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Mafala Akutoma





IYI ndi bukhu ya mbiri zandimomwene. Zabuluswa m’bukhu ikulu kakamwe ya dziko yapantsi, Bibilya. Mbiri zenezi zisakupasani pyakucitika pya dziko, kutomera padatoma Mulungu kucita pinthu mpaka ntsiku zathu zino. Zisalongambo pya pinapikira Mulungu kucita m’ntsogolo.

Bukhu iyi isakupasani nyerezero ya pyonsene pinaloga Bibilya. Isalonga pya anthu a m’Bibilya na pinthu pidacita iwo. Isapangizambo cidikhiro cakudzumatirisa cidapasa Mulungu anthu ca umaso okhonda mala m’paradizu pa dziko yapantsi.

M’bukhu iyi muli mbiri 116. Zenezi zagumanyizwa m’makhundu masere. Tsamba inathangira khundu ibodzi na ibodzi isalonga m’mafala akucepa pinthu pinagumanika m’khundu ineyo. Mbiri zenezi zandandaliswa m’macitikiro a pinthu pyakucitika. Pyenepi pisakuphedzani kudziwa nzidzi udacitika pinthu m’pyakucitika, mwakubverana na macitikiro anango.

Mbiri zenezi zisalongwa m’malongero akukhonda nensa. Azinji a imwe anapiana munakwanisa kupileriri mwekhene. Imwe anyakubala munadzaona kuti ana anu ang’ono kakamwe anadzakomerwa kukhala akulerirwi mbiri zenezi mwakuphindikiza. Munadzaona pontho kuti bukhu iyi iri na pinthu pizinji pyadidi kwa anapiana na akulumbo.

Kunkhomo kwa mbiri ibodzi na ibodzi kwaperekwa malemba a Bibilya. Musawangiswa kuleri malemba anewa a Bibilya mudabuluswa mbiri zenezi. Mungamala kuleri mbiri ibodzi na ibodzi, onanimbo mibvundzo ya pfundziro ya mbiri ineyi yakuti isagumanika pakumala kwa Mbiri 116, na yeserani kukumbukira matawiro.













KHUNDU 1

Kucitwa Kwa Pinthu Mpaka Pa Cigumula





Kodi kudzulu na dziko yapantsi pyabulukira kupi? Kodi dzuwa, mwezi na zinyenyezi, pabodzi na pinthu pizinji pa dziko yapantsi, pyadzakhalapo tani? Bibilya isapasa ntawiro wandimomwene m’kulonga kuti pyacitwa na Mulungu. Natenepa bukhu yathu isatoma na mbiri za Bibilya za kucitwa.

Tapfunza kuti pyakucitwa pyakutoma pya Mulungu pikhali anthu auzimu akulandana na iye. Iwo akhali maanju. Mbwenye dziko yapantsi yacitirwa anthu ninga ife. Natenepa Mulungu acita mamuna na nkazi akucemerwa Adamu na Yeva mbaaikha m’munda wakubalika. Mbwenye iwo hadabvera Mulungu tayu natenepa aluza kuthema kwa kukhala na umaso.

M’pyonsene, kutomera pa kucitwa kwa Adamu mpaka pa Cigumula cikulu, papita piaka 1.656. Pakati pa nzidzi unoyu pakhala anthu azinji akuipa. Kudzulu, kukhali anthu akukhonda kuoneka auzimu, Satana na maanju ace akuipa. Pa dziko yapantsi, pakhali Kayini na anthu anango azinji akuipa, kuphataniza amuna anango a mphambvu zakukhonda kudzolereka. Mbwenye pa dziko yapantsi pakhalimbo anthu adidi—Abeli, Enoki na Nowa. M’khundu YAKUTOMA tinadzaleri pya anthu anewa onsene na macitikiro.
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MBIRI 1

Mulungu Atoma Kucita Pinthu





PINTHU pyonsene pyadidi piri na ife pyabuluka kwa Mulungu. Iye acita dzuwa towera itipase ceza namasikati, na mwezi na zinyenyezi towera tikhale na ceza pang’ono namasiku. Pina Mulungu acita dziko yapantsi towera tiikhale.

Mbwenye dzuwa, mwezi, zinyenyezi na dziko yapantsi si pinthu pyakutoma kucitwa na Mulungu tayu. Kodi musadziwa kuti pinthu pyakutoma ndipipi? Pakutoma Mulungu acita anthu akulandana na iye ene. Ife nkhabe kwanisa kuona anthu anewa, ninga nee tisakwanisa kuona Mulungu. M’Bibilya anthu anewa asacemerwa maanju. Mulungu acita maanju towera akhale na iye ene kudzulu.

Anju wakutoma kucitwa na Mulungu akhali wakupambulika kakamwe. Akhali Mwana wakutoma wa Mulungu, na aphata basa pabodzi na Babace. Aphedza Mulungu kucita pinthu pinango pyonsene. Aphedza Mulungu kucita dzuwa, mwezi, zinyenyezi pabodzi na dziko yathu yapantsi.

Kodi dziko yapantsi ikhali tani? Pakutoma nee mbodzi mbadakwanisa kukhala pa dziko yapantsi. Nee pakhali cinthu, kusiyapo bara ikulu ya madzi pa dziko yonsene yapantsi. Mbwenye Mulungu afuna kuti anthu akhale pa dziko yapantsi. Natenepa atoma kutikhunganyira pinthu. Kodi acitanji mphapo?

Inde, cakutoma, dziko yapantsi ikhafuna ceza. Natenepa Mulungu acitisa ceza ca dzuwa kumwanikira dziko. Acita towera pakhale masiku na masikati. Patsogolo pace Mulungu acitisa mataka kubuluka padzulu pa madzi a bara.

Pakutoma nee pakhali cinthu pa mataka tayu. Pakhali ninga pa cithunzithunzi cinaonemwe apa. Nee pakhali maluwa, miti peno pinyama. Nee ntsomba ibodzi ene ikhali m’bara. Mulungu akhali na basa izinji kakamwe yakucita towera kucitisa dziko yapantsi kukhala yadidi kwa pinyama na anthu kukhalamo.

Yeremiya 10:12; Akolose 1:15-17; Genesi 1:1-10.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Yer. 10:12) Ele é Aquele que fez a terra com o seu poder, Aquele que estabeleceu o solo produtivo com a sua sabedoria E que estendeu os céus com o seu entendimento.




^ (Akol. 1:15-17) Iye ndi cipangizo* ca Mulungu wakukhonda kuoneka, mwana wautombo* mu pinthu pyonsene pidacitwa; 16 thangwi kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pyonsene kudzulu na pa dziko yapantsi, pinthu pyakuoneka na pyakukhonda kuoneka, mipando yaumambo, atsogoleri, mphambvu za utongi na mautongi. Pinthu pinango pyonsene pyacitwa kubulukira mwa iye, pontho pyacitirwa iye. 17 Kusiyapo pyenepi, iye akhalipo mbapidzati kucitwa pinthu pyonsene, pontho kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pinango pyonsene,

Peno: “cithundzithundzi.”
Peno: “wakutoma.”


^ (Gen. 1:1-10) No princípio, Deus criou os céus e a terra. 2 A terra estava vazia* e deserta,* e havia escuridão sobre a superfície das águas profundas;* e a força ativa* de Deus movia-se sobre a superfície das águas. 3 E Deus disse: “Que haja luz.” Então houve luz. 4 Depois disso, Deus viu que a luz era boa, e Deus começou a separar a luz da escuridão. 5 Deus chamou à luz “dia”, mas à escuridão chamou “noite”. E houve noite e houve manhã, primeiro dia. 6 Então Deus disse: “Que haja um espaço vasto* entre as águas, e haja uma divisão entre águas e águas.” 7 Então Deus fez o espaço vasto e separou as águas debaixo do espaço vasto e as águas acima do espaço vasto. E assim aconteceu. 8 Deus chamou ao espaço vasto “céu”. E houve noite e houve manhã, segundo dia. 9 Então Deus disse: “Que as águas debaixo dos céus se juntem num só lugar, e apareça a terra seca.” E assim aconteceu. 10 Deus chamou à terra seca “terra”, mas ao ajuntamento de águas ele chamou “mares”. E Deus viu que era bom.
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MBIRI 2

Munda Wakubalika





YANG’ANANI dziko yapantsi ino! Pyonsene mphyakubalika tani! Yang’anani maudzu na miti, maluwa na pinyama pyonsene. Kodi musadziwa kuti nzou ndi ipi na zinkhalamu ndi zipi?

Kodi munda wakubalika unoyu wakhalapo tani? Inde, tendeni tione kuti Mulungu atikhunganyira tani dziko yapantsi.

Pakutoma, Mulungu acitisa kuti maudzu mawisi aphimbire dziko yapantsi. Iye acita mitundu yonsene ya pyakumera ping’ono, mathundudzi na miti. Pyakumera pyenepi pisaphedza kubalikisa dziko yapantsi. Mbwenye pisacita pyakupiringana pyenepi. Pizinji pya ipyo pisatipasambo pyakudya pyakudzipa kakamwe.

Patsogolo pace Mulungu acita ntsomba towera zisambirire m’madzi na mbalame towera zimburuke m’thambo. Acita anambwa na mapaka na makavalu; pinyama pikulu na pinyama ping’ono. Kodi pinyama pinakhala cifupi na panyumba panu ndipipi? Kodi nee tikhafunika kukomerwa thangwi Mulungu aticitira pinthu pyenepi pyonsene?

Pakumalisira, Mulungu acita khundu ibodzi ya dziko yapantsi kukhala mbuto yakupambulika kakamwe. Mbuto ineyi aicemera munda wa Edeni. Ikhali yaungwiro. Pyonsene pikakhala mwenemo pikhali pyakubalika. Mulungu akhafuna kuti dziko yonsene yapantsi ikhale ninga munda uyu wakubalika udacita iye.

Mbwenye yang’anani pontho cithunzithunzi ca munda uyu. Kodi musadziwa cidaona Mulungu kukhala cakusoweka? Tendeni tione.

Genesi 1:11-25; 2:8, 9.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 2:8, 9) Além disso, Jeová Deus plantou um jardim no Éden, no leste, e ali colocou o homem que tinha formado. 9 Então, Jeová Deus fez brotar do solo todo o tipo de árvores de aspeto agradável e boas para alimento, e também a árvore da vida no meio do jardim e a árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau.










[image: Adam and Eve in the garden of Eden]




MBIRI 3

Mamuna Na Nkazi Akutoma





KODI cakusiyana ndi ninji pa cithunzithunzi cino? Inde, ndi anthu ali penepo. Iwo ndiwo mamuna na nkazi akutoma. Kodi mbani adaacita? Ndi Mulungu. Kodi musaidziwa dzinace? Ndi Yahova. Mamuna na nkazi acemerwa Adamu na Yeva.

Yahova Mulungu acita tenepa Adamu. Akwata pfumbi yapantsi mbaumba nayo manungo aungwiro, manungo a mamuna. Buluka penepo apepesa m’mphuno mwa mamuna, na Adamu akhala waumaso.

Yahova Mulungu akhali na basa kuti Adamu aicite. Apanga Adamu kuti athule madzina mitundu yonsene yakusiyana ya pinyama. Mphyakukwanisika kuti Adamu akwata nzidzi wakulapha m’kuyang’anisisa pinyama kuti apisankhulire madzina adidi kakamwe. Adamu mbakathula madzina pinyama atoma kuona cinthu cinango. Kodi musadziwa kuti ndi ninji?

Pinyama pyonsene pikhali piwiripiwiri. Pakhali zinzou zaphongo na zikazi, zinkhalamu zaphongo na zikazi. Mbwenye Adamu nee akhali na nzace. Natenepa Yahova acitisa Adamu kugona citulo cakuzika, mbabulusa ku khundu kwace mbabvu ibodzi. Na mbabvu ineyi, Yahova acitira Adamu nkazi na iye adzakhala nkazace.

Adamu akhala wakutsanzaya tani! Nyerezerani kutsanzaya kukulu kwa Yeva m’kuikhwa m’munda wakubalika unoyu towera kuukhala! Mphapo iwo mbadakwanisa kubala ana mbakhala pabodzi mwakutsanzaya.

Yahova akhafuna kuti Adamu na Yeva akhale na umaso kwenda na kwenda. Akhafuna kuti abalikise dziko yonsene yapantsi ninga munda wa Edeni. Akhala akutsanzaya tani Adamu na Yeva na kunyerezera kucita pyenepi! Kodi mbumudakomerwa kubalikisa na iwo dziko yapantsi? Mbwenye kutsanzaya kwa Adamu na Yeva hakudakhala nzidzi wakulapha tayu. Tendeni tione thangwi yanji.

Masalmo 83:18; Genesi 1:26-31; 2:7-25.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Sal. 83:18) Que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeová, Somente tu és o Altíssimo sobre toda a terra.




^ (Gen. 1:26-31) Então Deus disse: “Façamos o homem à nossa imagem, segundo a nossa semelhança, e que eles tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre as criaturas voadoras dos céus, sobre os animais domésticos, sobre toda a terra e sobre todos os animais rasteiros que se movem sobre a terra.” 27 E Deus criou o homem à sua imagem, à imagem de Deus o criou; homem e mulher os criou. 28 Além disso, Deus abençoou-os e Deus disse-lhes: “Tenham filhos e tornem-se muitos; encham e dominem a terra; tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre as criaturas voadoras dos céus e sobre todas as criaturas vivas que se movem sobre a terra.” 29 Então Deus disse: “Dou-vos todas as plantas que dão sementes, existentes sobre toda a terra, e todas as árvores que tenham frutos com sementes. Que elas vos sirvam de alimento. 30 E dou toda a vegetação verde como alimento a todos os animais selvagens da terra, a todas as criaturas voadoras dos céus e a tudo o que se move sobre a terra e em que há vida.”* E assim aconteceu. 31 Depois, Deus viu tudo o que tinha feito, e tudo era muito bom. E houve noite e houve manhã, sexto dia.










[image: Adam and Eve are expelled from the garden of Eden]




MBIRI 4

Thangwi Yanji Aluza Mudzi Wawo





ONANI pinacitika cincino. Adamu na Yeva akuthamangiswa m’munda wakubalika wa Edeni. Musadziwa thangwi yanji?

Thangwi iwo acita cinthu cakuipa kakamwe. Natenepa Yahova akuwalanga. Kodi musadziwa cakuipa cidacita Adamu na Yeva?

Iwo acita cinthu cidaakhondesa Mulungu kucita. Mulungu aapanga kuti mbadakwanisa kudya misapo ya miti ya m’munda. Mbwenye ya muti ubodzi Mulungu alonga kuti akhonde kudya, akadya mbadadzafa. Muti unoyu aukoya ninga wace basi. Tisadziwa kuti mphyakudodomeka kukwata cinthu ca munthu unango, kodi si tenepa tayu? Mwandimomwene, kodi ndi ninji cidacitika?

Ntsiku inango Yeva mbali ekha m’munda, nyoka yalonga na iye. Nyerezerani ceneci! Yapanga Yeva kuti adye nsapo wa muti udaakhondesa Mulungu kudya. Mphapo, mudacita Yahova zinyoka hadazicita kuti zilonge tayu. Natenepa pyenepi pingakwanise kubveka kuti alipo munthu unango adacitisa nyoka kulonga. Kodi mbani?

Nee akhali Adamu tayu. Natenepa mbadakhala mbodzi wa anthu adacita Yahova kale kakamwe mbasati kucita dziko yapantsi. Anthu anewa ndiwo maanju, na ife nkhabe kwanisa kuaona. Anju mbodzi unoyu akhali waumbirimi kakamwe. Iye atoma kunyerezera kukhala ntongi ninga Mulungu. Na akhafuna kuti anthu abvere iye mbuto mwa kubvera Yahova. Anju unoyu ndi adacitisa nyoka kulonga.

Anju unoyu akwanisa kunyengerera Yeva. Mudapanga iye Yeva kuti angadya nsapo mbadadzakhala ninga Mulungu, Yeva akhulupira. Natenepa Yeva adya, Adamu adyambo. Adamu na Yeva hadabvera Mulungu tayu, na thangwi ineyi aluza mudzi wawo, munda wakubalika.

Mbwenye ntsiku inango Mulungu anadzacitisa dziko yonsene yapantsi kukhala yakubalika ninga munda wa Edeni. Kutsogolo tinadzapfunza kuti munaphedzera tani kuicita kuti ikhale tenepa. Mbwenye cincino, tendeni tione cidacitikira Adamu na Yeva.

Genesi 2:16, 17; 3:1-13, 24; Apokalipse 12:9.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 2:16, 17) Jeová Deus também deu esta ordem ao homem: “De todas as árvores do jardim, podes comer à vontade. 17 Mas, quanto à árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau, não comas dela, porque, no dia em que comeres dela, certamente morrerás.”




^ (Gen. 3:24) Assim ele expulsou o homem, e colocou a leste do jardim do Éden os querubins e a lâmina ardente de uma espada que girava continuamente, guardando o caminho para a árvore da vida.




^ (Apok. 12:9) Natenepa, nyoka ikulu yaponywa pa dziko yapantsi, nyoka ire yakale, inacemerwa Dyabo na Sathani, wakuti asanyengeza dziko yonsene yapantsi.* Iye aponywa pa dziko yapantsi, pontho aanju ace aponywa pantsi pano pabodzi na iye.

Peno: “asanyengeza anthu onsene pa dziko yapantsi.”








[image: Eve with her children outside of Eden]




MBIRI 5

Watoma Umaso Wakunensa





KUNJA kwa munda wa Edeni, Adamu na Yeva akhali na pinenso pizinji. Akhafunika kuphata basa mwakunenseka towera agumane pyakudya. Mbuto mwa miti ya misapo yakubalika, iwo aona minga na pswepswe yakuinjipa kukula m’nkhundunkhundu mwawo. Pyenepi ndipyo pidacitika mudakhonda bvera Adamu na Yeva Mulungu na mudalekewo kukhala axamwali Ace.

Mbwenye pyakunyanya kupiringana pyenepi, Adamu na Yeva atoma kufa. Kumbukani kuti Mulungu aacenjeza kuti mbadadya nsapo wa ntundu ubodzi wa muti mbadadzafa. Mwandimomwene, pa ntsiku ibodzi ene idadya iwo, atoma kufa. Akhala mapswiru tani m’kukhonda bvesera Mulungu!

Ana onsene a Adamu na Yeva abalwa Mulungu mbadamala thamangisa anyakubala awo m’munda wa Edeni. Pyenepi pisabveka kuti ana aombo mbadadzakalamba na kufa.

Mbadakhala kuti Adamu na Yeva abvera basi Yahova, umaso mbudakhala wakutsanzaya kwa iwo na ana awo. Iwo onsene mbadakwanisa kukhala na umaso kwenda na kwenda mwakutsanzaya m’dziko yapantsi. Nee mbodzi mbadadzakalamba, kuduwala na kufa.

Mulungu asafuna kuti anthu akhale na umaso kwenda na kwenda mwakutsanzaya, na Iye asapikira kuti ntsiku yace iwo anadzakhala tenepa. Si dziko yapantsi basi inafuna kudzakhala yakubalika tayu, mbwenye anthu onsene anadzakhala na ungumi wadidi. Na anthu onsene pa dziko yapantsi anadzakhala axamwali adidi kwa anango pabodzi na a Mulungu.

Mbwenye Yeva hakhalibve xamwali wa Mulungu tayu. Natenepa mudabala iye ana, nee pikhali pyakukhondanensa. Abva kupha. Kukhonda bvera Yahova kwambwereseradi kutsukwala kuzinji, kodi imwe nkhabe tawira?

Adamu na Yeva akhali na ana azinji amuna na akazi. Mudabalwa mwanawo wakutoma wamamuna, ancemera Kayini. Mwana wawo waciwiri wamamuna ancemera Abeli. Kodi ndi ninji pidaacitikira? Kodi musapidziwa?

Genesi 3:16-23; 4:1, 2; Apokalipse 21:3, 4.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 3:16-23) À mulher ele disse: “Aumentarei muito as dores da tua gravidez; com dores darás à luz filhos, e terás desejo de estar com o teu marido, e ele irá dominar-te.” 17 E a Adão* ele disse: “Visto que escutaste a voz da tua esposa e comeste da árvore a respeito da qual te dei a ordem: ‘Não comas dela’, maldito é o solo por tua causa. Com dores comerás dos seus produtos todos os dias da tua vida. 18 Irá produzir-te espinhos e abrolhos, e terás de comer a vegetação do campo. 19 No suor do teu rosto comerás pão,* até que voltes ao solo, pois dele foste tirado; porque tu és pó e ao pó voltarás.” 20 Depois disso, Adão chamou Eva* à sua esposa, porque ela havia de tornar-se a mãe de todos os viventes. 21 E Jeová Deus fez vestes compridas de pele para Adão e para a sua esposa, a fim de os vestir. 22 Jeová Deus disse então: “O homem tornou-se como um de nós, sabendo o que é bom e o que é mau. Agora, para que ele não estenda a mão e também apanhe o fruto da árvore da vida, e coma, e viva para sempre,* . . .” 23 Com isso, Jeová Deus expulsou-o do jardim do Éden para cultivar o solo do qual fora tirado.




^ (Gen. 4:1, 2) Adão teve relações sexuais com Eva, sua esposa, e ela ficou grávida. Quando deu à luz Caim, ela disse: “Tive* um menino com a ajuda de Jeová.” 2 Mais tarde, deu novamente à luz e teve Abel, irmão de Caim. Abel tornou-se pastor de ovelhas, e Caim tornou-se agricultor.




^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”








[image: Cain makes a gift of food to God, Abel makes a gift of sheep]




MBIRI 6

Mwana Wadidi, Na Wakuipa





YANG’ANANI Kayini na Abeli cincino. Onsene akula. Kayini adzakhala mulimi. Iye asalima mbeu, misapo na masamba.

Abeli adzakhala nkumbizi wa mabira. Iye akomerwa na kutsalakana ana a mabira. Anewa akula mbakhala mabira makulu, na m’nzidzi wakucepa Abeli akhala na nkumbi wa mabira towera kuwatsalakana.

Ntsiku inango Kayini na Abeli apereka muoni kwa Mulungu. Kayini apereka pyakudya pidalima iye. Mbwenye Abeli apereka bira yadidi kakamwe ikhali na iye. Yahova akomerwa na Abeli na muoni wace. Mbwenye hadakomerwa tayu na Kayini na muoni wace. Kodi musadziwa thangwi yanji?

Si thangwi yakuti muoni wa Abeli ukhali wadidi kupiringana wa Kayini basi tayu. Ndi thangwi yakuti Abeli akhali munthu wadidi. Akhafuna Yahova na mbale yace. Mbwenye Kayini akhali wakuipa; iye nee akhafuna mbale yace tayu.



[image: Cain walks away after killing Abel]



Natenepa, Mulungu apanga Kayini kuti akhafunika kucinja makhaliro ace. Mbwenye Kayini hadabvesera tayu. Iye aipirwa kakamwe thangwi Mulungu akafuna kakamwe Abeli kupiringana iye. Natenepa Kayini apanga Abeli, ‘Tende kumunda.’ Mukakhala iwo kweneko okhene, Kayini amenya mbale yace Abeli. Ammenya kakamwe mpaka kumupha. Kodi si cakugopswa ceneci cidacita Kayini tayu?

Maseze Abeli afa, Mulungu ali kumkumbuka basi. Abeli akhali wadidi, na Yahova nkhabe duwala munthu watenepa tayu. Na thangwi ineyi, ntsiku yace Yahova Mulungu anadzabweresa pontho Abeli ku umaso. M’nzidzi unoyu Abeli nee anadzafunika kufa pontho. Anadzakwanisa kukhala na umaso pano pa dziko yapantsi kwenda na kwenda. Kodi nee pinadzakhala pyadidi kudziwa anthu ninga Abeli?

Mbwenye Mulungu nkhabe komerwa na anthu ninga Kayini. Na thangwi ineyi, pakumala Kayini kupha mbale yace, Mulungu amulanga m’kunthamangisa kutali na acibale ace. Mudaenda Kayini kakhala ku khundu inango ya dziko yapantsi, akwata mwanankazi yace mbodzi, unoyu adzakhala nkazace.

M’kupita kwa nzidzi Kayini na nkazace atoma kubala ana. Ana anango amuna na akazi a Adamu na Yeva akwatirana, iwombo abala ana. Mwakukhonda dembuka pa dziko yapantsi pakhala anthu azinji. Tendeni tipfundze pya anango a iwo.

Genesi 4:2-26; 1 Jwau 3:11, 12; Jwau 11:25.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (1 Juw. 3:11, 12) Thangwi mphangwa zidabva imwe kubulukira pakutoma ndi izi: Tisafunika kufunana unango na ndzace; 12 nee tisafunika kukhala ninga Kaini, mwana wa Nyakuipa wakuti apha m’bale wace. Thangwi yanji iye amupha? Thangwi mabasace akhali akuipa, mbwenye a m’bale wace akhali akulungama.



^ (Juw. 11:25) Yezu ampanga: “Ine ndine kulamuka muli akufa na umaso. Munthu onsene anandikhulupira, maseze afe, anadzakhala pontho na umaso;









[image: Enoch]




MBIRI 7

Mamuna Wacipapo





NA KUTOMA kubvirira kwa cilengesero ca anthu pa dziko yapantsi, azinji a iwo akhacita pinthu pyakuipa ninga Kayini. Mbwenye mamuna mbodzi akhali wakusiyana. Mamuna unoyu akhacemerwa Enoki. Enoki akhali mamuna wacipapo. Anthu m’mankhundu ace onsene akhacita pinthu pyakuipa kakamwe, mbwenye Enoki akhapitiriza na kutumikira Mulungu.



[image: A violent man in Enoch’s day has murdered another man]



Kodi musadziwa thangwi yanji anthu anewa m’nzidzi uneule akhacita pinthu pizinji pyakuipa? Mwandimomwene, nyerezerani, kodi Mbani adacitisa Adamu na Yeva kukhonda bvera Mulungu na kudya nsapo udaakhondesa Mulungu kudya? Inde, akhali anju wakuipa. Bibilya isancemera Satana. Iye asayesera kucitisa anthu onsene kukhala akuipa.

Ntsiku inango Yahova Mulungu atuma Enoki kuti akapange anthu cinthu cinango cakuti iwo nee akhafuna kucibva. Cikhali ici: ‘Ntsiku yace Mulungu anadzafudza anthu onsene akuipa.’ Anthu panango aipirwa kakamwe na kubva pyenepi. Mphyakukwanisika kuti iwo ayesera kupha Enoki. Natenepa Enoki akhafunika kukhala na cipapo kakamwe towera kukwanisa kupanga anthu pikhafuna citwa na Mulungu.



[image: Bad people in Enoch’s day living wildly]



Mulungu hadasiya Enoki kukhala na umaso m’nzidzi wakulapha pakati pa anthu aneale akuipa tayu. Enoki akhala na umaso piaka 365 basi. Kodi ndi thangwi yanji tisalonga kuti “piaka 365 basi”? Thangwi anthu m’ntsiku zenezire akhali akuwanga kakamwe kupiringana lero, na akakhala na umaso nzidzi wakulapha. Mphapo, Metuselaki, mwana wamamuna wa Enoki, akhala maso piaka 969!

Mwandimomwene, mudamala kufa Enoki, anthu apitiriza na kunyanya. Bibilya isalonga kuti ‘nzidzi onsene akhanyerezera pinthu pyakuipa,’ na kuti ‘dziko yapantsi yadzakhala na uphanga.’

Kodi musadziwa thangwi yanji pa dziko yapantsi pakhali na pinenso pizinji m’ntsiku zenezire? Ndi thangwi yakuti Satana akhali na njira ipswa ya kucitisa anthu kucita pinthu pyakuipa. Tinadzapfunza pyenepi patsogolo apa.

Genesi 5:21-24, 27; 6:5; Ahebere 11:5; Yuda 14, 15.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 5:21-24) Enoque viveu 65 anos e então tornou-se pai de Matusalém. 22 Depois de se tornar pai de Matusalém, Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus* durante 300 anos. E tornou-se pai de filhos e de filhas. 23 Assim, todos os dias de Enoque somaram 365 anos. 24 Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.




^ (Gen. 5:27) Assim, todos os dias de Matusalém somaram 969 anos, e então morreu.




^ (Gen. 6:5) Consequentemente, Jeová viu que a maldade do homem era grande na terra e viu que toda a inclinação dos pensamentos do seu coração era só má, o tempo todo.




^ (Aheb. 11:5) Thangwi ya cikhulupiro, Enoki athukuswa na Mulungu toera akhonde kuthabuka mu ndzidzi udafa iye, pontho nkhabe kudaoneka iye, thangwi Mulungu akhadan’thukusa; thangwi mbadzati kuthukuswa iye atambira umboni wakuti akhadakomeresa Mulungu.



^ (Yud. 14, 15) Enoki, munthu wacinomwe kubulukira pa Adhamu, alonga profesiya thangwi ya iwo mudalonga iye kuti: “Onani! Yahova abwera na aanju ace azinji* akucena, 15 toera kutonga anthu onsene, pontho toera kutcunyusa anthu akuipa onsene thangwi ya pinthu pyakuipa pyonsene pidacita iwo mwakukhonda kulemedza Mulungu, pontho thangwi ya pinthu pyakuipa kakamwe pidamulongera anyakudawa anakhonda kulemedza Mulungu.”

Peno: “pikwi na pikwi.”








[image: A giant man about to beat up another man]




MBIRI 8

Pimphona Pa Dziko Yapantsi





KHALA munthu wakulapha kakamwe ninga ntsoi ya nyumba yanu ali kudza kuna imwe, kodi mbamudanyerezeranji? Munthu unoyu mbadakhala cimphona! M’nzidzi unango pikhalipodi pimphona pa dziko yapantsi. Bibilya isapangiza kuti ababa awo akhali maanju akubuluka kudzulu. Kodi mbipidakhala tani tenepa?

Kumbukani kuti anju wakuipa Satana akhadadzudzumika na kucitisa nyatwa. Ayeserambo kucitisa maanju a Mulungu kukhala akuipa. M’kupita kwa nzidzi, anango a maanju anewa atoma na kubvesera Satana. Asiya basa ikhadapaswewo na Mulungu kuti aicite kudzulu. Abwera pa dziko yapantsi mbapicitira okhene manungo aumunthu. Kodi musadziwa thangwi yanji?

Bibilya isalonga kuti ndi thangwi yakuti ana anewa a Mulungu aona akazi akubalika pa dziko yapantsi na akhafuna kukhala nawo pabodzi. Natenepa abwera pa dziko yapantsi mbakwatirana na akazi anewa. Bibilya isalonga kuti pyenepi pikhali pyakuipa, thangwi Mulungu acita maanju towera akhale kudzulu.

Maanju anewa na akazi awo mudabala iwo ana, ana anewa akhali akusiyana. Pakutoma iwo nee akhaoneka kukhala akusiyana maka tayu. Mbwenye iwo apitiriza na kukula kakamwe, na kuwanga kakamwe, mpaka kukhala pimphona.



[image: A giant steals food from a family]



Pimphona pyenepi pikhali pyakuipa. Nakuti pikhali pikulu na pyakuwanga kakamwe, pikaphekesa anthu. Ipyo pikhayesera kukakamiza anthu onsene kukhala akuipa ninga ipyo.

Enoki akhadafa, mbwenye pa dziko yapantsi pakhali mamuna unango wadidi. Mamuna unoyu akhacemerwa Nowa. Nzidzi onsene akhacita pinthu pikhafuna Mulungu kuti acite.

Ntsiku inango Mulungu apanga Nowa kuti ukhadafika nzidzi towera Iye afudze anthu onsene akuipa. Mbwenye Mulungu mbadadzapulumusa Nowa, na banja yace na pinyama pizinji. Tendeni tione kuti Mulungu apicita tani pyenepi.

Genesi 6:1-8; Yuda 6.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 6:1-8) Quando os homens começaram a aumentar em número na superfície da terra e tiveram filhas, 2 os filhos do verdadeiro Deus* aperceberam-se de que as filhas dos homens eram bonitas. E passaram a tomar como esposas todas as que escolheram. 3 Então, Jeová disse: “O meu espírito não tolerará o homem indefinidamente, pois ele é apenas carne.* Portanto, os seus dias somarão 120 anos.” 4 Havia os nefilins* na terra, naqueles dias e depois. Durante esse tempo, os filhos do verdadeiro Deus continuaram a ter relações com as filhas dos homens, e elas deram-lhes filhos. Eles eram os valentes dos tempos antigos, os homens de fama. 5 Consequentemente, Jeová viu que a maldade do homem era grande na terra e viu que toda a inclinação dos pensamentos do seu coração era só má, o tempo todo. 6 Jeová lamentou* ter feito os homens na terra, e o seu coração entristeceu-se.* 7 Por isso, Jeová disse: “Vou eliminar da superfície da terra os homens que criei, os homens juntamente com os animais domésticos, os animais rasteiros e as criaturas voadoras dos céus, pois lamento tê-los feito.” 8 Mas Noé achou favor aos olhos de Jeová.




^ (Yud. 6) Pontho aanju adasiya mbuto zawo,* iye aamanga na maunyolo akukhonda fudzika* mbaafungira ncidima cikulu mpaka kutongwa kwawo pa ntsiku ikulu.

Pisabveka, mbuto yawo kudzulu.
Fala na Fala: “maunyolo akwenda na kwenda.”








[image: Noah and his family bring animals and supplies into the ark]




MBIRI 9

Nowa Amanga Cimwadiya





NOWA akhali na nkazi na ana amuna atatu. Anace akhacemerwa Semu, Hamu na Yafeti. Mwana mbodzi na mbodzi akhali na nkazace. Natenepa, banja ya Nowa ikhali na anthu asere.

Mulungu akhafuna mphapo kuti Nowa acite cinthu cacilendo. Ampanga kuti amange cimwadiya cikulu. Cimwadiya ceneci cikhali cikulu ninga bote, mbwenye cikhalandana kakamwe na bokosi ikulu na yakulapha. Mulungu alonga: ‘Cicite na nyumba zitatu zakutsanzikirana, na makwartu nkati mwaco.’ Makwartu anewa akhali a Nowa na banjace, pinyama, na pyakudya pyakufunika kwa onsene.

Mulungu apangambo Nowa kuti acite cimwadiya towera cikhonde pita madzi. Mulungu alonga: ‘Ndinadzabweresa cigumula cikulu ca madzi mbindifudza dziko yonsene. Munthu onsene wakuti nee ali m’cimwadiya anadzafa.’

Nowa na anace abvera Yahova na atoma kumanga. Mbwenye anthu anango akhaseka basi. Apitiriza na kukhala akuipa. Nee munthu mbodzi akakhulupira mukhaapanga Nowa pinthu pikhafuna dzacita Mulungu.



[image: People laugh at Noah when he tries to warn them of the coming flood]



Pakwata nzidzi wakulapha m’kumanga cimwadiya thangwi cikhali cikulu kakamwe. Pakumalisira, pakupita piaka pizinji, cadzamala kumangwa. Mphapo, Mulungu apanga Nowa kuti apitise pinyama m’cimwadiya. Mulungu ampanga kuti apitise pinyama piwiripiwiri pya mitundu ingasi, pyacimuna na pyacikazi. Mbwenye pya mitundu inango, Mulungu apanga Nowa kuti apitise pinomwe. Mulungu apangambo Nowa kuti apitise mitundu yonsene yakusiyana ya mbalame. Nowa acitadi pidampanga Mulungu.

Pakumala pyenepi, Nowa na banja yace apitambo m’cimwadiya. Buluka penepo Mulungu afunga nsuwo. Mbali nkati, Nowa na banja yace akhatondera. Nyerezerani basi kuti muli nkati mwa cimwadiya, mukutondera nawo pabodzi. Kodi cigumula cinadzakhalapodi ninga mudalonga Mulungu?

Genesi 6:9-22; 7:1-9.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 7:1-9) Depois disso, Jeová disse a Noé: “Entra na arca, tu e todos os da tua casa, porque tu és aquele que eu vi ser justo diante de mim no meio desta geração. 2 De cada tipo de animal puro, leva sete* contigo, machos e fêmeas; e, de cada animal impuro, leva apenas dois, o macho e a fêmea; 3 também, de cada criatura voadora do céu, leva sete,* machos e fêmeas, para preservar viva a sua descendência sobre toda a terra. 4 Pois, em apenas sete dias, farei chover sobre a terra durante 40 dias e 40 noites, e vou eliminar da superfície da terra todos os seres vivos que fiz.” 5 Então, Noé fez tudo o que Jeová lhe mandara. 6 Noé tinha 600 anos de idade quando o dilúvio de águas veio sobre a terra. 7 Assim, antes de virem as águas do dilúvio, Noé entrou na arca com os seus filhos, a sua esposa e as esposas dos seus filhos. 8 De cada animal puro, de cada animal impuro, das criaturas voadoras e de tudo o que se move sobre o solo, 9 foram ter com Noé dentro da arca, aos pares, macho e fêmea, assim como Deus ordenara a Noé.










[image: The ark floating on the water]




MBIRI 10

Cigumula Cikulu





KUNJA kwa cimwadiya, anthu akhapitiriza na kutsalakana umaso wawo ninga kale. Iwo apitiriza na kukhonda khulupira kuti Cigumula mbicidadza. Mphyakukwanisika kuti iwo aseka kakamwe kwakuti dzaoneni. Mbwenye m’nzidzi wakucepa aleka kuseka.

Mwakututumusa mbvula yatoma kubvumba. Yakhutulwa buluka kudzulu ninga munakhutulemwe madzi m’ngolo. Nowa akhadalonga pyandimomwene! Mbwenye kukhali ndembulembu kakamwe kuti munthu unango apite m’cimwadiya. Nsuwo ukhadafungwa mwadidi na Yahova.

M’nzidzi wakucepa, magowa onsene akhadabizwa na madzi. Madzi akhala ninga mikulo mikulu. Akwekweta miti, mbabulumundisa miyala mikulu, na kucita dzumbi ikulu. Anthu akhagopa. Iwo akwira mpaka m’zinthunda. Ah, akhafuna tani mbadakhala abvera Nowa, mbadapita m’cimwadiya nsuwo mbukhali bwanzo! Mbwenye cincino kukhali ndembulembu kakamwe.

Madzi akhapitiriza na kukwira kakamwe. M’ntsiku 40 na masiku 40 madzi akhutuka kubulukira kudzulu. Akwira na nkhundunkhundu mwa mapiri, m’nzidzi wakucepa mapiri akulapha kakamwe akhadabizwambo. Ninga mudalonga Mulungu, anthu na pinyama pyonsene kunja kwa cimwadiya afa. Mbwenye onsene nkati mwa cimwadiya akhali mwakukoyeka.



[image: Flood waters begin to cover everything outside the ark]



Nowa na anace akhadacita basa yadidi m’kumanga cimwadiya. Madzi acithukula, na cikhaberuka padzulu pa madzi. Mphapo ntsiku inango, pikhadaleka mbvula kugwa, dzuwa yatoma kugaka. Akhali maonekero akubalika tani! Konsene kwene kukhali bara ikulu basi. Cinthu cibodzi basi cikhakwanisa kuoneka cikhali cimwadiya, mbiciberuka padzulu.

Pimphona pikhadamala kufa. Nee pikhalipobve kuti piphekese anthu tayu. Pyonsene pikhadamala kufa, pabodzi na amama awo na anthu anango onsene akuipa. Kodi ndi ninji pidacitikira ababa awo?

Mwandimomwene ababa a pimphona nee akhali anthu aunyama ninga ife tayu. Akhali maanju adatcita towera kudzakhala ninga amuna pa dziko yapantsi. Natenepa mudabwera Cigumula, iwo hadafa pabodzi na anthu anango onsene tayu. Iwo aleka kuphatisira manungo aumunthu akhadacita iwo, mbabwerera kudzulu ninga maanju. Mbwenye nee adalekererwabve kucita khundu ya banja ya maanju a Mulungu tayu. Natenepa iwo adzakhala maanju a Satana. M’Bibilya iwo asacemerwa madimoni.

Mulungu acitisa mphepo kupepesa, na madzi a cigumula atoma kupwa. Pakumala miezi mixanu cimwadiya catsama padzulu pa phiri. Papita ntsiku zinango zizinji, na ale akhali nkati mwa cimwadiya mbadakwanisa kuyang’ana kunja mbaona ntsonga za mapiri. Madzi akhapitiriza na kupwa pang’ono na pang’ono.

Nowa abulusa m’cimwadiya mbalame yakupswipa inacemerwa khungubwe. Yamburuka m’nzidzi ungasi pakumala yabwerera, thangwi nee yagumana mbuto yadidi kuti iphame. Yacita pyenepi kazinji kene, ikhabwerera kapuma padzulu pa cimwadiya.

Nowa akhafuna kudziwa khala madzi apwa pa dziko yapantsi, natenepa abulusa nkhangaiwa m’cimwadiya. Mbwenye nkhangaiwa yabwererambo, thangwi hidagumana mbuto yakukhala tayu. Nowa aituma ulendo waciwiri, na iyo yabweresa tsanzo ya muti wa mulivera pa mulomo payo. Natenepa Nowa adziwa kuti madzi akhadapwa. Nowa atuma nkhangaiwa pa ulendo wacitatu, pakumalisira yagumana mbuto yakuuma kuti ikhale.

Mphapo, Mulungu alonga kwa Nowa. Mbati: ‘Buluka m’cimwadiya. Kwata banja yako yonsene na pinyama piri na iwe.’ Iwo akhala m’cimwadiya kupiringana caka cibodzi. Natenepa tingakwanise kunyerezera kuti akhala akutsanzaya tani kubuluka pontho na kukhala na umaso!

Genesi 7:10-24; 8:1-17; 1 Pedro 3:19, 20.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (1 Ped. 3:19, 20) Na manungo anewa auzimu, iye aenda kamwaza mphangwa zakutonga kuna aanju adafungirwa nkaidi, 20 akuti akhali akukhonda bvera mu ndzidzi ukhadikhira Mulungu mwakupirira* mu ntsiku za Nowa, mu ndzidzi ukhamangwa bote, yakuti ndi anthu angasi basi, pisabveka anthu asere basi adapulumukira mwenemu pa madzi.

Fala na Fala: “pikhadikhira kupirira kwa Mulungu.”







KHUNDU 2

Cigumula Mpaka Pa Kusudzulwa m’Ijitu





Anthu asere basi apulumuka pa Cigumula, mbwenye na kupita kwa nzidzi iwo abvirira m’cilengesero mpaka pikwi pizinji. Buluka penepo, pakupita piaka 352 pakumala Cigumula, Abrahamu abalwa. Tisapfunza kuti Mulungu akwanirisa tani pikiro yace m’kupasa Abrahamu mwana wamamuna anacemerwa Isaki. Patsogolo pace, pa ana awiri a Isaki, Yakobo asankhulwa na Mulungu.

Yakobo akhali na banja ikulu ya ana 12 amuna na ana angasi akazi. Ana 10 amuna a Yakobo aida ng’ono wawo, Zuze, na angulisa ku ubitcu m’Ijitu. M’kupita kwa nzidzi, Zuze adzakhala ntongi wakufunika m’Ijitu. Mudabwera njala ikulu kakamwe, Zuze ayesera abale ace towera kuona khala akhadacinja ntima wawo. Pakumalisira, banja yonsene ya Yakobo, Aisrayeli, yafulukira ku Ijitu. Pyenepi pyacitika piaka 290 Abrahamu mbadamala kubalwa.

M’piaka 215 pyapatsogolo Aisrayeli akhala m’Ijitu. Mudamala kufa Zuze, iwo adzakhala mabitcu mwenemo. M’kupita kwa nzidzi, Mozese abalwa, na Mulungu amphatisira towera kusudzula Aisrayeli m’Ijitu. M’pyonsene, piaka 857 pya pyakucitika pisalongwa m’Khundu YACIWIRI.














[image: The first rainbow in the sky, Noah’s ark settled on dry land]




MBIRI 11

Uta Waleza Wakutoma





KODI musadziwa cinthu cakutoma cidacita Nowa mudabuluka iye na banja yace m’cimwadiya? Apereka ntsembe peno muoni kwa Mulungu. Mungakwanise kumuona mbacita pyenepi pa cithunzithunzi pantsiapa. Nowa apereka muoni unoyu wa pinyama towera kupasa takhuta Mulungu na thangwi ya kupulumusa banjace pa cigumula cikulu.

Kodi musanyerezera kuti Yahova akomerwa na muoni unoyu? Inde, akomerwa. Natenepa iye apikira Nowa kuti cipo anadzafudza pontho dziko m’kuphatisira cigumula.



[image: Noah and his family making a gift offering to thank Jehovah]



Mwakukhonda dembuka mataka onsene akhadauma, na Nowa na banjace atoma umaso upswa kunja kwa cimwadiya. Mulungu aapasa nkhombo na aapanga: ‘Musafunika kukhala na ana azinji. Musafunika kubvirira m’cilengesero mpaka anthu akhale pa dziko yonsene yapantsi.’

Mbwenye m’kupita kwa nzidzi, anthu akadzabva pya cigumula cikulu, panango mbadadzagopa kuti cigumula ninga ceneci mbicidadzacitika pontho. Natenepa Mulungu apasa cinthu cakuti mbicidakumbusa anthu pikiro yace ya cipo kudzabweresa pontho cigumula pa dziko yonsene yapantsi. Kodi musadziwa kuti apasanji towera kuwakumbusa? Ukhali uta waleza.

Kazinji kene uta waleza usaoneka kuthambo munagaka dzuwa pakumala kubvumba. Mauta aleza angakwanise kukhala na makore mazinji akubalika. Kodi mwauona kale? Kodi musauona pa cithunzithunzi pano?

Ipi ndipyo pidalonga Mulungu: ‘Ndikupikira kuti cipo anthu onsene na pinyama anadzafudzwa pontho m’kuphatisira cigumula. Ndikuikha uta wanga waleza m’mitambo. Ukaonekera uta waleza, ndinadzauona mbindikumbukira pikiro yanga.’

Natenepa mukaona uta waleza, kodi usafunika kukukumbusaninji? Inde, pikiro ya Mulungu yakuti cipo anadzafudza pontho dziko m’kuphatisira cigumula cikulu.

Genesi 8:18-22; 9:9-17.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 8:18-22) Assim, Noé saiu com os seus filhos, a sua esposa e as esposas dos seus filhos. 19 Todas as criaturas vivas, todos os animais rasteiros e todas as criaturas voadoras, tudo o que se move sobre a terra saiu da arca segundo as suas famílias. 20 Então, Noé construiu um altar a Jeová e tomou alguns de todos os animais puros e de todas as criaturas voadoras puras, e fez ofertas queimadas no altar. 21 E Jeová começou a sentir um aroma agradável.* Então, Jeová disse no seu coração: “Nunca mais amaldiçoarei* o solo por causa do homem, pois a inclinação do coração do homem é má desde a sua juventude. E nunca mais destruirei todos os seres vivos, assim como fiz. 22 De agora em diante, a terra nunca deixará de ter sementeira e colheita, frio e calor, verão e inverno, dia e noite.”




^ (Gen. 9:9-17) “Agora estabeleço o meu pacto convosco e com a vossa descendência, 10 e com todas as criaturas* vivas que estão convosco, as aves, os animais e todas as criaturas vivas da terra que estão convosco, todos os que saíram da arca — todas as criaturas vivas da terra. 11 Sim, estabeleço o meu pacto convosco: nunca mais serão destruídos todos os seres vivos* pelas águas de um dilúvio, e nunca mais um dilúvio arruinará a terra.” 12 E Deus acrescentou: “Este é o sinal do pacto entre mim e vocês e todas as criaturas* vivas que estão convosco, por todas as gerações futuras. 13 Ponho o meu arco-íris na nuvem, e ele servirá de sinal do pacto entre mim e a terra. 14 Quando trouxer nuvens sobre a terra, o arco-íris certamente aparecerá nas nuvens. 15 E certamente me lembrarei do meu pacto, que fiz convosco e com todas as criaturas vivas de todos os tipos;* e as águas nunca mais se tornarão um dilúvio para destruir todas as criaturas.* 16 E o arco-íris aparecerá nas nuvens, e certamente o verei e lembrar-me-ei do pacto eterno entre Deus e todas as criaturas vivas de todos os tipos* que há sobre a terra.” 17 Deus repetiu a Noé: “Este é o sinal do pacto que estabeleço com todas as criaturas* que há sobre a terra.”










[image: Builders speaking different languages and unable to communicate]




MBIRI 12

Anthu Amanga Cirindo Cikulu





PAPITA piaka pizinji. Ana a Nowa akhali na ana akuinjipa. Na anawo akula mbabalambo ana azinji. M’nzidzi wakucepa pakhala anthu akuinjipa pa dziko yapantsi.

Mbodzi wa anthu anewa akhali nzukulukuluwe wa Nowa wakucemerwa Nimirodi. Iye akhali munthu wakuipa wakusodza na kupha pinyama pabodzi na anthu. Nimirodi apicitambo mambo towera kutonga pakati pa anthu anango. Mulungu hadakomerwa na Nimirodi tayu.



[image: The tower of Babel]



Anthu onsene m’nzidzi uneule akhalonga cilongero cibodzi. Nimirodi akhafuna kugumanyiza onsene pabodzi towera akwanise kuwatonga. Mphapo, kodi musadziwa cidacita iye? Apanga anthu kuti amange nzinda na cirindo cikulu mwenemo. Aoneni pa cithunzithunzi cino mbacita njerwa.

Yahova Mulungu nee akhakomerwa na cimango ceneci tayu. Mulungu akhafuna kuti anthu amwazike na akhale pa dziko yonsene yapantsi. Mbwenye anthu alonga: ‘Tendeni! Timangeni nzinda na cirindo cakulapha kakamwe cakuti ntsonga yaco idzagwentse kudzulu. Natenepa tinadzakhala ambiri!’ Anthu akhafuna kupikuza iwo ene, mbuto mwa kukuza Mulungu.

Natenepa Mulungu acitisa anthu kulimira kumanga cirindo. Kodi musadziwa kuti apicita tani? Acita pyenepi m’kucitisa anthu mwakudzidzimusa kulonga pilongero pyakusiyanasiyana, mbuto mwa cilongero cibodzi basi. Anyakumanga nee akhabveranabve unango na nzace tayu. Na thangwi ineyi nzinda wawo wacemerwa Babeli, peno Babiloni, inabveka “Viavia.”

Anthu atoma kubuluka ku Babeli. Misoka ya anthu ikhalonga cilongero cibodzi cene yaenda kakhala pabodzi m’makhundu anango a dziko yapantsi.

Genesi 10:1, 8-10; 11:1-9.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 10:1) Esta é a história dos filhos de Noé: Sem, Cã e Jafé. Eles tiveram filhos depois do dilúvio.




^ (Gen. 10:8-10) Cuche tornou-se pai de Ninrode. Este foi o primeiro a tornar-se poderoso na terra. 9 Ele tornou-se um poderoso caçador em oposição a Jeová. É por isso que se diz: “Como Ninrode, um poderoso caçador em oposição a Jeová.” 10 O princípio do seu reino foi* Babel, Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinear.




^ (Gen. 11:1-9) Toda a terra continuava a ter um só idioma e um só conjunto de palavras.* 2 Ao viajarem para o leste, os homens descobriram uma planície* na terra de Sinear e passaram a morar ali. 3 Então disseram uns aos outros: “Venham! Vamos fazer tijolos e cozê-los no fogo.” Assim, usavam tijolos em vez de pedra, e betume como argamassa. 4 Disseram então: “Venham! Vamos construir uma cidade para nós e uma torre cujo topo chegue aos céus, e vamos fazer para nós um nome célebre, para não sermos espalhados por toda a superfície da terra.” 5 Jeová desceu então para ver a cidade e a torre que os filhos dos homens tinham construído. 6 E Jeová disse: “Eles são um só povo, com um só idioma, e vejam o que eles estão a fazer. Agora, nada do que planeiem fazer lhes será impossível. 7 Vamos! Desçamos e confundamos o seu idioma, para que não entendam o idioma uns dos outros.” 8 Assim, Jeová espalhou-os a partir dali por toda a superfície da terra, e, gradualmente, deixaram de construir a cidade. 9 Foi por isso que a cidade recebeu o nome de Babel,* porque foi ali que Jeová confundiu o idioma de toda a terra, e Jeová espalhou-os a partir dali por toda a superfície da terra.










[image: Abraham looking up toward the starry heavens]




MBIRI 13

Abrahamu—xamwali Wa Mulungu





KHUNDU ibodzi idaenda kakhala anthu pakumala kwa Cigumula ikhacemerwa Uri. Khundu ineyi yadzakhala nzinda wakufunika na nyumba zinango zadidi mwenemo. Mbwenye anthu mwenemo akhalambira milungu yauthambi. Pyenepi ndipyo pikhacitambo iwo m’Babeli. Anthu a Uri na Babeli nee akhali ninga Nowa na mwanace Semu tayu, ale adapitiriza na kutumikira Yahova.

Pakumalisira, mudapita piaka 350 pakumala cigumula, Nowa, munthu wakukhulupirika, afa. Piaka piwiri basi kubulukira penepo abalwa munthu anaonemwe pa cithunzithunzi cino. Iye akhali munthu wakupambulika kakamwe kwa Mulungu. Dzinace ikhali Abrahamu. Iye akakhala na banjace m’nzinda wa Uri.

Ntsiku inango Yahova apanga Abrahamu: ‘Siya Uri na acibale ako, uende ku dziko inafuna kukuonesa ine.’ Kodi Abrahamu abvera Mulungu mbasiya nduli udidi onsene wa Uri? Inde, abvera. Thangwi ya kubvera Mulungu m’nzidzi onsene, Abrahamu adziwika ninga xamwali wa Mulungu.

Acibale anango a Abrahamu aenda pabodzi naye mudabuluka iye ku Uri. Babace Tera aenda naye. Nzukulu wace Loti aendambo. Na mwandimomwene, Sara, nkazi wa Abrahamu, aendambo. M’kupita kwa nzidzi iwo onsene afika ku mbuto inacemerwa Harani, idafa Tera. Iwo akhali kutali kakamwe na Uri.

M’nzidzi wakucepa Abrahamu na banjace asiya Harani mbaenda ku dziko inacemerwa Kanani. Kweneko Yahova alonga: ‘Ino ndi dziko inafuna dzapasene ana ako.’ Abrahamu akhala m’misasa m’Kanani.

Mulungu atoma kuphedza Abrahamu natenepa adzakhala na mikumbi ikulu ya mabira na pinyama pinango na madzana a anzakazi. Mbwenye iye na Sara nee akhali na ana awo ene tayu.

Mukakhala Abrahamu na piaka 99 pyakubalwa, Yahova alonga: ‘Ndisapikira kuti unadzakhala baba wa madziko mazinji a anthu.’ Mbwenye mbipidakwanisika tani pyenepi kucitika, nakuti Abrahamu na Sara akhali akugwesera kakamwe towera akhale na mwana?

Genesi 11:27-32; 12:1-7; 17:1-8, 15-17; 18:9-19.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 11:27-32) Esta é a história de Tera. Tera tornou-se pai de Abrão, Naor e Harã; e Harã tornou-se pai de Ló. 28 Harã morreu na sua terra natal, em Ur dos caldeus, enquanto Tera, seu pai, ainda estava vivo. 29 Abrão e Naor tomaram para si esposas. O nome da esposa de Abrão era Sarai, e o nome da esposa de Naor era Milca, filha de Harã, pai de Milca e de Iscá. 30 Sarai era estéril; não tinha filhos. 31 Tera tomou então o seu filho Abrão, o seu neto Ló, filho de Harã, e a sua nora Sarai, esposa do seu filho Abrão; e saíram com ele de Ur dos caldeus, a fim de irem para a terra de Canaã. Com o tempo, chegaram a Harã e passaram a morar ali. 32 Os dias de Tera foram 205 anos. Tera morreu então em Harã.




^ (Gen. 12:1-7) E Jeová disse a Abrão: “Sai da tua terra e deixa os teus parentes e a casa do teu pai, e vai para a terra que te mostrarei. 2 Farei de ti uma grande nação, irei abençoar-te e engrandecer o teu nome, e irás tornar-te uma bênção. 3 Abençoarei os que te abençoarem e amaldiçoarei aquele que invocar o mal sobre ti, e todas as famílias da terra certamente serão abençoadas* por meio de ti.” 4 Então Abrão partiu, assim como Jeová lhe dissera, e Ló foi com ele. Abrão tinha 75 anos de idade quando saiu de Harã. 5 Abrão levou consigo a sua esposa Sarai, Ló, filho do seu irmão, todos os bens que tinham acumulado e as pessoas* que tinham adquirido em Harã, e partiram para a terra de Canaã. Quando chegaram à terra de Canaã, 6 Abrão atravessou aquela terra até à região de Siquém, perto das árvores grandes de Moré. (Naquele tempo, os cananeus moravam naquela terra.) 7 Jeová apareceu então a Abrão e disse: “Vou dar esta terra à tua descendência.”* E ele construiu ali um altar a Jeová, que lhe aparecera.




^ (Gen. 17:1-8) Quando Abrão tinha 99 anos, Jeová apareceu a Abrão e disse-lhe: “Eu sou o Deus Todo-Poderoso. Anda diante de mim e mostra-te íntegro.* 2 Estabelecerei o meu pacto entre mim e ti e irei multiplicar-te muitíssimo.” 3 Em vista disso, Abrão prostrou-se com o rosto por terra, e Deus continuou a dizer-lhe: 4 “Vê, o meu pacto é contigo, e tu certamente te tornarás pai de muitas nações. 5 O teu nome já não será Abrão;* o teu nome será Abraão,* pois farei de ti pai de muitas nações. 6 Farei com que os teus filhos sejam muito numerosos e farei com que te tornes nações, e reis virão de ti. 7 “Guardarei o pacto que fiz entre mim e ti e com a tua descendência,* por todas as suas gerações, como pacto eterno, a fim de ser Deus para ti e para a tua descendência.* 8 Darei a ti e à tua descendência* a terra em que viveste como estrangeiro — toda a terra de Canaã — como propriedade permanente, e serei o seu Deus.”




^ (Gen. 17:15-17) Então, Deus disse a Abraão: “Quanto a Sarai,* tua esposa, não lhe chames Sarai, porque o seu nome será Sara.* 16 Irei abençoá-la e também te darei um filho por meio dela; irei abençoá-la, e ela irá tornar-se nações; reis de povos virão dela.” 17 Em vista disso, Abraão prostrou-se com o rosto por terra, e começou a rir-se e a dizer no coração: “Será que um homem de 100 anos de idade se tornará pai de um filho, e terá Sara, uma mulher de 90 anos de idade, um filho?”










[image: Abraham prepares to sacrifice Isaac; a sheep is caught in some nearby bushes]




MBIRI 14

Mulungu Ayesera Cikhulupiro Ca Abrahamu





KODI musakwanisa kuona pinacita Abrahamu pano? Ali na mpeni, asaoneka ninga asafuna kupha mwanace. Kodi thangwi yanji iye asafuna cita pyenepi? Pakutoma, tendeni tione kuti Abrahamu na Sara abala tani mwana unoyu.

Kumbukani kuti Mulungu aapikira kuti mbadadzakhala na mwana. Mbwenye pyenepi pikhaoneka ninga pyakukhonda kwanisika, thangwi Abrahamu na Sara akhali akugwesera kakamwe. Ngakhale tenepa, Abrahamu akhulupira kuti Mulungu mbadakwanisa kucita cinthu cikhaoneka ninga cakukhonda kwanisika. Mphapo, ndi ninji cidacitika?

Pakumala Mulungu kucita pikiro yace, papita caka camumphu. Buluka penepo, mukakhala Abrahamu na piaka 100 pyakubalwa na Sara piaka 90, iwo abala khombwani wamamuna anacemerwa Isaki. Mulungu akhadakoya pikiro yace!

Mbwenye mudakula Isaki, Yahova ayesera cikhulupiro ca Abrahamu. Iye acemera: ‘Abrahamu!’ Na Abrahamu atawira: ‘Ndiri pano!’ Buluka penepo Mulungu alonga: ‘Kwata mwanako, mwanako mbodzi ene, Isaki, uende kuphiri inafuna dzakuonesene. Kweneko unadzapha mwanako umpereke ninga ntsembe.’

Mafala anewa atsukwalisa tani Abrahamu, thangwi Abrahamu akhafuna kakamwe mwanace. Kumbukani kuti Mulungu akhadapikira kuti ana a Abrahamu mbadadzakhala m’dziko ya Kanani. Kodi pyenepi mbipidacitika tani Isaki mbadafa? Abrahamu hadapibvesesa tayu, ngakhale tenepa iye abvera Mulungu.

Mudafika iye kuphiri, Abrahamu amanga Isaki mbamuikha pa guwa ya ntsembe idacita iye. Buluka penepo abulusa mpeni towera kupha mwanace. Mbwenye m’nzidzi uneule ene anju wa Mulungu acemera: ‘Abrahamu, Abrahamu!’ Na Abrahamu atawira: ‘Ndiri pano!’

Mulungu alonga: ‘Leka phekesa mphale peno kuncita cinthu.’ Cincino ndisadziwa kuti uli na cikhulupiro kwa ine, thangwi nee udandikhondera mwanako, mwanako mbodzi ene.’

Ndi cikhulupiro cikulu tani cikhali na Abrahamu kwa Mulungu! Iye akakhulupira kuti nkhabepo cinthu cakukhonda kwanisika kwa Yahova, na kuti Yahova mbadakwanisambo kulamusa Isaki kwa akufa. Mbwenye nee cikhalidi cifuno ca Mulungu kuti Abrahamu aphe Isaki. Natenepa Mulungu acitisa bira kuphatika pa mathunduzi acifupi, na apanga Abrahamu kuti aipereke ntsembe mbuto mwa mwanace.

Genesi 21:1-7; 22:1-18.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 21:1-7) Jeová voltou a sua atenção para Sara, assim como dissera, e Jeová fez a Sara o que prometera. 2 Então, Sara ficou grávida e deu um filho a Abraão, na velhice dele, na altura que Deus prometera. 3 Abraão deu o nome de Isaque ao seu filho recém-nascido, que Sara lhe deu. 4 E Abraão circuncidou Isaque, seu filho, aos oito dias de idade, assim como Deus lhe mandara. 5 Abraão tinha 100 anos de idade quando se tornou pai de Isaque, seu filho. 6 Sara disse então: “Deus deu-me motivos para rir; todo aquele que souber disto vai rir-se comigo.”* 7 E acrescentou: “Quem é que poderia ter dito a Abraão: ‘Sara certamente amamentará filhos’? No entanto, dei-lhe um filho na sua velhice.”










[image: Lot’s wife turned back to see Sodom and became a pillar of salt]




MBIRI 15

Nkazi Wa Loti Ayang’ana Nduli





LOTI na banjace akakhala pabodzi na Abrahamu m’dziko ya Kanani. Ntsiku inango Abrahamu apanga Loti: ‘Dziko ino nkhabe kwana kwa pinyama pyathu pyonsene. Ndaphata mwendo, tende timwazane. Ukaenda uku, ine ndinadzaenda kunango.’

Loti ayang’ana dziko. Aona khundu yadidi kakamwe ya dziko yakuti ikhali na madzi na thongwe izinji yadidi towera pinyama pyace. Khundu ineyi ikhali Cisa ca Yoridani. Natenepa Loti afulukira kweneku na banjace na pinyama pyace. Pakumalisira iwo acita mudzi wawo m’nzinda wa Sodoma.

Anthu a Sodoma akhali akuipa kakamwe. Pyenepi pyanensa Loti, thangwi iye akhali munthu wadidi. Mulungu akhanensekambo. Pakumalisira, Mulungu atuma maanju awiri towera kudziwisa Loti kuti Iye mbadadzafudza Sodoma na nzinda wacifupi wa Gomora thangwi ya uipi wayo.

Maanju apanga Loti: ‘Cimbiza! Kwata nkazako na anako akazi awiri ubuluke muno!’ Loti na banjace akhali na nthondo, natenepa maanju aaphata na manja mbaabulusa m’nzinda. Buluka penepo mbodzi wa maanju alonga: ‘Thawisani miyoyo yanu! Lekani kuyang’ana nduli. Thamangirani ku mapiri, kuti mukhonde phiwa.’



[image: Lot and his daughters look straight ahead as they flee from Sodom]



Loti na anace akazi abvera na athawa m’Sodoma. Iwo nee adalimira na pang’ono pene tayu, pina nee ayang’ana nduli. Mbwenye nkazi wa Loti hadabvera tayu. Pakumala kufamba nsinzo ungasi kubuluka ku Sodoma, iye alimira mbayang’ana nduli. Natenepa nkazi wa Loti adzakhala culu ca munyu. Kodi musakwanisa kumuona pano pa cithunzithunzi?

Kwa pyenepi tingakwanise kupfunza pfunziro yadidi. Pisationesa kuti Mulungu asapulumusa ale anambvera, mbwenye ale anakhonda kumbvera anadzaluza umaso wawo.

Genesi 13:5-13; 18:20-33; 19:1-29; Luka 17:28-32; 2 Pedro 2:6-8.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 13:5-13) Ló, que viajava com Abrão, também possuía ovelhas, gado e tendas. 6 E aquela terra não tinha espaço suficiente para que todos ficassem no mesmo lugar. Os seus bens tinham aumentado tanto que eles já não podiam morar juntos. 7 Então, surgiu uma desavença entre os homens que cuidavam do gado de Abrão e os que cuidavam do gado de Ló. (Naquele tempo, os cananeus e os perizeus moravam naquela terra.) 8 Portanto, Abrão disse a Ló: “Por favor, que não haja nenhuma desavença entre nós os dois, e entre os homens que cuidam do meu gado e os que cuidam do teu gado, pois nós somos irmãos. 9 Não está toda esta terra à tua disposição? Por favor, separa-te de mim. Se fores para a esquerda, irei para a direita; mas, se fores para a direita, irei para a esquerda.” 10 Assim, Ló levantou os olhos e viu que todo o distrito do Jordão, até Zoar, era uma região bem regada (antes de Jeová destruir Sodoma e Gomorra), como o jardim de Jeová, como a terra do Egito. 11 Por isso, Ló escolheu para si todo o distrito do Jordão, e Ló mudou o seu acampamento para o leste. Assim, separaram-se um do outro. 12 Abrão morava na terra de Canaã, mas Ló morava entre as cidades do distrito. Por fim, este armou a sua tenda perto de Sodoma. 13 Ora, os homens de Sodoma eram maus, grandes pecadores contra Jeová.




^ (Luk. 17:28-32) Sawasawa na pidacitika mu ntsiku za Loti: Anthu akhadya, akhamwa, akhagula pinthu, akhagulisa, akhabzwala mbeu mbamanga nyumba. 29 Mbwenye pidabuluka Loti mu Sodhoma, wabvumba moto na enxofre* buluka kudzulu mbupha anthu onsene. 30 Pinadzacitikambo sawasawa pa ntsiku yakuonekera kwa Mwana wa munthu. 31 “Pa ntsiku ineyi, munthu ali pantsoi wakuti pinthu pyace piri n’nyumba, mbaleke kutcita toera kukwata pinthu pyenepi. Munjira ibodzi ene, ule ali kumunda mbaleke kubwerera toera kukwata pinthu pidasiya iye nduli. 32 Kumbukani pidacitikira nkazi wa Loti.

Peno: “safuli.”


^ (2 Ped. 2:6-8) Pontho iye atcunyusambo mizinda ya Sodhoma na Gomora, mbaidzesa dotha, natenepa iye apangiza kuna anthu akuipa pinthu pinafuna kudzacitika ntsogolo. 7 Mbwenye iye apulumusa Loti, munthu wakulungama, wakuti akhatsukwala thangwi ya makhaliro akupasa manyadzo* a anthu akuipa, 8 thangwi ntsiku zonsene munthu unoyu wakulungama akhanentseka muntima mwace thangwi ya pinthu pyakuipa pikhaona iye na pikhabva iye mu ndzidzi ukhakhala iye pakati pawo.

Peno: “kucita pinthu mwakusowa manyadzo.” Mu Cigerego ndi aselgeia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.








[image: Isaac sees Rebekah for the first time]




MBIRI 16

Isaki Agumana Nkazi Wadidi





KODI musadziwa kuti mbani nkazi ali pa cithunzithunzi cino? Dzinace ndi Rebeka. Na mamuna anaenda kuna iye ndi Isaki. Iye anadzakhala nkazace. Kodi pyenepi pyacitika tani?

Mwandimomwene, baba wa Isaki, Abrahamu, akhafuna kugumanira mwanace nkazi wadidi. Iye nee akhafuna kuti Isaki akwatire mbodzi wa akazi a m’Kanani tayu, thangwi anthu aneale akhalambira milungu yauthambi. Natenepa Abrahamu acemera nzakazi wace mbampanga: ‘Ndisafuna kuti ubwerere kunakhala acibale anga ku Harani ukagumanire nkazi mwananga Isaki.’

M’nzidzi uneule nzakazi wa Abrahamu akwata ngamera khumi mbacita ulendo wakulapha. Mudafika iye cifupi na khundu ikakhala acibale a Abrahamu, alimira pa ncera. Kukhali maulo kakamwe, nzidzi unadza akazi kubuluka ku nzinda kudzatunga madzi pa ncera. Natenepa nzakazi wa Abrahamu acita phembero kwa Yahova: ‘Nkazi anafuna kundipasa madzi na ngamera mbakhale ule adasankhula imwe kuti akhale nkazi wa Isaki.’

Mwakukhonda dembuka Rebeka abwera kudzatunga madzi. Mudamphemba nzakazi madzi, Rebeka ampasa. Buluka penepo aenda katunga madzi akukwana kwa ngamera zonsene zanyota. Ineyi ikhali basa yakunensa thangwi ngamera zisamwa madzi mazinji kakamwe.

Mudamala Rebeka kucita pyenepi, nzakazi wa Abrahamu ambvunza dzina ya babace. Iye abvunzambo khala mbadakwanisa kugona kunyumba kwawo. Rebeka alonga: ‘Babanga ndi Betueli, kunyumba kuna mbuto kuti mukhale na ife.’ Nzakazi wa Abrahamu akhadziwa kuti Betueli ndi mwana wa mbale wa Abrahamu, Nahori. Natenepa agodama mbapereka takhuta kwa Yahova thangwi ya kuntsogolera kwace kwa acibale a Abrahamu.

Masiku aneale ene nzakazi wa Abrahamu apanga Betueli na mbale wa Rebeka, Labani, thangwi ya kufika kwace. Muwiri mwawo atawira kuti Rebeka mbadakwanisa kuenda na iye mbakwatirana na Isaki. Kodi Rebeka alonganji mudabvunzwa iye? Iye alonga, ‘Inde,’ akhafuna kuenda. Natenepa mangwana mwace iwo akwira ngamera mbatoma ulendo wakulapha wakubwerera ku Kanani.

Mudafika iwo, kukhadadoka. Rebeka aona mamuna mbakafamba m’munda. Akhali Isaki. Iye akomerwa m’kuona Rebeka. Mama wa Isaki, Sara, akhadafa m’piaka pitatu nduli, na Isaki akhapitiriza na kutsukwala thangwi ya ipyo. Mbwenye cincino Isaki afuna Rebeka kakamwe, na iye akomerwa pontho.

Genesi 24:1-67.




Mibvundzo ya Pfundziro














[image: Young Jacob tends to the sheep]




MBIRI 17

Amamphasa Akuti Akhali Akusiyana





APHALE awiri pano ali akusiyana kakamwe, kodi si tenepa tayu? Kodi musadziwa madzina awo? Nsodzi ndi Esau, na mphale anatsalakana mabira ndi Yakobo.

Esau na Yakobo akhali ana amamphasa a Isaki na Rebeka. Babawo, Isaki, akhafuna kakamwe Esau, thangwi iye akhali nsodzi wadidi na akhabweresa pyakudya panyumba towera banja idye. Mbwenye Rebeka akhafuna kakamwe Yakobo, thangwi iye akhali mphale wakupfulika na wakukhurudzika.



[image: Young Esau aims to shoot using his bow and arrow]



Mbuyawo Abrahamu akhali maso basi, natenepa tingakwanise kunyerezera kuti Yakobo akhafuna tani kumbvesera mbakalonga pya Yahova. Pakumalisira Abrahamu afa mbakhali na piaka 175 pyakubalwa, m’nzidzi unoyu amamphasa akhali na piaka 15 pyakubalwa.

Mukakhala Esau na piaka 40 pyakubalwa iye akwatira akazi awiri a dziko ya Kanani. Pyenepi pyatsukwalisa kakamwe Isaki na Rebeka, thangwi akazi aneale nee akhalambira Yahova.

Ntsiku inango kwacitika cinthu cidacitisa Esau kuipirwa kakamwe na mbale yace Yakobo. Ukhadafika nzidzi wakuti Isaki apase nkhombo mwanace wankulu. Nakuti Esau akhali wankulu kupiringana Yakobo, Esau akhadikhira kutambira nkhombo ineyi. Mbwenye Esau akhadamala gulisira kale Yakobo kuthema kwa kutambira nkhombo. Pontho, mudabalwa aphale anewa awiri Mulungu akhadalonga kuti Yakobo mbadadzatambira nkhombo. Ipi ndipyo pidacitika. Isaki apasa nkhombo mwanace Yakobo.

Patsogolo pace, mudadziwa Esau pyenepi iye aipirwa na Yakobo. Iye aipirwa kakamwe kwakuti alonga kuti mbadadzapha Yakobo. Mudabva Rebeka pyenepi, anenseka kakamwe. Natenepa apanga mamunace Isaki: ‘Pinadzaipa kakamwe Yakobo akakwatirambo mbodzi wa akazi a Kanani.’

Buluka penepo Isaki acemera mwanace Yakobo mbampanga: ‘Leka kwatira nkazi wa m’Kanani. Mbuto mwa pyenepi, ndoko kumudzi wa mbuyako Betueli ku Harani. Kwatira mwana mbodzi wankazi wa Labani, mwana wa Betueli.’

Yakobo abvesera babace, na m’nzidzi uneule atoma ulendo wace wakulapha mpaka Harani, kukakhala acibale ace.

Genesi 25:5-11, 20-34; 26:34, 35; 27:1-46; 28:1-5; Ahebere 12:16, 17.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 25:5-11) Mais tarde, Abraão deu a Isaque tudo o que possuía; 6 mas Abraão deu presentes aos filhos que teve com as concubinas. Então, enquanto ainda vivia, enviou-os para o leste, para longe de Isaque, seu filho, para a terra do Oriente. 7 Estes foram os anos da vida de Abraão: 175 anos. 8 Então, Abraão deu o último suspiro e morreu numa boa velhice, idoso e satisfeito, e foi reunido ao seu povo.* 9 Os seus filhos, Isaque e Ismael, enterraram-no na caverna de Macpela, que fica em frente a Manre, no campo de Efrom, filho de Zoar, o hitita, 10 o campo que Abraão tinha comprado aos filhos de Hete. Ali, Abraão foi enterrado, junto de Sara, sua esposa. 11 Após a morte de Abraão, Deus continuou a abençoar o seu filho Isaque, e Isaque morava perto de Beer-Laai-Roi.




^ (Gen. 26:34, 35) Quando Esaú tinha 40 anos de idade, tomou como esposa Judite, filha de Beeri, o hitita, e também Basemate, filha de Elom, o hitita. 35 Elas eram uma fonte de grande amargura* para Isaque e Rebeca.




^ (Gen. 28:1-5) Então, Isaque chamou Jacó e abençoou-o, e ordenou-lhe: “Não tomes uma esposa dentre as filhas de Canaã. 2 Vai para Padã-Arã, à casa de Betuel, pai da tua mãe, e toma de lá como esposa uma das filhas de Labão, irmão da tua mãe. 3 O Deus Todo-Poderoso irá abençoar-te, dar-te filhos e multiplicar-te, e certamente te tornarás uma congregação de povos. 4 E ele irá dar-te a bênção de Abraão, a ti e à tua descendência,* para que tomes posse da terra em que tens vivido como estrangeiro, a terra que Deus deu a Abraão.” 5 Assim, Isaque mandou Jacó embora, e este partiu para Padã-Arã, para ir ter com Labão, filho de Betuel, o arameu, e irmão de Rebeca, mãe de Jacó e de Esaú.




^ (Aheb. 12:16, 17) pontho citani mphole-mphole toera pakati panu pakhonde kuoneka munthu anacita pyaulukwali,* nee munthu anakhonda kulemedza pinthu pya Mulungu,* ninga pidacita Izau, wakuti agulisa ufulu* wace ninga mwana wautombo* toera apaswe mbale ibodzi basi ya cakudya. 17 Thangwi imwe musadziwa kuti mukupita kwa ndzidzi, pikhafuna iye kutambira nkhombo, iye akhonderwa; maseze ayesera kakamwe mbalira toera kucinja cisankhulo cidacita babace, nkhabe cidakwanisa iye.

Onani Mabvekero a Mafala Anango, “Ulukwali.”
Fala na Fala: “pinthu pyakucena.”
Peno: “ukulu.”
Peno: “wakutoma.”








[image: Jacob talks to the men of Haran about Laban and his daughter Rachel]




MBIRI 18

Yakobo Aenda Ku Harani





KODI musaadziwa amuna awa analonga na Yakobo? Pakumala kucita ulendo m’ntsiku zizinji, Yakobo aagumana cifupi na ncera. Iwo akhatsalakana mabirawo. Yakobo abvunza: ‘Kodi imwe ndimwe akupi?’

Iwo alonga: ‘A ku Harani.’

Yakobo abvunza: ‘Kodi musanziwa Labani?’

Iwo atawira: ‘Inde. Yang’ana, akubwera mwanace wankazi Rakeli na nkumbi wa mabirace.’ Kodi musakwanisa kuona Rakeli anadza kule?



[image: Rachel cares for her father’s sheep]



Mudaona Yakobo Rakeli na mabira a yavu wace Labani, aenda mbabulusa mwala padzulu pa ncera kuti mabira akwanise kumwa. Buluka penepo Yakobo ampswompswona Rakeli na ampanga kuti iye mbani. Rakeli akomerwa kakamwe, na aenda kunyumba mbapanga babace Labani.

Labani akomerwa kakamwe kuti Yakobo akhale na iye. Na mudaphemba Yakobo kuti akwatire Rakeli, Labani akomerwa. Mbwenye, Labani aphemba Yakobo kuti aphate basa m’munda mwace piaka pinomwe kuti akwate Rakeli. Na thangwi yakuti iye akhafuna kakamwe Rakeli, Yakobo acita pyenepi. Mbwenye mudafika nzidzi wa kukwatira, kodi musadziwa cidacitika?

Labani apasa Yakobo mwanace wankazi wankulu, Leya, mbuto mwa Rakeli. Mudatawira Yakobo kuphatira basa Labani piaka pinango pinomwe, Labani ampasambo Rakeli ninga nkazace. M’nzidzi uneule Mulungu akhalekerera amuna kukhala na nkazi kupiringana mbodzi. Mbwenye cincino, ninga munaonesa Bibilya, mamuna asafunika kukhala na nkazi mbodzi basi.

Genesi 29:1-30.




Mibvundzo ya Pfundziro














[image: Jacob and his sons]




MBIRI 19

Yakobo Akhala Na Banja Ikulu





YANG’ANANI basi banja ikulu iyi. Awa ndiwo ana 12 amuna a Yakobo. Iye akhalimbo na ana akazi. Kodi musadziwa madzina a ana anewa? Tendeni tidziwe angasi a iwo.

Leya abala Rubeni, Simeyoni, Levi na Yuda. Mudaona Rakeli kuti iye nee akhabala ana, atsukwala kakamwe. Natenepa iye apasa nzakazi wace wankazi, Bila, kwa Yakobo, na Bila abala ana awiri amuna anacemerwa Dani na Nafitali. Buluka penepo Leya apasambo nzakazi wace wankazi, Zilipa, kwa Yakobo, na Zilipa abala Gadi na Aseri. Pakumalisira Leya abala ana anango awiri amuna, Isakara na Zebuloni.

Na pakumalisa Rakeli akwanisa kubala mwana. Iye ancemera Zuze. Patsogolo tinadzapfunza pizinji pya Zuze, thangwi iye adzakhala munthu wakufunika kakamwe. Awa ndiwo ana 11 amuna adabalirwa Yakobo mukakhala iye na Labani, baba wa Rakeli.

Yakobo abalambo ana angasi akazi, mbwenye Bibilya isapereka dzina ya mbodzi basi wa iwo. Dzinace ikhali Dina.

Ukhadafika nzidzi udanyerezera Yakobo kulekana na Labani towera kubwerera ku Kanani. Natenepa iye agumanyiza banjace ikulu na mikumbi mikulu ya mabira na ya ng’ombe, mbatoma ulendo wakulapha.

M’nzidzi wakucepa, mudamala Yakobo na banjace kupita m’Kanani, Rakeli abala mwana unango wamamuna. Pyenepi pyacitika mukakhala iwo pa ulendo. Rakeli anenseka, na pakumalisira afa mukabala iye mwana. Mbwenye khombwani wamamuna akhali mwadidi. Yakobo ampasa dzina ya Benjamini.

Tisafunika kukumbuka madzina a ana 12 amuna a Yakobo thangwi mwa iwo yabuluka dziko yonsene ya Israyeli. Mwandimomwene, madzina a madzinza 12 a Israyeli akwatiwa kwa ana 10 amuna a Yakobo na ana awiri amuna a Zuze. Isaki akhala maso piaka pizinji pakumala balwa aphale anewa, na mphyakukwanisika kuti pyankomeresa kukhala na adzukulu azinji kakamwe. Mbwenye tendeni tione cidacitika na nzukulu wace wankazi Dina.

Genesi 29:32-35; 30:1-26; 35:16-19; 37:35.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Gen. 29:32-35) Então, Lia ficou grávida e teve um filho, e deu-lhe o nome de Rúben,* pois disse: “É porque Jeová olhou para a minha aflição, pois agora o meu marido começará a amar-me.” 33 Ela ficou novamente grávida e teve um filho, e disse: “É porque Jeová me ouviu, visto que não era amada; assim, também me deu este.” Por isso, deu-lhe o nome de Simeão.* 34 Ela ficou grávida mais uma vez e teve outro filho, e disse: “Agora, o meu marido irá unir-se a mim, porque lhe dei três filhos.” Portanto, ele recebeu o nome de Levi.* 35 E, mais uma vez, ela ficou grávida e teve um filho, e disse: “Desta vez, louvarei a Jeová.” Assim, deu-lhe o nome de Judá.* Depois disso, ela parou de ter filhos.




^ (Gen. 35:16-19) Então, partiram de Betel. Ainda estavam a uma certa distância de Efrate, quando Raquel começou a dar à luz; e o parto foi muito difícil. 17 Porém, enquanto ela lutava para ter a criança, a parteira disse-lhe: “Não tenhas medo, pois também terás este filho.” 18 Nos últimos momentos da sua vida* (pois estava a morrer), ela deu-lhe o nome de Ben-Oni,* mas o pai chamou-lhe Benjamim.* 19 Assim, Raquel morreu e foi enterrada a caminho de Efrate, isto é, Belém.




^ (Gen. 37:35) Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.










[image: Dinah and Shechem]




MBIRI 20

Dina Apita M’nyatwa





KODI musaona kuti Dina ali kuenda kaona ani? Iye ali kuenda kaona atsikana angasi anakhala m’dziko ya Kanani. Kodi babace Yakobo mbadakomerwa na pyenepi? Towera kukuphedzani kutawira mbvunzo unoyu, yeserani kukumbuka pikhanyerezera Abrahamu na Isaki thangwi ya akazi a ku Kanani.



[image: Three girls of the land of Canaan]



Kodi Abrahamu akhafuna kuti mwanace wamamuna, Isaki, akwatire ntsikana wa m’Kanani? Nkhabe, iye akhafuna tayu. Kodi Isaki na Rebeka akhafuna kuti mwanawo wamamuna, Yakobo, akwatire ntsikana wa Akanani? Nkhabe, iwo akhafuna tayu. Kodi musadziwa thangwi yanji?

Thangwi anthu aneale a ku Kanani akhalambira milungu yauthambi. Iwo nee akhali anthu adidi towera kukwatirwa nawo peno kuwakwatira, pina iwo nee akhali anthu adidi towera kukhala nawo ninga axamwali apaduzi. Natenepa tingakwanise kunyindira kuti Yakobo nee mbadakomerwa kuti mwanace wankazi acite uxamwali na atsikana aneale Akanani.

Mwandimomwene, Dina apita m’nyatwa. Kodi musakwanisa kuona mamuna ule wa Akanani pa cithunzithunzi cino anayang’ana Dina? Dzinace ndi Sikemu. Ntsiku inango, mudaenda Dina kaaona, Sikemu aphata Dina mbankakamiza kugona naye. Ipi pikhali pyakudodomeka, thangwi amuna na akazi akukwatirana ndiwo basi adathema kugona pabodzi. Cinthu ceneci cakuipa cidacita Sikemu kwa Dina catsogolera ku nyatwa zinango zikulu.

Mudabva anamuna a Dina pidacitika, iwo aipirwa kakamwe. Awiri a iwo, Simeyoni na Levi, aipirwa kakamwe kwakuti akwata masupada mbapita m’nzinda kaphata amuna mwakudzidzimusa. Iwo na abale awo apha Sikemu na amuna anango onsene. Yakobo aipirwa thangwi anace amuna acita cinthu ceneci cakuipa.

Kodi nyatwa ineyi yonsene yatoma tani? Thangwi Dina acita uxamwali na anthu akuti nee akhabvera miyambo ya Mulungu. Ife nkhabe kudzafuna kucita uxamwali ninga unoyu, kodi si tenepa tayu?

Genesi 34:1-31.
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[image: Joseph’s brothers sell him as a slave]




MBIRI 21

Abale A Zuze Amuida





ONANI kutsukwala na kusowa cidikhiro kwa mphale uyu. Iye ndi Zuze. Abale ace amala kwene kungulisa kwa amuna awa anaenda ku Ijitu. Kweneku Zuze anadzacitwa bitcu. Kodi thangwi yanji abale ace acita cinthu ceneci cakuipa? Ndi thangwi yakuti iwo akhali na ntsanje na Zuze.

Babawo Yakobo akhafunadi kakamwe Zuze. Ampangiza kufuna kwace m’kucitira Zuze kapoti wakulapha na wakubalika. Mudaona akulu ace 10 kuti Yakobo akhafuna kakamwe Zuze, iwo atoma kukhala na ntsanje na kuida Zuze. Mbwenye ikhalipo thangwi inango idaacitisa kuti amuide.

Zuze akhala na ndota ziwiri. M’ndota zenezi ziwiri abale ace angodamira. Mudapanga Zuze abale ace ndota zenezi, kuida kwawo kwapitiriza na kuthimizirika.

Mphapo, ntsiku inango abale akulu a Zuze mbakatsalakana mabira a babawo, Yakobo aphemba Zuze kuti aende kaaona kuti ali tani. Mudamuona abale a Zuze mbakadza, anango a iwo alonga: ‘Tendeni timuphe!’ Mbwenye Rubeni, mbale wawo wankulu, alonga: ‘Tayu, lekani kucita pyenepi!’ Mbuto mwa pyenepi iwo aphata Zuze mbamponya m’ncera wakuuma. Buluka penepo iwo akhala pantsi mbatonga kuti anancitanji.



[image: Joseph’s brothers take money from the Ishmaelites]



M’nzidzi uneule akhagwanda amuna Aismayeli. Yuda apanga abale ace: ‘Tendeni tingulise kwa Aismayeli.’ Na ndipyodi pidacita iwo. Iwo agulisa Zuze na mikuruzadu 20 ya siliva. Pyenepi pikhali pyakuipa tani na kusowa ntsisi!

Kodi abale mbadaenda kapanganji babawo? Iwo apha mbuzi mbakwata kapoti wakubalika wa Zuze mbambiza kazinji kene m’ciropa ca mbuzi. Buluka penepo akwata kapoti mbaenda naye kunyumba kwa babawo Yakobo mbalonga: ‘Tagumana kapoti uyu. Muyang’aneni, khala si kapoti wa Zuze.’

Yakobo amuona kuti ndiye. Iye akhuwa, ‘panango Zuze aphiwa na cinyama cantsanga.’ Pyenepi ndipyo pikhafuna abale a Zuze kuti babawo anyerezere. Yakobo alidi wakutsukwala kakamwe. Iye alira ntsiku zizinji. Mbwenye  Zuze hadafa tayu. Tendeni tione cidancitikira kule kudaendeswa iye.

Genesi 37:1-35.
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[image: Joseph in prison]




MBIRI 22

Zuze Aikhwa Nkaidi





MUDAKWATWA Zuze kuenda ku Ijitu, iye akhali na piaka 17 basi pyakubalwa. Kweneku aguliswa kwa mamuna anacemerwa Potifara. Potifara akhaphatira basa mambo wa Ijitu, anacemerwa Farau.

Zuze akhaphatira basa kakamwe mbuyace, Potifara. Natenepa mudakula Zuze, Potifara amuikha kukhala muyang’aniri wa nyumbace yonsene. Kodi thangwi yanji, mphapo, Zuze ali nkaidi umu? Ndi thangwi ya nkazi wa Potifara.

Zuze akula mbakhala mamuna wakubalika kakamwe, na nkazi wa Potifara akhafuna kuti iye agone naye. Mbwenye Zuze akhadziwa kuti pyenepi mphyakuipa, mbakhonda kupicita. Nkazi wa Potifara aipirwa kakamwe. Natenepa mudafika mamunace panyumba, iye annamiza mbati: ‘Zuze unoyu wakuipa ayesera kugona na ine!’ Potifara akhulupira nkazace, mbaipirwa kakamwe na Zuze. Natenepa amuikhisa nkaidi.

M’nzidzi wakucepa muyang’aniri wa kaidi aona kuti Zuze ndi munthu wadidi. Natenepa amuikha muyang’aniri wa anyakaidi anango onsene. Patsogolo pace Farau aipirwa na nyakupereka pyakumwa wace na nyakucita mikate, mbaaikha nkaidi. Namasiku anango mbodzi na mbodzi akhala na ndota yakupambulika, mbwenye iwo nee akhadziwa mabvekero a zindota zawo. Mangwana mwace Zuze alonga: ‘Ndipangeni zindota zanu.’ Mudamala iwo kumpanga, na ciphedzo ca Mulungu, Zuze afokotoza mabvekero a zindota zawo.

Kwa nyakupereka pyakumwa, Zuze alonga: ‘M’ntsiku zitatu unadzabuluswa nkaidi, mbudzakhala papswa nyakupereka pyakumwa wa Farau.’ Natenepa Zuze athimizira: ‘Ukabuluka, panga Farau pya ine, undiphedze kubuluka muno.’ Mbwenye kwa nyakucita mikate, Zuze alonga: ‘M’ntsiku zitatu basi Farau anadzagwandisa nsolo wako.’

M’ntsiku zitatu pyacitika ninga mukhadapilonga Zuze. Farau agwandisa nsolo wa nyakucita mikate. Nyakupereka pyakumwa abuluswa nkaidi mbatoma papswa kupasa mambo pyakumwa. Mbwenye nyakupereka pyakumwa aduwala pyonsene pya Zuze! Nee alonga pya Zuze kwa Farau tayu, natenepa Zuze akhafunika kukhala nkaidi.

Genesi 39:1-23; 40:1-23.
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[image: Pharaoh dreaming]




MBIRI 23

Zindota Za Farau





PAPITA piaka piwiri Zuze mbaciri nkaidi. Nyakupereka pyakumwa nee adamkumbuka tayu. Buluka penepo namasiku anango Farau akhala na zindota ziwiri zakupambulika kakamwe, mbanenseka na kufuna kudziwa mabvekero azo. Kodi mukumuona apa mbagona? Mangwana mwace namacibese Farau acemera anyaluso ace mbaapanga pinthu pidalota iye. Mbwenye iwo nee akwanisa kumpanga mabvekero a zindota zace.

Pakumalisira nyakupereka pyakumwa akumbuka mphapo Zuze. Iye apanga Farau: ‘Mukakhala ine nkaidi mukhali mamuna unango wakukwanisa kufokotoza zindota.’ M’nzidzi uneule ene Farau abulusa Zuze nkaidi.



[image: Seven fat cows, seven thin cows]



Farau apanga Zuze zindota zace: ‘Ndaona ng’ombe zinomwe zakunenepa na zakubalika. Buluka penepo ndaona ng’ombe zinomwe zakuondadi kakamwe. Na zakuonda zire zadya ng’ombe zakunenepa.

‘M’ndota yanga yaciwiri ndaona ngala zinomwe za tirigu zakudzala na zakukola mbizimera pa phesi ibodzi. Buluka penepo ndaona ngala zinomwe za tirigu zakutetepa na zakuuma. Na ngala zakutetepa zatoma kumeza ngala za tirigu zinomwe zadidi.’



[image: A thin, dried-out head of grain and a full, ripe head of grain]



Zuze apanga Farau: ‘Zindota ziwiri izi ziri na mabvekero mabodzi ene. Ng’ombe zinomwe zakunenepa na ngala zinomwe za tirigu zakudzala ndi piaka pinomwe, na ng’ombe zinomwe zakuonda na ngala zinomwe zakutetepa ndi piaka pinango pinomwe. Panadzakhala piaka pinomwe pya pyakudya pyakuinjipa m’Ijitu. Buluka penepo panadzakhala piaka pinomwe pyakukhala na pyakudya pyakucepa.’

Natenepa Zuze apanga Farau: ‘Sankhulani mamuna wanzeru mumuikhe kuti akhale muyang’aniri wa kugumanyiza pyakudya m’piaka pinomwe pyadidi. Tenepa anthu nee anadzanenseka na njala tayu m’piaka pinomwe pyakuipa pyakukhala na pyakudya pyakucepa kakamwe.’

Farau akomerwa na nyerezero ineyi. Na iye asankhula Zuze kuti agumanyize pyakudya, na apikoye. Kusiyapo Farau, Zuze adzakhala munthu wakufunika kakamwe m’Ijitu.

Mudapita piaka pisere, nkati mwa njala, Zuze aona amuna anango kudza. Kodi musadziwa kuti iwo mbani? Inde, ndi akulu ace 10! Babawo Yakobo aatuma kuenda ku Ijitu thangwi pyakudya pikhamala kwawo ku Kanani. Zuze adzindikira abale ace, mbwenye iwo nee andzindikira tayu. Kodi musadziwa thangwi yanji? Thangwi Zuze akhadakula, na akhadabvala pyakubvala pya ntundu wakusiyana.

Zuze akumbuka kuti pikakhala iye mphale akhadalota abale ace mbakangodamira. Kodi musakumbuka kuti mukhadaleri pyenepi? Natenepa Zuze aona kuti ndi Mulungu adantuma kuenda ku Ijitu, na thangwi yadidi. Kodi mukunyerezera kuti Zuze acitanji? Tendeni tione.

Genesi 41:1-57; 42:1-8; 50:20.
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^ (Gen. 42:1-8) Quando Jacó soube que havia cereais no Egito, disse aos seus filhos: “Porque é que estão parados a olhar uns para os outros?” 2 E acrescentou: “Soube que há cereais no Egito. Desçam até lá e comprem cereais para nós, para que fiquemos vivos e não morramos de fome.” 3 Assim, dez dos irmãos de José desceram até ao Egito para comprar cereais. 4 Mas Jacó não enviou Benjamim, irmão de José, com os outros irmãos, pois disse: “Poderia acontecer-lhe um acidente fatal.” 5 Os filhos de Israel foram com os outros que iam comprar mantimentos, porque a fome tinha chegado à terra de Canaã. 6 José era a autoridade sobre o país, e era ele quem vendia os cereais a todo o povo da terra. Por isso, os irmãos de José chegaram e curvaram-se diante dele com o rosto por terra. 7 Quando José viu os seus irmãos, reconheceu-os imediatamente, mas escondeu-lhes a sua identidade. Então, perguntou-lhes rispidamente: “De onde vêm?” Eles responderam: “Da terra de Canaã, para comprar alimentos.” 8 Assim, José reconheceu os seus irmãos, mas eles não o reconheceram.




^ (Gen. 50:20) Embora quisessem fazer-me mal, Deus quis que as coisas acabassem bem e que muitas vidas fossem preservadas; e é o que está a fazer hoje.










[image: Egyptian servants find Joseph’s silver cup in one of his brother’s bags]




MBIRI 24

Zuze Ayesera Abale ace





ZUZE akhafuna kudziwa khala akulu ace 10 aciri akuipa na akusowa ntsisi. Natenepa iye alonga: ‘Imwe ndimwe azondi. Mwadza kaona kufewa kwa dziko yathu.’

Iwo alonga: ‘Nkhabe, sife azondi tayu. Ife ndife amuna akuona ntima. Tonsene ndife ubale wathu. Tikhali 12. Mbwenye mbodzi nkhabepo, na wang’ono kakamwe asala kunyumba na babathu.’

Zuze asangazira kukhonda kuwakhulupira. Aikha nkaidi mbale wakucemerwa Simeyoni, mbasiya anango kukwata pyakudya mbabwerera kunyumba. Mbwenye iye aapanga: ‘Mukabwera, musafunika mubwerese ng’ono wanu.’

Mudabwererewo kunyumba ku Kanani, abale apanga babawo Yakobo pyonsene pidacitika. Yakobo atsukwala kakamwe. Iye akhuwa: ‘Zuze nkhabepo, cincino Simeyoni nkhabepo pontho. Nee sinadzakutawirisani kukwata mwananga wang’ono Benjamini.’ Mbwenye mukatoma kumala pyakudya pyawo, Yakobo akakamizika kuasiya akwate Benjamini mbaenda naye ku Ijitu kuti akakwate pyakudya pinango.

Mphapo Zuze aona abale ace kufika. Iye akomerwa kakamwe kuona ng’ono wace Benjamini. Mwandimomwene, nee mbodzi wa iwo akhadziwa kuti mamuna uyu wakufunika ndi Zuze. Mphapo Zuze acita cinthu towera kuyesera abale ace 10.

Apanga anzakazi ace kuti adzadze masakha awo onsene na pyakudya. Mbwenye mwakukhonda dziwika kwa iwo, aikhisambo khamico yace ya siliva yakupambulika m’sakha ya Benjamini. Mudamala iwo onsene kubuluka na kufamba nsinzo wakucepa m’nseu, Zuze atuma anzakazi ace kuathamangira. Mudaagumanewo, anzakazi alonga: ‘Kodi thangwi yanji mwaba khamico ya siliva ya mbuyathu?’

Abale onsene alonga: ‘Nee taba khamico yace tayu. Mukaigumana na mbodzi wa ife, munthu unoyu mbaphiwe.’

Natenepa anzakazi asaka m’masakha onsene, na aigumana m’sakha ya Benjamini, ninga munaonemwe pano. Anzakazi alonga: ‘Imwe anango monsene mungakwanise kuenda, mbwenye Benjamini asafunika abwerere na ife.’ Kodi mbadacitanji mphapo abale 10 anewa?

Iwo onsene abwerera na Benjamini kunyumba kwa Zuze. Zuze apanga abale ace: ‘Imwe monsene mungakwanise kuenda kunyumba, mbwenye Benjamini asafunika kukhala pano ninga bitcu wanga.’

Mphapo Yuda alonga pikhabva iye, mbati: ‘Ndikabwerera kunyumba mbidisiya mphale uyu, babanga anadzafa thangwi asamfuna kakamwe. Natenepa ndaphata mwendo, ndisiyeni ndikhale ninga bitcu wanu, mbwenye siyani mphale aende kunyumba.’

Zuze akwanisa kuona kuti abale ace akhadacinja. Iwo nee akhalibve akuipa na akusowa ntsisi tayu. Tendeni tione pidacita Zuze mphapo.

Genesi 42:9-38; 43:1-34; 44:1-34.
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[image: Jacob and Joseph’s tearful reunion in Egypt]




MBIRI 25

Banja Yafulukira Ku Ijitu





ZUZE nee akwanisabve kuphata misozi yace tayu. Iye apanga anzakazi ace onsene kuti abuluke m’kwartu. Mukakhala iye na abale ace basi, Zuze atoma kulira. Tingakwanise kunyerezera kudzumatirwa kudakhala na abale ace, thangwi iwo nee akhadziwa cikancitisa kulira. Pakumalisira iye alonga: ‘Ndine Zuze. Kodi babanga aciri maso?’

Abale ace akhala akudzumatirwa kakamwe mwakuti nee akwanisa kulonga. Iwo akhagopa. Mbwenye Zuze alonga: ‘Ndaphata mwendo fendedzerani paduzi.’ Mudafendedzera iwo, iye alonga: ‘Ine ndine mbale anu Zuze, adagulisemwe ku Ijitu.’

Zuze apitiriza na kulonga mwakukoma ntima: ‘Lekani kupipasa mulando thangwi ya kundigulisa kuno tayu. Mwandimomwene ndi Mulungu adandituma ku Ijitu towera kupulumusa umaso wa anthu. Farau andiikha kukhala ntongi wa dziko yonsene. Mphapo cincino bwererani mwakucimbiza kwa babanga na mpangeni pyenepi. Mpangeni abwere adzakhale kuno.’

Buluka penepo Zuze akhumbatira abale ace, inde, aakhumbatira na kumpswompswona onsene. Mudabva Farau kuti abale a Zuze afika, iye apanga Zuze: ‘Aleke akwate ngolo aende kakwata babawo na mabanja awo abwere kuno. Ndinadzaapasa mbuto yadidi m’Ijitu monsene.’

Pyenepi ndipyo pidacitewo. Pano mungakwanise kuona Zuze mbagumanikana na babace mudafika iye ku Ijitu na banjace yonsene.



[image: Joseph’s brothers and their families moving to Egypt]



Banja ya Yakobo yadzakhala ikulu kakamwe. Iwo onsene akhali 70 mudafulikirewo ku Ijitu, kubulukira Yakobo mpaka anace na adzukulu ace. Mbwenye pakhalimbo akazawo, panango na anzakazi azinji pontho. Onsene awa akhalika m’Ijitu. Iwo acemerwa Aisrayeli, thangwi Mulungu akhadacinja dzina ya Yakobo kukhala Israyeli. Aisrayeli adzakhala mbumba yakupambulika kakamwe kwa Mulungu, ninga tinadzaona kutsogolo.

Genesi 45:1-28; 46:1-27.
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[image: Restored to health, Job enjoys time with his wife, children, and friends]




MBIRI 26

Yobi Akhulupirika Kwa Mulungu





KODI musabvera ntsisi mamuna uyu wakuduwala? Dzinace ndi Yobi, na nkazi uyu ndi nkazace. Kodi musadziwa pinalonga iye kwa Yobi? ‘Tikana Mulungu ufe.’ Tendeni tione thangwi yanji alonga cinthu ninga ceneci, na thangwi yanji Yobi anenseka kakamwe.

Yobi akhali mamuna wakukhulupirika wakuti akhabvera Yahova. Iye akhali m’dziko ya Uzi, yakuti nee ikhali kutali na Kanani. Yahova akhafuna kakamwe Yobi, mbwenye akhalipo unango wakuti akhamuida. Kodi musadziwa kuti mbani?

Akhali Satana Diyabu. Kumbukani kuti Satana ndi anju wakuipa wakuti asaida Yahova. Iye akwanisa kucitisa Adamu na Yeva kukhonda bvera Yahova, na akhanyerezera kuti mbadakwanisa kucitisa anthu onsene kukhonda bverambo Yahova. Kodi apikwanisa? Nkhabe. Nyerezerani basi amuna na akazi azinji akukhulupirika adapfunzefe pya iwo. Kodi mungakwanise kutculula angasi?

Mudamala kufa Yakobo na Zuze m’Ijitu, Yobi akhali munthu wakukhulupirika kwa Yahova kupiringana onsene pa dziko yonsene yapantsi. Yahova akhafuna kudziwisa Satana kuti nee mbadakwanisa kucitisa anthu onsene kukhala akuipa, natenepa iye alonga: ‘Yang’ana Yobi. Ona kuti iye akhulupirika tani kwa ine.’

Satana apokanya: ‘Ndi wakukhulupirika thangwi imwe mwampasa nkhombo na ali na pinthu pizinji pyadidi. Mbwenye mukambulusira pyenepi, iye anadzakutikanani.’

Natenepa Yahova alonga: ‘Ndoko kutsogolo. Kapibuluse. Citira Yobi pyakuipa pyonsene pinafuna iwe. Tinadzaona khala iye ananditikana. Mbwenye cita mphole kuti ukhonde kumupha.’



[image: Job’s wife despairs to see him so sick]



Pakutoma, Satana acitisa amuna kuba ng’ombe na ngamera za Yobi, na mabirace aphiwa. Buluka penepo apha anace 10 amuna na akazi pa mphepo ikulu. Patsogolo pace, Satana aphekesa Yobi na utenda uyu wakugopswa. Yobi anenseka kakamwe. Ndi thangwi ineyi nkazi wa Yobi ampanga: ‘Tikana Mulungu ufe.’ Mbwenye Yobi nee acita pyenepi tayu. Pontho, abwera axamwali atatu authambi mbampanga kuti iye akhali na umaso wakuipa. Mbwenye Yobi apitiriza na kukhulupirika.

Pyenepi pyakomeresa Yahova kakamwe, mbapasa Yobi nkhombo ninga munaonemwe pa cithunzithunzi apa. Iye awangisa Yobi m’utendace. Yobi akhala na ana anango 10 akubalika, na ng’ombe, mabira na ngamera zakuinjipa mwakuphindikiza, ninga zikhali na iye kale.

Kodi imwe munadzakhulupirika nzidzi onsene kwa Yahova ninga Yobi? Mungakhala, Mulungu anadzakupasanimbo nkhombo. Imwe munadzakwanisa kukhala maso kwenda na kwenda dziko yonsene yapantsi ikadzacitwa yakubalika ninga munda wa Edeni.

Yobe 1:1-22; 2:1-13; 42:10-17.
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^ (Yobe 42:10-17) Depois de Jó ter orado pelos seus amigos, Jeová acabou com a tribulação de Jó e restaurou a sua prosperidade.* Jeová deu-lhe o dobro de tudo o que tinha antes. 11 Todos os seus irmãos e as suas irmãs, e todos os seus antigos amigos foram visitá-lo e tomaram uma refeição com ele na sua casa. Compadeceram-se dele e consolaram-no por causa de toda a calamidade que Jeová tinha deixado vir sobre ele. Cada um deu-lhe uma peça de dinheiro e uma argola de ouro. 12 Assim, Jeová abençoou mais a parte final da vida de Jó do que a inicial, e Jó veio a ter 14 000 ovelhas, 6000 camelos, 1000 juntas de bois e 1000 jumentas. 13 Também teve mais sete filhos e mais três filhas. 14 Chamou à primeira filha Jemima, à segunda Quezia, e à terceira Querém-Hapuque. 15 Em todo o país, não havia mulheres tão bonitas como as filhas de Jó; e o seu pai deu-lhes uma herança juntamente com os seus irmãos. 16 Depois disso, Jó viveu 140 anos, e viu os seus filhos e os seus netos, até à quarta geração. 17 Por fim, Jó morreu, depois de uma vida longa e satisfatória.*










[image: Israelites in Egypt slaving under Pharaoh]




MBIRI 27

Mambo Wakuipa Atonga Ijitu





AMUNA awa pano asakakamiza anthu kuti aphate basa. Yang’anani mamuna anamenya mbodzi wa anyabasa na cibatha! Anyabasa ndi a banja ya Yakobo, na asacemerwa Aisrayeli. Na amuna anaakakamiza kuphata basa ndiwo Aijitu. Aisrayeli adzakhala mabitcu a Aijitu. Kodi pyacitika tani pyenepi?

M’piaka pizinji banja ikulu ya Yakobo ikakhala yantendere m’Ijitu. Zuze, ule akhali munthu wakufunika kakamwe m’Ijitu kusiyapo mambo Farau, akhaatsalakana. Mbwenye Zuze afa. Na Farau mupswa, akakhonda kufuna Aisrayeli, adzakhala mambo m’Ijitu.

Natenepa Farau unoyu wakuipa acita Aisrayeli mabitcu. Aaikha pantsi pa amuna akuipa na ausumankha. Amuna anewa akakamiza Aisrayeli kuphata basa kakamwe m’kumangira Farau mizinda. Mbwenye Aisrayeli akhapitiriza kuinjipa m’cilengesero. Pakupita nzidzi ungasi Aijitu agopa kuti Aisrayeli mbadadzainjipa kakamwe na kuwangadi.



[image: Israelite slaves being mistreated and beaten by Egyptians]



Kodi musadziwa pidacita Farau? Apanga akazi akhaphedza amama Aisrayeli pakubala akhombwani awo, mbati: ‘Imwe musafunika kupha khombwani onsene wamamuna anabalwa.’ Mbwenye akazi aneale akhali adidi, nee adapha akhombwani tayu.

Natenepa Farau apasa ntemo uyu kwa anthu ace onsene: ‘Kwatani akhombwani onsene amuna Aisrayeli muaphe. Siyani basi akhombwani akazi mbakhala maso.’ Kodi ceneci si cinthu cakugopswa kucitonga? Tendeni tione kuti khombwani mbodzi wamamuna apulumuswa tani.

Eksodo 1:6-22.
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[image: Moses’ sister Miriam talking to Pharaoh’s daughter]




MBIRI 28

Khombwani Mozese Apulumuswa Tani





ONANI khombwani uyu wang’ono analira, mbaphata cala ca sinyala. Unoyu ndi Mozese. Kodi musadziwa kuti mbani sinyala uyu wakubalika? Ndi mwana wankazi wa mambo wa ku Ijitu, mwana ene wankazi wa Farau.

Mama wa Mozese akhadabisa khombwani ace mpaka iye kukhala na miyezi mitatu yakubalwa, thangwi nee akhafuna kuti Mozese aphiwe na Aijitu. Mbwenye iye akhadziwa kuti Mozese mbadakwanisa kugumanwa, natenepa ici ndico cidacita iye towera kumpulumusa.

Iye akwata ntanga mbausasanya towera ukhonde pita madzi. Buluka penepo aikha Mozese mwenemo, mbakwata ntanga mbauikha m’maudzu akulapha nkhundu mwa Nkulo wa Nilo. Mwanankazi wa Mozese, Miriamu, apangwa kuti akhale duzi towera aone cikhafuna kucitika.



[image: Baby Moses in the basket crying]



Mwakukhonda dembuka mwana wankazi wa Farau atcitira ku Nkulo wa Nilo kuenda kasamba. Mwakudzidzimusa iye aona ntanga m’maudzu akulapha. Acemera mbodzi wa anzakazi ace akazi: ‘Ndoko kandikwatire ntanga ule.’ Mudafungula ntanga mwana wankazi wa mambo, ndi khombwani wakubalika tani adaona iye! Mwanang’ono Mozese akhalira, na mwana wankazi wa mambo akhala na ntsisi na iye. Iye nee akhafuna kuti Mozese aphiwe.

Natenepa Miriamu abuluka. Mungakwanise kumuona pa cithunzithunzi apa. Miriamu abvunza mwana wankazi wa Farau: ‘Ndiende kacemera nkazi wa Muisrayeli towera akutsalakanireni khombwani uyu?’

Mwana wankazi wa mambo alonga: ‘Ndaphata mwendo, ndoko.’

Natenepa Miriamu athamanga mwakucimbiza kapanga mamace. Mudafika mama wa Mozese kwa mwana wankazi wa mambo, mwana wankazi wa mambo alonga: ‘Kwata khombwani uyu unditsalakanire, ine ndinadzakulipa.’

Natenepa mama wa Mozese atsalakana mwanace ene. M’kupita kwa nzidzi, mudakula Mozese, mamace ankwata mbaenda naye kwa mwana wankazi wa Farau, ule adancita mwanace ene. Ndi m’njira ineyi idakula Mozese panyumba ya Farau.

Eksodo 2:1-10.
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^ (Eks. 2:1-10) Naquela época, um certo homem da casa de Levi casou-se com uma filha de Levi. 2 E a mulher ficou grávida e deu à luz um filho. Ao ver que ele era muito bonito, ela manteve-o escondido por três meses. 3 Quando já não conseguia continuar a escondê-lo, arranjou um cesto* de papiro e revestiu-o de betume e piche.* Depois, colocou lá o menino e pôs o cesto entre os juncos na margem do rio Nilo. 4 No entanto, a irmã dele ficou a uma certa distância para ver o que lhe aconteceria. 5 Quando a filha do Faraó desceu para tomar banho no Nilo, as suas criadas andavam pela margem do Nilo. Ela viu, então, o cesto no meio dos juncos e, de imediato, mandou a sua escrava apanhá-lo. 6 Quando ela o abriu, viu o menino, e o menino estava a chorar. Ela teve pena dele, mas disse: “Este é um dos meninos hebreus.” 7 Então, a irmã dele disse à filha do Faraó: “Quer que eu chame uma ama hebreia para que ela lhe amamente o menino?” 8 A filha do Faraó disse-lhe: “Vai!” A menina foi imediatamente e chamou a mãe do menino. 9 A filha do Faraó disse-lhe então: “Leva este menino contigo e amamenta-o por mim, e eu pagar-te-ei.” De seguida, a mulher levou o menino e amamentou-o. 10 Quando o menino cresceu, ela levou-o à filha do Faraó, e ele tornou-se um filho para ela. Ela chamou-lhe Moisés* e disse: “É porque o tirei da água.”










[image: Moses runs away from Egypt]




MBIRI 29

Thangwi Yanji Mozese Athawa





YANG’ANANI Mozese anathawa ku Ijitu. Kodi musakwanisa kuona amuna ananthamangisa? Kodi musadziwa thangwi yanji iwo asafuna kupha Mozese? Tendeni tione khala tinapidziwa.

Mozese akula panyumba ya Farau, mambo wa Ijitu. Iye adzakhala mamuna wankulu na wanzeru kakamwe. Mozese akhadziwa kuti iye nee akhali Muijitu, mbwenye anyakubalace ene akhali mabitcu Aciisrayeli.

Ntsiku inango, mukakhala iye na piaka 40 pyakubalwa, Mozese atonga kuenda kaona kuti anthu ace akhali tani. Iwo akhatsalakanwa m’njira yakuipa kakamwe. Iye aona Muijitu mbakamenya bitcu Waciisrayeli. Mozese ayang’ana nkhundu, mudaona iye kuti nkhabepo munthu anayang’ana, amenya Muijitu, na Muijitu unoyu afa. Buluka penepo Mozese abisa ntembo ace m’tseca.

M’mangwana mwace Mozese aenda pontho kaona anthu ace. Iye akhanyerezera kuti mbadakwanisa kuwaphedza kuti akhonde kukhalabve mabitcu. Mbwenye aona amuna awiri Aisrayeli mbakamenyana, natenepa Mozese alonga kwa ule akhali wakudodomeka: ‘Thangwi yanji iwe usamenya mbale yako?’

Mamuna alonga: ‘Kodi mbani adakuikha kukhala mambo na ntongi wathu? Kodi usafuna kundipha ninga mudapherewe Muijitu?’

Natenepa Mozese agopa. Iye adziwa kuti anthu akhadadziwa pidacita iye kwa Muijitu. Farau ene akhadabva pyenepi, na atuma amuna kuti aphe Mozese. Ndi thangwi ineyi Mozese akakamizika kuthawa ku Ijitu.

Mudabuluka Mozese ku Ijitu, iye aenda kutali ku dziko ya Midiani. Kweneku agumana banja ya Yetero, na akwatira mbodzi wa ana akazi a Yetero anacemerwa Zipora. Mozese adzakhala nkumbizi na atsalakana mabira a Yetero. M’piaka 40 iye akhala m’dziko ya Midiani. Natenepa iye afika m’piaka 80 pyakubalwa. Ntsiku inango, Mozese mbakatsalakana mabira a Yetero, kwacitika cinthu cakudzumatirisa cidacinja umaso onsene wa Mozese. Phindulani tsamba tione kuti cinthu ceneci cakudzumatirisa ndi ninji.

Eksodo 2:11-25; Machitiro 7:22-29.
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^ (Mab. 7:22-29) Natenepa, Mose apfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu. Mwandimomwene, iye akhali munthu wamphambvu m’mafalace na m’macitiro ace. 23 Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi. 26 Mangwana mwace iye afika kuna iwo mbagumana awiri akumenyana, iye ayesera kuaphedza toera akhazikise ntendere, mbaapanga: ‘Amunamwe, imwe ndimwe ubale wanu. Thangwi yanji musabvuyana mwekhene?’ 27 Mbwenye ule akhabvuya ndzace, asukhuma Mose, mbampanga: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri wathu na ntongi wa miseru yathu? 28 Kodi iwe usafuna kundipha ninga pidacita iwe mamuna wa mu Ejitu dzulo?’ 29 Mose pidabva iye pyenepi, athawa ku Ejitu mbaenda kakhala ku Midhiyani. Kweneko iye amanga banja mbabala ana awiri acimuna.









[image: Moses and the burning bush]




MBIRI 30

Thunduzi Yakugaka





MOZESE afunikira kuenda mpaka ku phiri ya Horebi towera kagumanira thongwe mabirace. Kweneku aona thunduzi mbikagaka, mbwenye nee ikhapya tayu!

Mozese anyerezera: ‘Ceneci ndi cacilendo. Ndinafendedzera paduzi kakamwe towera ndione mwadidi.’ Mudafendedzera iye, pathunduzi pabuluka fala, mbilonga: ‘Leka fendedzera paduzi. Bulusa masandali ako, thangwi walimira pa mbuto yakucena.’ Akhali Mulungu akhalonga kubulukira kwa anju, natenepa Mozese aphimba nkhope yace.

Natenepa Mulungu alonga: ‘Ndisaona kunenseka kwa anthu anga ku Ijitu. Natenepa ine ndinadzaasudzula, pina ndikutumiza iwe katsogolera anthu anga kubuluka ku Ijitu.’ Yahova mbadadzakwata anthu ace kuaendesa ku dziko yakubalika ya Kanani.

Mbwenye Mozese alonga: ‘Ndine ani ine. Kodi ndinapicita tani? Nyerezerani kuti ine ndaendadi. Aisrayeli anadzalonga kwa ine, “Kodi mbani adakutuma?” Kodi ndinadzalonganji mphapo?’

Mulungu atawira: ‘Ipi ndipinafuna longa iwe. “YAHOVA, Mulungu wa Abrahamu, Mulungu wa Isaki na Mulungu wa Yakobo andituma kwa imwe.”’ Yahova athimizira: ‘Iyi ndi dzina yanga kwenda na kwenda.’

Mozese atawira: ‘Nyerezerani kuti iwo nkhabe khulupira ndikalonga kuti imwe mwandituma.’

Mulungu abvunza: ‘Kodi ndi ninji ciri m’dzanja yako?’

Mozese atawira: ‘Ndi ndodo.’

Mulungu alonga: ‘Iponye pantsi.’ Mudaiponya iye, yasanduka nyoka. Buluka penepo Yahova aonesa Mozese cirengo cinango. Iye alonga: ‘Ikha dzanja yako m’nguwo mwako.’ Mozese apicita, mudabulusa iye dzanjace, ikhali yakucena ninga neve! Dzanja yaoneka ninga ikhali na utenda wakuipa unacemerwa thanya. Patsogolo pace Yahova apasa Mozese mphambvu yakucita cirengo cacitatu. Pakumalisira iye alonga: ‘Ukacita pirengo ipi Aisrayeli anadzakhulupira kuti ine ndakutuma.’

Buluka penepo Mozese abwerera kunyumba mbapanga Yetero: ‘Ndaphata mwendo, ndisiyeni ndibwerere kwa acibale anga ku Ijitu towera ndikaaone kuti ali tani.’ Yetero apangana Mozese, na Mozese atoma ulendo ace wakubwerera ku Ijitu.

Eksodo 3:1-22; 4:1-20.
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[image: Moses and Aaron before Pharaoh]




MBIRI 31

Mozese Na Aroni Aonana Na Farau





MUDABWERERA Mozese ku Ijitu, iye apanga mbale yace Aroni pyonsene pya pirengo pire. Mudapangiza Mozese na Aroni Aisrayeli pirengo pyenepi, anthu onsene akhulupira kuti Yahova akhali na iwo.

Buluka penepo Mozese na Aroni aenda kaonana na Farau. Iwo ampanga: ‘Yahova, Mulungu wa Israyeli, asalonga, “Siya mbumba yanga iende m’ntsiku zitatu, towera ikandilambire ku thando.”’ Mbwenye Farau atawira: ‘Ine nkhabe khulupira Yahova. Pina ine nee sinadzasiya Aisrayeli mbaenda tayu.’

Farau aipirwa, thangwi mbumba ikhafuna nzidzi wakupuma kuti ilambire Yahova. Natenepa, iye aakakamiza kuphata basa mwakuwanga kakamwe kupiringana kale. Aisrayeli apasa mulando Mozese thangwi iwo akhatsalakanwa m’njira yakuipa, na Mozese atsukwala. Mbwenye Yahova ampanga kuti akhonde nenseka. Yahova alonga: ‘Ndinadzacitisa Farau kuti asiye mbumba yanga iende.’



[image: Aaron’s snake eats the other snakes]



Mozese na Aroni aenda pontho kaonana na Farau. M’nzidzi unoyu iwo acita cirengo. Aroni aponya ndodo yace pantsi, mbisanduka nyoka ikulu. Mbwenye anyaluso a Farau aponyambo zindodo, mbizisanduka zinyoka. Mbwenye, yang’anani! Nyoka ya Aroni ikumeza zinyoka za anyaluso. Ngakhale tenepa Farau hadasiya Aisrayeli mbaenda tayu.

Natenepa ukhadafika nzidzi wakuti Yahova apfunzise Farau pfunziro. Kodi musadziwa kuti iye acita tani? Kukhali mwa kudzesa miliri 10, peno pyakunensa pikulu, ku Ijitu.

Mudamala citwa miliri mizinji, Farau acemeresa Mozese, mbampanga: ‘Limirisa muliri, ndinadzasiya Aisrayeli mbaenda.’ Mbwenye mukhalimira muliri, Farau akhacinja manyerezero ace. Nee akhasiya mbumba mbienda tayu. Mbwenye, pakumalisira, mudacitika muliri wa 10, Farau athamangisa Aisrayeli.

Kodi musadziwa ubodzi na ubodzi wa miliri 10 ineyi? Phindulani tsamba tipfunze pya iyo.

Eksodo 4:27-31; 5:1-23; 6:1-13, 26-30; 7:1-13.
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^ (Eks. 4:27-31) Então, Jeová disse a Arão: “Vai ao deserto para te encontrares com Moisés.” Assim, ele foi, encontrou-o junto ao monte do verdadeiro Deus, e cumprimentou-o com um beijo. 28 E Moisés contou a Arão todas as palavras de Jeová, que o tinha enviado, e também lhe falou de todos os sinais que Ele lhe tinha mandado realizar. 29 Depois disso, Moisés e Arão foram e reuniram todos os anciãos dos israelitas. 30 Arão contou-lhes todas as palavras que Jeová tinha dito a Moisés, e este realizou os sinais diante do povo. 31 Em vista disso, o povo acreditou. Quando ouviram que Jeová tinha voltado a sua atenção para os israelitas e que tinha visto a sua aflição, curvaram-se e prostraram-se.




^ (Eks. 6:26-30) Estes são o Arão e o Moisés a quem Jeová disse: “Tirem o povo de Israel da terra do Egito, divisão por divisão.”* 27 Foram eles, Moisés e Arão, que falaram com o Faraó, rei do Egito, para tirar o povo de Israel do Egito. 28 No dia em que Jeová falou a Moisés na terra do Egito, 29 Jeová disse a Moisés: “Eu sou Jeová. Diz ao Faraó, rei do Egito, tudo o que eu te disser.” 30 Então, Moisés disse a Jeová: “Tenho dificuldade em falar;* portanto, como é que o Faraó me há de escutar?”










[image: The Nile River is turned into blood, the first plague]




MBIRI 32

Miliri 10





YANG’ANANI pa pithunzithunzi pino. Cibodzi na cibodzi cisapangiza muliri udabweresa Yahova ku Ijitu. Pa cithunzithunzi cakutoma mungakwanise kuona Aroni mbamenya Nkulo wa Nilo na ndodo yace. Mudacita iye pyenepi, madzi m’nkulo asanduka ciropa. Ntsomba zafa, na nkulo watoma kununkha.



[image: Pharaoh waves his hands to get the frogs off his bed during the second plague]



Patsogolo pace, Yahova acitisa mathese kubuluka m’Nkulo wa Nilo. Iwo akhali konsene kwene—m’nthano peno pyakuotcera mikate, m’pyakuphikira, m’matalimba aanthu—konsene kwene. Mudafa mathese Aijitu aagumanyiza m’makhuku makulu, na dziko yanunkha thangwi ya iwo.

Buluka penepo Aroni amenya pantsi na ndodo yace, na pfumbi yasanduka matcunya. Pyenepi ndi pinyamanyama pyakumburuka pinaluma. Matcunya akhali muliri wacitatu m’dziko ya Ijitu.



[image: A woman is bitten by gnats during the third plague]



Miliri idasala yaphekesa Aijitu basi, tayu Aisrayeli. Wacinayi ukhali muliri wa ntcenje zikulu zikhadzala m’nyumba za Aijitu onsene. Muliri wacixanu wakhuya pinyama. Ng’ombe, mabira na mbuzi zizinji za Aijitu zafa.

Patsogolo pace, Mozese na Aroni akwata dotha mbaimwaza kudzulu. Iyo yacitisa maphute akupha kwa anthu na pinyama. Uyu ukhali muliri wacitanthatu.

Buluka penepo Mozese athukula dzanjace kudzulu, na Yahova atumiza matalala na kudhima. Ineyi ikhali mbvula yakuipa kakamwe ya matalala ikhadaoneka ku Ijitu.



[image: Egyptians try to escape flies during the fourth plague]





[image: Animals of the Egyptians die during the fifth plague]



Muliri wacisere ukhali ndumbo ukulu wa zinthete. Kusiyapo nzidzi uneule cipo paoneka zinthete zakuinjipa ninga zenezire. Izo zadya pyonsene pidakhonda fudzwa na matalala.

Muliri wacipfemba ukhali cidima. M’ntsiku zitatu cidima cikulu caphimba dziko, mbwenye Aisrayeli akhali na ceza kukakhala iwo.

Pakumalisira, Mulungu apanga mbumba yace kuti ikapire pa zintcici za misuwo na ciropa ca mwana mbuzi peno ca mwanabira. Buluka penepo anju wa Mulungu apita m’Ijitu. M’nyumba ikhaona anju ciropa, iye nee aphamo munthu tayu. Mbwenye m’nyumba zonsene zakusowa ciropa pa zintcici za misuwo, anju wa Mulungu apha mwana wautombo wa munthu na pinyama. Uyu ukhali muliri wa 10.

Mudacitika muliri unoyu wakumalisa, Farau apanga Aisrayeli kuti abuluke. Mbumba ya Mulungu ikhali dzololo kuti iende, pina namasiku aneale iyo yatoma ulendo wakubuluka ku Ijitu.

Eksodo Makapitulu 7 mpaka 12.
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[image: Moses parting the Red Sea by the power of God]




MBIRI 33

Kuwambuka Bara Yakufuwira





YANG’ANANI pinacitika! Ule ndi Mozese adatambalisa ndodo yace padzuludzulu pa Bara Yakufuwira. Awa adapulumuka na iye ku ntunda unango ndiwo Aisrayeli. Mbwenye Farau na anyankhondo ace akulobzeswa m’bara. Tendeni tione kuti pyacitika tani.

Ninga pidapfunzefe, Farau apanga Aisrayeli kuti abuluke m’Ijitu mudamala Mulungu kubweresa muliri wa 10 kwa Aijitu. Amuna akukwana 600.000 a Aisrayeli abuluka, pabodzi na akazi na ana azinji. Pontho, na cilengesero cikulu ca anthu anango, adakhulupira Yahova, cabuluka na Aisrayeli. Iwo onsene akwata mabira, mbuzi na ng’ombe zawo.

Mbasati kuenda, Aisrayeli aphemba Aijitu pyakubvala na pinthu pyakucitwa na ndalama na siliva. Aijitu akhagopadi kakamwe, thangwi ya muliri wakumalisa udaafikira. Natenepa Aijitu apasa Aisrayeli pyonsene pidaphemba iwo.

Pakumala ntsiku zingasi Aisrayeli afika ku Bara Yakufuwira. Kweneko iwo apuma. M’nzidzi unoyu, Farau na amuna ace atoma kudungunya thangwi ya kuthamangisa Aisrayeli. Iwo alonga: ‘Tasiya mabitcu athu mbaenda!’

Natenepa, Farau acinja pontho manyerezero ace. Akhunganya mwakucimbiza garetace yankhondo na anyankhondo ace. Buluka penepo atoma kuthamangira Aisrayeli na magareta 600 akupambulika, pabodzi na magareta anango onsene a ku Ijitu.

Mudaona Aisrayeli kuti Farau na anyankhondo ace alikudza kuna iwo, agopadi kakamwe. Nee pakhali njira yakuthawa tayu. Ku khundu yawo ibodzi kukhali Bara Yakufuwira, ku khundu inango Aijitu akadza kuna iwo. Mbwenye Yahova aikha ntambo pakati pa mbumba yace na Aijitu. Natenepa Aijitu nee akhakwanisa kuona Aisrayeli towera kuwakutira.

Mphapo, Yahova apanga Mozese kuti atambalise ndodo yace padzuludzulu pa Bara Yakufuwira. Mudacita iye, Yahova acitisa mphepo ikulu ya kumabulukiro dzuwa kupepesa. Madzi a bara agawika, na iwo aphatirira m’makhundu mawiri.

Buluka penepo Aisrayeli atoma kufamba m’bara pa mataka akuuma. Pakwata midzidzi mizinji kuti pikwi na pikwi pya anthu na pinyama pyawo pyonsene pifike mwakupulumuka ku ntunda unango wa bara. Pakumalisira, Aijitu akwanisa kuona pontho Aisrayeli. Mabitcu awo akhaenda! Natenepa Aijitu aapitira mwakucimbiza m’bara.

Mudapita iwo, Mulungu acitisa maroda a magareta awo kuti abuluke. Aijitu agopadi kakamwe na atoma kukhuwa: ‘Yahova akumenya nkhondo na ife m’kutsidzikiza Aisrayeli. Tendeni tibuluke muno!’ Mbwenye kukhali ndembulembu kakamwe.

Pyenepi pyacitika mudapangwa Mozese na Yahova kuti atambalise ndodo yace padzuludzulu pa Bara Yakufuwira, ninga mudaonemwe pa cithunzithunzi. Mudaitambalisa Mozese, mafufu amadzi atoma kubwerera mbaphimba Aijitu na magareta awo. Anyankhondo onsene akhadatowerera Aisrayeli m’bara. Nee mbodzi wa Aijitu abuluka wamaso!



[image: The waters of the Red Sea come back down over Pharaoh and the chariots of Egypt]



Yakomerwa tani mbumba yonsene ya Mulungu thangwi ya kupulumuswa! Amuna aimba nyimbo ya kupereka takhuta kwa Yahova, mbalonga: ‘Yahova awina pembero yambiri. Iye aponya makavalu na anyakukwirawo m’bara.’ Mwanankazi wa Mozese, Miriamu, akwata usinde wace, na akazi onsene antowerera na mausinde awo. Mukhabvina iwo mwakukomerwa, akhaimba nyimbo ibodzibodzi ikhaimba amuna: ‘Yahova awina pembero yambiri. Iye aponya makavalu na anyakukwirawo m’bara.’

Eksodo Makapitulu 12 mpaka 15.
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KHUNDU 3

Kusudzulwa m’Ijitu Mpaka Pa Mambo Wakutoma Wa Israyeli





Mozese atsogolera Aisrayeli kubuluka ku ubitcu m’Ijitu mpaka ku Phiri ya Sinai, kudaapasa Mulungu miyambo yace. M’kupita kwa nzidzi, Mozese atuma amuna 12 towera akazonde dziko ya Kanani. Mbwenye 10 a iwo abwerera na mphangwa zakuipa. Iwo acitisa anthu kufuna kubwerera ku Ijitu. M’kusowa kwawo cikhulupiro, Mulungu alanga Aisrayeli m’kuacitisa kufamba kwene m’thando piaka 40.

Pakumalisira, Yobzwa asankhulwa kuti atsogolere Aisrayeli kupita m’dziko ya Kanani. Towera kuaphedza kukunda dziko, Yahova acitisa pirengo. Iye acitisa Nkulo wa Yoridani kulimira kufamba, zingome za Yeriko kugwa, na dzuwa kulimira ntsiku yamumphu. Pakumala piaka pitanthatu, iwo akunda dziko ya Akanani.

Kutoma na Yobzwa, Israyeli atongwa na atongi amiseru m’piaka 356. Tinadzapfunza pya azinji a iwo, kuphataniza Baraki, Gideyoni, Yefita, Sansoni, na Samueli. Tinadzalerimbo pya akazi ninga Rahabi, Debora, Yaeli, Rute, Naomi na Dalila. M’pyonsene, piaka 396 pya pyakucitika pisalongwa m’Khundu YACITATU.














[image: An Israelite mother and son picking up manna]




MBIRI 34

Ntundu Upswa Wa Cakudya





KODI mungakwanise kulonga kuti ndi ninji pinalokota anthu awa pantsi? Pyenepi pyalandana na nkhungu. Mphyakucena, na pyakuphaphatika, na pyakunyedzeka. Mbwenye si nkhungu tayu; ndi pinthu pyakudya.

Pakhadapita mwezi ubodzi basi kutomera nzidzi udabuluka Aisrayeli ku Ijitu. Iwo ali m’thando. Mwenemo mukhali na pyakudya pyakucepa, na thangwi ineyi mbumba ikhadungunya, mbilonga: ‘Mbukudakhala mwadidi Yahova mbadatiphera m’Ijitu. Mwenemule mbwenyebve tikhali na pyakudya pyonsene pikhafuna ife.’

Natenepa Yahova alonga: ‘Ndinadzagwesa cakudya kubulukira kudzulu.’ Pyenepi ndipyo pidacita Yahova. Namacibese mwace mudaona Aisrayeli pinthu pyenepi pyakucena pikhadagwa, iwo abvunzana: ‘Kodi ndi ninji pyenepi?’

Mozese alonga: ‘Ici ndi cakudya cidakupasani Yahova kuti mudye.’ Mbumba yacicemera MANA. Ceneci cinaudzipi ninga mabulaxa akucitwa na uci.

Mozese apanga mbumba: ‘Musafunika kulokota akukwana kudya munthu mbodzi na mbodzi.’ Natenepa namacibese onsene iwo acita pyenepi. Mbwenye mukapisa dzuwa, mana akusala pantsi akhanyunguluka.

Mozese alongambo: ‘Nee mbodzi asafunika kukoya mana mpaka mangwana mwace.’ Mbwenye anthu anango hadabvera tayu. Kodi musadziwa pikhacitika? Namacibese mwace, mana akukoiwa ale akhadzala na mboza, mbatoma kununkha!



[image: Israelites collecting manna]



Mbwenye ikhalipo ntsiku ibodzi pa sumana, idapanga Yahova mbumba kuti ikwate mana mwakuphindikiza. Ineyi ndi ntsiku yacitanthatu. Na Yahova aipanga kuti ikoye anango towera mangwana mwace, thangwi iye nee mbadadzagwesa mana pa ntsiku yacinomwe tayu. Mukhakoya iyo mana mpaka pa ntsiku yacinomwe, nee akhadzala na mboza pina nee akhanunkha tayu! Ici ndi cirengo cinango!

M’piaka pyonsene pidakhala Aisrayeli m’thando Yahova akhaadyesa na mana.

Eksodo 16:1-36; Numero 11:7-9; Yoswa 5:10-12.
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^ (Num. 11:7-9) A propósito, o maná era como a semente de coentro e parecia resina bdélio. 8 O povo espalhava-se, apanhava-o e moía-o em moinhos manuais ou triturava-o num almofariz. Depois, cozinhavam-no em panelas ou faziam dele pães redondos; e tinha o sabor de um bolo feito com azeite. 9 Quando o orvalho se formava sobre o acampamento durante a noite, o maná também caía sobre ele.




^ (Yoswa 5:10-12) Os israelitas permaneceram acampados em Gilgal e, no dia 14 do mês, ao anoitecer, celebraram a Páscoa nas planícies desérticas de Jericó. 11 E no dia a seguir à Páscoa, nesse mesmo dia, começaram a comer dos produtos da terra, pães sem fermento e grãos torrados. 12 O maná parou no dia em que eles comeram alguns dos produtos da terra. Já não havia mais maná para os israelitas, mas, naquele ano, eles passaram a comer dos produtos da terra de Canaã.










[image: Moses receiving God’s law at Mount Sinai]




MBIRI 35

Yahova Apasa Miyambo yace





M’MIEZI miwiri mudamala iwo kubuluka ku Ijitu, Aisrayeli afika ku Phiri ya Sinai, inacemerwambo Horebi. Iyi ndi mbuto ibodzi ene idalonga Yahova na Mozese kubulukira pathunduzi yakugaka. Kweneko mbumba yamanga misasa mbikhala nzidzi wakucepa.

Mbumba mbikadikhira pantsi, Mozese akwira phiri. Kweneku ku ntsonga ya phiri, Yahova apanga Mozese kuti Iye asafuna kuti Aisrayeli ambvere na akhale mbumba yace yakupambulika. Mudatcita Mozese, iye apanga Aisrayeli pidalonga Yahova. Na mbumba yalonga kuti mbidadzabvera Yahova, thangwi iyo ikhafuna kukhala mbumba yace.

Mphapo Yahova acita cinthu cacilendo. Acitisa ntsonga ya phiri kubuluka utci na kudhima kukulu. Iye alongambo kwa mbumba: ‘Ine ndine Yahova, Mulungu wanu, adakubulusani ku Ijitu.’ Buluka penepo iye atonga: ‘Kusiyapo ine, nkhabe funika kuti mulambire milungu inango.’

Mulungu apasa Aisrayeli miyambo, peno matongero anango mapfemba. Mbumba yagopa kakamwe. Iyo yapanga Mozese: ‘Longa iwe na ife, thangwi ife tisagopa kuti Mulungu akalonga na ife tinadzafa.’

Patsogolo pace Yahova apanga Mozese: ‘Kwira kuphiri kuna ine. Ndinadzakupasa miyala miwiri yakuphapatika idalemba ine miyambo inafuna ine kuti mbumba ikoye.’ Natenepa, Mozese akwira pontho kuphiri. Akhala kweneko masikati na masiku 40.

Mulungu akhali na miyambo izinji kakamwe kuti apase mbumba yace. Mozese alemba miyambo ineyi. Mulungu apasambo Mozese miyala miwiri yakuphapatika. Penepo, Mulungu ene alemba miyambo 10 ineyi idalonga iye kwa mbumba yace yonsene. Iyo isacemerwa Matongero Khumi.

Matongero anewa Khumi ndiwo miyambo yakufunika. Mbwenye miyambo inango izinji idapasa Mulungu Aisrayeli njakufunikambo. Ubodzi wa miyambo ineyi ndi uyu: ‘Usafunika kufuna Yahova, Mulungu wako, na ntima wako wonsene, manyerezero ako onsene, moyo wako wonsene na mphambvu zako zonsene.’ Unango ndi uyu: ‘Usafunika kufuna nzako ninga usapifuna iwe ene.’ Mwana wa Mulungu, Yezu Kristu, alonga kuti ineyi ndiyo miyambo miriwi mikulu kakamwe idapasa Yahova mbumba yace Israyeli. Kutsogolo tinadzapfunza pinthu pizinji pya Mwana wa Mulungu na pipfunziso pyace.

Eksodo 19:1-25; 20:1-21; 24:12-18; 31:18; Deuteronomyo 6:4-6; Levitiko 19:18; Mateo 22:36-40.
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^ (Eks. 24:12-18) Então, Jeová disse a Moisés: “Sobe ao meu encontro no monte e fica lá. Vou dar-te as tábuas de pedra com as leis e os mandamentos que escreverei para a instrução do povo.” 13 Moisés e Josué, o seu ajudante, prepararam-se, e Moisés subiu ao monte do verdadeiro Deus. 14 Contudo, ele tinha dito aos anciãos: “Esperem aqui por nós até voltarmos. Arão e Hur ficarão convosco. Quem tiver uma questão a resolver pode dirigir-se a eles.” 15 Então, Moisés subiu ao monte enquanto a nuvem cobria o monte. 16 A glória de Jeová permaneceu sobre o monte Sinai, e a nuvem cobriu-o por seis dias. No sétimo dia, a partir do interior da nuvem, ele chamou Moisés. 17 Para os israelitas, que estavam a observar, a glória de Jeová parecia um fogo consumidor no cume do monte. 18 Então, Moisés entrou na nuvem e subiu ao monte. E Moisés ficou no monte 40 dias e 40 noites.




^ (Eks. 31:18) E, assim que ele acabou de falar com Moisés no monte Sinai, deu-lhe as duas tábuas do Testemunho, tábuas de pedra, escritas pelo dedo de Deus.




^ (Deut. 6:4-6) “Escuta, ó Israel: Jeová, nosso Deus, é um só Jeová. 5 Ama a Jeová, teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma* e de toda a tua força.* 6 Estas palavras que hoje te ordeno devem estar no teu coração,




^ (Lev. 19:18) “‘Não te vingues dos filhos do teu povo nem lhes guardes ressentimento. Ama o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou Jeová.




^ (Mat. 22:36-40) “Mpfundzisi, ndi api matongero makulu kakamwe a Mwambo?” 37 Yezu antawira: “‘Funa Yahova Mulungu wako na ntima wako onsene, na umaso wako onsene na ndzeru zako zonsene.’ 38 Anewa ndi matongero makulu kakamwe na akutoma. 39 Aciwiri akulandana na anewa ndi awa: ‘Funa ndzako ninga iwe ene.’ 40 Mwambo onsene na mafala a aprofeta pisabulukira pa matongero anewa mawiri.”









[image: The Israelites singing, dancing, and worshipping the golden calf]




MBIRI 36

Mwanang’ombe Wa Ndalama





AH, AH! Kodi mbumba ikucitanji cincino? Iyo iri kuphemberera mwanang’ombe! Kodi thangwi yanji iyo ikucita pyenepi?

Mudakhala Mozese nzidzi wakulapha padzulu pa phiri, mbumba yalonga: ‘Ife nkhabe dziwa pidacitikira Mozese. Natenepa tendeni ticite mulungu towera atibuluse m’dziko ino.’

Aroni, mbale wa Mozese, alonga: ‘Ndimomwene, bulusani mphete zanu za m’makutu zakucitwa na ndalama, mundibweresere.’ Mudacita mbumba pyenepi, Aroni azinyungulusa mbacita mwanang’ombe wa ndalama. Mbumba yalonga: ‘Uyu ndi Mulungu wathu, adatibulusa ku Ijitu!’ Buluka penepo Aisrayeli acita phwando ikulu mbalambira mwanang’ombe wa ndalama.

Mudaona Yahova pyenepi, aipirwa kakamwe. Natenepa iye apanga Mozese: ‘Tcita mwakucimbiza. Mbumba ikucita pinthu m’njira yakuipa kakamwe. Iyo yaduwala miyambo yanga na ikugodamira mwanang’ombe wa ndalama.’



[image: Moses breaks the stone tablets that have the Ten Commandments written on them]



Mozese atcita pa phiri mwakucimbiza. Mudafika iye paduzi, aona ipi. Mbumba ikhaimba na kubvina mbizungulira mwanang’ombe wa ndalama! Mozese aipirwa kakamwe kwakuti aponya pantsi miyala miwiri yakuphapatika na miyambo mwenemo. Miyala ineyi yasweka m’maphindi mazinji kakamwe. Natenepa iye akwata mwanang’ombe wa ndalama mbanyungulusa. Buluka penepo iye ampea mbakhala pfumbi.

Mbumba ikhadacita cinthu cakuipa kakamwe. Natenepa Mozese apanga amuna angasi kuti akwate masupada awo. Mozese alonga: ‘Anthu akuipa adalambira mwanang’ombe wa ndalama asafunikira kufa.’ Natenepa amuna apha anthu 3.000! Kodi nkhabe pangiza pyenepi kuti tisafunika kukhala na cidikhodikho towera tilambire Yahova basi, tayu kulambira milungu inango yauthambi?

Eksodo 32:1-35.
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[image: The tabernacle or tent of meeting used by Israel]




MBIRI 37

Nsasa Wakulambira





KODI musadziwa kuti nyumba iyi ndi ninji? Ndi nsasa wakupambulika wakulambira Yahova. Usacemerwambo tabernakulu. Mbumba yamalisa kuumanga pakupita caka cibodzi mbidamala kubuluka ku Ijitu. Kodi musadziwa kuti ikhali nyerezero ya ani kuti umangiwe?

Ikhali nyerezero ya Yahova. Mozese mbakhali pa Phiri ya Sinai, Yahova ampanga mamangiro ace. Iye ampanga kuti umangiwe mwakuti ungakwanise kusudzulwa mwakukhonda nensa. M’njira ineyi maphidzo ace mbadakwanisa kuthukulwa kuenda nawo ku mbuto inango, kweneko mbaphatanizwa pontho. Natenepa mukhafuluka Aisrayeli mbuto na mbuto m’thando, iwo akhathukula nsasa.

Mukayang’ana nkati mwa kwartu ing’ono kunkhomo kwa nsasa, mungakwanise kuona bokosi, peno kaixa. Ineyi isacemerwa bokosi ya cibverano. Ikhali na maanju awiri peno akerubi akucitwa na ndalama, m’nkhomo ibodzi na ibodzi. Mulungu alemba papswa Matongero Khumi m’miyala miwiri yakuphaphatika, thangwi Mozese akhadaswa yakutoma ire. Miyala ineyi yakoiwa nkati mwa bokosi ya cibverano. Pina, mulinga wa mana wakoiwambo mwenemo. Kodi musakumbuka kuti mana ndi ninji?

Mbale wa Mozese, Aroni, ndiye adasankhulwa na Yahova kuti akhale nyantsembe wankulu. Iye atsogolera mbumba m’kulambira Yahova. Anace akhalambo anyantsembe.

Cincino yang’anani kwartu ikulu ya nsasa. Iyi ndi ikulu mwakuphindikiza kwartu ing’ono. Kodi musaona bokosi, peno kaixa ing’ono, inabuluka utci mbukwira? Ndi guwa ya ntsembe panapisa anyantsembe pyakununkhira mwadidi pinacemerwa lubani. Pina mwenemo muli cakuikhira nyale ciri na nyale zinomwe. Cinthu cacitatu ciri m’kwartu ndi meza. Padzulu payo pali mikate 12.



[image: The basin of water and the altar]



Kunja kwa tabernakulu kukhali na ndiro, peno phande ikulu, ikhadzadzwa madzi. Anyantsembe akhaiphatisira towera kupitsuka iwo ene. Kweneku kukhalimbo guwa ya ntsembe ikulu. Penepo pakhapiswa pinyama pyakuphiwa ninga ntsembe kwa Yahova. Nsasa wakulambira ukhalidi pakati pa misasa, na Aisrayeli akakhala m’misasa yawo mbauzungulira.

Eksodo 25:8-40; 26:1-37; 27:1-8; 28:1; 30:1-10, 17-21; 34:1, 2; Ahebere 9:1-5.
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^ (Eks. 27:1-8) “Farás o altar de madeira de acácia; o altar deve ser quadrado, com cinco côvados* de comprimento e cinco côvados de largura, e deve ter três côvados de altura. 2 Farás chifres nos seus quatro cantos; os chifres serão parte do altar, e revestirás de cobre o altar. 3 Farás recipientes para retirar as cinzas,* e também farás pás, tigelas, garfos e braseiros; farás todos os utensílios do altar com cobre. 4 Farás uma grade para o altar — uma rede de cobre — e quatro argolas de cobre na rede, uma em cada um dos quatro cantos. 5 Colocarás a rede abaixo da borda do altar, e esta deve ficar a meia altura do altar. 6 Deves fazer varais de madeira de acácia para o altar e revesti-los de cobre. 7 Os varais serão introduzidos nas argolas de modo a que os varais fiquem dos dois lados do altar quando este for carregado. 8 Farás o altar com a forma de uma caixa oca, de tábuas; deve ser feito assim como Ele te mostrou no monte.




^ (Eks. 28:1) “Deves chamar dentre os israelitas o teu irmão Arão, com os seus filhos, para que ele me sirva como sacerdote. Chama Arão e os seus filhos: Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar.




^ (Eks. 30:1-10) “Faz um altar para queimar incenso. Deves fazê-lo com madeira de acácia. 2 Deve ser quadrado, de um côvado* de comprimento, um côvado de largura e dois côvados de altura. Os seus chifres formarão com ele uma peça única. 3 Deves revesti-lo de ouro puro: a parte superior, todas as partes laterais e os chifres; e deves fazer uma moldura* de ouro ao seu redor. 4 Farás também duas argolas de ouro abaixo da moldura,* em dois lados opostos; e através delas passarão os varais usados para carregar o altar. 5 Faz os varais de madeira de acácia e reveste-os de ouro. 6 Deves colocar o altar à frente da cortina que está junto à Arca do Testemunho, diante da tampa que está sobre o Testemunho, onde me apresentarei perante ti. 7 “Arão queimará incenso perfumado sobre o altar; todas as manhãs, ao cuidar das lâmpadas, fará o incenso fumegar sobre o altar. 8 Arão também queimará o incenso entre o pôr do sol e a noite,* quando acender as lâmpadas. Será uma oferta de incenso a ser feita regularmente perante Jeová, por todas as vossas gerações. 9 Não ofereçam nesse altar nenhum incenso não autorizado, nem oferta queimada, nem oferta de cereais; e não derramem sobre ele nenhuma oferta de bebida. 10 Uma vez por ano, Arão fará expiação sobre os chifres do altar. Com um pouco do sangue da oferta pelo pecado, feita para expiação, ele fará expiação pelo altar uma vez por ano. Isto deve ser feito por todas as vossas gerações. O altar será santíssimo para Jeová.”




^ (Eks. 30:17-21) Jeová disse ainda a Moisés: 18 “Faz uma bacia de cobre com um suporte de cobre, para se lavarem; coloca-a, então, entre a tenda de reunião e o altar, e deita-lhe água. 19 Arão e os seus filhos lavarão lá as mãos e os pés. 20 Quando entrarem na tenda de reunião, ou quando se aproximarem do altar para servir e para apresentar ofertas feitas por fogo a Jeová, devem lavar-se para que não morram. 21 Lavarão as mãos e os pés para que não morram; este será um decreto permanente para ele e a sua descendência, por todas as suas gerações.”




^ (Eks. 34:1, 2) Jeová disse então a Moisés: “Talha duas tábuas de pedra iguais às primeiras, e eu escreverei nas tábuas as palavras que estavam nas primeiras tábuas, que tu despedaçaste. 2 Que estejas pronto pela manhã, visto que de manhã vais subir ao monte Sinai e apresentar-te diante de mim, lá no cume do monte.




^ (Aheb. 9:1-5) Thangwi cibverano cakutoma cikhali na mitemo yakutawirika ya ulambiri,* pontho cikhali na mbuto yakucena pa dziko yapantsi. 2 Tabhernakulo idamangwa ikhali na mbuto ziwiri. Mbuto yakutoma ikhali na cakuikhira nyale, meza na mikate ya ntsembe; ineyi isacemerwa Mbuto Yakucena. 3 Mbwenye kuntsi kwa nguwo yaciwiri kukhali na mbuto inacemerwa Yakucena Kakamwe. 4 Mwenemu mukhali na combo ca ouro cakupisira ntsembe, pontho mukhali na bokosi ya cibverano yakuti yonsene ikhadamala kukhwazwa ouro, m’bokosi ineyi mukhali khomitco ikulu ya ouro yakuti ikhali na mana. Mukhalimbo na ndodo ya Aroni, ire yakuti ikhadaphukira, pontho mukhali na matabwa* a cibverano; 5 pontho padzulu pa bokosi pakhali na akerubhi ambiri akuti maphapido awo akhaphimbira pa mbuto ikhaperekwa ntsembe toera kukhala pontho na uxamwali na Mulungu. Mbwenye uno nee ndi ndzidzi toera kufokotoza pinthu pyenepi cibodzi na cibodzi.

Fala na Fala: “basa yakucena.”
Peno: “miyala ya matabwa.”








[image: Joshua and Caleb and the other spies showing Moses great fruitage from the land of Canaan]




MBIRI 38

Azondi 12





YANG’ANANI misapo idapingira amuna awa. Onani kukula kwa mulinga uyu wa mauva. Usafunika kukwatwa na amuna awiri pa mpingiro. Onani masambvu na misapo inango. Kodi misapo ineyi yakubalika yabuluka kupi? Yabuluka ku dziko ya Kanani. Kumbukani kuti Kanani ndi kule kukakhala Abrahamu, Isaki na Yakobo. Mbwenye thangwi ya njala kweneko, Yakobo, na banjace, afulukira ku Ijitu. Cincino, yang’anani kuti mudapita piaka 216, Mozese atsogolera Aisrayeli kubwerera ku Kanani. Iwo afika ku mbuto inango m’thando inacemerwa Kadesi.

M’dziko ya Kanani mukakhala anthu akuipa. Natenepa Mozese atuma azondi 12, mbaapanga: ‘Kaoneni kuinjipa kwa anthu anakhala kweneko, na kuwanga kwawo. Kaoneni khala mataka mbadidi towera kulima. Pontho, lekani duwala kubweresa misapo mingasi.’

Mudabwerera azondi ku Kadesi, iwo apanga Mozese: ‘Ndi dzikodi yadidi kakamwe.’ Towera kuyeseza, iwo apangiza Mozese misapo ingasi. Mbwenye azondi 10 a iwo alonga: ‘Anthu anakhala kweneko mbakulu na akuwanga. Tinadzaphiwa tikayesera kukunda dziko.’

Aisrayeli agopa mudabva iwo pyenepi. Iwo alonga: ‘Mbukudakhala mwadidi kufera ku Ijitu peno m’thando muno. Tinadzaphiwa m’nkhondo, na akazi athu na anathu anadzakwatiwa. Tendeni tisankhule ntsogoleri mupswa m’mbuto mwa Mozese tibwerere ku Ijitu!’

Mbwenye azondi awiri a iwo anyindira Yahova, na ayesera kuthondolesa mbumba. Madzina awo ndiwo Yobzwa na Kalebi. Iwo alonga: ‘Lekani gopa tayu. Yahova ali na ife. Pinadzanensa tayu kukunda dziko.’ Mbwenye mbumba hidabvesera tayu. Iyo yafika pakufuna kupha Yobzwa na Kalebi.

Pyenepi pyacitisa Yahova kukhala wakuipirwa kakamwe, mbapanga Mozese: ‘Nee munthu mbodzi ali na piaka 20 kuenda kutsogolo anadzapita m’dziko ya Kanani. Iwo aona pirengo pidacita ine ku Ijitu na m’thando, mbwenye akupitiriza na kukhonda kundinyindira. Natenepa iwo anadzafamba kwene m’thando piaka 40 mpaka munthu wakumalisira kufa. Yobzwa na Kalebi ndiwo basi anadzapita m’dziko ya Kanani.’

Numero 13:1-33; 14:1-38.
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[image: Moses holding Aaron’s rod that budded]




MBIRI 39

Mpsimbo Ya Aroni Yaphwetha Maluwa





ONANI maluwa na misapo yakutokota idaphwetha pa mpsimbo, peno ndodo iyi. Ineyi ndi mpsimbo ya Aroni. Maluwa awa na misapo yakutokota pyaphwetha pa mpsimbo ya Aroni masiku mabodzi basi! Tendeni tione thangwi yanji.

Mpaka cincino, Aisrayeli akhadafamba kwene m’thando m’nzidzi ungasi. Anango a mbumba akhanyerezera kuti Mozese nee akhafunika kukhala ntsogoleri, peno kuti Aroni adathema kukhala nyantsembe wankulu tayu. Kora ndi mbodzi wa akhanyerezera tenepa, pabodzi na Datani, Abiramu na atsogoleri a mbumba akukwana 250. Awa onsene abwera kapanga Mozese: ‘Kodi thangwi yanji usapiikha wekhene padzulu pa ife tonsene?’

Mozese apanga Kora na atowereri ace: ‘Mangwana namacibese kwatani pyakuikhira moto muikhemo lubani. Buluka penepo bwerani ku tabernakulu ya Yahova. Tinadzaona kuti Yahova anadzasankhula ani.’

Mangwana mwace Kora na atowereri ace 250 afika ku tabernakulu. Anango azinji aenda pabodzi towera kuphedza amuna anewa. Yahova aipirwa kakamwe. Mozese alonga: ‘Thawikirani misasa ya amuna anewa akuipa. Lekani gwentsa na cibodzi cene cawo.’ Mbumba yabvera, mbithawikira misasa ya Kora, Datani na Abiramu.

Buluka penepo Mozese alonga: ‘Tenepa munadzadziwa kuti Yahova asankhula ani. Mataka anadzafunguka mbameza amuna awa akuipa.’

Mudamala kwene Mozese kulonga, mataka afunguka. Nsasa na pyonsene pya Kora, Datani, Abiramu na ale akakhala na iwo aenda pantsi, na mataka aagudumira. Mudabva mbumba kulira kwa ale akhapita m’mataka, iwo akhuwa: ‘Tendeni tithawe! Mataka angakwanise kutimezambo!’

Kora na atowereri ace 250 akhapitiriza kukhala cifupi na tabernakulu. Natenepa Yahova atumiza moto, na iwo onsene apiswa. Buluka penepo Yahova apanga mwana wa Aroni, Eleazara, kuti akwate pyakuikhira moto pya amuna akufa acite cakuphimbirira guwa ya ntsembe cakupepa. Cakuphimbirira guwa ya ntsembe ceneci mbicidaphatisirwa ninga cenjezo kwa Aisrayeli kuti nkhabepo unango, kusiyapo Aroni na anace amuna, anafuna kupicita ninga nyantsembe kwa Yahova.

Mbwenye Yahova akhafuna kupangiza mwapakweca kakamwe kuti Aroni na anace ndiwo adasankhula iye kukhala anyantsembe. Natenepa iye apanga Mozese: ‘Ntsogoleri wa dzinza ibodzi na ibodzi ya Israyeli mbabwerese mpsimbo yace. Kwa dzinza ya Levi, Aroni mbabwerese mpsimbo yace. Buluka penepo ikha mpsimbo ibodzi na ibodzi m’tabernakulu kutsogolo kwa bokosi ya cibverano. Mpsimbo ya munthu adasankhulene ninga nyantsembe inadzaphwetha maluwa.’

Mudaenda kayang’ana Mozese namacibese mwace, onani, mpsimbo ya Aroni iri na maluwa na misapo yakutokota iyi idamera mwa iyo! Kodi musaona cincino kuti thangwi yanji Yahova acitisa mpsimbo ya Aroni kuphwetha maluwa?

Numero 16:1-49; 17:1-11; 26:10.
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^ (Num. 26:10) Então, a terra abriu-se* e engoliu-os. Quanto a Corá, morreu com os que o apoiavam quando o fogo consumiu 250 homens, e eles tornaram-se um exemplo de aviso.










[image: Moses and Aaron take credit for the water that comes out of the rock]




MBIRI 40

Mozese Amenya Mwala





PAKHAPITA piaka—piaka 10, piaka 20, piaka 30, piaka 39! Aisrayeli mbaciri m’thando. Mbwenye m’piaka pyonsene pyenepi Yahova akhatsalakana mbumba yace. Iye akhaidyesa na mana. Namasikati iye akhaitsogolera na nzati wa ntambo, pina namasiku na nzati wa moto. Pontho, m’piaka pyonsene pyenepi nguwo zawo nee zasakala na manyalo awo hadakhala na mfula tayu.

Cincino, yang’anani kuti ukhali mwezi wakutoma wa caka ca 40 mudamala iyo kubuluka ku Ijitu. Aisrayeli amanga pontho misasa ku Kadesi. Iyi ndi mbuto ikakhala iwo mudatumwa azondi 12 kazonda dziko ya Kanani cifupi na piaka 40 nduli. Mwanankazi wa Mozese, Miriamu, afa ku Kadesi. Ninga pidacitika nduli, kweneko kukhali pontho na nthonga.

Mbumba idagumana madzi tayu. Natenepa iyo yadungunyira Mozese: ‘Mbukudakhala mwadidi mbitidafa. Thangwi yanji iwe watibulusa ku Ijitu mbutibweresa ku mbuto ino yakugopswa yakukhonda kumera pinthu? Muno nkhabe pyakudya, masambvu, mauva na misapo inango. Nee madzi ene akumwa nkhabe.’

Mudaenda Mozese na Aroni ku tabernakulu kaphembera, Yahova apanga Mozese: ‘Gumanyiza mbumba. Buluka penepo, pamaso pa mbumba yonsene longa na mwala ule. Iwo unadzabulusira madzi akukwana mbumba na pinyama pyawo pyonsene.’

Natenepa Mozese agumanyiza mbumba, mbalonga: ‘Bveserani, imwe anyakukhonda kunyindira Mulungu! Kodi Aroni na ine tinadzakugumanirani madzi pa mwala uyu?’ Buluka penepo Mozese amenya mwala kawiri na ndodo, mbubuluka ngulula ikulu ya madzi pa mwala. Kukhali madzi akukwana towera kumwa mbumba yonsene na pinyama.

Mbwenye Yahova aipirwa na Mozese na Aroni. Kodi musadziwa thangwi yanji? Thangwi Mozese na Aroni alonga kuti iwo mbadadzabulusa madzi pa mwala. Mbwenye adacitadi pyenepi ndi Yahova. Thangwi Mozese na Aroni hadalonga undimomwene wa ipi, Yahova alonga kuti iye mbadadzaalanga. Iye alonga: ‘Imwe nkhabe kudzatsogolera mbumba yanga kupita m’Kanani.’

Mwakukhonda dembuka Aisrayeli abuluka ku Kadesi. M’nzidzi wakucepa iwo afika ku Phiri ya Hori. Kweneku, ku ntsonga ya phiri, Aroni afa. Mudafa Aroni, iye akhali na piaka 123 pyakubalwa. Aisrayeli atsukwala kakamwe, natenepa mbumba yonsene yalira Aroni m’ntsiku 30. Mwanace wamamuna, Eleazara, adzakhala nyantsembe wankulu wakutowerera wa dziko ya Israyeli.

Numero 20:1-13, 22-29; Deuteronomyo 29:5.
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^ (Num. 20:22-29) Toda a assembleia dos israelitas partiu de Cades e chegou ao monte Hor. 23 Jeová disse então o seguinte a Moisés e a Arão no monte Hor, na fronteira da terra de Edom: 24 “Arão irá juntar-se ao seu povo.* Não entrará na terra que darei aos israelitas, porque vocês se rebelaram contra a minha ordem no que diz respeito às águas de Meribá. 25 Leva Arão e Eleazar, seu filho, para cima, ao monte Hor. 26 Tira as vestes de Arão e põe-nas em Eleazar, seu filho; e Arão morrerá ali.”* 27 Portanto, Moisés fez exatamente como Jeová tinha ordenado. Eles subiram ao monte Hor diante dos olhos de toda a assembleia. 28 Moisés tirou então as vestes de Arão e vestiu-as a Eleazar, filho deste. Depois, Arão morreu ali no cume do monte. E Moisés e Eleazar desceram do monte. 29 Quando toda a assembleia viu que Arão tinha morrido, toda a casa de Israel chorou por Arão durante 30 dias.




^ (Deut. 29:5) ‘Durante 40 anos, enquanto eu vos guiava no deserto, as roupas que vocês usavam não se gastaram, e as sandálias não se gastaram nos vossos pés.










[image: Israelites, bitten by snakes, look up toward Moses’ snake made of copper]




MBIRI 41

Nyoka Ya Nkuwa





KODI iyi isaoneka ninga nyoka yandimomwene idalungira ntanda? Siyo tayu. Nyoka iyi yacitwa na nkuwa. Yahova apanga Mozese kuti aiikhe pa ntanda towera mbumba ikwanise kuiyang’ana mbipitiriza kukhala maso. Mbwenye nyoka zinango ziri pantsi ndi zandimomwene. Izo zaluma anthu mbiziacitisa kuduwala. Kodi musadziwa thangwi yanji?

Ndi thangwi yakuti Aisrayeli alongera mwakuipa Mulungu na Mozese. Iwo adungunya: ‘Watibulusiranji m’Ijitu towera tife m’thando muno? Muno nkhabe cakudya peno madzi. Pina ife nkhabe kwanisabve kudya mana awa.’

Mbwenye mana akhali cakudya cadidi. Yahova aapasa mana mwa cirengo. Mwa cirengo iye aapasambo madzi. Mbwenye mbumba nee ikhapereka takhuta m’njira ikhaatsalakanira Mulungu tayu. Na thangwi ineyi, Yahova atumiza nyoka izi zanyongo towera kulanga Aisrayeli. Nyoka zaaluma, na azinji a iwo afa.

Pakumalisira mbumba yaenda kwa Mozese mbilonga: ‘Tadawa, thangwi talongera mwakuipa Yahova na imwe. Natenepa phemberani kwa Yahova kuti abuluse nyoka izi.’



[image: Moses and the copper serpent]



Natenepa Mozese aphemberera mbumba. Yahova apanga Mozese kuti acite nyoka iyi ya nkuwa. Iye ampanga kuti aikhe pa ntanda, towera mbodzi na mbodzi wakulumwa akwanise kuiyang’ana. Mozese acitadi pidampanga Mulungu. Anthu akulumwa ale ayang’ana nyoka ya nkuwa mbawanga pontho

Muno muli na pfunziro towera kupfunzirwa. Ife tonsene, m’njira inango, tiri ninga Aisrayeli ale adalumwa na nyoka zire. Tonsene tiri m’nkhaliro wakufa. Yang’anani dziko yapantsi, munadzaona kuti anthu akukalamba, kuduwala na kufa. Pyenepi ndi thangwi mamuna na nkazi akutoma, Adamu na Yeva, apeukira Yahova, na ife tonsene ndife ana awo. Mbwenye Yahova acita njira towera tikwanise kukhala na umaso wa kwenda na kwenda.

Yahova atumiza Mwanace, Yezu Kristu, pa dziko yapantsi. Yezu amanikwa pa muti, thangwi anthu azinji anyerezera kuti iye akhali wakuipa. Mbwenye Yahova apereka Yezu kuti atipulumuse. Tikayang’ana kwa iye, tikantowerera, tingakwanise kukhala na umaso okhonda mala. Mbwenye tinadzapfunza pizinji pya ipi kutsogolo.

Numero 21:4-9; Jwau 3:14, 15.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Num. 21:4-9) Enquanto continuavam a viagem, depois de terem partido do monte Hor pelo caminho do mar Vermelho para contornar a terra de Edom, o povo ficou cansado* da viagem. 5 E o povo falava contra Deus e Moisés: “Porque é que nos tiraram do Egito para morrermos no deserto? Aqui não há comida nem água, e nós detestamos* este pão desprezível.” 6 Então, Jeová enviou serpentes venenosas* contra o povo e elas picaram-nos, de modo que muitos israelitas morreram. 7 De seguida, o povo foi ter com Moisés e disse: “Pecámos ao falar contra Jeová e contra ti. Intercede junto de Jeová para que tire as serpentes do nosso meio.” E Moisés intercedeu pelo povo. 8 Por conseguinte, Jeová disse a Moisés: “Faz uma réplica de uma cobra venenosa* e coloca-a num poste. Quando alguém for picado, terá de olhar para ela de modo a permanecer vivo.” 9 Moisés fez imediatamente uma serpente de cobre e colocou-a num poste; e, sempre que uma serpente picava um homem e ele olhava para a serpente de cobre, continuava vivo.




^ (Juw. 3:14, 15) Ninga Mose amanika nyoka pamuti n’thando, Mwana wa munthu asafunikambo amanikwe, 15 toera munthu onsene anan’khulupira agumane umaso wakukhonda mala.









[image: The donkey talks to Balaam because an angel is blocking the road]




MBIRI 42

Buru Yalonga





KODI mwatoma kubva kuti buru yalonga? Imwe mungakwanise kulonga: ‘Nkhabe. Pinyama nkhabe kwanisa kulonga.’ Mbwenye Bibilya isatipanga pya buru idalonga. Tendeni tione kuti pyacitika tani.

Aisrayeli akhali duzi na kupita m’dziko ya Kanani. Balaki, mambo wa Moabi, agopa Aisrayeli. Natenepa iye acemeresa mamuna wakucenjera anacemerwa Balamu towera katikana Aisrayeli. Balaki apikira kupasa Balamu kobiri yakuinjipa, natenepa Balamu akwira buru yace mbatoma ulendo wace towera kaonana na Balaki.

Yahova nee akhafuna kuti Balamu atikane mbumba yace. Natenepa iye atuma anju na supada yakulapha kalimira pa nseu towera kulimirisa Balamu. Balamu hadakwanisa kuona anju tayu, mbwenye buru yace yamuona. Natenepa buru yayeserayesera kupeukira anju, pakumalisira yakhala kwene pantsi m’nseu. Balamu aipirwa kakamwe, mbamenya buru yace na ndodo.

Buluka penepo Yahova acitisa Balamu kubva buru yace mbilonga kwa iye. Buru yabvunza: ‘Kodi ndakucitiraninji kuti mundimenye?’

Balamu alonga: ‘Iwe wandicita kukhala ninga pswiru. Mbidakhala na supada mbidakupha iwe!’

Buru yabvunza: ‘Kodi ndatoma kale kukucitirani ipi?’

Balamu atawira: ‘Nkhabe.’

Buluka penepo Yahova asiya Balamu mbaona anju wakulimira na supada pa nseu. Anju alonga: ‘Thangwi yanji wamenya buru yako? Ine ndabwera kudzafunga njira yako, thangwi nee ukhafunika kupitiriza na kuenda katikana Israyeli. Mbidakhala kuti buru yako hidandipeukira, ine mbidakupha, mbwenye mbindidaphekesa buru yako tayu.’

Balamu alonga: ‘Ndadawa. Nee ndikhapidziwa kuti imwe mwalimira pa nseu tayu.’ Anju asiya Balamu mbaenda, na Balamu aenda kaonana na Balaki. Ngakhale tenepa iye ayesera kutikana Israyeli, mbwenye, mbuto mwa pyenepi, Yahova ancitisa kupasa nkhombo Israyeli katatu.

Numero 21:21-35; 22:1-40; 23:1-30; 24:1-25.
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[image: Joshua, Moses, and Eleazar the priest]




MBIRI 43

Yobzwa Adzakhala Ntsogoleri





MOZESE akhafuna kupita m’Kanani na Aisrayeli. Natenepa iye aphemba: ‘Yahova, ndisiyeni ndiwambuke Nkulo wa Yoridani kuti ndione dziko yadidi.’ Mbwenye Yahova alonga: ‘Pyakwana! Leka longa pontho ipi!’ Kodi musadziwa thangwi yanji Yahova alonga pyenepi?

Ndi thangwi ya pidacitika mudamenya Mozese mwala. Kumbukani kuti iye na Aroni hadalemedza Yahova tayu. Iwo nee apanga mbumba kuti akhali Yahova akhabulusa madzi pa mwala. Na thangwi ineyi Yahova alonga kuti nee mbadaatawirisa kupita m’Kanani.

Natenepa, mudapita miezi yakucepa Aroni mbadamala kufa, Yahova apanga Mozese: ‘Kwata Yobzwa umulimirise pamaso pa nyantsembe Eleazara na mbumba. Penepo pamaso pawo, panga onsene kuti Yobzwa ndi ntsogoleri mupswa.’ Mozese acitadi pidampanga Yahova, ninga munaonemwe pa cithunzithunzi cino.

Buluka penepo Yahova apanga Yobzwa: ‘Khala wakuwanga, leka gopa. Unadzatsogolera Aisrayeli kupita m’dziko ya Kanani idaapikira ine, pina ndinadzakhala na iwe.’

Patsogolo pace Yahova apanga Mozese kuti akwire kuntsonga ya Phiri ya Nebo m’dziko ya Moabi. Na kweneko Mozese akwanisa kuona ntunda unango wa Nkulo wa Yoridani mbaona dziko yakubalika ya Kanani. Yahova alonga: ‘Iyi ndi dziko idapikira ine kupasa ana a Abrahamu, Isaki na Yakobo. Ndakusiya kuiona, mbwenye sinadzakusiya kuipita tayu.’

Kweneko kuntsonga ya Phiri ya Nebo Mozese afa. Iye akhali na piaka 120 pyakubalwa. Iye akhali wakuwanga basi, na maso ace akhaona mwadidi. Mbumba yatsukwala kakamwe mbilira thangwi Mozese afa. Mbwenye akomerwa kukhala na Yobzwa ninga ntsogoleri wawo mupswa.

Numero 27:12-23; Deuteronomyo 3:23-29; 31:1-8, 14-23; 32:45-52; 34:1-12.
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^ (Deut. 3:23-29) “Naquele tempo, implorei a Jeová, dizendo: 24 ‘Ó Soberano Senhor Jeová, começaste a mostrar ao teu servo a tua grandeza e o teu braço poderoso, pois que deus há nos céus ou na terra que realize atos poderosos como tu? 25 Por favor, deixa-me atravessar para o outro lado do Jordão e ver a boa terra, esta boa região montanhosa e o Líbano.’ 26 Mas Jeová ainda estava furioso comigo por vossa causa e não me escutou. Em vez disso, Jeová disse-me: ‘Já chega! Nunca mais fales comigo sobre esse assunto. 27 Sobe ao cimo do Pisga e olha para o oeste, para o norte, para o sul e para o leste, e vê a terra com os teus olhos, pois não atravessarás o Jordão. 28 Designa Josué como líder, encoraja-o e fortalece-o, porque é ele quem atravessará diante deste povo e é ele quem os fará herdar a terra que verás.’ 29 Tudo isto aconteceu enquanto morávamos no vale em frente a Bete-Peor.




^ (Deut. 31:1-8) Depois, Moisés disse estas palavras a todo o Israel: 2 “Hoje, tenho 120 anos de idade. Já não vos posso liderar,* pois Jeová disse-me: ‘Não atravessarás este Jordão.’ 3 Jeová, teu Deus, é quem atravessará à tua frente, e ele mesmo exterminará estas nações diante de ti; e tu tomarás posse da terra delas. Josué irá liderar-te na travessia, assim como Jeová disse. 4 Jeová irá fazer-lhes o mesmo que fez a Síon e a Ogue, os reis dos amorreus, e à terra deles, quando os exterminou. 5 Jeová vai derrotar-vos essas nações, e devem tratá-las de acordo com todos os mandamentos que vos dei. 6 Sê corajoso e forte. Não tenhas medo nem fiques apavorado diante delas, pois Jeová, teu Deus, é quem marcha contigo. Ele não te desamparará nem te abandonará.” 7 Então, Moisés chamou Josué e disse-lhe perante os olhos de todo o Israel: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás este povo entrar na terra que Jeová jurou dar aos seus antepassados, e irás dar-lhes essa terra como herança. 8 Jeová é quem marcha à tua frente, e ele continuará contigo. Não te desamparará, nem te abandonará. Não tenhas medo, nem fiques apavorado.”




^ (Deut. 31:14-23) Jeová disse então a Moisés: “Já está próximo o dia da tua morte. Chama Josué, e apresentem-se* na tenda de reunião, para que eu o designe como líder.” Portanto, Moisés e Josué apresentaram-se na tenda de reunião. 15 A seguir, Jeová apareceu na tenda, na coluna de nuvem, e a coluna de nuvem parou à entrada da tenda. 16 Jeová disse a Moisés: “Estás prestes a morrer,* e este povo passará a cometer prostituição espiritual com os deuses estrangeiros que estarão ao seu redor na terra para a qual irão. Eles irão abandonar-me e violarão o pacto que fiz com eles. 17 Nesse tempo, a minha ira acender-se-á contra eles, e eu irei abandoná-los e esconderei deles o meu rosto até que sejam destruídos. Então, depois de lhes sobrevirem muitas calamidades e aflições, eles dirão: ‘Será que não é porque o nosso Deus não está no nosso meio que estas calamidades nos sobrevieram?’ 18 Mas continuarei a esconder o meu rosto nesse dia, por causa de toda a maldade que fizeram, ao se voltarem para outros deuses. 19 “Agora, escrevam este cântico e ensinem-no aos israelitas. Façam com que o aprendam,* para que este cântico sirva como minha testemunha contra o povo de Israel. 20 Quando eu os levar à terra que jurei aos seus antepassados, que mana leite e mel, e eles comerem até ficarem satisfeitos e prosperarem,* irão voltar-se para outros deuses e servi-los, e irão tratar-me com desrespeito e violar o meu pacto. 21 Quando lhes sobrevierem muitas calamidades e aflições, este cântico irá servir-lhes como testemunha (porque os seus descendentes não o devem esquecer), pois já conheço a inclinação que estão a desenvolver até mesmo antes de os fazer entrar na terra que lhes jurei.” 22 Assim, naquele dia, Moisés escreveu este cântico e ensinou-o aos israelitas. 23 Então, ele* designou Josué, filho de Num, como líder e disse: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás os israelitas entrarem na terra que lhes jurei, e eu continuarei contigo.”




^ (Deut. 32:45-52) Depois de Moisés ter acabado de dizer todas estas palavras a todo o Israel, 46 disse-lhes: “Reflitam em todas as palavras do aviso que hoje vos dou, para que ordenem aos vossos filhos que cumpram todas as palavras desta Lei. 47 Pois não são palavras sem valor para vocês, mas significam a vossa vida, e, por meio destas palavras, poderão viver por muito tempo na terra de que tomarão posse ao atravessar o Jordão.” 48 Jeová disse a Moisés naquele mesmo dia: 49 “Sobe a este monte da região de Abarim, o monte Nebo, que fica na terra de Moabe, em frente a Jericó, e vê a terra de Canaã, que dou aos israelitas como propriedade. 50 Então, morrerás no monte ao qual subirás, e serás reunido aos teus antepassados,* assim como Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e foi reunido ao seu povo, 51 porque ambos me foram infiéis entre os israelitas, junto às águas de Meribá de Cades, no deserto de Zim, porque não me santificaram diante do povo de Israel. 52 Verás a terra à distância, mas não entrarás na terra que dou ao povo de Israel.”










[image: Rahab and one of the spies at her window with the scarlet cord]




MBIRI 44

Rahabi Abisa Azondi





AMUNA awa ali m’nyatwa. Iwo asafunika kuthawa, akakhonda anadzaphiwa. Iwo ndiwo azondi Aisrayeli, na nkazi anaaphedza ndi Rahabi. Rahabi asakhala m’nyumba padzulu pa ngome ya nzinda wa Yeriko. Tendeni tione thangwi yanji amuna awa ali m’nyatwa.

Aisrayeli akhali dzololo kuti awambuke Nkulo wa Yoridani kuti apite m’dziko ya Kanani. Mbwenye mbasati kuwambuka, Yobzwa atuma azondi awiri awa. Iye aapanga: ‘Kaoneni dziko na nzinda wa Yeriko.’



[image: One of the spies climbs down the wall using Rahab’s scarlet cord]



Mudapita azondi m’Yeriko, iwo aenda kunyumba ya Rahabi. Mbwenye munthu unango apanga mambo wa Yeriko: ‘Aisrayeli awiri apita muno masiku alero kudzakazonda dziko.’ Mudabva iye pyenepi, mambo atuma amuna kuna Rahabi, mbankakamiza: ‘Amuna ali na iwe m’nyumba mwako, abuluse kunja!’ Mbwenye Rahabi akhadabisa azondi m’ntsoi mwace. Natenepa iye alonga: ‘Amuna angasi abweradi panyumba panga, mbwenye ine nkhabe dziwa kudabuluka iwo. Iwo aenda mudatoma kwene dzuwa kudoka, misuwo mikulu ya nzinda mbisatifungwa. Mukacimbiza, munakwanisa kuaphata!’ Natenepa amuna aenda kaathamangira.

Mudamala iwo kubuluka, Rahabi aenda mwakucimbiza ku ntsoi. Iye apanga azondi: ‘Ndisapidziwa kuti Yahova anadzakupasani dziko ino. Tabva maumisiro ace Bara Yakufuwira mudabuluka imwe ku Ijitu, na njira idaphera imwe amambo a Sihoni na Ogi. Ine ndacita udidi kwa imwe, natenepa, ndaphata mwendo, ndipikireni kuti munadzacita udidi kwa ine. Pulumusani baba na mama wanga, na anamunanga na abale anga akazi.’

Azondi apikira kuti mbadadzacita pyenepi, mbwenye Rahabi akhafunika kucita cinthu. Azondi alonga: ‘Kwata nkhambala iyi yakufuwira uimange pa janela yako, ugumanyize acibale ako onsene m’nyumba mwako. Tikabwerera tonsene kudzakunda Yeriko, tinadzaona nkhambala iyi pa janela yako mbitikhonda kupha nee mbodzi m’nyumba mwako.’ Mudabwerera azondi kuna Yobzwa, iwo ampanga pyonsene pidacitika.

Yoswa 2:1-24; Ahebere 11:31.
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^ (Aheb. 11:31) Thangwi ya cikhulupiro, Raabhe, nkazi wauputa* nee afudzwa pabodzi na ale adakhonda kubvera, thangwi iye atambira mwadidi amuna adatumwa toera kuenda kaona dziko mwacibisobiso.

Fala ineyi isabveka nkazi anapita m’mabonde toera kupaswa kobiri.








[image: The nation of Israel crossing the Jordan River]




MBIRI 45

Kuwambuka Nkulo Wa Yoridani





YANG’ANANI! Aisrayeli akuwambuka Nkulo wa Yoridani! Kodi madzi ali kupi? Nakuti mbvula izinji isabvumba m’nzidzi unoyu wa caka, nkulo ukhadadzala kakamwe mphindi zingasi ndulimu. Mbwenye cincino madzi onsene aenda! Na Aisrayeli akuwambuka pa mataka akuuma ninga mudacita iwo pa Bara Yakufuwira! Kodi madzi onsene aenda kupi? Tendeni tione.

Mudafika nzidzi wakuti Aisrayeli awambuke Nkulo wa Yoridani, Yahova akhafuna kuti Yobzwa apange ipi mbumba: ‘Anyantsembe asafunika akwate bokosi ya cibverano mbaenda kutsogolo kwathu. Iwo angaikha manyalo awo m’madzi mwa Nkulo wa Yoridani, madzi anadzalimira kuthamanga.’

Natenepa anyantsembe athukula bokosi ya cibverano, mbaenda nayo kutsogolo kwa mbumba. Mudafika iwo ku Yoridani, anyantsembe apitadi m’madzi. Madzi akhali akuzika na akathamanga mwakuwanga kakamwe. Mbwenye mudagwentsa kwene manyalo awo madzi, madzi atoma kulimira kuthamanga! Ici cikhali cirengo! Kunkwiriro kwa nkulo Yahova aikha ntcingo wa madzi. Natenepa, m’nzidzi wakucepa m’nkulo nee mukhalibve madzi tayu!



[image: Priests stand on the dry riverbed with the ark of the covenant on their shoulders as the people walk across]



Anyantsembe ale akhathukula bokosi ya cibverano aendadi mpaka pakati pa nkulo wakuuma. Kodi musakwanisa kuaona pa cithunzithunzi? Anyantsembe mbakhali dzololo penepo, Aisrayeli onsene afamba pa mataka akuuma mpaka ku ntunda unango wa Nkulo wa Yoridani!



[image: Joshua]



Mudamala onsene kuenda ku ntunda unango, Yahova apanga Yobzwa kuti apange amuna 12 akuwanga: ‘Ndokoni m’nkulo kule kudalimira anyantsembe na bokosi ya cibverano. Lokotani miyala 12, mbamuitsanzika panafuna khala imwe monsene masikuano. Natenepa, ntsogolo, ana anu akakubvunzani kuti miyala iyi isafuna longanji, musafunika kuapanga kuti madzi alimira kuthamanga mudawambuka bokosi ya cibverano ya Yahova m’Yoridani. Miyala inadzakukumbusani cirengo ici!’ Yobzwa atsanzikambo miyala 12 pale pakhadalimira anyantsembe pakati nakati pa nkulo.

Pakumalisira Yobzwa apanga anyantsembe akathuka bokosi ya cibverano: ‘Bulukani m’Yoridani.’ Mudamalewo kwene kubuluka, nkulo watoma pontho kufamba.

Yoswa 3:1-17; 4:1-18.
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[image: Joshua leads the Israelites who shout and blow their horns as the walls of Jericho fall]




MBIRI 46

Zingome Za Yeriko





KODI ndi ninji cinagwisa zingome izi za Yeriko? Pisaoneka ninga zalaswa na bomba ikulu. Mbwenye m’ntsiku zenezire iwo nee akhali na mabomba tayu; nee zimfuti zene akhali nazo. Ndi cirengo cinango ca Yahova! Tendeni tione kuti pyacitika tani.

Bveserani pidapanga Yahova Yobzwa: ‘Iwe na amunako ankhondo munadzafamba mbumuzungulira nzinda. Fambani mbumuuzungulira kabodzi pa ntsiku m’ntsiku zitanthatu. Kwatani bokosi ya cibverano na imwe. Anyantsembe anomwe asafunika afambe kutsogolo kwa iyo mbakaliza nyanga zawo.

‘M’ntsiku yacinomwe musafunika kufamba mbumuzungulira nzinda kanomwe. Buluka penepo lizani nyanga zanu mwakukhonda puma, anthu onsene mbakakhuwa na nkhuwo ukulu wa nkhondo. Na zingome zinadzagweratu pantsi!’



[image: The walls of Jericho fall, except for the home of Rahab where the scarlet cord hangs]



Yobzwa na mbumba acita pidalonga Yahova. Mukafamba iwo, anthu onsene akhali akumatama. Nee mbodzi ene abulusa fala. Pyonsene pikhakwanisika kubveka ndi dungu ya nyanga na mititi ya manyalo. Anyamalwa a mbumba ya Mulungu m’Yeriko agopadi. Kodi mungakwanise kuona nkhambala yakufuwira yakumanikwa pa janela? Kodi ndi janela yani ineyo? Inde, Rahabi acita pidapangwa iye na azondi awiri ale kuti acite. Acibale ace onsene ali m’nkati na iye mbakayang’ana.

Pakumalisira, m’ntsiku yacinomwe, mudamala iwo kufamba mbazungulira nzinda kanomwe, nyanga zalira, amuna ankhondo akhuwa, na zingome zagwa. Buluka penepo Yobzwa alonga: ‘Phani anthu onsene m’nzinda, mbumuupisa. Pisani pyonsene. Siyani siliva, ndalama, nkuwa na utale basi, mupipereke m’cakukoyera mpfuma ca nsasa wa Yahova.’

Kwa azondi awiri ale, Yobzwa alonga: ‘Ndokoni kunyumba kwa Rahabi mukabuluse iye na acibale ace onsene.’ Rahabi na acibale ace apulumuswa, ninga mudampikira azondi ale.

Yoswa 6:1-25.
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[image: Achan hides the stolen gold bar, silver pieces, and beautiful robe in his tent]




MBIRI 47

Mbava M’israyeli





YANG’ANANI cinafikira mamuna uyu m’nsasa mwace! Nguwo yakubalika, phindi ya ndalama na mikuruzadu ingasi ya siliva. Iye apikwata ku nzinda wa Yeriko. Kodi ndi ninji pikhafunika kucitwa na pinthu pya m’Yeriko? Kodi musakumbuka?

Ipyo pikhafunika kufudzwa, na ndalama na siliva pikhafunika kuperekwa ku cakukoyera mpfuma m’tabernakulu ya Yahova. Natenepa anthu awa hadabvera Mulungu tayu. Iwo aba pinthu pya Mulungu. Dzina ya mamuna uyu ndi Akani, na ale ali na iye asacita khundu ya banjace. Tendeni tione pidacitika.

Mudamala Akani kuba pinthu pyenepi, Yobzwa atuma amuna angasi kuti akamenyane na nzinda wa Ai. Mbwenye iwo akundwa ku nkhondo. Anango aphiwa, na adasala athawa. Yobzwa atsukwala kakamwe. Iye agona na mphambamimba mbaphembera kwa Yahova: ‘Kodi thangwi yanji mwasiya pyenepi kuticitikira?’

Yahova atawira: ‘Lamuka! Israyeli adawa. Iwo akwata pinthu pinango pyakuti pikhafunika kufudzwa peno kuperekwa ku tabernakulu ya Yahova. Iwo aba nguwo yakubalika mbaibisa. Ine nkhabe dzakupasani nkhombo mpaka kuifudza, na ule adakwata pinthu pyenepi.’ Yahova alonga kuti mbadadzapangiza Yobzwa kuti mbani mamuna unoyu wakuipa.

Natenepa Yobzwa agumanyiza mbumba yonsene, na Yahova apambulisa mamuna wakuipa, Akani. Akani alonga: ‘Ndadawa. Ndaona nguwo yakubalika, phindi ya ndalama na mikuruzadu ya siliva. Ndikhapifuna kakamwe natenepa ndapikwata. Munadzapigumana pyafikirwa nkati mwa nsasa wanga.’

Mudagumanwa pinthu pyenepi mbipibwereswa kwa Yobzwa, iye alonga kwa Akani: ‘Thangwi yanji watibweresera nyatwa? Cincino Yahova anadzakubweresera nyatwa!’ Natenepa anthu onsene apha Akani na banjace mwa kuaponyera miyala. Kodi pyenepi nkhabe kutionesa kuti nee tisafunika kukwata pinthu pyakuti si pyathu tayu?

Buluka penepo Israyeli aenda pontho kamenyana na Ai. Paulendo uno Yahova aphedza mbumba yace, mbiwina nkhondo.

Yoswa 7:1-26; 8:1-29.
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[image: Gibeonites in the camp of Israel show Joshua their ragged clothes and old dry bread]




MBIRI 48

Agibeoni Anzeru





CINCINO, yang’anani kuti mizinda mizinji ya m’Kanani ikhali dzololo towera kucita nkhondo na Israyeli. Iyo ikhanyerezera kuti mbidakwanisa kupembera. Mbwenye mbumba ya nzinda wa cifupi wa Gibeoni nee ikhanyerezera tenepa tayu. Iyo ikhakhulupira kuti Mulungu akhaphedza Aisrayeli, na iyo nee ikhafuna kucita nkhondo na Mulungu tayu. Natenepa, kodi musadziwa kuti Agibeoni acitanji?

Iwo atonga kupicita kuti aoneke ninga anthu akukhala ku mbuto yakutali kakamwe. Natenepa amuna angasi abvala nguwo zakupanduka na masandali akusakala. Iwo apakiza masakha akusakala pa maburu awo, na akwata mikate ingasi yakale na yakuuma. Buluka penepo, iwo aenda kuna Yobzwa mbalonga: ‘Ife tabuluka ku dziko yakutali kakamwe, thangwi tabva pya Mulungu wanu wankulu, Yahova. Tabva pinthu pyonsene pidakucitirani iye ku Ijitu. Natenepa atsogoleri athu atipanga kuti tikhunganye pyakudya towera ticite ulendo kudza kakupangani: “Ife ndife anzakazi anu. Pikirani kuti imwe nkhabe kudzacita nkhondo na ife.” Mungakwanise kuona kuti nguwo zathu zasakala thangwi ya ulendo wakulapha na mikate yathu yakhala yakale na yakuuma.’

Yobzwa na atsogoleri anango akhulupira Agibeoni. Natenepa iwo apikira kuti nkhabe kudzacita nkhondo na Agibeoni. Mbwenye mudapita ntsiku zitatu iwo adziwa kuti mwandimomwene Agibeoni akakhala duzi.

Yobzwa aabvunza: ‘Thangwi yanji imwe mwatipanga kuti mwabuluka ku dziko yakutali?’

Agibeoni atawira: ‘Ife tacita pyenepi thangwi tapangwa kuti Mulungu wanu, Yahova, apikira kukupasani dziko ino ya Kanani. Natenepa ife tagopa kuti mbumudatipha.’ Mbwenye Aisrayeli akoya mpikiro wawo, mbakhonda kupha Agibeoni. Mbuto mwa pyenepi, Aisrayeli aacita anzakazi awo.

Mambo wa Yerusalemu aipirwa thangwi Agibeoni acita ntendere na Israyeli. Natenepa iye apanga amambo anango anai: ‘Bwerani mudzandiphedze kucita nkhondo na Gibeoni.’ Pyenepi ndipyo pidacita amambo anewa axanu. Kodi Agibeoni akhali anzeru m’kucita kwawo ntendere na Israyeli, udacitisa amambo anewa kubwera kudzacita nkhondo na iwo? Tinadzapiona.

Yoswa 9:1-27; 10:1-5.
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^ (Yoswa 10:1-5) Assim que Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, ouviu dizer que Josué tinha tomado Ai e a tinha entregado à destruição,* fazendo a Ai e ao seu rei o mesmo que tinha feito a Jericó e ao seu rei, e que os habitantes de Gibeão tinham feito paz com Israel e permaneciam entre eles, 2 ele ficou apavorado, porque Gibeão era uma cidade grande, como uma das cidades reais. Era maior do que Ai, e todos os seus homens eram guerreiros. 3 Por isso, Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, mandou a seguinte mensagem a Hoão, rei de Hébron, a Pirão, rei de Jarmute, a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de Eglom: 4 “Venham ajudar-me a atacar Gibeão, visto que ela fez paz com Josué e com os israelitas.” 5 Com isso, os cinco reis dos amorreus — o rei de Jerusalém, o rei de Hébron, o rei de Jarmute, o rei de Laquis e o rei de Eglom — juntaram-se e, com os seus exércitos, foram e acamparam para atacar Gibeão.










[image: Joshua tells the sun to stand still]




MBIRI 49

Dzuwa Yalimira





YANG’ANANI Yobzwa. Iye akulonga: ‘Dzuwa, limira!’ Na dzuwa yalimiradi. Yalimira pakati pene pa thambo ntsiku yamumphu. Yahova apicitisa! Mbwenye tendeni tione thangwi yanji Yobzwa akhafuna kuti dzuwa ipitirize na kugaka.

Mudatoma amambo axanu akuipa m’dziko ya Kanani kucita nkhondo na Agibeoni, Agibeoni atuma mamuna mbodzi kuti akaphembe ciphedzo kwa Yobzwa. Iye alonga: ‘Bwerani mwakucimbiza kuna ife! Tipulumuseni! Amambo onsene a ku cisa ca nthunda abwera kudzacita nkhondo na anzakazi anu.’

M’nzidzi uneule ene Yobzwa na amunace onsene a nkhondo aenda. Iwo afamba masiku onsene. Mudafika iwo ku Gibeoni, anyankhondo a amambo axanu agopa mbatoma kuthawa. Buluka penepo Yahova acitisa matalala makulu kugwa kubuluka kudzulu, na anyankhondo azinji afa m’kuphekeswa na matalala kupiringana adaphiwa na amuna ankhondo a Yobzwa.

Yobzwa aona kuti mwakukhonda dembuka dzuwa mbidadzabira. Mbukudadzadoka, na anyankhondo azinji a amambo axanu akuipa mbadadzathawa. Natenepa, iyi ndiyo thangwi idacitisa Yobzwa kuphembera kwa Yahova mbalonga: ‘Dzuwa, limira!’ Mukapitiriza dzuwa na kugaka, Aisrayeli akwanisa kumalisa kuwina nkhondo.

M’Kanani mukhali na amambo anango azinji akuipa akuti akhaida mbumba ya Mulungu. Pyenepi pyacitisa Yobzwa na anyankhondo ace kukwata cifupi na piaka pitanthatu kuti akunde amambo 31 a m’dziko. Pakumala kucita pyenepi, Yobzwa atsalakana kuti dziko ya Kanani igawirwe madzinza akhadasowa gawo.

Papita piaka pizinji, pakumalisira, Yobzwa afa na piaka 110 pyakubalwa. Mukakhala iye na axamwali ace maso, mbumba ikhabvera Yahova. Mbwenye mudafa amuna anewa adidi, mbumba yatoma kucita pyakuipa mbipita m’nyatwa. Penepa ndipo pakhafuneodi ciphedzo ca Mulungu.

Yoswa 10:6-15; 12:7-24; 14:1-5; Atongi 2:8-13.
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^ (Yoswa 10:6-15) Então, os homens de Gibeão mandaram dizer a Josué, que estava no acampamento em Gilgal: “Não abandones os* teus escravos. Vem depressa! Salva-nos e ajuda-nos! Todos os reis dos amorreus da região montanhosa uniram-se contra nós.” 7 Assim, Josué partiu de Gilgal com todos os homens de guerra e os guerreiros valentes. 8 Jeová disse então a Josué: “Não tenhas medo deles, pois entreguei-os a ti. Nenhum deles te poderá resistir.” 9 Josué atacou-os de surpresa, depois de ter marchado durante toda a noite desde Gilgal. 10 Jeová lançou-os em confusão diante de Israel, e Israel causou-lhes uma grande matança em Gibeão, perseguindo-os na subida de Bete-Horom e matando-os por todo o caminho até Azeca e Maquedá. 11 Enquanto fugiam de Israel e estavam na descida de Bete-Horom, Jeová lançou do céu grandes pedras de granizo sobre eles, até Azeca, e eles morreram. De facto, morreram mais pessoas por causa do granizo do que pela espada dos israelitas. 12 No dia em que Jeová derrotou os amorreus diante dos olhos dos israelitas, Josué disse a Jeová diante de Israel: “Sol, fica parado sobre Gibeão, E lua, sobre o vale* de Aijalom!” 13 Assim, o sol ficou parado e a lua não se moveu até que a nação se pôde vingar dos seus inimigos. Não está isto escrito no livro de Jasar? O sol ficou parado no meio do céu e não teve pressa em se pôr durante quase um dia inteiro. 14 Nunca houve um dia igual àquele, nem antes nem depois, quando Jeová escutou a voz de um homem, pois Jeová estava a lutar por Israel. 15 Depois disso, Josué voltou com todo o Israel ao acampamento em Gilgal.




^ (Yoswa 14:1-5) Foi isto o que os israelitas receberam como herança na terra de Canaã, que lhes foi dado como herança por Eleazar, o sacerdote, Josué, filho de Num, e os cabeças das casas paternas das tribos de Israel. 2 A herança das nove tribos e meia foi dada por sortes, assim como Jeová tinha ordenado por meio de Moisés. 3 Moisés tinha dado a herança às outras duas tribos e meia no outro lado* do Jordão, e aos levitas não deu herança entre eles. 4 Os descendentes de José foram contados como duas tribos, Manassés e Efraim; os levitas não receberam nenhuma porção da terra, a não ser cidades com as suas pastagens, para eles morarem e para os seus animais e para os seus bens. 5 Desta forma os israelitas repartiram a terra, assim como Jeová tinha ordenado a Moisés.




^ (Aton. 2:8-13) Depois, Josué, filho de Num, o servo de Jeová, morreu com 110 anos de idade. 9 Assim, enterraram-no no território da sua herança, em Timnate-Heres, na região montanhosa de Efraim, a norte do monte Gaás. 10 Toda aquela geração foi reunida aos seus antepassados,* e depois dela surgiu outra geração que não conhecia a Jeová nem o que ele tinha feito por Israel. 11 Então, os israelitas fizeram o que era mau aos olhos de Jeová e serviram os* baalins. 12 Abandonaram a Jeová, o Deus dos seus pais, que os tinha tirado da terra do Egito. E seguiram outros deuses, os deuses dos povos ao seu redor; eles curvaram-se diante deles e ofenderam a Jeová. 13 Abandonaram a Jeová e serviram Baal e as imagens de Astorete.










[image: Barak astonished to hear from Jael that Sisera lies dead in her tent]




MBIRI 50

Akazi Awiri Acipapo





MUKAPITA Aisrayeli m’nyatwa, iwo akhadungunyira Yahova. Yahova akhaatawira m’kuapasa atsogoleri acipapo towera kuaphedza. Bibilya isacemera atsogoleri anewa atongi amiseru. Yobzwa akhali ntongi wamiseru wakutoma, na atongi amiseru anango nduli mwa iye akhacemerwa Otiniyeli, Ehudi na Samagara. Mbwenye anthu awiri adaphedzambo Israyeli akhali akazi akucemerwa Debora na Yaeli.



[image: Deborah and Barak]



Debora akhali mprofeta wankazi. Yahova akhampasa mphangwa za ntsogolo, na iye akhapanga mbumba pikhalonga Yahova. Debora akhalimbo ntongi wamiseru. Iye akakhala pantsi pa ntundu unango wa ncindu m’cisa ca nthunda, na mbumba ikhaenda kuna iye kaphedziwa miseru yayo.

M’nzidzi uneule Yabini akhali mambo wa Kanani. Iye akhali na magareta ankhondo 900. Anyankhondo ace akhali akuwanga kakamwe kwakuti Aisrayeli azinji akakamizwa kukhala anzakazi a Yabini. Ntsogoleri wa anyankhondo a Mambo Yabini akhacemerwa Sisera.

Ntsiku inango Debora acemeresa Ntongi wamiseru Baraki, mbampanga: ‘Yahova alonga: “Kwata amuna 10.000 uende nawo ku Phiri ya Tabori. Kweneko ndinadzabweresa Sisera kuna iwe. Ndinadzakucitisa kupembera kwa iye na anyankhondo ace.”’

Baraki apanga Debora: ‘Ine ndinadzaenda ukaendambo na ine.’ Debora aenda naye, mbwenye alonga kwa Baraki: ‘Mbiri ya pembero nee inadzapaswa iwe, thangwi Yahova anadzapereka Sisera m’dzanja mwankazi.’ Ici ndico cidacitika.

Baraki atcita ku Phiri ya Tabori towera kugumanikana na anyankhondo a Sisera. Mwakudzidzimusa Yahova acitisa nzalo wamadzi, na azinji a anyankhondo anyamalwa alodzweswa. Mbwenye Sisera atcita pa gareta yace mbathawa.

M’nzidzi wakucepa Sisera afika ku nsasa wa Yaeli. Yaeli ampanga kuti apite, mbampasa nkaka. Nkaka unoyu wacitisa Sisera kukhala na citulo, na mwakukhonda dembuka iye agona citulo cikulu. Buluka penepo Yaeli abulusa cimuti pa nsasa mbacikhomera m’nsolo mwa mamuna unoyu wakuipa. Patsogolo, mudafika Baraki, Yaeli ampangisa Sisera wakufa! Natenepa mungakwanise kuona kuti pidalonga Debora pyacitika.

Pakumalisira Mambo Yabini aphiwambo, na Aisrayeli akhala pontho na ntendere m’nzidzi wakucepa.

Atongi 2:14-22; 4:1-24; 5:1-31.
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^ (Aton. 2:14-22) Em vista disso, a ira de Jeová acendeu-se contra Israel, de modo que os entregou aos saqueadores, que os despojaram. Entregou-os* nas mãos dos inimigos ao redor deles, e eles já não foram capazes de resistir aos seus inimigos. 15 Aonde quer que fossem, a mão de Jeová estava contra eles, trazendo-lhes calamidades, assim como Jeová tinha dito e assim como Jeová lhes tinha jurado; e eles estavam numa grande aflição. 16 Portanto, Jeová dava-lhes juízes, que os salvavam das mãos dos seus saqueadores. 17 Porém, eles recusaram-se a escutar até mesmo os juízes; prostituíam-se com outros deuses e curvavam-se diante deles. Desviaram-se depressa do caminho em que os seus antepassados andaram, os que tinham obedecido aos mandamentos de Jeová. Eles não agiram da mesma maneira. 18 Sempre que Jeová lhes dava um juiz, Jeová estava com o juiz e salvava-os das mãos dos seus inimigos, durante todos os dias do juiz; pois Jeová compadecia-se dos* seus gemidos, causados pelos que os oprimiam e os tratavam cruelmente. 19 Contudo, quando o juiz morria, eles voltavam a corromper-se ainda mais do que os seus pais, seguindo outros deuses, servindo-os e curvando-se diante deles. Não abandonavam as suas práticas, nem o seu proceder obstinado. 20 Por fim, a ira de Jeová acendeu-se contra Israel, e ele disse: “Visto que esta nação violou o meu pacto, que fiz com os seus antepassados, e me desobedeceu, 21 eu, da minha parte, não expulsarei da sua frente nem mesmo uma das nações que Josué deixou quando morreu. 22 Isto é para provar se Israel guardará o caminho de Jeová, por andar nele assim como os seus antepassados fizeram.”










[image: Ruth tells Naomi, “Where you go I will go”]




MBIRI 51

Rute Na Naomi





M’BIBILYA munadzagumana bukhu inacemerwa Rute. Ndi mbiri ya banja inango idakhalapo m’nzidzi ukakhala Israyeli na atongi amiseru. Rute akhali ntsikana wa dziko ya Moabi; iye nee akhali wa dziko ya Mulungu, Israyeli. Mbwenye mudapfunza Rute pya Mulungu wandimomwene, Yahova, iye adzamfuna kakamwe. Naomi ndi nkazi wakukalamba adaphedza Rute kupfunza pya Yahova.

Naomi ndi nkazi wa m’Israyeli. Iye na mamunace na anace awiri amuna afulukira ku dziko ya Moabi m’nzidzi ukhali Israyeli na pyakudya pyakucepa. Ntsiku inango mamuna wa Naomi alowa. M’kupita kwa nzidzi ana amuna a Naomi akwatira atsikana awiri Akumoabi anacemerwa Rute na Oripa. Mbwenye pakupita piaka 10, ana awiri amuna a Naomi alowa. Akhala akutsukwala tani Naomi na atsikana awiri ale! Kodi Naomi mbadadzacitanji mphapo?

Ntsiku inango Naomi atonga kucita ulendo wakulapha wakubwerera kwa mbumba yace. Rute na Oripa akhafuna kukhala na iye, natenepa iwo aenda pabodzi na iye. Mbwenye mukhadafamba iwo nsinzo wakucepa m’nseu, Naomi azungunuka kwa atsikana mbalonga: ‘Bwererani kwanu mukakhale na amama anu.’

Naomi ampswompswona atsikana m’kupanganizana. Thangwi ya pyenepi iwo atoma kulira, thangwi akhafuna kakamwe Naomi. Iwo alonga: ‘Nkhabe! Ife tinaenda na imwe kwa mbumba yanu.’ Mbwenye Naomi atawira: ‘Musafunika kubwerera, ana anga. Pinadzakhala mwadidi muli kwanu.’ Natenepa Oripa atoma kuenda kunyumba kwawo. Mbwenye Rute hadaenda tayu.

Naomi azungunuka kwa iye mbampanga: ‘Oripa aenda. Iwe ndokombo naye kunyumba.’ Mbwenye Rute atawira: ‘Lekani kuyesera kundicitisa kukusiyani! Ndisiyeni ndiende na imwe. Kunendemwe ndinadzaendambo, kunakhalemwe ndinadzakhalambo. Mbumba yanu inadzakhala mbumba yanga, na Mulungu wanu anadzakhala Mulungu wanga. Kunafemwe ndinadzafambo, ndinadzaikhwa kweneku.’ Mudalonga Rute pyenepi, Naomi nee ayesera pontho kuncitisa kubwerera kunyumba.

Pakumalisira akazi awiri anewa afika ku Israyeli. Kweneku iwo akhalika. M’nzidzi uneule ene Rute atoma kuphata basa m’minda, thangwi ukhali nzidzi wa kubvuna macewere. Mamuna wakucemerwa Bowazi antawirisa kubvuna macewere m’minda yace. Kodi musadziwa kuti mama wa Bowazi akhali ani? Akhali Rahabi wa m’nzinda wa Yeriko.

Ntsiku inango Bowazi apanga Rute: ‘Ndabva pyonsene pya iwe, na kukhala kwako wadidi kwa Naomi. Ndisadziwa masiyiro ako baba na mako na dziko ene yakwanu na kubwera kwako kudzakhala nkati mwa mbumba yakuti nee ukhaidziwa kale. Yahova mbakhale wadidi kwa iwe!’

Rute atawira: ‘Mbuya, ndimwe wadidi kakamwe kwa ine. Malongero anu adidi kwa ine andicitisa kupibva mwadidi.’ Bowazi afuna kakamwe Rute, natenepa, mwakukhonda pita nzidzi wakulapha iwo akwatirana. Pyenepi pyakomeresa tani Naomi! Mbwenye Naomi akomerwadi kakamwe mudabala Rute na Bowazi mwana wawo wakutoma wamamuna, wakucemerwa Obedi. M’kupita kwa nzidzi Obedi adzakhala mbuya wa Davidi, anafunefe kudzapfunza pizinji pya iye kutsogolo.

Bukhu ya Bibilya ya Rute 1-4.
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[image: Gideon divides his army into groups]




MBIRI 52

Gideyoni Na Amunace 300





KODI musaona pinacitika apa? Onsene awa ndiwo amuna ankhondo a Israyeli. Amuna adakotama ali kumwa madzi. Mamuna uyu adalimira duzi na iwo ndi Ntongi wamiseru Gideyoni. Iye asayang’ana kuti iwo asamwa tani madzi.

Yang’anani mwapaduzi masiyaniro akumwa a amuna awa. Anango aikhiratu nkhope zawo m’madzi. Mbwenye mbodzi asatunga madzi na manjace, towera akwanise kuona pinacitika nkhundunkhundu mwace. Pyenepi mphyakufunika, thangwi Yahova apanga Gideyoni kuti asankhule amuna ale basi anamwa mbakayang’ana. Akusala ale, Mulungu alonga kuti asafunika aende kunyumba. Tendeni tione thangwi yanji.

Aisrayeli akhali pontho m’nyatwa ikulu. Thangwi yace ndi yakuti iwo hadabvera Yahova tayu. Mbumba ya ku Midyani pang’ono na pang’ono ikhatapata Aisrayeli, mbiaphekesa. Natenepa Aisrayeli adungunyira Yahova towera aphedzwe, na Yahova abvesera kudungunya kwawo.

Yahova apanga Gideyoni kuti agumanye anyankhondo, natenepa Gideyoni agumanyiza amuna ankhondo akukwana 32.000. Mbwenye pakhali anyankhondo akukwana 135.000 towera acite nkhondo na Israyeli. Ngakhale tenepa Yahova apanga Gideyoni: ‘Iwe uli na amuna akuinjipa kakamwe.’ Kodi thangwi yanji Yahova alonga pyenepi?

Thangwi Israyeli mbadawina nkhondo, mbadakwanisa kunyerezera kuti awina na mphambvu zawo. Mbadakwanisa kunyerezera kuti nee akhafuna ciphedzo ca Yahova kuti awine. Natenepa Yahova alonga kwa Gideyoni: ‘Panga amuna onsene anagopa kuti abwerere kunyumba.’ Mudacita Gideyoni pyenepi, 22.000 pya amunace ankhondo abwerera kunyumba. Pyenepi pyasiya Gideyoni na amuna 10.000 basi towera acite nkhondo na anyankhondo onsene awa akukwana 135.000.

Mbwenye, bveserani! Yahova alonga: ‘Uciri na amuna akuinjipa kakamwe.’ Natenepa iye apanga Gideyoni kuti acitise amuna kumwa madzi pa cinkulo ici na kubweza kunyumba anthu onsene ale adaikha nkhope zawo m’madzi pakumwa. Yahova apikira: ‘Ndinadzakupasa pembero na amuna 300 adamwa madzi mbakayang’ana.’



[image: Gideon’s attentive soldiers drink while watching around them]



Wafika nzidzi wa nkhondo. Gideyoni agawa amunace 300 m’misoka mitatu. Iye apasa mamuna mbodzi na mbodzi nyanga na mulinga ukakhala na mwanikiro nkati mwawo. M’nzidzi wa tcititciti, iwo onsene agumanyikana mbazungulira misasa ya anyankhondo anyamalwa. Buluka penepo, m’nzidzi ubodziene, iwo aliza nyanga na kuswa milinga yawo, mbakhuwa: ‘Supada ya Yahova na ya Gideyoni!’ Mudalamuka anyankhondo anyamalwa, iwo akhala akudzudzumika na akugopa. Iwo onsene atoma kuthamanga, na Aisrayeli awina nkhondo.

Atongi, Makapitulu 6 mpaka 8.
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[image: Jephthah’s daughter playing a tambourine as she comes out to meet her father]




MBIRI 53

Pikiro Ya Yefita





KODI mwatoma cita pikiro patsogolo pace mbumuiona kukhala yakunensa kuikwanirisa? Pyenepi pyacitika na mamuna ali pa cithunzithunzi cino, na thangwi ineyi iye atsukwala kakamwe. Mamuna unoyu ndi ntongi wamiseru wacipapo wa Israyeli anacemerwa Yefita.

Yefita akhala maso m’nzidzi wakuti Aisrayeli nee akhalambirabve Yahova. Iwo akhacita pontho pinthu pyakuipa. Natenepa Yahova asiya mbumba ya Amoni mbiaphekesa. Pyenepi pyacitisa Aisrayeli kudungunyira Yahova: ‘Takudawirani. Taphata mwendo, tipulumuseni!’

Mbumba yatsukwala thangwi ya pinthu pyakuipa pidaciteyo. Yapangiza kutsukwala kwayo m’kulambira pontho Yahova. Natenepa Yahova aiphedza pontho.

Yefita asankhulwa na mbumba kuti akacite nkhondo na Aamoni akuipa. Yefita akhafuna kakamwe kuti Yahova amphedze ku nkhondo. Natenepa iye apikira Yahova: ‘Mungadzandipasa pembero kwa Aamoni, munthu wakutoma wa kunyumba kwanga anadza kagumanikana na ine m’kubwerera kwanga ku upemberi ndinadzampereka kwa imwe.’



[image: Jephthah sad at seeing his daughter come out first to meet him]



Yahova abvesera pikiro ya Yefita, mbamphedza kupembera. Mudabwerera Yefita kunyumba, kodi musadziwa kuti mbani wakutoma kuenda kagumanikana na iye? Ndi mwanace wankazi, wakuti akhali mbodzi ene basi. Yefita alira: ‘Ah, mwananga! Ndi kutsukwala kwanji kunandidzesera iwe. Mbwenye ndapikira Yahova, na ine nkhabe bwerera nduli.’

Mudadziwa mwana wankazi wa Yefita pya pikiro ineyi, pakutoma atsukwalambo. Thangwi pikhabveka kuti iye mbadadzasiya baba na axamwali ace. Mbwenye iye mbadadzaphatisira umaso wace udasala m’kutumikira Yahova ku tabernakulu ku Silo. Natenepa apanga babace: ‘Khala imwe mwacita pikiro kwa Yahova, musafunika kuikwanirisa.’

Natenepa mwana wankazi wa Yefita aenda ku Silo, mbaphatisira umaso wace udasala m’kutumikira Yahova m’tabernakulu yace. Ntsiku zinai pa caka akazi a Israyeli akhaenda kweneku kamuona, mbatsanzaya pabodzi. Mbumba ikhafuna mwana wankazi wa Yefita thangwi akhali nzakazi wadidi wa Yahova.

Atongi 10:6-18; 11:1-40.
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[image: Samson kills a lion with his bare hands]




MBIRI 54

Mamuna Wakuwanga Kakamwe





KODI musadziwa dzina ya mamuna wakuwanga kakamwe adakhalapo kale? Iye akhali ntongi wamiseru wakucemerwa Sansoni. Akhali Yahova adapasa Sansoni mphambvu. Ngakhale Sansoni mbasati balwa, Yahova apanga mace: ‘Mwakukhonda dembuka unadzakhala na mwana wamamuna. Iye anadzakhala ntsogoleri m’kupulumusa Aisrayeli kwa Afilisti.’

Afilisti akhali mbumba yakuipa ikakhala m’Kanani. Iwo akhali na anyankhondo azinji, na akaphekesadi Aisrayeli. Ntsiku inango, mukhaenda Sansoni kukakhala Afilisti, agumanikana na nkhalamu ikulu mbikabangula. Mbwenye Sansoni apha nkhalamu na manja basi. Iye aphambo madzana a Afilisti akuipa.

M’kupita kwa nzidzi Sansoni afunana na nkazi wakucemerwa Dalila. Atsogoleri a Afilisti apikira kuti mbodzi na mbodzi wa iwo mbadadzapasa Dalila mikuruzadu 1.100 ya siliva mbadaapanga cikhacitisa Sansoni kukhala wakuwanga. Dalila akhafuna kobiri ineyi yonsene. Iye nee akhali xamwali wandimomwene wa Sansoni, peno wa mbumba ya Mulungu. Natenepa iye apitiriza na kubvunza Sansoni cikhancitisa kukhala wakuwanga.



[image: Samson and Delilah]



Pakumalisira, Dalila acitisa Sansoni kumpanga cibisobiso ca mphambvu yace. Iye alonga: ‘Cipo tsisi yanga yacingiwa. Kubulukira pa nzidzi udabalwa ine, Mulungu andisankhula kuti ndikhale nzakazi wakupambulika kwa iye wakucemerwa Munaziri. Tsisi yanga ikacingiwa, ndinadzaluza mphambvu yanga.’

Inde, mudabva Dalila pyenepi, iye acitisa Sansoni kugona citulo pa ntcafu pace. Buluka penepo acemera mamuna mbabwera kancinga tsisi ya Sansoni. Mudalamuka Sansoni, akhadaluza mphambvu yace. Buluka penepo Afilisti abwera mbamphata. Ambulusa maso ace, mbancita bitcu wawo.



[image: Samson pushes against the pillars so that the building falls down on the Philistines]



Ntsiku inango Afilisti akhali na phwando ikulu towera kulambira mulungu wawo Dagoni, na abulusa Sansoni nkaidi towera aasekese. M’nzidzi unoyu tsisi ya Sansoni ikhadakula pontho. Sansoni apanga mphale akantsogolera na dzanja: ‘Ndikwate towera ndigwentse mizati inatsidzikiza nyumba yakutsanzikirana.’ Buluka penepo Sansoni aphembera kwa Yahova kuti ampase mphambvu, mbapitsidzikiza pa mizati. Iye akhuwa: ‘Ndisiyeni ndife pabodzi na Afilisti.’ Pa phwando pakhali Afilisti 3.000, mudatoma Sansoni kukotama mbasukuma mizati, nyumba yakutsanzikirana yagwa, mbipha anthu ale onsene akuipa.

Atongi Makapitulu 13 mpaka 16.
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[image: Hannah with young Samuel]




MBIRI 55

Kamphale Katumikira Mulungu





KODI kamphale aka si kakubalika tayu? Dzinace ndi Samueli. Na mamuna ali na dzanja yace pa nsolo wa Samueli ndi nyantsembe wankulu wa Israyeli, Eli. Unango ndi baba wa Samueli, Elikana na mace Hana adabweresa Samueli kwa Eli.

Samueli akhali na piaka duzi na pinai peno pixanu basi pyakubalwa. Mbwenye mbadadzakhala kweneku ku tabernakulu ya Yahova na Eli na anyantsembe anango. Kodi thangwi yanji Elikana na Hana apereka mwana wang’ono ninga Samueli towera atumikire Yahova ku tabernakulu? Tendeni tione.

Piaka pingasi ndulimu ipi mbipisati kucitika, Hana akhali wakutsukwala kakamwe. Thangwi ya pyenepi ndi yakuti iye nee akhabala mwana, na iye akhafunadi mwana kakamwe. Natenepa ntsiku inango mudaenda Hana kaona tabernakulu ya Yahova, iye aphembera: ‘O Yahova, lekani kundiduwala! Mukandipasa mwana wamamuna, dikupikira kuti ndinadzampereka kwa imwe kuti akutumikireni umaso wace onsene.’

Yahova atawira phembero ya Hana, na mudapita miyezi mingasi iye abala Samueli. Hana akhafuna kamphale kace, natenepa atoma kumpfunzisa pya Yahova mbakhali wang’ono kakamwe. Iye apanga mamunace: ‘Samueli angathuthuka mwakukwana mbakhonda kufuna kuyamwa, ndinadzaenda naye ku tabernakulu towera atumikire Yahova kweneku.’

Pyenepi ndipyo pinaonefe Hana na Elikana mbacita pa cithunzithunzi cino. Nakuti Samueli apfunziswa mwadidi kakamwe na anyakubalace, iye ali wakukomerwa kutumikira Yahova kweneku ku nsasa wa Yahova. Caka na caka Hana na Elikana akhaenda kalambira pa nsasa unoyu wakupambulika, mbaona kamphale kawo. Caka na caka Hana akhasonera Samueli kapoti mupswa wakusowa mikono mbaenda naye.

Mudapita piaka, Samueli akhapitiriza na kutumikira ku tabernakulu ya Yahova, na Yahova na mbumba ene ikhamfuna. Mbwenye ana a nyantsembe wankulu Eli, Hofeni na Pinehasi, nee akhali adidi tayu. Iwo akhacita pinthu pizinji pyakuipa, mbacitisambo anango kukhonda bvera Yahova. Eli akhafunika kuwabulusa kukhala anyantsembe, mbwenye hadapicita tayu.

Mphale Samueli hadalekerera tayu kuti pinthu pyakuipa pikhaticika pa tabernakulu pincitise kulimira kutumikira Yahova. Mbwenye nakuti anthu akucepa kakamwe akhafunadi Yahova, papita nzidzi wakulapha wakuti Yahova nee akalonga na anthu. Mudakula Samueli pang’ono ipi ndipyo pidacitika:

Samueli akhagona m’tabernakulu mudalamuswa iye na fala. Iye atawira: ‘Ndiri pano.’ Alamuka mbathamanga kwa Eli, mbalonga: ‘Mwandicemera, ndiri pano.’

Mbwenye Eli atawira: ‘Sidakucemera tayu; bwerera ukagone.’ Natenepa Samueli abwerera kagona.

Buluka penepo wabwera nkhuwo waciwiri: ‘Samueli!’ Natenepa Samueli alamuka mbathamanga pontho kwa Eli. Iye alonga: ‘Mwandicemera, ndiri pano. Mbwenye Eli atawira: ‘Sidakucemera tayu, mwananga. Bwerera ukagone pontho.’ Natenepa Samueli abwerera kagona.

‘Samueli!’ fala yacemera ulendo wacitatu. Natenepa Samueli athamanga kwa Eli. Iye alonga: ‘Ndiri pano, mphyakukwanisika kuti pa ulendo uno mwandicemera.’ Eli adziwa mphapo kuti mphyakukwanisika kukhala Yahova akhancemera. Natenepa iye apanga Samueli: ‘Bwerera ukagone pontho, akakucemera pontho, usafunika kulonga: “Longani, Yahova, nzakazi wanu akubvesera.”’

Pyenepi ndipyo pidalonga Samueli mudacemera pontho Yahova. Buluka penepo Yahova apanga Samueli kuti iye anadzalanga Eli na anace amuna. Patsogolo pace Hofeni na Pinehasi afa kunkhondo yakumenyana na Afilisti, na mudabva Eli pya pidacitika iye agwa na nkhodolo, khosi yace yagwandika mbafambo. Natenepa mafala a Yahova adzakwaniriswa.

Samueli akula mbadzakhala ntongi wamiseru wakumalisa wa Israyeli. Mudakalamba iye, mbumba yamphemba: ‘Tisankhulire mambo towera atitonge.’ Samueli nee akhafuna kucita pyenepi, thangwi Yahova akhalidi mambo wawo. Mbwenye Yahova ampanga kuti abvesere mbumba.

1 Samwele 1:1-28; 2:11-36; 4:16-18; 8:4-9.
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^ (1 Sam. 4:16-18) Assim, o homem disse a Eli: “Vim do campo de batalha! Foi justamente hoje que fugi de lá.” Eli perguntou: “O que é que aconteceu, meu filho?” 17 E o homem que trazia a notícia disse: “Israel fugiu dos filisteus e o exército* sofreu uma grande derrota. Além disso, os seus dois filhos, Hofni e Fineias, morreram, e a Arca do verdadeiro Deus foi capturada.” 18 No momento em que ele mencionou a Arca do verdadeiro Deus, Eli caiu da cadeira para trás, ao lado do portão, partiu o pescoço e morreu, pois era idoso e pesado. Ele tinha julgado Israel por 40 anos.




^ (1 Sam. 8:4-9) Com o tempo, reuniram-se todos os anciãos de Israel e foram até Samuel, em Ramá. 5 Eles disseram-lhe: “O senhor já está idoso, e os seus filhos não andam nos seus caminhos. Designe um rei que nos julgue, assim como acontece em todas as outras nações.” 6 No entanto, o facto de terem dito “Dê-nos um rei que nos julgue” desagradou a* Samuel. Por conseguinte, ele orou a Jeová, 7 e Jeová disse a Samuel: “Faz tudo o que o povo te pede, pois não foi a ti que rejeitaram, mas foi a mim que rejeitaram como rei. 8 Eles estão a fazer exatamente o que têm feito, desde o dia em que os tirei do Egito até hoje; abandonam-me sempre e servem outros deuses, e estão a fazer o mesmo contigo. 9 Agora, escuta o que eles dizem. Mas não deixes de adverti-los com toda a seriedade; explica-lhes o que o rei que os governar terá o direito de exigir.”









KHUNDU 4

Mambo Wakutoma Wa Israyeli Mpaka Ku Ubitcu m’Babiloni





Sauli adzakhala mambo wakutoma wa Israyeli. Mbwenye Yahova ankhonda, na asankhula Davidi kuti akhale mambo mbuto mwace. Tinadzagumana pinthu pizinji pinalonga pya Davidi. Mbaciri mphale, iye amenyana na cimphona Goliati. M’kupita kwa nzidzi athawa Mambo wa ntsanje Sauli. Buluka penepo Abigayeli wakubalika amulimirisa kucita cinthu caupswiru.

Patsogolo pace, tinadzapfunza pinthu pizinji pya mwana wa Davidi, Salomo, ule adapita m’mbuto mwa Davidi ninga mambo wa Israyeli. Mbodzi na mbodzi wa amambo atatu akutoma a Israyeli atonga piaka 40. Pakumala kufa Salomo, Israyeli agawiwa m’maumambo awiri, umambo wakumulolo na wakubangwe.

Umambo wakumulolo wa madzinza 10 wakhala piaka 257 mbusati kufudzwa na Asiria. Buluka penepo piaka 133 patsogolo pace, umambo wa kubangwe wa madzinza mawiri wafudzwambo. M’nzidzi unoyu Aisrayeli akwatiwa mbaenda ku ubitcu m’Babiloni. Natenepa, Khundu YACINAI isaphataniza piaka 510 pya pyakucitwa, na ife tinadzaona pinthu pizinji pyakuphata manyerezero pidacitika nkati mwa nzidzi unoyu.














[image: The prophet Samuel pours anointing oil on Saul’s head]




MBIRI 56

Sauli—mambo Wakutoma Wa Israyeli





ONANI Samueli anakhutula mafuta pa nsolo pa mamuna. Pyenepi ndipyo pikhacitwa munthu towera kupangiza kuti iye asankhulwa kukhala mambo. Yahova apanga Samueli kuti akhutule mafuta pa nsolo pa Sauli. Anewa akhali mafuta akupambulika na akununkhira mwadidi.

Sauli akhanyerezera kuti nee akathema mwadidi kukhala mambo. Iye apanga Samueli: ‘Ine ndine wa dzinza ya Benjamini, ing’ono kakamwe m’Israyeli. Thangwi yanji musalonga kuti ndinadzakhala mambo?’ Yahova akhafuna Sauli thangwi iye nee akhapicita kukhala wankulu na wakufunika. Pyenepi ndipyo pidacitisa kuti Iye ansankhule kukhala mambo.

Mbwenye Sauli nee akhali mamuna wakucerenga peno wa cidzo cing’ono tayu. Iye abuluka ku banja yakupfuma, na ndi mamuna wacimo na wakubalika kakamwe. Iye akhali wacimo kubulukira maphewa kwenda kudzulu kupiringana anango onsene m’Israyeli! Sauli akhalimbo mamuna wakuwanga, na wakuthamanga mwakucimbiza kakamwe. Mbumba yakomerwa nakuti Yahova asankhula Sauli kukhala mambo. Iyo yonsene yatoma kukhuwa: ‘Mbakhale maso mambo!’

Anyamalwa a Israyeli akhapitiriza kukhala akuwanga. Iwo akhapitiriza na kucitira Aisrayeli nyatwa zizinji. Mudamala kwene Sauli kuikhwa ninga mambo, Aamoni abwera kudzacita nkhondo na iwo. Mbwenye Sauli agumanyiza anyankhondo azinji, mbawina pembero kwa Aamoni. Pyenepi pyacitisa mbumba kukomerwa kuti Sauli akhali mambo.

M’kupita kwa piaka, Sauli atsogolera Aisrayeli ku mapembero mazinji kwa anyamalwa awo. Sauli akhalimbo na mwana wamamuna wacipapo akhacemerwa Jonatani. Jonatani aphedza Israyeli kupembera nkhondo zizinji. Afilisti akhapitiriza kukhala anyamalwa akunyanya kakamwe a Aisrayeli. Ntsiku inango pikwi na pikwi pya Afilisti aenda kacita nkhondo na Aisrayeli.

Samueli apanga Sauli kuti adikhire mpaka iye afike kudzaikha ntsembe, peno muoni, kwa Yahova. Mbwenye Samueli adembuka kufika. Sauli agopa kuti Afilisti mbadadzatoma nkhondo, natenepa mwakukhonda kudikhira iye apereka ntsembe ekhene. Pakumalisira mudafika Samueli, iye apanga Sauli kuti akhala wakukhonda bvera. Samueli alonga: ‘Yahova anadzasankhula munthu unango kuti akhale mambo wa Israyeli.’

M’kupita kwa nzidzi Sauli akhala pontho wakukhonda bvera. Natenepa Samueli ampanga: ‘Kubvera Yahova ndi kwadidi kupiringana kumpasa ntsembe ya bira yadidi. Nakuti hudabvera Yahova, Yahova nkhabe dzatawirisa kuti upitirize ninga mambo wa Israyeli.’

Tingakwanise kupfunza pfunziro yadidi kwa ipi. Pyenepi pisatipangiza kuti nkhwakufunika tani kubvera Yahova nzidzi onsene. Pisatipangizambo kuti munthu wadidi, ninga Sauli, angakwanise kucinja mbakhala wakuipa. Cipo tisafuna kudzakhala akuipa, kodi si tenepa tayu?

1 Samwele Makapitulu 9 mpaka 11; 13:5-14; 14:47-52; 15:1-35; 2 Samwele 1:23.
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^ (1 Sam. 13:5-14) Os filisteus também se reuniram para lutar contra Israel, com 30 000 carros de guerra, 6000 cavaleiros e um grupo de soldados tão numeroso como os grãos de areia à beira-mar. Eles subiram e acamparam-se em Micmás, a leste de Bete-Áven. 6 Quando os homens de Israel viram que estavam em apuros, numa situação muito difícil, esconderam-se em cavernas, fendas, rochedos, lugares subterrâneos e cisternas. 7 Alguns hebreus até chegaram a atravessar o Jordão para a terra de Gade e de Gileade. No entanto, Saul ficou em Gilgal, e todos os que o seguiam tremiam de medo. 8 Ele esperou sete dias, até que terminasse o prazo estabelecido por Samuel, mas Samuel não chegava a Gilgal, e os que estavam com Saul começaram a espalhar-se. 9 Por fim, Saul disse: “Tragam-me o sacrifício queimado e os sacrifícios de participação em comum.” E ele ofereceu o sacrifício queimado. 10 Contudo, assim que ele tinha acabado de oferecer o sacrifício queimado, chegou Samuel. Portanto, Saul foi ao seu encontro e cumprimentou-o. 11 E Samuel perguntou-lhe: “O que é que fizeste?” Saul respondeu: “Vi que o povo estava a abandonar-me, que o senhor não chegava no prazo estabelecido e que os filisteus estavam a reunir-se em Micmás. 12 Por isso, eu disse para comigo: ‘Agora, os filisteus vêm contra mim, em Gilgal, e eu não procurei o favor* de Jeová.’ Portanto, senti-me na obrigação de oferecer o sacrifício queimado.” 13 Samuel disse então a Saul: “Agiste de modo insensato. Não obedeceste à ordem que Jeová, teu Deus, te deu. Se tivesses obedecido, Jeová teria estabelecido para sempre o teu reino sobre Israel. 14 Agora, porém, o teu reino não durará. Jeová encontrará um homem que agrade ao seu coração, e Jeová irá designá-lo como líder do seu povo, porque não obedeceste à ordem que Jeová te deu.”




^ (1 Sam. 14:47-52) Saul consolidou o seu reinado sobre Israel e lutou contra todos os inimigos ao seu redor: os moabitas, os amonitas, os edomitas, os reis de Zobá e os filisteus. Para onde quer que fosse, ele derrotava-os. 48 Ele lutou corajosamente e derrotou os amalequitas, e livrou Israel das mãos dos que os saqueavam. 49 Os filhos de Saul eram Jonatã, Isvi e Malquisua. E ele tinha duas filhas: o nome da mais velha era Merabe, e o da mais nova Mical. 50 O nome da esposa de Saul era Ainoã, filha de Aimaás. O nome do chefe do seu exército era Abner, filho de Ner, tio de Saul. 51 Quis era o pai de Saul; e Ner, pai de Abner, era filho de Abiel. 52 Houve intensas batalhas contra os filisteus ao longo de todos os dias de Saul. Quando Saul via um homem forte e corajoso, recrutava-o para o seu exército.




^ (2 Sam. 1:23) Saul e Jonatã, tão amados e queridos* durante a sua vida, Nem na morte foram separados. Eram mais velozes do que as águias E mais fortes do que os leões.










[image: David has killed a bear to protect a lamb]




MBIRI 57

Mulungu Asankhula Davidi





KODI musaona kuti ndi ninji cidacitika? Mphale apulumusa mwanabira uyu kwa khandwe. Khandwe abwera kakwata mwanabira na akhaenda kamudya. Mbwenye mphale apithamangira, mbapulumusa mwanabira pa mulomo pa khandwe. Mudalamuka khandwe, mphale amphata mbammenyera pantsi mbafa! M’nzidzi unango iye apulumusa ibodzi ya mabira kwa nkhalamu. Kodi si mphale wacipapo tayu? Kodi musadziwa kuti iye mbani?

Ndi mphale Davidi. Akakhala m’nzinda wa Betelehemu. Mbuyace akhali Obedi, mwana wamamuna wa Rute na Bowazi. Kodi musaakumbuka? Na baba wa Davidi ndi Jese. Davidi akhatsalakana mabira a babace. Davidi abalwa piaka 10 Yahova mbadamala kusankhula kale Sauli kuti akhale mambo.

Wafika nzidzi udapanga Yahova Samueli: ‘Kwata mafuta akupambulika uende kunyumba ya Jese ku Betelehemu. Ndasankhula mbodzi wa anace kuti akhale mambo.’ Mudaona Samueli mwana wankulu wa Jese, Eliabi, alonga kwa iye ene: ‘Mwandimomwene uyu ndiye adasankhula Yahova.’ Mbwenye Yahova ampanga: ‘Leka yang’ana cimo na kubalika kwace tayu. Sidansankhula kuti akhale mambo tayu.’

Natenepa Jese acemera mwanace Abinadabi mbaenda naye kuna Samueli. Mbwenye Samueli alonga: ‘Nkhabe, Yahova adansankhulambo tayu.’ Buluka penepo, Jese abweresa mwanace Sama. Samueli alonga: ‘Nkhabe, Yahova adansankhulambo tayu.’ Jese abweresa ana ace anomwe kuna Samueli, mbwenye Yahova hadasankhula nee mbodzi ene wa iwo. Samueli abvunza: ‘Kodi aphale onsene ndi awa?’

Jese alonga: ‘Alipo wang’ono kakamwe. Mbwenye iye abulukapo, akutsalakana mabira.’ Mukapitiswa Davidi, Samueli aona kuti iye ndi mphale wakubalika. Yahova alonga: ‘Ndi unoyu. Nkhutulire mafuta.’ Na Samueli acita pyenepi. Unadzafika nzidzi wakuti Davidi anadzakhala mambo wa Israyeli.

1 Samwele 17:34, 35; 16:1-13.
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^ (1 Sam. 17:34, 35) David disse a Saul: “Meu senhor, sou pastor do rebanho do meu pai. Quando veio um leão (e também um urso) e levou uma ovelha do rebanho, 35 fui atrás dele e ataquei-o, livrando a ovelha da sua boca. Quando ele avançou contra mim, agarrei-o pelo pescoço,* feri-o e matei-o.










[image: David uses his sling as Israelite soldiers watch]




MBIRI 58

Davidi Na Goliati





AFILISTI abwera pontho kudzamenyana na Israyeli. Akulu atatu a Davidi akhali nkati mwa anyankhondo a Sauli. Natenepa, ntsiku inango Jese apanga Davidi: ‘Kwatira abale ako mikate na pyakudya pinango. Ndoko ukaone kuti iwo ali tani.’

Mudafika Davidi ku misasa ya anyankhondo, iye athamanga mbaenda ku mbuto ya kumenyana towera kasaka abale ace. Cimphona ca Mufilisti, Goliati, abuluka kudzasingirira Aisrayeli. Iye akhacita pyenepi namacibese na namaulo onsene m’ntsiku 40. Iye akhuwa: ‘Sankhulani mamuna mbodzi mwa imwe towera amenyane na ine. Angawina mbandipha, tinadzakhala mabitcu anu. Mbwenye ndikawina mbindimupha, munadzakhala mabitcu athu. Khala imwe nkhabe gopa sankhulani mbodzi kuti amenyane na ine.’



[image: Goliath and the Philistine soldiers]



Davidi abvunza angasi a anyankhondo: ‘Kodi anapaswanji mamuna anadzapha Mufilisti uyu na kusudzula Israyeli m’manyadzo awa?’

Nyankhondo alonga: ‘Sauli anadzapasa mamuna unoyu mpfuma zizinji. Pina anadzampasa mwanace wankazi kuti akhale nkazace.’

Mbwenye Aisrayeli onsene akhagopa Goliati thangwi iye akhali wankulu kakamwe. Iye akhali wacimo cakupiringana makhono 3, na akhali na nyankhondo unango akhanthukira xango.

Anyankhondo angasi aenda kapanga Mambo Sauli kuti Davidi asafuna kumenyana na Goliati. Mbwenye Sauli apanga Davidi: ‘Iwe nee unakwanisa kumenyana na Mufilisti uyu tayu. Iwe ndiwe mphale kakamwe, mbwenye iye akhala nyankhondo m’umaso wace wonsene.’ Davidi atawira: ‘Ndapha khandwe na nkhalamu pikhadakwata mabira a babanga. Mufilisti uyu anadzakhala ninga cibodzi ca ipyo. Yahova anadzandiphedza.’ Natenepa Sauli alonga: ‘Ndoko, na Yahova akhale na iwe.’

Davidi atcitira ku nkulo mbalokota miyala mixanu yakuzwerera, mbaiikha m’budu mwace. Buluka penepo akwata biska yace mbaenda kagumanikana na cimphona. Mudamuona Goliati, iye nee akhulupira. Anyerezera kuti kunadzakhala kwakukhonda nensa kakamwe kupha Davidi.

Goliati alonga: ‘Bwera kuno basi, ndinadzapereka ntembo wako kwa mbalame na pinyama kuti pikudye.’ Mbwenye Davidi alonga: ‘Iwe ukubwera kuna ine na supada, na dipa, na momba, mbwenye ine dikudza kuna iwe m’dzina ya Yahova. Lero Yahova anadzakupereka m’manja mwanga na ndinadzakugwisa pantsi.’

Buluka penepo Davidi athamanga kuna Goliati. Abulusa mwala m’budu mwace, mbauikha pa biska yace, mbauponya na mphambvu yace yonsene. Mwala waenda duii mbupita nkati mwa nsolo wa Goliati, iye agwa wakufa! Mudaona Afilisti kuti muwini wawo agwa, iwo onsene azungunuka mbathawa. Na Aisrayeli aathamangira mbawina nkhondo.

1 Samwele 17:1-54.
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[image: David dodges the spear King Saul threw at him]




MBIRI 59

Thangwi Yanji Davidi Afunika Kuthawa





MUDAMALA Davidi kupha Goliati, Abineri, nkulu wa anyankhondo a Israyeli, aenda naye kwa Sauli. Sauli akomerwa kakamwe na Davidi. Iye amuikha kukhala nkulu wa anyankhondo ace mbankwata kuti akhale kunyumba ya mambo.

M’kupita kwa nzidzi, mudabwerera anyankhondo kukamenyana iwo na Afilisti, akazi aimba: ‘Sauli apha pikwi, mbwenye Davidi apha pikwi makhumi.’ Pyenepi pyacitisa Sauli kukhala na ntsanje, thangwi Davidi apaswa cilemedzo kupiringana Sauli. Mbwenye mwana wa Sauli, Jonatani, nee akhali na ntsanje tayu. Iye akhafunadi kakamwe Davidi, na Davidi akhafunambo Jonatani. Natenepa, awiri awa apikirana kuti adzakhale axamwali nzidzi onsene.



[image: Angry King Saul]



Davidi akhaimba mwadidi kakamwe jambe, na Sauli akhafuna nyimbo zikhaimba iye. Mbwenye ntsiku inango ntsanje ya Sauli yancitisa kucita cinthu cakugopswa. Davidi mbakhaimba jambe, Sauli akwata dipa yace mbaiponya, mbalonga: ‘Ndinadzapfeka Davidi pa pfufu!’ Mbwenye Davidi anzwenga, na dipa yakhwica. M’kupita kwa nzidzi Sauli akhwica pontho Davidi na dipa yace. Natenepa Davidi adziwa kuti akhafunika kucita mpholemphole kakamwe.

Kodi musakumbuka pikiro idacita Sauli? Iye alonga kuti mbadadzapasa mwanace wankazi kuti akhale nkazi wa mamuna ule anadzapha Goliati. Pakumalisira Sauli apanga Davidi kuti mbadakwata mwanace Mikala, mbwenye pakutoma akhafunika kupha anyamalwa 100 a Afilisti. Nyerezerani pyenepi! Mwandimomwene Sauli akhadikhira kuti Afilisti mbadadzapha Davidi. Mbwenye iwo hadapicita tayu, natenepa Sauli apereka mwanace kuti akhale nkazi wa Davidi.

Ntsiku inango Sauli apanga Jonatani na anzakazi ace onsene kuti asafuna kupha Davidi. Mbwenye Jonatani alonga kwa babace: ‘Lekani phekesa Davidi. Iye cipo akucitirani cakuipa. Mbuto mwa pyenepi, pyonsene pidacita iye pikhali ciphedzo cikulu kwa imwe. Iye aikha umaso wace pa ngobzwi mudapha iye Goliati, na mudapiona imwe, mwakomerwa.’

Sauli abvesera mwanace, mbampikira kuti nee mbadadzaphekesa Davidi tayu. Davidi abwereswa, mbatumikira pontho Sauli panyumba pace ninga mukhacita iye kalene. Mbwenye ntsiku inango, Davidi mbakaimba nyimbo, Sauli aponya pontho dipa yace kwa Davidi. Davidi anzwenga, na dipa yalasa pfufu. Uyu ndi ulendo wacitatu! Natenepa Davidi adziwa kuti iye akhafunika kuthawa!

Namasiku aneale Davidi aenda kunyumba kwace. Mbwenye Sauli atuma amuna angasi kuti akamuphe. Mikala adziwa cikhafuna kucita babace. Natenepa apanga mamunace: ‘Ungakhonda kuthawa masiku ano, mangwana unadzakhala wakufa.’ Namasiku aneale Mikala aphedza Davidi kuthawa na pa janela. Cifupi na piaka pinomwe Davidi afunika kubisala m’mbuto zakusiyanasiyana kuti Sauli akhonde kungumana.

1 Samwele 18:1-30; 19:1-18.
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[image: Abigail brings food and supplies to David and his men]




MBIRI 60

Abigayeli Na Davidi





KODI musanziwa nkazi wakubalika anaenda kagumanikana na Davidi? Dzinace ndi Abigayeli. Iye ndi wa manyerezero adidi, na akhondesa Davidi kucita cinthu cakuipa. Mbwenye mbitisati kupfunza pyenepi, tendeni tione cidacitikira Davidi.

Mudamala Davidi kuthawa Sauli, iye abisala m’mphako. Abale ace na anango a banjace aenda kagumanikana na iye kweneko. Amuna cifupi na 400 abwera kuna iye, na Davidi adzakhala ntsogoleri wawo. Buluka penepo Davidi aenda kwa mambo wa Moabi mbalonga: ‘Ndaphata mwendo siyani mama na babanga akhale na imwe mpaka ndione cinafuna kudzandicitikira.’ M’kupita kwa nzidzi Davidi na amunace atoma kubisala m’zinthunda.

Nduli mwa pyenepi Davidi agumanikana na Abigayeli. Mamunace Nabali akhali wampfuma wakukhala na minda. Akhali na mabira 3.000 na mbuzi 1.000. Nabali akhali mamuna wakuipa. Mbwenye nkazace Abigayeli akhali wakubalika kakamwe. Iye akadziwambo kucita pinthu pyakulinganira. Ntsiku inango apulumusambo banjace. Tendeni tione kuti pyacitika tani.

Davidi na amunace akhala akukoma ntima kwa Nabali. Iwo aphedza kutsidzikiza mabirace. Natenepa, ntsiku inango Davidi atuma amunace angasi kuti akaphembe ciphedzo kwa Nabali. Mudafika amuna a Davidi kwa Nabali iye na aphedzi ace akasasula mabira. Ikhali ntsiku ya phwando, na Nabali akhali na pyakudya pizinji pyadidi. Natenepa ipi ndipyo pidalonga amuna a Davidi: ‘Takhala akukoma ntima kwa imwe. Ife tidaba na bira ibodzi ene yanu tayu, mbwenye taphedza kuwayang’anira. Natenepa, taphata mwendo, tipasenimbo pyakudya.’

Nabali alonga: ‘Nee sinadzapasa pyakudya pyanga amuna ninga imwe.’ Iye alonga m’njira yakuipa kakamwe, mbalonga pinthu pyakuipa kwa Davidi. Mudabwerera amuna kapanga Davidi pyenepi, Davidi aipirwa kakamwe. Iye apanga amunace: ‘Kwatani masupada anu!’ Iwo alamuka mbaenda kapha Nabali na amunace.

Mbodzi wa amuna a Nabali, adabva mafala akuipa a Nabali, apanga Abigayeli pidacitika. Mwakukhonda dembuka Abigayeli asasanya pyakudya. Apipakiza pa maburu mbaenda napyo. Mudagumanikana iye na Davidi, atcita pa buru yace, agodama pantsi mbalonga: ‘Ndaphata mwendo, mbuya, lekani kuyang’ana pidacita mamunanga Nabali. Iye ndi pswiru, na asacita pinthu pyaupswiru. Ndabweresa muoni. Ndaphata mwendo, utambireni, mbumutilekerera thangwi ya pidacitika.’

Davidi atawira: ‘Iwe ndiwe nkazi wanzeru. Wandikhondesa kupha Nabali towera kumbwezera kuipa kwace. Natenepa ndoko kunyumba m’ntendere.’ M’kupita kwa nzidzi, mudafa Nabali, Abigayeli adzakhala mbodzi wa akazi a Davidi.

1 Samwele 22:1-4; 25:1-43.
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^ (1 Sam. 22:1-4) Então, David retirou-se e fugiu para a caverna de Adulão. Quando os seus irmãos e toda a casa do seu pai souberam disso, foram até ao local onde ele estava. 2 E todos os que estavam em dificuldades, os endividados e os que se sentiam injustiçados* juntaram-se a ele, e David tornou-se chefe deles. Havia cerca de 400 homens com ele. 3 Mais tarde, David foi de lá para Mispa, em Moabe, e disse ao rei de Moabe: “Por favor, deixe o meu pai e a minha mãe ficar convosco até que eu saiba o que Deus vai fazer por mim.” 4 Assim, deixou-os com o rei de Moabe, e eles ficaram no seu território durante todo o tempo que David passou no refúgio.










[image: In the darkness of night, David calls to King Saul]




MBIRI 61

Davidi Aikhwa Mambo





SAULI ayesera pontho kuphata Davidi. Akwata anyankhondo ace akupambulika 3.000 mbaenda kasaka Davidi. Mudadziwa Davidi pyenepi, atuma azondi towera akadziwe kukhafuna kugona Sauli na amunace masiku aneale. Buluka penepo Davidi abvunza awiri a amunace: ‘Kodi mbani mwa imwe anadzaenda na ine ku nsasa wa Sauli?’

Abisai atawira: ‘Ine.’ Abisai ndi mwana wa mwanankazi wa Davidi, Zeruya. Sauli na amunace mbakagona, Davidi na Abisai apita m’nsasa mwakumatama. Iwo akwata dipa ya Sauli na mulinga wace wa madzi, pikakhala kukhundu kwene kwa nsolo wa Sauli. Nkhabepo adaaona peno kuabva thangwi iwo onsene akhali ncitulo cikulu.

Onani mphapo Davidi na Abisai. Iwo abulukamo, mbafika mwadidi kuntsonga ya nthunda. Davidi akhuwa kwa nkulu wa anyankhondo a Israyeli: ‘Abineri, thangwi yanji iwe nkhabe tsidzikiza mbuyako, mambo? Yang’ana! Kodi dipa na mulinga wace wamadzi piri kupi?’

Sauli alamuka. Iye adzindikira fala ya Davidi, mbabvunza: ‘Kodi ndiwe, Davidi?’ Kodi musakwanisa kuona Sauli na Abineri kule pantsi?

Davidi atawira Sauli: ‘Inde, mbuyanga, mambo.’ Na Davidi abvunza: ‘Thangwi yanji musayesera kundiphata? Kodi ndi cakuipa canji cidacita ine? Dipa yanu iri pano, O mambo. Tumani mbodzi wa amuna anu adzaikwate.’



[image: King Saul hears David’s voice]



Sauli adzindikira: ‘Ndadawa. Ndacita upswiru.’ Natenepa Davidi aenda, na Sauli abwerera kunyumba. Mbwenye Davidi alonga ekha: ‘Ntsiku yace Sauli anadzandipha. Ndisafunika ndithawire ku dziko ya Afilisti.’ Iye acita pyenepi. Davidi akwanisa kunyengeza Afilisti m’kuacitisa kukhulupira kuti m’nzidzi uneule iye akhali ku khundu kwawo.

M’nzidzi unango mudamala citika ipi, Afilisti aenda kamenyana na Israyeli. Kunkhondo, aphiwa Sauli pabodzi na Jonatani. Pyenepi pyatsukwalisa Davidi kakamwe, mbalemba nyimbo yakubalika, mwenemo iye aimba: ‘Ndiri wakutsukwala thangwi ya iwe, mbale yanga Jonatani. Ndikhakufuna tani ine!’

Pakumala ipi Davidi abwerera ku Israyeli ku nzinda wa Hebroni. Kukhali nkhondo pakati pa amuna adasankhula mwana wa Sauli, Isiboseti, kuti akhale mambo na amuna anango akhafuna kuti Davidi akhale mambo. Mbwenye pakumalisira amuna a Davidi awina. Mudaikhwa Davidi kukhala mambo iye akhali na piaka 30 pyakubalwa. M’piaka pinomwe na miyezi mitanthatu iye atonga m’Hebroni. Angasi a ana amuna adabalirwa iye kweneku akhacemerwa Amnoni, Abisalomu na Adoniya.

Wafika nzidzi wakuti Davidi na amunace aende kakunde nzinda wakubalika wa Yerusalemu. Yoabu, mwana unango wa mwanankazi wa Davidi, Zeruya, atsogolera nkhondo ineyi. Davidi apasa Yoabu muoni m’kumuikha nkulu wa anyankhondo ace. Natenepa Davidi atoma kutonga m’nzinda wa Yerusalemu.

1 Samwele 26:1-25; 27:1-7; 31:1-6; 2 Samwele 1:26; 3:1-21; 5:1-10; 1 Pya dziko ya Israele 11:1-9.
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^ (1 Sam. 27:1-7) No entanto, David disse no seu coração: “Um dia, Saul vai matar-me. O melhor que posso fazer é fugir para a terra dos filisteus; então, Saul vai desistir de andar à minha procura em todo o território de Israel, e eu hei de escapar-lhe.” 2 Portanto, David e os 600 homens que estavam com ele foram a Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 3 David e os seus homens, cada um com a sua família, ficaram com Aquis em Gate. David levou as suas duas esposas, Ainoã, de Jezreel, e Abigail, a carmelita, viúva de Nabal. 4 Quando Saul foi informado de que David tinha fugido para Gate, deixou de procurá-lo. 5 David disse então a Aquis: “Se eu tiver achado favor aos seus olhos, dê-me um lugar para morar num dos povoados da zona rural. Porque deveria o seu servo morar com o senhor na cidade real?” 6 Portanto, naquele dia, Aquis deu-lhe Ziclague. É por isso que Ziclague pertence aos reis de Judá até hoje. 7 O tempo* que David morou na zona rural dos filisteus foi de um ano e quatro meses.




^ (1 Sam. 31:1-6) Os filisteus estavam a lutar contra Israel. Os homens de Israel fugiram dos filisteus, e muitos foram mortos no monte Gilboa. 2 Os filisteus perseguiram Saul e os seus filhos a uma curta distância, e os filisteus mataram Jonatã, Abinadabe e Malquisua, filhos de Saul. 3 A luta intensificou-se contra Saul; os arqueiros encontraram-no, e ele foi ferido gravemente pelos arqueiros. 4 Nisto, Saul disse ao seu escudeiro: “Puxa da espada e mata-me, para que estes incircuncisos não me tratem com crueldade* e me matem.” O seu escudeiro, contudo, não quis fazer isso, porque estava com muito medo. Então, Saul pegou na espada e lançou-se sobre ela. 5 Ao ver que Saul estava morto, o seu escudeiro também se lançou sobre a sua espada e morreu com ele. 6 Assim, Saul, os seus três filhos, o seu escudeiro e todos os seus homens morreram naquele dia.




^ (2 Sam. 1:26) Estou aflito por ti, meu irmão Jonatã; Eras um amigo muito querido. Para mim, o teu amor era superior ao amor das mulheres.




^ (2 Sam. 5:1-10) Com o tempo, todas as tribos de Israel foram ter com David, em Hébron, e disseram-lhe: “Somos do mesmo sangue.* 2 No passado, quando Saul era o nosso rei, era o senhor que liderava Israel nas suas campanhas militares.* E Jeová disse-lhe: ‘Pastorearás o meu povo Israel e irás tornar-te líder de Israel.’” 3 Assim, todos os anciãos de Israel foram ter com o rei David em Hébron, e o rei David fez um pacto com eles em Hébron, perante Jeová. Depois, ungiram David como rei sobre Israel. 4 David tinha 30 anos de idade quando se tornou rei e reinou por 40 anos. 5 Em Hébron, ele reinou sobre Judá durante sete anos e seis meses, e em Jerusalém reinou durante 33 anos sobre todo o Israel e Judá. 6 E o rei e os seus homens foram a Jerusalém para lutar contra os jebuseus que moravam naquela região. Eles fizeram pouco de David: “Nunca entrarás aqui! Até os cegos e os coxos te vão expulsar.” Eles pensavam: ‘David nunca entrará aqui.’ 7 No entanto, David apoderou-se da fortaleza de Sião, que hoje é a Cidade de David. 8 David disse naquele dia: “Os que atacam os jebuseus devem ir pelo túnel de água para golpear os ‘cegos e coxos’, que David* odeia!” É por isso que se diz: “Os cegos e os coxos nunca entrarão nesta casa.” 9 Então, David passou a morar na fortaleza, que recebeu o nome de* Cidade de David. E David fez construções em todo o seu redor, do Aterro* para dentro. 10 Assim, David tornou-se cada vez mais poderoso, e Jeová, o Deus dos exércitos, estava com ele.




^ (1 Pya dziko. 11:1-9) Com o tempo, todos os israelitas se juntaram a David, em Hébron, e disseram-lhe: “Somos do mesmo sangue.* 2 No passado, quando Saul era rei, era o senhor que liderava Israel nas suas campanhas militares.* E Jeová, seu Deus, disse-lhe: ‘Pastorearás o meu povo Israel e irás tornar-te líder do meu povo Israel.’” 3 Assim, todos os anciãos de Israel foram ter com o rei David em Hébron, e David fez um pacto com eles em Hébron, perante Jeová. Depois, ungiram David como rei sobre Israel, conforme Jeová tinha ordenado por meio de Samuel. 4 Mais tarde, David e todo o Israel foram a Jerusalém, isto é, Jebus, na região onde moravam os jebuseus. 5 Os habitantes de Jebus fizeram pouco de David, dizendo: “Tu nunca entrarás aqui!” No entanto, David apoderou-se da fortaleza de Sião, que hoje é a Cidade de David. 6 David disse: “Quem for o primeiro a golpear os jebuseus há de tornar-se chefe* e príncipe.” Joabe, filho de Zeruia, foi o primeiro a subir e tornou-se chefe. 7 Então, David passou a morar na fortaleza. Por isso, chamaram àquele lugar Cidade de David. 8 Ele fez construções por toda a cidade, do Aterro* até aos arredores, e Joabe reconstruiu o restante da cidade. 9 Assim, David tornou-se cada vez mais poderoso, e Jeová dos exércitos estava com ele.










[image: The prophet Nathan talking to King David]




MBIRI 62

Nyatwa Pa Nyumba Pa Davidi





MUDAMALA Davidi kutoma kutonga m’Yerusalemu, Yahova apasa anyankhondo ace mapembero mazinji kwa anyamalwa awo. Yahova akhadapikira Aisrayeli kuapasa dziko ya Kanani. Cincino, na ciphedzo ca Yahova, dziko yonsene ikhadapikirwa iwo pakumalisira yadzakhala yawo.

Davidi akhali ntongi wadidi. Akhafuna Yahova. Natenepa cibodzi ca pinthu pyakutoma pidacita iye pakumala kukunda Yerusalemu cikhali kubweresa kweneku bokosi ya cibverano ya Yahova. Iye akhafuna kumanga templo towera aiikhe.

Mudagwesera Davidi, iye acita cakudodomeka cakuipa. Davidi akhadziwa kuti kukhali kwakuipa kukwata cinthu ca munthu unango. Mbwenye namaulo anango, mukakhala iye padzulu pa nyumba yace, ayang’ana pantsi mbaona nkazi wakubalika kakamwe. Dzinace ikhali Bateseba, na mamunace akhali mbodzi wa anyankhondo ace akhacemerwa Uriya.

Davidi akhafunadi kakamwe Bateseba kwakuti ancemeresera kunyumba kwace. Mamunace akhali kutali, kunkhondo. Inde, Davidi agona naye na patsogolo pace Bateseba adziwa kuti iye anadzabala mwana. Davidi anenseka kakamwe mbatumiza mafala kwa nkulu wa anyankhondo ace, Yoabu, kuti aikhe Uriya patsogolo pa nkhondo towera aphiwe. Mudafa Uriya, Davidi akwatira Bateseba.

Yahova aipirwa kakamwe na Davidi. Natenepa atuma ntumiki wace Natani kuti ampange pya madawo ace. Mungakwanise kuona pale Natani akulonga na Davidi. Davidi atsukwala kakamwe na thangwi ya pidacita iye, natenepa Yahova hadamupha tayu. Mbwenye Yahova alonga: ‘Nakuti wacita pinthu pyakuipa ipi, unadzakhala na nyatwa zizinji m’nyumba mwako.’ Akhala na nyatwa tani Davidi!

Yakutoma, mwana wamamuna wa Bateseba afa. Buluka penepo, mwana wautombo wa Davidi, Amnoni, akwanisa kukhala ekhene na mwanankazi yace Tamara mbankakamiza kugona naye. Mwana wa Davidi, Abisalomu, aipirwa kakamwe kwakuti apha Amnoni. M’kupita kwa nzidzi, Abisalomu awina uxamwali kwa anthu azinji, mbapiikha ekhene mambo. Pakumalisira, Davidi awina nkhondo yakumenyana na Abisalomu, ule adaphiwa. Inde, Davidi akhala na nyatwa zizinji.

Nkati mwa pyonsene ipi, Bateseba abala mwana wamamuna akhacemerwa Salomo. Mudakalamba Davidi mbaduwala, mwanace wamamuna Adoniya ayesera kupiikha ekhene mambo. Na thangwi ineyi, Davidi atuma nyantsembe wakucemerwa Zadoki kukhutula mafuta pa nsolo pa Salomo towera aonese kuti Salomo anadzakhala mambo. M’nzidzi wakucepa Davidi afa mbakhali na piaka 70 pyakubalwa. Iye atonga piaka 40, mbwenye patsogolo pace Salomo akhala mambo wa Israyeli.

2 Samwele 11:1-27; 12:1-18; 1 Amambo 1:1-48.
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MBIRI 63

Mambo Wanzeru Salomo





SALOMO akhali mphale kakamwe mudakhala iye mambo. Iye akhafuna Yahova, na akatoweza uphungu wadidi ukampasa babace Davidi. Yahova akomerwa na Salomo, natenepa namasiku anango alonga naye m’ndota: ‘Salomo, kodi usafuna kuti ndikupasenji?’

Salomo atawira: ‘Yahova Mulungu wanga, ndine wang’ono kakamwe pina nkhabe dziwa tonga. Natenepa ndipaseni nzeru kuti nditonge mbumba yanu m’njira yadidi.’

Yahova akomerwa na pidaphemba Salomo. Natenepa Iye alonga: ‘Nakuti waphemba nzeru, tayu umaso wakulapha peno mpfuma, ndinadzakupasa nzeru kupiringana anango onsene adakhalapo kale maso. Mbwenye ndinadzakupasambo pire pidakhonda iwe kuphemba, mpfuma na mbiri.’

M’nzidzi wakucepa pakumala ipi, akazi awiri abwera kuna Salomo na nseru wakunensa. Mbodzi wa iwo afokotoza: ‘Nkazi uyu na ine tisakhala m’nyumba ibodzi ene. Ine ndabala khombwani wamamuna, na pakupita ntsiku ziwiri iye abalambo khombwani wamamuna. Buluka penepo, namasiku anango khombwani wace afa. Mbwenye mukagona ine, iye akwata mwanace wakufa mbamuikha cifupi na ine, mbakwata mwananga. Mudalamuka ine mbindiyang’ana mwana wakufa, ndaona kuti iye akhali wanga tayu.’

Mphapo nkazi unango alonga: ‘Nkhabe! Mwana wamaso ndi wanga, na wakufa ndi wace!’ Nkazi wakutoma atawira: ‘Nkhabe! Mwana wakufa ndi wako, na wamaso ndi wanga!’ Akazi akhapokanyisana m’njira ineyi. Kodi Salomo mbadadzacitanji?

Acemeresa supada, na, mudaibweresa iwo, iye alonga: ‘Gwandani khombwani wamaso na pakati, mbamupasa phindi nkazi mbodzi na mbodzi.’



[image: Two women alongside one of Solomon’s men who holds a baby and a sword]



Mama wandimomwene akhuwa: ‘Nkhabe! Ndaphata mwendo lekani kupha khombwani. Mpaseni!’ Mbwenye nkazi unango alonga: ‘Lekani kumpereka kwa mbodzi wa ife tayu; ngwandeni pakati.’

Pakumalisira Salomo alonga: ‘Lekani kupha mwana! Mperekeni kwa nkazi wakutoma. Iye ndi mama wandimomwene.’ Salomo adziwa ipi thangwi mama wandimomwene akhafunadi kakamwe khombwani kwakuti akhali dzololo kumpereka kwa nkazi unango, towera akhonde phiwa. Mudabva mbumba njira idatongera Salomo nseru, iyo yakomerwa kukhala na mambo wanzeru kakamwe.

Nkati mwa kutonga kwa Salomo, Mulungu apasa nkhombo mbumba m’kucitisa mataka kukhala akubala tirigu wakuinjipa, macewere, mauva, masambvu na pyakudya pinango. Anthu akhabvala nguwo zadidi mbakhala m’nyumba zadidi. Kukhali na pinthu pizinji pyonsene pyadidi kupiringana pyakukwana kwa anthu onsene.

1 Amambo 3:3-28; 4:29-34.
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^ (1 Am. 4:29-34) E Deus deu a Salomão sabedoria e discernimento num grau extraordinário, e um coração com uma compreensão tão vasta* como a areia à beira-mar. 30 A sabedoria de Salomão era maior do que a sabedoria de todos os orientais e do que toda a sabedoria do Egito. 31 Ele era mais sábio do que qualquer outro homem, mais do que Etã, o ezraíta, e Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; a sua fama espalhou-se por todas as nações ao redor. 32 Ele compôs* 3000 provérbios, e os seus cânticos chegaram a 1005. 33 Ele falava das árvores, desde o cedro do Líbano até ao hissopo que cresce no muro; falava dos animais, das aves,* dos animais rasteiros* e dos peixes. 34 Pessoas de todas as nações vinham para ouvir a sabedoria de Salomão, incluindo reis de toda a terra que tinham ouvido falar da sua sabedoria.










[image: At the new temple, Solomon prays to Jehovah God]




MBIRI 64

Salomo Amanga Templo





DAVIDI mbasati kufa, apasa Salomo matandiro akubuluka kwa Mulungu towera kumanga templo ya Yahova. M’caka cacinai ca utongi wace, Salomo atoma kumanga templo, mbikwata piaka pinomwe na miyezi mitanthatu kuti imale. Pikwi makhumi pya amuna aphata basa pa templo, na nyumba yadya kobiri yakuinjipa kakamwe. Ipi pyacitika thangwi ya ndalama na siliva izinji kakamwe idaphatisirwa basa.

Templo ikhali na makwartu mawiri makulu, ninga akhali m’tabernakulu. Mbwenye makwartu anewa akhali akuphindikiza kukula kwa akhali m’tabernakulu. Salomo aikhisa bokosi ya cibverano nkati mwa kwartu yankati ya templo, na pinthu pinango pikhakoiwa m’tabernakulu pyaikhwa m’kwartu inango.

Mudamala mangwa templo, pakhali dzimulo ikulu. Salomo agodama kutsogolo kwa templo mbaphembera, ninga musakwanisa kumuona pa cithunzithunzi. Salomo alonga kwa Yahova: ‘Ngakhale kukula kwa kudzulu konsene nkhabe kukukwanani, ndiye tani mphapo templo ino. Mbwenye, O Mulungu wanga, ndaphata mwendo, bveserani mbumba yanu ikaphembera mbikayang’ana ku khundu ya mbuto ino.’

Mudamalisa Salomo phembero yace, moto watcita kubuluka kudzulu. Wapisa pinyama pya ntsembe zidacitwa. Na ceza cakuyetimira cakubuluka kwa Yahova cadzadza templo. Pyenepi pyapangiza kuti Yahova akhabvesera, pina kuti akomerwa na templo na phembero ya Salomo. Templo, mbuto mwa tabernakulu, yakhala mbuto ikhaenda mbumba kalambira.



[image: An aged King Solomon with one of his wives, as she is worshiping an idol]



M’nzidzi wakulapha Salomo atonga m’njira yanzeru, na mbumba yatsanzaya. Mbwenye Salomo akwatira akazi azinji a ku madziko anango akuti nee akhalambira Yahova. Kodi musakwanisa kuona mbodzi wa iwo analambira pamaso pa dzimunthu? Pakumalisira, akazi anewa acitisa Salomo kulambirambo milungu inango. Kodi musadziwa cidacitika mudacita Salomo pyenepi? Iye nee atsalakanabve mbumba mwadidi tayu. Adzakhala nsumankha, na mbumba yakhalabve yakutsanzaya tayu.

Ipi pyacitisa Yahova kuipirwa na Salomo, mbampanga: ‘Ndinadzakukwatira umambo mbidiupasa mamuna unango. Sinadzacita pyenepi m’nzidzi wa umaso wako tayu, mbwenye nkati mwa utongi wa mwanako. Mbwenye sinadzabulusa mbumba yonsene ku umambo wa mwanako tayu.’ Tendeni tione kuti pyacitika tani.

1 Pya dziko ya Israele 28:9-21; 29:1-9; 1 Amambo 5:1-18; 2 Pya dziko ya Israele 6:12-42; 7:1-5; 1 Amambo 11:9-13.
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^ (1 Pya dziko. 29:1-9) O rei David disse então a toda a congregação: “O meu filho Salomão, a quem Deus escolheu, é jovem e inexperiente,* e a obra é grande, pois o templo* não é para um homem, mas para Jeová Deus. 2 Assim, não medi esforços em fazer preparativos para a construção da casa do meu Deus, por providenciar o ouro para os trabalhos de ouro, a prata para os trabalhos de prata, o cobre para os trabalhos de cobre, o ferro para os trabalhos de ferro, a madeira para os trabalhos de madeira, bem como pedras de ónix, pedras para incrustar com argamassa, pedrinhas de mosaico, todo o tipo de pedras preciosas, e pedras de alabastro em grande quantidade. 3 E, visto que eu amo a casa do meu Deus, além de tudo o que já providenciei para a casa santa, dou também o meu próprio tesouro de ouro e prata para a casa do meu Deus, 4 incluindo 3000 talentos* de ouro de Ofir e 7000 talentos de prata refinada, para o revestimento das paredes dos diversos compartimentos,* 5 para os trabalhos de ouro e para os trabalhos de prata, e para todo o trabalho a ser feito pelos artesãos. E hoje, quem é que se oferece para trazer uma dádiva a Jeová?” 6 Então, os príncipes das casas paternas, os príncipes das tribos de Israel, os chefes de mil, os chefes de cem e os encarregados dos assuntos do rei apresentaram-se voluntariamente. 7 Deram para a obra da casa do verdadeiro Deus 5000 talentos de ouro, 10 000 daricos,* 10 000 talentos de prata, 18 000 talentos de cobre e 100 000 talentos de ferro. 8 Quem tinha pedras preciosas deu-as para o tesouro da casa de Jeová, que estava aos cuidados de Jeiel, o gersonita. 9 O povo alegrou-se de fazer estas ofertas voluntárias, pois faziam as ofertas voluntárias a Jeová de pleno coração. O rei David também se alegrou muito.




^ (2 Pya dziko. 7:1-5) Assim que Salomão acabou de orar, desceu fogo dos céus e consumiu a oferta queimada e os sacrifícios; e a glória de Jeová encheu a casa. 2 Os sacerdotes não conseguiram entrar na casa de Jeová, porque a glória de Jeová tinha enchido a casa de Jeová. 3 E todo o povo de Israel estava a olhar quando o fogo desceu e a glória de Jeová ficou sobre a casa, e eles curvaram-se e prostraram-se com o rosto por terra, sobre o pavimento, e agradeceram a Jeová, “pois ele é bom; o seu amor leal dura para sempre”. 4 Então, o rei e todo o povo ofereceram sacrifícios perante Jeová. 5 O rei Salomão apresentou como sacrifício 22 000 bois e 120 000 ovelhas. Assim, o rei e todo o povo inauguraram a casa do verdadeiro Deus.




^ (1 Am. 11:9-13) Jeová ficou furioso com Salomão, porque o seu coração se tinha desviado de Jeová, o Deus de Israel, que lhe tinha aparecido duas vezes 10 e que o tinha alertado exatamente sobre isso, que ele não devia seguir outros deuses. Porém, Salomão não obedeceu à ordem de Jeová. 11 Então, Jeová disse a Salomão: “Visto que fizeste isso e não guardaste o meu pacto e os decretos que ordenei que cumprisses, certamente arrancarei de ti o reino e vou dá-lo a um dos teus servos. 12 No entanto, não o farei durante a tua vida, por causa de David, teu pai. Eu irei arrancá-lo das mãos do teu filho, 13 mas não arrancarei todo o reino. Darei uma tribo ao teu filho, por causa de David, meu servo, e por causa de Jerusalém, que eu escolhi.”










[image: The prophet Ahijah ripping his robe as he speaks to Jeroboam]




MBIRI 65

Umambo Wagawiwa





KODI musadziwa thangwi yanji mamuna uyu akupandula kapoti wace m’maphindi? Yahova ampanga kuti acite pyenepi. Mamuna unoyu ndi Ahiya, mprofeta wa Mulungu. Kodi musadziwa kuti mprofeta ndi ninji? Ndi munthu anapanga Mulungu mwanyapantsi pinthu pinafuna kudzacitika.

Pano Ahiya akulonga na Yeroboamu. Yeroboamu ndi mamuna adaikha Salomo kuti acite mabasa ace mangasi a pimango. Mudagumanikana Ahiya na Yeroboamu pa nseu, Ahiya acita cinthu cacilendo. Adula kapoti mupswa akhadabvala iye mbampandula m’maphindi 12. Iye apanga Yeroboamu: ‘Kwata maphindi 10 kuti akhale ako.’ Kodi musadziwa thangwi yanji Ahiya apasa Yeroboamu maphindi 10?

Ahiya afokotoza kuti Yahova mbadadzabulusa umambo kwa Salomo. Iye alonga kuti Yahova anadzapereka madzinza 10 kwa Yeroboamu. Ipi pikhabveka kuti mbadadzasala madzinza mawiri basi kuti mwana wa Salomo, Rehoboamu, aatonge.

Mudabva Salomo kuti Ahiya apanga ipi Yeroboamu, iye aipirwa kakamwe. Iye ayesera kupha Yeroboamu. Mbwenye Yeroboamu athawira ku Ijitu. Pakupita nzidzi ungasi Salomo afa. Iye akhala mambo m’piaka 40, mbwenye mwanace Rehoboamu aikhwa mphapo mambo. Mbakhali m’Ijitu, Yeroboamu abva kuti Salomo afa, natenepa abwerera ku Israyeli.

Rehoboamu hakhali mambo wadidi tayu. Iye akhali wakuipa ntima kakamwe kwa mbumba kupiringana babace Salomo. Yeroboamu na amuna angasi akufunika aenda kwa Mambo Rehoboamu mbamphemba kuti akhale wadidi kakamwe kwa mbumba. Mbwenye Rehoboamu hadabvesera tayu. Mbuto mwace, iye athimizira kuipa ntima kupiringana kale. Natenepa mbumba yaikha Yeroboamu kukhala mambo wa madzinza 10, mbwenye madzinza mawiri, ya Benjamini na Yuda, apitiriza na Rehoboamu ninga mambo wawo.

Yeroboamu nee akhafuna kuti mbumba iende ku Yerusalemu kalambira Yahova ku templo. Natenepa iye acita anang’ombe awiri andalama mbacitisa mbumba ya umambo wa madzinza 10 kualambira. Mwakucimbiza dziko yadzala na upandu na uphanga.

M’umambo wa madzinza mawiri mukhalimbo nyatwa. Piaka pixanu mbipisati kwana pakumala Rehoboamu kukhala mambo, Mambo wa Ijitu aenda kamenyana na Yerusalemu. Iye akwata mpfuma zizinji m’templo ya Yahova. Natenepa templo yakhala m’nzidzi wakucepa basi sawasawa ninga mudamangwa iyo.

1 Amambo 11:26-43; 12:1-33; 14:21-31.
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[image: Men of the palace about to throw Queen Jezebel out of the window]




Mbiri 66

Yezabele—nyankhoda Wansumankha





MUDAMALA kufa Mambo Yeroboamu, mambo mbodzi na mbodzi akatonga umambo wakumulolo wa madzinza 10 a Israyeli akhali wakuipa. Mambo Ahabu akhali mambo wakunyanya kwa onsene. Kodi musadziwa thangwi yanji? Thangwi ikulu ikhali nkazace, Nyankhoda wansumankha Yezabele.

Yezabele nee akhali nkazi wa Muisrayeli tayu. Iye akhali mwana wa mambo wa Sidoni. Iye akhalambira mulungu wauthambi Baala, na acitisa Ahabu na Aisrayeli azinji kulambirambo Baala. Yezabele akhaida Yahova na apha aprofetace azinji. Anango afunika kubisala m’zimphako kuti akhonde phiwa. Mukafuna Yezabele cinthu, iye mbadakwanisa kupha munthu kuti acigumane.

Ntsiku inango Mambo Ahabu atsukwala kakamwe. Natenepa Yezabele ambvunza: ‘Thangwi yanji uli wakutsukwala lero?’

Ahabu atawira: ‘Thangwi ya pidandipanga Naboti. Ine ndikhafuna kugula mundace wa vinyu. Mbwenye iye andipanga kuti sinaugula tayu.’

Yezabele alonga: ‘Leka nenseka. Ine ndinadzakukwanisira.’

Natenepa Yezabele alemba matsamba kwa akulu angasi a m’nzinda ukakhala mamuna uyu Naboti. Iye aapanga: ‘Citisani kuti amuna angasi akuipa alonge kuti Naboti atikana Mulungu na mambo. Buluka penepo bulusani Naboti kunja kwa nzinda mbamumponyera miyala kuti afe.’

Mudabva kwene Yezabele kuti Naboti afa, iye alonga kwa Ahabu: ‘Cincino ndoko ukakwate mundace wa vinyu.’ Kodi imwe nkhabe tawira kuti Yezabele akhafunika kulangwa thangwi yakucita cinthu cakugopswa?

Natenepa, m’nzidzi wace, Yahova atuma mamuna Yehu towera akamulange. Mudabva Yezabele kuti Yehu akubwera, iye atsingisa maso ace mbayesera kupicita wakubalika. Mbwenye mudafika Yehu mbaona Yezabele pa janela, iye acemera amuna akhali m’nyumba: ‘Mponyeni pantsi!’ Amuna abvera, ninga musakwanisa kuaona pa cithunzithunzi. Iwo amponya pantsi, mbafa. Uku kukhali kumala kwa Nyankhoda wansumankha Yezabele.

1 Amambo 16:29-33; 18:1-4; 21:1-16; 2 Amambo 9:30-37.
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^ (1 Am. 16:29-33) Acabe, filho de Onri, tornou-se rei sobre Israel no trigésimo oitavo ano de Asa, rei de Judá. E Acabe, filho de Onri, reinou sobre Israel, em Samaria, durante 22 anos. 30 Acabe, filho de Onri, foi pior aos olhos de Jeová do que todos os que reinaram antes dele. 31 Como se não bastasse cometer os mesmos pecados que Jeroboão, filho de Nebate, cometeu, ele também tomou como esposa Jezabel, filha de Etbaal, rei dos sidónios, e começou a servir Baal e a curvar-se diante dele. 32 Além disso, fez para Baal um altar na casa* de Baal, que ele tinha construído em Samaria. 33 Acabe também fez o poste sagrado.* Acabe fez mais para ofender a Jeová, o Deus de Israel, do que todos os reis de Israel que reinaram antes dele.




^ (1 Am. 18:1-4) Depois de algum tempo, no terceiro ano, Elias recebeu a seguinte palavra de Jeová: “Vai, apresenta-te a Acabe, e eu farei chover sobre o solo.” 2 Assim, Elias foi apresentar-se a Acabe; enquanto a fome era severa em Samaria. 3 Entretanto, Acabe chamou Obadias, que era o encarregado da casa. (Obadias temia muito a Jeová, 4 e, quando Jezabel estava a eliminar* os profetas de Jeová, Obadias levou cem profetas e manteve-os escondidos em cavernas, em grupos de 50, e sustentou-os com pão e água.)




^ (2 Am. 9:30-37) Quando Jeú chegou a Jezreel, Jezabel soube disso. Então ela pintou os olhos de preto,* arranjou o cabelo e olhou pela janela. 31 Assim que Jeú entrou pelo portão, ela disse: “Será que Zinri, que matou o seu próprio senhor, se saiu bem?” 32 Ele levantou os olhos para a janela e disse: “Quem é que está do meu lado? Quem?” Imediatamente, dois ou três oficiais da corte olharam para ele, lá em baixo. 33 Ele disse: “Atirem-na daí abaixo!” Então, eles atiraram-na; o sangue dela salpicou a parede e os cavalos, e ele atropelou-a. 34 Depois disso, ele entrou, comeu e bebeu. A seguir, disse: “Peguem nesta maldita e enterrem-na. Afinal, ela é filha de rei.” 35 Porém, quando a foram enterrar, não encontraram nada, a não ser o crânio, os pés e as mãos. 36 Quando voltaram e lhe contaram isso, ele disse: “Isto cumpre a palavra de Jeová, que ele falou por meio do seu servo Elias, o tisbita: ‘No terreno de Jezreel os cães comerão a carne de Jezabel. 37 E, no terreno de Jezreel, o cadáver de Jezabel irá tornar-se como estrume sobre os campos, para que não se diga: “Esta é Jezabel.”’”










[image: The singers who are in front of Jehoshaphat’s army]




MBIRI 67

Yehosafati Anyindira Yehova





KODI musadziwa kuti amuna awa mbani na ndi ninji pinacita iwo? Iwo ali kuenda kunkhondo, na amuna ali patsogolo pawo akuimba. Mbwenye imwe mungakwanise kubvunza: ‘Kodi thangwi yanji anyakuimba nkhabe masupada na madipa kuti amenye nawo nkhondo?’ Tendeni tione.

Yehosafati akhali mambo wa umambo wa madzinza mawiri a Israyeli. Iye akhala maso m’nzidzi ubodzi ene na Mambo Ahabu na Yezabele wa umambo wakumulolo wa madzinza 10. Mbwenye Yehosafati akhali mambo wadidi, na babace Asa akhalimbo mambo wadidi. Natenepa, m’piaka pizinji mbumba ya umambo wakubangwe ya madzinza mawiri ikhakomerwa na umaso wadidi.

Mbwenye pakhali cinthu cidacitisa mbumba kugopa. Anyamphangwa alonga kwa Yehosafati: ‘Nsoka ukulu wa anyankhondo a madziko a Moabi, Amoni na a Phiri ya Seiri akubwera kamenyana na imwe.’ Aisrayeli azinji agumanyikana ku Yerusalemu towera kusaka ciphedzo ca Yahova. Iwo aenda ku templo, na kweneku Yehosafati aphembera: ‘O Yahova, Mulungu wathu, ife nkhabe dziwa cakucita. Tiri akusowa ciphedzo cakumenyana na nsoka ukulu uyu wa anyankhondo. Tisayang’ana kuna imwe towera ciphedzo.’

Yahova abvesera, na atuma mbodzi wa anzakazi ace kuti apange mbumba: ‘Nkhondo si yanu tayu, mbwenye ya Mulungu. Nee munadzafunika kumenya nkhondo. Yang’anani basi, muone njira inafuna dzakupulumusirani Yahova.’

Natenepa, mangwana mwace namacibese Yehosafati apanga mbumba: ‘Nyindirani Yahova!’ Buluka penepo atuma anyakuimba kuti aende patsogolo pa anyankhondo ace, na mukafamba iwo akhaimba mwakukuza Yahova. Kodi musadziwa cidacitika mukhafika iwo cifupi na mbuto yakumenyana? Yahova acitisa kuti anyankhondo a anyamalwa amenyane okhene. Mudafika Aisrayeli, anyankhondo onsene a anyamalwa akhali akufa!

Kodi kukhali kwanzeru tayu kwa Yehosafati kunyindira Yahova? Tinadzakhala anzeru tikanyindirambo kwa Iye.

1 Amambo 22:41-53; 2 Pya dziko ya Israele 20:1-30.
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[image: The prophet Elijah with the widow of Zarephath and her son]




MBIRI 68

Aphale Awiri Adakhala Pontho Maso





IMWE mbumudafa, kodi mama wanu mbadadzabva tani ngakhala imwe mwabwereswa pontho ku umaso? Iye mbadadzakomerwa kakamwe! Mbwenye kodi munthu wakufa angakwanise kukhala pontho maso? Kodi pyenepi pyatoma kucitika kale?

Yang’anani mamuna pano, na nkazi na kamphale. Mamuna uyu ndi mprofeta Eliya. Nkazi ndi nzice wa nzinda wa Zarefati, na mphale ndi mwanace. Inde, ntsiku inango mphale aduwala. Utenda wanyanya pang’ono na pang’ono mpaka iye kumalisira na kufa. Mphapo Eliya apanga nkazi: ‘Ndipase mphale.’

Eliya akwata mwana wakufa mbaenda naye m’kwartu yapadzulu mbangonesa pa talimba. Buluka penepo iye aphembera: ‘O Yahova, citisani mphale uyu kukhala pontho maso.’ Na mphale atoma kupuma! Natenepa Eliya ankwata mbabwerera naye pantsi mbalonga kwa nkazi: ‘Yang’anani, mwananu ali maso!’ Ndi thangwi ineyi mamace akomerwa kakamwe.

Mprofeta unango wakufunika wa Yahova asacemerwa Elixa. Iye akhatumikira ninga mphedzi wa Eliya. Mbwenye m’kupita kwa nzidzi Yahova aphatisirambo Elixa towera kucita pirengo. Ntsiku inango Elixa aenda ku nzinda wa Sunemu, kule kudancitira nkazi unango udidi kakamwe. M’kupita kwa nzidzi nkazi uyu adzakhala na khombwani wamamuna.

Namacibese anango, mudakula mwana, iye aenda kaona babace, akaphata basa kumunda. Mwakudzidzimusa mphale akhuwa: ‘Nsolo wanga ukupha!’ Mudamala iye kuendeswa kunyumba, mphale afa. Atsukwala tani mamace! M’nzidzi uneule ene iye aenda kakwata Elixa.

Mudafika Elixa, iye apita m’kwartu ikhali mwana wakufa. Iye aphembera kwa Yahova, na agona padzulu pa ntembo. Mwakukhonda dembuka manungo a mphale atoma pisa, mbawatsira kanomwe. Akomerwa tani mamace mudapita iye mbagumana mphale wace maso!

Anthu akuinjipa kakamwe ali kufa. Ipi pisatsukwalisa acibale na axamwali awo. Ife nkhabe mphambvu yakulamusa anthu akufa. Mbwenye Yahova alinayo. Kutsogolo tinadzapfunza kuti iye anadzabweresa tani pontho pikwi na pikwi pya anthu ku umaso.

1 Amambo 17:8-24; 2 Amambo 4:8-37.
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[image: The Israelite girl speaks to Naaman’s wife about the prophet Elisha]




MBIRI 69

Ntsikana Aphedza Mamuna Wamphambvu





KODI musadziwa pinalonga kantsikana aka? Iye akupanga sinyala pya mprofeta wa Yahova, Elixa, na pinthu pyakudzumatirisa pinamphedza Yahova kucita. Sinyala nkhabe dziwa pya Yahova thangwi iye si Muisrayeli tayu. Tendeni tione, mphapo, thangwi yanji ntsikana ali panyumba ya sinyala.

Sinyala ndi Musirya. Mamunace ndi Namani, nkulu wa anyankhondo a Sirya. Asirya akhadakwata kantsikana aka ka Muisrayeli, mbakabweresa kwa nkazi wa Namani kuti kakhale nzakazi wace.

Namani akhali na utenda wakuipa wakucemerwa matanya. Utenda unoyu ungakwanise kucitisa nyama ingasi ya munthu kugwa. Natenepa, pyenepi ndipyo pidapanga ntsikana nkazi wa Namani: ‘Ine ndikhafuna kuti mbuyanga mbadaenda kwa mprofeta wa Yahova ku Israyeli. Iye mbadamuwangisa ku matanyace.’ Buluka penepo ipi pyalongwa kwa mamuna wa sinyala.

Namani akhafunadi kakamwe kuwangiswa; natenepa atonga kuenda ku Israyeli. Mudafika iye kweneku, aenda ku nyumba ya Elixa. Elixa atuma nzakazi wace kubuluka towera akapange Namani kuti aende kasambe kanomwe m’Nkulo wa Yoridani. Pyenepi pyacitisa Namani kuipirwa kakamwe, mbalonga: ‘Mikulo ya kwathu ndi yadidi kupiringana mikulo yonsene ya Israyeli!’ Pakumala kulonga ipi, Namani abuluka.

Mbwenye mbodzi wa anzakazi ace ampanga: ‘Mbuya, mbidakhala kuti Elixa akupangani kucita cinthu cakunensa, imwe mbumudacita. Thangwi yanji imwe nkhabe kuenda basi kasamba, ninga mudalonga iye?’ Namani abvesera nzakazi wace na aenda kabira kanomwe m’Nkulo wa Yoridani. Mudacita iye pyenepi, nyama yace yakhala yakuwanga na yaungumi!

Namani akomerwa kakamwe. Iye abwerera kwa Elixa mbampanga: ‘Cincino ndadziwadi kuti Mulungu wa m’Israyeli ndi Mulungu wandimomwene m’dziko yonsene yapantsi. Natenepa, ndaphata mwendo, kwatani muoni uyu unakupasani ine.’ Mbwenye Elixa atawira: ‘Nkhabe, sinadzautambira tayu.’ Elixa akhadziwa kuti mbukudakhala kwakudawika kwa iye kukwata muoni, thangwi akhali Yahova adawangisa Namani. Mbwenye nzakazi wa Elixa, Gehazi, akhafuna muoni kwa iye ene.

Natenepa, ipi ndipyo pidacita Gehazi. Mudamala kuenda Namani, Gehazi anthamangira. Gehazi alonga: ‘Elixa andituma towera ndikupangeni kuti asafuna ingasi ya miyoni yanu thangwi ya axamwali adamala kwene kufika kudzamuona.’ Mwandimomwene, uyu ukhali unthawatawa. Mbwenye Namani hadadziwa tayu kuti ukhali unthawatawa; natenepa apasa Gehazi pinthu pingasi.

Mudabwerera Gehazi ku nyumba, Elixa adziwa pidacita iye. Yahova akhadampanga. Natenepa iye alonga: ‘Nakuti wacita cinthu ici cakuipa, matanya a Namani anadzabwera kwa iwe.’ Ipi pyacitika m’nzidzi uneule ene!

Kodi tingakwanise kupfunzanji kwa pyonsene ipi? Cakutoma, tisafunika kukhala ninga kantsikana mbatilonga pya Yahova. Ipi pingakwanise kubweresa udidi kakamwe. Caciwiri, nee tisafunika kukhala a umbirimi ninga Namani pakutoma, mbwenye tisafunika kubvera anzakazi a Mulungu. Na cacitatu, nee tisafunika kulonga unthawatawa ninga mudacita Gehazi. Kodi ife nkhabe pfunza pizinji m’kuleri Bibilya?

2 Amambo 5:1-27.
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[image: Jonah about to be swallowed by a big fish]




MBIRI 70

Yona Na Ntsomba Ikulu





YANG’ANANI mamuna m’madzi. Iye ali m’nyatwa zizinji, kodi si tenepa tayu? Ntsomba ire iri duzi na kummeza! Kodi musadziwa kuti mamuna unoyu mbani? Dzinace ndi Yona. Tendeni tione kuti apita tani m’nyatwa ikulu kakamwe.

Yona akhali mprofeta wa Yahova. Nee padapita nzidzi ukulu ene tayu pakumala kufa mprofeta Elixa mudalonga Yahova kwa Yona: ‘Ndoko ku nzinda ukulu wa Ninive. Uipi wa mbumba kweneku ndi ukulu kakamwe, na ndisafuna kuti iwe uapange thangwi ya pyenepi.’

Mbwenye Yona nee akhafuna kuenda tayu. Natenepa akwira m’bote ikhaenda kukhundu yakusiyana na Ninive. Yahova hadakomerwa na kuthawa kwa Yona tayu. Natenepa Iye acitisa conzi cikulu. Cikhali cakuipa kakamwe kwakuti bote yakhala pangobzwi ya kulobzweka. Amalinyero agopadi kakamwe, na iwo akhuwa kwa milungu yawo towera aphedzwe.



[image: Sailors look over the side of the boat after Jonah is thrown into the sea]



Pakumalisira Yona aapanga: ‘Ine ndisalambira Yahova, Mulungu adacita kudzulu na dziko yapantsi. Tenepa ndikuthawa kucita pidandipanga Yahova kucita.’ Natenepa amalinyero abvunza: ‘Kodi tisafunika kukucitiranji kuti conzi cilimire?’

Yona alonga: ‘Ndiponyeni m’bara, na bara inadzakhala pontho yakupfulika.’ Amalinyero hadafuna kucita pyenepi tayu, mbwenye mukhanyanya conzi, iwo amalisira na kuponya Yona m’madzi. M’nzidzi uneule ene conzi calimira, na bara yapfulika pontho.

Mukharirima Yona m’madzi, ntsomba ikulu yammeza. Mbwenye iye hadafa tayu. M’ntsiku zitatu na masiku matatu iye akhala m’mimba mwa ntsomba ire. Yona atsukwala kakamwe m’kukhonda bvera Yahova na kuenda ku Ninive. Natenepa kodi musadziwa cidacita iye?

Yona aphembera kwa Yahova kuphemba ciphedzo. Natenepa Yahova acitisa ntsomba kulukula Yona pa mataka akuuma. Buluka penepo Yona aenda ku Ninive. Kodi pyenepi nkhabe kutipfunzisa kufunika kwa kucita pyonsene pinatituma Yahova kucita?

Bukhu ya Bibilya ya Yona 1-4.
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[image: Happy people living in the beautiful Paradise of Isaiah’s prophecy]




MBIRI 71

Mulungu Apikira Paradizu





ICI ndi cithunzithunzi ca paradizu panango ninga adapangiza Mulungu kwa mprofeta wace Yesaya. Yesaya akhala maso m’nzidzi wakucepa mudamala Yona kukhalapo.

Paradizu isabveka “munda” peno “zunde.” Kodi iyo isakukumbusani cinthu cidamala kuona ife m’bukhu ino? Iyo yalandana kakamwe na munda wakubalika udasasanya Yahova Mulungu towera Adamu na Yeva, si tenepa tayu? Kodi dziko yonsene yapantsi inadzakhala paradizu ntsiku inango?

Yahova apanga mprofeta wace Yesaya kulemba pya paradizu ipswa inafuna bwera towera mbumba ya Mulungu. Iye alonga: ‘Mibinzi na mabira anadzakhala pabodzi mwantendere. Anang’ombe na ana a nkhalamu anadzadya pabodzi, na ana ang’ono anadzapitsalakana. Ngakhale khombwani ene nkhabe kudzaphekeswa akasenzeka paduzi na nyoka ya nyongo.’

Azinji anadzalonga: ‘Cipo ipi pinakwanisa kudzacitika. Nzidzi onsene pakhala nyatwa pa dziko yapantsi, na zinadzakhalapo basi.’ Mbwenye nyerezerani pya ipi: Kodi ndi ntundu wanji wa mudzi udapasa Mulungu Adamu na Yeva?

Mulungu aikha Adamu na Yeva m’paradizu. Na thangwi yakuti iwo hadabvera basi Mulungu iwo aluza mudzi wawo wakubalika, akalamba na afa. Mulungu apikira kuti iye anadzapasa anthu ale anamfuna pinthu pibodzi pene pidaluza Adamu na Yeva.

M’paradizu ipswa inafuna bwera nkhabe pinthu pyakuti pinadzaphekesa peno kufudza. Kunadzakhala ntendere waungwiro. Anthu onsene anadzakhala aungumi na akutsanzaya. Pinadzakhaladi ninga pikhafuna Mulungu pakutoma. Mbwenye kutsogolo tinadzapfunza kuti Mulungu anadzapicita tani.

Izaiya 11:6-9; Apokalipse 21:3, 4.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Iza. 11:6-9) O lobo residirá* com o cordeiro, E o leopardo irá deitar-se com o cabrito; O bezerro, o leão* e o novilho gordo* estarão juntos;* E um menino é que os conduzirá.  7 A vaca e a ursa pastarão juntas, E as suas crias irão deitar-se juntas. O leão comerá palha como o touro.  8 A criança de peito brincará sobre a toca da naja, E a criança desmamada porá a mão sobre o ninho da cobra venenosa.  9 Não se causará dano Nem ruína em todo o meu santo monte, Porque a terra certamente ficará cheia do conhecimento de Jeová, Assim como as águas cobrem o mar.




^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”








[image: With letters from the king of Assyria spread out in front of Jehovah’s altar, King Hezekiah prays]




MBIRI 72

Mulungu Aphedza Mambo Hezekia





KODI musadziwa thangwi yanji mamuna uyu akuphembera kwa Yahova? Kodi thangwi yanji aikha matsamba awa patsogolo pa guwa ya ntsembe ya Yahova? Mamuna unoyu ndi Hezekia. Iye ndi mambo wa madzinza mawiri a kubangwe a Israyeli. Na iye ali m’nyatwa zizinji. Thangwi yanji?

Thangwi anyankhondo Aasirya akhadamala kale kufudza madzinza 10 a kumulolo. Yahova asiya ipi kucitika thangwi mbumba ire ikhali yakuipa kakamwe. Mphapo, anyankhondo Aasirya abwera kudzacita nkhondo na umambo wa madzinza mawiri.

Mambo wa Asirya amala kwene kutumiza matsamba kwa Mambo Hezekia. Awa ndiwo matsamba adaikha Hezekia pano pamaso pa Mulungu. Matsamba akhasingirira Yahova, mbapanga Hezekia kuti aleke. Ndi thangwi ineyi Hezekia aphembera: ‘O Yahova, tipulumuseni ku mambo wa Asirya. Natenepa madziko onsene anadzadziwa kuti imwe basi ndimwe Mulungu.’ Kodi Yahova mbadadzabvesera Hezekia?

Hezekia akhali mambo wadidi. Iye nee akhali ninga amambo akuipa a umambo wa madzinza 10 a Israyeli, peno ninga babace wakuipa Mambo Ahazi. Hezekia akhali wacidikhodikho m’kubvera miyambo yonsene ya Yahova. Natenepa mudamala Hezekia kuphembera, mprofeta Yesaya antumizira mphangwa izi zakubuluka kwa Yahova: ‘Mambo wa Asirya nee anadzapita m’Yerusalemu tayu. Nee mbodzi wa anyankhondo ace anadzafendedzera Yerusalemu. Iwo nkhabe kudzaponyera nzinda nee mubvi ubodzi ene.’



[image: Dead soldiers lie on the ground in the Assyrian army camp]



Yang’anani cithunzithunzi ca patsamba ino. Kodi musadziwa kuti mbani anyankhondo onsene awa akufa? Ndiwo Aasirya. Yahova atuma anju wace, m’masiku mabodzi basi anju apha anyankhondo Aasirya 185.000. Natenepa mambo wa Asirya abuluka mbabwerera kunyumba.

Umambo wa madzinza mawiri wapulumuswa, na mbumba yakhala na ntendere m’nzidzi ungasi. Mbwenye mudafa Hezekia mwanace Manase adzakhala mambo. Manase na mwanace Amoni adantowerera akhali amambo akuipa kakamwe. Natenepa dziko yadzala pontho na upandu na uphanga. Mudaphiwa Mambo Amoni na anzakazi ace ene, mwanace Yosiya aikhwa mambo wa umambo wa madzinza mawiri.

2 Amambo 18:1-36; 19:1-37; 21:1-25.
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[image: King Josiah and his men destroy the idols used in false worship]




MBIRI 73

Mambo Wakumalisa Wadidi Wa Israyeli





YOSIYA akhali na piaka pisere basi pyakubalwa mudakhala iye mambo wa madzinza mawiri a kubangwe a Israyeli. Iyi ndi thunga ing’ono kakamwe kuti munthu akhale mambo. Natenepa, pakutoma anthu angasi akulu amphedza kutonga dziko.

Mudapita piaka pinomwe Yosiya mbakhali mambo, iye atoma kusaka Yahova. Iye atowerera citsanzo ca amambo adidi ninga Davidi, Yehosafati na Hezekia. Buluka penepo, iye mbaciri mphale ene, Yosiya acita cinthu cacipapo.

M’nzidzi wakulapha, Aisrayeli azinji akhali akuipa kakamwe. Iwo akhalambira milungu yauthambi. Akhagodamira adzimunthu. Natenepa Yosiya abuluka na amunace mbatoma kubulusa ulambiri wauthambi m’dziko. Iyi ikhali basa ikulu thangwi anthu azinji kakamwe akhalambira milungu yauthambi. Mungakwanise kuona Yosiya na amunace pano mbaswa adzimunthu.

Buluka penepo, Yosiya aikha amuna atatu kuti ayang’anire kusasanywa papswa kwa templo ya Yahova. Yagumanyizwa kobiri kubuluka kwa mbumba mbiperekwa kwa amuna anewa towera kulipa basa ikhafuna kucitwa. Mukaphata iwo basa m’templo, nyantsembe wankulu Hilikiya agumana mwenemo cinthu cakufunika kakamwe. Ikhali bukhu ene ya mwambo idatuma Yahova Mozese kuti ailembe kalene kakamwe. Iyo ikhadatayika m’piaka pizinji.

Bukhu ineyi yakwatwa mbiendeswa kwa Yosiya, na iye aphemba kuti alerirwi. Mukabvesera iye, Yosiya akwanisa kuona kuti mbumba nee ikhakoya miyambo ya Yahova tayu. Iye atsukwala kakamwe thangwi ya pyenepi, natenepa apandula pyakubvala pyace, ninga mungakwanise kuona pano. Iye alonga: ‘Yahova aipirwa na ife, thangwi ababa athu adapitiriza tayu na kukoya miyambo idalembwa m’bukhu iyi.’



[image: King Josiah is distressed as he hears the law of God read to him]



Yosiya atuma nyantsembe wankulu Hilikiya kuti akadziwe pikhafuna kucita Yahova kwa iwo. Hilikiya aenda kwa nkazi Hulida, unoyu akhali mprofeta wankazi, mbambvunza. Hulida ampasa mphangwa izi zakubulukira kwa Yahova kuti abwerere nazo kwa Yosiya: ‘Yerusalemu na mbumba yonsene anadzalangwa thangwi alambira milungu yauthambi na dziko yadzadzwa na uipi. Mbwenye thangwi yakuti iwe, Yosiya, wacita pinthu pyadidi, kulanga uku nee kunadzabwera mpaka iwe kufa.’

2 Pya dziko ya Israele 34:1-28.
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[image: The prophet Jeremiah fearlessly warns the Israelites, but they just laugh at him]




MBIRI 74

Mamuna Wokhonda Gopa





ONANI anthu anasingirira mphale uyu. Kodi musadziwa kuti iye mbani? Ndi Yeremia. Iye ndi mprofeta wakufunika kakamwe kwa Mulungu.

M’nzidzi wakucepa mudatoma kwene Mambo Yosiya kufudza adzimunthu m’dziko, Yahova apanga Yeremia kuti akhale mprofeta Wace. Mbwenye Yeremia anyerezera kuti akhali mphale kakamwe kuti akhale mprofeta. Na Yahova ampanga kuti Iye mbadadzamphedza.

Yeremia apanga Aisrayeli kuti alimire na kucita pinthu pyakuipa. Iye alonga: ‘Milungu inalambirwa na anthu a madziko ndi yauthambi.’ Mbwenye Aisrayeli azinji akhafuna kulambira adzimunthu mbuto mwa kulambira Mulungu wandimomwene Yahova. Mudapanga Yeremia mbumba kuti Mulungu anadzaalanga thangwi ya kuipa kwawo, iwo anseka kwene.

Papita piaka. Yosiya afa, na mudapita miyezi mitatu mwanace Yehoyakimu adzakhala mambo. Yeremia apitiriza mbapanga mbumba: ‘Yerusalemu anadzafudzwa mungakhonda cinja njira zanu zakuipa.’ Anyantsembe aphata Yeremia mbakhuwa: ‘Iwe usafunika kuphiwa thangwi ya kulonga pinthu pyenepi.’ Buluka penepo iwo apanga akulu a Israyeli: ‘Yeremia asafunika kuphiwa, thangwi alonga mwakupomokera nzinda wathu.’

Kodi Yeremia mbadadzacitanji mphapo? Iye hadagopa tayu! Iye apanga onsene: ‘Yahova andituma towera ndilonge pinthu ipi kwa imwe. Mungakhonda cinja njira zanu zakuipa za makhaliro, Yahova anadzafudza Yerusalemu. Mbwenye dziwanidi ipi: Mukandipha, munadzapha mamuna wakukhonda cita cakuipa.’

Akulu asiya Yeremia kukhala maso, mbwenye Aisrayeli hadacinja njira zawo zakuipa tayu. M’kupita kwa nzidzi Nebukadinezara, mambo wa Babiloni, abwera mbacita nkhondo na Yerusalemu. Pakumalisira Nebukadinezara acita Aisrayeli anzakazi ace. Iye akwata pikwi pizinji kwenda ku Babiloni. Nyerezerani basi kuti mbipidakhala tani kuti anthu acilendo akukwatani kunyumba kwanu kwenda ku dziko yacilendo!

Yeremiya 1:1-8; 10:1-5; 26:1-16; 2 Amambo 24:1-17.
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^ (Yer. 1:1-8) Estas são as palavras de Jeremias,* filho de Hilquias, um dos sacerdotes de Anatote, na terra de Benjamim. 2 Ele recebeu a palavra de Jeová nos dias de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no décimo terceiro ano do seu reinado. 3 Ele também a recebeu nos dias de Jeoiaquim, filho de Josias e rei de Judá, até ao fim do décimo primeiro ano de Zedequias, filho de Josias e rei de Judá, no quinto mês, quando Jerusalém foi para o exílio. 4 Eu recebi a seguinte palavra de Jeová:  5 “Antes de te formar no ventre da tua mãe, eu já te conhecia;* E, antes de nasceres,* eu já te tinha santificado.* Fiz de ti um profeta para as nações.”  6 Porém, eu disse: “Ai, Soberano Senhor Jeová! Eu não sei falar, pois sou apenas um rapaz.”*  7 Então, Jeová disse-me: “Não digas: ‘Sou apenas um rapaz.’ Pois tens de ir a todos a quem eu te enviar, E deves dizer tudo o que eu te ordenar.  8 Não tenhas medo deles,* Pois ‘eu estou contigo para te livrar’, diz Jeová.”




^ (Yer. 10:1-5) Ouçam a palavra de Jeová contra vocês, ó casa de Israel. 2 Assim diz Jeová: “Não aprendam o caminho das nações, Nem fiquem apavorados diante dos sinais dos céus, Só porque as nações ficam apavoradas com eles.  3 Pois os costumes dos povos são uma ilusão.* Os seus ídolos são apenas uma árvore derrubada da floresta, Trabalhada pelas mãos do artesão com a sua ferramenta.*  4 Eles embelezam-nos com prata e ouro. E fixam-nos com pregos e martelo para que não caiam.  5 Assim como um espantalho num pepinal, eles não falam; Têm de ser carregados, pois não andam. Não tenham medo deles, pois não podem fazer nenhum mal, Nem podem fazer qualquer bem.”










[image: Daniel, Shadrach, Meshach, and Abednego refuse the food and wine of King Nebuchadnezzar]




MBIRI 75

Aphale Anai M’babiloni





MAMBO Nebukadinezara akwata Aisrayeli onsene ale adapfunza mwadidi kupiringana anango kuenda nawo ku Babiloni. Buluka penepo mambo asankhula nkati mwawo aphale akubalika na akucenjera kakamwe. Anai a iwo ndi aphale anaonemwe pano. Mbodzi ndi Danyeli, na anango atatu Ababiloni akhaacemera Sadrake, Mesake na Abedinego.

Nebukadinezara anyerezera kupfunzisa aphale anewa towera atumikire pa nyumba pace. Nduli mwa piaka pitatu pyakupfunziswa iye mbadadzasankhula ale akucenjera basi kuti amphedze kutonga miseru. Mambo akhafuna kuti aphale akhale akuwanga na aungumi mukapfunziswa iwo. Natenepa iye apasa matongero kuti anzakazi ace apase onsene ale pyakudya pibodzi pene pyadidi na vinyu pikhatambira iye na banjace.

Yang’anani mphale Danyeli. Kodi musadziwa kuti akulonganji kwa nzakazi wankulu wa Nebukadinezara, Asipenazi? Danyeli akumpanga kuti iye nkhabe funa kudya pinthu pyadidi pya pa meza ya mambo. Mbwenye Asipenazi anenseka. Iye alonga: ‘Mambo atonga pinafuna kudya imwe na kumwa. Mukakhonda khala na maonekero adidi kakamwe ninga aphale anango, iye angakwanise kundipha.’

Natenepa Danyeli aenda kwa muyang’aniri adaikhwa na Asipenazi kuti ayang’anire iye na axamwali ace atatu. Iye alonga: ‘Ndaphata mwendo, tiyesereni m’ntsiku 10. Tipaseni pyakulimwa pingasi kuti tidye na madzi kuti timwe. Mphapo, tilandaniseni na aphale anango ale anadya pyakudya pya mambo, mbumuona kuti mbani anaoneka mwadidi.’

Muyang’aniri atawira kucita pyenepi. Mudakwana ntsiku 10, Danyeli na axamwali ace atatu akhaoneka mwadidi kupiringana aphale anango onsene. Natenepa muyang’aniri aasiya kuti apitirize na kudya pyakulimwa mbuto mwa pinthu pikhaperekwa na mambo.

Pakumala piaka pitatu, aphale onsene aendeswa kwa Nebukadinezara. Pakumala kulonga nawo, mambo aona kuti Danyeli na axamwali ace atatu ali akucenjera kakamwe. Natenepa iye aakwata towera amphedze pa nyumba pace. Nzidzi onsene mukabvunza mambo Danyeli, Sadrake, Mesake na Abedinego peno kuapasa miseru yakunensa, iwo akhadziwa maulendo 10 kupiringana anyantsembe ace onsene peno anyaluso.

Danyele 1:1-21.
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[image: Israelites being taken as prisoners by Babylonian soldiers]




MBIRI 76

Yerusalemu Afudzwa





PAPITA piaka pyakupiringana 10 kutomera padakwata Mambo Nebukadinezara Aisrayeli onsene ale adapfunza mwadidi kupiringana anango kuenda nawo ku Babiloni. Mphapo yang’anani cithunzithunzi! Yerusalemu apiswa. Na Aisrayeli adakhonda kuphiwa akwatwa ninga mabitcu kuenda ku Babiloni.

Kumbukani kuti ipi ndipyo pidacenjeza aprofeta a Yahova kuti mbipidacitika mbumba mbidakhonda kucinja njira zayo zakuipa. Mbwenye Aisrayeli hadabvera aprofeta tayu. Mwakukhonda limira iwo apitiriza na kulambira milungu yauthambi mbuto mwa Yahova. Natenepa mbumba yathema kulangwa. Tisadziwa ipi thangwi mprofeta wa Mulungu Ezekieli atipanga pya pinthu pyakuipa pikhacita Aisrayeli.

Kodi musadziwa kuti Ezekieli mbani? Ndi mbodzi wa aphale adakwata Mambo Nebukadinezara kuenda nawo ku Babiloni m’nzidzi wakupiringana piaka 10 kufudzwa kukulu kwa Yerusalemu mbukusati kucitika. Danyeli na axamwali ace atatu, Sadrake, Mesake na Abedinego, akhadakwatwambo kuenda ku Babiloni m’nzidzi ubodzi ene.

Ezekieli mbakhali m’Babiloni, Yahova amuonesa pinthu pyakuipa pikhacitika nduli m’Yerusalemu, pa templo. Yahova acita ipi m’cirengo. Ezekieli akhalidi m’Babiloni, mbwenye Yahova ansiya kuona pyonsene pikhacitika pa templo. Pikhaona Ezekieli pikhali pyakupha ntima!

Yahova apanga Ezekieli: ‘Yang’ana pinthu pyakunyanyasa pinacita mbumba pano pa templo. Yang’ana mafufu akuphimbirwa na pithunzithunzi pya zinyoka na pinyama pinango. Na Yang’ana Aisrayeli akupilambira!’ Ezekieli akwanisa kuona pinthu pyenepi, na alemba pidaona iye mbipikacitika.

Yahova abvunza Ezekieli: ‘Kodi ukuona pinacita atsogoleri Aisrayeli m’cibisobiso?’ Inde, iye akwanisa kupionambo. Pakhali amuna 70, iwo onsene akhalambira milungu yauthambi. Iwo akhalonga: ‘Yahova nkhabe kutiona. Iye asiya dziko.’

Buluka penepo Yahova aonesa Ezekieli akazi angasi pa nsuwo ukulu wa kumulolo wa templo. Iwo akhala penepo mbakalambira mulungu wauthambi Tamuzi. Na yang’ana amuna ale pansuwo wa templo ya Yahova! Pakhali cifupi na 25 a iwo. Ezekieli aaona. Iwo akhakotamira kumabulukiro dzuwa mbalambira dzuwa!

Yahova alonga: ‘Mbumba iyi nkhabe kundilemedza. Iwo hasacita pinthu pyakuipa basi tayu, mbwenye asabwera pa templo yanga ene kudzapicita!’ Natenepa Yahova apikira: ‘Iwo anadzabva mphambvu ya kuipirwa kwanga. Na nee sinadzaabvera ntsisi pakufudzwa kwawo.’



[image: The walls of Jerusalem burning]



Cifupi na piaka pitatu basi mudamala Yahova kuonesa Ezekieli pinthu ipi Aisrayeli apandukira Mambo Nebukadinezara. Natenepa iye aenda kacita nkhondo na iwo. Mudamala caka na miyezi mitanthatu Ababiloni apita na m’zingome za Yerusalemu mbapisa nzinda mpaka kumala. Azinji a mbumba aphiwa peno kukwatwa ninga mabitcu kuenda ku Babiloni.

Kodi thangwi yanji Yahova asiya kufudzwa kweneku kwakugopswa kucitikira Aisrayeli? Inde, thangwi iwo akhonda kubvesera Yahova na akhonda kubvera miyambo yace. Pyenepi pisatipangiza kufunika kwa kucita nzidzi onsene pinalonga Mulungu.

Pakutoma anthu akucepa atawiriswa kukhala m’dziko ya Israyeli. Mambo Nebukadinezara aikha Muyuda wakucemerwa Gedaliya kuti ayang’anire anthu anewa. Mbwenye Aisrayeli angasi apha Gedaliya. Mphapo anthu akhagopa kuti Ababiloni mbadadza kaafudza onsene thangwi ya cinthu ceneci cakuipa cidacitika. Natenepa iwo akakamiza Yeremia kuenda na iwo, mbathawira ku Ijitu.

Pyenepi pyacitisa dziko ya Israyeli kukhala yakusowa na munthu ene mbodzi. M’piaka 70 nee mbodzi akhala m’dziko. Yakhaladi yapezi. Mbwenye Yahova apikira kuti mbadadzabwezera mbumba yace ku dziko pakumala piaka 70. M’nzidzi uneule, kodi ndi ninji cidacitikira mbumba ya Mulungu m’dziko ya Babiloni kukhadaendeswa iwo? Tendeni tione.

2 Amambo 25:1-26; Yeremiya 29:10; Ezekyele 1:1-3; 8:1-18.
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^ (Yer. 29:10) “Pois assim diz Jeová: ‘Quando se completarem 70 anos em Babilónia, voltarei a minha atenção para vocês e cumprirei a minha promessa, trazendo-vos de volta.’




^ (Ezek. 1:1-3) No trigésimo ano, no quarto mês, no dia cinco do mês, quando eu estava entre o povo exilado ao pé do rio Quebar, os céus abriram-se e comecei a ter visões de Deus. 2 No dia cinco do mês, no quinto ano de exílio do rei Joaquim, 3 Ezequiel,* filho do sacerdote Buzi, recebeu a palavra de Jeová ao pé do rio Quebar, na terra dos caldeus. Ali, a mão de Jeová veio sobre ele.









KHUNDU 5

Ubitcu m’Babiloni Mpaka Kumangwa Papswa Kwa Zingome Za Yerusalemu





Mbakhali m’ubitcu m’Babiloni, Aisrayeli akhali na mayesero mazinji a cikhulupiro cawo. Sadrake, Mesake na Abedinego aponywa m’ubvuni wakupisa wa moto, mbwenye Mulungu aabulusa aumaso. M’kupita kwa nzidzi, mudamala kundwa Babiloni na Amedi na Apersiya, Danyeli aponywa m’dzenje ya zinkhalamu, mbwenye Mulungu antsidzikizambo m’kufunga milomo ya zinkhalamu.

Pakumalisira, mambo wa m’Persiya Koresi asudzula Aisrayeli. Iwo abwerera ku dziko ya kwawo mudapitadi piaka 70 kutomera padakwatwa iwo kuenda ku Babiloni ninga mabitcu. Cibodzi ca pinthu pyakutoma cidacita iwo mudabwerera iwo ku Yerusalemu cikhali kutoma kumanga templo ya Yahova. Mbwenye, m’nzidzi wakucepa anyamalwa alimirisa basa yawo. Natenepa pakumalisira iwo amalisa templo cifupi na piaka 22 mudamala iwo kubwerera ku Yerusalemu.

Patsogolo pace, tinadzapfunza pya ulendo wa Ezara wa kubwerera ku Yerusalemu towera kukabalikisa templo. Ipi pyacitika piaka 47 kutomera pakumaliswa templo. Buluka penepo, piaka 13 pakumala ulendo wa Ezara, Neyemia aphedza kumanga papswa zingome zakugomoka za Yerusalemu. Khundu YACIXANU isaphataniza piaka 152 pya pyakucitika mpaka nzidzi uneule.














[image: Shadrach, Meshach, and Abednego refuse to bow down to King Nebuchadnezzar’s gold image]




MBIRI 77

Iwo Adagodama Tayu





KODI musakumbuka kuti mukhadabva pya aphale atatu awa? Inde, ndiwo axamwali a Danyeli adakhonda kudya pyakukhonda khala pyadidi kwa iwo. Ababiloni akhaacemera Sadrake, Mesake na Abedinego. Mbwenye ayang’aneni cincino. Thangwi yanji iwo nee adagodamira dzimunthu iyi ikulu kakamwe ninga anango onsene? Tendeni tione.

Kodi musakumbuka miyambo idalemba Yahova ekhene inacemerwa Matongero Khumi? Wakutoma wa iyo ndi uyu: ‘Imwe nkhabe funika kulambira milungu inango yonsene kusiyapo ine.’ Aphale awa pano abvera mwambo unoyu, maseze ici cikhali cinthu cakunensa kucicita.

Nebukadinezara, mambo wa Babiloni, acemera anthu azinji akufunika towera kudzalemedza dzimunthu iyi idalimisa iye. Iye akhadamala kwene kulonga kwa anthu onsene: ‘Mukabva kulira kwa zinyanga, majambe na pinango pya kuimba napyo, godamani mulambire dzimunthu iyi ya ndalama. Onsene ale anadzakhonda kugodama na kulambira anadzaponywa m’nzidzi ubodzi ene m’ubvuni wakugaka na wakupisa.’

Mudadziwa Nebukadinezara kuti Sadrake, Mesake na Abedinego hadagodama, aipirwa kakamwe. Iye aacemeresa. Aapasa mwai unango kuti agodame. Mbwenye aphale anyindira kwa Yahova. Iwo apanga Nebukadinezara: ‘Mulungu wathu anatumikira ife angakwanise kutipulumusa. Mbwenye ngakhale kuti iye nkhabe kutipulumusa, ife nee tinadzagodamira dzimunthu yako ya ndalama.’

Mudabva iye pyenepi, Nebukadinezara aipirwa mwakuthimizirika. Pakhali na ubvuni paduzi, na iye atuma: ‘Pisisani ubvuni mpaka upise kanomwe kupiringana kale!’ Buluka penepo iye atuma amuna ale akuwangadi kupiringana anango mwa anyankhondo ace kuti amange Sadrake, Mesake na Abedinego mbaaponya m’ubvuni. Ubvuni ukhali wakupisa kakamwe kwakuti amuna ale akuwanga aphiwa na malirimi a moto. Mbwenye kwacitikanji kwa aphale atatu ale adaponya iwo m’ubvuni?

Mambo ayang’ana m’ubvuni, mbagopadi kakamwe. Iye abvunza: ‘Kodi si amuna atatu adamanga ife mbitiaponya m’ubvuni wakugaka na wakupisa tayu?’

Anzakazi ace atawira: ‘Inde, ndimomwene.’

Iye alonga: ‘Mbwenye ndikuona amuna anai mbafamba m’moto. Iwo hadamangwa tayu, na moto udaaphekesa tayu. Na wacinai asaoneka ninga mulungu.’ Mambo aenda paduzi kakamwe na nsuwo wa ubvuni mbakhuwa: ‘Sadrake! Mesake! Abedinego! Bulukani, imwe atumiki a Mulungu Wapadzuludzulu!’

Mudabuluka iwo, anthu onsene aona kuti iwo hadaphekeswa tayu. Buluka penepo mambo alonga: ‘Mbasimbwe Mulungu wa Sadrake, Mesake na Abedinego! Iye atuma anju wace na aapulumusa thangwi iwo nee agodama mbalambira mulungu unango tayu kusiyapo Mulungu wawo.’

Kodi ceneci si citsanzo cadidi ca kukhulupirika kwa Yahova kuti ife ticitoweze?

Eksodo 20:3; Danyele 3:1-30.
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^ (Eks. 20:3) Não tenhas outros deuses além de mim.*










[image: King Belshazzar and his guests stare in fear and amazement at the writing on the wall]




MBIRI 78

Malemba Pa Pfufu





KODI ndi ninji cinacitika pano? Anthu ali pa phwando ikulu. Mambo wa Babiloni acemera alendo akufunika akukwana cikwi. Iwo akuphatisira makhamico andalama na makhamico asiliva na maphande adakwatwa m’templo ya Yahova ku Yerusalemu. Mbwenye, mwakudzidzimusa, pyala pya dzanja ya mamuna pyabuluka padzulu mbipitoma kulemba pa pfufu. Onsene agopa.

Belisazara, nzukulu wamamuna wa Nebukadinezara, akhali mambo m’nzidzi uneule. Iye akhuwa towera anyaluso ace abwereswe nkati. Mambo alonga: ‘Munthu anakwanisa kuleri malemba anewa mbandipanga mabvekero awo anadzapaswa miyoni izinji na anadzaikhwa ntongi wacitatu wakufunika kakamwe m’umambo.’ Mbwenye nee mbodzi wa anyaluso akwanisa kuleri malemba pa pfufu, pina nee kulonga mabvekero awo.

Mama wa mambo abva dzumbi mbabwera nkati mwa mbuto ikulu yakudyera. Iye alonga kwa mambo: ‘Ndaphata mwendo, lekani gopa maka. Pana mamuna m’umambo wanu anadziwa milungu yaungwiro. Pikakhala mbuya wanu Nebukadinezara mambo iye amuikha nkulu wa anyaluso ace onsene. Dzinace ndi Danyeli. Ncemereseni, iye anadzakupangani mabvekero a pyenepi pyonsene.’

Natenepa m’nzidzi uneule ene Danyeli abwereswa nkati. Mudamala iye kukhonda kwata nee ubodzi ene wa miyoni, Danyeli atoma kulonga pidacitisa Yahova kubulusa mbuya wa Belisazara, Nebukadinezara, kukhala mambo. Danyeli alonga: ‘Iye akhali waumbirimi kakamwe. Na Yahova amulanga.’

Danyeli apanga Belisazara: ‘Imwe musapidziwa pyonsene pidancitikira, mbwenye musapitiriza kukhala waumbirimi ninga Nebukadinezara. Imwe mwabweresa makhamico na maphande a m’templo ya Yahova mbumuamwera. Imwe mwasimba milungu yakucitwa na miti na miyala, mbwenye mwakhonda kulemedza Nciti wathu Wankulu. Ndi thangwi ineyi Mulungu atuma dzanja iyi kudzakalemba mafala awa.’



[image: A hand writes MENE, MENE, TEKEL and PARSIN on the wall]



Danyeli alonga: ‘Pidalembwa ndi ipi: MENE, MENE, TEKEL na PARSIN.’

‘MENE pisafuna longa kuti Mulungu alengesa ntsiku za umambo wanu na aubweresa kunkhomo. TEKEL pisafuna longa kuti imwe mwapimwa pa balansa mbumuoneka kuti nkhabe basa. PARSIN pisafuna longa kuti umambo wanu waperekwa kwa Amedi na Apersiya.’

M’nzidzi uneule ene ukhalonga Danyeli, Amedi na Apersiya akhadatoma kukutira Babiloni. Iwo akunda nzinda mbapha Belisazara. Malemba pa pfufu akwanirisika m’masiku aneale ene! Mbwenye mbukudacitikanji mphapo kwa Aisrayeli? Tinadzapidziwa mwakukhonda dembuka, mbwenye pakutoma tendeni tione pidacitikira Danyeli.

Danyele 5:1-31.
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[image: Daniel in the lions’ den]




MBIRI 79

Danyeli M’dzenje Ya Zinkhalamu





AH, AH! Kusaoneka ninga Danyeli ali m’nyatwa zizinji. Mbwenye zinkhalamu nee zamphekesa tayu! Kodi musadziwa thangwi yanji? Kodi mbani adaikha Danyeli umu na zinkhalamu zonsene zenezi? Tendeni tione.

M’nzidzi uneule mambo wa Babiloni akhali mamuna wakucemerwa Dariyo. Iye akhafunadi kakamwe Danyeli thangwi Danyeli akhali wadidi kakamwe na wanzeru. Dariyo asankhula Danyeli kuti akhale ntongi wankulu m’umambo wace. Pyenepi pyacitisa amuna anango m’umambo kukhala na ntsanje na Danyeli, natenepa ipi ndipyo pidacita iwo.

Iwo aenda kwa Dariyo mbalonga: ‘Tabverana, O mambo, kuti imwe musafunika kucita mwambo mbamulonga kuti m’ntsiku 30 nee munthu mbodzi asafunika kuphembera kwa mulungu unango peno kwa mamuna kusiyapo imwe, O mambo. Ule anakhonda bvera, asafunika kuponyiwa m’dzenje ya zinkhalamu.’ Dariyo nee akhadziwa thangwi yanji amuna anewa akhafuna kuti mwambo unoyu ucitiwe. Mbwenye anyerezera kuti ikhali nyerezero yadidi, natenepa alembesa mwambo unoyu. Tenepa mwambo nee mbudakwanisika kucinjwa tayu.

Mudadziwa Danyeli pya mwambo unoyu, iye aenda ku nyumba mbaphembera, tenepa ninga pikhacita iye m’nzidzi onsene. Amuna akuipa akhadziwa kuti Danyeli nee mbadadzalimira kuphembera kwa Yahova. Iwo akomerwa, thangwi aona kuti masasanyiro awo towera kumalisa Danyeli akhaphata basa.

Mudadziwa Mambo Dariyo thangwi ikhafunira amuna kuti mwambo unoyu ucitiwe, iye atsukwala kakamwe. Mbwenye iye nee anakwanisa kucinja mwambo, natenepa akhafunika kutuma kuti Danyeli aponyiwe m’dzenje ya zinkhalamu. Mbwenye mambo apanga Danyeli: ‘Ndisadikhira kuti Mulungu wako, anatumikira iwe, anadzakupulumusa.’



[image: King Darius looks down into the pit of lions]



Dariyo anenseka kakamwe kwakuti nee akwanisa kugona namasiku aneale. Mangwana mwace namacibese iye athamangira ku dzenje ya zinkhalamu. Mungakwanise kumuona pano. Iye akhuwa: ‘Danyeli, nzakazi wa Mulungu wamaso! Kodi Mulungu anatumikira iwe akwanisa kukupulumusa ku zinkhalamu?’

Danyeli atawira: ‘Mulungu atumiza anju wace mbafunga milomo ya zinkhalamu, natenepa zidandiphekesa tayu.’

Mambo akomerwa kakamwe. Atuma kuti Danyeli abuluswe m’dzenje. Buluka penepo atuma kuti aponyiwe ku zinkhalamu amuna akuipa ale akhafuna kumalisa Danyeli. Mbasati fika kwene pantsi pa dzenje, zinkhalamu zaaphatha mbiziswa magogodo awo onsene.

Buluka penepo Mambo Dariyo alemba kwa mbumba yonsene m’umambo wace: ‘Ndikutonga kuti anthu onsene asafunika kulemedza Mulungu wa Danyeli. Iye asacita pirengo pikulu. Apulumusa Danyeli m’kukhonda dyiwa na zinkhalamu.’

Danyele 6:1-28.
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[image: Israelites leaving captivity in Babylon]




MBIRI 80

Mbumba Ya Mulungu Yabuluka M’babiloni





PASALA pang’ono na piaka piwiri kubulukira padakundwa Babiloni na Amedi na Apersiya. Yang’anani pinacitika pa cithunzithunzi! Inde, Aisrayeli akubuluka m’Babiloni. Kodi asudzulwa tani? Mbani adaasiya mbaenda?

Adacita pyenepi ndi Koresi, mambo wa Persiya. Kalene Koresi mbasati kubalwa, Yahova apanga mprofeta wace Yesaya kulemba pya iye: ‘Unadzacita pinafunadi ine kuti ucite. Misuwo mikulu inadzasiiwa bwanzu towera iwe ukunde nzinda.’ Na Koresi atsogolera m’kukunda Babiloni. Amedi na Apersiya apita m’nzinda namasiku na pamisuwo mikulu idasiiwa bwanzu.

Mbwenye Yesaya, mprofeta wa Yahova, alongambo kuti Koresi mbadadzatonga kuti Yerusalemu na templo yace pimangiwe papswa. Kodi Koresi apasa utongi unoyu? Inde. Ipi ndipyo pidapanga Koresi Aisrayeli: ‘Ndokoni, mphapo, ku Yerusalemu mukamange templo ya Yahova, Mulungu wanu.’ Ipi ndipyodi pidaenda kacita Aisrayeli.

Mbwenye si Aisrayeli onsene tayu m’Babiloni adakwanisa kucita ulendo wakulapha wakubwerera ku Yerusalemu. Ukhali ulendo wakulapha kakamwe cifupi na makilometru 800, na azinji akhali akukalamba kakamwe peno akuduwala kakamwe kuti acite ulendo wakulapha ninga unoyu. Iripo thangwi inango idacitisa anthu anango kufuna kusala. Mbwenye Koresi apanga ale akhafuna kusala: ‘Pasani siliva, ndalama na miyoni inango kwa anthu ale anabwerera towera akamange Yerusalemu na templo yace.’

Natenepa, miyoni izinji yaperekwa kwa Aisrayeli ale adabwerera ku Yerusalemu. Koresi aapasambo maphande na makhamico akhadakwata Mambo Nebukadinezara ku templo ya Yahova mudafudza iye Yerusalemu. Mbumba ikhali na pinthu pizinji pyakuthuka kuti ibwerere napyo.

Pakumala kufamba cifupi na miyezi minai, Aisrayeli afika ku Yerusalemu m’nzidzi wandimomwene. Pakhalidi piaka 70 kubulukira padafudzwa nzinda, na dziko mbikhaladi yapezi yakusowa anthu. Mbwenye maseze Aisrayeli abwerera ku dziko ya kwawo, iwo mbadadzakhala na nzidzi wa nyatwa, ninga tinadzapfunza patsogolo apa.

Izaiya 44:28; 45:1-4; Esdra 1:1-11.
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^ (Iza. 44:28) Aquele que diz a respeito de Ciro: ‘Ele é o meu pastor E realizará tudo o que for da minha vontade’; Aquele que diz a respeito de Jerusalém: ‘Ela será reconstruída’, E do templo: ‘O teu alicerce será lançado.’”




^ (Iza. 45:1-4) Assim diz Jeová ao seu ungido, a Ciro, A quem seguro pela mão direita Para subjugar diante dele nações E desarmar* reis, Para abrir diante dele as portas duplas, De modo que os portões não estarão fechados:  2 “Eu irei à tua frente E nivelarei os montes. Despedaçarei as portas de cobre E quebrarei as trancas de ferro.  3 Vou dar-te os tesouros guardados nos lugares escuros E os tesouros ocultos nos esconderijos, Para que saibas que eu sou Jeová, O Deus de Israel, aquele que te chama pelo nome.  4 Por causa do meu servo Jacó e de Israel, o meu escolhido, Chamo-te pelo nome. Dou-te um nome honroso, embora não me conheças.










[image: Ezra and the Israelites pray to Jehovah]




MBIRI 81

Kunyindira Ciphedzo Ca Mulungu





CIFUPI na anthu 50.000 acita ulendo wakulapha kubulukira Babiloni kuenda ku Yerusalemu. Mbwenye mudafika iwo, Yerusalemu akhali madembe ene makulu. Nee munthu mbodzi akakhala kweneko. Aisrayeli akhafunika kumanga papswa pinthu pyonsene.

Cibodzi ca pinthu pyakutoma cidamanga iwo cikhali guwa ya ntsembe. Iyo ikhali mbuto ikhacita iwo ntsembe ya pinyama, peno miyoni, kwa Yahova. Nduli mwa miyezi yakucepa Aisrayeli atoma kumanga templo. Mbwenye anyamalwa akakhala m’madziko apaduzi hadafuna tayu kuti Aisrayeli aimange. Natenepa iwo ayesera kuathusa towera kualimirisa. Pakumalisira, anyamalwa aneale akwanisa kucitisa mambo mupswa wa Persiya kucita mwambo towera kulimirisa basa yakumanga.

Papita piaka. Mphapo pakhadapita piaka 17 kutomera pa nzidzi udabwerera Aisrayeli kubulukira ku Babiloni. Yahova atuma aprofeta ace Ageyu na Zakaria kuti apange mbumba kuti itome kumanga papswa. Mbumba yanyindira ciphedzo ca Mulungu, mbibvera aprofeta. Iyo yatoma kumanga papswa, maseze mwambo walonga kuti iyo nkhabe kufunika kucita pyenepi.

Natenepa, ntongi Mupersiya wakucemerwa Tatinai abwera kudzabvunza Aisrayeli kuti ali na kuthema kwanji kwa kumanga templo. Aisrayeli ampanga kuti mukakhala iwo ku Babiloni, Mambo Koresi aapanga: ‘Ndokoni, mphapo, ku Yerusalemu mukamange templo ya Yahova, Mulungu wanu.’

Tatinai atumiza tsamba ku Babiloni mbabvunza khala Koresi, akhadamala kufa, alongadi pyenepi. Mwakukhonda dembuka tsamba yabwerera kubuluka kwa mambo mupswa wa Persiya. Iyo ikhalonga kuti Koresi alongadi pyenepi. Natenepa mambo alemba: ‘Siyani Aisrayeli amange templo ya Mulungu wawo. Pina ndikukutongani kuti muaphedze.’ Templo yamaliswa nkati mwa piaka pinai, na Aisrayeli akomerwa kakamwe.

Papita piaka pinango pizinji. Pakhali cifupi na piaka 48 kutomera pakumaliswa kwa templo. Mbumba ku Yerusalemu ikhali yakucerenga, na nzinda na templo ya Mulungu nee pikhadabalika kakamwe tayu. Nduli ku Babiloni, Muisrayeli Ezara adziwa kufunika kwa kusasanyira templo ya Mulungu. Kodi musadziwa kuti iye acitanji?

Ezara aenda kagumanikana na Artaxerxe, mambo wa Persiya, na mambo unoyu wadidi apasa Ezara miyoni izinji kuti abwerere nayo ku Yerusalemu. Ezara aphemba Aisrayeli m’Babiloni kuti amphedze kuthuka miyoni ineyo kuenda ku Yerusalemu. Cifupi na anthu 6.000 alonga kuti mbadadzaenda. Iwo akhali na siliva, ndalama na pinthu pinango pizinji pyakufunika kuti apikwate.

Ezara anenseka, thangwi m’njira mukhali na amuna akuipa. Amuna anewa mbadakwata siliva na ndalama zawo, na kuapha. Natenepa Ezara agumanyiza anthu, ninga mungakwanise kuona pa cithunzithunzi apa. Iwo aphembera kwa Yahova kuti aatsidzikize m’ulendo wawo wakulapha wakubwerera ku Yerusalemu.

Yahova aatsidzikizadi. Mudamala miyezi minai yaulendo, iwo afika mwadidi ku Yerusalemu. Kodi ipi nkhabe pangiza kuti Yahova angakwanise kutsidzikiza ale ananyindira kwa iye m’kusaka ciphedzo?

Esdra Makapitulu 2 mpaka 8.
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[image: At the royal feast, Queen Esther tells King Ahasuerus of Haman’s plot against the Israelites]




MBIRI 82

Mordekai Na Esteri





TENDENI tibwerere nduli piaka pingasi Ezara mbasati kuenda ku Yerusalemu. Mordekai na Esteri akhali Aisrayeli akufunika mwakupiringana m’umambo wa Persiya. Esteri akhali nyankhoda, na mwana wa mbale wa babace, Mordekai, akhali waciwiri m’mphambvu kusiyapo mambo. Tendeni tione kuti pyenepi pyacitika tani.

Anyakubala a Esteri afa mukakhala iye wang’ono kakamwe, natenepa Mordekai ankuza. Ahaswero, mambo wa Persiya, akhali na nyumba m’nzinda wa Susani, na Mordekai akhali mbodzi wa anzakazi ace. Mwandimomwene, ntsiku inango nkazi wa mambo, Vasti, hadambvera tayu, natenepa mambo asankhula nkazi mupswa kuti akhale nyankhodace. Kodi musadziwa nkazi adasankhula iye? Inde, ntsikana wakubalika, Esteri.



[image: Haman angered by Mordecai’s refusal to bow before him]



Kodi mukuona mamuna uyu waumbirimi anagodamirwa na anthu? Ndi Hamani. Iye akhali mamuna wakufunika kakamwe m’Persiya. Hamani akhafuna kuti Mordekai, anaonemwe ali nawa pa cithunzithunzi, angodamirembo. Mbwenye Mordekai hadapicita tayu. Hadaona kuthema kugodamira mamuna wakuipa ninga unoyu tayu. Pyenepi pyacitisa Hamani kuipirwa kakamwe. Natenepa ipi ndipyo pidacita iye.

Hamani alongera Aisrayeli unthawatawa kwa mambo. Iye alonga: ‘Iwo ndiwo mbumba yakuipa yakuti nkhabe bvera miyambo yanu. Iwo asafunika kuphiwa.’ Ahaswero nee akhadziwa kuti nkazace Esteri akhali Muisrayeli. Natenepa abvesera Hamani, mbacitisa mwambo kuti ntsiku yace Aisrayeli onsene aphiwe.

Mudabva Mordekai pya mwambo, iye anenseka kakamwe. Iye atumiza mphangwa kwa Esteri: ‘Usafunika kupanga mambo, na kundembetera kuti atipulumuse.’ Ndi kwakuphonyana na mwambo m’Persiya kuenda kwa mambo mwakukhonda kucemerwa. Mbwenye Esteri aenda mwakukhonda kucemerwa. Mambo afuthula ndodo yace ya ndalama kwa iye, kubveka kuti iye nee anaphiwa tayu. Esteri acemerera mambo na Hamani ku udyi ukulu. Penepo mambo abvunza Esteri udidi ukhafuna iye kuti ancitire. Esteri alonga kuti mbadadzampanga khala iye na Hamani angadzabwera ku udyi unango mangwana mwace.

Pa udyi unoyu Esteri apanga mambo: ‘Ine na mbumba yanga tisafunika kuphiwa.’ Mambo aipirwa. Iye abvunza: ‘Kodi mbani anafuna kucita cinthu ceneci?’

Esteri alonga: ‘Mamuna, nyamalwa, ndiye wakuipa uyu Hamani!’

Natenepa mambo aipirwadi. Atonga kuti Hamani aphiwe. Buluka penepo, mambo aikha Mordekai kukhala waciwiri m’mphambvu kusiyapo iye ene. Mordekai atsalakana kuti mwambo upswa ucitise kuti utawirise Aisrayeli amenye nkhondo thangwi ya umaso wawo pa ntsiku ikhafunika iwo kuphiwa. Nakuti Mordekai akhali mamuna wakufunika m’nzidzi uneule, anthu azinji aphedza Aisrayeli, na iwo apulumuswa kwa anyamalwa awo.

Bukhu ya Bibilya ya Estere 1-10.
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[image: Nehemiah and other Israelites work to rebuild the walls of Jerusalem]




MBIRI 83

Zingome Za Yerusalemu





YANG’ANANI basa yonsene inacitwa pano. Aisrayeli akhadzudzumika na basa ya kumanga zingome za Yerusalemu. Mudafudza Mambo Nebukadinezara Yerusalemu m’piaka 152 nduli, iye agomola zingome na apisa misuwo mikulu ya nzinda. Pakutoma mudabwerera iwo kunyumba kubulukira ku Babiloni Aisrayeli hadamanga papswa zingome tayu.

Kodi imwe musanyerezera kuti mbumba ikhapibva tani kukhala maso piaka pyonsene ipi mukusowa zingome zakuzungulira nzinda wawo? Iyo nee ikhapibva yakukoyeka tayu. Anyamalwa ayo mbadapita mwakukhonda nensa mbaikutira. Mbwenye pakumalisira mamuna uyu Neyemia aphedza mbumba kumanga papswa zingome. Kodi musadziwa kuti mbani Neyemia?

Neyemia akhali Muisrayeli wakubuluka ku nzinda wa Susani, kule kukakhala Mordekai na Esteri. Neyemia akhaphata basa pa nyumba ya mambo, natenepa iye panango akhala xamwali wadidi wa Mordekai na Nyankhoda Esteri. Mbwenye Bibilya nkhabe longa kuti Neyemia aphatira basa mamuna wa Esteri, Mambo Ahaswero. Iye aphatira basa mambo wakutowerera, Mambo Artaxerxe.

Kumbukani kuti Artaxerxe akhali mambo wadidi adapasa Ezara kobiri yonsene ire kuti abwerere nayo ku Yerusalemu towera akasasanye templo ya Yahova. Mbwenye Ezara hadamanga zingome zakugomolwa za nzinda tayu. Tendeni tione kuti pyacitika tani kuti Neyemia acite basa ineyi.

Papita piaka 13 kutomera mudamala Artaxerxe kupasa Ezara kobiri towera akasasanye templo. M’nzidzi uneule Neyemia akhali nyakupereka pyakumwa wankulu wa Mambo Artaxerxe. Ipi pisafuna kulonga kuti iye akhapasa mambo vinyu yace, na akhaonesesa kuti nee munthu mbodzi ayesere kupasa nyongo mambo. Ikhali basa yakufunika kakamwe.

Inde, ntsiku inango Hanani, mbale wa Neyemia, na amuna anango a dziko ya Israyeli aenda kaona Neyemia. Iwo ampanga nyatwa zikhali na Aisrayeli, na makhaliro akugomolwa azingome za Yerusalemu. Ipi pyatsukwalisa kakamwe Neyemia, na iye aphembera kwa Yahova thangwi ya pyenepi.

Ntsiku inango mambo aona kuti Neyemia atsukwala, na iye abvunza: ‘Thangwi yanji iwe usaoneka ninga wakutsukwala kakamwe?’ Neyemia ampanga kuti thangwi Yerusalemu akhali m’makhaliro akuipa kakamwe na zingome zikhadagomolwa. Mambo abvunza: ‘Kodi usafuna kugumananji?’

Neyemia alonga: ‘Ndisiyeni ndiende ku Yerusalemu towera ndikamange papswa zingome.’ Mambo Artaxerxe akhali wakukoma ntima kakamwe. Iye alonga kuti Neyemia mbadakwanisa kuenda, na amphedza kugumana matabwa towera umangi ungasi. M’nzidzi wakucepa mudamala Neyemia kufika ku Yerusalemu, apanga mbumba pya manyerezero ace. Iyo yakomerwa na nyerezero, mbilonga: ‘Tendeni titome kumanga.’



[image: Some Israelites rebuilding the walls of Jerusalem while others stand guard]



Mudaona anyamalwa a Aisrayeli ngome kukwira, iwo alonga: ‘Tinadzakwira towera kuapha, mbitilimirisa basa ya kumanga.’ Mbwenye Neyemia abva pyenepi, mbapasa anyabasa masupada na madipa. Iye alonga: ‘Lekani kugopa anyamalwa athu. Menyani nkhondo thangwi ya abale anu, thangwi ya ananu, thangwi ya akazi anu, thangwi ya nyumba zanu.’

Mbumba ikhali yacipapo kakamwe. Iyo yakhala na mfuti zayo zakukhunganyika masikati na namasiku, mbapitiriza na kumanga. Zingome zamaliswa m’ntsiku 52 basi. Mphapo, mbumba mbidakwanisa kupibva yakukoyeka nkati mwa nzinda. Neyemia na Ezara apfunzisa mbumba mwambo wa Mulungu, na mbumba yakhala yakutsanzaya.

Mbwenye pinthu nee pikhali sawasawa Aisrayeli mbasati kuenda ku Babiloni ninga anyakaidi. Mbumba ikhatongwa na mambo wa Persiya na ikhafunika kuntumikira. Mbwenye Yahova akhadapikira kuti iye mbadadzatumiza mambo mupswa, na mambo unoyu mbadadzabweresa ntendere kwa mbumba. Kodi mbani mambo unoyu? Kodi iye mbadadzabweresa tani ntendere pa dziko yapantsi? Papita cifupi na piaka 450 mbipisati kudziwika pinango pya ipi. M’kupita kwa nzidzi pakhala kubalwa kwakufunika kakamwe kwa khombwani. Mbwenye iyi ndi mbiri inango.

Nehemiya Makapitulu 1 mpaka 6.
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KHUNDU 6

Kubalwa Kwa Yezu Mpaka Kufa Kwace





Anju Gabriyeli atumiwa kwa ntsikana wadidi wakucemerwa Mariya. Iye ampanga kuti anadzabala mwana wakuti mbadadzatonga ninga mambo kwenda na kwenda. Mwana, Yezu, abalwa m’thanga, kudaenda kaoniwa iye na akumbizi. M’kupita kwa nzidzi, nyenyezi yatsogolera amuna kubuluka ku Mabulukiro dzuwa mpaka kwa mwana wang’ono. Tinadzapfunza kuti mbani adaacitisa kuona nyenyezi, na njira idapulumusirwa Yezu m’pyakuyeserayesera kumupha.

Patsogolo pace, tisagumana Yezu, mukakhala iye na piaka 12 pyakubalwa, mbakalonga na apfunzisi m’templo. Piaka khumi na pisere patsogolo pace Yezu abatizwa, na iye atoma basa ya Umambo ya kumwaza mphangwa na kupfunzisa idantuma Mulungu kuti aicite pa dziko yapantsi. Kuti amphedze m’basa ineyi, Yezu asankhula amuna 12 mbaaikha kukhala apostolo ace.

Yezu acitambo pirengo pizinji. Adyesa pikwi pya anthu na ntsomba zingasi basi zakucepa na mikate yakucepa. Awangisa anthu akuduwala na alamusambo akufa. Pakumalisira, tinadzapfunza pinthu pizinji pidacitikira Yezu m’ntsiku yakumalisa ya umaso wace, na njira idaphiwa iye. Yezu amwaza mphangwa duzi na piaka pitatu na miyezi mitanthatu, natenepa KHUNDU 6 isaphataniza nzidzi wakupiringana pang’ono piaka 34.














[image: Mary listening to the angel Gabriel]




MBIRI 84

Anju Aenda Kaona Mariya





NKAZI wakubalika uyu ndi Mariya. Iye ndi Muisrayeli, akakhala m’nzinda wa Nazareti. Mulungu akhadziwa kuti iye akhali munthu wadidi kakamwe. Ndi thangwi ineyi Mulungu atuma anju wace Gabriyeli kuenda kalonga na Mariya. Kodi musadziwa kuti Gabriyeli aenda kapanganji Mariya? Tendeni tione.

Gabriyeli alonga kwa iye: ‘Ntsiku yadidi, iwe wakuthema kakamwe. Yahova ali na iwe.’ Cipo Mariya akhadaona kale munthu unoyu. Iye anenseka, thangwi nee akhadziwa pikafuna kulonga iye. Mbwenye m’nzidzi uneule ene Gabriyeli athondolesa kugopa kwace.

Iye alonga: ‘Leka kugopa, Mariya. Yahova akomerwa kakamwe na iwe. Ndi thangwi ineyi iye anadzakucitira cinthu cakudzumatirisa. Mwakukhonda dembuka iwe unadzakhala na khombwani. Unadzancemera Yezu.’

Gabriyeli apitiriza na kufokotoza: ‘Mwana unoyu anadzakhala wankulu, na anadzacemerwa Mwana wa Mulungu Wapadzuludzulu. Yahova anadzamuikha mambo, ninga Davidi. Mbwenye Yezu anadzakhala mambo kwenda na kwenda, na umambo wace cipo unadzamala!’

Mariya abvunza: ‘Pinadzacitika tani pyonsene ipi? Ine nee kukwatiwa kwene nkhabe. Ine nee ndatoma kukhala na mamuna, natenepa pinadzacitika tani kuti ndikhale na khombwani?’

Gabriyeli atawira: ‘Mphambvu ya Mulungu inadzakugwera. Natenepa mwana anadzacemerwa Mwana wa Mulungu.’ Buluka penepo iye apanga Mariya: ‘Kumbuka wacibale wako Elizabeti. Anthu akhalonga kuti iye akalamba kakamwe kuti akhale na ana. Mbwenye mwakukhonda dembuka iye anadzakhala na mwana wamamuna. Natenepa, ona kuti nkhabe cinthu cinakhonda kwanisa Mulungu kucita.’

M’nzidzi uneule ene Mariya alonga: ‘Ine ndine nzakazi wankazi wa Yahova! Mbipicitike kwa ine sawasawa ninga mudapilongera imwe.’ Buluka penepo anju ansiya.

Mariya athamanga kuenda kaona Elizabeti. Mudabva Elizabeti fala ya Mariya, khombwani m’mimba mwa Elizabeti anumpha na kukomerwa. Elizabeti adzala na nzimu wa Mulungu, mbalonga kwa Mariya: ‘Ndiwe wankhombo mwakupambulika pakati pa akazi.’ Mariya akhala na Elizabeti cifupi na miezi mitatu, buluka penepo abwerera kwawo ku Nazareti.

Mariya akhali duzi na kukwatiwa na mamuna wakucemerwa Zuze. Mbwenye mudadziwa Zuze kuti Mariya mbadadzakhala na khombwani, iye anyerezera kukhonda kumkwata. Buluka penepo, anju wa Mulungu ampanga: ‘Leka kugopa kukwata Mariya kuti akhale nkazako. Thangwi ndi Mulungu adampasa mwana wamamuna.’ Natenepa Mariya na Zuze akwatirana, mbadikhira kuti Yezu abalwe.

Luka 1:26-56; Mateo 1:18-25.
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^ (Mat. 1:18-25) Kubalwa kwa Yezu Kristu kwacitika tenepa: Mu ndzidzi ukhabvundzirana Mariya na Zuze, mbadzati kumanga banja, Mariya akhala na mimba kubulukira mu mphambvu ya nzimu wakucena. 19 Mbwenye nakuti Zuze mankhadzi wace* Mariya akhali munthu wakulungama, nee akhafuna kunserusa pakweca, natenepa, anyerezera kunsiya mwacibisobiso. 20 Mbwenye pidamala iye kunyerezera pyenepi, agona, penepo anju wa Yahova* amuonekera mu ndoto mbampanga: “Zuze mwana wa Dhavidhi, leka gopa kukwata Mariya toera akhale nkazako,* thangwi mimba iri na iye yabulukira mu mphambvu ya nzimu wakucena. 21 Iye anadzabala mwana wamamuna, iwe unadzampasa dzina ya Yezu,* thangwi iye anadzapulumusa anthu m’madawo awo.” 22 Mwandimomwene, pyonsene ipi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga Yahova kubulukira kwa mprofeta wace kuti: 23 “Onani! Mwali anadzakhala na mimba mbabala mwana wamamuna, anthu anadzancemera na dzina ya Emanuwele,” yakuti isabveka “Mulungu Ali na Ife.” 24 Buluka penepo, Zuze alamuka ncitulo, acita pidapangwa iye na anju wa Yahova, mbakwata Mariya toera akhale nkazace.* 25 Mbwenye nee apita naye m’mabonde mpaka mudabala iye mwana wamamuna; penepo Zuze ampasa dzina ya Yezu.

Fala na Fala: “mamunace.”
M’Malemba Acigerego Acikristu, dzina ya Mulungu, Yahova, isagumanika m’maulendo 237. Apa ndi mbuto yakutoma inagumanika iyo m’Bhibhlya ino.
Fala na Fala: “leka gopa kukwata nkazako Mariya mbuenda naye kunyumba.”
Mu Cihebheri ndi Yoswa, isabveka kuti “Yahova Ndi Cipulumuso.”
Fala na Fala: “akwata nkazace mbaenda naye kunyumba.”








[image: Joseph, Mary and baby Jesus in the stable]




MBIRI 85

Yezu Abalwa M’thanga





KODI musadziwa kuti kakhombwani aka mbani? Inde, ndi Yezu. Amala kwene kubalwa m’thanga. Thanga ndi mbuto inakoyiwa pinyama. Mariya akugonesa Yezu m’mwadiya mwakudyera pifuyo. Mbwenye thangwi yanji Mariya na Zuze ali umu pabodzi na pinyama? Ino si mbuto yakubalirwa mwana, kodi si tenepa?

Nkhabe, siyo tayu. Mbwenye iyi ndi thangwi idaacitisa kuti akhale muno: Ntongi wa Roma, Kaisara Augustu, acita mwambo wakuti mbodzi na mbodzi akhafunika kubwerera ku nzinda udabalwa iye kuti akalembese dzinace m’bukhu. Inde, Zuze abalwa ku Betelehemu. Mbwenye mudafika iye na Mariya, nee konsene kwene kukhali na mbuto kuti iwo akhale tayu. Natenepa iwo akakamizika kuenda kakhala na pinyama. M’ntsiku ineire ene Mariya abala Yezu! Mbwenye, ninga musakwanisa kuona, iye ali mwadidi.



[image: Shepherds arrive in Bethlehem to see Jesus]



Kodi musakwanisa kuona akumbizi anabwera kaona Yezu? Iwo akhali m’minda namasiku mbakatsalakana mabira awo, na ceza cakuyetimira cagaka pa mbuto ikakhala iwo. Akhali anju! Akumbizi agopadi kakamwe. Mbwenye anju alonga: ‘Lekani kugopa! Ine ndina mphangwa zadidi kwa imwe. Lero, m’Betelehemu, abalwa Kristu Mbuya. Iye anadzapulumusa mbumba! Munadzangumana apingirirwa na nguwo mbagona m’mwadiya mwakudyera pifuyo.’ Mwakudzidzimusa maanju azinji abwera mbatoma kukuza Mulungu. Natenepa m’nzidzi uneule ene akumbizi aenda mwakucimbiza kasaka Yezu, mphapo iwo angumana.

Kodi musadziwa thangwi yanji Yezu ndi wakupambulika kakamwe? Kodi musadziwa kuti iye mbani makamaka? Kumbukani kuti pa mbiri yakutoma ya bukhu ino talonga pya Mwana wakutoma wa Mulungu. Mwana unoyu aphata basa pabodzi na Yahova m’kucita kudzulu na dziko yapantsi na pinthu pinango pyonsene. Mwandimomwene uyu ndiye Yezu!

Inde, Yahova akwata umaso wa Mwanace kubuluka kudzulu mbauikha m’mimba mwa Mariya. M’nzidzi uneule ene khombwani atoma kukula m’mimba mwace ninga akhombwani anango asakula m’mimba mwa amama awo. Mbwenye khombwani uyu akhali Mwana wa Mulungu. Pakumalisira Yezu abalwa m’thanga muno m’Betelehemu. Kodi musakwanisa kuona mphapo thangwi yanji maanju akomerwa kakamwe m’kupanga anthu kuti Yezu abalwa?

Luka 2:1-20.
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[image: Astrologers follow a bright star]




MBIRI 86

Amuna Atsogolerwa Na Nyenyezi





KODI musakwanisa kuona nyenyezi ire yakuyetimira inathonya mbodzi wa amuna awa? Nyenyezi yaoneka mudabuluka iwo ku Yerusalemu. Amuna anewa abuluka Kumabulukiro dzuwa, na iwo asapfunza zinyenyezi. Iwo akhulupira kuti nyenyezi ineyi ipswa ikhaatsogolera kuenda kwa munthu wakufunika.



[image: The bright star in the sky above Bethlehem]



Mudafika amuna anewa ku Yerusalemu, iwo abvunza: ‘Ali kupi mwana anafuna kukhala mambo wa Ayuda?’ “Ayuda” ndi dzina inango ya Aisrayeli. Amuna alonga: ‘Pakutoma taona nyenyezi ya mwana mukakhala ife Kumabulukiro dzuwa, na tabwera kudzamulambira.’

Herodi, ule akhali mambo m’Yerusalemu, mudabva iye pyenepi, anenseka. Iye nee akhafuna kuti mambo unango akwate mbuto yace. Natenepa Herodi acemera anyantsembe akulu mbabvunza: ‘Anadzabaliwa kupi mambo ule adapikirwa?’ Iwo atawira: ‘Bibilya isalonga kuti ku Betelehemu.’

Natenepa Herodi acemera amuna adabuluka Kumabulukiro dzuwa, mbalonga: ‘Ndokoni mukasake mwana wang’ono. Mukangumana, bwerani mudzandipange. Ndisafuna kuenda kamulambirambo.’ Mbwenye, mwandimomwene, Herodi akhafuna kugumana mwana towera amuphe!

Buluka penepo nyenyezi yaenda kutsogolo kwa amuna anewa mpaka ku Betelehemu, mbilimira padzulu pa mbuto ikakhala mwana. Mudapita amuna m’nyumba, agumana Mariya na Yezu wang’ono. Iwo abulusa miyoni mbaipasa Yezu. Mbwenye m’kupita kwa nzidzi Yahova acenjeza amuna m’ndota kuti akhonde bwerera kuna Herodi. Natenepa iwo abwerera ku dziko yakwawo na njira inango.

Mudadziwa Herodi kuti amuna adabuluka Kumabulukiro dzuwa abwerera kunyumba, iye aipirwa kakamwe. Natenepa iye atonga kuti anapiana onsene amuna m’Betelehemu a piaka mpaka piwiri pyakubalwa aphiwe. Mbwenye mbusati fika nzidzi unoyu, Yahova acenjeza Zuze m’ndota, na Zuze aenda ku Ijitu na banjace. M’kupita kwa nzidzi, mudadziwa Zuze kuti Herodi afa, iye akwata Mariya na Yezu mbabwerera kwawo ku Nazareti. Ndi kweko kudakula Yezu.

Kodi musanyerezera kuti mbani adacitisa nyenyezi ineyi ipswa kuyetimira? Kumbukani kuti pakutoma amuna ale aenda ku Yerusalemu mudamala iwo kuona nyenyezi. Satana Diyabu akhafuna kupha Mwana wa Mulungu, na akhadziwa kuti Mambo Herodi wa Yerusalemu mbadadzayesera kumupha. Mwandimomwene ndi Satana adacitisa nyenyezi ineyi kuyetimira.

Mateo 2:1-23; Mikeya 5:2.
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^ (Mik. 5:2) E tu, ó Belém Efrata, Pequena demais para estar entre os milhares* de Judá, É de ti que me sairá aquele que será governante em Israel, Cuja origem é dos tempos antigos, dos dias da antiguidade.










[image: Young Jesus with the teachers in the temple]




MBIRI 87

Mphale Yezu M’templo





YANG’ANANI mphale analonga na amuna akugwesera. Iwo ndiwo apfunzisi m’templo ya Mulungu ku Yerusalemu. Na mphale ndi Yezu. Iye akhadathuthuka pang’ono. M’nzidzi uneule akhali na piaka 12.

Apfunzisi adzumatirwa kakamwe nakuti Yezu akhadziwa pizinji kakamwe pya Mulungu na pinthu pyakulembwa m’Bibilya. Mbwenye thangwi yanji Zuze na Mariya nee akhalimbo pano? Kodi akhali kupi? Tendeni tione.

Piaka pyonsene Zuze akhakwata banjace mbaenda ku Yerusalemu ku phwando yakupambulika yakucemerwa Paskwa. Ndi ulendo wakulapha kubuluka ku Nazareti mpaka ku Yerusalemu. Nee mbodzi akhali na motokala, na nee pakhali na maxitima. Nee pikhalipo m’ntsiku zenezire. Anthu azinji akhafamba na miyendo, na iwo akhakwata cifupi na ntsiku zitatu kuti afike ku Yerusalemu.

Mbwenye m’nzidzi uneule Zuze akhali na banja ikulu. Natenepa pakhali ang’ono a Yezu amuna na akazi kuti aatsalakane. Inde, caka cenecire Zuze na Mariya aenda na anawo pa ulendo wakulapha wakubwerera kwawo ku Nazareti. Iwo akhanyerezera kuti Yezu akhafamba pabodzi na anyaulendo anango. Mbwenye mudalimira iwo pakumala kwa ntsiku, hadagumana Yezu tayu. Iwo ansaka pakati pa acibale na axamwali awo, mbwenye iye hakhali na iwo tayu! Natenepa Zuze na Mariya abwerera ku Yerusalemu kansakasaka.

Pakumalisira iwo agumana Yezu pano na apfunzisi. Iye akhaabvesera na akhaacita mabvunzo. Na anthu onsene adzumatirwa na kuona nzeru zikhali na Yezu. Mbwenye Mariya alonga: ‘Mwana, thangwi yanji waticitira pyenepi? Babako na ine tanenseka kakamwe na kukusaka.’

Yezu atawira: ‘Kodi thangwi yanji mwandisaka? Kodi nee mukhadziwa kuti ndisafunika kukhala m’nyumba ya Babanga?’

Inde, Yezu akhakomerwa kukhala m’mbuto yakuti iye mbadakwanisa kupfunza pya Mulungu. Kodi ife nkhabe kufunikambo kupibva tenepa? Kwawo ku Nazareti, Yezu akhaenda sumana na sumana ku misonkhano towera kukalambira. Nakuti nzidzi onsene akhabvesera, apfunza pinthu pizinji pya Bibilya. Tendeni tikhale ninga Yezu na kutowerera citsanzo cace.

Luka 2:41-52; Mateo 13:53-56.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Mat. 13:53-56) Pidamala Yezu kulonga misangani ineyi, iye abuluka pa mbuto ineyi. 54 Pidafika iye kucisa ca kwawo, Yezu atoma kupfundzisa anthu mu sinagoga yawo, natenepa iwo adzuma mbalonga: “Kodi munthu uyu augumana kupi udziwisi unoyu, pontho mbani adampasa mphambvu toera kucita pirengo pyenepi? 55 Kodi iye si mwana wa mesiri wakupala matabwa tayu?* Kodi mai wace nee asacemerwa Mariya, abale ace nee ndi Tiyago, Zuze, Simau na Yuda? 56 Kodi anakazi ace onsene, nee ali na ife? Mphapo agumana kupi udziwisi na mphambvu yakucita pirengo?”

Peno: “karpintero.”








[image: Jesus coming up out of the Jordan River after being baptized by John]




MBIRI 88

Juwau Abatiza Yezu





ONANI nkhangaiwa inatcita mbibwera pa nsolo wa mamuna. Mamuna unoyu ndi Yezu. Iye akhali cifupi na piaka 30 pyakubalwa. Na mamuna ali na iye ndi Juwau. Ife tamala kupfunza pinango pya iye. Kodi musakumbuka mudaenda Mariya kaona wacibale wace Elizabeti, na khombwani m’mimba mwa Elizabeti anumpha na kukomerwa? Khombwani unoyu m’mimba akhali Juwau. Kodi Juwau na Yezu akucitanji pano?

Juwau amala kwene kubiza Yezu m’madzi a Nkulo wa Yoridani. Ndi m’njira ineyi inabatizwa munthu. Pakutoma, asabizwa m’madzi, buluka penepo mbabuluswa pontho. Nakuti ipi ndipyo pikhacita Juwau anthu, iye akhacemerwa Juwau Mbatizi. Mbwenye thangwi yanji Juwau abatiza Yezu?

Mwandimomwene, Juwau acita pyenepi thangwi Yezu aenda kaphemba Juwau kuti ambatize. Juwau akhabatiza anthu ale akhafuna kupangiza kuti atsukwala thangwi ya pinthu pyakuipa pidacita iwo. Kodi Yezu acita ulendo unango cinthu cakuipa cakuti atsukwale thangwi ya ico? Nkhabe, cipo Yezu acicita, thangwi iye ndi Mwana ene wa Mulungu adabuluka kudzulu. Natenepa iye aphemba Juwau kuti ambatize na thangwi yakusiyana. Tendeni tione thangwi yace.

Yezu mbasati kuenda kule kukakhala Juwau, iye akhali nyakupala matabwa. Nyakupala matabwa ndi munthu anacita pinthu pya matabwa, ninga zimeza, makadera na mipando. Zuze, mamuna wa Mariya, akhali nyakupala matabwa, na iye apfunzisa Yezu kukhalambo nyakupala matabwa. Mbwenye Yahova hadatuma Mwanace pa dziko yapantsi kudzakhala nyakupala matabwa tayu. Iye akhali na basa yakupambulika towera mwanace aicite, na ukhadafika nzidzi kuti Yezu atome kuicita. Natenepa, towera kupangiza kuti abwera kudzacita kufuna kwa Babace, Yezu aphemba Juwau kuti ambatize. Kodi Mulungu akomerwa na ipi?



[image: Holy spirit in the form of a dove coming down from heaven]



Inde, iye akomerwa, thangwi mudamala Yezu kubuluka m’madzi, fala yakubuluka kudzulu yalonga: ‘Uyu ndi Mwananga, wakuti ndisakomerwa naye.’ Pontho, kudzulu kwakhala ninga kwafunguka na nkhangaiwa iyi yatcita mbibwera padzulu pa Yezu. Mbwenye ikhali nkhangaiwa yandimomwene tayu. Ikhaoneka basi ninga nkhangaiwa. Mwandimomwene ukhali nzimu wakucena wa Mulungu.

M’nzidzi uneule Yezu akhali na pizinji pyakunyerezera, natenepa iye aenda ku mbuto yace ekhene m’ntsiku 40. Kweneko Satana abwera kwa iye. Satana ayesera katatu kucitisa Yezu cinthu cakusiyana na miyambo ya Mulungu. Mbwenye Yezu adacita tayu.

Buluka penepo, Yezu abwerera na agumanikana na amuna angasi adadzakhala atowereri ace akutoma, peno anyakupfunza. Madzina mangasi a iwo akhali Andrea, Pedru (akhacemerwambo Simoni), Filipi na Natanyeli (akhacemerwambo Baritolomeyu). Yezu na anyakupfunza apswa anewa aenda ku cisa ca Galileya. Ku Galileya iwo alimira pa Kana, nzinda udabalwa Natanyeli. Kweneko Yezu aenda ku phwando ikulu ya ukwati, mbacita cirengo cace cakutoma. Kodi musacidziwa kuti ndi cipi? Aphinduza madzi mbabwera vinyu.

Mateo 3:13-17; 4:1-11; 13:55; Marko 6:3; Jwau 1:29-51; 2:1-12.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Mat. 3:13-17) Penepo Yezu abuluka ku Galileya mbaenda ku Yordani toera kubatizwa na Juwau. 14 Mbwenye Juwau ayesera kumpingiza, mbalonga: “Ine ndisafunika kubatizwa na imwe, mphapo thangwi yanji imwe mwabwera kuna ine?” 15 Yezu antawira mbati: “Leka kundipingiza, thangwi mphyakuthema kuti picitike tenepo mwakubverana na pyonsene pinafuna Mulungu.” Penepo iye nee ampingizabve. 16 Pidamala iye kubatizwa, mwakucimbiza Yezu alimira m’madzi, penepo kudzulu kwafunguka, Juwau aona nzimu wa Mulungu ukhatcita ninga nkhangaiwa mbudza kuna Yezu. 17 Pontho kwabvekambo fala idabuluka kudzulu mbilonga: “Uyu ndi Mwananga wakufunika, anakomerwa na ine.”



^ (Mat. 13:55) Kodi iye si mwana wa mesiri wakupala matabwa tayu?* Kodi mai wace nee asacemerwa Mariya, abale ace nee ndi Tiyago, Zuze, Simau na Yuda?

Peno: “karpintero.”


^ (Mar. 6:3) Kodi uyu si mesiri wakupala matabwa* tayu, mwana wa Mariya, pontho abale ace nee ndi Tiyago, Zuze, Yuda na Simau? Kodi anakazi ace nee ali na ife?” Natenepa iwo akhonda kun’khulupira.

Peno: “karpintero.”








[image: Jesus chases the money changers out of the temple and overturns their tables]




MBIRI 89

Yezu Acenesa Templo





YEZU asaonekadi ninga aipirwa pano, si tenepa tayu? Kodi musadziwa thangwi yanji aipirwa kakamwe? Thangwi amuna awa m’templo ya Mulungu ku Yerusalemu ndi anyakumana kakamwe. Iwo akhayesera kucita kobiri izinji kubulukira kwa anthu akhabwera kudzalambira Mulungu.

Kodi musaona anang’ombe onsene ale, mabira na zinkhangaiwa? Mwandimomwene amuna anewa akhagulisa pinyama pyenepi pa templo pene. Kodi musadziwa thangwi yanji? Thangwi Aisrayeli akhafuna pinyama na zimbalame towera kupereka ntsembe kwa Mulungu.

Mwambo wa Mulungu ukhalonga kuti Muisrayeli akacita cakuipa, akhafunika kupereka muoni kwa Mulungu. Pakhalimbo midzidzi inango ikhafunika Aisrayeli kucita miyoni. Kodi Muisrayeli mbadangumana kupi zimbalame na pinyama kuti apereke kwa Mulungu?

Aisrayeli anango akhali na zimbalame na pinyama. Natenepa iwo mbadapereka pyenepi. Mbwenye Aisrayeli azinji nee akhali na pinyama na zimbalame tayu. Na anango akakhala kutali kakamwe na Yerusalemu nee akhakwanisa kubweresa pinyama pyawo ku templo. Natenepa anthu akhabwera pa templo mbagula pinyama na zimbalame pikhafuna iwo. Mbwenye amuna anewa akhaphemba kobiri izinji kakamwe kwa mbumba. Iwo akhanyengeta mbumba. Kusiyapo pyenepi, iwo nee akhafunika kugulisa pa templo pene ya Mulungu tayu.

Pyenepi ndi pidacitisa Yezu kuipirwa. Natenepa aphindula zimeza za amuna mbamwaza kobiri yawo. Pontho, iye acita cibatha ca nkhambala mbabulusa kunja kwa templo pinyama pyonsene. Iye atonga amuna akhagulisa zinkhangaiwa: ‘Zibuluseni pano! Lekani kucita nyumba ya Babanga mbuto yakucitira kobiri izinji.’

Anyakupfunza angasi a Yezu akhali na iye kweneko ku templo ku Yerusalemu. Iwo adzumatirwa thangwi ya pikhaona iwo Yezu mbakacita. Buluka penepo iwo akumbuka khundu inango m’Bibilya inalonga pya mwana wa Mulungu: ‘Kufuna kwa nyumba ya Mulungu kunadzapisa ninga moto nkati mwace.’

Yezu mbakakhala pa Paskwa ku Yerusalemu, acita pirengo pizinji. Pakumala, Yezu abuluka m’Yudeya mbatoma ulendo wace wakubwerera ku Galileya. Mbwenye m’njira, apita na pa cisa ca Samariya. Tendeni tione pidacitika kweneko.

Jwau 2:13-25; 4:3, 4.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Juw. 4:3, 4) iye abuluka ku Yudeya mbaenda pontho ku Galileya. 4 Mbwenye iye akhafunika kupita na ku Samariya.









[image: Jesus speaking to the Samaritan woman at the well]




MBIRI 90

Na Nkazi Pa Ncera





YEZU alimira pa ncera ku Samariya towera kupuma. Anyakupfunzace akhadaenda ku nzinda kagula pyakudya. Nkazi analonga na Yezu abwera kudzatunga madzi. Yezu alonga kwa nkazi: ‘Ndipase madzi akumwa.’

Pyenepi pyadzidzimusa kakamwe nkazi unoyu. Musadziwa thangwi yanji? Thangwi Yezu akhali Muyuda, na nkazi akhali Musamariya. Na Ayuda azinji nee akhafuna Asamariya. Iwo nee akhalonga nawo tayu! Mbwenye Yezu asafuna mitundu yonsene ya anthu. Natenepa iye alonga: ‘Mbudadziwa kuti mbani anakuphemba madzi akumwa, iwe mbudampepha na iye mbadadzakupasa madzi anapasa umaso.’

Nkazi alonga: ‘Mbuya, ncera ngwakuzika, na imwe nee nthephu ene munawo. Munadzagumana kupi madzi anapasa umaso?’

Yezu afokotoza: ‘Iwe ukamwa madzi a m’ncera uyu unadzakhala pontho na nyota. Mbwenye madzi anadzapasa ine angakwanise kucitisa munthu kukhala maso kwenda na kwenda.’

Nkazi alonga: ‘Mbuya, ndipaseni madzi anewa! Natenepa cipo ndinadzakhala pontho na nyota. Na ine nkhabe kudzabwera pontho katunga madzi pano.’

Nkazi akhanyerezera kuti Yezu akhalonga pya madzi andimomwene. Mbwenye iye akhalonga pya undimomwene wa pya Mulungu na umambo wace. Undimomwene unoyu ndi sawasawa na madzi anapasa umaso. Ungakwanise kupasa munthu umaso okhonda mala.

Mphapo Yezu apanga nkazi: ‘Ndoko kacemera mamunako mbubwerera.’

Nkazi atawira: ‘Ine nkhabe mamuna.’

Yezu alonga: ‘Iwe watawira mwadidi. Mbwenye iwe ukhali na amuna axanu, na mamuna anakhala na iwe cincino si mamunako tayu.’

Nkazi adzumatirwa, thangwi pyenepi pyonsene pikhali undimomwene. Kodi Yezu adziwa tani pinthu pyenepi? Inde, thangwi yakuti Yezu ndi Ule Adapikirwa wakutumwa na Mulungu, na Mulungu ampasa mphangwa zenezi. M’nzidzi uneule anyakupfunza a Yezu abwerera, na iwo akhala akudzidzimuka nakuti iye akhalonga na nkazi wa Musamariya.

Kodi tikupfunzanji m’pyonsene ipi? Ipi pisapangiza kuti Yezu ndi wakukoma ntima kwa anthu a mitundu yonsene. Na ife tisafunika kukhalambo tenepa. Ife nee tisafunika kunyerezera kuti anthu anango mbakuipa thangwi iwo mbantundu unango basi. Yezu asafuna kuti anthu onsene adziwe undimomwene unatsogolera ku umaso okhonda mala. Na ifembo tisafunika kuphedza anthu towera apfunze pya undimomwene.

Jwau 4:5-43; 17:3.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.









[image: Jesus teaching people in his Sermon on the Mount]




MBIRI 91

Yezu Apfunzisa Pa Phiri





ONANI Yezu ali nawa pano. Iye akupfunzisa anthu onsene awa pa phiri m’Galileya. Awa adakhala cifupi kakamwe na iye ndiwo anyakupfunzace. Iye asankhula 12 mwa iwo kuti akhale apostolo. Apostolo akhali anyakupfunza akupambulika a Yezu. Kodi musadziwa madzina awo?

Pana Simoni Pedru na mbale yace Andrea. Buluka penepo pana Yakobo na Juwau, akuti ndi ubale wawombo. Mpostolo unango akhacemerwambo Yakobo, na unango akhacemerwambo Simoni. Apostolo awiri akhacemerwa Yudasi. Mbodzi ndi Yudasi Iskarioti, na Yudasi unango akhacemerwambo na dzina ya Tadeyu. Buluka penepo pana Filipi na Natanyeli (akhacemerwambo Baritolomeyu), na Mateyu na Tomasi.

Mudamala iye kubwerera kubuluka ku Samariya, Yezu atoma kumwaza mphangwa pa ulendo wakutoma: ‘Umambo wakudzulu uli cifupi.’ Kodi musadziwa kuti umambo unoyu ndi ninji? Ndi utongi wandimomwene wa Mulungu. Mambo wace ndi Yezu. Iye anadzatonga kubulukira kudzulu na mbadzesa ntendere pa dziko yapantsi. Dziko yonsene yapantsi inadzacitwa paradizu wakubalika na umambo wa Mulungu.

Yezu akhali pepo mbapfunzisa anthu pya umambo. Iye akufokotoza: ‘Imwe musafunika kuphembera tenepa: Baba wathu wakudzulu, dzina yanu ikhale yakulemedzwa. Umambo wanu udze. Kufuna kwanu kucitwe pantsi pano, ninga kudzulu.’ Anthu azinji asaicemera kuti ‘Phembero ya Mbuya.’ Anango asaicemera ‘Baba Wathu.’ Kodi mungakwanise kulonga phembero yonsene?



[image: A crowd of people listening to Jesus’ Sermon on the Mount]



Yezu apfunzisambo mbumba njira yakutsalakana anango. Iye alonga: ‘Citirani anango pinafuna imwe kuti iwo akucitireni.’ Kodi imwe nkhabe komerwa mungatsalakanwa na unango mwakukoma ntima? Natenepa, Yezu akhafuna longa kuti tisafunika kutsalakana anthu anango mwakukoma ntima. Kodi nee kunadzakhala mwadidi m’paradizu wa pa dziko yapantsi m’nzidzi wakuti onsene anadzacita pyenepi?

Mateo Makapitulu 5 mpaka 7; 10:1-4.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Mat. 10:1-4) Penepo Yezu acemera anyakupfundzace 12, aapasa mphambvu zakubulusa madimonyo na kuwangisa ntundu onsene wa mautenda. 2 Madzina a apostolo 12 ndi awa: Simau anacemerwa Pedhru, Andreya m’bale wace Pedhru, Tiyago na Juwau ana a Zebhedheu; 3 Filipi na Bhartolomeu; Tomasi na Mateu nyakulipisa misonkho; Tiyago mwana wa Alfeu na Tadheu; 4 Simau munthu waphinga na Yuda Iskariyoti, wakuti mukupita kwa ndzidzi asandukira Yezu.









[image: Jesus raises the daughter of Jairus back to life]




MBIRI 92

Yezu Alamusa Akufa





NTSIKANA anaonemwe pano ali na piaka 12 pyakubalwa. Yezu aphata dzanja yace, na mama na baba wace alimira cifupi na iye. Kodi musadziwa thangwi yanji iwo asaoneka kukhala akukomerwa kakamwe? Tendeni tione.

Baba wa ntsikana akhali mamuna wakufunika wakucemerwa Yairo. Ntsiku inango mwanace wankazi aduwala, mbagoneswa pa talimba. Mbwenye iye hadawanga tayu. Utenda ukhanyanya kakamwe. Yairo na nkazace anenseka kakamwe, thangwi kukhaoneka ninga kantsikana kawo mbakadadzafa. Iye akhali mwanawo mbodzi ene basi. Natenepa Yairo aenda kasaka Yezu. Iye akhadabva pya pirengo pikhacita Yezu.

Yairo mudagumana iye Yezu, pakhali mwinji ukulu wakunzungulira. Mbwenye Yairo apita m’mwinji mbagwa pa miendo ya Yezu. Iye alonga: ‘Mwananga akuduwaladi kakamwe.’ Yairo adembetera: ‘Ndaphata mwendo, bwerani mudzamuwangise.’ Yezu alonga kuti mbadaenda kweneku.

Mukhafamba iwo pabodzi, mwinji ukhapitiriza na kugwinyana towera ufike duzi kakamwe. Mwakudzidzimusa Yezu alimira. Iye abvunza: ‘Mbani andigwentsa?’ Yezu abva mphambvu kubuluka mwa iye, natenepa adziwa kuti alipo munthu adangwentsa. Mbwenye mbani? Akhali nkazi wakuti akhaduwala kakamwe m’piaka 12. Iye afendedzera mbagwentsa pyakubvala pya Yezu, mbawangiswa!

Pyenepi pyacitisa Yairo kupibva mwadidi, thangwi iye akwanisa kuona kuti nkhabe nensa kwa Yezu kuwangisa munthu. Mbwenye buluka penepo nyamphangwa abwera. Iye apanga Yairo: ‘Lekani nensabve Yezu. Mwananu alowa.’ Yezu abva ipi mbalonga kwa Yairo: ‘Leka nenseka, iye anadzakhala mwadidi.’

Pakumalisira mudafika iwo kunyumba kwa Yairo, anthu akhalira m’kutsukwala kukulu. Mbwenye Yezu alonga: ‘Lekani kulira. Mwana hadafa tayu. Iye ali kugona basi.’ Mbwenye iwo aseka na asingirira Yezu, thangwi iwo akhadziwa kuti iye akhadafa.

Yezu akwata baba na mama wa ntsikana na apostolo ace atatu mbapita m’kwartu ikhadagoneswa mwana. Iye amphata na dzanja mbalonga: ‘Lamuka!’ Na iye akhala pontho maso, ninga munaonemwe pano. Iye alamuka mbafamba! Ndi thangwi ineyi mama na baba wace akomerwadi kakamwe.

Uyu si munthu wakutoma adalamusa Yezu kwa akufa tayu. Wakutoma analonga Bibilya ndi mwana wamamuna wa nzice akakhala m’nzinda wa Nayimu. M’kupita kwa nzidzi, Yezu alamusambo Lazaru, mwanamamuna wa Mariya na Marta, kwa akufa. Munafuna kudzatonga Yezu ninga mambo wa Mulungu, anadzabweresa anthu azinji kakamwe akufa ku umaso. Kodi ife nkhabe kukomerwa na pyenepi tayu?

Luka 8:40-56; 7:11-17; Jwau 11:17-44.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Luk. 7:11-17) Buluka penepo, iye aenda ku nzinda unacemerwa Naini, anyakupfundzace pabodzi na mwinji ukulu wa anthu akhaenda pabodzi na iye. 12 Pikhali iye cifupi na nsuwo ukulu wa nzinda, aona anthu akhathukula munthu wakufa toera kuenda kamuikha, unoyu akhali mwana m’bodzi basi wacimuna wa nkazi wakuti akhali nzice. Mwinji ukulu wa anthu ukhaenda pabodzi na nkazi unoyu. 13 Pidamuona Mbuya, ambvera ntsisi, mbampanga: “Leka kulira.” 14 Penepo iye afendedzera cifupi mbakhuya baulu,* ale akhaithukula alimira. Yezu alonga: “M’phale, ine ndiri kukupanga, lamuka!” 15 M’phale alamuka muli akufa, akhala pantsi mbatoma kulonga, Yezu ampereka kuna mai wace. 16 Penepo anthu onsene agopa kakamwe, iwo atoma kusimba Mulungu, mbalonga: “Mprofeta wankulu afika pakati pathu,” pontho “Mulungu abvera ntsisi mbumba yace.” 17 Natenepa, mphangwa za pinthu pidacita Yezu zamwazika mu Yudeya onsene na pisa pyonsene pya cifupi.

Peno: “makha.”








[image: Jesus feeds a crowd with a few loaves and fishes]




MBIRI 93

Yezu Adyesa Anthu Azinji





CINTHU cakugopswa cacitika. Juwau Mbatizi akhadamala kwene kuphiwa. Herodiya, nkazi wa mambo, nee akhamfuna tayu. Iye akwanisa kucitisa kuti mambo agwandise nsolo wa Juwau.

Mudabva Yezu pyenepi, iye atsukwala kakamwe. Iye aenda ku mbuto yace ekhene. Mbwenye anthu antowerera. Mudaona Yezu mwinji, iye akhala na ntsisi na iwo. Natenepa iye alonga kwa iwo pya umambo wa Mulungu, na awangisa anyakuduwala awo.

M’cidodo anyakupfunzace aenda kwa iye mbalonga: ‘Dzuwa yadoka, na mbuto ino iri payokha. Lekani anthu aende kuti akwanise kupigulira pyakudya m’midzi yapaduzi.’

Yezu atawira: ‘Iwo nkhabe kufunika kuenda. Apaseni imwe pinthu pyakudya.’ M’kuzungunukira Filipi, Yezu abvunza: ‘Kodi tinakwanisa kugula kupi pyakudya pyakukwana towera kudyesa anthu awa onsene?’

Filipi atawira: ‘Pyenepi pinadzakwata kobiri izinji kakamwe towera kugula pyakukwana kuti onsene akwanise kutambira pang’ono basi.’ Andrea alongambo: ‘Mphale uyu, anakwata pyakudya, ali na mikate mixanu na ntsomba ziwiri. Mbwenye ipyo na pang’ono pene pinadzakwana kwa anthu awa onsene.’

Yezu alonga: ‘Pangani anthu akhale pantsi pamaudzu.’ Buluka penepo iye apereka takhuta kwa Mulungu thangwi ya pyakudya, mbatoma kupigwanda m’maphindi. Patsogolo pace, anyakupfunza apasa mikate na ntsomba kwa anthu onsene. Pakhali na amuna 5.000, na pikwi pinango pizinji pya akazi na ana. Iwo onsene adya mpaka kukhuta. Na mudagumanya anyakupfunza pinthu pidasala, pyadzala pitundu 12!

Mphapo Yezu apanga anyakupfunzace kupita m’bote towera awambukire ku ntunda unango wa Bara ya Galileya. Namasiku kwabuluka conzi cikulu, na mabimbi akhaponya bote uku na uku. Anyakupfunza agopadi kakamwe. Buluka penepo, pakati pa masiku, iwo aona munthu mbakadza kukakhala iwo na padzulu pa madzi. Iwo akhuwa mwakugopa, thangwi nee akhadziwa pikhaona iwo.

Yezu alonga: ‘Lekani kugopa. Ndine!’ Iwo apitiriza na kukhonda kukhulupira. Natenepa Pedru alonga: ‘Khala ndimomwene kuti ndimwe, Mbuya, ndipangeni kuti ndiende kuna imwe na padzulu pa madzi.’ Yezu atawira: ‘Bwera!’ Na Pedru abuluka mbafamba padzulu pa madzi! Buluka penepo agopa na atoma kuririma, mbwenye Yezu ampulumusa.

M’kupita kwa nzidzi, Yezu adyesa pontho pikwi pya anthu. Pa ulendo uno iye apicita na mikate minomwe na pintsomba pyakucepa. Pontho pikhali pyakukwana kwa onsene. Kodi si yakudzumatirisa njira ikhatsalakanira Yezu anthu tayu? Munadzatonga iye ninga mambo wa Mulungu ife cipo tinadzanenseka na pinthu!

Mateo 14:1-32; 15:29-38; Jwau 6:1-21.
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^ (Mat. 15:29-38) Pidabuluka iye kweneko, Yezu aenda cifupi na bara ya Galileya. Buluka penepo, akwira paphiri mbakhala pantsi. 30 Penepo anthu azinji anfendedzera, mbabweresa anthu akulamala miyendo, anyampfutete, maboliboli, mabewewe na anango azinji, iwo aabweresa mwakucimbiza kuna Yezu, iye mbaawangisa. 31 Natenepa, anthu adzumatirwa kakamwe pidaona iwo kuti mabewewe akulonga, anyakulamala akuwanga, anyampfutete akufamba, maboliboli akuona, penepo iwo asimba Mulungu wa Izraeli. 32 Mbwenye Yezu acemera anyakupfundzace mbaapanga: “Ndikubvera ntsisi mwinji uyu wa anthu, thangwi iwo ali na ine mu ntsiku zitatu, pontho iwo nkhabe cakudya. Ine nee ndisafuna kuti aende na njala gopa anadzakomoka panjira.” 33 Mbwenye anyakupfundzace antawira: “Kuno ndi kutali kakamwe, tinagumana kupi mikate toera kupasa mwinji ukulu wa anthu ninga uyu?” 34 Penepo Yezu aabvundza: “Muli na mikate mingasi?” Iwo atawira: “Minomwe na nyama zing’ono zingasi za m’madzi.” 35 Natenepa, pidamala iye kupanga mwinji wa anthu toera kukhala pantsi, 36 Yezu akwata mikate minomwe na nyama za m’madzi, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, agwanda-gwanda mikate mbaipereka kuna anyakupfundzace, anyakupfundza aiperekambo kuna mwinji wa anthu. 37 Penepo onsene adya mbakhuta, pontho agumanya mapindi adasala mbadzadza pitundu pinomwe pikulu. 38 Anthu adadya akhali amuna 4.000, nee kulengesa akazi na anang’ono.









[image: Jesus with his arm around a young child]




MBIRI 94

Iye Akhafuna Ana Ang’ono





YANG’ANANI Yezu pano mbakhumbatira kamphale. Mungakwanise kuona kuti Yezu akhatsalakanadi anapiana. Amuna anayang’ana ndi apostolo ace. Kodi Yezu akulonganji kwa iwo? Tendeni tione.

Yezu na apostolo ace amala kwene kufika kubuluka ku ulendo wakulapha. M’njira apostolo apokanyisana. Natenepa mudamala ulendo Yezu aabvunza: ‘Kodi ndi ninji pikhapokanyisana imwe m’njira?’ Mwandimomwene, Yezu akhapidziwa pikhapokanyisana iwo. Mbwenye iye acita mbvunzo towera kuona khala apostolo mbadampanga.

Apostolo nee adatawira tayu, thangwi m’njira iwo akhapokanyisana kuti mbani mwa iwo akhali nkulu. Apostolo anango akhafuna kukhala akufunika kakamwe kupiringana anango. Kodi Yezu mbadaapanga tani kuti si pyadidi tayu kufuna kukhala nkulu kakamwe?

Iye acemera kamphale, mbakalimisa patsogolo pawo onsene. Buluka penepo iye alonga kwa anyakupfunzace: ‘Ndisafuna kuti imwe mudziwedi ipi, Mukakhonda cinja mbumukhala ninga ana ang’ono, cipo munadzapita m’umambo wa Mulungu. Munthu wankulu kakamwe m’umambo ndi ule anakhala ninga mwana uyu.’ Kodi musadziwa thangwi yanji Yezu alonga pyenepi?

Mwandimomwene, ana ang’ono nkhabe nenseka thangwi yakufuna kukhala akulu kakamwe peno akufunika kupiringana anango. Natenepa apostolo akhafunika kupfunza kukhala ninga ana m’njira ineyi mbakhonda kucita nthonga thangwi ya kufuna kukhala akulu peno akufunika.

Pakhali na midzidzi inango, pontho, ikhapangiza Yezu kuti akhatsalakana tani ana ang’ono. Pakupita miyezi yakucepa, anthu angasi aenda na anawo kuti akaone Yezu. Apostolo ayesera kuathawikisa. Mbwenye Yezu apanga apostolo ace: ‘Siyani ana abwere kuna ine, lekani kuakhondesa, thangwi umambo wa Mulungu ndi wa anthu ninga iwo.’ Buluka penepo Yezu akwata ana m’mikono mwace, mbaapasa nkhombo. Kodi si pyadidi kudziwa kuti Yezu asafuna ana ang’ono tayu?

Mateo 18:1-4; 19:13-15; Marko 9:33-37; 10:13-16.
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^ (Mat. 18:1-4) Pa ndzidzi unoyu anyakupfundza afendedzera Yezu mbambvundza: “Mbani nkulu kakamwe mu Umambo wakudzulu?” 2 Penepo Yezu acemera mwanang’ono mbamuikha pakati pawo, 3 mbalonga: “Mwandimomwene ndinakupangani kuti mungakhonda kucinja mbamukhala ninga anang’ono, nee munadzapita mu Umambo wakudzulu. 4 Mbwenye ule anacepeseka mbakhala ninga mwanang’ono uyu, ndiye nkulu kakamwe mu Umambo wakudzulu;



^ (Mat. 19:13-15) Buluka penepo, anthu abweresa anang’ono kuna Yezu toera iye aapase nkhombo na kuaphemberera, mbwenye anyakupfundzace asandika anthu anewa. 14 Mbwenye Yezu alonga: “Siyani anang’ono abwere kuna ine, lekani kuapingiza, thangwi Umambo wakudzulu ndi wa anthu ninga iwo.” 15 Penepo iye aasandzikira manja,* mbabuluka kweneko.

Peno: “iye aapasa nkhombo.”


^ (Mar. 9:33-37) Iwo apita mu Kafarnau. Pikhali iye n’nyumba, Yezu aabvundza: “Ninji pikhaketesana imwe mu nseu?” 34 Iwo nee antawira, thangwi mu nseu iwo akhaketesana kuti mbani nkulu pakati pawo. 35 Penepo iye akhala pantsi mbacemera anyakupfundzace 12, mbaapanga: “Khala munthu asafuna kukhala wankulu, asafunika kucepeseka kakamwe mbakhala ntumiki wa onsene.” 36 Natenepa iye akwata mwanang’ono mbamuikha pakati pawo; aikha mikono yace m’mapewa a mwana, mbaapanga: 37 “Munthu onsene anatambira m’bodzi wa anang’ono ninga uyu mu dzina yanga, akutambirambo ine; pontho munthu onsene ananditambira, nee akutambira ine basi, mbwenye akutambirambo Ule adandituma.”



^ (Mar. 10:13-16) Penepo anthu atoma kubweresa anang’ono toera Yezu aapase nkhombo,* mbwenye anyakupfundzace asandika anthu anewa. 14 Pidaona iye pyenepi, Yezu nee akomerwa napyo, mbaapanga: “Siyani anang’ono abwere kuna ine; lekani kuapingiza, thangwi Umambo wa Mulungu ndi wa anthu ninga iwo. 15 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti ule anakhonda kutawira Umambo wa Mulungu ninga mwanang’ono, cipo anadzapitamo.” 16 Natenepa iye akwata anang’ono, aakhumbatira mbatoma kuapasa nkhombo mu kuasandzikira manjace.

Peno: “aasandzikire manja.”








[image: The good Samaritan bandaging the wounds of the Jew who was beaten]




MBIRI 95

Njira Ya Kupfunzisa Ya Yezu





NTSIKU inango Yezu apanga mamuna kuti iye akhafunika kufuna nyakuendekanace. Mamuna abvunza Yezu: ‘Kodi mbani nyakuendekana wanga?’ Mwandimomwene, Yezu akhadziwa pikhanyerezera mamuna uneule. Mamuna akhanyerezera kuti anyakuendekanace akhali anthu a ntundu wace na anyarelijiau yace basi. Natenepa tendeni tione pidalonga Yezu kwa iye.

M’midzidzi inango Yezu akhapfunzisa m’kulonga mbiri. Mphapo ici ndico cidacita iye. Iye alonga mbiri ya Muyuda na Musamariya. Tamala kale kupfunza kuti Ayuda azinji nee akhafuna Asamariya. Inde, iyi ndi mbiri ya Yezu:

Ntsiku inango pakhali na Muyuda akhatcitira na nseu wa phiri kuenda ku Yeriko. Mbwenye mapanga ankutira. Iwo akwata kobiri yace mbamenya kazinji mpaka duzi na kufa.

M’kupita kwa nzidzi, nyantsembe wa Muyuda akhagwanda na pa nseu. Iye aona mamuna adamenywa kazinji. Kodi musanyerezera kuti iye acitanji? Mwakudzidzimusa, iye apambukira basi ku ntunda unango wa nseu mbapitiriza na kuenda. Buluka penepo munthu unango wakufuna kakamwe relijiau agwanda na penepo. Akhali Mulevi. Kodi alimira? Nkhabe, iye hadalimirambo tayu towera kuphedza mamuna adamenywa kazinji. Mungakwanise kuona nyantsembe na Mulevi kule kutali mbakatcitira na nseu.

Mbwenye onani kuti mbani ali pano na mamuna adamenywa kazinji. Iye ndi Musamariya. Na akuphedza Muyuda. Iye akuikha mitombwe pa pironda. Patsogolo pace, iye akwata Muyuda mbaenda naye pa mbuto yakuti iye mbadakwanisa kupuma na kuwanga.

Pakumala kulonga mbiri yace, Yezu alonga kwa mamuna adancita mbvunzo: ‘Kodi mbani mwa atatu ananyerezera iwe kuti akhala ninga nyakuedekana wa mamuna adamenywa kazinji? Akhali nyantsembe, Mulevi peno Musamariya?’

Mamuna atawira: ‘Mamuna wa Musamariya. Iye akhala wakukoma ntima kwa mamuna adamenywa kazinji.’

Yezu alonga: ‘Watawira mwadidi. Natenepa ndoko ukacitire anango sawasawa ninga pidacita iye.’

Kodi imwe nkhabe kufuna njira ya kupfunzisa ya Yezu? Tingakwanise kupfunza pinthu pizinji kakamwe pyakufunika tingabvesera pinalonga Yezu m’Bibilya, kodi si tenepa?

Luka 10:25-37.
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[image: Angry religious leaders watch as Jesus heals the sick woman]




MBIRI 96

Yezu Awangisa Anyakuduwala





YEZU mbakafamba m’dziko, awangisa anyakuduwala. Mphangwa za pirengo pyenepi zalongwa m’midzi na m’mizinda yonsene. Natenepa anthu aendesa kwa iye anyakulamala, maboliboli, anyakukhonda kubva na anyakuduwala anango azinji. Na Yezu aawangisa onsene.

Pikhadapita kupiringana piaka pitatu kubulukira padabatizwa Yezu na Juwau. Na Yezu apanga apostolo ace kuti mwakukhonda dembuka iye mbadadzakwira ku Yerusalemu, kweneko iye mbadadzaphiwa, na patsogolo pace mbadalamuswa kwa akufa. Mbwenye Yezu mbasati kukwira, iye akhapitiriza na kuwangisa anyakuduwala.

Ntsiku inango Yezu akhapfunzisa Nsabudu. Sabudu ndi ntsiku yakupuma ya Ayuda. Nkazi anaonemwe pano akhaduwala kakamwe. M’piaka 18 iye akhali wakukotama, nee akhakwanisa kudzongoka tayu. Natenepa Yezu aikha manjace padzulu pa nkazi, na nkazi atoma kulamuka. Iye awangiswa!

Pyenepi pyacitisa atsogoleri arelijiau kuipirwa. Mbodzi wa iwo akhuwa kwa mwinji: ‘Pana ntsiku zitanthatu zinafunika ife kuphata basa. Zenezi ndi ntsiku zakubwera towera kuwangiswa, tayu Nsabudu!’

Mbwenye Yezu atawira: ‘Imwe amuna akuipa. Mbodzi na mbodzi wa imwe mbadasudzula buru yace mbaenda nayo kuti ikamwe Nsabudu. Natenepa, kodi nkazi uyu wakucerenga, adakhala wakuduwala m’piaka 18, hadathema kuwangiswa Nsabudu tayu?’ Ntawiro wa Yezu wacitisa kuti amuna aneale akuipa akhale na manyadzo.

M’kupita kwa nzidzi Yezu na apostolo ace acita ulendo wa kuenda ku Yerusalemu. Mudamala kwene iwo kubuluka m’nzinda wa Yeriko, anyakuphemba awiri amaboliboli abva kuti Yezu akhagwanda na penepo. Natenepa iwo akhuwa: ‘Yezu, tiphedzeni!’

Yezu acemera amuna amaboliboli, mbabvunza: ‘Kodi musafuna kuti ndikucitireninji?’ Iwo alonga: ‘Mbuya, citisani kuti maso athu afunguke.’ Yezu agwentsa maso awo, na m’nzidzi uneule ene iwo akwanisa kuona! Kodi musadziwa kuti thangwi yanji Yezu acita pirengo pyonsene pire pyakudzumatirisa? Thangwi iye asafuna anthu na asafuna kuti iwo akhulupire kwa iye. Natenepa tingakwanise kukhala na cinyindiro cakuti munadzatonga iye ninga Mambo nee munthu mbodzi ene pa dziko yapantsi anadzaduwala pontho.

Mateo 15:30, 31; Luka 13:10-17; Mateo 20:29-34.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Mat. 15:30, 31) Penepo anthu azinji anfendedzera, mbabweresa anthu akulamala miyendo, anyampfutete, maboliboli, mabewewe na anango azinji, iwo aabweresa mwakucimbiza kuna Yezu, iye mbaawangisa. 31 Natenepa, anthu adzumatirwa kakamwe pidaona iwo kuti mabewewe akulonga, anyakulamala akuwanga, anyampfutete akufamba, maboliboli akuona, penepo iwo asimba Mulungu wa Izraeli.



^ (Luk. 13:10-17) Pa ndzidzi unango, Yezu akhapfundzisa mu sinagoga pa ntsiku ya Sabudu. 11 Mwenemu mukhali na nkazi wakuti akhali na dimonyo ikhan’duwaza mu pyaka 18. Nkazi unoyu akhadafunyika nsana, natenepa akhacimwana kuufuthula. 12 Pidamuona Yezu, ancemera mbampanga: “Nkaziwe, utenda wako wawangiswa.” 13 Yezu am’phata, penepo pene nsana wa nkazi wadzongoka mbatoma kusimba Mulungu. 14 Mbwenye nkulu wa sinagoga aipirwa thangwi Yezu awangisa munthu pa ntsiku ya Sabudu, natenepa iye apanga mwinji wa anthu: “Pana ntsiku zitanthatu toera kuphata basa; bwerani mudzawangiswe mu ntsiku zenezi, tayu pa ntsiku ya Sabudu.” 15 Mbwenye Mbuya antawira: “Ampfakafaka, kodi imwe nee musasudzula ng’ombe yanu peno buru yanu pa ntsiku ya Sabudu mbamuenda kaimwesa madzi? 16 Nkazi uyu ndi wa dzindza ya Abhrahamu, iye athabuswa na Sathani mu pyaka 18. Kodi iye nee athema kuwangiswa utenda wace pa ntsiku ya Sabudu?” 17 Pidalonga iye mafala anewa, anyamalwa ace onsene akhala na manyadzo, mbwenye mwinji onsene wa anthu ukhakomerwa kakamwe na pinthu pyakudzumisa pikhacita iye.



^ (Mat. 20:29-34) Pikhabuluka iwo ku Yeriko, mwinji wa anthu wantowera. 30 Penepo amuna awiri akuti akhali maboliboli akhali nawa n’khundu mwa nseu. Pidabva iwo kuti Yezu akupita, atoma kukhuwa: “Mbuya, Mwana wa Dhavidhi, tibverenimbo ntsisi!” 31 Mbwenye mwinji wa anthu waasandika, mbuapanga toera amatame; m’mbuto mwace, iwo athimiza kukhuwa, mbalonga: “Mbuya, Mwana wa Dhavidhi, tibverenimbo ntsisi!” 32 Penepo Yezu alimira, aacemera mbaabvundza: “Musafuna ndicitenji kuna imwe?” 33 Iwo antawira: “Mbuya, tisafuna kuti mufungule maso athu.” 34 Yezu aabvera ntsisi, mbakhuya maso awo, penepo pene iwo atoma pontho kuona, mbatowera Yezu.









[image: Jesus riding on a donkey as crowds wave palm branches]




MBIRI 97

Yezu Abwera Ninga Mambo





M’NZIDZI wakucepa pakumala kuwangisa anyakuphemba awiri amaboliboli, Yezu aenda ku mudzi ung’ono duzi na Yerusalemu. Iye apanga awiri a anyakupfunzace: ‘Ndokoni ku mudzi na munadzagumana mwana buru. Nsudzuleni mbumundibweresera.’

Mudabwereswa buru kwa iye, Yezu akwira padzulu payo. Buluka penepo iye aenda ku Yerusalemu wakuti akhali cifupi. Mudafika iye duzi na nzinda, mwinji ukulu wa anthu wabuluka kudzagumanikana na iye. Azinji a iwo abulusa makapoti awo mbaathasika pa nseu. Anango agwanda matsanzo a micindu. Iwo aathasikambo pa nseu, mbakhuwa: ‘Mulungu apase nkhombo mambo anadza m’dzina ya Yahova!’

Kalene m’Israyeli amambo apswa akhakwira mwana buru mbafamba m’Yerusalemu towera kupionesa kwa mbumba. Pyenepi ndipyo pidacita Yezu. Na anthu awa akhapangiza kuti iwo akhafuna Yezu towera akhale mambo wawo. Mbwenye si anthu onsene akhamfuna tayu. Tingakwanise kuona pyenepi na pidacitika mudaenda iye ku templo.

Ku templo Yezu awangisa anthu akhali maboliboli na anyakulamala. Mudaona ana ang’ono pyenepi, iwo akuza Yezu mwakukhuwa. Mbwenye pyenepi pyacitisa anyantsembe kuipirwa, na iwo apanga Yezu: ‘Kodi musabva pinalonga ana awa?’

Yezu atawira: ‘Inde, ndikupibva. Kodi cipo mwaleri m’Bibilya panalonga iyo: “Mulungu anadzabweresa kukuza kubulukira ku milomo ya anapiana?”’ Natenepa ana apitiriza na kukuza mambo wa Mulungu.

Tisafuna kukhala ninga ana aneale, kodi si tenepa? Anthu anango angayesere kutilimirisa kulonga pya umambo wa Mulungu. Mbwenye tinadzapitirizadi na kupanga anango pinthu pyakudzumatirisa pinafuna kudzacitira Yezu anthu.

Nee ukhali nzidzi wakuti Yezu atome kutonga ninga mambo mukakhala iye pa dziko yapantsi. Kodi nzidzi unoyu unadzafika lini? Anyakupfunza a Yezu akhafuna kudziwa. Tinadzaleri pyenepi patsogolo apa.

Mateo 21:1-17; Jwau 12:12-16.
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^ (Juw. 12:12-16) Mangwana mwace, mwinji ukulu wa anthu adabwera kuphwando, abva kuti Yezu akhabwera ku Yerusalemu. 13 Natenepa iwo akwata matsandzo a micindu mbaenda kantambira. Iwo atoma kukhuwa mbati: “Mpulumuseni, tisakuphembani! Mbapaswe nkhombo Mambo wa Izraeli, ule anabwera mu dzina ya Yahova!” 14 Yezu agumana mwanaburu mbankwira, ninga mudalembwa ipyo kuti: 15 “Leka kugopa mwana wankazi wa Sioni. Ona! Mambo wako akubwera, iye akwira mwanaburu.” 16 Pakutoma anyakupfundzace nee abvesesa pinthu pyenepi, mbwenye pidapaswa Yezu mbiri, iwo akumbuka kuti pinthu pyenepi pikhadalembwa thangwi ya iye, pontho kuti anthu ancitira pinthu pyenepi.









[image: On the Mount of Olives, Jesus speaks to some of his apostles]




MBIRI 98

Pa Phiri Ya Milivera





UYU ndi Yezu pa Phiri ya Milivera. Amuna anai ali na iye ndiwo apostolo ace. Ndiwo Andrea na Pedru akuti ndi ubale wawo, na Yakobo na Juwau akuti ndi ubale wawombo. Ire inakwanisemwe kuona kule ndi templo ya Mulungu m’Yerusalemu.



[image: The temple in Jerusalem]



Pakhadapita ntsiku ziwiri kubulukira padakwira Yezu mwana buru mbapita m‘Yerusalemu. Cikhali Cipiri. M’ntsiku ineire ene Yezu akhali ku templo. Kweneko anyantsembe ayesera kuphata Yezu towera kumupha. Mbwenye iwo akhagopa kucita pyenepi thangwi mbumba ikhafuna Yezu.

Yezu acemera atsogoleri ale arelijiau: ‘Imwe zinyoka na ana azinyoka!’ Buluka penepo Yezu alonga kuti Mulungu mbadadzaalanga thangwi ya pinthu pyakuipa pyonsene pikhacita iwo. Patsogolo pace Yezu akwira ku Phiri ya Milivera, na apostolo aneale anai atoma kuncita mabvunzo. Kodi musadziwa kuti iwo abvunzanji kwa Yezu?

Apostolo abvunza pinthu pya ntsogolo. Iwo akhadziwa kuti Yezu mbadadzamalisa uipi onsene pa dziko yapantsi. Mbwenye iwo akhafuna kudziwa kuti pinthu pyenepi mbipidacitika lini. Kodi Yezu anadzabwera pontho lini kudzatonga ninga Mambo?

Yezu akhadziwa kuti atowereri ace pa dziko yapantsi nee mbadadzakwanisa kumuona pakubwera kwace pontho. Thangwi iye mbadakhala kudzulu, na iwo nee mbadadzakwanisa kumuona kweneko. Natenepa Yezu apanga apostolo ace pinthu pingasi pyakuti mbipidacitika pa dziko yapantsi munadzatonga iye ninga Mambo kudzulu. Kodi pinthu pingasi pya ipyo ndi pipi?

Yezu alonga kuti mbukudakhala nkhondo zikulu, anthu azinji mbadadzaduwala na kukhala na njala, na upandu mbudadzaipa kakamwe, na mbukudadzakhala piteketeke pikulu. Yezu alonga pontho kuti mphangwa zadidi za umambo wa Mulungu mbizidamwazwa konsene kwene m’dziko yapantsi. Kodi ife tisaona pinthu pyenepi mbipicitika m’nzidzi wathu? Inde! Natenepa tingakwanise kukhala na cinyindiro cakuti Yezu akutonga cincino kudzulu. Mwakukhonda dembuka iye anadzamalisa uipi onsene pa dziko yapantsi.

Mateo 21:46; 23:1-39; 24:1-14; Marko 13:3-10.
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^ (Mat. 21:46) Maseze akhafuna kum’manga,* iwo akhagopa mwinji wa anthu, thangwi anthu akhaona Yezu ninga mprofeta.

Peno: “kum’phata.”


^ (Mar. 13:3-10) Pikhali iye nawa Paphiri ya Milivera mbakwanisa kuona templo, Pedhru, Tiyago, Juwau na Andreya ambvundza pakhundu: 4 “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro cinafuna kupangiza kuti pinthu pyenepi pyonsene piri cifupi na kumala?” 5 Natenepa Yezu atoma kuapanga: “Citani mphole-mphole toera mukhonde kunyengezwa. 6 Azinji anadzabwera mu dzina yanga mbalonga: ‘Ine ndine Kristu,’ mbanyengeza anthu azinji. 7 Kusiyapo pyenepi, mungabva pya nkhondo na mabvabva a nkhondo, lekani kudzudzumika kakamwe; pinthu pyenepi pisafunika kucitika, mbwenye nee pisabveka kuti kumala kwafika. 8 “Thangwi mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana; kunadzaonekambo njala. Pinthu pyenepi ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Mbwenye imwe citani mphole-mphole. Anthu anadzakuperekani ku mathando akutongera miseru, pontho imwe munadzakwapulwa m’masinagoga, mbamuperekwa kuna atongi na amambo thangwi ya ine, toera mupereke umboni kuna iwo. 10 Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwazwa kwa anthu a madzindza onsene.









[image: Jesus’ last supper with his faithful apostles]




MBIRI 99

M’kwartu Yapadzulu





MPHAPO cikhali Cinai namasiku, pakumala pita ntsiku ziwiri. Yezu na apostolo ace 12 akhadadza ku kwartu ikulu iyi yapadzulu towera kudzadya cakudya ca Paskwa. Mamuna anaonemwe mbabuluka ndi Yudasi Iskarioti. Iye akuenda kapanga anyantsembe kuti iwo anaphata tani Yezu.

M’ntsiku ibodzi basi ndulimu, Yudasi aenda kwa iwo mbabvunza: ‘Kodi munadzandipasanji ndikakuphedzani kuphata Yezu?’ Iwo alonga: ‘Mikuruzadu makumatatu ya siliva.’ Natenepa cincino Yudasi ali kuenda kagumanikana na amuna aneale kuti aatsogolere kwa Yezu. Kodi ceneci cikhali cakugopswa tayu?

Cakudya ca Paskwa cikhadamala. Mbwenye m’nzidzi uneule Yezu atoma cakudya cinango cakupambulika. Iye apasa nkate apostolo ace mbalonga: ‘Udyeni, thangwi uyu usabveka manungo anga anafuna kudzaperekwa thangwi ya imwe.’ Buluka penepo aapasa khamico ya vinyu mbalonga: ‘Imweni, thangwi iyi isabveka ciropa canga, cinafuna kukhutulwa thangwi ya imwe.’ Bibilya isacemera ceneci ‘cakudya cancidodo ca Mbuya,’ peno ‘siyali ya Mbuya.’

Aisrayeli akhadya Paskwa towera kuwakumbusa mudapita anju wa Mulungu na padzulu panyumba zawo m’Ijitu, mbwenye apha ana autombo m’nyumba za Aijitu. Mbwenye cincino Yezu akhafuna kuti atowereri ace ankumbuke, na apereka tani umaso wace thangwi ya iwo. Ndi thangwi ineyi iye aapanga kuti akumbuke cakudya ici cakupambulika caka na caka.

Pakumala kudya Cakudya Cancidodo ca Mbuya, Yezu apanga apostolo ace kuti akhale acipapo na akuwanga m’cikhulupiro. Pakumalisira, iwo aimba nyimbo kwa Mulungu mbabuluka. Kukhadadoka kale kakamwe, panango pakhadapiringana pakati pa masiku. Tendeni tione kuti iwo aenda kupi.

Mateo 26:14-30; Luka 22:1-39; Jwau Makapitulu 13 mpaka 17; 1 Akorinto 11:20.
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^ (1 Akor. 11:20) Mwandimomwene, mungagumanyikana pa mbuto ibodzi ene toera kudya Cakudya Cancidodo ca Mbuya, imwe nee musacita pyenepi munjira yadidi.









[image: In the Garden of Gethsemane, Judas betrays Jesus with a kiss]




MBIRI 100

Yezu M’munda





PAKUMALA buluka m’kwartu yapadzulu, Yezu na apostolo ace aenda ku munda wa Getsemani. Iwo akhadaenda kweko maulendo azinji. Mphapo Yezu aapanga kuti apitirize na kukhala maso na kuphembera. Buluka penepo iye afamba nsinzo wakucepa, mbakotamisa nkhope yace pantsi mbaphembera.

Patsogolo pace Yezu abwerera kukakhala apostolo ace. Kodi mukunyerezera kuti iwo akhacitanji? Akhagona! M’maulendo matatu Yezu aapanga kuti iwo akhafunika kupitiriza kukhala maso, mbwenye ulendo ubodzi na ubodzi ukabwerera iye akhaagumana mbakagona. Mudabwerera Yezu paulendo wakumalisa iye alonga: ‘Kodi musakwanisa tani kugona m’nzidzi ninga uno? Wafika nzidzi wakuti ine ndiperekwe kwa anyamalwa anga.’

M’nzidzi uneule ene dzumbi ya mwinji ukulu ikhakwanisa kubveka. Yang’anani! Amuna abwera na masupada na pigomba! Na iwo akwata pyakumwanikira towera piapase ceza. Mudafika iwo duzi kakamwe, munthu unango abuluka m’mwinji mbaenderatu kwa Yezu. Iye ampswompswona Yezu, ninga mungakwanise kuona pano. Mamuna unoyu ndi Yudasi Iskarioti! Thangwi yanji iye ampswompswona Yezu?

Yezu abvunza: ‘Yudasi, kodi iwe ukundisandukira na mpswompswono?’ Inde, mpswompswono ukhali cidzindikiro. Iwo wacitisa amuna akakhala na Yudasi kudziwa kuti unoyu akhali Yezu, mamuna akhafuna iwo. Natenepa anyamalwa a Yezu aenda kutsogolo towera akamphate. Mbwenye Pedru nee mbadaasiya kukwata Yezu mwakukhonda kucita nkhondo. Iye abulusa supada ikhadabweresa iye mbapomokera mamuna akhali cifupi na iye. Supada yakhwica nsolo wa mamuna mbigwanda khutu yace ya nkono wamadyo. Mbwenye Yezu agwentsa khutu ya mamuna mbaiwangisa.

Yezu apanga Pedru: ‘Bweza supada yako mbuto mwayo. Kodi iwe nkhabe nyerezera kuti ndingakwanise kuphemba Babanga pikwi pya maanju towera andipulumuse?’ Inde, iye mbadakwanisa! Mbwenye Yezu hadaphemba Mulungu kuti atumize nee anju mbodzi ene, thangwi akhadziwa kuti ukhadafika nzidzi towera anyamalwa ace amphate. Natenepa iye aasiya kuti ankwate. Mphapo tendeni tione pidacitikira Yezu.

Mateo 26:36-56; Luka 22:39-53; Jwau 18:1-12.
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[image: The death of Jesus on the stake]




MBIRI 101

Yezu Aphiwa





YANG’ANANI cinthu ici cakugopswa cinacitika! Yezu akuphiwa. Iwo ankhomera pamuti. Maperegu akhomerwa m’manja na m’manyalo mwace. Kodi thangwi yanji munthu akhafunika kucita pyenepi kwa Yezu?

Thangwi anthu angasi akhaida Yezu. Kodi musadziwa kuti iwo akhali ani? Mbodzi wa iwo akhali anju wakuipa Satana Diyabu. Akhali iye adakwanisa kucitisa Adamu na Yeva kukhonda bvera Yahova. Na akhali Satana adacitisa anyamalwa a Yezu kucita upandu uyu wakugopswa.

Ngakhale Yezu mbasati khomerwa pamuti, anyamalwa ace ancitira pinthu pyakuipa. Kodi musakumbuka mafikiro awo ku munda wa Getsemani mbankwata mbaenda naye? Kodi anyamalwa anewa akhali ani? Inde, akhali atsogoleri arelijiau. Mphapo tendeni tione pidacitika patsogolo pace.

Mudakwatwa Yezu na atsogoleri arelijiau, apostolo ace athawa. Iwo asiya Yezu ekhene na anyamalwa ace, thangwi akhagopa. Mbwenye apostolo Pedru na Juwau hadaenda kutali kakamwe tayu. Iwo atowerera kuti aone pikhafuna citikira Yezu.

Anyantsembe akwata Yezu mbaenda naye kwa mamuna nkulu Anasi, ule akhali nyantsembe wankulu. Mwinji hudakhala penepo m’nzidzi ukulu tayu. Patsogolo pace akwata Yezu mbaenda naye ku nyumba ya Kayafa, wakuti m’nzidzi uneule akhali nyantsembe wankulu. Atsogoleri azinji arelijiau agumanyikana pa nyumba yace.

Kunyumba ya Kayafa iwo atonga nseru. Anthu akhapitiswa towera alongere Yezu unthawatawa. Atsogoleri a relijiau onsene alonga: ‘Yezu asafunika kuphiwa.’ Buluka penepo iwo amphulira mata kunkhope, na ammenya na maxoko awo.

Mukacitika pinthu ipi pyonsene, Pedru akhali kunja pa cintalo. Akhali masiku akuthondola, natenepa mbumba yagasa moto. Mukaotha iwo moto, nzakazi wankazi ayang’ana Pedru, mbalonga: ‘Mamuna uyu akhalimbo na Yezu.’

Pedru atawira: ‘Nkhabe, ndikhali naye tayu!’

M’maulendo matatu anthu alonga kwa Pedru kuti iye akhali na Yezu. Mbwenye paulendo ubodzi na ubodzi Pedru alonga kuti nee ukhali undimomwene. Paulendo wacitatu udalonga Pedru ipi, Yezu azungunuka mbamuyang’ana. Pedru akutsukwala kakamwe thangwi ya kulonga unthawatawa, na iye abuluka mbalira.

Mukabuluka dzuwa Ncixanu namacibese, anyantsembe akwata Yezu mbaenda naye ku mbuto yawo ikulu ya misonkhano, nyumba ya Sinedriyu. Kweneko iwo akhabverana kuti mbadacitanji na iye. Iwo aenda naye kwa Ponsu Piratu, ntongi wa cisa ca Yudeya.

Anyantsembe apanga Piratu: ‘Uyu ndi mamuna wakuipa. Iye asafunika kuphiwa.’ Pakumala kucita Yezu mabvunzo, Piratu alonga: ‘Ine nkhabe kuona nee cinthu cibodzi cakuipa cidacita iye.’ Buluka penepo Piratu atumiza Yezu kwa Herodi Antipa. Herodi akhali ntongi wa Galileya, mbwenye iye akakhala ku Yerusalemu. Herodi nee akwanisa kuonambo cinthu cakuipa cidacita Yezu, natenepa iye ambweza kwa Piratu.

Piratu akhafuna kusudzula Yezu. Mbwenye anyamalwa a Yezu akhafuna kuti asudzulwe nyakaidi unango mbuto mwace. Mamuna unoyu akhali phanga Baraba. Mphapo mudabuluswa Yezu kudambo na Piratu ikhali midiya. Iye alonga kwa mbumba: ‘Onani! Mambo wanu!’ Mbwenye nkulu wa anyantsembe akhuwa: ‘Ndokoni naye! Mpheni! Mpheni!’ Natenepa Piratu asudzula Baraba, na iwo akwata Yezu mbaenda kamupha.

Kutoma kwa masikati a Cixanu Yezu akhomerwa pamuti. Imwe nkhabe kwanisa kuaona pa cithunzithunzi, mbwenye ku khundu ibodzi na ibodzi ya Yezu kukhalimbo na phanga pamuti towera kufa. Mukadasala Yezu pang’ono na kufa, mbodzi wa mapanga alonga kwa iye: ‘Ndikumbukeni mungapita m’umambo wanu.’ Na Yezu atawira: ‘Ndikukupikira kuti unadzakhala na ine m’Paradizu.’

Kodi pikiro ineyi si yakudzumatirisa tayu? Kodi musadziwa paradizu akhalonga Yezu? Kodi paradizu adacita Mulungu pakutoma akhali kupi? Inde, akhali pa dziko yapantsi. Na munafuna kudzatonga Yezu kudzulu ninga mambo, iye anadzabweresa pontho mamuna uyu ku umaso towera atsanzaye m’Paradizu ipswa pa dziko yapantsi. Kodi ife nkhabe komerwa na pyenepi?

Mateo 26:57-75; 27:1-50; Luka 22:54-71; 23:1-49; Jwau 18:12-40; 19:1-30.
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KHUNDU 7

Kulamuka Kwa Akufa Kwa Yezu Mpaka Kumangwa Kwa Paulu





Pa ntsiku yacitatu pakumala kufa kwace, Yezu alamuswa kwa akufa. Pa ntsiku ineire iye aonekera kwa atowereri ace m’midzidzi mixanu yakusiyana. Yezu apitiriza na kuonekera kwa iwo m’ntsiku 40. Kubuka penepo, anyakupfunzace angasi mbakayang’ana, Yezu akwira kudzulu. Pakupita ntsiku khumi Mulungu akhutula nzimu wakucena kwa atowereri a Yezu akadikhira ku Yerusalemu.

Patsogolo pace, anyamalwa a Mulungu acitisa kuti apostolo aponywe nkaidi, mbwenye anju aasudzula. Nyakupfunza Setifano aponyerwa miyala na apingizi mpaka kufa. Mbwenye tinadzapfunza kuti Yezu asankhula tani mbodzi wa apingizi aneale towera akhale nzakazi wace wakupambulika, na iye adzakhala mpostolo Paulu. Buluka penepo, mudapita piaka pitatu na miyezi mitanthatu Yezu mbadamala kufa, Mulungu atuma mpostolo Pedru kuti akamwaze mphangwa kwa okhonda khala Muyuda Korneliyo na ammudzi wace.

Cifupi na piaka 13 ndulimu, Paulu atoma ulendo wace wakutoma wa kumwaza mphangwa. Pa ulendo wace waciwiri Timoti agumanyikana na Paulu. Tinadzapfunza kuti Paulu na anzace a ulendo akhala tani na midzidzi izinji yakutsanzaya m’basa ya Mulungu. Pakumalisira, Paulu aikhwa nkaidi ku Roma. Pakupita piaka piwiri iye asudzulwa, mbwenye buluka penepo iye aikhwa pontho nkaidi na aphiwa. Pyakucitika pya KHUNDU 7 pyacitika m’nzidzi wakupiringa piaka 32.














[image: Two angels at Jesus’ tomb tell Mary Magdalene about Jesus’ resurrection]




MBIRI 102

Yezu Ali Maso





KODI musadziwa kuti mbani nkazi na amuna awiri awa? Nkazi ndi Mariya Magadala, xamwali wa Yezu. Na amuna ali na nguwo zakucena ndiwo maanju. Kwartu iyi ing’ono inayang’ana Mariya nkati ndi mbuto idaikhiwa ntembo wa Yezu mudamala iye kufa. Ineyi isacemerwa nthumbi. Mbwenye cincino ntembo wasoweka! Kodi mbani adaukwata? Tendeni tione.

Yezu mbadamala kufa, anyantsembe alonga kwa Piratu: ‘Mukakhala Yezu maso iye alonga kuti pakupita ntsiku zitatu iye mbadadzalamuswa kwa akufa. Natenepa tongani kuti nthumbi ionerwe. Tenepa anyakupfunzace nee anakwanisa kuba ntembo wace mbalonga kuti iye alamuswa kwa akufa!’ Piratu apanga anyantsembe kuti atume anyankhondo towera akaonere nthumbi.

Mbwenye m’kutoma kakamwe kwa ntsiku yacitatu Yezu mbadamala kufa, mwakudzidzimusa afika anju wa Yahova. Iye abulumundisa mwala mbaubulusa pa nthumbi. Anyankhondo akhagopa kakamwe mwakuti nee akwanisa kutekenyeka. Pakumalisira, mudayang’ana iwo m’nthumbi, ntembo ukadasoweka! Anango a anyankhondo aenda ku nzinda mbapanga anyantsembe. Kodi musadziwa pidacita anyantsembe akuipa? Iwo alipa anyankhondo towera alonge unthawatawa. Anyantsembe apanga anyankhondo: ‘Longani kuti anyakupfunzace abwera namasiku, mbitikagona, na aba ntembo.’

Natenepa, axamwali angasi akazi a Yezu aenda kaona nthumbi. Adzumatirwa tani mudaigumana iwo yapezi! Mwakudzidzimusa abwera maanju awiri akubvala nguwo zakucena. Iwo abvunza: ‘Thangwi yanji musasaka Yezu muno? Iye amala kulamuswa. Ndokoni mwakucimbiza mukapange anyakupfunzace.’ Akazi athamanga tani mwakucimbiza! Mbwenye m’njira alimiriswa na mamuna. Kodi musadziwa kuti akhali ani? Akhali Yezu! Iye alonga: ‘Ndokoni kapanga anyakupfunza anga.’

Mudapanga akazi anyakupfunza kuti Yezu ali maso na iwo amuona, anyakupfunza apiona kukhala pyakunensa kukhulupira. Pedru na Juwau athamanga kuenda ku nthumbi towera akaone okhene, mbwenye nthumbi ikhali yapezi! Mudabuluka Pedru na Juwau, Mariya Magadala asala. Ndi nzidzi unoyu udasuzumira iye mbaona maanju awiri.

Kodi musadziwa pidacitika na ntembo wa Yezu? Mulungu aucitisa kusoweka. Mulungu hadalamusa Yezu ku umaso na manungo aunyama adafa na iye tayu. Iye apasa Yezu manungo mapswa auzimu, ninga ali na maanju kudzulu. Mbwenye towera kupangiza anyakupfunzace kuti ali maso, Yezu akwanisa kubvala manungo akuti mbadakwanisa kuoniwa na anthu, ninga tinadzapfunza.

Mateo 27:62-66; 28:1-15; Luka 24:1-12; Jwau 20:1-12.
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^ (Mat. 27:62-66) Pyenepi pyacitika pa ntsiku yakukhunganyika ntsiku ya Sabudu. Mangwana mwace, akulu a anyantsembe na Afarisi agumanyikana pamaso pa Pilato, 63 mbalonga: “Mbuya, ife tisakumbuka pidalonga nyauthambi ule pikhali iye maso kuti: ‘Pa ntsiku yacitatu, ndinadzalamuswa muli akufa.’ 64 Natenepa, bulusani ntemo toera nthumbi itsidzikizwe mwadidi mpaka pa ntsiku yacitatu, gopa anyakupfundzace anabwera kudzaba manungo ace mbalonga kuna anthu kuti: ‘Iye alamuswa muli akufa!’ Pyenepi pingacitika, uthambi unoyu unadzakhala ukulu kakamwe kupiringana wakutoma.” 65 Pilato aapanga: “Kwatani anyakuonera. Ndokoni katsidzikize nthumbi ninga munafunira imwe.” 66 Natenepa, iwo aenda katsidzikiza nthumbi mu kuikha cidzindikiro* pamwala mbasiya anyakuonera.

Nthumbi mbidafungulwa, cidzindikiro mbacidapangiza kuti alipo adaifungula.








[image: The resurrected Jesus appears to his disciples]




MBIRI 103

M’kwartu Yakufungwa Na Mphinga





MUDAMALA Pedru na Juwau kubuluka ku nthumbi ikakhala ntembo wa Yezu, Mariya asiiwa ekhene kweneko. Iye atoma kulira. Buluka penepo iye akotama mbasuzumira nkati mwa nthumbi, ninga mudaona ife pa cithunzithunzi ndulimu. Mwenemo iye aona maanju awiri! Iwo ambvunza: ‘Thangwi yanji ukulira?’

Mariya atawira: ‘Iwo akwata Mbuyanga, ine nkhabe dziwa kudamuikha iwo.’ Buluka penepo Mariya azungunuka mbaona mamuna. Mamuna ambvunza: ‘Kodi mbani anasaka iwe?’

Mariya anyerezera kuti mamuna ndi nyakutsalakana munda, na mamuna unoyu mbadakwanisa kukwata ntembo wa Yezu. Natenepa Mariya alonga: ‘Ngakhala kuti ndimwe mudankwata, ndipangeni kudamuikha imwe.’ Mbwenye, mwandimomwene, mamuna uneule akhali Yezu. Iye akhadabvala manungo akuti Mariya hadaadzindikira. Mbwenye mudancemera mamuna na dzinace, Mariya adziwa kuti akhali Yezu. Mariya athamanga mbaenda kapanga anyakupfunza: ‘Ine ndaona Mbuya!’

Namaulo a ntsiku ineyo, mukafamba anyakupfunza awiri kuenda ku mudzi wa Emau, mamuna agumanyikana na iwo. Anyakupfunza atsukwala kakamwe thangwi Yezu akhadaphiwa. Mbwenye mukafamba iwo pabodzi, mamuna unoyu afokotoza pinthu pyakuinjipa pya m’Bibilya pyakuti pyaacitisa kubva mwadidi. Pakumalisira, mudalimira iwo towera kudya, anyakupfunza adzindikira kuti mamuna uneule akhali Yezu. Buluka penepo Yezu asoweka, na anyakupfunza awiri ale abwerera mwakucimbiza ku Yerusalemu kapanga apostolo thangwi ya iye.

Mukhapitiriza ipi, Yezu aonekerambo kwa Pedru. Anango atsanzaya mudabva iwo pyenepi. Anyakupfunza ale awiri aenda ku Yerusalemu mbagumana apostolo. Iwo apanga apostolo kuti Yezu aonekera tani kwa iwombo pa nseu. Mukalonga iwo kwene thangwi ya ipi, kodi musacidziwa cinthu cakudzumatirisa cidacitika?

Yang’anani cithunzithunzi. Yezu aonekera m’kwartu mwene, maseze citseko cikhali cakufungwa na mphinga. Ndi kukomerwa tani kudakhala na anyakupfunza! Kodi iyi si ntsiku yakutsanzaya tayu? Kodi mungakwanise kulengesa maulendo adaonekera Yezu kwa atowereri ace mpaka nzidzi uneule? Kodi mwalengesa maulendo maxanu?

Mpostolo Tomasi nee akhali na iwo mudaonekera Yezu. Natenepa anyakupfunza ampanga: ‘Ife taona Mbuya!’ Mbwenye Tomasi alonga kuti iye akhafuna kuona ekhene Yezu mbasati khulupira. Mphapo, pakupita ntsiku zisere anyakupfunza akhali pontho pabodzi m’kwartu yakufungwa na mphinga, na ulendo unoyu Tomasi akhali na iwo. Mwakudzidzimusa, Yezu aonekera m’kwartu mwene. M’nzidzi unoyu Tomasi akhulupira.

Jwau 20:11-29; Luka 24:13-43.
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[image: The disciples look on as Jesus ascends to heaven]




MBIRI 104

Yezu Abwerera Kudzulu





MUKHAPITA ntsiku, Yezu apionesa kwa atowereri ace m’maulendo mazinji. Ntsiku inango duzi na anyakupfunza 500 amuona. Kodi musadziwa kuti Yezu aapanga pinthu pyanji mudaonekera iye kwa iwo? Umambo wa Mulungu. Yahova atumiza Yezu pa dziko yapantsi towera kudzapfunzisa pya Umambo. Na iye apitiriza na kucita pyenepi ngakhale pakumala kulamuswa kwa akufa.

Kodi musakumbuka kuti umambo wa Mulungu ndi ninji? Inde, Umambo ndi utongi wandimomwene wa Mulungu kudzulu, na Yezu ndi Ule adasankhula Mulungu kuti akhale mambo. Ninga tapfunza kale, Yezu apangiza kuti iye anadzakhala mambo wakudzumatirisa tani m’kudyesa anjala, kuwangisa anyakuduwala, na kubweresa kwene akufa ku umaso!

Natenepa munadzatonga Yezu ninga mambo kudzulu m’piaka cikwi, kodi dziko yapantsi inadzakhala tani? Inde, dziko yonsene yapantsi inadzacitwa kukhala paradizu wakubalika. Nee munadzakhalabve nkhondo, upandu, peno kuduwala, ngakhale kufa. Tisadziwa kuti ipi ndimomwene thangwi Mulungu acita dziko yapantsi kukhala paradizu kuti anthu atsanzaye. Ndi thangwi ineyi pakutoma iye acita munda wa Edeni. Yezu anadzatsalakana kuti pakumalisira pikwaniriswe pire pikhafuna Mulungu kuti picitike.

Ukhadafika mphapo nzidzi wakuti Yezu abwerere kudzulu. M’ntsiku 40 Yezu apipangiza kwa anyakupfunzace. Natenepa iwo akhadziwadi kuti iye ali maso pontho. Mbwenye mbasati kusiya anyakupfunzace iye aapanga: ‘Khalani m’Yerusalemu mpaka kutambira nzimu wakucena.’ Nzimu wakucena ndi mphambvu yakuphata basa ya Mulungu, sawasawa na mphepo inapepesa, wakuti mbudadzaphedza atowereri ace kucita cifuno ca Mulungu. Pakumalisira, Yezu alonga: ‘Musafunika kumwaza mphangwa za ine mpaka ku madromero a dziko.’

Mudamala Yezu kulonga ipi, cinthu cakudzumatirisa cacitika. Iye atoma kukwira kudzulu, ninga musakwanisa kuona pano. Buluka penepo ntambo wamphimbira kuti akhonde kuoneka, na anyakupfunza nee aona pontho Yezu. Yezu abwerera kudzulu, na iye atoma kutonga atowereri ace pa dziko yapantsi kubulukira penepale.

1 Akorinto 15:3-8; Apokalipse 21:3, 4; Machitiro 1:1-11.
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^ (1 Akor. 15:3-8) Thangwi mwa pinthu pyakutoma pidakupfundzisani ine ndipyo pidatambirambo ine kuti: Kristu afa thangwi ya madawo athu, ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba; 4 pontho kuti iye aikhwa munthumbi mbalamuswa muli akufa pa ntsiku yacitatu, ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba; 5 iye aonekera kuna Kefa,* buluka penepo aonekerambo kuna apostolo 12. 6 Patsogolo pace iye aonekera kuna abale akupiringana 500 pa ndzidzi ubodzi ene, azinji a iwo aciri na ife, mbwenye anango amala kufa.* 7 Buluka penepo, iye aonekera kuna Tiyago, patsogolo pace aonekerambo kuna apostolo onsene. 8 Mbwenye pakumalisa, iye aonekerambo kuna ine, wakuti ndine ninga mwana adabalwa ntsiku zace mbazidzati kukwana.

Asadziwikambo na dzina ya Pedhru.
Fala na Fala: “akugona mu kufa.”


^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”








[image: Tongues of fire appear above the heads of the disciples]




MBIRI 105

Kudikhira M’yerusalemu





ANTHU awa pano ndiwo atowereri a Yezu. Iwo ambvera mbakhala m’Yerusalemu. Mukhadikhira iwo pabodzi, dzumbi ikulu yadzadza nyumba yonsene. Ikhabveka ninga mphepo ikulu yamphambvu. Buluka penepo malirimi a moto atoma kuonekera pa nsolo wa mbodzi na mbodzi wa anyakupfunza. Kodi musaona moto pa mbodzi na mbodzi wa iwo? Kodi pisabvekanji pyonsene ipi?

Cikhali cirengo! Yezu abwerera kudzulu mbakhala pabodzi na Babace, na iye akhutula nzimu wakucena wa Mulungu kwa atowereri ace. Kodi musadziwa kuti nzimu unoyu waacitisa kucitanji? Onsene atoma kulonga m’pilongero pyakusiyana.

Anthu azinji m’Yerusalemu abva dzumbi yakuti ikhabveka ninga mphepo yamphambvu, na aenda kaona cikhacitika. Anango akhali anthu akubuluka ku madziko anango akuti akhadaenda kweneko ku phwando Yaciisrayeli ya Pentekoste. Ndi kudzidzimusa tani kudatambira alendo aneale! Iwo abva anyakupfunza mbakalonga m’pilongero pya kwawo pya pinthu pyakudzumatirisa pidacita Mulungu.

Alendo alonga: ‘Anthu awa onsene mbakubuluka ku Galileya. Mphapo, pyacitika tani kuti iwo akwanise kulonga m’pilongero ipi pyakusiyana pya madziko adabuluka ife?’

Mphapo Pedru alimira towera kuafokotozera. Agaluza falace mbapanga mbumba kuti Yezu aphiwa tani na kuti Yahova amulamusa tani kwa akufa. Pedru alonga: ‘Cincino Yezu ali kudzulu ku nkono wamadyo wa Mulungu. Na iye akhutula nzimu wakucena wakupikirwa. Ndi thangwi ineyi mwaona na kubva pirengo ipi.’

Mwandimomwene, mukhalonga Pedru pinthu ipi, anthu azinji akhala akutsukwala kakamwe kwa kutcunyuka na pidacitwa Yezu. Iwo abvunza: ‘Kodi tisafunika kucitanji?’ Pedru aapanga: ‘Musafunika kucinja umaso wanu na kubatizwa.’ Natenepa pa ntsiku ineire ene anthu cifupi na 3.000 abatizwa na akhala atowereri a Yezu.

Machitiro 2:1-47.
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[image: An angel opens the prison door, setting free Jesus’ apostles]




MBIRI 106

Kusudzulwa Nkaidi





YANG’ANANI anju pano anaphata citseko cakufunguka ca kaidi. Amuna anasudzula iye ndiwo apostolo a Yezu. Tendeni tione kuti ndi ninji cidaacitisa kuikhwa nkaidi.

Ukhadapita nzidzi wakucepa basi kubulukira pa kukhutulwa kwa nzimu wakucena kwa anyakupfunza a Yezu. Ipi ndipyo pidacitika: Namaulo anango Pedru na Juwau aenda ku templo ku Yerusalemu. Kweneko, paduzi na nsuwo, pakhali mamuna wakulamala m’umaso wace onsene. Anthu akhankwata ntsiku zonsene mbamuendesa kweneko towera akaphembe kobiri kwa ale akhapita m’templo. Mudaona iye Pedru na Juwau, iye aphemba kuti iwo ampase cinthu. Kodi apostolo mbadadzacitanji?

Iwo alimira mbayang’ana mamuna unoyu wakucerenga. Pedru alonga: ‘Ine nkhabe kobiri, mbwenye ndinadzakupasa pinaine. M’dzina ya Yezu, lamuka ufambe!’ Buluka penepo Pedru aphata mamuna na nkono wamadyo, na kabodzi kene iye anumpha mbatoma famba. Mudaona anthu pyenepi, iwo adzumatirwa na akomerwa kakamwe thangwi ya cirengo ici cakudzumatirisa.

Pedru alonga: ‘Ife tacita cirengo ici na mphambvu ya Mulungu, ule adalamusa Yezu kwa akufa.’ Pedru na Juwau mbakalonga, atsogoleri anango arelijiau afika. Iwo aipirwa thangwi Pedru na Juwau akhapanga anthu pya kulamuswa kwa Yezu kwa akufa. Natenepa iwo aaphata mbaaikha nkaidi.

Mangwana mwace atsogoleri arelijiau akhala na nsonkhano ukulu. Pedru na Juwau, pabodzi na mamuna adawangisa iwo, aendeswa mwenemo. Atsogoleri arelijiau abvunza: ‘Kodi cirengo ici mwacicita na mphambvu yanji?’

Pedru aapanga kuti iwo acicita na mphambvu ya Mulungu, ule adalamusa Yezu kwa akufa. Anyantsembe nee adziwa cakucita, thangwi iwo nkhabe kwanisa kukhonda kuti cirengo cakudzumatirisa cacitikadi. Natenepa iwo acenjeza apostolo kuti aleke longabve pya Yezu, na aasiya mbaenda.

Mukapita ntsiku apostolo apitiriza na kumwaza mphangwa thangwi ya Yezu na kuwangisa anyakuduwala. Mphangwa za pirengo pyenepi zamwazika. Natenepa ngakhale umwinji wa mizinda ya kuzungulira Yerusalemu waendesa anyakuduwala towera akawangiswe na apostolo. Ipi pyacitisa atsogoleri arelijiau kukhala na ntsanje, natenepa iwo aphata apostolo mbaaikha nkaidi. Mbwenye iwo hadakhalamo nzidzi wakulapha tayu.

Namasiku anju wa Mulungu afungula citseko ca kaidi, ninga mungakwanise kuona pano. Anju alonga: ‘Ndokoni mukalimire m’templo, mbumupitiriza na kulonga kwa anthu.’ Namacibese mwace, mudatuma atsogoleri arelijiau amuna ku kaidi kuti akakwate apostolo, iwo akhadaenda. Patsogolo pace amuna aagumana mbakapfunzisa m’templo na aaendesa ku nyumba ya Sinedriyu.

Atsogoleri arelijiau alonga: ‘Ife takukhondesani pikulu pene kupfunzisa pontho pya Yezu. Mbwenye imwe mwadzadza Yerusalemu na cipfunziso canu.’ Buluka penepo apostolo atawira: ‘Ife tisafunika kubvera Mulungu ninga ntongi mbuto mwa anthu.’ Natenepa iwo apitirizadi na kupfunzisa “mphangwa zadidi.” Kodi si citsanzo cadidi kuti ife ticitowerere?

Machitiro Makapitulu 3 mpaka 5.
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[image: Stephen praying as he is being stoned by angry men]




MBIRI 107

Setifano Aponyerwa Miyala





MAMUNA adagodama pano ndi Setifano. Iye ndi nyakupfunza wakukhulupirika wa Yezu. Mbwenye yang’anani pinancitikira cincino! Amuna awa akumponyera miyala mikulu. Kodi thangwi yanji iwo asaidadi kakamwe Setifano mpaka kuncitira cinthu ici cakugopswa? Tendeni tione.

Mulungu aphedza Setifano kucita pirengo pyakudzumatirisa. Amuna awa nee akomerwa napyo tayu, natenepa iwo apokanyisana naye thangwi ya iye kupfunzisa anthu undimomwene. Mbwenye Mulungu apasa Setifano nzeru ikulu, na Setifano apangiza kuti amuna aneale akhapfunzisa pinthu pyauthambi. Pyenepi pyaacitisa kukhala akuipirwa mwakunyanya. Natenepa iwo amphata, mbacemera anthu towera kudzamulongera unthawatawa.

Nyantsembe wankulu abvunza Setifano: ‘Kodi pinthu ipi ndimomwene?’ Setifano atawira m’kupereka nkhani yadidi ya Bibilya. Pakumala kwayo, iye alonga kuti amuna akuipa aida tani aprofeta a Yahova kalene kakamwe. Buluka penepo iye alonga: ‘Imwe ndimwe sawasawa na amuna aneale. Mwapha Yezu, nzakazi wa Mulungu, na imwe nee mudabvera miyambo ya Mulungu tayu.’

Pyenepi pyacitisa atsogoleri aneale a relijiau kuipirwa kakamwe! Iwo akukuta mano awo mwakuipirwa. Mbwenye buluka penepo Setifano alamusa nsolo wace mbalonga: ‘Yang’anani! Ndikuona Yezu dzololo ku nkono wamadyo wa Mulungu kudzulu.’ Pa ipi, amuna aneale afunga makutu na manja awo mbakutira Setifano. Iwo amphata mbankwekwetera kunja kwa nzinda.

Kweneko iwo adula makapoti awo mbapasa mphale Saulu towera aatsalakane. Kodi mukuona Saulu? Buluka penepo anango a amuna atoma kuponyera miyala Setifano. Setifano agodama, ninga mungakwanise kumuona, mbaphembera kwa Mulungu: ‘Yahova, lekani kualanga thangwi ya cinthu cakuipa ici.’ Iye akhadziwa kuti anango a iwo anyengererwa na atsogoleri a relijiau. Pakumala Setifano afa.

Munthu unango angakucitirani cakuipa, kodi musayesera kumbwezera mwakuipa, peno musaphemba Mulungu kuti amphekese? Pyenepi sipyo pidacita Setifano peno Yezu. Iwo akhala akukoma ntima ngakhale kwa ale akukhonda khala akukoma ntima kwa iwo. Tendeni tiyesere kutowerera citsanzo cawo.

Machitiro 6:8-15; 7:1-60.
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^ (Mab. 6:8-15) Estevau, munthu wakudzala na kukoma ntima kwa Mulungu, pontho na mphambvu za Mulungu, akhacita pidzindikiro pikulu na pirengo pakati pa mbumba. 9 Amuna anango a mu nsoka unacemerwa Sinagoga ya Anthu Akusudzulwa, pabodzi na anthu anango a ku Sirene, Alexandriya, anango a ku Silisya na Azya, abwera toera kuketesana na Estevau. 10 Iwo akhacimwana kumpokanya thangwi iye akhalonga na udziwisi pontho na ciphedzo ca nzimu wakucena. 11 Penepo iwo anyengerera anthu ncibisobiso toera alonge kuti: “Ife tamubva mbakalonga mafala akuxola Mose na Mulungu.” 12 Iwo akulumiza anthu, akulu a mbumba na apfundzisi a mwambo, mbabwera kuna iye mwakututumusa. Iwo am’phata mbaenda naye ku Thando Ikulu Yakutongera Miseru. 13 Iwo abweresa amboni authambi, adalonga kuti: “Munthu uyu nkhabe kusiya kulonga mwakuipa mbuto ino yakucena na Mwambo. 14 Ife tamubva mbakalonga kuti Yezu wa ku Nazareti anadzafudza mbuto ino yakucena mbacinja miyambo idatipasa Mose.” 15 Anthu onsene akhali pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru akhamuyang’ana, mbaona kuti nkhope yace ikhali ninga ya anju.









[image: On the road to Damascus, a light flashes and Saul falls to the ground]




MBIRI 108

Pa Nseu Wa Ku Damasiku





KODI musadziwa kuti mbani adagona pantsi? Ndi Saulu. Kumbukani kuti iye ndi ule adaonera makapoti a amuna adaponyera miyala Setifano. Yang’anani ceza cire cakuyetima! Kodi ndi ninji cidacitika?

Mudamala kuphiwa Setifano, Saulu atsogolera kutcinga atowereri a Yezu towera kuathabusa. Iye aenda ku nyumba na nyumba mbaakwekweta mbaaponya nkaidi. Azinji a anyakupfunza athawira ku mizinda inango mbatoma kumwaza “mphangwa zadidi” kweneko. Mbwenye Saulu aenda ku mizinda inango towera akagumane atowereri a Yezu. Muyang’aneni mbakaenda ku Damasiku. Mbwenye, m’njira, mwacitika cinthu ici cakudzumatirisa:

Mwakudzidzimusa ceza cakubulukira kudzulu cayetima nkhundunkhundu mwa Saulu. Iye agwa pantsi, ninga munaonefe pano. Buluka penepo fala yalonga: ‘Saulu, Saulu! Thangwi yanji iwe usandithabusa?’ Amuna akakhala na Saulu aona ceza na abva dzumbi ya fala, mbwenye hadakwanisa kubvesesa pikhalongwa tayu.

Saulu abvunza: ‘Kodi ndimwe ani, Mbuya?’

Fala yalonga: ‘Ndine Yezu, ule anathabusa iwe.’ Yezu alonga pyenepi thangwi mukathabusa Saulu atowereri a Yezu, Yezu akhabva ninga iye ene akhathabuswa.

Mphapo Saulu abvunza: ‘Ndisafunika kucitanji, Mbuya?’

Yezu alonga: ‘Lamuka uende ku Damasiku. Kweneko unadzapangwa pinafuna iwe kucita.’ Mudalamuka Saulu mbafungula maso ace, nee akwanisa kuona cinthu. Iye akhali boliboli! Natenepa amuna akakhala na iye amphata na dzanja mbantsogolera ku Damasiku.

Mphapo Yezu alonga kwa mbodzi wa anyakupfunzace m’Damasiku, mbati: ‘Ananiya, Lamuka. Ndoko ku nseu unacemerwa Wakulungama. Saka ku nyumba ya Yudasi mamuna anacemerwa Saulu. Ndansankhula kuti akhale nzakazi wanga wakupambulika.’

Ananiya abvera. Mudagumana iye Saulu, Ananiya aikha manjace padzulu pa Saulu mbalonga: ‘Mbuya andituma towera iwe ukwanise kuona pontho na udzale na nzimu wakucena.’ M’nzidzi uneule pinthu pyakulandana na makoko pyagwa kubuluka m’maso a Saulu, na iye akwanisa kuona pontho.

Saulu aphatisirwa basa m’njira yamphambvu towera kumwaza mphangwa kwa anthu amadziko mazinji. Iye adzakhala wakudziwika ninga mpostolo Paulu, wakuti tinadzapfunza pizinji kakamwe pya iye. Mbwenye pakutoma, tendeni tione pidatuma Mulungu Pedru kuti acite.

Machitiro 8:1-4; 9:1-20; 22:6-16; 26:8-20.
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^ (Mab. 8:1-4) Saulo atawirirambo kuphiwa kwa Estevau. Pa ntsiku ineyi mpingo ukhali mu Yerusalemu watoma kutcingwa kakamwe; anyakupfundza onsene amala kubalalika, mbaenda mupisa pya ku Yudeya na Samariya, mbasala apostolo basi. 2 Mbwenye amuna akukhulupirika kuna Mulungu akwata manungo a Estevau mbaenda kaaikha munthumbi, buluka penepo iwo alira kakamwe thangwi ya iye. 3 Saulo atoma kutsalakana mwakuipa kakamwe mpingo. Iye akhapita n’nyumba ibodzi na ibodzi, mbakwekweta amuna na akazi ene mbaenda kaafungira nkaidi. 4 Mbwenye ale adabalaliswa akhaenda mbamwaza mphangwa zadidi m’mbuto zikathawira iwo.









[image: The apostle Peter telling Roman centurion Cornelius not to bow down before him]




MBIRI 109

Pedru Aenda Kaona Korineri





UYU adalimira pano ndi mpostolo Pedru, na awa ali nduli mwace ndiwo axamwali ace angasi. Mbwenye thangwi yanji mamuna unoyu agodamira Pedru? Kodi akhafunika kucita pyenepi? Kodi musadziwa kuti iye mbani?

Mamuna unoyu ndi Korineri. Iye ndi tsacikunda wa anyankhondo a Roma. Korineri akhadziwa Pedru tayu, mbwenye apangwa kuti ancemerere kunyumba kwace. Tendeni tione kuti pyenepi pyacitika tani.

Atowereri akutoma a Yezu akhali Ayuda, mbwenye Korineri nee akhali Muyuda tayu. Ngakhale tenepa iye akhafuna Mulungu, akhaphembera kwa iye, na akacitira anthu pinthu pizinji pyakukoma ntima. Inde, namaulo anango anju aonekera kwa iye mbalonga: ‘Mulungu akomerwa na iwe, na iye anadzatawira maphembero ako. Tuma amuna angasi towera akakwate mamuna unango anacemerwa Pedru. Iye ali ku Yopa pa nyumba ya Simoni, anakhala duzi na bara.’

Inde, m’nzidzi uneule ene Korineri atuma amuna angasi towera akasake Pedru. Mangwana mwace, mukhafika amuna duzi na Yopa, Pedru akhali pa ntsoi yakuzwerera ya nyumba ya Simoni. Penepo Mulungu acitisa Pedru kunyerezera kuti akhaona nguwo ikulu mbikatcita kudzulu. Nkati mwa nguwo mukhali mitundu yonsene ya pinyama. Mwakubverana na mwambo wa Mulungu, pinyama pyenepi pikhali pyakukhonda cena kuti pidyiwe, ngakhale tenepa fala yalonga: ‘Pedru, lamuka. Phaa udye.’

Pedru atawira: ‘Nyonyo! Ine cipo ndadya cakukhonda cena.’ Mbwenye fala yapanga Pedru: ‘Leka kucemera cakukhonda cena cinalonga Mulungu cincino kuti cacena.’ Pyenepi pyacitika katatu. Mukasaka Pedru kudziwa kuti pyenepi pikhafuna longanji, amuna adatumwa na Korineri afika pa nyumba mbasaka Pedru.

Pedru atcita mbalonga: ‘Mamuna anasaka imwe ndine. Mwadzeranji?’ Mudafokotoza amuna kuti anju apanga Korineri kuti acemere Pedru kunyumba kwace, Pedru atawira kuenda na iwo. Mangwana mwace Pedru na axamwali ace aenda kaona Korineri ku Cesareya.

Korineri akhadagumanya acibale ace na axamwali apaduzi. Mudafika Pedru, Korineri aenda kagumanikana naye. Iye agwa pantsi na agodama pa miyendo ya Pedru, ninga munaonemwe pano. Mbwenye Pedru alonga: ‘Lamuka; Ine ndine munthu basi.’ Inde, Bibilya isapangiza kuti si pyakuthema tayu kugodama na kulambira munthu. Ife tisafunika kulambira Yahova basi.

Mphapo Pedru amwaza mphangwa kwa adagumaywa. Pedru alonga: ‘Ndisaona kuti Mulungu asatawira anthu onsene anafuna kuntumikira.’ Mukhalonga iye, Mulungu atumiza nzimu wace wakucena, na anthu atoma kulonga m’pilongero pyakusiyana. Pyenepi pyadzumatirisa anyakupfunza Aciyuda adabwera na Pedru, thangwi iwo akhanyerezera kuti Mulungu asaphedza Ayuda basi. Natenepa pyenepi pyaapfunzisa kuti Mulungu nkhabe kuona anthu a ntundu ubodzi ninga adidi peno akufunika kakamwe kwa Mulungu kupiringana anthu a ntundu unango. Kodi ceneci si cinthu cadidi cakuti ife tonsene ticikumbukire?

Machitiro 10:1-48; 11:1-18; Apokalipse 19:10.
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^ (Apok. 19:10) Penepo pene ine ndagodama patsogolo pace, toera kumulambira. Mbwenye iye andipanga: “Cita mphole-mphole! Leka kucita pyenepi! Inembo ndine bitcu ninga iwe na abale ako, akuti ali na basa yakupereka umboni unalonga pya Yezu. Lambira Mulungu! Thangwi kupereka umboni unalonga pya Yezu ndi cifuniro ca maprofesiya.”









[image: Paul and Timothy]




MBIRI 110

Timoti—mphedzi Mupswa Wa Paulu





MPHALE anaonemwe pano na mpostolo Paulu ndi Timoti. Timoti akakhala na acibale ace ku Listara. Mamace akhacemerwa Yunike na mbuyace Loisi.

Uyu ukhali ulendo wacitatu udaenda Paulu kaona Listara. Cifupi na caka peno kupiringana caka ndulimu, Paulu na Barnaba akhadaenda kweko pakutoma m’ulendo wa kumwaza mphangwa. Paulendo uyu Paulu abwerera pontho na xamwali wace Sila.

Kodi musadziwa pidalonga Paulu kwa Timoti? Iye abvunza: ‘Kodi iwe usafuna kuenda na ine pabodzi na Sila? Ife mbitidaphatisira basa ciphedzo cako towera kumwaza mphangwa kwa anthu ku mbuto zakutali kakamwe.’

Timoti atawira: ‘Inde, ndisafuna kuenda.’ Natenepa m’nzidzi wakucepa patsogolo pace Timoti asiya acibale ace mbaenda na Paulu na Sila. Mbwenye mbitisati kudziwa pya ulendo wawo, tendeni tione pidacitikira Paulu. Pikhadapita piaka cifupi na 17 kubulukira padaonekera Yezu kwa iye pa nseu wa ku Damasiku.

Kumbukani kuti Paulu aenda ku Damasiku kathabusa anyakupfunza a Yezu, mbwenye kubulukira padaonekera Yezu kwa iye akhalambo nyakupfunza! M’kupita kwa nzidzi anyamalwa anango acita masasanyiro towera kupha Paulu thangwi iwo nee akhafuna kuti iye apfunzise pya Yezu. Mbwenye anyakupfunza aphedza Paulu kuthawa. Iwo amuikha m’ntanga mbantcitisa kunja kwa ngome wa nzinda.

Patsogolo pace Paulu aenda kamwaza mphangwa ku Antyokiya. Ndi kweneko kudatoma anyakupfunza a Yezu kucemerwa Akristu. Kubulukira ku Antyokiya Paulu na Barnaba atumwa ku madziko akutali m’ulendo wa kumwaza mphangwa. Ubodzi wa mizinda udafika iwo ndi Listara, kunyumba kwa Timoti.

Mphapo, cifupi na caka cibodzi, Paulu abwerera ku Listara paulendo waciwiri. Mudabuluka Timoti na Paulu na Sila, kodi musadziwa kuti iwo aenda kupi? Yang’anani pa mapa towera tidziwe mbuto zingasi.



[image: Map of the places visited by Paul and Timothy]



Pakutoma, iwo aenda paduzi ku Ikonio, buluka penepo aenda ku nzinda waciwiri unacemerwa Antyokiya. Patsogolo pace iwo acita ulendo mpaka ku Troa, buluka penepo aenda ku Filipi, Tesalonika na Bereya. Kodi musaona Atene pa mapa? Paulu amwaza mphangwa kweneko. Patsogolo pace iwo akhala caka na miezi mitanthatu mbakamwaza mphangwa m’Korintu. Pakumalisira iwo alimira pang’ono ku Efesu. Buluka penepo iwo abwerera na bote ku Cesareya, mbacita ulendo mpaka ku Antyokiya, kule kudakhala Paulu.

Natenepa Timoti acita ulendo wa makilometru madzana na madzana m’kuphedza Paulu kumwaza “mphangwa zadidi” na kutomesa mipingo mizinji Yacikristu. Iwe ukadzakula, kodi unadzakhala nzakazi wakukhulupirika wa Mulungu ninga Timoti?

Machitiro 9:19-30; 11:19-26; Makapitulu 13 mpaka 17; 18:1-22.
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^ (Mab. 11:19-26) Ale adabalalika thangwi yakutcingwa kudatoma pa kuphiwa kwa Estevau, aenda mpaka ku Fenisya, ku Xipre na ku Antiyokiya, mbwenye iwo akhamwaza mphangwa kuna Ayuda basi. 20 Mbwenye amuna anango pakati pawo a ku Xipre na a ku Sirene, aenda ku Antiyokiya mbatoma kucedza na anthu akhalonga Cigerego, mbaamwazira mphangwa zadidi za Mbuya Yezu. 21 Kusiyapo pyenepi, djanja ya Yahova ikhali na iwo, natenepa anthu azinji akhulupira, mbatowera Mbuya. 22 Mpingo wa ku Yerusalemu wabva mphangwa zenezi, iwo atuma Bharnabhe toera aende ku Antiyokiya. 23 Pidafika iye mbaona kukoma ntima kukulu kudapangiza Mulungu kuna iwo, iye atsandzaya mbatoma kuwangisa onsene toera apitirize kubvera Mbuya na ntima onsene; 24 thangwi iye akhali munthu wadidi, wakudzala na nzimu wakucena, pontho akhali na cikhulupiro cakuwanga. Natenepa anthu azinji akhulupira Mbuya. 25 Penepo iye aenda ku Tarso toera kusaka Saulo. 26 Pidan’gumana iye aenda naye ku Antiyokiya. Natenepa iwo amala caka mbakasonkhana na mpingo wa kweneko, mbapfundzisa mwinji ukulu wa anthu. Ku Antiyokiya ndiko kudatoma anyakupfundza kucemerwa Akristu, mukutsogolerwa na Mulungu.









[image: Eutychus lying dead on the ground]




MBIRI 111

Mphale Adagona





AH! AH! Kodi ndi ninji cinacitika pano? Kodi mphale uyu anagona pantsi aphekeka mwakuipa kakamwe? Yang’anani! mbodzi wa amuna anabuluka m’nyumba ndi Paulu! Kodi musakwanisa kuonambo Timoti penepo? Kodi mphale agwa na pa janela?

Inde, pyenepi ndipyodi pidacitika. Paulu akakamba nkhani kwa anyakupfunza ku Troa. Iye akhadziwa kuti nee mbadaaona pontho m’nzidzi wakulapha thangwi iye mbadacita ulendo na bote mangwana mwace. Natenepa iye apitiriza na kulonga mpaka pakati pa masiku.

Mwandimomwene, mphale unoyu wakucemerwa Utiki akadakhala pa janela, na iye akhagona. Iye apikuka, agwa mbabuluka na pa janela, kubuluka pa nyumba yacitatu yapadzulu mpaka pantsi! Natenepa mungakwanise kuona thangwi yanji anthu asaoneka kukhala akutswipa ntima kakamwe. Mudathukula amuna mphale, pikhalidi pikhagopa iwo. Iye akhadafa!

Mudaona Paulu kuti mphale afa, iye agona padzulu pace mbankhumbatira. Buluka penepo iye alonga: ‘Lekani kutswipa ntima. Iye ali mwadidi!’ Iye akhaladi mwadidi! Cikhali cirengo! Paulu ambweresa pontho ku umaso! Kukomerwa kwamwazika kwa mwinji onsene.

Iwo onsene abwerera pontho kudzulu mbaenda kadya. Paulu apitiriza na kulonga mpaka kunja kuca. Mbwenye mungakwanise kukhala na cinyindiro cakuti Utiki adaenda kagona pontho tayu! Buluka penepo Paulu, Timoti na ale akhaenda na iwo pa ulendo akwira m’bote. Kodi musadziwa kuti iwo aenda kupi? 



[image: Paul and Timothy see Eutychus has fallen to his death]



Paulu akhali cifupi na kumalisa ulendo wace wacitatu wa kumwaza mphangwa, na akhali m’njira ya kubwerera kwawo. Pa ulendo uneule Paulu akhala m’nzinda wa Efesu basi piaka pitatu. Natenepa uneule ukhali ulendo wakulapha kakamwe kupiringana waciwiri.

Mudamala iwo kubuluka ku Troa, bote yalimira ku Mileto m’nzidzi ungasi. Nakuti Efesu akhali pa nsinzo wa makilometru akucepa, Paulu acemeresa akulu a mpingo kuti adze ku Mileto towera akwanise kulonga nawo pa ulendo wakumalisa. Patsogolo pace, mudafika nzidzi wakuti bote iende, atsukwala tani mudaona iwo Paulu kuenda!

Pakumalisira bote yabwerera pontho ku Cesareya. Mukakhala Paulu kweneko kunyumba ya nyakupfunza Filipi, mprofeta Agabo acenjeza Paulu. Iye alonga kuti Paulu anadzaikhwa nkaidi pakufika ku Yerusalemu. Na tenepaledi, ipi ndipyo pidacitika. Buluka penepo, pakumala kukhala nkaidi piaka piwiri ku Cesareya, Paulu atumizwa ku Roma towera akatongwe pamaso pa ntongi Waciroma Kaisara. Tendeni tione pidacitika pa ulendo wa kuenda ku Roma.

Machitiro Makapitulu 19 mpaka 26.
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[image: Paul and the other shipwreck survivors coming ashore on Malta]




MBIRI 112

Kulobzweka Pa Ntsuwa





YANG’ANANI! bote iri pa nyatwa! Ikugwandika m’maphindi! Kodi musaona anthu adanumphira m’madzi? Anango amala fika kugombe. Kodi ule pale ndi Paulu? Tendeni tione kuti ndi ninji pidancitikira.

Kumbukani kuti Paulu akhala piaka piwiri nkaidi ku Cesareya. Buluka penepo iye na anyakaidi anango aikhwa m’bote, mbatoma ulendo wa kuenda ku Roma. Mukhapita iwo duzi na ntsuwa ya Krete, conzi cakugoswa caamenya. Mphepo yapepesa pikulu pene kwakuti amuna hadakwanisa kutsogolera bote. Na iwo hadakwanisa kuona dzuwa namasikati peno nyenyezi namasiku. Pakumalisira, pakupita ntsiku zizinji, ale akakhala m’bote ataya cidikhiro cakupulumuswa.

Buluka penepo Paulu alimira mbalonga: ‘Nee mbodzi wa imwe anadzaluza umaso wace; bote basi ndi inafuna kudzaluzika. Thangwi masiku a dzulo anju wa Mulungu abwera kuna ine mbandipanga, “Paulu, leka gopa! Iwe usafunika kulimira pamaso pa ntongi Waciroma Kaisara. Na Mulungu anadzapulumusa onsene adapakira na iwe m’bote.”’

Cifupi na pakati pa masiku a ntsiku ya 14 kutomera padatoma conzi, amalinyero aona kuti madzi akakhala akukhonda zika kakamwe! Thangwi ya kugopa kumenya miyala m’cidima, iwo agwesera manangula awo. Mangwana mwace namacibese iwo aona ntunda. Iwo atonga kukwata bote mbaenderatu nayo ku gombe kule.

Mwandimomwene, mudafika iwo duzi na gombe, bote yamenya nthunda yatseca mbitcerera. Buluka penepo mabimbi atoma kumenya bote, na iyo yatoma kugwandika m’maphindi. Tsacikunda wa anyankhondo akhaayang’anira alonga: ‘Imwe monsene munakwanisa kusambirira khalani akutoma kunumphira m’bara mbamusambirira mpaka kugombe. Na imwe anango numphani nduli mwawo, mbamukwata maphindi mangasi a bote towera akuphedzereni.’ Pyenepi ndipyo pidacita iwo. M’njira ineyi anthu onsene akakhala m’bote akukwana 276 afika kugombe mwakupulumuka, ninga mudapikira anju.

Ntsuwa isacemerwa Malita. Anthu a kweneko akhali akukoma ntima kakamwe, na iwo atsalakana ale akakhala m’bote. Mudacita mbwenye makhaliro a ntsiku, Paulu aikhwa m’bote inango mbaendeswa ku Roma.

Machitiro 27:1-44; 28:1-14.
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[image: The apostle Paul dictates a letter to Timothy while a Roman soldier is standing guard]




MBIRI 113

Paulu Ku Roma





ONANI maunyolo ana Paulu, na yang’anani nyankhondo Waciroma anamuonera. Paulu ndi nyakaidi ku Roma. Paulu asadikhira mpaka Kaisara wa ku Roma atonge pinafuna kucitwa iye. Mukakhala iye nyakaidi, anthu akhatawiriswa kuenda kamuona.

Ntsiku zitatu pakumala Paulu kufika ku Roma, iye atumiza mphangwa towera atsogoleri angasi Aciyuda aende kamuona. Ninga phindu, Ayuda azinji a ku Roma aenda. Paulu amwaza mphangwa kwa iwo thangwi ya Yezu na pya umambo wa Mulungu. Anango akhulupira mbadzakhala Akristu, mbwenye anango hadakhulupira tayu.

Paulu amwazambo mphangwa kwa anyankhondo akusiyana akakhala na basa yakumuonera. M’piaka piwiri pidakhala iye kweneko ninga nyakaidi, Paulu amwaza mphangwa kwa onsene akakwanisa iye. Ninga phindu, ngakhale banja ya Kaisara yabva mphangwa zadidi za Umambo, na anango a iwo adzakhala Akristu.



[image: Timothy writing down Paul’s words]



Mbwenye mbani mulendo uyu analemba pa meza? Kodi mungakwanise kulotera? Inde, ndi Timoti. Timoti akadakhalambo nkaidi thangwi ya kumwaza mphangwa za pya Umambo, mbwenye iye akhali pontho m’ufulu. Iye aenda kweneko kaphedza Paulu. Kodi musadziwa pinalemba Timoti? Tendeni tione.

Kodi musakumbuka mizinda ya Filipi na Efesu m’Mbiri 110? Paulu aphedza kutomesa mipingo Yacikristu m’mizinda ineyi. Mphapo, mukakhala iye nkaidi, Paulu alembera matsamba Akristu aneale. Matsamba anewa ali m’Bibilya, na iwo asacemerwa Aefesu na Afilipi. Paulu mphapo akhapanga Timoti pikhafunika kulembera axamwali awo Acikristu ku Filipi.

Afilipi akhala akukoma ntima kakamwe na Paulu. Iwo antumizira muoni ku kaidi, natenepa Paulu apereka takhuta kwa iwo thangwi ya pyenepi. Epafrodito ndi mamuna adaenda na muoni. Mbwenye iye aduwala kakamwe duzi na kufa. Mbwenye iye akhala pontho mwadidi dzololo towera kubwerera kunyumba. Iye mbadadzakwata tsamba ire ya Paulu na Timoti mukabwerera iye ku Filipi.

Mukakhala Paulu nkaidi iye alemba matsamba anango mawiri ali na ife m’Bibilya. Ibodzi towera Akristu a ku nzinda wa Kolose. Kodi musadziwa kuti isacemerwa tani? Akolose. Inango ndi tsamba idalembera iye xamwali wace wa paduzi anacemerwa Filemoni akakhalambo ku Kolose. Tsamba isalonga pya Onesimu, nzakazi wa Filemoni.

Onesimu akhadathawa Filemoni mbaenda ku Roma. M’njira inango Onesimu abva kuti Paulu akhali nkaidi kweneko. Iye aenda kamuona, na Paulu amwaza mphangwa kwa Onesimu. Mwakukhonda dembuka Onesimu adzakhalambo Nkristu. Mphapo Onesimu atsukwala thangwi ya kuthawa kwace. Natenepa, kodi musadziwa pidalemba Paulu m’tsamba ineyi kwa Filemoni?

Paulu aphemba Filemoni kuti alekerere Onesimu. Paulu alemba: ‘Ine ndikumbweza kwa iwe. Mbwenye cincino iye si nzakazi wako basi tayu. Iye ndi mbalembo wadidi Wacikristu.’ Mudabwerera Onesimu ku Kolose, iye akwata matsamba mawiri anewa, ibodzi kwa Akolose na inango kwa Filemoni. Tingakwanise kunyerezera kuti Filemoni akomerwa tani mudadziwa iye kuti nzakazi wace adzakhala Nkristu.

Mudalembera Paulu Afilipi na Filemoni, iye akakhaladi na mphangwa zadidi. Paulu apanga Afilipi: ‘Ndiri kukutumizirani Timoti. Mbwenye mwakukhonda dembuka ndinadzakuonanimbo.’ Kwa Filemoni iye alemba: ‘Khunganya mbuto towera ndikhale mwenemo.’

Mudasudzulwa Paulu, iye aenda kaona abale ace Acikristu amuna na akazi m’mbuto zizinji. Mbwenye m’kupita kwa nzidzi Paulu acitwa pontho nyakaidi ku Roma. Paulendo uno iye akhadziwa kuti mbadadzaphiwa. Natenepa iye alembera Timoti mbamphemba kuti aende mwakucimbiza kukakhala iye. Paulu alemba: ‘Ine ndakhala wakukhulupirika kwa Mulungu, na Mulungu anadzandipasa sagwati.’ Piaka pingasi mudamala Paulu kuphiwa, Yerusalemu afudzwa pontho, paulendo uno na Aroma.

Mbwenye m’Bibilya muli na pinango pizinji. Yahova Mulungu atuma mpostolo Juwau kulemba mabukhu akumalisa a Bibilya, kuphataniza bukhu ya Chidziwiso. Bukhu ineyi ya Bibilya isalonga pya ntsogolo. Cincino tendeni tipfunze pidakoyerwa ntsogolo.

Machitiro 28:16-31; Afilipi 1:13; 2:19-30; 4:18-23; Ahebere 13:23; Filimoni 1-25; Akolose 4:7-9; 2 Timoti 4:7-9.
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^ (Afil. 1:13) thangwi Anyakuonera onsene a Mambo na anthu anango onsene abva kuti ine ndamangwa na maunyolo thangwi ya Kristu.



^ (Afil. 4:18-23) Ngakhale tenepo, ine ndiri na pyonsene pinafuna ine, pontho ndiri na pizinji kupiringana pinafuna ine. Nkhabebve cinasowa ine, makamaka cincino pakumala kutambira pinthu pidatumiza imwe na Epafrodhito, pyakuti ndi ntsembe yakutawirika, yakununkhira, na yadidi pamaso pa Mulungu. 19 Natenepa, Mulungu wanga anadzakupasani mwakudzala manja pyonsene pinafuna imwe mwakubverana na upfumi wa mbiri Yace kubulukira mwa Kristu Yezu. 20 Cincino, Mulungu wathu na Babathu, apaswe mbiri kwenda na kwenda. Ameni. 21 Perekani mwanyikiro wanga kuna anthu akucena onsene akuti ali akuphatana na Kristu Yezu. Abale akuti ali pabodzi na ine asapereka mwanyikiro wawo kuna imwe. 22 Anthu akucena onsene, mbwenye makamaka anthu a panyumba ya Sezari, asapereka mwanyikiro wawo kuna imwe. 23 Kukoma ntima kukulu kwa Mbuya Yezu Kristu kukhale na imwe thangwi ya nzimu* unapangiza imwe.

Peno: “maonero adidi; manyerezero adidi.”



^ (Aheb. 13:23) Ndisafuna mudziwe kuti m’bale wathu Timoti abuluswa nkaidi. Angafika cincino, ndinabwera pabodzi na iye kudzakuonani.



^ (Akol. 4:7-9) Tikiko, wakuti ndi m’bale wanga wakufunika, ntumiki wakukhulupirika na bitcu ndzanga mwa Mbuya, anadzakupangani mphangwa zonsene thangwi ya ine. 8 Ine ndiri kuntumiza kuna imwe, toera imwe mudziwe kuti ife tiri tani, pontho toera iye abalangaze mitima yanu. 9 Iye ali kubwera pabodzi na Onesimo m’bale wanga wakukhulupirika na wakufunika, wakuti ndi m’bodzi wa imwe; iwo anadzakupangani pinthu pyonsene pinacitika kuno.



^ (2 Tim. 4:7-9) Ine ndamenya nkhondo yadidi, ndamalisa mapika akuthamanga, ndakoya cikhulupiro. 8 Kutomera cincino, ndiri kukoyerwa nthimba yaulungami, yakuti Mbuya, ntongi wakulungama anadzandipasa ninga muoni pa ntsiku ineyi, tayu ine basi, mbwenye alembo onsene anadikhira na cifuno cikulu ndzidzi wakuonekera kwace. 9 Cita pyonsene pinakwanisa iwe toera ubwere kudzandiona mwakucimbiza.








KHUNDU 8

Pinalongeratu Bibilya Pisakwaniriswa





Bibilya hisatipasa basi mbiri yandimomwene ya pidacitika kale tayu, mbwenye isatipangambo pinthu pinafuna kudzacitika ntsogolo. Anthu nkhabe kwanisa kulonga pya ntsogolo. Na thangwi ineyi ife tisadziwa kuti Bibilya yabuluka kwa Mulungu. Kodi Bibilya isalonganji pya ntsogolo?

Isatipanga pya nkhondo ikulu ya Mulungu. M’nkhondo ineyi Mulungu anadzacenesa dziko yapantsi ku uipi onsene na anthu akuipa, mbwenye iye anadzatsidzikiza ale anantumikira. Mambo wa Mulungu, Yezu Kristu, anadzatsalakana kuti atumiki a Mulungu akomerwe na ntendere na kutsanzaya, na cipo anadzaduwalabve peno kufa.

Tingakwanise kukomerwa kuti Mulungu anadzacita paradizu ipswa pa dziko yapantsi, kodi si tenepa? Mbwenye tisafunika kucita cinthu khala tisafuna kukhala maso m’paradizu unoyu. M’mbiri yakumalisa ya bukhu ino tinadzapfunza pinafunika ife kucita kuti titsanzaye na pinthu pyakudzumatirisa pidakoyera Mulungu ale anantumikira. Natenepa lerini KHUNDU 8 mbumudzindikira pidalongeratu Bibilya thangwi ya ntsogolo.














[image: Jesus and his heavenly army on white horses]




MBIRI 114

Kumala Kwa Uipi Onsene





KODI ndi ninji pinaonemwe pano? Inde, anyankhondo pa makavalu akucena. Mbwenye onani kunabuluka iwo. Makavalu akuthamanga m’kutcitira kubuluka kudzulu m’mitambo! Kodi alipodi makavalu kudzulu?

Nkhabe, awa si makavalu andimomwene tayu. Tisadziwa ipi thangwi makavalu nkhabe kwanisa kuthamanga m’mitambo, kodi si tenepa tayu? Mbwenye Bibilya isalongadi pya makavalu kudzulu. Kodi musadziwa thangwi yanji isalonga pyenepi?

Ndi thangwi yakuti kalene makavalu aphatisirwa kakamwe m’kumenya nkhondo. Natenepa Bibilya isalonga pya anthu adakwira makavalu mbatcita kubuluka kudzulu towera kuonesa kuti Mulungu ali na nkhondo kuti amenyane na anthu pa dziko yapantsi. Kodi musadziwa kuti mbuto ya nkhondo ineyi isacemerwa tani? Arimagedo. Nkhondo ineyi inafudza uipi onsene pa dziko yapantsi.

Yezu ndi Ule anafuna kudzatsogolera kumenyana kwa nkhondo ineyi ku Arimagedo. Kumbukani kuti Yezu ndi ule adasankhula Yahova kuti akhale mambo wa utongi Wace. Ndi thangwi ineyi Yezu abvala nthimba wa mambo. Na supada isapangiza kuti iye anadzapha anyamalwa onsene a Mulungu. Kodi tisafunika kudzuma kuti Mulungu anadzafudza anthu onsene akuipa?

Bwererani ku Mbiri 10. Kodi musaonanji penepa? Inde, Cigumula cikulu cidafudza anthu akuipa. Kodi mbani adacitisa Cigumula ceneci? Yahova Mulungu. Cincino yang’anani Mbiri 15. Kodi ndi ninji cinacitika penepa? Sodoma na Gomora akufudzwa na moto udatumizwa na Yahova.

Zungunukirani ku Mbiri 33. Onani pinacitikira makavalu na magareta ankhondo a Aijitu. Mbani adacitisa madzi kubwera mwamphambvu mbaaphimba? Yahova. Iye acita pyenepi towera kutsidzikiza mbumba yace. Yang’anani Mbiri 76. Munadzaona kuti Yahova asiya kwene mbumba yace, Aisrayeli, kufudzwa thangwi ya kuipa kwawo.

Mphapo, tenepa, ife nkhabe funika kudzuma kuti Yahova anadzatumiza anyankhondo ace akudzulu towera kudzamalisa uipi onsene pa dziko yapantsi. Mbwenye nyerezerani kuti pyenepi pinadzabvekanji! Phinduzani tsamba tione.

Apokalipse 16:16; 19:11-16.
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^ (Apok. 16:16) Iwo aagumanya pabodzi pene pa mbuto yakuti mu Cihebheri, isacemerwa Armajedhoni.*

Mu Cigerego ndi Har Majedhon, ineyi ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka “phiri ya Mejidho.”


^ (Apok. 19:11-16) Ine ndaona kudzulu kwafunguka, penepo yaoneka kavalo yakucena. Ule adakwira kavalo ineyi asacemerwa Wakukhulupirika na Wandimomwene, pontho iye asatonga, mbamenya nkhondo mwakulungama. 12 Maso ace ndi ninga malirimi a moto, pontho munsolo mwace muli na nthimba zizinji.* Iye ali na dzina idalembwa, yakuti nkhabe unango anaidziwa, kusiyapo iye basi, 13 iye abvala nguwo idakhwazika* ciropa, pontho iye asacemerwa Fala ya Mulungu. 14 Kusiyapo pyenepi, anyankhondo kudzulu akhantowera pa makavalo akucena, iwo akhadabvala nguwo zadidi kakamwe, zakuyetimira na zakucena. 15 Pamulomo pace pakhali na supada yakulapha, yakutwa, toera kufudza nayo madzindza a anthu. Iye anadzaakumbiza* na ndodo ya utale. Kusiyapo pyenepi, iye asaponda mbuto yakukamulira mauva ya ukali wa Mulungu Wamphambvu Zonsene. 16 Pa nguwo yace, inde, pa ntcafu yace, palembwa dzina: Mambo wa amambo, na Mbuya wa ambuya.

Peno: “nthimba zizinji zaumambo.”
Munjira inango: “idawazirwa.”
Peno: “anadzaatonga.”








[image: People enjoying the animals in the Paradise earth]




MBIRI 115

Paradizu Ipswa Pa Dziko Yapantsi





YANG’ANANI miti iyi yakulapha, maluwa akubalika na mapiri akulapha. Kodi si pakubalika pano tayu? Onani kuti mbawala ali kudya tani m’manja mwa kamphale. Na yang’anani makavalu dzololo na zinkhalamu m’thongwe mule. Kodi imwe nkhabe funa kukhala m’nyumba yakukhala pa mbuto ninga ino?

Mulungu asafuna kuti mukhale maso kwenda na kwenda pa dziko yapantsi m’paradizu. Na iye nkhabe funa kuti mubve kupha na kubodzi kwene na kuduwala kunanensa anthu lero. Ipi ndipyo pinapikira Bibilya kwa ale anafuna kudzakhala maso m’paradizu ipswa: ‘Mulungu anadzakhala na iwo. Nkhabe dzakhalapobve kufa peno kulira peno kubva kupha. Pinthu pyakale pyamala.’



[image: A young girl in Paradise with flowers she has picked]



Yezu anadzatsalakana kuti kucinja kweneku kwakudzumatirisa kucitike. Kodi musadziwa kuti kunacitika lini? Inde, akamala kucenesa dziko yapantsi ku uipi onsene na anthu akuipa. Kumbukani kuti mukakhala Yezu pa dziko yapantsi iye awangisa anthu ku ntundu wonsene wa utenda, na alamusambo anthu kwa akufa. Yezu acita ipi towera kupangiza pinafuna kudzacita iye pa dziko yonsene yapantsi mudakhala iye Mambo wa umambo wa Mulungu.

Nyerezerani basi kuti pinadzakhala pyakudzumatirisa tani m’paradizu ipswa pa dziko yapantsi! Yezu, pabodzi na angasi adasankhula iye, anadzatonga kudzulu. Atongi anewa anadzatsalakana mbodzi na mbodzi pa dziko yapantsi na kuaonera kuti akhale akutsanzaya. Tendeni tione pinafunika ife kucita towera tikhale na cinyindiro cakuti Mulungu anadzatipasa umaso okhonda mala m’paradizu yace ipswa.

Apokalipse 21:3, 4; 5:9, 10; 14:1-3.
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^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”


^ (Apok. 5:9, 10) Iwo asaimba nyimbo ipswa: “Imwe mwathema kukwata tsamba yakupyangirirwa, mbamufungula pidzindikiro piri penepo, thangwi mwaphiwa, pontho na ciropa canu mwagula anthu mbamuapereka kuna Mulungu, anthu anewa abuluka m’madzindza onsene, pilongero pyonsene, mbumba zonsene na madziko onsene, 10 imwe mwaacitisa kukhala amambo na anyantsembe a Mulungu wathu, pontho iwo anadzatonga dziko yapantsi.”



^ (Apok. 14:1-3) Buluka penepo, ine ndaona Mwanabira akhali dzololo Paphiri ya Sioni, iye akhali pabodzi na anthu 144.000, akuti pa nkhope pawo palembwa dzina yace na dzina ya Babace. 2 Ine ndabva fala ikhabuluka kudzulu ninga kutitima kwa madzi mazinji, pontho ikhali ninga kudhima kwa njazi yamphambvu. Fala idabva ine ikhali ninga ya anyakuimba analiza maarpa awo pakuimba. 3 Iwo akhaimba nyimbo yakuti ikhabveka ninga nyimbo ipswa, patsogolo pa mpando waumambo, pamaso pa aanju anai na pa akulu a mpingo. Nee m’bodzi akhakwanisa kupfundza nyimbo ineyi, kusiyapo anthu 144.000 adagulwa pa dziko yapantsi.
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MBIRI 116

Tinakwanisa Tani Kukhala Na Umaso Kwenda Na Kwenda





KODI mungakwanise kulonga kuti kantsikana aka na axamwali ace ali kulerinji? Inde, ndi bukhu ibodzi ene inalerimwe—Bukhu Yanga Ya Mbiri Za Bibilya. Na iwo ali kuleri mbiri ibodzi ene inalerimwe—“Tinakwanisa Tani Kukhala Na Umaso Kwenda Na Kwenda.”

Kodi musadziwa pinapfunza iwo? Pakutoma, ali kupfunza kuti tisafunika kudziwa pya Yahova na Mwanace Yezu khala tinadzakhala na umaso kwenda na kwenda. Bibilya isalonga: ‘Iyi ndi njira yakukhala na umaso kwenda na kwenda. Pfunzani pya Mulungu mbodzi basi wandimomwene, na Mwana adatumiza iye pa dziko yapantsi, Yezu Kristu.’

Kodi tinapfunza tani pya Yahova Mulungu na Mwanace Yezu? Njira ibodzi ndi kuleri Bukhu Yanga Ya Mbiri Za Bibilya kutomera pakutoma mpaka pakumalisa. Isalonga pizinji pya Yahova na Yezu, kodi si tenepa tayu? Isalonga pizinji thangwi ya pinthu pidacita iwo na pinthu pinafuna iwo kudzacita. Mbwenye tisafunika kucita pizinji kupiringana kuleri basi bukhu ino.

Kodi musaona bukhu inango iri pantsi? Ndi Bibilya. Phembani munthu unango akuleririni makhundu a Bibilya adabuluswa mbiri za bukhu ino. Bibilya isatipasa mphangwa zonsene zinafuna ife towera tonsene tikwanise kutumikira Yahova m’njira yakulungama na kugumana umaso okhonda mala. Natenepa tisafunika kucita kuti kupfunza Bibilya nzidzi onsene kukhale cidzolero.

Mbwenye kupfunza pya Yahova Mulungu na Yezu Kristu basi nkhabe kwana. Tingakwanise kukhala na cidziwiso cakuinjipa kakamwe ca iwo na pipfunziso pyawo, ngakhale tenepa mbitikhonda kugumana umaso okhonda mala. Kodi musadziwa pinango pinafunika?

Tisafunikambo kukhala maso mwakubverana na pinapfunza ife. Kodi musakumbuka Yudasi Iskarioti? Iye akhali mbodzi wa 12 adasankhula Yezu kuti akhale apostolo ace. Yudasi akhali na cidziwiso cakuinjipa ca Yahova na Yezu. Mbwenye ndi ninji cidancitikira? Pakupita nzidzi ungasi iye adzakhala wakucenama, na apereka Yezu kwa anyamalwa ace na mikuruzadu 30 ya siliva. Natenepa Yudasi hanadzatambira umaso okhonda mala.

Kodi musakumbuka Gehazi, mamuna adapfunza ife m’Mbiri 69? Iye afuna kukhala na nguwo zingasi na kobiri, pinthu pyakukhonda khala pyace. Natenepa iye alonga unthawatawa towera kukhala na pinthu pyenepi. Mbwenye Yahova amulanga. Na iye anadzatilangambo tikakhonda kubvera miyambo yace.

Mbwenye pana anthu azinji adidi anatumikira Yahova nzidzi onsene mwakukhulupirika. Tisafuna kukhala ninga iwo, kodi si tenepa tayu? Samueli wang’ono ndi citsanzo cadidi cakutowerera. Kumbukani, ninga pidaona ife m’Mbiri 55, iye akhali na piaka pinai peno pixanu basi pyakubalwa, mudatoma iye kutumikira Yahova ku tabernakulu yace. Natenepa mwakukhonda tsalakana uwana wako, iwe siwe wang’ono kakamwe tayu towera kutumikira Yahova.

Mwandimomwene, munthu anafuna ife tonsene kutowerera ndi Yezu Kristu. Ngakhale m’nzidzi wa uphale wace, ninga pidapangizwa  m’Mbiri 87, iye akhali ku templo mbalonga kwa anango pya Babace wakudzulu. Tendeni titowerere citsanzo cace. Tendeni tipange anthu azinji ninga munakwanisa ife pya Mulungu wathu wakudzumatirisa, Yahova, na Mwanace, Yezu Kristu. Tikacita pinthu pyenepi, tinadzakwanisa kukhala na umaso kwenda na kwenda m’paradizu ipswa ya Mulungu pa dziko yapantsi.

Jwau 17:3; Masalmo 145:1-21.




Mibvundzo ya Pfundziro











^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.








Mabvunzo A Pfunziro Ya Bukhu Yanga Ya Mbiri Za Bibilya





Mbiri 1






Mulungu Atoma Kucita Pinthu


	             Kodi pinthu pyonsene pyadidi pyabuluka kupi, na mungakwanise kupasa citsanzo?



	             Kodi cinthu cakutoma cidacita Mulungu ndi ninji?



	              Thangwi yanji anju wakutoma akhali wakupambulika?



	              Fokotozani kuti dziko yapantsi ikhali tani pakutoma. (Onani cithunzithunzi.)



	              Kodi Mulungu atoma tani kukhunganya dziko yapantsi towera anthu na pinyama?





Mabvunzo akuthimizira:

	              Lerini Yeremiya 10:12.

Kodi ndi makhaliro api a Mulungu anapangizwa na pyakucitwa pyace? (Iza. 40:26; Arom. 11:33)



	              Lerini Akolose 1:15-17.

Kodi Yezu akhala na basa yanji m’kucita pinthu, na pyenepi pisafunika kukhuya tani maonero athu kwa iye? (Akol. 1:15-17)



	              Lerini Genesi 1:1-10.

	              Kodi dziko yapantsi yadzakhalapo tani? (Gen. 1:1)



	               Kodi ndi ninji cidacitika pa ntsiku yakutoma yakucita pinthu? (Gen. 1:3-5)



	              Fokotozani pidacitika nkati mwa ntsiku yaciwiri yakucita pinthu. (Gen. 1:7, 8)









Mbiri 2






Munda Wakubalika


	              Kodi Mulungu akhunganya tani dziko yapantsi kuti ikhale mudzi wathu?



	              Fokotozani kusiyana kukulu kwa mitundu ya pinyama pidacita Mulungu. (Onani cithunzithunzi.)



	              Thangwi yanji munda wa Edeni ukhali wakupambulika?



	              Kodi Mulungu akhafuna kuti dziko yonsene yapantsi idzakhale tani?





Mabvunzo akuthimizira:

	              Lerini Genesi 1:11-25.

	              Kodi Mulungu acitanji nkati mwa ntsiku yacitatu yakucita pinthu? (Gen. 1:12)



	              Kodi kwacitikanji nkati mwa ntsiku yacinai yakucita pinthu? (Gen. 1:16)



	              Kodi ndi mitundu ipi ya pinyama idacita Mulungu pa ntsiku yacixanu na yacitanthatu? (Gen. 1:20, 21, 25)







	              Lerini Genesi 2:8, 9.

Kodi ndi mitundu miwiri ipi ya miti yakupambulika idaikha Mulungu m’munda, na iyo ikhaphipirisiranji?





Mbiri 3






Mamuna Na Nkazi Akutoma


	              Kodi cithunzithunzi m’Mbiri 3 casiyana tani na cithunzithunzi m’Mbiri 2?



	              Kodi mbani adacita mamuna wakutoma, na iye akhacemerwa tani?



	              Kodi ndi basa ipi idapasa Mulungu Adamu kuti aicite?



	              Thangwi yanji Mulungu acitisa Adamu kugona citulo cakuzika?



	              Kodi Adamu na Yeva mbadadzakhala maso nzidzi ungasi, na ndi basa ipi ikhafuna Yahova kuti iwo aicite?





Mabvunzo akuthimizira:

	              Lerini Masalmo 83:18.

Kodi dzina ya Mulungu ndi ipi, na ndi cipi ciimiriro cace cakupambulika padzuludzulu pa dziko yapantsi? (Yer. 16:21; Dan. 4:17)



	              Lerini Genesi 1:26-31.

	              Kodi ndi cinthu cipi cakumalisa cidacita Mulungu pa ntsiku yacitanthatu, na cakucitwa ceneci cikhali cakusiyana tani na pinyama? (Gen. 1:26)



	              Kodi ndi nsasanyiro wanji udacita Yahova kwa anthu na pinyama? (Gen. 1:30)







	              Lerini Genesi 2:7-25.

	              Kodi basa ya Adamu ya kuthula madzina pinyama ikhaphatanizanji? (Gen. 2:19)



	              Kodi Genesi 2:24 asatiphedza tani kudziwa maonero a Yahova a kukwatana, kulekana na kumwalana? (Mat. 19:4-6, 9)









Mbiri 4






Thangwi Yanji Aluza Mudzi Wawo


	              Pa cithunzithunzi cino, kodi ndi ninji cinacitikira Adamu na Yeva?



	              Thangwi yanji Yahova aalanga?



	              Kodi nyoka yapanganji Yeva?



	              Kodi mbani adacitisa nyoka kulonga na Yeva?



	              Thangwi yanji Adamu na Yeva aluza mudzi wawo wa Paradizu?





Mabvunzo akuthimizira:

	              Lerini Genesi 2:16, 17 na 3:1-13, 24.

	              Kodi mbvunzo wa nyoka kwa Yeva wapambizira tani Yahova? (Gen. 3:1-5; 1 Jwau 5:3)



	              Kodi Yeva asaphata tani basa ninga citsanzo cakuticenjeza? (Afil. 4:8; Tgo. 1:14, 15; 1 Jwau 2:16)



	               Kodi ndi m’njira ipi Adamu na Yeva akhonda kupitawirira kwawo m’pinthu pidacita iwo? (Gen. 3:12, 13)



	               Kodi akerubi adaikhwa ku mabulukiro dzuwa a munda wa Edeni atsidzikiza tani utongi ukulu wa Yahova? (Gen. 3:24)







	               Lerini Apokalipse 12:9.

Kodi Satana afika kupi m’kupeusa anthu ku utongi wa Mulungu? (1 Jwau 5:19)





Mbiri 5






Watoma Umaso Wakunensa


	               Kodi umaso ukhali tani kwa Adamu na Yeva kunja kwa munda wa Edeni?



	               Kodi ndi ninji cidatoma kucitika kwa Adamu na Yeva, na thangwi yanji?



	               Thangwi yanji ana a Adamu na Yeva mbadadzakalamba na kufa?



	               Khala Adamu na Yeva mbadabvera Yahova, kodi umaso mbudakhala tani kwa iwo na ana awo?



	               Kodi kukhonda bvera kwa Yeva kwambweresera tani kubva kupha?



	               Kodi ana awiri akutoma amuna a Adamu na Yeva akhacemerwa tani?



	               Kodi mbani ana anango pa cithunzithunzi cino?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 3:16-23 na 4:1, 2.

	               Kodi umaso wa Adamu wakhuiwa tani na kutikanwa kwa mataka? (Gen. 3:17-19; Arom. 8:20, 22)



	               Thangwi yanji dzina Yeva, inabveka “Wamaso,” ikhali yakuthema? (Gen. 3:20)



	               Kodi Yahova apangiza tani citsalakano kwa Adamu na Yeva ngakhale mudamala iwo kudawa? (Gen. 3:7, 21)







	               Lerini Apokalipse 21:3, 4.

Kodi ndi ‘pinthu pipi pyakale’ munadzakomerwa kupiona mbipimaliswa ntsogolo?





Mbiri 6






Mwana Wadidi, Na Wakuipa


	               Kodi ndi basa yanji ikacita Kayini na Abeli?



	               Kodi ndi miyoni yanji idapereka Kayini na Abeli kwa Yahova?



	               Thangwi yanji Yahova akomerwa na muoni wa Abeli, na thangwi yanji hadakomerwa na muoni wa Kayini?



	               Kodi Kayini akhali munthu wa ntundu wanji, na Yahova ayesera tani kundzongola?



	               Kodi Kayini acitanji mukakhala iye ekhene na mbale yace kumunda?



	               Fokotozani pidacitikira Kayini mudamala iye kupha mbale yace.





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 4:2-26.

	               Kodi Yahova acenjeza tani makhaliro akugoswa a Kayini? (Gen. 4:7)



	                Kodi Kayini apangiza tani nkhaliro wa ntima wace? (Gen. 4:9)



	               Kodi Yahova asaona tani kucucisa ciropa cakusowa mulando? (Gen. 4:10; Iza. 26:21)







	               Lerini 1 Jwau 3:11, 12.

	               Thangwi yanji Kayini awira na kuipirwa, na pyenepi pisaphata tani basa ninga cenjezo kwa ife ntsiku zino? (Gen. 4:4, 5; Mis. 14:30; 28:22)



	               Kodi Bibilya isapangiza tani kuti ngakhale piwalo pyonsene pya banja yathu piphindukire Yahova, ife tingapitirize na kukoya umumphu wathu? (Sal. 27:10; Mat. 10:21, 22)







	               Lerini Jwau 11:25.

Kodi ndi cibaso canji cinapasa Yahova kwa ale onsene anafa thangwi ya kulungama? (Jwau 5:24)





Mbiri 7






Mamuna Wacipapo


	               Kodi ndi m’njira ipi Enoki akhali wakusiyana?



	               Thangwi yanji anthu m’ntsiku za Enoki akacita pinthu pizinji kakamwe pyakuipa?



	               Kodi ndi pinthu pyanji pyakuipa pikacita anthu? (Onani cithunzithunzi.)



	               Thangwi yanji Enoki akhafunika kukhala wacipapo?



	               Kodi m’ntsiku zenezire anthu akakhala maso nzidzi ungasi, mbwenye Enoki akhala maso nzidzi ungasi?



	               Kodi kwacitikanji mudamala Enoki kufa?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 5:21-24, 27.

	               Kodi ndi ntundu wanji wa uxamwali ukhali na Enoki na Yahova? (Gen. 5:24)



	               Mwakubverana na Bibilya, kodi mbani mamuna adakhala maso m’nzidzi wakulapha kupiringana anango, na akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudafa iye? (Gen. 5:27)







	               Lerini Genesi 6:5.

Kodi makhaliro a dziko yapantsi adzakhala akuipa tani mudamala Enoki kufa, na pyenepi pisalandaniswa tani na ntsiku zathu? (2 Tim. 3:13)



	               Lerini Ahebere 11:5.

Kodi ndi makhaliro api a Enoki “adakomeresa mwadidi Mulungu,” na phindu yanji? (Gen. 5:22)



	               Lerini Yuda 14, 15.

Kodi Akristu a ntsiku zino angakwanise tani kusangazira cipapo ca Enoki m’kucenjeza anthu pya nkhondo ya Arimagedo inafuna kudza? (2 Tim. 4:2; Aheb. 13:6)





Mbiri 8






Pimphona Pa Dziko Yapantsi


	               Kodi ndi ninji pidacitika mudabveserwa Satana na maanju anango a Mulungu?



	               Thangwi yanji maanju anango asiya basa yawo kudzulu mbabwera pa dziko yapantsi?



	               Thangwi yanji kukhali kwakuipa kwa maanju kubwera pa dziko yapantsi mbapicitira okhene manungo aumunthu?



	               Kodi ana a maanju akhali akusiyana tani?



	               Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi, kodi ana a maanju acitanji mudakhala iwo pimphona?



	               Nduli mwa Enoki, kodi mbani mamuna wadidi adakhala maso pa dziko yapantsi, na thangwi yanji Mulungu akhamfuna?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 6:1-8.

Kodi Genesi 6:6 asapangiza tani kuti makhaliro athu angakwanise kukhuya kupibva kwa Yahova? (Sal. 78:40, 41; Mis. 27:11)



	               Lerini Yuda 6.

Kodi maanju “adakhonda kukomerwa na ukulu wawo” m’ntsiku za Nowa asaphata tani basa ninga cikumbuso kwa ife ntsiku zino? (1 Akor. 3:5-9; 2 Ped. 2:4, 9, 10)





Mbiri 9






Nowa Amanga Cimwadiya


	               Kodi akhali angasi m’banja ya Nowa, na anace atatu akhacemerwa tani?



	               Kodi ndi cinthu canji cacilendo cidaphemba Mulungu kuti Nowa acicite, na thangwi yanji?



	               Kodi anthu acitanji mudaapanga Nowa pya cimwadiya?



	               Kodi Mulungu apanga Nowa kuti acitenji na pinyama?



	               Mudamala Mulungu kufunga nsuwo wa cimwadiya, kodi Nowa na banjace akafunika kucitanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 6:9-22.

	               Kodi ndi ninji cidacitisa Nowa kukhala mulambiri wadidi wa Mulungu wandimomwene? (Gen. 6:9, 22)



	               Kodi Yahova asabva tani thangwi ya uphanga, na pyenepi pisafunika kukhuya tani kusankhula kwathu masenzekero? (Gen. 6:11, 12; Sal. 11:5)



	               Kodi tingakwanise tani kusangazira Nowa tingatambira citsogolero kubulukira ku gulu ya Yahova? (Gen. 6:22; 1 Jwau 5:3)







	               Lerini Genesi 7:1-9.

Kodi kuona Yahova mamuna wakusowa ungwiro, Nowa, ninga wakulungama kusatiwangisa tani ntsiku zino? (Gen. 7:1; Mis. 10:16; Iza. 26:7)





Mbiri 10






Cigumula Cikulu


	               Thangwi yanji nee mbodzi mbadakwanisa kupita m’cimwadiya mudatoma kubvumba?



	               Kodi Yahova acitisa mbvula kubvumba ntsiku zingasi na masiku mangasi, na madzi akhali akuzika tani?



	               Kodi ndi ninji pidacitikira cimwadiya mudatoma madzi kubiza dziko yapantsi?



	               Kodi pimphona pyapulumuka pa Cigumula, na ndi ninji pidacitika na ababa a pimphona?



	               Kodi ndi ninji cidacitikira cimwadiya pakumala miezi mixanu?



	               Thangwi yanji Nowa abulusa khungubwe m’cimwadiya?



	               Kodi Nowa adziwa tani kuti madzi akhadapwa pa dziko yapantsi?



	               Kodi Mulungu alonganji kwa Nowa mudamala iye na banjace kukhala m’cimwadiya kupiringana caka cibodzi?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 7:10-24.

	               Kodi kufudzwa kwa umaso pa dziko yapantsi kwafika kupi? (Gen. 7:23)



	               Kodi madzi a Cigumula akwata nzidzi ungasi kuti apwe? (Gen. 7:24)







	               Lerini Genesi 8:1-17.

Kodi Genesi 8:17 asapangiza tani kuti cifuniro cakutoma ca Yahova na dziko yapantsi cidacinja tayu? (Gen. 1:22)



	               Lerini 1 Pedro 3:19, 20.

	               Mudabwerera maanju akupanduka kudzulu, kodi ndi kutongwa kwanji kudatambira iwo? (Yuda 6)



	               Kodi mbiri ya Nowa na banjace isawangisa tani cinyindiro cathu ku mphambvu ya Yahova ya kupulumusa mbumba yace? (2 Ped. 2:9)









Mbiri 11






Uta Waleza Wakutoma


	               Ninga munaoneswa pa cithunzithunzi, kodi Nowa acitanji mudamala iye kubuluka m’cimwadiya?



	               Kodi ndi matongero anji adapasa Mulungu Nowa na banjace mudamala Cigumula?



	               Kodi ndi pikiro yanji idacita Mulungu?



	               Tingaona uta waleza, kodi usafunika kutikumbusanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 8:18-22.

	               Kodi ife tingakwanise tani kupereka “kununkhira kwakupumisa” kwa Yahova ntsiku zino? (Gen. 8:21; Aheb. 13:15, 16)



	               Kodi Yahova alonganji pya makhaliro a ntima wa anthu, na tisafunika kukhala na umpholemphole wanji? (Gen. 8:21; Mat. 15:18, 19)







	               Lerini Genesi 9:9-17..

	               Kodi Yahova acita cibverano canji na pyakucitwa pyonsene pya dziko yapantsi? (Gen. 9:10, 11)



	               Kodi cibverano ca uta waleza cinadzaphata basa mpaka lini? (Gen. 9:16)









Mbiri 12






Anthu Amanga Cirindo Cikulu


	                Kodi Nimirodi mbani, na Mulungu akhapibva tani thangwi ya iye?



	               Pa cithunzithunzi, thangwi yanji anthu akacita njerwa?



	               Thangwi yanji Yahova hadakomerwa na basa ya cimango?



	               Kodi Mulungu alimirisa tani cimango ca cirindo?



	               Kodi nzinda ukhacemerwa tani, na dzina ineyi ikhabvekanji?



	               Kodi ndi ninji cidacitikira anthu mudamala Mulungu kubvungaza pilongero?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 10:1, 8-10.

Kodi ndi makhaliro anji adapangiza Nimirodi, na pyenepi pisatipasa cenjezo yanji? (Mis. 3:31)



	               2. Lerini Genesi 11:1-9.

Kodi ndi cifuno canji cikhali nduli mwa cimango ca cirindo, na thangwi yanji basa ineyi mbidamala na kucimwanika? (Gen. 11:4; Mis. 16:18; Jwau 5:44)





Mbiri 13






Abrahamu—Xamwali Wa Mulungu


	               Kodi ndi anthu a ntundu wanji akakhala m’nzinda wa Uri?



	               Kodi mbani mamuna uyu pa cithunzithunzi, abalwa lini, na akakhala kupi?



	               Kodi Mulungu apanga Abrahamu kuti acitenji?



	               Thangwi yanji Abrahamu acemerwa xamwali wa Mulungu?



	               Kodi mbani adaenda na Abrahamu mudabuluka iye ku Uri?



	               Kodi Mulungu alonganji kwa Abrahamu mudafika iye ku dziko ya Kanani?



	               Kodi Mulungu apikiranji kwa Abrahamu mukakhala iye na piaka 99 pyakubalwa?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 11:27-32.

	               Kodi ndi ubale wanji ukakhala na Abrahamu na Loti? (Gen. 11:27)



	               Maseze pisalongwa kuti Tera afulukira ku Kanani na banjace, kodi tisapidziwa tani kuti mwandimomwene akhali Abrahamu adatoma ulendo wakufuluka, na thangwi yanji acita pyenepi? (Gen. 11:31; Mach. 7:2-4)







	               Lerini Genesi 12:1-7.

Kodi Yahova athimizira tani cibverano ca Abrahamu mudamala Abrahamu kufika ku dziko ya Kanani? (Gen. 12:7)



	               Lerini Genesi 17:1-8, 15-17.

	               Kodi dzina ya Abramu yacinjwa tani mukakhala iye na piaka 99 pyakubalwa, na thangwi yanji? (Gen. 17:5)



	               Kodi Yahova apikira nkhombo zanji za ntsogolo kwa Sara? (Gen. 17:15, 16)







	               Lerini Genesi 18:9-19.

	               M’Genesi 18:19, kodi ndi basa yanji idaikhwa kwa anyakubala? (Deut. 6:6, 7; Aef. 6:4)



	               Kodi ndi ninji cidacitikira Sara cinapangiza kuti ife nkhabe kwanisa kubisa cinthu kwa Yahova? (Gen. 18:12, 15; Sal. 44:21)
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Mulungu Ayesera Cikhulupiro Ca Abrahamu


	               Kodi Mulungu apikiranji kwa Abrahamu, na Mulungu akoya tani pikiro yace?



	               Ninga munaoneswa pa cithunzithunzi, kodi Mulungu ayesera tani cikhulupiro ca Abrahamu?



	               Kodi Abrahamu acitanji, ngakhale kuti iye hadabvesesa thangwi ya matongero a Mulungu?



	               Kodi kwacitikanji mudabulusa Abrahamu mpeni towera kupha mwanace?



	               Kodi cikhulupiro ca Abrahamu kwa Mulungu cikhadawanga tani?



	               Kodi ndi nsasanyiro wanji udacita Mulungu kuti Abrahamu aupereke ntsembe, na acita tani?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 21:1-7.

Thangwi yanji Abrahamu asidza mwanace pa ntsiku yacisere? (Gen. 17:10-12; 21:4)



	               Lerini Genesi 22:1-18.

Kodi Isaki aonesa tani cingonjero kwa babace, Abrahamu, na pyenepi pyaphipirisira tani pyakucitika pikulu pya ntsogolo? (Gen. 22:7-9; 1 Akor. 5:7; Afil. 2:8, 9)





Mbiri 15






Nkazi Wa Loti Ayang’ana Nduli


	               Thangwi yanji Abrahamu na Loti amwazana?



	               Thangwi yanji Loti asankhula kukhala ku Sodoma?



	               Kodi anthu a ku Sodoma akhali tani?



	               Kodi ndi cidziwiso canji cidapasa maanju awiri Loti?



	               Thangwi yanji nkazi wa Loti adzakhala culu ca munyu?



	               Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira ku mbiri ya nkazi wa Loti?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 13:5-13.

M’kutonga miseru pakati pa anthu, kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira kwa Abrahamu? (Gen. 13:8, 9; Arom. 12:10; Afil. 2:3, 4)



	               Lerini Genesi 18:20-33.

Kodi matsalakaniro a Yahova kwa Abrahamu asatipasa tani cinyindiro cakuti Yahova na Yezu anadzatonga miseru mwakulungama? (Gen. 18:25, 26; Mat. 25:31-33)



	               Lerini Genesi 19:1-29.

	               Kodi mbiri ineyi ya Bibilya isapangiza tani maonero a Mulungu a kugonana mamuna na mamuna? (Gen. 19:5, 13; Lev. 20:13)



	               Kodi ndi kusiyana kwanji kunagumanefe m’njira idatawira Loti na Abrahamu citsogolero ca Mulungu, na pyenepi pisatipfunzisanji? (Gen. 19:15, 16, 19, 20; 22:3)







	               Lerini Luka 17:28-32.

Kodi ndi nkhaliro wanji wa ntima ukhali na nkazi wa Loti thangwi ya pinthu pyakumanungo, na pyenepi pisaphata tani basa ninga cenjezo kwa ife? (Luka 12:15; 17:31, 32; Mat. 6:19-21, 25)



	               Lerini 2 Pedro 2:6-8.

M’kusangazira Loti, kodi tisafunika kukhala na nkhaliro wanji na pinthu pyakuipa pya dziko inatizungulira? (Ezek. 9:4; 1 Jwau 2:15-17)
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Isaki Agumana Nkazi Wadidi


	               Kodi mbani mamuna na nkazi ali pa cithunzithunzi cino?



	               Kodi ndi ninji pidacita Abrahamu kuti agumanire mwanace nkazi, na thangwi yanji?



	               Kodi yatawirwa tani phembero ya nzakazi wa Abrahamu?



	               Kodi ndi ntawiro wanji udapereka Rebeka mudabvunzwa iye khala akhafuna kukwatirwa na Isaki?



	               Kodi ndi ninji cidakomeresa pontho Isaki?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 24:1-67.

	               Kodi ndi makhaliro api adidi adapangiza Rebeka mudagumanikana iye na nzakazi wa Abrahamu pa ncera? (Gen. 24:17-20; Mis. 31:17, 31)



	               Kodi masasanyiro a Abrahamu kwa Isaki asapasa citsanzo canji cadidi kwa Akristu ntsiku zino? (Gen. 24:37, 38; 1 Akor. 7:39; 2 Akor. 6:14)



	               Thangwi yanji tisafunika kugumana nzidzi towera tinyerezere, ninga mudacita Isaki? (Gen. 24:63; Sal. 77:12; Afil. 4:8)
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Amamphasa Akuti Akhali Akusiyana


	               Kodi mbani Esau na Yakobo, na akhali akusiyana tani?



	               Kodi Esau na Yakobo akhali na piaka pingasi mudafa mbuyawo Abrahamu?



	               Kodi ndi ninji cidacita Esau cidatsukwalisa kakamwe mama na babace?



	               Thangwi yanji Esau aipirwa kakamwe na mbale yace, Yakobo?



	               Kodi ndi uphungu wanji udapasa Isaki mwanace Yakobo?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 25:5-11, 20-34.

	               Kodi ndi ninji cidalongeratu Yahova thangwi ya ana awiri a Rebeka? (Gen. 25:23)



	               Kodi ndi kusiyana kupi kukhali pakati pa nkhaliro wa Yakobo na wa Esau thangwi ya kuthema kwa utombo? (Gen. 25:31-34)







	               Lerini Genesi 26:34, 35; 27:1-46; na 28:1-5.

	               Kodi kwaoneka tani kusowa kwa kupereka takhuta kwa Esau m’pinthu pyauzimu? (Gen. 26:34, 35; 27:46)



	               Kodi Isaki apanga Yakobo kuti acitenji towera atambire nkhombo ya Mulungu? (Gen. 28:1-4)







	               Lerini Ahebere 12:16, 17.

Kodi citsanzo ca Esau cisapangiza tani pyakubwereswa kwa ale anapwaza pinthu pyakucena?
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Yakobo Aenda Ku Harani


	               Kodi mbani ntsikana uyu pa cithunzithunzi, na ndi ninji cidancitira Yakobo?



	               Kodi Yakobo akhali dzololo kucitanji kuti akwatire Rakeli?



	               Kodi Labani acitanji mudafika nzidzi wakuti Yakobo akwatire Rakeli?



	               Kodi Yakobo atawira kucitanji towera akwate Rakeli ninga nkazace?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 29:1-30.

	               Maseze Labani anyengeta Yakobo, kodi Yakobo apionesa tani kukhala wakulemedzeka, na tingakwanise kupfunzanji kwa pyenepi? (Gen. 25:27; 29:26-28; Mat. 5:37)



	               Kodi citsanzo ca Yakobo cisapangiza tani kusiyana kwa kufuna na kusirira? (Gen. 29:18, 20, 30; Nyimbo Ikulo 8:6)



	               Kodi mbakazi anai api adadzacita khundu ya banja ya Yakobo mbadzambalira ana? (Gen. 29:23, 24, 28, 29)
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Yakobo Akhala Na Banja Ikulu


	               Kodi ana amuna atanthatu a Yakobo na nkazace wakutoma, Leya, akhacemerwa tani?



	               Kodi mbani ana amuna awiri adabalirwa Yakobo na nzakazi wankazi wa Leya, Zilipa?



	               Kodi ana amuna awiri adabalirwa Yakobo na nzakazi wa Rakeli, Bila, akhacemerwa tani?



	               Kodi mbani ana amuna awiri adabala Rakeli, na ndi ninji cidacitika mukabala iye mwana waciwiri?



	               Mwakubverana na cithunzithunzi, kodi Yakobo akhali na ana angasi, na ndi ninji cidabuluka mwa iwo?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 29:32-35; 30:1-26; na 35:16-19.

Ninga pinapangizwa kubulukira m’mbiri ya ana amuna 12 a Yakobo, kodi aphale Aheberi akapaswa tani madzina kazinji kene m’nzidzi wakale?



	               Lerini Genesi 37:35.

Maseze Dina ekhene ndi analongwa m’Bibilya, kodi tisadziwa tani kuti Yakobo akhali na ana akazi akupiringana mbodzi? (Gen. 37:34, 35)





Mbiri 20






Dina Apita m’Nyatwa


	               Thangwi yanji Abrahamu na Isaki hadafuna kuti ana awo akwatirane na anthu a ku dziko ya Kanani?



	               Kodi Yakobo akhatawirisa kuti mwanace wankazi acite uxamwali na atsikana Akanani?



	               Kodi mbani mamuna anayang’ana Dina pa cithunzithunzi, na ndi cinthu cipi cakuipa cidacita iye?



	               Kodi anamuna a Dina, Simeyoni na Levi, acitanji mudabva iwo pidacitika?



	               Kodi Yakobo atawira pidacita Simeyoni na Levi?



	               Kodi nyatwa yonsene ya banja yatoma tani?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 34:1-31.

	               Kodi kufambirana kwa Dina na atsikana a dziko ya Kanani kwacitika kabodzi basi? Fokotozani. (Gen. 34:1)



	               Thangwi yanji Dina akhali na kupitawirira kungasi m’kuluza umwali wace? (Agal. 6:7)



	               Kodi anthu apswa a ntsiku zino anakwanisa tani kupangiza kuti akoya m’ntima citsanzo ca cenjezo ca Dina? (Mis. 13:20; 1 Akor. 15:33; 1 Jwau 5:19)
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Abale A Zuze Amuida


	               Thangwi yanji abale a Zuze akhali na ntsanje na iye, na iwo acitanji?



	               Kodi abale a Zuze akhafuna kuncitiranji, mbwenye Rubeni alonganji?



	               Kodi ndi ninji cidacitika mudagwanda anyamalonda Aismayeli?



	               Kodi ndi ninji cidacita abale a Zuze towera babawo anyerezere kuti Zuze afa?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 37:1-35.

	               Kodi Akristu angakwanise tani kusangazira citsanzo ca Zuze m’kutculula madawo m’mpingo? (Gen. 37:2; Lev. 5:1; 1 Akor. 1:11)



	               Kodi ndi ninji cidacitisa abale a Zuze kuti ansandukire? (Gen. 37:11, 18; Mis. 27:4; Tgo. 3:14-16)



	               Kodi ndi ninji cidacita Yakobo cakuti ndi cakudzoloereka pa kutsukwala? (Gen. 37:35)
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Zuze Aikhwa Nkaidi


	               Kodi Zuze akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudaendeswa iye ku Ijitu, na ndi ninji cidacitika mudafika iye kweneko?



	               Thangwi yanji Zuze aikhwa nkaidi?



	               Kodi ndi basa yanji idapaswa Zuze nkaidi?



	               Nkaidi, kodi ndi ninji cidacita Zuze kwa nyakupereka pyakumwa na nyakucita mikate wa Farau?



	               Kodi ndi ninji cidacitika mudamala kubuluswa nyakupereka pyakumwa nkaidi?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 39:1-23.

Nakuti nee ukhalipo mwambo wakulembwa wa Mulungu wakuti ukakhondesa upombo m’ntsiku za Zuze, kodi ndi ninji cidancitisa kuthawa nkazi wa Potifara? (Gen. 2:24; 20:3; 39:9)



	               Lerini Genesi 40:1-23.

	               Fokotozani mwacigwagwa ndota ya nyakupereka pyakumwa na mabvekero ayo adapasa Yahova Zuze. (Gen. 40:9-13)



	               Kodi ndi ndota yanji idakhala na nyakucita mikate, na iyo ikhabvekanji? (Gen. 40:16-19)



	               Kodi nsoka wa mbandazi wakukhulupirika na wanzeru ntsiku zino usasangazira tani nkhaliro wa Zuze? (Gen. 40:8; Sal. 36:9; Jwau 17:17; Mach. 17:2, 3)



	               Kodi Genesi 40:20 asapasa tani ceza kwa maonero Acikristu a cikumbuso ca ntsiku yakubalwa? (Koel. 7:1; Mk. 6:21-28)









Mbiri 23






Zindota Za Farau


	               Kodi ndi ninji cidacitikira Farau namasiku anango?



	               Thangwi yanji nyakupereka pyakumwa pakumalisa akumbuka Zuze?



	               Ninga munaoneswa pa cithunzithunzi, kodi Farau akhala na zindota ziwiri zipi?



	                Kodi Zuze alonga kuti zindota zenezi zikhabvekanji?



	               Kodi Zuze adzakhala tani mamuna wakufunika kakamwe kupiringana anango m’Ijitu kusiyapo Farau?



	               Thangwi yanji abale a Zuze aenda ku Ijitu, na thangwi yanji iwo nee andzindikira?



	               Kodi Zuze akumbuka ndota yanji, na iyo yamphedza kuonanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 41:1-57.

	               Kodi Zuze aikha tani manyerezero kwa Yahova, na Akristu a ntsiku zino angakwanise tani kusangazira citsanzo cace? (Gen. 41:16, 25, 28; Mat. 5:16; 1 Ped. 2:12)



	               Kodi piaka pya pyakudya pyakuinjipa m’Ijitu pidatowererwa na piaka pya pyakudya pyakucepa pisapangizadi tani kusiyana kwa nkhaliro wauzimu wa mbumba ya Yahova ntsiku zino na wa Cikristu cauthambi? (Gen. 41:29, 30; Amosi 8:11, 12)







	               Lerini Genesis 42:1-8 na 50:20.

Kodi mphyakudodomeka kwa alambiri a Yahova kugodamira munthu m’kumpasa mbiri na kumulemedza thangwi ya ciimiriro cace, khala pyenepi mphyakudzoloereka m’dziko? (Gen. 42:6)
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Zuze Ayesera Abale Ace


	               Thangwi yanji Zuze apambizira abale ace kukhala azondi?



	               Thangwi yanji Yakobo asiya mwanace wang’ono, Benjamini, kuenda ku Ijitu?



	               Kodi khamico ya siliva ya Zuze yagumanika tani m’sakha ya Benjamini?



	               Kodi Yuda apipereka kucitanji towera acitise kuti Benjamini asudzulwe?



	               Kodi abale a Zuze akhadacinja tani?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 42:9-38.

Thangwi yanji pidalonga Zuze pa Genesi 42:18 ndi cikumbuso cadidi kwa ale ali na kupitawirira m’gulu ya Yahova ntsiku zino? (Neh. 5:15; 2 Akor. 7:1, 2)



	               Lerini Genesi 43:1-34.

	               Maseze Rubeni akhali wautombo, kodi pisaoneka tani mwapakweca kuti Yuda adzakhala nyakulonga wa abale ace? (Gen. 43:3, 8, 9; 44:14, 18; 1 Pya dziko. 5:2)



	               Kodi Zuze ayesera tani mwapakweca abale ace, na thangwi yanji? (Gen. 43:33, 34)







	               Lerini Genesi 44:1-34.

	               Ninga khundu ya nsasanyiro towera kupibisa kuti akhonde dziwika na abale ace, kodi Zuze apionesa tani? (Gen. 44:5, 15; Lev. 19:26)



	               Kodi abale a Zuze apangiza tani kuti nzimu wa ntsanje ukhali na iwo kale na mbale wawo ukhadamala? (Gen. 44:13, 33, 34)
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Banja Yafulukira Ku Ijitu


	               Kodi ndi ninji cidacitika mudapanga Zuze abale ace kuti iye mbani?



	               Kodi ndi ninji cidafokotoza Zuze mwakukoma ntima kwa abale ace?



	               Kodi Farau alonganji mudabva iye pya abale a Zuze?



	               Kodi banja ya Yakobo ikhali ikulu tani mudafulukira iyo ku Ijitu?



	               Kodi banja ya Yakobo yadzacemerwa tani, na thangwi yanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Genesi 45:1-28.

Kodi mbiri ya Bibilya ya Zuze isapangiza tani kuti Yahova angakwanise kucinja pinthu pyakuipa pinacitirwa anzakazi ace kuti pibwerese phindu yadidi? (Gen. 45:5-8; Iza. 8:10; Afil. 1:12-14)



	               Lerini Genesi 46:1-27.

Kodi ndi cibaso canji cidapasa Yahova Yakobo m’njira ya kuenda ku Ijitu? (Gen. 46:1-4, cidzindikiro capantsi.)
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Yobi Akhulupirika Kwa Mulungu


	               Kodi Yobi mbani?



	               Kodi Satana ayesera kucitanji, na apikwanisa?



	               Kodi Yahova atawirisa Satana kucitanji, na thangwi yanji?



	               Thangwi yanji nkazi wa Yobi ampanga kuti ‘atikane Mulungu afe’? (Onani cithunzithunzi.)



	               Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi caciwiri, kodi Yahova apasa tani nkhombo Yobi, na thangwi yanji?



	               Tingakhala akukhulupirika kwa Yahova, ninga Yobi, kodi tinadzatambira nkhombo zanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Yobe 1:1-22.

Kodi Akristu angakwanise tani kusangazira Yobi ntsiku zino? (Yobe 1:1; Afil. 2:15; 2 Ped. 3:14)



	               Lerini Yobe 2:1-13.

Kodi ndi njira ziwiri zipi zakusiyana Yobi na nkazace atawira ntcingo wa Satana? (Yobe 2:9, 10; Mis. 19:3; Mik. 7:7; Mal. 3:14)



	               Lerini Yobe 42:10-17.

	               Kodi pana kulandana kwanji pakati pa masagwati adatambira Yobi na ale adatambira Yezu thangwi ya njira zawo zaumaso zakukhulupirika? (Yobe 42:12; Afil. 2:9-11)



	               Kodi tisawangiswa tani na nkhombo zidatambira Yobi thangwi ya kukoya umumphu wace kwa Mulungu? (Yobe 42:10, 12; Aheb. 6:10; Tgo. 1:2-4, 12; 5:11)
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Mambo Wakuipa Atonga Ijitu


	               Pa cithunzithunzi, kodi mbani mamuna ali na cibatha, na mbani anamenya iye?



	               Mudamala kufa Zuze, kodi ndi ninji cidacitikira Aisrayeli?



	               Thangwi yanji Aijitu adzagopa Aisrayeli?



	               Kodi ndi ntemo wanji udapasa Farau akazi akhaphedza akazi a Israyeli kubala ana?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 1:6-22.

	               Kodi ndi m’njira ipi Yahova atoma kukwanirisa pikiro yace kwa Abrahamu? (Eks. 1:7; Gen. 12:2; Mach. 7:17)



	               Kodi abaziki Aheberi apangiza tani cilemedzo ca kucena kwa umaso? (Eks. 1:17; Gen. 9:6)



	               Kodi abaziki apaswa nkhombo zanji thangwi ya kukhulupirika kwawo kwa Yahova? (Eks. 1:20, 21; Mis. 19:17)



	               Kodi Satana ayesera tani kucimwanisa cifuniro ca Yahova kwa Mbeu yakupikirwa ya Abrahamu? (Eks. 1:22; Mat. 2:16)
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Khombwani Mozese Apulumuswa Tani


	               Kodi khombwani uyu pa cithunzithunzi mbani, na aphata cala ca ani?



	               Kodi mama wa Mozese acitanji towera kumpulumusa kwa kuphiwa?



	               Kodi kantsikana aka pa cithunzithunzi mbani, na kacitanji?



	               Mudagumana mwana wankazi wa Farau khombwani, kodi Miriamu apasa nyerezero yanji?



	               Kodi mwana wankazi wa mambo alonganji kwa mama wa Mozese?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 2:1-10.

Kodi mama wa Mozese akhali na mwai wanji wa kupfunzisa Mozese m’uwana wace, na pyenepi pisapasa citsanzo canji kwa anyakubala ntsiku zino? (Eks. 2:9, 10; Deut. 6:6-9; Mis. 22:6; Aef. 6:4; 2 Tim. 3:15)





Mbiri 29






Thangwi Yanji Mozese Athawa


	               Kodi Mozese akula kupi, na akhadziwanji pya anyakubalace?



	               Kodi Mozese acitanji mukakhala iye na piaka 40 pyakubalwa?



	               Kodi Mozese alonganji kwa mamuna mbodzi wa Muisrayeli akhamenyana, na iye atawira tani?



	               Thangwi yanji Mozese athawa ku Ijitu?



	               Kodi Mozese athawira kupi, na iye agumana ani kweneko?



	               Kodi Mozese acitanji m’piaka 40 mudamala iye kuthawa ku Ijitu?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 2:11-25.

Maseze Mozese apfunziswa piaka pyakuinjipa m’nzeru za Aijitu, kodi iye apangiza tani kukhulupirika kwa Yahova na mbumba yace? (Eks. 2:11, 12; Aheb. 11:24)



	               Lerini Machitiro 7:22-29.

Kodi ndi pfunziro yanji tingakwanise kupfunza kwa yesero ya Mozese ya kuombola ekhene Israyeli m’ubitcu ku Ijitu? (Mach. 7:23-25; 1 Ped. 5:6, 10)
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Thunduzi Yakugaka


	               Kodi phiri iyi pa cithunzithunzi isacemerwa tani?



	               Fokotozani cinthu cacilendo cidaona Mozese mudaenda iye ku phiri na mabirace.



	               Kodi fala yalonganji kubulukira pathunduzi yakugaka, na ineyi ikhali fala ya ani?



	               Kodi Mozese atawira tani mudampanga Mulungu kuti iye mbadadzatsogolera mbumba ya Mulungu kubuluka ku Ijitu?



	               Kodi Mulungu apanga Mozese kuti alongenji mbumba ikadzabvunza kuti mbani adantuma?



	               Kodi Mozese mbadadzakwanisa tani kupangiza mwapakweca kuti Mulungu antuma?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 3:1-22.

Kodi pidacitikira Mozese pisatipasa tani cinyindiro cakuti Yahova anadzatiphedza, ngakhale ife tipibve ninga akukhonda thema towera kukwanirisa basa ya Mulungu? (Eks. 3:11, 13; 2 Akor. 3:5, 6)



	               Lerini Eksodo 4:1-20.

	               Kodi ndi kucinja kwanji kwa nkhaliro wa Mozese kudacitika m’piaka 40 pikakhala iye ku Midiani, na ale anasaka kufikira kupitawirira m’mpingo angakwanise kupfunzanji mwa pyenepi? (Eks. 2:11, 12; 4:10, 13; Mik. 6:8; 1 Tim. 3:1, 6, 10)



	               Ngakhale tisandikwe na Yahova kubulukira ku gulu yace, kodi citsanzo ca Mozese cingakwanise kutipasa cinyindiro canji? (Eks. 4:12-14; Sal. 103:14; Aheb. 12:4-11)
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Mozese Na Aroni Aonana Na Farau


	               Kodi pirengo pidacita Mozese na Aroni pyabweresanji kwa Aisrayeli?



	               Kodi Mozese na Aroni alonganji kwa Farau, na Farau atawira tani?



	               Ninga munaoneswa pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji cidacitika mudaponya Aroni ndodo yace pantsi?



	               HKodi Yahova apfunzisa tani Farau pfunziro, na Farau atawira tani?



	               Kodi ndi ninji cidacitika mudamala muliri wacikhumi?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Exodus 4:27-31 na 5:1-23.

Kodi Farau akhafuna longanji mudalonga iye: “Ine nkhabe dziwa Yahova tayu”? (Eks. 5:2; 1 Sam. 2:12; Arom. 1:21)



	               Lerini Eksodo 6:1-13, 26-30.

	               Kodi ndi m’njira ipi Yahova hadapidziwisa kwa Abrahamu, Isaki na Yakobo? (Eks. 3:13, 14; 6:3; Gen. 12:8)



	               Kodi pisaticitisa kupibva tani kudziwa kuti Yahova apitiriza na kuphatisira Mozese, maseze Mozese akhapibva wakukhonda thema kucita basa idapaswa iye? (Eks. 6:12, 30; Luka 21:13-15)







	               Lerini Eksodo 7:1-13.

	               Mozese na Aroni alonga mwacipapo kutonga miseru kwa Yahova kwa Farau. Kodi mudacita iwo pyenepi, aikha citsanzo canji kwa atumiki a Mulungu a ntsiku zino? (Eks. 7:2, 3, 6; Mach. 4:29-31)



	               Kodi Yahova apangiza tani mphambvu yace ikulu kwa milungu ya Ijitu? (Eks. 7:12; 1 Pya dziko. 29:12)
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Miliri Khumi


	               1. M’kuphatisira pithunzithunzi pinapangizwa pano, fokotozani miliri mitatu yakutoma idabweresa Yahova ku Ijitu.



	               Kodi miliri mitatu yakutoma yasiyana tani na miliri inango?



	               Kodi ndi upi muliri wacinai, wacixanu na wacitanthatu?



	               Fokotozani muliri wacinomwe, wacisere na wacipfemba.



	               Kodi Yahova apanga Aisrayeli kuti acitenji muliri wacikhumi mbusati kucitika?



	               Kodi muliri wacikhumi ukhali upi, na ndi ninji cidacitika nduli mwawo?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 7:19–8:23.

	               Maseze anyantsembe Aijitu anyakucita masalapita akwanisa kusangazira miliri miwiri yakutoma ya Yahova, kodi iwo akakamizwa kutawiranji mudamala kucitika muliri wacitatu? (Eks. 8:18, 19; Mat. 12:24-28)



	               Kodi muliri wacinai wapangiza tani mphambvu ya Yahova ya kutsidzikiza mbumba yace, na kudziwa pyenepi kusacitisa mbumba ya Mulungu kupibva tani m’kuyang’anisana na “kutcingwa [peno nyatwa] yakugopswa” idalongerwatu? (Eks. 8:22, 23; Apok. 7:13, 14, Tradução do Novo Mundo, NM; 2 Pya dziko. 16:9)







	               Lerini Eksodo 8:24; 9:3, 6, 10, 11, 14, 16, 23-25; na 10:13-15, 21-23.

	               Kodi ndi misoka miwiri ipi idaikhwa pakweca na Miliri Khumi, na pyenepi pisakhuya tani maonero athu a misoka ineyi ntsiku zino? (Eks. 8:10, 18, 19; 9:14)



	               Kodi Eksodo 9:16 asatiphedza tani kudziwa thangwi yanji Yahova atawirisa Satana kukhalapo mpaka nzidzi uno? (Arom. 9:21, 22)







	               Lerini Eksodo 12:21-32.

Kodi Paskwa yacitisa tani kuti anthu azinji akwanise kupulumuswa, na Paskwa ineyi ikhapangizanji? (Eks. 12:21-23; Jwau 1:29; Arom. 5:18, 19, 21; 1 Akor. 5:7)
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Kuwambuka Bara Yakufuwira


	               Kodi ndi amuna angasi a Aisrayeli, pabodzi na akazi na ana, adabuluka ku Ijitu, na mbani adabuluka na iwo?



	               Kodi Farau apibva tani mudamala iye kusiya Aisrayeli mbaenda, na acitanji?



	               Kodi Yahova acitanji towera kulimirisa Aijitu m’kukutira mbumba yace?



	               Kodi ndi ninji cidacitika mudatambalisa Mozese ndodo yace padzuludzulu pa Bara Yakufuwira, na Aisrayeli acitanji?



	               Kodi ndi ninji cidacitika mudapita Aijitu mwakucimbiza m’bara nduli mwa Aisrayeli?



	               Kodi Aisrayeli apangiza tani kukomerwa na kupereka takhuta kwa Yahova thangwi ya kupulumuswa kwawo?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 12:33-36.

Kodi Yahova atsalakana tani kuti mbumba yace ilipwe thangwi ya piaka pyonsene pya ubitcu wayo pantsi pa Aijitu? (Eks. 3:21, 22; 12:35, 36)



	               Lerini Eksodo 14:1-31.

Kodi mafala a Mozese adalembwa pa Eksodo 14:13, 14 asakhuya tani atumiki a Yahova ntsiku zino m’kuyang’anisana na nkhondo ya Arimagedo inafuna kudza? (2 Pya dziko. 20:17; Sal. 91:8)



	               Lerini Eksodo 15:1-8, 20, 21.

	               Thangwi yanji atumiki a Yahova akhafunika kuimba mwakunsimba? (Eks. 15:1, 2; Sal. 105:2, 3; Apok. 15:3, 4)



	               Kodi ndi citsanzo canji cakusimba Yahova cidaikha Miriamu na akazi anango pa Bara Yakufuwira kwa akazi Acikristu a ntsiku zino? (Eks. 15:20, 21; Sal. 68:11)
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Ntundu Upswa Wa Cakudya


	               Pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji pinalokota anthu pantsi, na pisacemerwa tani?



	               Kodi ndi ninji pidapanga Mozese mbumba thangwi ya kulokota mana?



	               Kodi Yahova apanga mbumba kuti icitenji m’ntsiku yacitanthatu, na thangwi yanji?



	               Kodi ndi cirengo canji cidacita Yahova mudakoywa mana mpaka ntsiku yacinomwe?



	               Kodi m’nzidzi ungasi Yahova adyesa mbumba na mana?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 16:1-36 na Numero 11:7-9.

	               Kodi Eksodo 16:8 asapangizanji thangwi yakufunika kwathu kuti tilemedze basa ya Mulungu m’mpingo Wacikristu? (Aheb. 13:17)



	               Kodi Aisrayeli akumbuswa tani m’thando ntsiku zonsene kunyindira kwawo Yahova? (Eks. 16:14-16, 35; Deut. 8:2, 3)



	               Kodi ndi mabvekero anji akuphipirisa adapasa Yezu mana, na ife tisaphindulanji kwa ‘nkate unoyu udabuluka kudzulu’? (Jwau 6:31-35, 40)







	               Lerini Yoswa 5:10-12.

Kodi Aisrayeli adya mana m’piaka pingasi, pyenepi pyaayesera tani, na tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku mbiri ineyi? (Eks. 16:35; Num. 11:4-6; 1 Akor. 10:10, 11)





Mbiri 35






Yahova Apasa Miyambo Yace


	               Kodi Aisrayeli amanga kupi misasa cifupi na miezi miwiri mudamala iwo kubuluka ku Ijitu?



	               Kodi Yahova alonga kuti akhafuna kuti mbumba icitenji, na iyo yatawira tani?



	               Thangwi yanji Yahova apasa Mozese miyala miwiri yakuphapatika?



	               Kusiyapo Matongero Khumi, kodi ndi miyambo ipi inango idapasa Yahova Aisrayeli?



	               Kodi ndi miyambo ipi miwiri idalonga Yezu Kristu kuti ndi ikulu kakamwe kupiringana inango?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 19:1-25; 20:1-21; 24:12-18; na 31:18.

Kodi mafala adalembwa pa Eksodo 19:8 asatiphedza tani kudziwa pinaphatanizwa m’kupipereka Kwacikristu? (Mat. 16:24; 1 Ped. 4:1-3)



	               Lerini Deuteronomyo 6:4-6; Levitiko 19:18; na Mateo 22:36-40.

HKodi Akristu asapangiza tani kufuna kwawo Mulungu na anango? (Marko 6:34; Mach. 4:20; Arom. 15:2)
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Mwanang’ombe Wa Ndalama


	               Kodi mbumba ikucitanji pa cithunzithunzi, na thangwi yanji?



	               Thangwi yanji Yahova aipirwa, na Mozese acitanji mudaona iye pikacita mbumba?



	               Kodi Mozese apanga angasi a amuna kuti acitenji?



	               Kodi mbiri ineyi isafunika kutipfunzisa pfunziro yanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 32:1-35.

	               Kodi mbiri ineyi isapangiza tani manyerezero a Yahova thangwi ya kubvungaza relijiau yauthambi na ulambiri wandimomwene? (Eks. 32:4-6, 10; 1 Akor. 10:7, 11)



	               Kodi Akristu asafunika kukhala na umpholemphole wanji m’kusankhula kwawo masenzekero, ninga kuimba na kubvina? (Eks. 32:18, 19; Aef. 5:15, 16; 1 Jwau 2:15-17)



	               Kodi dzinza ya Levi yapasa tani citsanzo cadidi m’kutsidzikiza kulungama? (Eks. 32:25-28; Sal. 18:25)
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Nsasa Wakulambira


	               Kodi nyumba iyi pa cithunzithunzi isacemerwa tani, na ikhaphatisirwanji?



	               Thangwi yanji Yahova apanga Mozese kuti acite nsasa wakuti mbudakwanisa kusudzulwa mwakukhonda nensa?



	               Kodi bokosi iyi iri m’kwartu ing’ono kunkhomo kwa nsasa ndi ninji, na bokosi ineyi ikhali nanji?



	               Kodi Yahova asankhula ani kuti akhale nyantsembe wankulu, na nyantsembe unoyu wankulu akacitanji?



	               Longani madzina a pinthu pitatu piri m’kwartu ikulu ya nsasa.



	               Kodi ndi pinthu pipi piwiri pikhali m’cintalo ca tabernakulu, na pyenepi pikhaphatisirwanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Eksodo 25:8-40; 26:1-37; 27:1-8; na 28:1.

Kodi akerubi padzulu pa “bokosi ya umboni” akhaimiriranji? (Eks. 25:20, 22; Num. 7:89; 2 Am. 19:15)



	               Lerini Eksodo 30:1-10, 17-21; 34:1, 2; na Ahebere 9:1-5.

	               Thangwi yanji Yahova agomezera kufunika kwa kukoya kucena kwa manungo kwa anyantsembe akhatumikira ku tabernakulu, na pyenepi pisafunika kutikhuya tani ntsiku zino? (Eks. 30:18-21; 40:30, 31; Aheb. 10:22)



	               Kodi mpostolo Paulu apangiza tani kuti tabernakulu na cibverano ca Mwambo pikhalibve na basa tayu m’nzidzi udalemba iye tsamba yace kwa Akristu a Aheberi? (Aheb. 9:1, 9; 10:1)
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Azondi 12


	               Kodi musaona tani mulinga wa mauva pa cithunzithunzi, na unoyu wabuluka kupi?



	               Thangwi yanji Mozese atuma azondi 12 ku dziko ya Kanani?



	               Kodi azondi khumi alonganji mudabweresa iwo mphangwa kwa Mozese?



	               Kodi azondi awiri apangiza tani kunyindira Yahova, na iwo akhacemerwa tani?



	               Thangwi yanji Yahova aipirwa, na apanganji Mozese?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Numero 13:1-33.

	               )Kodi mbani adasankhulwa kuti akazonde dziko, na ndi mwai wanji wakudzumatirisa ukhali na iwo? (Num. 13:2, 3, 18-20)



	               Thangwi yanji maonero a Yobzwa na Kalebi asiyana na a azondi anango, na pyenepi pisatipfunzisanji? (Num. 13:28-30; Mat. 17:20; 2 Akor. 5:7)







	               Lerini Numero 14:1-38.

	               Kodi ndi cenjezo yanji yakudungunyira aimiriri a Yahova pa dziko yapantsi tisafunika kuikoya? (Num. 14:2, 3, 27; Mat. 25:40, 45; 1 Akor. 10:10)



	               Kodi Numero 14:24 asapangiza tani kuti Yahova ene ali na citsalakano kwa mbodzi na mbodzi wa atumiki ace? (1 Am. 19:18; Mis. 15:3)
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Mpsimbo Ya Aroni Yaphwetha Maluwa


	               Kodi mbani adapandukira utongi wa Mozese na Aroni, na iwo alonganji kwa Mozese?



	               Kodi Mozese apanga Kora na atowereri ace 250 kuti acitenji?



	               Kodi Mozese alonganji kwa mbumba, na ndi ninji cidacitika mudamala kwene iye kulonga?



	               Kodi ndi ninji cidacitikira Kora na atowereri ace 250?



	               Kodi Eleazara, mwana wamamuna wa Aroni, acitanji na pyakuikhira moto pya amuna akufa, na thangwi yanji?



	               Thangwi yanji Yahova acitisa ndodo ya Aroni kuphwetha maluwa? (Onani cithunzithunzi.)





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Numero 16:1-49.

	               Kodi Kora na atowereri ace acitanji, na thangwi yanji pyenepi pikhali kupandukira Yahova? (Num. 16:9, 10, 18; Lev. 10:1, 2; Mis. 11:2)



	               Kodi ndi maonero anji akuipa adasakulira Kora na “akadamu a akulu” 250 a nsoka? (Num. 16:1-3; Mis. 15:33; Iza. 49:7)







	               Lerini Numero 17:1-11 na 26:10.

	               Kodi kuphukira kwa ndodo ya Aroni kwapangizanji, na thangwi yanji Yahova atuma kuti iyo iikhwe m’bokosi? (Num. 17:5, 8, 10)



	               Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji yakufunika kubulukira ku cidzindikiro ca ndodo ya Aroni? (Num. 17:10; Mach. 20:28; Afil. 2:14; Aheb. 13:17)
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Mozese Amenya Mwala


	               Kodi Yahova atsalakana tani Aisrayeli mukakhala iwo m’thando?



	               Kodi Aisrayeli adungunya tani mudamanga iwo misasa ku Kadesi?



	               Kodi Yahova apasa tani madzi mbumba na pinyama?



	               Kodi mbani mamuna anapithonya pa cithunzithunzi, na thangwi yanji iye akucita pyenepi?



	               Thangwi yanji Yahova aipirwa na Mozese na Aroni, na aalanga tani?



	               Kodi ndi ninji cidacitika ku Phiri ya Hori, na mbani adadzakhala nyantsembe wankulu wa Israyeli?





Mabvunzo akuthimizira:

	               Lerini Numero 20:1-13, 22-29 na Deuteronomyo 29:5.

	               Kodi tisapfunzanji kubulukira m’njira idatsalakanira Yahova Aisrayeli m’thando? (Deut. 29:5; Mat. 6:31; Aheb. 13:5; Tgo. 1:17)



	               Kodi Yahova aona tani kudodoma kwa Mozese na Aroni kwa kuncenesa pamaso pa Israyeli? (Num. 20:12; 1 Akor. 10:12; Apok. 4:11)



	               Kodi tingakwanise kupfunzanji kubulukira m’njira idatawira Mozese kusandikwa kudatambira iye kwa Yahova? (Num. 12:3; 20:12, 27, 28; Deut. 32:4; Aheb. 12:7-11)
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Nyoka Ya Nkuwa


	               Kodi ndi ninji cidalungira ntanda pa cithunzithunzi, na thangwi yanji Yahova apanga Mozese kuiikha penepo?



	                Thangwi yanji mbumba nee ikhapereka takhuta kwa pyonsene pikhaicitira Mulungu?



	                Kodi mbumba yaphemba Mozese kuti acitenji mudamala Yahova kutumiza nyoka zanyongo kuti zialume?



	                Thangwi yanji Yahova apanga Mozese kuti acite nyoka ya nkuwa?



	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira ku mbiri ino?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Numero 21:4-9.

	                Kodi ndi cenjezo yanji inapaswa ife na kudungunya kwa Israyeli thangwi ya masasanyiro a Yahova? (Num. 21:5, 6; Arom. 2:4)



	                Piaka madzana kutsogolo, kodi Aisrayeli aphatisira tani nyoka ya nkuwa, na Mambo Hezekia acitanji? (Num. 21:9; 2 Am. 18:1-4)







	                Lerini Jwau 3:14, 15.

Kodi kuikha nyoka ya nkuwa pa ntanda kwaphipirisira tani mwadidi kukhomerwa kwa Yezu Kristu? (Agal. 3:13; 1 Ped. 2:24)
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Buru Yalonga


	                Kodi mbani Balaki, na thangwi yanji iye acemeresa Balamu?



	                Thangwi yanji buru ya Balamu yagona pa nseu?



	                Kodi Balamu abva buru mbilonganji?



	                Kodi ndi ninji pidalonga anju kwa Balamu?



	                Kodi ndi ninji pidacitika mudayesera Balamu kutikana Israyeli?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Numero 21:21-35.

Thangwi yanji Israyeli akunda Mambo Sihoni wa Aamori na Mambo Ogi wa Basani? (Num. 21:21, 23, 33, 34)



	                Lerini Numero 22:1-40.

What was Balaam’s motive in trying to curse Israel, and what lessons can we draw from this? (Num. 22:16, 17; Mis. 6:16, 18; 2 Ped. 2:15; Yuda 11)



	                Lerini Numero 23:1-30.

AMaseze Balamu alonga ninga mulambiri wa Yahova, kodi pyakucita pyace pyapangiza tani kusiyana? (Num. 23:3, 11-14; 1 Sam. 15:22)



	                Lerini Numero 24:1-25.

Kodi mbiri ineyi ya Bibilya isawangisa tani cikhulupiro cathu m’kukwaniriswa kwa cifuniro ca Yahova? (Num. 24:10; Iza. 54:17)
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Yobzwa Adzakhala Ntsogoleri


	                Kodi mbani amuna awiri awa adalimira na Mozese pa cithunzithunzi?



	                Kodi Yahova apanganji Yobzwa?



	                Thangwi yanji Mozese akwira kuntsonga ya Phiri ya Nebo, na Yahova alonganji kwa iye?



	                Kodi Mozese akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudafa iye?



	                Thangwi yanji mbumba yatsukwala, mbwenye thangwi yanji iyo yakomerwa pontho?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Numero 27:12-23.

Kodi ndi basa ipi ikulu idatambira Yobzwa kwa Yahova, na matsalakaniro a Yahova mbumba Yace asaoneswa tani ntsiku zino? (Num. 27:15-19; Mach. 20:28; Aheb. 13:7)



	                Lerini Deuteronomyo 3:23-29.

Thangwi yanji Yahova hadatawirisa Mozese na Aroni kupita m’dziko yakupikirwa, na tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira pyenepi? (Deut. 3:25-27; Num. 20:12, 13)



	                Lerini Deuteronomyo 31:1-8, 14-23.

Kodi mafala akupangana a Mozese kwa Israyeli apangiza tani kuti iye atawira mwakupicepesa kusandikwa kwa Yahova? (Deut. 31:6-8, 23)



	                Lerini Deuteronomyo 32:45-52.

Kodi Mafala a Mulungu asafunika kukhuya tani umaso wathu? (Deut. 32:47; Lev. 18:5; Aheb. 4:12)



	                Lerini Deuteronomyo 34:1-12.

Maseze Mozese cipo aonadi Yahova ene, kodi Deuteronomyo 34:10 asapangizanji thangwi ya uxamwali wace na Yahova? (Eks. 33:11, 20; Num. 12:8)





Mbiri 44






Rahabi Abisa Azondi


	                Kodi Rahabi akakhala kupi?



	                Kodi mbani amuna awiri awa pa cithunzithunzi, na thangwi yanji iwo ali m’Yeriko?



	                Kodi mambo wa Yeriko akakamiza Rahabi kucitanji, na Rahabi apasa ntawiro wanji?



	                Kodi Rahabi aphedza tani amuna awiri awa, na iye amphemba ciphedzo canji



	                Kodi ndi pikiro yanji idacita azondi awiri awa kwa Rahabi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 2:1-24.

Kodi pikiro ya Yahova idalembwa pa Eksodo 23:28 yakwaniriswa tani mudakutira Aisrayeli Yeriko? (Yoswa 2:9-11)



	                Lerini Ahebere 11:31.

Kodi citsanzo ca Rahabi cisagomezera tani kufunika kwa cikhulupiro? (Arom. 1:17; Aheb. 10:39; Tgo. 2:25)
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Kuwambuka Nkulo Wa Yoridani


	                Kodi ndi cirengo canji cidacita Yahova kuti Aisrayeli akwanise kuwambuka Nkulo wa Yoridani?



	                Kodi ndi cinthu cipi cacikhulupiro Aisrayeli akhafunika kucita towera awambuke Nkulo wa Yoridani?



	                Thangwi yanji Yahova apanga Yobzwa kuti alokote miyala mikulu 12 pakati pa nkulo?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudamala kwene kubuluka anyantsembe m’Yoridani?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 3:1-17.

	                Ninga mudapangizwa m’mbiri ino, kodi tisafunika kucitanji kuti titambire ciphedzo na nkhombo ya Yahova? (Yoswa 3:13, 15; Mis. 3:5; Tgo. 2:22, 26)



	                Kodi Nkulo wa Yoridani ukhali tani mudawambuka Aisrayeli kuenda ku Dziko Yakupikirwa, na pyenepi pyakuza tani dzina ya Yahova? (Yoswa 3:15; 4:18; Sal. 66:5-7)







	                Lerini Yoswa 4:1-18.

TKodi miyala 12 idalokotwa ku Yoridani mbitsanzikwa ku Giligali yaphatisirwa cifuniro canji? (Yoswa 4:4-7)
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Zingome Za Yeriko


	                Kodi Yahova apanga amuna ankhondo na anyantsembe kuti acitenji m’ntsiku zitanthatu?



	                Kodi amuna akhafunika kucitanji m’ntsiku yacinomwe?



	                Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji cinacitikira zingome za Yeriko?



	                Thangwi yanji pamanikwa nkhambala yakufuwira pa janela?



	                Kodi Yobzwa apanga amuna ankhondo kuti acitenji kwa anthu na nzinda, mbwenye kukhafunika kucitwanji na siliva, ndalama, nkuwa na utale?



	                Kodi azondi awiri ale apangwa kuti acitenji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 6:1-25.

	                Kodi kufamba kwa Aisrayeli mbazungulira Yeriko m’ntsiku yacinomwe kwalandana tani na basa ya Mboni za Yahova ya kumwaza mphangwa m’ntsiku zino zakumalisa? (Yoswa 6:15, 16; Iza. 60:22; Mat. 24:14; 1 Akor. 9:16)



	                Kodi profesiya idalembwa pa Yoswa 6:26 yakwaniriswa tani m’piaka 500 nduli, na pyenepi pisatipfunzisanji pya mafala a Yahova? (1 Am. 16:34; Iza. 55:11)
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Mbava m’Israyeli


	                Kodi mbani mamuna uyu pa cithunzithunzi anafikira mpfuma idakwatwa ku Yeriko, na awa anamphedza mbani?



	                Thangwi yanji pidacita Akani na banjace si pinthu pyadzenda?



	                Kodi ndi ninji pidalonga Yahova mudabvunza Yobzwa kuti thangwi yanji Aisrayeli akundwa kunkhondo ku Ai?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira Akani na banjace mudamala iwo kuendeswa kwa Yobzwa?



	                Kodi kutongwa kwa Akani kusatipfunzisa pfunziro yanji yakufunika?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 7:1-26.

	                Kodi phembero ya Yobzwa yapangizanji pya uxamwali wace na Nciti wace? (Yoswa 7:7-9; Sal. 119:145; 1 Jwau 5:14)



	                Kodi citsanzo ca Akani cisapangizanji, na pyenepi pisaticenjeza tani? (Yoswa 7:11, 14, 15; Mis. 15:3; 1 Tim. 5:24; Aheb. 4:13)







	                Lerini Yoswa 8:1-29.

Kodi ife ene tiri na kupitawirira kwanji na mpingo Wacikristu ntsiku zino? (Yoswa 7:13; Lev. 5:1; Mis. 28:13)
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Agibeoni Anzeru


	                Kodi mbumba ya Gibeoni ikhali yakusiyana tani na Akanani a mizinda yacifupi?



	                Ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi, kodi Agibeoni acitanji, na thangwi yanji?



	                Kodi Yobzwa na atsogoleri Aisrayeli acita pikiro yanji kwa Agibeoni, mbwenye iwo adzadziwanji pakupita ntsiku zitatu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudabva amambo a mizinda inango kuti Agibeoni acita ntendere na Israyeli?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 9:1-27.

	                Nakuti Yahova akhadatuma Israyeli “kufudza anyakukhala onsene a dziko,” kodi ndi makhaliro anji adagomezerwa na kukoya kwace Agibeoni? (Yoswa 9:22, 24; Mat. 9:13; Mach. 10:34, 35; 2 Ped. 3:9)



	                M’kuphata cibverano cidacita iye na Agibeoni, kodi Yobzwa aikha tani citsanzo cadidi kwa Akristu ntsiku zino? (Yoswa 9:18, 19; Mat. 5:37; Aef. 4:25)







	                Lerini Yoswa 10:1-5.

Kodi mwinji ukulu ntsiku zino usasangazira tani Agibeoni, natenepa mbadzakhala akukutirwa na ani? (Yoswa 10:4; Zak. 8:23; Mat. 25:35-40; Apok. 12:17)
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Dzuwa Yalimira


	                Kodi ndi ninji pinalonga Yobzwa pa cithunzithunzi, na thangwi yanji?



	                Kodi Yahova aphedza tani Yobzwa na amunace ankhondo?



	                Kodi ndi amambo angasi anyamalwa adakundwa na Yobzwa, na pyenepi pyakwata nzidzi ungasi?



	                Thangwi yanji Yobzwa agawa dziko ya Kanani?



	                Kodi Yobzwa akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudafa iye, na ndi ninji cidacitikira mbumba patsogolo pace?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yoswa 10:6-15.

Kodi kudziwa kuti Yahova alimirisa dzuwa na mwezi kwa Israyeli kusatipasa cinyindiro canji lero? (Yoswa 10:8, 10, 12, 13; Sal. 18:3; Mis. 18:10)



	                Lerini Yoswa 12:7-24.

Kodi mbani adacitisadi kuti amambo 31 m’Kanani akundwe, na thangwi yanji pyenepi ndi pyakufunika kwa ife ntsiku zino? (Yoswa 12:7; 24:11-13; Deut. 31:8; Luka 21:9, 25-28)



	                Lerini Yoswa 14:1-5.

Kodi dziko yagawirwa tani kwa madzinza a Israyeli, na pyenepi pisapangizanji thangwi ya unthaka m’Paradizu? (Yoswa 14:2; Iza. 65:21; Ezek. 47:21-23; 1 Akor. 14:33)



	                Lerini Atongi 2:8-13.

Ninga Yobzwa m’Israyeli, kodi mbani lero anacita ninga citsidzikizo kwa upanduki? (Aton. 2:8, 10, 11; Mat. 24:45-47; 2 Ates. 2:3-6; Tito 1:7-9; Apok. 1:1; 2:1, 2)
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Akazi Awiri Acipapo


	                Kodi mbani Atongi amiseru, na angasi a iwo akhacemerwa tani?



	                Kodi Debora akhali na mwai wanji wakupambulika, na pyenepi pikhaphatanizanji?



	                Mukathuswa Israyeli na Mambo Yabini na ntsogoleri wace wa anyankhondo, Sisera, ndi mphangwa yanji yakubulukira kwa Yahova idapasa Debora Ntongi wa miseru Baraki, na Debora alonga kuti mbani anafuna kudzatambira mbiri ya pembero?



	                Kodi Yaeli apangiza tani kuti iye akhali nkazi wacipapo?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudamala kufa Mambo Yabini?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Atongi 2:14-22.

Kodi Aisrayeli apibweresera tani kuipirwa kwa Yahova, na tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira pyenepi? (Aton. 2:20; Mis. 3:1, 2; Ezek. 18:21-23)



	                Lerini Atongi 4:1-24.

Kodi akazi Acikristu angakwanise kupfunza mapfunziro anji a cikhulupiro na cipapo kubulukira ku pitsanzo pya Debora na Yaeli? (Aton. 4:4, 8, 9, 14, 21, 22; Mis. 31:30; 1 Akor. 16:13)



	                Lerini Atongi 5:1-31.

Kodi nyimbo ya pembero ya Baraki na Debora ingakwanise tani kuphatisirwa ninga phembero ya nkhondo ya Arimagedo inafuna kudza? (Aton. 5:3, 31; 1 Pya dziko. 16:8-10; Apok. 7:9, 10; 16:16; 19:19-21)
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Rute Na Naomi


	                Kodi Naomi adzagumanika tani ku dziko ya Moabu?



	                Kodi Rute na Oripa mbani?



	                Kodi Rute na Oripa atawira tani mudaapanga Naomi kuti abwerere kwa mbumba yawo?



	                Kodi Bowazi mbani, na aphedza tani Rute na Naomi?



	                Kodi mwana adabalirwa Bowazi na Rute akhacemerwa tani, na thangwi yanji tisafunika kumkumbuka?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Rute 1:1-17.

	                Kodi ndi cipangizo canji cadidi cakufunana kwakukhulupirika cidacitwa na Rute? (Rute 1:16, 17)



	                Kodi nkhaliro wamanyerezero a Rute usapangiza tani mwadidi maonero a “mabira anango” kwa akudzodzwa pa dziko yapantsi ntsiku zino? (Jwau 10:16; Zak. 8:23)







	                Lerini Rute 2:1-23.

Kodi Rute apasa tani citsanzo cadidi kwa atsikana ntsiku zino? (Rute 2:17, 18; Mis. 23:22; 31:15)



	                Lerini Rute 3:5-13.

	                Kodi Bowazi aona tani kufuna kwa Rute kwa kukwatirwa na iye mbuto mwa aphale?



	                Kodi nkhaliro wa Rute usatipfunzisanji pya kufunana kwakukhulupirika? (Rute 3:10; 1 Akor. 13:4, 5)







	                Lerini Rute 4:7-17.

Kodi amuna Acikristu ntsiku zino angakwanise tani kukhala ninga Bowazi? (Rute 4:9, 10; 1 Tim. 3:1, 12, 13; 5:8)
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Gideyoni Na Amunace 300


	                Kodi Aisrayeli akhala tani m’nyatwa ikulu, na thangwi yanji?



	                Thangwi yanji Yahova apanga Gideyoni kuti iye akhali na amuna akuinjipa m’anyankhondo ace?



	                Kodi asala amuna angasi mudamala Gideyoni kupanga amuna akugopa kuti abwerere kunyumba?



	                Kubulukira pa cithunzithunzi, fokotozani kuti Yahova apungula tani cilengesero ca anyankhondo a Gideyoni mpaka amuna 300 basi.



	               Kodi Gideyoni apamba tani amunace 300, na Israyeli awina tani nkhondo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Atongi 6:36-40.

	                Kodi Gideyoni adziwadi tani cifuno ca Yahova?



	                Kodi tisadzindikira tani ntsiku zino kuti cifuno ca Yahova ndi cipi? (Mis. 2:3-6; Mat. 7:7-11; 2 Tim. 3:16, 17)







	                Lerini Atongi 7:1-25.

	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira ku 300 a ale adapitiriza na kucenjera mwakusiyana na ale adapangiza kukhonda cenjera? (Aton. 7:3, 6; Arom. 13:11, 12; Aef. 5:15-17)



	                Ninga 300 ale adapfunza m’kuyang’ana Gideyoni, kodi ife tisapfunza tani m’kuyang’ana Gideyoni Wankulu, Yezu Kristu? (Aton. 7:17; Mat. 11:29, 30; 28:19, 20; 1 Ped. 2:21)



	                Kodi Atongi 7:21 asatiphedza tani kukomerwa na kutumikira konsene kwene kunaikhwa ife m’gulu ya Yahova? (1 Akor. 4:2; 12:14-18; Tgo. 4:10)







	                Lerini Atongi 8:1-3.

M’kutonga kukhonda bverana kwathu na mbale peno mulongo, kodi tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku njira idatonga Gideyoni nthonga na Aefraimu? (Mis. 15:1; Mat. 5:23, 24; Luka 9:48)
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Pikiro Ya Yefita


	                Kodi Yefita mbani, na iye akhalapo m’nzidzi upi?



	                Kodi ndi pikiro yanji idacita Yefita kwa Yahova?



	                Thangwi yanji Yefita atsukwala mudabwerera iye kunyumba kubulukira ku pembero kwa Aamori?



	                Kodi mwana wankazi wa Yefita alonganji mudadziwa iye pya pikiro ya babace?



	                Thangwi yanji anthu akhafuna mwana wankazi wa Yefita?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Atongi 10:6-18.

Kodi tisafunika kukoya cenjezo yanji kubulukira kwa pidalembwa thangwi yakukhonda khulupirika kwa Israyeli kwa Yahova? (Aton. 10:6, 15, 16; Arom. 15:4; Apok. 2:10)



	                Lerini Atongi 11:1-11, 29-40.

	                Kodi tisapidziwa tani kuti kupereka Yefita mwanace wankazi ninga “ntsembe yakuotca” nee pikhafuna bveka kumpereka pa moto ninga ntsembe ya umunthu? (Aton. 11:31; Lev. 16:24; Deut. 18:10, 12)



	                Kodi ndi m’njira ipi idapereka Yefita mwanace wankazi ninga ntsembe?



	                Kodi tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku nkhaliro wa Yefita m’dumbiro yace kwa Yahova? (Aton. 11:35, 39; Koel. 5:4, 5; Mat. 16:24)



	                Kodi mwana wankazi wa Yefita ndi citsanzo canji cadidi kwa anthu apswa Acikristu m’kutowerera basa ya nzidzi onsene m’umaso wawo? (Aton. 11:36; Mat. 6:33; Afil. 3:8)









Mbiri 54






Mamuna Wakuwanga Kakamwe


	                Kodi mamuna wakuwanga kakamwe adakhalapo kale akhacemerwa tani, na mbani adampasa mphambvu yace?



	                M’nzidzi unango, kodi ndi ninji cidacita Sansoni kwa nkhalamu ikulu, ninga munaonemwe pa cithunzithunzi apa?



	                Kodi ndi cibisobiso canji cinapanga Sansoni Dalila pa cithunzithunzi apa, na pyenepi pyancitisa tani kuti aphatwe na Afilisti?



	                Kodi Sansoni apha tani anyamalwa Aafilisti 3.000 m’ntsiku idafa iye?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Atongi 13:1-14.

Kodi Manowa na nkazace apasa tani citsanzo cadidi kwa anyakubala m’kukuza anawo? (Aton. 13:8; Sal. 127:3; Aef. 6:4)



	                Lerini Atongi 14:5-9 na 15:9-16.

	                Kodi mbiri ya Sansoni yakupha nkhalamu, kuthumula nkhambala ipswa ikhadamangwa na iye, na kuphatisira ntsaya ya buru yamphongo towera kupha amuna 1.000 isapangiza tani kuphata basa kwa nzimu wakucena wa Yahova?



	                Kodi nzimu wakucena usatiphedza tani ntsiku zino? (Aton. 14:6; 15:14; Zak. 4:6; Mach. 4:31)







	                Lerini Atongi 16:18-31.

Kodi Sansoni akhuiwa tani na kufambirana kwakuipa, na tingakwanise kupfunzanji kubulukira kwa pyenepi? (Aton. 16:18, 19; 1 Akor. 15:33)
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Kamphale Katumikira Mulungu


	                Kodi kamphale aka pa cithunzithunzi kasacemerwa tani, na anango mbani?



	                Kodi ndi phembero yanji idacita Hana ntsiku inango mudaenda iye kaona tabernakulu ya Yahova, na Yahova antawira tani?



	                Kodi Samueli akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudaendeswa iye katumikira ku nsasa wa Yahova, na mamace akhancitiranji piaka pyonsene?



	                Kodi ana a Eli akhacemerwa tani, na iwo akhali amuna a ntundu wanji?



	                Kodi Yahova acemera tani Samueli, na ndi mphangwa yanji idampasa Iye?



	                Kodi Samueli adzakhalanji mudakula iye, na ndi ninji cidacitika mudakalamba iye?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 1:1-28.

	                Kodi Elikana apasa citsanzo canji cadidi kwa misolo ya banja mukutsogolera m’ulambiri wandimomwene? (1 Sam. 1:3, 21; Mat. 6:33; Afil. 1:10)



	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira ku citsanzo ca Hana m’kutsalakana miseru yakunensa kakamwe? (1 Sam. 1:10, 11; Sal. 55:22; Arom. 12:12)







	                Lerini 1 Samwele 2:11-36.

Kodi Eli alemedza tani anace amuna kupiringana Yahova, na pyenepi pingakwanise kuphata tani basa ninga cenjezo kwa ife? (1 Sam. 2:22-24, 27, 29; Deut. 21:18-21; Mat. 10:36, 37)



	                Lerini 1 Samwele 4:16-18.

Kodi ndi mphangwa zipi zinai za dzedze zidabwera kubulukira ku mbuto ya nkhondo, na izo zakhuya tani Eli?



	                Lerini 1 Samwele 8:4-9.

Kodi Israyeli axola tani Yahova pikulu pene, na tingakwanise tani kuphedza Umambo wace mwakukhulupirika ntsiku zino? (1 Sam. 8:5, 7; Jwau 17:16; Tgo. 4:4)





Mbiri 56






Sauli—Mambo Wakutoma Wa Israyeli


	                Kodi Samueli ali kucitanji pa cithunzithunzi, na thangwi yanji?



	                Thangwi yanji Yahova akhafuna Sauli, na iye akhali mamuna wa ntundu wanji?



	                Kodi mwana wamamuna wa Sauli akhacemerwa tani, na iye acitanji?



	                Thangwi yanji Sauli apereka ntsembe mbuto mwa kudikhira Samueli kuti acite pyenepi?



	                Kodi tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku mbiri ya Sauli?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 9:15-21 na 10:17-27.

Kodi nkhaliro wakupicepesa wa Sauli wamphedza tani kucalira kuthamangira kucita pinthu mudamulongera amuna anango mwakumpwaza? (1 Sam. 9:21; 10:21, 22, 27; Mis. 17:27)



	                Lerini 1 Samwele 13:5-14.

Kodi ndi kudawa kwanji kudacita Sauli ku Giligali? (1 Sam. 10:8; 13:8, 9, 13)



	                Lerini 1 Samwele 15:1-35.

	                Kodi ndi kudawa kupi kukulu kudacita Sauli thangwi ya Agagi, mambo wa Amaleki? (1 Sam. 15:2, 3, 8, 9, 22)



	                Kodi Sauli ayesera tani kutuna pyakucita pyace na kupasa mulando anango? (1 Sam. 15:24)



	                Kodi ndi cenjezo yanji inafunika ife kukoya lero tikapaswa uphungu? (1 Sam. 15:19-21; Sal. 141:5; Mis. 9:8, 9; 11:2)
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Mulungu Asankhula Davidi


	                Kodi mphale uyu pa cithunzithunzi asacemerwa tani, na tisadziwa tani kuti iye ndi wacipapo?



	                Kodi Davidi akakhala kupi, na babace na mbuyace akhacemerwa tani?



	                Thangwi yanji Yahova apanga Samueli kuenda kunyumba ya Jese ku Betelehemu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudabweresa Jese anomwe a anace amuna kwa Samueli?



	                Kodi Yahova apanganji Samueli mudapitiswa Davidi m’nyumba?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 17:34, 35.

Kodi pyakucitika pyenepi pisagomezera tani cipapo ca Davidi na kunyindira kwace kwa Yahova? (1 Sam. 17:37)



	                Lerini 1 Samwele 16:1-14.

	                Kodi mafala a Yahova pa 1 Samwele 16:7 asatiphedza tani kukhala akukhonda siyanisa anthu na kucalira tsangulo ya maonekero akunja? (Mach. 10:34, 35; 1 Tim. 2:4)



	                Kodi citsanzo ca Sauli cisapangiza tani kuti Yahova akabulusa nzimu wace wakucena kwa munthu, mbuto yapezi ingakwanise kudzadzwa na nzimu wakuipa, peno cifuno cikulu cankati cakucita pyakuipa? (1 Sam. 16:14; Mat. 12:43-45; Agal. 5:16)
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Davidi Na Goliati


	                Kodi ndi ntsunga wanji udaikha Goliati kwa anyankhondo a Israyeli?



	                Kodi Goliati akhali wankulu tani, na ndi sagwati wanji adapikira Mambo Sauli kwa mamuna wakukwanisa kupha Goliati?



	                Kodi Davidi alonganji mudampanga Sauli kuti iye nee mbadakwanisa kumenyana na Goliati thangwi Davidi akhali mphale kakamwe?



	                Kodi Davidi apangiza tani cinyindiro cace kwa Yahova m’ntawiro udapasa iye Goliati?



	                Ninga musakwanisa kuona pa cithunzithunzi, kodi Davidi aphatisiranji towera kupha Goliati, na buluka penepo Afilisti acitanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 17:1-54.

	                Kodi ndi cibisobiso canji cidacitisa Davidi kukhonda gopa, na tingakwanise tani kusangazira cipapo cace? (1 Sam. 17:37, 45; Aef. 6:10, 11)



	                Thangwi yanji Akristu asafunika kucalira nzimu wamapika ninga ukhali na Goliati angakhala m’masenzekero? (1 Sam. 17:8; Agal. 5:26; 1 Tim. 4:8)



	                Kodi mafala a Davidi apangiza tani kuti iye akhali na cikhulupiro ku ciphedzo ca Mulungu? (1 Sam. 17:45-47; 2 Pya dziko. 20:15)



	                Mbuto mwa kufokotoza basi ntsunga pakati pa misoka miwiri ya anyankhondo, kodi mbiri iyi isapangiza tani kuti nkhondo ineyi ikhalidi ya milungu yauthambi na Mulungu wandimomwene, Yahova? (1 Sam. 17:43, 46, 47)



	                Kodi akusala akudzodzwa asasangazira tani citsanzo ca Davidi m’kunyindira Yahova? (1 Sam. 17:37; Yer. 1:17-19; Apok. 12:17)
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Thangwi Yanji Davidi Afunika Kuthawa


	                Thangwi yanji Sauli akhali na ntsanje na Davidi, mbwenye Jonatani, mwana wamamuna wa Sauli, akhali wakusiyana tani?



	                Kodi ndi ninji cidacitika ntsiku inango Davidi mbakaimbira Sauli jambe?



	                Kodi Sauli alonga kuti Davidi akhafunika kucitanji mbasati kwata Mikala, mwana wankazi wa Sauli, ninga nkazace, na thangwi yanji Sauli alonga pyenepi?



	                Mukaimba Davidi jambe kwa Sauli, ndi ninji cidacitika paulendo wacitatu, ninga munapangizwa pa cithunzithunzi?



	                Kodi Mikala aphedza tani kupulumusa umaso wa Davidi, na Davidi akhafunika kucitanji patsogolo pace m’piaka pinomwe?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 18:1-30.

	                Kodi kufunana kwakukhonda fudzika kwa Jonatani na Davidi kwaphipirisa tani kufunana kwa “mabira anango” na “nkumbi ung’ono”?(1 Sam. 18:1; Jwau 10:16; Luka 12:32; Zak. 8:23)



	                Nakuti Jonatani mbadadzakhala nyaunthaka wa Sauli, kodi 1 Samueli 18:4 asapangiza tani kungonjera kwakuoneka kwa Jonatani kwa ule adasankhulwa towera kukhala mambo?



	                Kodi citsanzo ca Sauli cisapangiza tani kuti ntsanje ingakwanise kutsogolera ku kudawa kukulu, na pyenepi pisapasa cenjezo yanji kwa ife? (1 Sam. 18:7-9, 25; Tgo. 3:14-16)







	                Lerini 1 Samwele 19:1-17.

Kodi Jonatani aikha tani umaso wace ene pa ngobzwi mudalonga iye mafala adalembwa pa 1 Samwele 19:4, 5? (1 Sam. 19:1, 6)
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Abigayeli Na Davidi


	                Kodi nkazi anaenda kagumanikana na Davidi pa cithunzithunzi asacemerwa tani, na iye ndi munthu wa ntundu wanji?



	                Kodi Nabali mbani?



	                Thangwi yanji Davidi atuma amunace angasi towera kaphemba ciphedzo kwa Nabali?



	                Kodi Nabali alonganji kwa amuna a Davidi, na Davidi atawira tani?



	                Kodi Abigayeli apangiza tani kuti iye ndi nkazi wanzeru?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 22:1-4.

Kodi banja ya Davidi yapangiza tani citsanzo ca njira inafuna ife kuphedzana m’ubale Wacikristu? (Mis. 17:17; 1 Ates. 5:14)



	                Lerini 1 Samwele 25:1-43.

	                Thangwi yanji Nabali asalongwa mwakupwazwa kakamwe? (1 Sam. 25:2-5, 10, 14, 21, 25)



	                Kodi akazi Acikristu ntsiku zino angakwanise kupfunzanji kubulukira ku citsanzo ca Abigayeli



	                Kodi Abigayeli akhondesa Davidi kucita pinthu pipi piwiri pyakuipa? (1 Sam. 25:31, 33; Arom. 12:19; Aef. 4:26)



	                Kodi kutawira kwa Davidi mafala a Abigayeli kusaphedza tani amuna ntsiku zino kukhala na maonero a Yahova kwa akazi? (Mach. 21:8, 9; Arom. 2:11; 1 Ped. 3:7)
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Davidi Aikhwa Mambo


	                Kodi Davidi na Abisai acitanji Sauli mbakagona m’nsasa mwace?



	                Kodi ndi mabvunzo api adacita Davidi kwa Sauli?



	                Kodi Davidi aenda kupi mudamala iye kusiya Sauli?



	                Kodi ndi ninji cidatsukwalisa kakamwe Davidi kwakuti iye alemba nyimbo yakubalika?



	                Kodi Davidi akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudaikhwa iye mambo m’Hebroni, na anango a anace akhacemerwa tani?



	                M’kupita kwa nzidzi, kodi Davidi atonga kupi ninga mambo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Samwele 26:1-25.

	                Kodi mafala a Davidi adalembwa pa 1 Samwele 26:11 asapangiza nkhaliro wanji thangwi ya ndandanda unabuluka kwa Mulungu? (Sal. 37:7; Arom. 13:2)



	                Kodi mafala a Davidi anagumanika pa 1 Samwele 26:23 asatiphedza tani kukoya maonero adidi tingagumana ntawiro wakukhonda pereka takhuta m’kuwangisira kwathu kupangiza kufunana kwakukhulupirika? (1 Am. 8:32; Sal. 18:20)







	                Lerini 2 Samwele 1:26.

Kodi Akristu ntsiku zino angakwanise tani kukuza ntundu ubodzi ene wa ‘kufunana na ntima wawo wonsene’ ninga ukhali na Davidi na Jonatani? (1 Ped. 4:8; Akol. 3:14; 1 Jwau 4:12)



	                Lerini 2 Samwele 5:1-10.

	                Kodi Davidi atonga ninga mambo m’piaka pingasi, na nzidzi unoyu wagawiwa tani? (2 Sam. 5:4, 5)



	                Kodi ukulu wa Davidi wapaswa ani, na pyenepi pisaphata tani basa ninga cenjezo kwa ife ntsiku zino? (2 Sam. 5:10; 1 Sam. 16:13; 1 Akor. 1:31; Afil. 4:13)
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Nyatwa Pa Nyumba Pa Davidi


	                Pakumalisira, kodi ndi ninji cidacitikira dziko ya Kanani na ciphedzo ca Yahova?



	                Kodi ndi ninji cidacitika namaulo anango mukakhala Davidi padzulu pa nyumba yace?



	                Thangwi yanji Yahova aipirwa kakamwe na Davidi?



	                 Pa cithunzithunzi, kodi Yahova atuma ani kapanga Davidi pya madawo ace, na mamuna unoyu alonga kuti mbukudadzacitikanji kwa Davidi?



	                Kodi Davidi akhali na nyatwa zanji?



	                Kodi mbani adadzakhala mambo wa Israyeli nduli mwa Davidi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Samwele 11:1-27.

	                Kodi kusatitsidzikiza tani kupitiriza na kukhala na pyakucita pizinji m’basa ya Yahova?



	                Kodi Davidi akweyerwa tani ku madawo, na pyenepi pisapasa cenjezo yanji kwa atumiki a Yahova ntsiku zino? (2 Sam. 11:2; Mat. 5:27-29; 1 Akor. 10:12; Tgo. 1:14, 15)







	                Lerini 2 Samwele 12:1-18.

	                Kodi akulu a mpingo na anyakubala angakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira ku njira idalonga Natani kwa Davidi towera kumpasa uphungu? (2 Sam. 12:1-4; Mis. 12:18; Mat. 13:34)



	                Thangwi yanji Yahova apangiza ntsisi kwa Davidi? (2 Sam. 12:13; Sal. 32:5; 2 Akor. 7:9, 10)
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Mambo Wanzeru Salomo


	                Kodi Yahova abvunzanji Salomo, na iye atawira tani?



	                Nakuti iye akomerwa na kuphemba kwa Salomo, kodi Yahova apikira kumpasanji?



	                Kodi ndi nseru upi wakunensa udaenda na akazi awiri kwa Salomo?



	                Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi, kodi Salomo atonga tani nseru unoyu?



	                Kodi utongi wa Salomo ukhali tani, na thangwi yanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Amambo 3:3-28.

	                Kodi amuna anapaswa kupitawirira m’gulu ya Mulungu ntsiku zino angakwanise kupfunzanji kubulukira ku mafala a m’ntima a Salomo adalembwa pa 1 Amambo 3:7? (Sal. 119:105; Mis. 3:5, 6)



	                Kodi kuphemba kwa Salomo ndi citsanzo canji cadidi ca pinthu pyakuthema kuphembera? (1 Am. 3:9, 11; Mis. 30:8, 9; 1 Jwau 5:14)



	                Kodi matongero a nthonga a Salomo pakati pa akazi awiri asatipasa cinyindiro canji thangwi ya utongi wantsogolo wa Salomo Wankulu, Yezu Kristu? (1 Am. 3:28; Iza. 9:6, 7; 11:2-4)







	                Lerini 1 Amambo 4:29-34.

	                Kodi Yahova atawira tani phembero ya Salomo yakuphemba ntima wakubvera? (1 Ama. 4:29)



	                Mwakubverana na kuwangisira kwa anthu towera kubva nzeru za Salomo, kodi ife tisafunika kukhala na maonero anji thangwi ya kupfunza Mafala a Mulungu? (1 Am. 4:29, 34; Jwau 17:3; 2 Tim. 3:16)
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Salomo Amanga Templo


	                Kodi Salomo akwata nzidzi ungasi towera kumalisa kumanga templo ya Yahova, na thangwi yanji iyo yadya kobiri yakuinjipa kakamwe?



	                Kodi templo ikhali na makwartu mangasi akufunika, na ndi ninji cidaikhwa nkati mwa kwartu yankati?



	                Kodi Salomo alonganji m’phembero yace mudamala templo?



	                Kodi Yahova apangiza tani kuti akomerwa na phembero ya Salomo?



	                Kodi akazi a Salomo ancitisa kucitanji, na ndi ninji cidacitikira Salomo?



	                Thangwi yanji Yahova aipirwa na Salomo, na Yahova alonganji kwa iye?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Pya dziko. 28:9, 10.

Mwakubverana na mafala a Davidi adalembwa pa 1 Pya dziko. 28:9, 10, kodi tisafunika kuwangisira kucitanji m’umaso wathu wa ntsiku ibodzi na ibodzi? (Sal. 19:14; Afil. 4:8, 9)



	                Lerini 2 Pya dziko. 6:12-21, 32-42.

	                Kodi Salomo apangiza tani kuti nkhabe nyumba yakucitwa na munthu yakuti ingakwanise kukoya Mulungu Wakudzuludzulu? (2 Pya dziko. 6:18; Mach. 17:24, 25)



	                Kodi mafala a Salomo anagumanika pa 2 Pya dziko. 6:32, 33 asapangizanji pya Yahova? (Mach. 10:34, 35; Agal. 2:6)







	                Lerini 2 Pya dziko. 7:1-5.

Ninga ana a Israyeli akulumizwa kulonga mwakusimba Yahova m’kuona mbiri yace, kodi tisafunika kukhuiwa tani tikaona nkhombo inapasa Yahova mbumba yace? (2 Pya dziko. 7:3; Sal. 22:22; 34:1; 96:2)



	                Lerini 1 Amambo 11:9-13.

Kodi makhaliro a umaso a Salomo asapangiza tani kufunika kwa kukhala akukhulupirika mpaka kumadromero? (1 Am. 11:4, 9; Mat. 10:22; Apok. 2:10)
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Umambo Wagawiwa


	                Kodi amuna awa awiri pa cithunzithunzi asacemerwa tani, na iwo mbani?



	                Kodi Ahiya acitanji na kapoti akhadabvala iye, na pyenepi pikhafuna longanji?



	                Kodi Salomo ayesera kucitanji kwa Yeroboamu?



	                Thangwi yanji mbumba yaikha Yeroboamu mambo wa madzinza khumi?



	                Thangwi yanji Yeroboamu acita anang’ombe awiri andalama, na ndi ninji cidacitikira dziko m’nzidzi wakucepa nduli mwa pyenepi?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira umambo wa madzinza mawiri na templo ya Yahova m’Yerusalemu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Amambo 11:26-43.

Kodi Yeroboamu akhali munthu wa ntundu wanji, na Yahova ampikiranji mbadakoya miyambo ya Mulungu? (1 Am. 11:28, 38)



	                Lerini 1 Amambo 12:1-33.

	                Kubulukira ku citsanzo cakuipa ca Yeroboamu, kodi anyakubala na akulu a mpingo angakwanise kupfunzanji m’kuphatisira utongi m’njira yakuipa? (1 Am. 12:13; Koel. 7:7; 1 Ped. 5:2, 3)



	                Kodi anthu apswa asafunika kusaka ani towera agumane citsogolero cakunyindirika munacita iwo kusankhula kukulu m’umaso? (1 Am. 12:6, 7; Mis. 1:8, 9; 2 Tim. 3:16, 17; Aheb. 13:7



	                Kodi ndi ninji cidacitisa Yeroboamu kuikha mbuto ziwiri zakulambira mwanang’ombe, na pyenepi pyapangiza tani kusowa kukulu kwa cikhulupiro kwa Yahova? (1 Am. 11:37; 12:26-28)



	                Kodi mbani adacitisa mbumba ya umambo wa madzinza khumi kupandukira ulambiri wandimomwene? (1 Am. 12:32, 33)
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Yezabele—Nyankhoda Wansumankha


	                Kodi Yezabele mbani?



	                Thangwi yanji Mambo Ahabu atsukwala ntsiku inango?



	                Kodi Yezabele acitanji kuti akwanisire mamunace Ahabu munda wa vinyu wa Naboti?



	                Kodi mbani adatuma Yahova kuti akalange Yezabele?



	                Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji cidacitika mudafika Yehu panyumba pa Yezabele?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Amambo 16:29-33 na 18:3, 4.

Kodi makhaliro m’Israyeli akhadaipa tani m’nzidzi wa Mambo Ahabu? (1 Am. 14:9)



	                Lerini 1 Amambo 21:1-16.

	                Kodi Naboti apangiza tani cipapo na kukhulupirika kwa Yahova? (1 Am. 21:1-3; Lev. 25:23-28)



	                Kubulukira ku citsanzo ca Ahabu, kodi tingakwanise kupfunzanji m’kuyang’anisana na kuphatiswa mwala? (1 Am. 21:4; Arom. 5:3-5)







	                Lerini 2 Amambo 9:30-37.

Kodi tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku phinga ya Yehu m’kucita cifuno ca Yahova? (2 Am. 9:4-10; 2 Akor. 9:1, 2; 2 Tim. 4:2)
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Yehosafati Anyindira Yahova


	                Kodi Yehosafati mbani, na iye akhalapo m’nzidzi upi?



	                Thangwi yanji Aisrayeli agopa, na azinji a iwo acitanji?



	                Kodi Yahova atawira tani phembero ya Yehosafati?



	                Kodi Yahova acitisa kuti kucitikenji nkhondo mbisati kutoma?



	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira kwa Yehosafati?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Pya dziko. 20:1-30.

	                Kodi Yehosafati apangiza tani pinafuna kucita atumiki akukhulupirika a Mulungu m’kuyang’anisana na makhaliro akuthusa? (2 Pya dziko. 20:12; Sal. 25:15; 62:1)



	                Nakuti nzidzi onsene Yahova asaphatisira njira yakulonga m’kutsalakana mbumba yace, kodi ndi njira ipi inaphatisira iye ntsiku zino? (2 Pya dziko. 20:14, 15; Mat. 24:45-47; Jwau 15:15)



	                Munafuna kudzatoma Mulungu ‘nkhondo ya ntsiku ikulu ya Mulungu wakukwanisa pyonsene,’ kodi nkhaliro wathu unadzalandana tani na nkhaliro wa Yehosafati? (2 Pya dziko. 20:15, 17; 32:8; Apok. 16:14, 16)



	                M’kusangazira Alevi, kodi apainiya na amisionario asapasa ntundu wanji wa ciphedzo m’basa ya kumwaza mphangwa m’dziko yonsene ntsiku zino? (2 Pya dziko. 20:19, 21; Arom. 10:13-15; 2 Tim. 4:2)
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Aphale Awiri Adakhala Pontho Maso


	                Kodi mbani anthu atatu awa pa cithunzithunzi, na ndi ninji cidacitikira kamphale?



	                Kodi Eliya aphembereranji kwa mphale, na ndi ninji cidacitika patsogolo pace?



	                Kodi mphedzi wa Eliya asacemerwa tani?



	                Thangwi yanji Elixa acemererwa kunyumba kwa nkazi wa Sunemu?



	                Kodi Elixa acitanji, na ndi ninji cidacitikira mwana wakufa?



	                Kodi ndi mphambvu yanji iri na Yahova, ninga mudapangizwa na Eliya na Elixa?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Amambo 17:8-24.

	                Kodi kubvera na cikhulupiro ca Eliya pyayeserwa tani? (1 Am. 17:9; 19:1-4, 10)



	                Thangwi yanji cikhulupiro ca nzice wa Zarefati cikhali cakuoneka? (1 Am. 17:12-16; Luka 4:25, 26)



	                Kodi cidacitikira nzice wa Zarefati cisapangiza tani undimomwene wa mafala a Yezu adalembwa pa Mateo 10:41, 42? (1 Am. 17:10-12, 17, 23, 24)







	                Lerini 2 Amambo 4:8-37.

	                Kodi nkazi wa Sunemu asatipfunzisanji pya khodzo? (2 Am. 4:8; Luka 6:38; Arom. 12:13; 1 Jwau 3:17)



	                Kodi tingakwanise kupangiza tani mabasa audidi kwa anzakazi a Mulungu ntsiku zino? (Mach. 20:35; 28:1, 2; Agal. 6:9, 10; Aheb. 6:10)
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Ntsikana Aphedza Mamuna Wamphabvu


	                Pa cithunzithunzi, kodi kantsikana aka kali kupanganji sinyala?



	                Kodi mbani sinyala pa cithunzithunzi, na kantsikana aka kakucitanji panyumba ya sinyala?



	                Kodi Elixa atuma nzakazi wace kuti apangenji Namani, na thangwi yanji Namani aipirwa?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudabvesera Namani anzakazi ace?



	                Thangwi yanji Elixa akhonda muoni wa Namani, mbwenye ndi ninji cidacita Gehazi?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira Gehazi, na tingakwanise kupfunzanji kwa pyenepi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Amambo 5:1-27.

	                Kodi citsanzo cidaikhwa na kantsikana ka Muisrayeli cisawangisa tani anthu apswa ntsiku zino? (2 Am. 5:3; Sal. 8:2; 148:12, 13)



	                Thangwi yanji mphyadidi kukoya m’manyerezero citsanzo ca Namani tikatambira uphungu wa Bibilya? (2 Am. 5:15; Aheb. 12:5, 6; Tgo. 4:6)



	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji m’kusiyanisa citsanzo ca Elixa na Gehazi? (2 Am. 5:9, 10, 14-16, 20; Mat. 10:8; Mach. 5:1-5; 2 Akor. 2:17)
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Yona Na Ntsomba Ikulu


	                Kodi Yona mbani, na Yahova ampanga kuti acitenji?



	                Nakuti iye nee akhafuna kuenda kule kudampanga Yahova, kodi Yona acitanji?



	                Kodi Yona apanga amalinyero kuti acitenji towera kulimirisa conzi?



	                Ninga musakwanisa kuona pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji cidacitika mukaririma Yona m’madzi?



	                Kodi Yona akhala nzidzi ungasi m’mimba mwa ntsomba ikulu, na iye acitanji mwenemo?



	                Kodi Yona aenda kupi mudamala iye kubuluka m’mimba mwa ntsomba ikulu, na pyenepi pisatipfunzisanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Mwapakweca, kodi Yona apibva tani thangwi ya basa yace ya kumwaza mphangwa kwa Aninive? (Yona 1:2, 3; Mis. 3:7; Koel. 8:12)



	                Lerini Yona 2:1, 2, 10.

Kodi cidacitikira Yona cisatipasa tani cinyindiro cakuti Yahova anadzatawira maphembero athu? (Sal. 22:24; 34:6; 1 Jwau 5:14)



	                Lerini Yona 3:1-10.

	                Kodi pisatiwangisa tani kudziwa kuti Yahova apitiriza na kuphatisira Yona maseze iye pakutoma adodoma kukwanirisa basa yace? (Sal. 103:14; 1 Ped. 5:10)



	                Kodi cidacitikira Yona thangwi ya Aninive cisatipfunzisanji pya kutonga mwanyapantsi anthu m’cisa cathu? (Yona 3:6-9; Koel. 11:6; Mach. 13:48)
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Mulungu Apikira Paradizu


	                Kodi Yesaya mbani, iye akhalapo m’nzidzi upi, na Yahova ampangizanji?



	                Kodi fala “paradizu” isabvekanji, na isakukumbusaninji?



	                Kodi Yahova apanga Yesaya kuti alembenji thangwi ya Paradizu ipswa?



	                Thangwi yanji Adamu na Yeva aluza mudzi wawo wakubalika?



	                Kodi Yahova apikiranji kwa ale anamfuna?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Izaiya 11:6-9.

	                Kodi Mafala a Mulungu asafokotoza tani ntendere unafuna dzakhalapo pakati pa anthu na pinyama m’dziko ipswa? (Sal. 148:10, 13; Iza. 65:25; Ezek. 34:25)



	                Kodi ndi kukwanirisika kwanji kwauzimu kwa mafala a Yesaya kunacitika pakati pa mbumba ya Yahova ntsiku zino? (Arom. 12:2; Aef. 4:23, 24)



	                Kodi mbani anathema mbiri ya kucinja kwa umunthu wa anthu ntsiku zino na m’dziko ipswa? (Iza. 48:17, 18; Agal. 5:22, 23; Afil. 4:7)







	                Lerini Apokalipse 21:3, 4.

	                Kodi Malemba asapangiza tani kuti kukhala Mulungu pabodzi na anthu m’dziko yapantsi ndi kukhala kwakuphipirisa, tayu kwa unyama? (Lev. 26:11, 12; 2 Pya dziko. 6:18; Iza. 66:1; Apok. 21:2, 3, 22-24)



	                Kodi ndi ntundu wanji wa misozi na kubva kupha kunafuna kudzamaliswa? (Luka 8:49-52; Arom. 8:21, 22; Apok. 21:4)









Mbiri 72






Mulungu Aphedza Mambo Hezekia


	                Kodi mamuna ali pa cithunzithunzi mbani, na thangwi yanji ali m’nyatwa zizinji?



	                Kodi ndi matsamba anji adaikha Hezekia pamaso pa Mulungu, na Hezekia aphembereranji?



	                Kodi Hezekia akhali mambo wa ntundu wanji, na Yahova antumizira mphangwa zanji kubulukira kwa mprofeta Yesaya?



	                Kodi anju wa Yahova acitiranji Aasirya, ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi?



	                Maseze umambo wa madzinza mawiri ukhali na ntendere m’nzidzi wakucepa, kodi kwacitikanji mudamala kufa Hezekia?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Amambo 18:1-36.

	                Kodi nyakulonga wa Aasirya, Rabisaki, asaka tani kufewesa cikhulupiro ca Aisrayeli? (2 Am. 18:19, 21; Eks. 5:2; Sal. 64:3)



	                M’kuyang’anisana na akutcinga, kodi Mboni za Yahova zisakoya tani citsanzo ca Hezekia? (2 Am. 18:36; Sal. 39:1; Mis. 26:4; 2 Tim. 2:24)







	                Lerini 2 Amambo 19:1-37.

	                Kodi mbumba ya Yahova ntsiku zino isasangazira tani Hezekia m’nzidzi wakutsukwala? (2 Am. 19:1, 2; Mis. 3:5, 6; Aheb. 10:24, 25; Tgo. 5:14, 15)



	                Kodi ndi kukundwa kupi kutatu kudacitikira Mambo Senakeribu, na mbani anaphipirisira iye m’njira yaciprofesiya? (2 Am. 19:32, 35, 37; Apok. 20:2, 3)







	                Lerini 2 Amambo 21:1-6, 16.

Thangwi yanji kungakwaniswe kulongwa kuti Manase akhali mbodzi wa amambo akuipa kakamwe kupiringana anango adatonga m’Yerusalemu? (2 Pya dziko. 33:4-6, 9)
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Mambo Wakumalisa Wadidi Wa Israyeli


	                Kodi Yosiya akhali na piaka pingasi pyakubalwa mudakhala iye mambo, na atoma kucitanji mudapita piaka pinomwe mbakhali mambo?



	                Kodi musaona Yosiya mbakacitanji pa cithunzithunzi cakutoma?



	                Kodi nyantsembe wankulu agumananji mukasasanya amuna templo?



	                Thangwi yanji Yosiya apandula pyakubvala pyace?



	                Kodi ndi mphangwa zipi zakubulukira kwa Yahova zidapaswa Yosiya na mprofeta wankazi Hulida?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Pya dziko. 34:1-28.

	                Kodi Yosiya asapasa citsanzo canji kwa ale akuti panango akhali na uwana wakunensa? (2 Pya dziko. 33:21-25; 34:1, 2; Sal. 27:10)



	                Kodi ndi mathanyo api akufunika adatoma Yosiya towera kuendesa ulambiri wandimomwene kutsogolo nkati mwa piaka 8, 12 na 18 pya utongi wace? (2 Pya dziko. 34:3, 8)



	                Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji ya kukhunganya mbuto zathu zakulambira kubulukira ku pitsanzo pidaikhwa na Mambo Yosiya na Nyantsembe Wankulu Hilikiya? (2 Pya dziko. 34:9-13; Mis. 11:14; 1 Akor. 10:31)
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Mamuna Wokhonda Gopa


	                Kodi mphale uyu pa cithunzithunzi mbani?



	                Kodi Yeremia anyerezeranji thangwi yakudzakhala kwace mprofeta, mbwenye Yahova ampanganji?



	                Kodi ndi mphangwa zipi zidapitiriza Yeremia na kupanga mbumba?



	                Kodi anyantsembe ayesera tani kulimirisa Yeremia, mbwenye iye apangiza tani kukhonda gopa?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudakhonda Aisrayeli kucinja njira zawo zakuipa?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Yeremiya 1:1-8.

	                Ninga pinapangizwa na citsanzo ca Yeremia, ndi ninji cinacitisa munthu kuthema kutumikira Yahova? (2 Akor. 3:5, 6)



	                Kodi citsanzo ca Yeremia cisapasa ciwangiso canji kwa anthu apswa Acikristu ntsiku zino? (Koel. 12:1; 1 Tim. 4:12)







	                Lerini Yeremiya 10:1-5.

Kodi ndi nsanje upi wamphabvu kakamwe udaphatisira Yeremia towera kupangiza kukhonda phata basa kwa kunyindira adzimunthu? (Yer. 10:5; Iza. 46:7; Hab. 2:19)



	                Lerini Yeremiya 26:1-16.

	                M’kukhuwa mphangwa za cenjezo ntsiku zino, kodi akusala akudzodzwa asakoya tani m’ntima ntemo wa Yahova kwa Yeremia wakuti ‘nee asafunika kubulusa fala ibodzi ene’? (Yer. 26:2; Deut. 4:2; Mach. 20:27)



	                Kodi Yeremia apasa citsanzo canji cadidi kwa Mboni za Yahova ntsiku zino m’kumwaza cenjezo ya Yahova kwa madziko? (Yer. 26:8, 12, 14, 15; 2 Tim. 4:1-5)







	                Lerini 2 Amambo 24:1-17.

Kodi ndi pyakubwereswa pyanji pyakutsukwalisa pidadzeswa na kukhonda khulupirika kwa Yuda kwa Yahova? (2 Am. 24:2-4, 14)
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Aphale Anai m’Babiloni


	                Kodi mbani aphale anai pa cithunzithunzi, na thangwi yanji iwo ali m’Babiloni?



	                Kodi Nebukadinezara akhanyerezeranji kwa aphale anai, na iye apasa mitemo yanji kwa anzakazi ace?



	                Kodi ndi phembo yanji idacita Danyeli thangwi ya pyakudya na pyakumwa kwa iye ene na axamwali ace atatu?



	                Mudamala iwo kudya pyakulimwa m’ntsiku khumi, kodi Danyeli na axamwali ace atatu akhali akusiyana tani na anango?



	                Kodi Danyeli na axamwali ace atatu adzagumanika tani panyumba ya mambo, na ndi m’njira ipi iwo ndiwo adidi kakamwe kupiringana anyantsembe na anyaluso?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Danyele 1:1-21.

	                Kodi ndi kuwangisira kwanji kunafunika khala ife tisafuna kupirira mayesero na kukunda kufewa? (Dan. 1:8; Gen. 39:7, 10; Agal. 6:9)



	                Kodi ndi m’njira zipi anthu apswa angakwanise kuyeserwa peno kukakamizwa kutawira pire pinanyerezerwa kukhala “pyadidi”? (Dan. 1:8; Mis. 20:1; 2 Akor. 6:17–7:1)



	                Kodi mbiri ya Bibilya ya aphale anai Aheberi isatiphedza tani kupereka takhuta thangwi ya kukhala na cipfunziso ca dziko? (Dan. 1:20; Iza. 54:13; 1 Akor. 3:18-20)
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Yerusalemu Afudzwa


	                Kodi ndi ninji cidacitikira Yerusalemu na Aisrayeli ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi?



	                Kodi Ezekieli mbani, na ndi pinthu pipi pyakupha ntima pidamuonesa Yahova?



	                Thangwi Aisrayeli nee alemedza Yahova, kodi iye apikiranji?



	                Kodi Mambo Nebukadinezara acitanji mudamala Aisrayeli kumpandukira?



	                Thangwi yanji Yahova asiya kufudzwa kweneku kwakugopswa kucitikira Aisrayeli?



	                Kodi dziko ya Israyeli yakhala tani yakusowa na munthu ene mbodzi, na yakhala tenepa m’nzidzi ungasi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 2 Amambo 25:1-26.

	                Kodi Zedekia mbani, ndi ninji cidancitikira, na pyenepi pyakwanirisa tani profesiya ya Bibilya? (2 Am. 25:5-7; Ezek. 12:13-15)



	                Kodi mbani akhafunika kutawira kwa Yahova thangwi yakukhonda khulupirika konsene kudacita Israyeli? (2 Am. 25:9, 11, 12, 18, 19; 2 Pya dziko. 36:14, 17)







	                Lerini Ezekyele 8:1-18.

Kodi Cikristu cauthambi casangazira tani akupanduka Aisrayeli akulambira dzuwa? (Ezek. 8:16; Iza. 5:20, 21; Jwau 3:19-21; 2 Tim. 4:3)
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Iwo Adagodama Tayu


	                Kodi ndi ntemo upi udapaswa mbumba na Nebukadinezara, mambo wa Babiloni?



	                Thangwi yanji axamwali atatu a Danyeli hadagodamira dzimunthu ya ndalama?



	                Kodi Aheberi atatu apangiza tani kunyindira kwawo Yahova mudaapasa Nebukadinezara mwai unango kuti agodame?



	                Kodi Nebukadinezara atuma amunace kuti acitenji kwa Sadrake, Mesake na Abedinego?



	                Kodi Nebukadinezara aonanji mudayang’ana iye m’ubvuni?



	                Thangwi yanji mambo asimba Mulungu wa Sadrake, Mesake na Abedinego, na iwo atipasa citsanzo canji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Danyele 3:1-30.

	                Kodi ndi nkhaliro wanji udapangizwa na aphale atatu Aheberi unafunika kusangazirwa na atumiki onsene a Mulungu m’kuyang’anisana na mayesero a umumphu? (Dan. 3:17, 18; Mat. 10:28; Arom. 14:7, 8)



	                Kodi ndi pfunziro ipi yakufunika idapfunziswa Nebukadinezara na Yahova Mulungu? (Dan. 3:28, 29; 4:34, 35)
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Malemba Pa Pfufu


	                Kodi ndi ninji cidacitika mukakhala mambo wa Babiloni na phwando ikulu mbaphatisira makhamico na maphande adakwatwa m’templo ya Yahova ku Yerusalemu?



	                Kodi Belisazara alonganji kwa anyaluso ace, mbwenye ndi ninji cidacimwana iwo kucita?



	                Kodi mama wa mambo apanga mambo kuti acitenji?



	                Mwakubverana na pidapanga Danyeli mambo, thangwi yanji Mulungu atumiza dzanja kuti ikalembe pa pfufu?



	                Kodi Danyeli afokotoza tani mabvekero a mafala pa pfufu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika m’nzidzi uneule ene ukhalonga Danyeli?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Danyele 5:1-31.

	                Siyanisani kugopa kwaumulungu na kugopa kudakhala na Belisazara mudaona iye malemba pa pfufu. (Dan. 5:6, 7; Sal. 19:9; Arom. 8:35-39)



	                Kodi Danyeli apangiza tani cipapo cikulu mukalonga iye na Belisazara na anthu akulu m’umambo wace? (Dan. 5:17, 18, 22, 26-28; Mach. 4:29)



	                Kodi ndi m’njira ipi Danyeli kapitulu 5 asagomezera utongi ukulu wakudzulu na wapantsi wa Yahova? (Dan. 4:17, 25; 5:21)
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Danyeli m’Dzenje Ya Zinkhalamu


	                Kodi Dariyo mbani, na iye akhaona tani Danyeli?



	                Kodi amuna angasi a ntsanje akwanisa kucitisa Dariyo kucitanji?



	                Kodi Danyeli acitanji mudadziwa iye pya mwambo upswa?



	                Thangwi yanji Dariyo anenseka kakamwe kwakuti iye nee akwanisa kugona, na iye acitanji mangwana mwace namacibese?



	                Kodi Danyeli atawira tani Dariyo?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira amuna akuipa adayesera kupha Danyeli, na Dariyo alembanji kwa mbumba yonsene m’umambo wace?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Danyele 6:1-28.

	                Kodi nsampha udacitirwa Danyeli usatikumbusanji thangwi ya pire pinacita akutcinga towera kuyesera kulimirisa basa ya Mboni za Yahova m’nzidzi uno? (Dan. 6:7; Sal. 94:20; Iza. 10:1; Arom. 8:31)



	                Kodi atumiki a Mulungu a ntsiku zino angakwanise tani kusangazira Danyeli m’kupitiriza na kungonjera “akulu akulu a dziko”? (Dan. 6:5, 10; Arom. 13:1; Mach. 5:29)



	                Kodi tingakwanise tani kusangazira citsanzo ca Danyeli ca kutumikira Yahova “mwakukhonda phonya”? (Dan. 6:16, 20; Afil. 3:16; Apok. 7:15)
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Mbumba Ya Mulungu Yabuluka m’Babiloni


	                Ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi, kodi Aisrayeli akucitanji?



	                Kodi Koresi akwanirisa tani profesiya ya Yahova kubulukira kwa Yesaya?



	                Kodi Koresi apanganji Aisrayeli ale akuti nee mbadakwanisa kubwerera ku Yerusalemu?



	                Kodi ndi pinthu pipi pidapasa Koresi mbumba kuti ibwerere napyo ku Yerusalemu?



	                Kodi Aisrayeli akwata nzidzi ungasi towera kufika ku Yerusalemu?



	                Kodi pakhadapita piaka pingasi kubulukira padasiyiwa dziko yapezi yakusowadi anthu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Izaiya 44:28 and 45:1-4.

	                Kodi Yahova agomezera tani cibaso ca kukwanirisika kwa profesiya thangwi ya Koresi? (Iza. 55:10, 11; Arom. 4:17)



	                Kodi profesiya ya Yesaya thangwi ya Koresi isapangizanji pya mphambvu ya Yahova Mulungu ya kulongeratu pya ntsogolo? (Iza. 42:9; 45:21; 46:10, 11; 2 Ped. 1:20)







	                Lerini Esdra 1:1-11.

M’kutowerera citsanzo ca ale akuti nee mbadakwanisa kubwerera ku Yerusalemu, kodi tingakwanise tani ‘kuwangisa manja’ a ale anakwanisa kupita m’basa ya nzidzi onsene? (Esdra 1:4, 6; Arom. 12:13; Akol. 4:12)
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Kunyindira Ciphedzo Ca Mulungu


	                Kodi ndi anthu angasi adacita ulendo wakulapha kubulukira Babiloni kuenda ku Yerusalemu, mbwenye agumananji mudafika iwo?



	                Kodi Aisrayeli atoma kumanganji mudamala iwo kufika, mbwenye anyamalwa awo acitanji?



	                Kodi Ageyu na Zakaria mbani, na iwo apanganji mbumba?



	                Thangwi yanji Tatinai atumiza tsamba ku Babiloni, na atambira ntawiro wanji?



	                Kodi Esdra acitanji mudadziwa iye pya kufunika kwa kusasanya templo ya Mulungu?



	                Kodi Ezara akuphembereranji pa cithunzithunzi, yatawirwa tani phembero yace, na pyenepi pisatipfunzisanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Esdra 3:1-13.

Tingagumanika pa mbuto yakusowa mpingo wa mbumba ya Mulungu, kodi tisafunika kupitiriza na kucitanji? (Esdra 3:3, 6; Mach. 17:16, 17; Aheb. 13:15)



	                Lerini Esdra 4:1-7.

Kodi Zerubabeli aikha citsanzo canji kwa mbumba ya Yahova thangwi ya ciphatanizo ca cikhulupiro? (Eks. 34:12; 1 Akor. 15:33; 2 Akor. 6:14-17)



	                Lerini Esdra 5:1-5, 17 na 6:1-22.

	                Thangwi yanji akutcinga hadakwanisa kulimirisa basa yakumanga templo? (Esdra 5:5; Iza. 54:17)



	                Kodi pidacita akulu a Ayuda pisawangisa tani akulu Acikristu kusaka citsogolero ca Yahova m’kuyang’anisana na akutcinga? (Esdra 6:14; Sal. 32:8; Arom. 8:31; Tgo. 1:5)







	                Lerini Esdra 8:21-23, 28-36.

Mbitisati kutoma njira yakucita pinthu, kodi mbukudakhala pyadidi kutowerera citsanzo cipi ca Ezara? (Esdra 8:23; Sal. 127:1; Mis. 10:22; Tgo. 4:13-15)
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Mordekai Na Esteri


	                Kodi Mordekai na Esteri mbani?



	                Thangwi yanji Mambo Ahaswero akafuna nkazi mupswa, na iye asankhula ani?



	                Kodi Hamani mbani, na ndi ninji cidancitisa kuipirwa kakamwe?



	                Kodi ndi mwambo wanji udacitwa, na Esteri acitanji mudamala iye kutambira mphangwa kwa Mordekai?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira Hamani, na ndi ninji cidacitikira Mordekai?



	                Kodi Aisrayeli apulumuswa tani kwa anyamalwa awo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Estere 2:12-18.

Kodi Esteri apangiza tani ntengo wa kusakulira “ukomi wankati wantima wadidi na wakupfulika”? (Estere 2:15; 1 Ped. 3:1-5)



	                Lerini Estere 4:1-17.

Ninga Esteri apaswa mwai wa kucita cinthu m’kuphedza ulambiri wandimomwene, kodi ntsiku zino tisapaswa mwai wanji towera kupangiza kupipereka kwathu na kukhulupirika kwa Yahova? (Estere 4:13, 14; Mat. 5:14-16; 24:14)



	                Lerini Estere 7:1-6.

Kodi azinji a mbumba ya Mulungu ntsiku zino asapiikha tani pa ngobzwi ya kutcingwa, ninga Esteri? (Estere 7:4; Mat. 10:16-22; 1 Ped. 2:12)
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Zingome Za Yerusalemu


	                Kodi Aisrayeli akhapibva tani thangwi yakusowa zingome zakuzungulira nzinda wawo wa Yerusalemu?



	                Kodi Neyemia mbani?



	                Kodi basa ya Neyemia ikhali ipi, na thangwi yanji ikhali yakufunika?



	                Kodi ndi mphangwa zipi zidatsukwalisa Neyemia, na iye acitanji?



	                Kodi Mambo Artaxerxe apangiza tani udidi kwa Neyemia?



	                Kodi Neyemia apamba tani basa yakumanga towera anyamalwa a Aisrayeli akhonde kuilimirisa?





Mabvunzo akuthimizira:

	                RLerini Nehemiya 1:4-6 na 2:1-20.

Kodi Neyemia asaka tani citsogolero ca Yahova? (Neh. 2:4, 5; Arom. 12:12; 1 Ped. 4:7)



	                Lerini Nehemiya 3:3-5.

Kodi akulu ampingo na atumiki akutumikira angakwanise kupfunzanji kubulukira kwa kusiyana kwa Atekoya na “akulu” awo? (Neh. 3:5, 27; 2 Ates. 3:7-10; 1 Ped. 5:5)



	                Lerini Nehemiya 4:1-23.

	                Kodi ndi ninji cidakulumiza Aisrayeli kupitiriza na kumanga maseze akhali na kutcingwa kwakugopswa? (Neh. 4:6, 8, 9; Sal. 50:15; Iza. 65:13, 14)



	                Kodi citsanzo ca Aisrayeli cisatiwangisa m’njira ipi ntsiku zino?







	                Lerini Nehemiya 6:15.

Kodi kumaliswa kwa zingome za Yerusalemu nkati mwa miezi miwiri kusapangizanji pya mphambvu ya cikhulupiro? (Sal. 56:3, 4; Mat. 17:20; 19:26)
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Anju Aenda Kaona Mariya


	                Kodi nkazi uyu pa cithunzithunzi mbani?



	                Kodi Gabriyeli apanganji Mariya?



	                Kodi Gabriyeli afokotoza tani kwa Mariya kuti iye mbadadzabala mwana ngakhale Mariya nee atoma kukhala na mamuna?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudaenda Mariya kaona wacibale wace Elizabeti?



	                Kodi Zuze anyerezeranji mudadziwa iye kuti Mariya mbadadzabala mwana, mbwenye thangwi yanji Zuze acinja manyerezero?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Luka 1:26-56.

	                Kodi Luka 1:35 asapangizanji thangwi ya kusowa ungwiro konsene kudabulukira kwa Adamu m’mimba mwa Mariya mudabuluswa umaso wa Mwana wa Mulungu kumbuto yauzimu? (Ag. 2:11-13; Jwau 6:69; Aheb. 7:26; 10:5)



	                Kodi Yezu alemedzwa tani ngakhale iye mbasati kubalwa? (Luka 1:41-43)



	                Kodi Mariya apasa citsanzo canji cadidi kwa Akristu ale anatambira miyai yakupambulika ya utumiki ntsiku zino? (Luka 1:38, 46-49; 17:10; Mis. 11:2)







	                Lerini Mateo 1:18-25.

Maseze Yezu hadapaswa dzina ya Emanuweli ninga yace ene, kodi basa yace ninga munthu yakwanirisa tani mabvekero a dzina ineyi? (Mat. 1:22, 23; Jwau 14:8-10; Aheb. 1:1-3)
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Yezu Abalwa m’Thanga


	                Kodi kakhombwani aka pa cithunzithunzi mbani, na Mariya akagonesa kupi?



	                Thangwi yanji Yezu abalwa m’thanga na pinyama?



	                Pa cithunzithunzi, kodi mbani amuna anapita m’thanga, na anju akhadaapanganji?



	                Thangwi yanji Yezu ndi wakupambulika?



	                Thangwi yanji Yezu asakwanisa kucemerwa Mwana wa Mulungu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Luka 2:1-20.

	                WKodi Kaisara Augustu akhali na khundu yanji m’kukwaniriswa kwa profesiya ya kubalwa kwa Yezu? (Luka 2:1-4; Mik. 5:2)



	                Kodi munthu angakwanise tani kuphatanizwa nkati mwa ale analongwa ninga “anthu onsene anakoma kuli iye”? (Luka 2:14; Mat. 16:24; Jwau 17:3; Mach. 3:19; Aheb. 11:6)



	                Khala akumbizi awa akupicepesa a Ayuda akhala na thangwi yakukomerwa na kubalwa kwa Mpulumusi, kodi ndi thangwi ipi ikulu yakukomerwa iri na atumiki a Mulungu ntsiku zino? (Luka 2:10, 11; Aef. 3:8, 9; Apok. 11:15; 14:6)
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Amuna Atsogolerwa Na Nyenyezi


	                Kodi amuna ali pa cithunzithunzi mbani, na thangwi yanji mbodzi wa iwo akuthonya nyenyezi yakuyetimira?



	                Thangwi yanji Mambo Herodi anenseka, na iye acitanji?



	                Kodi nyenyezi yakuyetimira yatsogolera kupi amuna, mbwenye thangwi yanji iwo abwerera ku dziko yakwawo na njira inango?



	                Kodi ndi ntemo upi udapasa Herodi, na thangwi yanji?



	                Kodi Yahova apanga Zuze kucitanji?



	                Kodi mbani adacitisa nyenyezi ipswa kugaka, na thangwi yanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 2:1-23.

Kodi Yezu akhali na thunga yanji na akakhala kupi mudaenda anyakupfunza zinyenyezi kamuona? (Mat. 2:1, 11, 16)
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Mphale Yezu m’Templo


	                Kodi Yezu ali na piaka pingasi pa cithunzithunzi, na iye ali kupi?



	                Kodi Zuze akhacitanji na banjace piaka pyonsene?



	                Pakumala ntsiku ibodzi ya ulendo wakubwerera kunyumba, thangwi yanji Zuze na Mariya abwerera ku Yerusalemu?



	                Kodi Zuze na Mariya agumana kupi Yezu, na thangwi yanji anthu kweneko adzumatirwa?



	                Kodi Yezu alonganji kwa mamace, Mariya?



	                Kodi tingakwanise tani kukhala ninga Yezu m’kupfunza pya Mulungu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Luka 2:41-52.

	                Maseze Mwambo ukhafuna kuti amuna basi aende ku maphwando a caka na caka, kodi Zuze na Mariya aikha citsanzo canji cadidi kwa anyakubala ntsiku zino? (Luka 2:41; Deut. 16:16; 31:12; Mis. 22:6)



	                Kodi Yezu aikha tani citsanzo cadidi kwa anthu apswa ntsiku zino towera akhale akungonjera anyakubala awo? (Luka 2:51; Deut. 5:16; Mis. 23:22; Akol. 3:20)







	                Lerini Mateo 13:53-56.

Kodi ndi abale api anai akumanungo a Yezu analongwa madzina awo m’Bibilya, na, m’kupita kwa nzidzi, awiri a iwo aphatisirwa tani m’mpingo Wacikristu? (Mat. 13:55; Mach. 12:17; 15:6, 13; 21:18; Agal. 1:19; Tgo. 1:1; Yuda 1)
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Juwau Abatiza Yezu


	                Kodi amuna awa awiri pa cithunzithunzi mbani?



	                Kodi munthu asabatizwa tani?



	                Mwakudzoloereka, kodi mbani akhabatiza Juwau?



	                Kodi ndi thangwi yanji yakupambulika idacitisa Yezu kuphemba Juwau kuti ambatize?



	                Kodi Mulungu apangiza tani kuti Iye akomerwa na kubatizwa kwa Yezu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mudaenda Yezu ku mbuto yace ekhene m’ntsiku 40?



	                Kodi ndi api angasi a atowereri akutoma a Yezu, peno anyakupfunza, na ndi cipi cirengo cace cakutoma?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 3:13-17.

Kodi ndi citsanzo canji cidaikha Yezu towera kubatizwa kwa anyakupfunzace? (Sal. 40:7, 8; Mat. 28:19, 20; Luka 3:21, 22)



	                Lerini Mateo 4:1-11.

Kodi kuphatisira Malemba mwanzeru kudacita Yezu kusatiwangisa tani kupfunza Bibilya nzidzi onsene? (Mat. 4:5-7; 2 Ped. 3:17, 18; 1 Jwau 4:1)



	                Lerini Jwau 1:29-51.

Kodi Juwau Mbatizi aendesa anyakupfunzace kwa ani, na ife tingakwanise tani kunsangazira ntsiku zino? (Jwau 1:29, 35, 36; 3:30; Mat. 23:10)



	                Lerini Jwau 2:1-12.

Kodi cirengo cakutoma ca Yezu capangiza tani kuti Yahova nkhabe khondesa pinthu pyadidi kwa atumiki Ace? (Jwau 2:9, 10; Sal. 84:11; Tgo. 1:17)
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Yezu Acenesa Templo


	                Thangwi yanji pasaguliswa pinyama pa templo?



	                Kodi ndi ninji cidacitisa Yezu kuipirwa?



	                Ninga munaonemwe pa cithunzithunzi, kodi Yezu acitanji, na ndi ntemo upi udapasa iye amuna akugulisa zinkhangaiwa?



	                Mudaona anyakupfunza a Yezu pidacita iye, kodi iwo akumbuswanji?



	                Kodi Yezu apita na pa cisa cakupi mukabwerera iye ku Galileya?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Jwau 2:13-25.

M’kunyerezera kuipirwa kukulu kwa Yezu thangwi ya anyakucinja kobiri pa templo, kodi ndi maonero api adidi a mabasa akugulisa pa Nyumba ya Umambo anafunika? (Jwau 2:15, 16; 1 Akor. 10:24, 31-33)
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Na Nkazi Pa Ncera


	                Thangwi yanji Yezu alimira pa ncera ku Samariya, na iye alonganji kwa nkazi kweneko?



	                Thangwi yanji nkazi unoyu adzidzimusika, ndi ninji cidampanga Yezu, na thangwi yanji?



	                WKodi nkazi uyu anyerezera kuti Yezu akhalonga pya ntundu upi wa madzi, mbwenye mwandimomwene Yezu akhalonga pya madzi a ntundu upi?



	                Thangwi yanji nkazi uyu adzumatirwa na pikhadziwa Yezu thangwi ya iye, na Yezu azigumana kupi mphangwa zenezi?



	                Kodi tingakwanise kupfunza mapfunziro anji kubulukira ku mbiri ya nkazi pa ncera?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Jwau 4:5-43.

	                M’kutowerera citsanzo ca Yezu, kodi tisafunika kupangiza nkhaliro wanji kwa anthu a ntundu wakusiyana na ife peno akukuzwa m’makhaliro akusiyana na ife? (Jwau 4:9; 1 Akor. 9:22; 1 Tim. 2:3, 4; Tito 2:11)



	                Kodi ndi maphindu anji auzimu anatambirwa na munthu wakudzakhala nyakupfunza wa Yezu? (Jwau 4:14; Iza. 58:11; 2 Akor. 4:16)



	                Kodi tingakwanise tani kupangiza kupereka takhuta ninga nkazi wa Musamariya, wakuti akhafuna kakamwe kugawana na anango pikhadamala iye kupfunza? (Jwau 4:7, 28; Mat. 6:33; Luka 10:40-42)









Mbiri 91






Yezu Apfunzisa Pa Phiri


	                Pa cithunzithunzi, kodi Yezu akupfunzisa kupi, na mbani adakhala paduzi kakamwe na iye?



	                Kodi madzina a apostolo 12 ndi api?



	                Kodi ndi ninji Umambo ukhapfunzisa Yezu?



	                Kodi Yezu apfunzisa mbumba kuphembereranji?



	                Kodi Yezu alonganji pya njira inafunika anthu kutsalakanirana unango na nzace?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 5:1-12.

Kodi ndi m’njira zipi tingakwanise kupangiza kuti tisacidziwa cifuno cathu cauzimu? (Mat. 5:3; Arom. 10:13-15; 1 Tim. 4:13, 15, 16)



	                Lerini Mateo 5:21-26.

Kodi Mateo 5:23, 24 asagomezera tani kuti kubverana kwathu na abale athu kusakhuya kubverana kwathu na Yahova? (Mat. 6:14, 15; Sal. 133:1; Akol. 3:13; 1 Jwau 4:20)



	                Lerini Mateo 6:1-8.

Kodi ndi mitundu ipi yakupibva wakulungama yakuti Akristu asafunika kuicalira? (Luka 18:11, 12; 1 Akor. 4:6, 7; 2 Akor. 9:7)



	                Lerini Mateo 6:25-34.

Kodi ndi ninji cidapfunzisa Yezu thangwi yakufunika kwa kunyindira Yahova kwa masasanyiro athu akumanungo? (Eks. 16:4; Sal. 37:25; Afil. 4:6)



	                Lerini Mateo 7:1-11.

Kodi nsanje wapakweca unagumanika pa Mateo 7:5 usatipfunzisanji? (Mis. 26:12; Arom. 2:1; 14:10; Tgo. 4:11, 12)
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Yezu Alamusa Akufa


	                Kodi baba wa ntsikana pa cithunzithunzi mbani, na thangwi yanji iye na nkazace anenseka kakamwe?



	                Kodi Yairo acitanji mudagumana iye Yezu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika mukhaenda Yezu kunyumba kwa Yairo, na ndi mphangwa zanji zidatambira Yairo m’njira?



	                Thangwi yanji anthu akhali m’nyumba ya Yairo aseka Yezu?



	                Kodi Yezu acitanji mudakwata iye apostolo atatu na baba na mama wa ntsikana mbapita m’kwartu mwa ntsikana?



	                Kodi mbani anango adalamusa Yezu kwa akufa, na pyenepi pisapangizanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Luka 8:40-56.

Kodi Yezu apangiza tani ntsisi na ntima wakukoma kwa nkazi wakucololeka ciropa, na akulu Acikristu ntsiku zino angakwanise kupfunzanji kubulukira kwa pyenepi? (Luka 8:43, 44, 47, 48; Lev. 15:25-27; Mat. 9:12, 13; Akol. 3:12-14)



	                Lerini Luka 7:11-17.

Kodi ale adaluza akufunika awo m’kufa angakwanise tani kugumana ciwangiso cikulu kubulukira ku ntawiro wa Yezu kwa nzice wa Nayimu? (Luka 7:13; 2 Akor. 1:3, 4; Aheb. 4:15)



	                Lerini Jwau 11:17-44.

Kodi Yezu apangiza tani kuti si cinthu cacilendo tayu kutsukwala thangwi ya kufa kwa wakufunika? (Jwau 11:33-36, 38; 2 Sam. 18:33; 19:1-4)
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Yezu Adyesa Anthu Azinji


	                Kodi ndi cinthu cipi cakugopswa cidacitikira Juwau Mbatizi, na ceneci cacitisa Yezu kupibva tani?



	                Kodi Yezu adyesa tani umwinji udantowerera, na pikhadanjipa tani pyakudya pyakusala?



	                Thangwi yanji anyakupfunza agopa namasiku, na ndi ninji cidacitikira Pedru?



	                Kodi Yezu adyesa tani pikwi pya anthu pa ulendo waciwiri?



	                Thangwi yanji kunadzakhala kwakudzumatirisa munafuna kudzatonga Yezu dziko yapantsi ninga Mambo wa Mulungu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 14:1-32.

	                Kodi pidalembwa pa Mateo 14:23-32 pisadziwisanji pya umunthu wa Pedru?



	                Kodi pidalembwa m’Bibilya pisapangiza tani kuti Pedru adzakola mbapiringana makhaliro ace akususukira? (Mat. 14:27-30; Jwau 18:10; 21:7; Mach. 2:14, 37-40; 1 Ped. 5:6, 10)







	                Lerini Mateo 15:29-38.

Kodi Yezu apangiza tani cilemedzo kwa masasanyiro akumanungo akubuluka kwa Babace? (Mat. 15:37; Jwau 6:12; Akol. 3:15)



	                Lerini Jwau 6:1-21.

Kodi Akristu ntsiku zino angakwanise tani kutowerera citsanzo ca Yezu thangwi ya utongi? (Jwau 6:15; Mat. 22:21; Arom. 12:2; 13:1-4)
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Iye Akhafuna Ana Ang’ono


	                Kodi apostolo akhapokanyisananji m’njira yakubwerera ku ulendo wakulapha?



	                Thangwi yanji Yezu acemera mwana ng’ono mbamulimirisa pakati pa apostolo?



	                Kodi ndi m’njira ipi apostolo akhafunika kupfunza kukhala ninga ana ang’ono?



	                Pakupita miezi yakucepa, kodi Yezu apangiza tani kuti iye akhafuna ana ang’ono?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 18:1-4.

Thangwi yanji Yezu aphatisira misanje towera kupfunzisa? (Mat. 13:34, 36; Mk. 4:33, 34)



	                Lerini Mateo 19:13-15.

Kodi ndi makhaliro api a ana ang’ono tisafunika kuasangazira khala ife tinadzakhala na khundu m’nkhombo za Umambo? (Sal. 25:9; 138:6; 1 Akor. 14:20)



	                Lerini Marko 9:33-37.

Kodi Yezu apfunzisanji anyakupfunzace thangwi yakufuna mbuto yapadzulu? (Mk. 9:35; Mat. 20:25, 26; Agal. 6:3; Afil. 2:5-8)



	                Lerini Marko 10:13-16.

Kodi Yezu akhali wakufikirika tani, na akulu Acikristu angakwanise kupfunzanji kubulukira ku citsanzo cace? (Mk. 6:30-34; Afil. 2:1-4; 1 Tim. 4:12)
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Njira Ya Kupfunzisa Ya Yezu


	                Kodi ndi mbvunzo upi udacita mamuna unango kwa Yezu, na thangwi yanji?



	                M’midzidzi inango, kodi Yezu akhaphatisiranji towera kupfunzisa, na ndi ninji pidapfunzefe kale thangwi ya Ayuda na Asamariya?



	                IM’mbiri idalonga Yezu, kodi ndi ninji cidacitikira Muyuda akhatcitira na nseu kuenda ku Yeriko?



	                Kodi ndi ninji pidacitika mudagwanda nyantsembe wa Muyuda na Mulevi na pa nseu?



	                Pa cithunzithunzi, kodi mbani anaphedza Muyuda adamenywa kazinji?



	                Kodi ndi mbvunzo upi udacita Yezu mudamala iye kulonga mbiri ineyi, na mamuna unoyu atawira tani?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Luka 10:25-37.

	                Mbuto mwa kupasa kwene ntawiro, kodi Yezu aphedza tani mamuna wakudziwa mwadidi Mwambo kunyerezera cinthu ceneci? (Luka 10:26; Mat. 16:13-16)



	                Kodi Yezu aphatisira tani misanje towera kumalisa tsangulo kwa abveseri ace? (Luka 10:36, 37; 18:9-14; Tito 1:9)
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Yezu Awangisa Anyakuduwala


	                Kodi Yezu acitanji mukhafamba iye m’dziko?



	                SKodi Yezu apanganji apostolo ace mudapita cifupi na piaka pitatu kubulukira padabatizwa iye?



	                Kodi anthu awa pa cithunzithunzi mbani, na Yezu acitiranji nkazi?



	                Thangwi yanji ntawiro wa Yezu kwa mipingizo ya atsogoleri a relijiau waacitisa kukhala na manyadzo?



	                Kodi Yezu acitanji kwa anyakuphemba awiri amaboliboli mukakhala iye na apostolo ace cifupi na Yeriko?



	                Thangwi yanji Yezu acita pirengo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 15:30, 31.

Kodi ndi kupangizwa kwanji kwakudzumatirisa kwa mphambvu za Yahova kudaoneswa na Yezu, na pyenepi pisafunika kukhuya tani kudziwa kwathu pya pidapikira Yahova towera dziko ipswa? (Sal. 37:29; Iza. 33:24)



	                Lerini Luka 13:10-17.

Kodi kucita Yezu pinango pya pirengo pyace pyakudzumatirisa kakamwe Nsabudu kusapangiza tani ntundu wakusudzula unafuna iye kubweresa kwa anthu nkati mwa Utongi wace wa Piaka cikwi? (Luka 13:10-13; Sal. 46:9; Mat. 12:8; Akol. 2:16, 17; Apok. 21:1-4)



	                Lerini Mateo 20:29-34.

Kodi mbiri ineyi isapangiza tani kuti Yezu cipo akhadanjipirwa kakamwe na pinthu kwakuti akhonde kuphedza anthu, na tingakwanise kupfunzanji kubulukira kwa pyenepi? (Deut. 15:7; Tgo. 2:15, 16; 1 Jwau 3:17)
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Yezu Abwera Ninga Mambo


	                Kodi Yezu apanga anyakupfunzace kuti acitenji mudaenda iye ku mudzi ung’ono duzi na Yerusalemu?



	                Pa cithunzithunzi, kodi kwacitikanji mudafika Yezu duzi na nzinda wa Yerusalemu?



	                Kodi ana ang’ono acitanji mudaona iwo Yezu kuwangisa anthu akhali maboliboli na anyakulamala?



	                Kodi Yezu alonganji kwa anyantsembe akuipirwa?



	                Kodi ife tingakwanise tani kukhala ninga ana ang’ono ale adasimba Yezu?



	                Kodi anyakupfunza akhafuna kudziwanji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 21:1-17.

	                Kodi kupita kwa Yezu m’Yerusalemu ninga Mambo kwasiyana tani na akazembe akukunda a midzidzi ya Aroma? (Mat. 21:4, 5; Zak. 9:9; Afil. 2:5-8; Akol. 2:15)



	                Kodi anthu apswa angakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira kwa aphale ale Aisrayeli adatculula Masalimo 118 mukhapita Yezu m’templo? (Mat. 21:9, 15; Sal. 118:25, 26; 2 Tim. 3:15; 2 Ped. 3:18)







	                Lerini Jwau 12:12-16.

Kodi kuphatisira matsanzo a micindu kudacita anthu adasimba Yezu kwaphipirisiranji? (Jwau 12:13; Afil. 2:10; Apok. 7:9, 10)
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Pa Phiri Ya Milivera


	                Pa cithunzithunzi, kodi Yezu ndi upi mwa mamuna awa, na mbani ali na iye?



	                Kodi anyantsembe ayesera kucitiranji Yezu m’templo, na iye alonganji kwa iwo?



	                Kodi apostolo abvunzanji kwa Yezu?



	                Thangwi yanji Yezu apanga apostolo ace pinthu pingasi pyakuti mbipidacitika pa dziko yapantsi munadzatonga iye ninga Mambo kudzulu



	                Kodi ndi ninji cidalonga Yezu kuti mbicidacitika iye mbasati kumalisa uipi onsene pa dziko yapantsi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 23:1-39.

	                Maseze Malemba asapangiza kuti kuphatisira pidzo pya dziko kungakwanise kukhala kwa kuthema, kodi mafala a Yezu pa Mateo 23:8-11 asapangizanji pya kuphatisira pidzo m’mpingo Wacikristu? (Mach. 26:25; Arom. 13:7; 1 Ped. 2:13, 14)



	                Kodi Afarisi aphatisiranji towera kuyesera kukhondesa anthu kukhala Akristu, na atsogoleri a relijiau asaphatisira tani njira ibodzi ene m’nzidzi uno? (Mat. 23:13; Luka 11:52; Jwau 9:22; 12:42; 1 Ates. 2:16)







	                Lerini Mateo 24:1-14.

	                Kodi kufunika kwa kupirira kusagomezerwa tani pa Mateo 24:13?



	                Kodi mafala “ntsiku yakumalisa” pa Mateo 24:13 asabvekanji? (Mat. 16:27; Arom. 14:10-12; 2 Akor. 5:10)







	                Lerini Marko 13:3-10.

Kodi ndi mafala api adalembwa pa Marko 13:10 anapangiza kucimbiza kwa kumwaza mphangwa zadidi, na mafala a Yezu asafunika kutikhuya tani? (Arom. 13:11, 12; 1 Akor. 7:29-31; 2 Tim. 4:2)
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M’kwartu Yapadzulu


	                Ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi, thangwi yanji Yezu na apostolo ace 12 ali m’kwartu ikulu yapadzulu?



	                Kodi mamuna anabuluka mbani, na iye ali kuenda kacitanji?



	                Kodi ndi kudya kwanji kwakupambulika kudatomesa Yezu mudamala iwo kudya Paskwa?



	                Kodi Paskwa ikhakumbusa Aisrayeli cakucitika canji, na kudya uku kwakupambulika kusakumbusanji atowereri a Yezu?



	                Pakumala kwa Cakudya Cancidodo ca Mbuya, kodi Yezu apanganji atowereri ace, na ndi ninji cidacita iwo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 26:14-30.

	                Kodi Mateo 26:15 asapangiza tani kuti usandukiri wa Yudasi kwa Yezu ukhali cinthu cakhomo?



	                Kodi kucucisa ciropa kwa Yezu kusaphata basa towera pifuno pipi piwiri? (Mat. 26:27, 28; Yer. 31:31-33; Aef. 1:7; Aheb. 9:19, 20)







	                Lerini Luka 22:1-39.

Kodi ndi m’njira ipi Satana apita nkati mwa Yudasi? (Luka 22:3; Jwau 13:2; Mach. 1:24, 25)



	                Lerini Jwau 13:1-20.

	                Mwakubverana na mafala adalembwa pa Jwau 13:2, kodi Yudasi angakwanise kupaswa mulando thangwi ya pidacita iye, na atumiki a Mulungu angakwanise kupfunzanji kubulukira kwa pyenepi? (Gen. 4:7; 2 Akor. 2:11; Agal. 6:1; Tgo. 1:13, 14)



	                Kodi ndi pfunziro yanji yamphambvu idapangiza Yezu? (Jwau 13:15; Mat. 23:11; 1 Ped. 2:21)







	                Lerini Jwau 17:1-26.

Kodi ndi m’njira ipi Yezu aphemberera atowereri ace kuti “akhale [ci]nthu [ci]bodzi”? (Jwau 17:11, 21-23; Arom. 13:8; 14:19; Akol. 3:14)
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Yezu m’Munda


	                Kodi Yezu na apostolo ace aenda kupi mudamala iwo kubuluka m’kwartu yapadzulu, na iye aapanga kuti acitenji?



	                Kodi Yezu agumananji mudabwerera iye kukakhala apostolo ace, na pyenepi pyacitika kangasi?



	                Kodi mbani adapita m’munda, na Yudasi Iskarioti acitanji, ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi?



	                Thangwi yanji Yudasi ampswompswona Yezu, na Pedru acitanji?



	                Kodi Yezu apanganji Pedru, mbwenye thangwi yanji Yezu hadaphemba Mulungu kutumiza maanju?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 26:36-56.

	                Kodi njira idapasa Yezu uphungu anyakupfunzace ndi citsanzo canji cadidi kwa akulu Acikristu ntsiku zino? (Mat. 20:25-28; 26:40, 41; Agal. 5:17; Aef. 4:29, 31, 32)



	                Kodi Yezu aona tani kuphatisira mfuti zaunyama towera kukutira anthu anango? (Mat. 26:52; Luka 6:27, 28; Jwau 18:36)







	                Lerini Luka 22:39-53.

Mudaonekera anju kwa Yezu m’munda wa Getsemani towera kumuwangisa, kodi pyenepi pikhapangiza kuti Yezu akhafewa m’cikhulupiro cace? Fokotozani. (Luka 22:41-43; Iza. 49:8; Mat. 4:10, 11; Aheb. 5:7)



	                Lerini Jwau 18:1-12.

Kodi Yezu atsidzikiza tani anyakupfunzace kwa anyakutcinga ace, na tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku citsanzo ceneci? (Jwau 10:11, 12; 18:1, 6-9; Aheb. 13:6; Tgo. 2:25)
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Yezu Aphiwa


	                Kodi mbani anafuna kutawira pakutoma thangwi ya kufa kwa Yezu?



	                Kodi apostolo acitanji mudakwatwa Yezu na atsogoleri a relijiau?



	                Kodi ndi ninji cidacitika pa nyumba ya Kayafa, nyantsembe wankulu?



	                Thangwi yanji Pedru abuluka mbalira?



	                Mudamala Yezu kuendeswa pontho kwa Piratu, kodi anyantsembe akulu akhuwanji?



	                Kodi ndi ninji cidacitikira Yezu m’kutoma kwa masikati a Cixanu, na ndi pikiro yanji idacita iye kwa nyakucita pyakuipa akhadamanikwa pamuti ku nkhundu kwace?



	                Kodi Paradizu idalonga Yezu inadzakhala kupi?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 26:57-75.

Kodi ndi m’njira ipi piwalo pya nyumba ikulu yakutonga miseru ya Ciyuda pyapangiza kuti mitima yawo ikhali yakuipa? (Mat. 26:59, 67, 68)



	                Lerini Mateo 27:1-50.

Thangwi yanji tingakwanise kulonga kuti kutsukwala kudabva Yudasi nee kukhali kwandimomwene? (Mat. 27:3, 4; Mk. 3:29; 14:21; 2 Akor. 7:10, 11)



	                Lerini Luka 22:54-71.

Kodi tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira kwa kukhonda Yezu kudacita Pedru namasiku adasandukirwa Yezu na kuphatwa? (Luka 22:60-62; Mat. 26:31-35; 1 Akor. 10:12)



	                Lerini Luka 23:1-49.

Kodi Yezu atawira tani kukhonda lungama kudacitirwa iye, na tingakwanise kupfunza pfunziro yanji kubulukira kwa pyenepi? (Luka 23:33, 34; Arom. 12:17-19; 1 Ped. 2:23)



	                Lerini Jwau 18:12-40.

Maseze Pedru aphatwa m’nzidzi wakucepa na kugopa anthu, kodi kuwanga kwace mbadzakhala pontho mpostolo wakudzindikirika kusapangizanji? (Jwau 18:25-27; 1 Akor. 4:2; 1 Ped. 3:14, 15; 5:8, 9)



	                Lerini Jwau 19:1-30.

	                Kodi Yezu akhali na maonero anji akulinganira thangwi ya pinthu pyakumanungo? (Jwau 2:1, 2, 9, 10; 19:23, 24; Mat. 6:31, 32; 8:20)



	                Kodi mafala apakufa a Yezu apangiza tani kupembera kwakuti iye akhadatsidzikiza utongi ukulu wa Yahova? (Jwau 16:33; 19:30; 2 Ped. 3:14; 1 Jwau 5:4)
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Yezu Ali Maso


	                Kodi nkazi uyu pa cithunzithunzi mbani, amuna awiri awa mbani, na iwo ali kupi?



	                Thangwi yanji Piratu apanga anyantsembe kuti atumize anyankhondo towera akaonere nthumbi ya Yezu?



	                Kodi anju acitanji m’kutoma kakamwe kwa ntsiku yacitatu Yezu mbadamala kufa, mbwenye anyantsembe acitanji?



	                Thangwi yanji akazi anango adzumatirwa mudaenda iwo kaona nthumbi ya Yezu?



	                Thangwi yanji Pedru na Juwau athamanga kuenda ku nthumbi ya Yezu, na iwo agumananji?



	                Kodi ndi ninji cidacitika na ntembo wa Yezu, mbwenye iye acitanji towera kupangiza anyakupfunza kuti iye ali maso?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Mateo 27:62-66 na 28:1-15.

M’nzidzi udalamuswa Yezu kwa akufa, kodi anyantsembe akulu, Afarisi na akulu anango adawira tani nzimu wakucena? (Mat. 12:24, 31, 32; 28:11-15)



	                Lerini Luka 24:1-12.

Kodi mbiri yakulamuswa kwa Yezu kwa akufa isapangiza tani kuti Yahova asaona akazi ninga mboni zakunyindirika? (Luka 24:4, 9, 10; Mat. 28:1-7)



	                Lerini Jwau 20:1-12.

Kodi Jwau 20:8, 9 asatiphedza tani kuona kufunika kwa kupirira khala ife nkhabe dziwa mwakukwana kukwanirisika kwa profesiya ya Bibilya? (Mis. 4:18; Mat. 17:22, 23; Luka 24:5-8; Jwau 16:12)
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M’kwartu Yakufungwa Na Mphinga


	                Kodi Mariya alonganji kwa mamuna akhanyerezera iye kuti ndi nyakutsalakana munda, mbwenye ndi ninji cidancitisa kudziwa kuti akhalidi Yezu?



	                Kodi ndi ninji cidacitika kwa anyakupfunza awiri akhaenda ku mudzi wa Emau?



	                Kodi ndi cinthu cipi cakudzumatirisa cidacitika mudalonga anyakupfunza awiri kwa apostolo kuti iwo aona Yezu?



	                Kodi Yezu aonekera kangasi kwa atowereri ace?



	                Kodi Tomasi alonganji mudabva iye kuti anyakupfunza aona Mbuya, mbwenye ndi ninji cidacitika pakupita ntsiku zisere?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Jwau 20:11-29.

Kodi Yezu akhalonga pa Jwau 20:23 kuti anthu akhatawiriswa kulekerera madawo? Fokotozani. (Sal. 49:2, 7; Iza. 55:7; 1 Tim. 2:5, 6; 1 Jwau 2:1, 2)



	                Lerini Luka 24:13-43.

Kodi tingakwanise tani kusasanyira ntima wathu towera utawire undimomwene wa Bibilya? (Luka 24:32, 33; Esdra 7:10; Mat. 5:3; Mach. 16:14; Aheb. 5:11-14)
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Yezu Abwerera Kudzulu


	                HKodi ndi anyakupfunza angasi adaona Yezu m’nzidzi unango, na iye alonganji kwa iwo?



	                Kodi Umambo wa Mulungu ndi ninji, na umaso unadzakhala tani pa dziko yapantsi munadzatonga Yezu ninga Mambo m’piaka cikwi?



	                Kodi Yezu aonekera m’ntsiku zingasi kwa anyakupfunzace, mbwenye ukhadafika nzidzi wakuti iye acitenji?



	                M’nzidzi wakucepa mbasati kusiya anyakupfunzace, kodi Yezu aapanga kucitanji?



	                Kodi ndi ninji cinacitika pa cithunzithunzi, na Yezu abisika tani pamaso pawo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini 1 Akorinto 15:3-8.

Thangwi yanji mpostolo Paulu akwanisa kulonga mwakunyindira kakamwe pya kulamuka kwa Yezu kwa akufa, na Akristu ntsiku zino angakwanise kulonga pinthu pipi mwakunyindira? (1 Akor. 15:4, 7, 8; Iza. 2:2, 3; Mat. 24:14; 2 Tim. 3:1-5)



	                Lerini Machitiro 1:1-11.

Kodi basa ya kumwaza mphangwa yamwazika mpaka kupi, ninga pidalongerwatu pa Machitiro 1:8? (Mach. 6:7; 9:31; 11:19-21; Akol. 1:23)
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Kudikhira m’Yerusalemu


	                Ninga pinapangizwa pa cithunzithunzi, kodi ndi ninji cidacitikira atowereri ale a Yezu adadikhira m’Yerusalemu?



	                Kodi ndi kudzidzimusa kwanji kudatambira alendo ku Yerusalemu?



	                Kodi Pedru afokotozanji kwa mbumba?



	                Kodi mbumba yapibva tani pakumala kubvesera Pedru, na iye aipanga kuti icitenji?



	                Kodi ndi anthu angasi adabatizwa pa ntsiku ya Pentekoste 33 E.C.?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 2:1-47.

	                Kodi mafala a Pedru anagumanika pa Machitiro 2:23, 36, asapangiza tani kuti dziko yonsene ya Ciyuda yagawana kupitawirira kwa kufa kwa Yezu? (1 Ates. 2:14, 15)



	                Kodi Pedru aikha tani citsanzo cadidi cakunyerezera m’kuphatisira Malemba? (Mach. 2:16, 17, 29, 31, 36, 39; Akol. 4:6)



	                Kodi Pedru aphatisira tani ‘mfungulo wakutoma wa misuwo ya Ufumu wa Kudzulu’ ukhadapikira Yezu kumpasa? (Mach. 2:14, 22-24, 37, 38; Mat. 16:19, Chiverano Chachinchino, CC)
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Kusudzulwa Nkaidi


	                Kodi ndi ninji cidacitikira Pedru na Juwau namaulo anango mukhapita iwo m’templo?



	                Kodi Pedru alonganji kwa mamuna wakulamala, na Pedru ampasanji cakuti ndi cantengo kupiringana kobiri?



	                Thangwi yanji atsogoleri a relijiau aipirwa, na iwo acitiranji Pedru na Juwau?



	                Kodi Pedru alonganji kwa atsogoleri a relijiau, na ndi cenjezo yanji idatambira apostolo?



	                Thangwi yanji atsogoleri a relijiau akhala na ntsanje, mbwenye ndi ninji cidacitika mudaikhwa apostolo nkaidi pa ulendo waciwiri?



	                Kodi apostolo atawira tani mudabwereswa iwo nkati mwa nyumba ya Sinedriyu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 3:1-10.

Maseze ife nee tapaswa mphambvu yakucita pirengo ntsiku zino, kodi mafala a Pedru adalembwa pa Machitiro 3:6 asatiphedza tani kupereka takhuta kwa ntengo wa mphangwa za Umambo? (Jwau 17:3; 2 Akor. 5:18-20; Afil. 3:8)



	                Lerini Machitiro 4:1-31.

M’kuyang’anisana na kutcingwa m’utumiki, kodi ndi m’njira ipi tisafunika kusangazira abale athu Acikristu a piaka dzana yakutoma? (Mach. 4:29, 31; Aef. 6:18-20; 1 Ates. 2:2)



	                Lerini Machitiro 5:17-42.

Kodi anthu anango akukhonda khala Mboni, m’nzidzi wakale pabodzi na cincino, asapangiza tani ntima wakukoma thangwi ya basa ya kumwaza mphangwa? (Mach. 5:34-39)
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Setifano Aponyerwa Miyala


	                Kodi Setifano mbani, na Mulungu amphedza kucitanji?



	                Kodi ndi ninji pidalonga Setifano pyakuti pyacitisa atsogoleri a relijiau kuipirwa kakamwe?



	                Mudakwekwetera amuna Setifano kunja kwa nzinda, kodi iwo acitanji kwa iye?



	                Pa cithunzithunzi, kodi mbani mphale uyu adalimira paduzi na makapoti?



	                Kodi Setifano aphembereranji kwa Yahova mbasati kufa?



	                M’kusangazira Setifano, kodi tisafunika kucitanji munthu akaticitira cinthu cakuipa?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 6:8-15.

Kodi ndi macitiro api akunyengeza anaphatisira atsogoleri a relijiau towera kuyesera kulimirisa basa ya kumwaza mphangwa ya Mboni za Yahova? (Mach. 6:9, 11, 13)



	                Lerini Machitiro 7:1-60.

	                Kodi ndi ninji cidaphedza Setifano kutsidzikiza mwadidi mphangwa zadidi pamaso pa Sinedriyu, na tingakwanise kupfunzanji kubulukira ku citsanzo cace? (Mach. 7:51-53; Arom. 15:4; 2 Tim. 3:14-17; 1 Ped. 3:15)



	                Kodi tisafunika kusakulira nkhaliro wanji thangwi ya anyakutcinga basa yathu? (Mach. 7:58-60; Mat. 5:44; Luka 23:33, 34)
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Pa Nseu Wa Ku Damasiku


	                Kodi Saulu acitanji mudamala Setifano kuphiwa?



	                Mukakhala Saulu m’njira yakuenda ku Damasiku, kodi ndi cinthu canji cakudzumatirisa cidacitika?



	                Kodi Yezu apanga Saulu kuti acitenji?



	                Kodi ndi citsogolero canji cidapereka Yezu kwa Ananiya, na Saulu akwanisa tani kuona pontho?



	                Kodi Saulu adzadziwika na dzina ipi, na aphatisirwa tani basa?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 8:1-4.

Kodi kuthimizirika kwa kutcingwa kudagwera mpingo Wacikristu ukhadamala kwene kupambwa kwaphatisirwa tani towera kumwaza cikhulupiro Cacikristu, na ndi cinthu canji cakulandana cinacitika m’nzidzi uno? (Mach. 8:4; Iza. 54:17)



	                Lerini Machitiro 9:1-20.

Kodi ndi mabasa api matatu adapangiza Yezu kuti akaanyerezera kuapasa Saulu? (Mach. 9:15; 13:5; 26:1; 27:24; Arom. 11:13)



	                Lerini Machitiro 22:6-16.

Kodi tingakwanise tani kukhala ninga Ananiya, na thangwi yanji pyenepi mphyakufunika? (Mach. 22:12; 1 Tim. 3:7; 1 Ped. 1:14-16; 2:12)



	                Lerini Machitiro 26:8-20.

Kodi kusanduka kwa Saulu mbakhala Nkristu kusaphata tani basa ninga ciwangiso kwa ale ali na anzawo amuukwati akukhonda khulupira ntsiku zino? (Mach. 26:11; 1 Tim. 1:14-16; 2 Tim. 4:2; 1 Ped. 3:1-3)
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Pedru Aenda Kaona Korineri


	                Kodi mamuna uyu adagodama pa cithunzithunzi mbani?



	                Kodi anju alonganji kwa Korineri?



	                Kodi Mulungu acitisa Pedru kuonanji mukakhala iye pa ntsoi yakuzwerera ya nyumba ya Simoni m’Yopa?



	                Thangwi yanji Pedru apanga Korineri kuti iye nee akhafunika kugodama na kumulambira?



	                Thangwi yanji anyakupfunza Aayuda akhali na Pedru adzumatirwa?



	                What important lesson should we learn from Peter’s visit to Cornelius?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 10:1-48.

Kodi mafala a Pedru anagumanika pa Machitiro 10:42 asapangizanji pya basa ya kumwaza mphangwa zadidi za Umambo? (Mat. 28:19; Mk. 13:10; Mach. 1:8)



	                Lerini Machitiro 11:1-18.

Kodi Pedru apangiza nkhaliro wanji mudakhala pakweca citsogolero ca Yahova thangwi ya Akunja, na tingakwanise tani kusangazira citsanzo cace? (Mach. 11:17, 18; 2 Akor. 10:5; Aef. 5:17)
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Timoti—Mphedzi Mupswa Wa Paulu


	                Kodi mphale uyu pa cithunzithunzi mbani, iye akakhala kupi, na mama na mbuyace akhacemerwa tani?



	                Kodi Timoti alonganji mudambvunza Paulu khala iye akhafuna kuenda pabodzi na Sila na Paulu kamwaza mphangwa kwa anthu akutali kakamwe?



	                Kodi atowereri a Yezu atoma kupi kucemerwa Akristu?



	                Kodi ndi mizinda ipi mingasi idaenda kaona Paulu, Sila, na Timoti pidabuluka iwo kwene ku Listra?



	                 Kodi Timoti aphedza tani Paulu, na anthu apswa ntsiku zino asafunika kupicita mabvunzo api?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 9:19-30.

Kodi mpostolo Paulu apangiza tani nzeru m’kuyang’anisana na kutcingwa kwa mphangwa zadidi? (Mach. 9:22-25, 29, 30; Mat. 10:16)



	                Lerini Machitiro 11:19-26.

Kodi mafala adalembwa pa Machitiro 11:19-21, 26 asapangiza tani kuti nzimu wa Yahova usatsogolera basa ya kumwaza mphangwa?



	                Lerini Machitiro 13:13-16, 42-52.

Kodi Machitiro 13:51, 52 asapangiza tani kuti anyakupfunza hadatawirisa kuti upingizi uafewese tayu? (Mat. 10:14; Mach. 18:6; 1 Ped. 4:14)



	                Lerini Machitiro 14:1-6, 19-28.

Kodi mafala “adaapereka m’manja mwa Mbuya” asaphedza tani kutisudzula ku cidzudzumiso cakukhonda funika munapitiriza ife na kuphedza apswa? (Mach. 14:21-23, 20:32; Jwau 6:44)



	                Lerini Machitiro 16:1-5.

Kodi cifuno ca Timoti cakutawira kusidzwa cisagomezera tani kufunika kwa kucita ‘pyonsene thangwi ya mphangwa zadidi’? (Mach. 16:3; 1 Akor. 9:23; 1 Ates. 2:8)



	                Lerini Machitiro 18:1-11, 18-22.

Kodi Machitiro 18:9, 10 asapangizanji thangwi ya Yezu kutsogolera ekhene basa ya kumwaza mphangwa, na pyenepi pisatipasa cinyindiro canji ntsiku zino? (Mat. 28:20)
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Mphale Adagona


	                Pa cithunzithunzi, kodi mbani mphale uyu adagona pantsi, na ndi ninji cidancitikira?



	                Kodi Paulu acitanji mudaona iye kuti mphale afa?



	                Kodi Paulu, Timoti na ale akacita na iwo ulendo aenda kupi, na ndi ninji cidacitika mudalimira iwo ku Mileto?



	                Kodi ndi cenjezo yanji idapereka mprofeta Agabo kwa Paulu, na pyacitikadi tani ninga pidalonga mprofeta?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 20:7-38.

	                Kodi tingakwanise tani kulonga kuti “munthu mbodzi wa imwe angataika pya[ce],” mwakubverana na mafala a Paulu adalembwa pa Machitiro 20:26, 27? (Ezek. 33:8; Mach. 18:6, 7)



	                Thangwi yanji akulu ampingo asafunika ‘koya pyadidi mphangwa za Mulungu’ munapfunzisa iwo? (Mach. 20:17, 29, 30; Tito 1:7-9; 2 Tim. 1:13)







	                Lerini Machitiro 26:24-32.

Kodi Paulu aphatisira tani kuthema kwace Kwaciroma m’kukwanirisa basa ya kumwaza mphangwa idatambira iye kwa Yezu? (Mach. 9:15; 16:37, 38; 25:11, 12; 26:32; Luka 21:12, 13)
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Kulobzweka Pa Ntsuwa


	                Kodi ndi ninji cidacitikira bote ikhadakwira Paulu mukhapita iyo duzi na ntsuwa ya Krete?



	                Kodi Paulu apanganji ale akakhala m’bote?



	                Kodi bote yasweka tani m’maphindi?



	                Kodi ndi citsogolero canji cidapasa tsacikunda wa anyankhondo, na ndi anthu angasi adafika mwakupulumuka kugombe?



	                Kodi ntsuwa idafika iwo isacemerwa tani, na ndi ninji cidacitikira Paulu mudacita mbwenye makhaliro a ntsiku?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 27:1-44.

Kodi cinyindiro cathu kwa ulinganiri wa pidalembwa m’Bibilya cisawangiswa tani munaleri ife mbiri ya ulendo wa Paulu wa kuenda ku Roma? (Mach. 27:16-19, 27-32; Luka 1:3; 2 Tim. 3:16, 17)



	                Lerini Machitiro 28:1-14.

Nakuti anyakukhala ku Malita akukhonda khulupira akulumizwa kutsalakana na ‘udidi kakamwe’ mpostolo Paulu na ale adalobzweka na iye, kodi Akristu asafunika kukulumizwa kupangizanji na m’njira ipi makamaka? (Mach. 28:1, 2; Aheb. 13:1, 2; 1 Ped. 4:9)
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Paulu Ku Roma


	                Kodi Paulu amwaza mphangwa kwa ani mukakhala iye nkaidi ku Roma?



	                Pa cithunzithunzi, kodi mulendo uyu ali pa meza mbani, na iye akucitiranji Paulu?



	                Kodi Epafrodito mbani, na iye akwatanji mudabwerera iye ku Filipi?



	                Thangwi yanji Paulu alemba tsamba kwa xamwali wace wapaduzi Filemoni?



	                Kodi Paulu acitanji mudasudzulwa iye, na ndi ninji cidancitikira m’kupita kwa nzidzi?



	                Kodi Yahova aphatisira ani towera kulemba mabukhu akumalisa a Bibilya, na bukhu ya Chidziwiso isalonganji?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Machitiro 28:16-31 na Afilipi 1:13.

Kodi Paulu aphatisira tani nzidzi wace mukakhala iye nkaidi ku Roma, na cikhulupiro cace cakukhonda tekenyeka cakhuya tani mpingo Wacikristu? (Mach. 28:23, 30; Afil. 1:14)



	                Lerini Afilipi 2:19-30.

Kodi ndi cipangizo canji cakupereka takhuta cidacita Paulu thangwi ya Timoti na Epafrodito, na tingakwanise tani kusangazira citsanzo ca Paulu? (Afil. 2:20, 22, 25, 29, 30; 1 Akor. 16:18; 1 Ates. 5:12, 13)



	                Lerini Filimoni 1-25.

	                Kodi ndi thangwi yanji Paulu aphemba Filemoni kucita pinthu pyakuthema, na pyenepi pisaphata tani basa ninga citsogolero kwa akulu ampingo ntsiku zino? (Fil. 9; 2 Akor. 8:8; Agal. 5:13)



	                HKodi mafala a Paulu anagumanika pa Filimoni 13, 14 asapangiza tani kuti iye akhalemedza cikumbuntima ca anango m’mpingo? (1 Akor. 8:7, 13; 10:31-33)







	                Lerini 2 Timoti 4:7-9.

Ninga mpostolo Paulu, kodi tingakwanise tani kukhala na cinyindiro cakuti Yahova anadzatipasa nkhombo tingapitiriza na kukhulupirika mpaka kumadromero? (Mat. 24:13; Aheb. 6:10)
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Kumala Kwa Uipi Onsene


	                Thangwi yanji Bibilya isalonga pya makavalu kudzulu?



	                Kodi nkhondo ya Mulungu na anthu akuipa pa dziko yapantsi isacemerwa tani, na nkhondo ineyi iri na cifuniro canji?



	                Kubulukira pa cithunzithunzi, kodi mbani Ule anadzatsogolera kumenya nkhondo, thangwi yanji iye abvala nthimba, na supada yace isabvekanji?



	                M’kukumbuka nduli ku Mbiri 10 na 15, thangwi yanji ife nee tisafunika kudzidzimusika nakuti Mulungu anadzafudza anthu akuipa?



	                Kodi Mbiri 33, 36 na 76 zisatipangiza tani kuti Mulungu anadzafudza anthu akuipa ngakhale iwo asalonga kuti asalambira Mulungu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Apokalipse 19:11-16.

	                Kodi Malemba asaikha tani pakweca kuti Yezu Kristu ndiye nyakukwira kavalu wakucena? (Apok. 1:5; 3:14; 19:11; Iza. 11:4)



	                Kodi ciropa cidakapirwa pa nguwo za Yezu cisagomezera tani kuti kupembera kwace ndi kwakunyindirika na kwakukwana? (Apok. 14:18-20; 19:13)



	                Kodi mbani panango adaphatanizwa m’anyankhondo anatowerera Yezu pa kavalu wace wakucena? (Apok. 12:7; 19:14; Mat. 25:31, 32)
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Paradizu Ipswa Pa Dziko Yapantsi


	                Kodi Bibilya isapangiza kuti tinadzakhala na makhaliro anji m’Paradizu ya dziko yapantsi?



	                Kodi Bibilya isapikiranji kwa ale anafuna kudzakhala m’Paradizu?



	                Kodi Yezu anadzatsalakana lini kuti kucinja kweneku kwakudzumatirisa kucitike?



	                Mukakhala Yezu pa dziko yapantsi, kodi iye acitanji towera kupangiza pinafuna kudzacita iye ninga Mambo wa Umambo wa Mulungu?



	                Kodi Yezu na anyakutonga anzace akudzulu anadzatsalakananji munafuna kudzatonga iwo dziko yapantsi kubulukira kudzulu?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Apokalipse 5:9, 10.

Thangwi yanji tingakwanise kukhala na cinyindiro cakuti ale anafuna kudzatonga dziko yapantsi m’Utongi wa Piaka cikwi anadzakhala atongi na anyantsembe akukoma ntima na akutibvesesa? (Aef. 4:20-24; 1 Ped. 1:7; 3:8; 5:6-10)



	                Lerini Apokalipse 14:1-3.

Kodi ndi ninji cinafuna kubvekeswa na kulembwa kwa dzina ya Baba na ya Mwanabira pa nkhope za 144.000? (1 Akor. 3:23; 2 Tim. 2:19; Apok. 3:12)





Mbiri 116






Tinakwanisa Tani Kukhala Na Umaso Kwenda Na Kwenda


	                Kodi tisafuna kudziwanji khala ife tinadzakhala maso kwenda na kwenda?



	                Kodi tingakwanise tani kupfunza pya Yahova Mulungu na Yezu, ninga pinapangizwa na kantsikana na axamwali ace pa cithunzithunzi?



	                Kodi ndi bukhu ipi inango inaonemwe pa cithunzithunzi, na thangwi yanji tisafunika kuileri nzidzi onsene?



	                Kusiyapo kupfunza pya Yahova na Yezu, ndi pinthu pipi pinango pinafunika towera kugumana umaso okhonda mala?



	                Kodi ndi pfunziro yanji inapfunzefe kubulukira ku Mbiri 69?



	                Kodi citsanzo cadidi ca Samueli wang’ono m’Mbiri 55 cisapangizanji?



	                Kodi tingakwanise tani kutowerera citsanzo ca Yezu Kristu, na tingacita pyenepi, tinadzakwanisa kucitanji ntsogolo?





Mabvunzo akuthimizira:

	                Lerini Jwau 17:3.

Kodi Malemba asapangiza tani kuti kusuta cidziwiso ca Yahova Mulungu na Yezu Kristu pisabveka pizinji kupiringana kukoya pinthu m’nsolo basi? (Mat. 7:21; Tgo. 2:18-20; 1 Jwau 2:17)



	                Lerini Masalmo 145:1-21.

	                Kodi ndi api angasi a mathangwi azinji ali na ife towera kusimba Yahova? (Sal. 145:8-11; Apok. 4:11)



	                Kodi Yahova ndi “wadidi tani kwa onsene,” na pyenepi pisafunika kutifikisa tani paduzi kakamwe na iye? (Sal. 145:9; Mat. 5:43-45)



	                Khala Yahova ndi wakufunika ku ntima wathu, kodi tinadzakulumizwa kucitanji? (Sal. 119:171, 172, 175; 145:11, 12, 21)



















^ (Yer. 10:12) Ele é Aquele que fez a terra com o seu poder, Aquele que estabeleceu o solo produtivo com a sua sabedoria E que estendeu os céus com o seu entendimento.




^ (Iza. 40:26) “Ergam os olhos para o céu e vejam. Quem é que criou estas coisas? Foi Aquele que as faz sair como um exército, por número; Ele chama-as a todas por nome. Por causa da sua imensa energia dinâmica e do seu atemorizante poder, Não falta nem sequer uma delas.




^ (Aro. 11:33) Nkhombo za Mulungu ndi zizinji kakamwe, pontho udziwisi wace na ndzeru zace ndi zikulu kakamwe. Mbani anakwanisa kubvesesa kutonga kwace, pontho mbani anakwanisa kudziwa njira zace!



^ (Akol. 1:15-17) Iye ndi cipangizo* ca Mulungu wakukhonda kuoneka, mwana wautombo* mu pinthu pyonsene pidacitwa; 16 thangwi kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pyonsene kudzulu na pa dziko yapantsi, pinthu pyakuoneka na pyakukhonda kuoneka, mipando yaumambo, atsogoleri, mphambvu za utongi na mautongi. Pinthu pinango pyonsene pyacitwa kubulukira mwa iye, pontho pyacitirwa iye. 17 Kusiyapo pyenepi, iye akhalipo mbapidzati kucitwa pinthu pyonsene, pontho kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pinango pyonsene,

Peno: “cithundzithundzi.”
Peno: “wakutoma.”


^ (Akol. 1:15-17) Iye ndi cipangizo* ca Mulungu wakukhonda kuoneka, mwana wautombo* mu pinthu pyonsene pidacitwa; 16 thangwi kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pyonsene kudzulu na pa dziko yapantsi, pinthu pyakuoneka na pyakukhonda kuoneka, mipando yaumambo, atsogoleri, mphambvu za utongi na mautongi. Pinthu pinango pyonsene pyacitwa kubulukira mwa iye, pontho pyacitirwa iye. 17 Kusiyapo pyenepi, iye akhalipo mbapidzati kucitwa pinthu pyonsene, pontho kubulukira mwa iye pyacitwa pinthu pinango pyonsene,

Peno: “cithundzithundzi.”
Peno: “wakutoma.”


^ (Gen. 1:1-10) No princípio, Deus criou os céus e a terra. 2 A terra estava vazia* e deserta,* e havia escuridão sobre a superfície das águas profundas;* e a força ativa* de Deus movia-se sobre a superfície das águas. 3 E Deus disse: “Que haja luz.” Então houve luz. 4 Depois disso, Deus viu que a luz era boa, e Deus começou a separar a luz da escuridão. 5 Deus chamou à luz “dia”, mas à escuridão chamou “noite”. E houve noite e houve manhã, primeiro dia. 6 Então Deus disse: “Que haja um espaço vasto* entre as águas, e haja uma divisão entre águas e águas.” 7 Então Deus fez o espaço vasto e separou as águas debaixo do espaço vasto e as águas acima do espaço vasto. E assim aconteceu. 8 Deus chamou ao espaço vasto “céu”. E houve noite e houve manhã, segundo dia. 9 Então Deus disse: “Que as águas debaixo dos céus se juntem num só lugar, e apareça a terra seca.” E assim aconteceu. 10 Deus chamou à terra seca “terra”, mas ao ajuntamento de águas ele chamou “mares”. E Deus viu que era bom.




^ (Gen. 1:1) No princípio, Deus criou os céus e a terra.




^ (Gen. 1:3-5) E Deus disse: “Que haja luz.” Então houve luz. 4 Depois disso, Deus viu que a luz era boa, e Deus começou a separar a luz da escuridão. 5 Deus chamou à luz “dia”, mas à escuridão chamou “noite”. E houve noite e houve manhã, primeiro dia.




^ (Gen. 1:7, 8) Então Deus fez o espaço vasto e separou as águas debaixo do espaço vasto e as águas acima do espaço vasto. E assim aconteceu. 8 Deus chamou ao espaço vasto “céu”. E houve noite e houve manhã, segundo dia.




^ (Gen. 1:12) E a terra começou a produzir ervas, plantas que davam sementes e árvores que davam frutos com sementes, segundo as suas espécies.* Então Deus viu que era bom.




^ (Gen. 1:16) E Deus fez os dois grandes luzeiros, o luzeiro maior para dominar o dia e o luzeiro menor para dominar a noite, e também as estrelas.




^ (Gen. 1:20, 21) Então Deus disse: “Que as águas fervilhem de criaturas* vivas, e voem criaturas voadoras por cima da terra, pelo espaço vasto dos céus.” 21 E Deus criou os grandes animais* marinhos e todas as criaturas* vivas que se movem e fervilham nas águas, segundo as suas espécies,* e todas as criaturas aladas, voadoras, segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom.




^ (Gen. 1:25) Deus fez os animais selvagens da terra segundo as suas espécies,* os animais domésticos segundo as suas espécies* e todos os animais rasteiros segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom.




^ (Gen. 2:8, 9) Além disso, Jeová Deus plantou um jardim no Éden, no leste, e ali colocou o homem que tinha formado. 9 Então, Jeová Deus fez brotar do solo todo o tipo de árvores de aspeto agradável e boas para alimento, e também a árvore da vida no meio do jardim e a árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau.




^ (Sal. 83:18) Que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeová, Somente tu és o Altíssimo sobre toda a terra.




^ (Yer. 16:21) “Portanto, farei com que conheçam, Sim, desta vez farei com que conheçam o meu poder e a minha força, E terão de saber que o meu nome é Jeová.”




^ (Dan. 4:17) Isto é por decreto dos vigilantes e o pedido é declarado pelos santos, para que todos os que vivem saibam que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser, e que, sobre ele, estabelece até mesmo o mais humilde dos homens.”




^ (Gen. 1:26-31) Então Deus disse: “Façamos o homem à nossa imagem, segundo a nossa semelhança, e que eles tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre as criaturas voadoras dos céus, sobre os animais domésticos, sobre toda a terra e sobre todos os animais rasteiros que se movem sobre a terra.” 27 E Deus criou o homem à sua imagem, à imagem de Deus o criou; homem e mulher os criou. 28 Além disso, Deus abençoou-os e Deus disse-lhes: “Tenham filhos e tornem-se muitos; encham e dominem a terra; tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre as criaturas voadoras dos céus e sobre todas as criaturas vivas que se movem sobre a terra.” 29 Então Deus disse: “Dou-vos todas as plantas que dão sementes, existentes sobre toda a terra, e todas as árvores que tenham frutos com sementes. Que elas vos sirvam de alimento. 30 E dou toda a vegetação verde como alimento a todos os animais selvagens da terra, a todas as criaturas voadoras dos céus e a tudo o que se move sobre a terra e em que há vida.”* E assim aconteceu. 31 Depois, Deus viu tudo o que tinha feito, e tudo era muito bom. E houve noite e houve manhã, sexto dia.




^ (Gen. 1:26) Então Deus disse: “Façamos o homem à nossa imagem, segundo a nossa semelhança, e que eles tenham domínio sobre os peixes do mar, sobre as criaturas voadoras dos céus, sobre os animais domésticos, sobre toda a terra e sobre todos os animais rasteiros que se movem sobre a terra.”




^ (Gen. 1:30) E dou toda a vegetação verde como alimento a todos os animais selvagens da terra, a todas as criaturas voadoras dos céus e a tudo o que se move sobre a terra e em que há vida.”* E assim aconteceu.




^ (Gen. 2:19) Jeová Deus tinha formado do solo todos os animais selvagens* e todas as criaturas voadoras dos céus, e começou a levá-los ao homem para ver como é que este chamaria a cada um; e o que homem chamava a cada criatura* viva, esse tornava-se o seu nome.




^ (Gen. 2:24) É por isso que o homem deixará o seu pai e a sua mãe e irá apegar-se à* sua esposa, e eles irão tornar-se uma só carne.




^ (Mat. 19:4-6) Yezu aatawira mbati: “Kodi imwe nee mwaleri kuti ule adacita anthu, pakutoma aacita mamuna na nkazi? 5 Iye alonga: ‘Na thangwi ineyi, mamuna anadzasiya babace na mace mbaphatana na nkazace, pontho uwiri wawo anadzakhala manungo mabodzi basi’. 6 Munjira ineyi, iwo si awiribve tayu, mbwenye ndi manungo mabodzi basi. Natenepa, pidagumanya Mulungu, munthu mbaleke kupimwaza.”



^ (Mat. 19:9) Ine ndinakupangani kuti munthu onsene anakhonda nkazace mbasemba unango, akucita upombo, kusiyapo khala an’khonda thangwi nkazi acita ulukwali.”*

Ulukwali usaphataniza macitiro onsene akupita m’mabonde akuti nkhabe kubverana na mitemo ya Mulungu. Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Gen. 2:16, 17) Jeová Deus também deu esta ordem ao homem: “De todas as árvores do jardim, podes comer à vontade. 17 Mas, quanto à árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau, não comas dela, porque, no dia em que comeres dela, certamente morrerás.”




^ (Gen. 3:24) Assim ele expulsou o homem, e colocou a leste do jardim do Éden os querubins e a lâmina ardente de uma espada que girava continuamente, guardando o caminho para a árvore da vida.




^ (Gen. 3:1-5) A serpente era o mais cauteloso* de todos os animais selvagens que Jeová Deus fizera. Assim, ela disse à mulher: “Foi realmente isso que Deus disse, que não devem comer de todas as árvores do jardim?” 2 Então, a mulher disse à serpente: “Podemos comer do fruto das árvores do jardim. 3 Mas, sobre o fruto da árvore que está no meio do jardim, Deus disse: ‘Não comam dele,* não, nem lhe toquem, senão morrerão.’” 4 Então, a serpente disse à mulher: “Certamente não morrerão. 5 Pois Deus sabe que, no mesmo dia em que o comerem, os vossos olhos irão abrir-se e vocês serão como Deus, sabendo o que é bom e o que é mau.”




^ (1 Juw. 5:3) Thangwi kufuna Mulungu ndi* kubvera matongero ace; pontho matongero ace nee ndi akulemera,*

Peno: “kusabveka.”
Peno: “nee ndi akunentsa.”


^ (Afil. 4:8) Pakumalisa abale anga, pinthu pyonsene pyakuti ndi pyandimomwene, pyonsene pyakuti ndi pyakufunika, pyonsene pyakuti ndi pyakulungama, pyonsene pyakuti ndi pyakucena,* pyonsene pyakuti pyathema kufuniwa, pyonsene pyakuti pisalongwa mwadidi, pyonsene pyakuti ndi pyadidi, na pyonsene pyakuti pyathema kusimbwa, pitirizani kunyerezera* pinthu pyenepi.

Peno: “pyakusowa midonthi.”
Peno: “kunyerezera thangwi ya; kunyerezera mwacidikhodikho.”


^ (Tiya. 1:14, 15) Mbwenye m’bodzi na m’bodzi asayeserwa thangwi yakukwatika mbapeuswa* na kusirira kwace. 15 Natenepa, kusirira kungakula, kusabala madawo; madawo angamala kucitwa, asabweresa kufa.

Peno: “mbamangwa ninga na nsampha.”


^ (1 Juw. 2:16) thangwi pinthu pyonsene piri mu dziko, ninga pinthu pinasirirwa na manungo, pinthu pinasirirwa na maso, na kugaya thangwi ya pinthu piri na munthu mu umaso wace, nee pisabuluka kuna Baba, mbwenye pisabuluka ku dziko.



^ (Gen. 3:12, 13) O homem disse: “A mulher que me deste para estar comigo, foi ela que me deu do fruto da árvore, por isso, comi.” 13 Jeová Deus disse então à mulher: “O que é que fizeste?” A mulher respondeu: “A serpente enganou-me, por isso, comi.”




^ (Gen. 3:24) Assim ele expulsou o homem, e colocou a leste do jardim do Éden os querubins e a lâmina ardente de uma espada que girava continuamente, guardando o caminho para a árvore da vida.




^ (Apok. 12:9) Natenepa, nyoka ikulu yaponywa pa dziko yapantsi, nyoka ire yakale, inacemerwa Dyabo na Sathani, wakuti asanyengeza dziko yonsene yapantsi.* Iye aponywa pa dziko yapantsi, pontho aanju ace aponywa pantsi pano pabodzi na iye.

Peno: “asanyengeza anthu onsene pa dziko yapantsi.”


^ (1 Juw. 5:19) Ife tisadziwa kuti ndife anthu a Mulungu, mbwenye dziko yonsene iri m’manja mwa Nyakuipa.



^ (Gen. 3:16-23) À mulher ele disse: “Aumentarei muito as dores da tua gravidez; com dores darás à luz filhos, e terás desejo de estar com o teu marido, e ele irá dominar-te.” 17 E a Adão* ele disse: “Visto que escutaste a voz da tua esposa e comeste da árvore a respeito da qual te dei a ordem: ‘Não comas dela’, maldito é o solo por tua causa. Com dores comerás dos seus produtos todos os dias da tua vida. 18 Irá produzir-te espinhos e abrolhos, e terás de comer a vegetação do campo. 19 No suor do teu rosto comerás pão,* até que voltes ao solo, pois dele foste tirado; porque tu és pó e ao pó voltarás.” 20 Depois disso, Adão chamou Eva* à sua esposa, porque ela havia de tornar-se a mãe de todos os viventes. 21 E Jeová Deus fez vestes compridas de pele para Adão e para a sua esposa, a fim de os vestir. 22 Jeová Deus disse então: “O homem tornou-se como um de nós, sabendo o que é bom e o que é mau. Agora, para que ele não estenda a mão e também apanhe o fruto da árvore da vida, e coma, e viva para sempre,* . . .” 23 Com isso, Jeová Deus expulsou-o do jardim do Éden para cultivar o solo do qual fora tirado.




^ (Gen. 4:1, 2) Adão teve relações sexuais com Eva, sua esposa, e ela ficou grávida. Quando deu à luz Caim, ela disse: “Tive* um menino com a ajuda de Jeová.” 2 Mais tarde, deu novamente à luz e teve Abel, irmão de Caim. Abel tornou-se pastor de ovelhas, e Caim tornou-se agricultor.




^ (Gen. 3:17-19) E a Adão* ele disse: “Visto que escutaste a voz da tua esposa e comeste da árvore a respeito da qual te dei a ordem: ‘Não comas dela’, maldito é o solo por tua causa. Com dores comerás dos seus produtos todos os dias da tua vida. 18 Irá produzir-te espinhos e abrolhos, e terás de comer a vegetação do campo. 19 No suor do teu rosto comerás pão,* até que voltes ao solo, pois dele foste tirado; porque tu és pó e ao pó voltarás.”




^ (Aro. 8:20) Thangwi pinthu pidacitwa na Mulungu pyadzakhala pyakusowa basa, tayu thangwi ya kufuna kwapyo, mbwenye Mulungu ndiye adatawirisa mwakufuna kwace toera pikhale pyakusowa basa, mbwenye iye apereka cidikhiro,



^ (Aro. 8:22) Thangwi ife tisadziwa kuti pinthu pyonsene pidacitwa pisapitiriza kubulira pabodzi pene, pontho pisabva kupha pabodzi pene mpaka cincino.



^ (Gen. 3:20) Depois disso, Adão chamou Eva* à sua esposa, porque ela havia de tornar-se a mãe de todos os viventes.




^ (Gen. 3:7) Então abriram-se os olhos de ambos, e eles perceberam que estavam nus. Por isso, costuraram folhas de figueira para cobrir a nudez.*




^ (Gen. 3:21) E Jeová Deus fez vestes compridas de pele para Adão e para a sua esposa, a fim de os vestir.




^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”


^ (Gen. 4:7) Se passares a fazer o bem, não voltarás a ter o meu favor?* Mas, se não passares a fazer o bem, o pecado está à porta, à espreita, e tem desejo ardente de te dominar; mas será que o conseguirás vencer?”




^ (Gen. 4:9) Mais tarde, Jeová perguntou a Caim: “Onde está Abel, o teu irmão?” E Caim respondeu: “Não sei. Sou eu o guardião do meu irmão?”




^ (Gen. 4:10) Então Ele disse: “O que é que fizeste? Escuta! O sangue do teu irmão está a clamar a mim desde o solo.




^ (Iza. 26:21) Pois vejam! Jeová está a sair do seu lugar Para ajustar contas com os habitantes desta terra por causa do seu erro, E esta terra exporá o seu derramamento de sangue E não encobrirá mais os seus mortos.”




^ (1 Juw. 3:11, 12) Thangwi mphangwa zidabva imwe kubulukira pakutoma ndi izi: Tisafunika kufunana unango na ndzace; 12 nee tisafunika kukhala ninga Kaini, mwana wa Nyakuipa wakuti apha m’bale wace. Thangwi yanji iye amupha? Thangwi mabasace akhali akuipa, mbwenye a m’bale wace akhali akulungama.



^ (Gen. 4:4, 5) Mas Abel trouxe alguns primogénitos do seu rebanho, com a gordura deles. Ao passo que Jeová olhou com favor para Abel e para a sua oferta, 5 não olhou com favor para Caim e para a sua oferta. E Caim ficou furioso e abatido.*




^ (Mis. 14:30) O coração calmo é vida* para o corpo, Mas o ciúme é podridão para os ossos.




^ (Mis. 28:22) O homem invejoso* corre atrás das riquezas, Sem saber que a pobreza virá sobre ele.




^ (Sal. 27:10) Mesmo que o meu pai e a minha mãe me abandonem, Jeová irá acolher-me.




^ (Mat. 10:21, 22) Kusiyapo pyenepi, munthu anadzaphesa m’bale wace, baba anadzaphesa mwanace, ana anadzasandukira anyakubalawo mbaaphesa. 22 Pontho imwe munadzaidiwa na anthu onsene thangwi ya dzina yanga, mbwenye ule anapirira mpaka kunkhomo anadzapulumuswa.



^ (Juw. 11:25) Yezu ampanga: “Ine ndine kulamuka muli akufa na umaso. Munthu onsene anandikhulupira, maseze afe, anadzakhala pontho na umaso;



^ (Juw. 5:24) Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti munthu onsene anabva mafala anga mbakhulupira Ule adandituma, ali na umaso wakukhonda mala, pontho iye nee anatongwa, mbwenye abuluka mu kufa mbakhala na umaso.



^ (Gen. 5:21-24) Enoque viveu 65 anos e então tornou-se pai de Matusalém. 22 Depois de se tornar pai de Matusalém, Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus* durante 300 anos. E tornou-se pai de filhos e de filhas. 23 Assim, todos os dias de Enoque somaram 365 anos. 24 Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.




^ (Gen. 5:27) Assim, todos os dias de Matusalém somaram 969 anos, e então morreu.




^ (Gen. 5:24) Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.




^ (Gen. 5:27) Assim, todos os dias de Matusalém somaram 969 anos, e então morreu.




^ (Gen. 6:5) Consequentemente, Jeová viu que a maldade do homem era grande na terra e viu que toda a inclinação dos pensamentos do seu coração era só má, o tempo todo.




^ (2 Tim. 3:13) Mbwenye anthu akuipa na anyakunyengeza anadzathimiza kucita pinthu pyakuipa kakamwe, iwo anadzanyengeza, mbanyengezwambo na anango.



^ (Aheb. 11:5) Thangwi ya cikhulupiro, Enoki athukuswa na Mulungu toera akhonde kuthabuka mu ndzidzi udafa iye, pontho nkhabe kudaoneka iye, thangwi Mulungu akhadan’thukusa; thangwi mbadzati kuthukuswa iye atambira umboni wakuti akhadakomeresa Mulungu.



^ (Gen. 5:22) Depois de se tornar pai de Matusalém, Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus* durante 300 anos. E tornou-se pai de filhos e de filhas.




^ (Yud. 14, 15) Enoki, munthu wacinomwe kubulukira pa Adhamu, alonga profesiya thangwi ya iwo mudalonga iye kuti: “Onani! Yahova abwera na aanju ace azinji* akucena, 15 toera kutonga anthu onsene, pontho toera kutcunyusa anthu akuipa onsene thangwi ya pinthu pyakuipa pyonsene pidacita iwo mwakukhonda kulemedza Mulungu, pontho thangwi ya pinthu pyakuipa kakamwe pidamulongera anyakudawa anakhonda kulemedza Mulungu.”

Peno: “pikwi na pikwi.”


^ (2 Tim. 4:2) Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa.



^ (Aheb. 13:6) Toera tikhale na cipapo kakamwe, mbatilonga kuti: “Yahova ndiye anandiphedza; nee ndinadzagopa. Kodi munthu anandicitanji?”



^ (Gen. 6:1-8) Quando os homens começaram a aumentar em número na superfície da terra e tiveram filhas, 2 os filhos do verdadeiro Deus* aperceberam-se de que as filhas dos homens eram bonitas. E passaram a tomar como esposas todas as que escolheram. 3 Então, Jeová disse: “O meu espírito não tolerará o homem indefinidamente, pois ele é apenas carne.* Portanto, os seus dias somarão 120 anos.” 4 Havia os nefilins* na terra, naqueles dias e depois. Durante esse tempo, os filhos do verdadeiro Deus continuaram a ter relações com as filhas dos homens, e elas deram-lhes filhos. Eles eram os valentes dos tempos antigos, os homens de fama. 5 Consequentemente, Jeová viu que a maldade do homem era grande na terra e viu que toda a inclinação dos pensamentos do seu coração era só má, o tempo todo. 6 Jeová lamentou* ter feito os homens na terra, e o seu coração entristeceu-se.* 7 Por isso, Jeová disse: “Vou eliminar da superfície da terra os homens que criei, os homens juntamente com os animais domésticos, os animais rasteiros e as criaturas voadoras dos céus, pois lamento tê-los feito.” 8 Mas Noé achou favor aos olhos de Jeová.




^ (Gen. 6:6) Jeová lamentou* ter feito os homens na terra, e o seu coração entristeceu-se.*




^ (Sal. 78:40, 41) Quantas vezes se rebelaram contra ele no ermo E fizeram-no sentir-se magoado no deserto! 41 Vez após vez, puseram Deus à prova E entristeceram o* Santo de Israel.




^ (Mis. 27:11) Sê sábio, meu filho, e alegra o meu coração, Para que eu possa dar uma resposta àquele que me desafia.*




^ (Yud. 6) Pontho aanju adasiya mbuto zawo,* iye aamanga na maunyolo akukhonda fudzika* mbaafungira ncidima cikulu mpaka kutongwa kwawo pa ntsiku ikulu.

Pisabveka, mbuto yawo kudzulu.
Fala na Fala: “maunyolo akwenda na kwenda.”


^ (1 Akor. 3:5-9) Kodi Apolo mbani? Paulu mbani? Basi ene iwo ndi atumiki adakuphedzani toera kukhala anyakukhulupira, mwakubverana na basa idapereka Mbuya kuna m’bodzi na m’bodzi wa iwo. 6 Ine ndabzwala mbeu, Apolo aithirira, mbwenye Mulungu ndiye adapitiriza kuikulisa, 7 natenepa, wakufunika kakamwe nee ndi ule adaibzwala, nee ule adaithirira, mbwenye ndi Mulungu, ule anaikulisa. 8 Munjira ineyi, nyakubzwala na nyakuthirira ndi m’bodzi ene,* mbwenye m’bodzi na m’bodzi anadzatambira muoni wace mwakubverana na basa yace. 9 Thangwi ife tisaphata basa pabodzi na Mulungu. Imwe ndimwe munda wa Mulungu wakuti ukulimwa na iye, nyumba ya Mulungu.

Peno: “ali na cifuno cibodzi cene.”


^ (2 Ped. 2:4) Mwandimomwene, Mulungu nee asiya kutcunyusa aanju adadawa, mbwenye aaponya mu Tartaro,* mbaamangira ncidima* cikulu kakamwe, mbaakoya toera atongwe.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Munjira inango: “m’madjenje a cidima.”


^ (2 Ped. 2:9, 10) Natenepa, Yahova asadziwa kuti anapulumusa tani mu nyatwa ale akuti ndi akukhulupirika kwa iye, mbwenye iye asadziwambo kuti anakoya tani anthu akuipa toera afudzwe* pa ntsiku yakutongwa, 10 makamaka ale anasaka kupswipisa manungo a anango, na ale anapwaza anthu anatonga* pakati pawo. Iwo nkhabe gopa, asacita pinafuna iwo basi, pontho iwo nkhabe gopa kulonga mwakusowa cilemedzo kuna anthu analemedzwa na Mulungu,

Peno: “aphiwe.”
Peno: “anatsogolera.”


^ (Gen. 6:9) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus.




^ (Gen. 6:22) E Noé fez tudo o que Deus lhe tinha mandado. Fez exatamente assim.




^ (Gen. 6:11, 12) Mas a terra tinha ficado arruinada à vista do verdadeiro Deus, e a terra estava cheia de violência. 12 Sim, Deus olhou para a terra e viu que estava arruinada; toda a humanidade* tinha arruinado o seu caminho na terra.




^ (Sal. 11:5) Jeová examina tanto os justos como os maus, Ele* odeia quem ama a violência.




^ (Gen. 6:22) E Noé fez tudo o que Deus lhe tinha mandado. Fez exatamente assim.




^ (1 Juw. 5:3) Thangwi kufuna Mulungu ndi* kubvera matongero ace; pontho matongero ace nee ndi akulemera,*

Peno: “kusabveka.”
Peno: “nee ndi akunentsa.”


^ (Gen. 7:1-9) Depois disso, Jeová disse a Noé: “Entra na arca, tu e todos os da tua casa, porque tu és aquele que eu vi ser justo diante de mim no meio desta geração. 2 De cada tipo de animal puro, leva sete* contigo, machos e fêmeas; e, de cada animal impuro, leva apenas dois, o macho e a fêmea; 3 também, de cada criatura voadora do céu, leva sete,* machos e fêmeas, para preservar viva a sua descendência sobre toda a terra. 4 Pois, em apenas sete dias, farei chover sobre a terra durante 40 dias e 40 noites, e vou eliminar da superfície da terra todos os seres vivos que fiz.” 5 Então, Noé fez tudo o que Jeová lhe mandara. 6 Noé tinha 600 anos de idade quando o dilúvio de águas veio sobre a terra. 7 Assim, antes de virem as águas do dilúvio, Noé entrou na arca com os seus filhos, a sua esposa e as esposas dos seus filhos. 8 De cada animal puro, de cada animal impuro, das criaturas voadoras e de tudo o que se move sobre o solo, 9 foram ter com Noé dentro da arca, aos pares, macho e fêmea, assim como Deus ordenara a Noé.




^ (Gen. 7:1) Depois disso, Jeová disse a Noé: “Entra na arca, tu e todos os da tua casa, porque tu és aquele que eu vi ser justo diante de mim no meio desta geração.




^ (Mis. 10:16) As obras dos justos levam à vida; Mas o fruto do trabalho dos maus leva ao pecado.




^ (Iza. 26:7) O caminho do justo é reto.* Visto que tu és reto, Tornarás plano o caminho do justo.




^ (Gen. 7:23) Assim, Ele exterminou da superfície da terra todos os seres vivos — os homens, os animais, os animais rasteiros e as criaturas voadoras dos céus. Foram todos eliminados da terra. Somente Noé e os que estavam com ele na arca sobreviveram.




^ (Gen. 7:24) E as águas prevaleceram sobre a terra durante 150 dias.




^ (Gen. 8:17) Leva contigo todas as criaturas vivas, de todos os tipos, as criaturas voadoras, os animais e os animais rasteiros da terra, para que se multipliquem* na terra, se reproduzam e se tornem muitos na terra.”




^ (Gen. 1:22) Com isso, Deus abençoou-os, dizendo: “Reproduzam-se e tornem-se muitos, encham as águas do mar, e tornem-se muitas as criaturas voadoras na terra.”




^ (1 Ped. 3:19, 20) Na manungo anewa auzimu, iye aenda kamwaza mphangwa zakutonga kuna aanju adafungirwa nkaidi, 20 akuti akhali akukhonda bvera mu ndzidzi ukhadikhira Mulungu mwakupirira* mu ntsiku za Nowa, mu ndzidzi ukhamangwa bote, yakuti ndi anthu angasi basi, pisabveka anthu asere basi adapulumukira mwenemu pa madzi.

Fala na Fala: “pikhadikhira kupirira kwa Mulungu.”


^ (Yud. 6) Pontho aanju adasiya mbuto zawo,* iye aamanga na maunyolo akukhonda fudzika* mbaafungira ncidima cikulu mpaka kutongwa kwawo pa ntsiku ikulu.

Pisabveka, mbuto yawo kudzulu.
Fala na Fala: “maunyolo akwenda na kwenda.”


^ (2 Ped. 2:9) Natenepa, Yahova asadziwa kuti anapulumusa tani mu nyatwa ale akuti ndi akukhulupirika kwa iye, mbwenye iye asadziwambo kuti anakoya tani anthu akuipa toera afudzwe* pa ntsiku yakutongwa,

Peno: “aphiwe.”


^ (Gen. 8:18-22) Assim, Noé saiu com os seus filhos, a sua esposa e as esposas dos seus filhos. 19 Todas as criaturas vivas, todos os animais rasteiros e todas as criaturas voadoras, tudo o que se move sobre a terra saiu da arca segundo as suas famílias. 20 Então, Noé construiu um altar a Jeová e tomou alguns de todos os animais puros e de todas as criaturas voadoras puras, e fez ofertas queimadas no altar. 21 E Jeová começou a sentir um aroma agradável.* Então, Jeová disse no seu coração: “Nunca mais amaldiçoarei* o solo por causa do homem, pois a inclinação do coração do homem é má desde a sua juventude. E nunca mais destruirei todos os seres vivos, assim como fiz. 22 De agora em diante, a terra nunca deixará de ter sementeira e colheita, frio e calor, verão e inverno, dia e noite.”




^ (Gen. 8:21) E Jeová começou a sentir um aroma agradável.* Então, Jeová disse no seu coração: “Nunca mais amaldiçoarei* o solo por causa do homem, pois a inclinação do coração do homem é má desde a sua juventude. E nunca mais destruirei todos os seres vivos, assim como fiz.




^ (Aheb. 13:15, 16) Kubulukira mwa iye, ndzidzi onsene tendeni tisimbe Mulungu. Pyenepi ndi ninga ntsembe inapereka ife kuna Mulungu, yakuti ndi misapo ya milomo yathu, inadziwisa pakweca dzina yace. 16 Kusiyapo pyenepi, lekani kuduwala kucita pinthu pyadidi, mbamupasambo anango pinthu piri na imwe, thangwi Mulungu asakomerwa na ntsembe zenezi.



^ (Gen. 8:21) E Jeová começou a sentir um aroma agradável.* Então, Jeová disse no seu coração: “Nunca mais amaldiçoarei* o solo por causa do homem, pois a inclinação do coração do homem é má desde a sua juventude. E nunca mais destruirei todos os seres vivos, assim como fiz.




^ (Mat. 15:18, 19) Mbwenye pinthu pyonsene pinabuluka pamulomo wa munthu, pisabulukira muntima mwace, pyenepi ndipyo pinapswipisa munthu. 19 Thangwi muntima ndimo munabuluka manyerezero akuipa, pyakupha munthu, pyaupombo, pyaulukwali,* umbava, umboni wauthambi na mafala akupwaza Mulungu.

Mu Cigerego ndi porneia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Gen. 9:9-17) “Agora estabeleço o meu pacto convosco e com a vossa descendência, 10 e com todas as criaturas* vivas que estão convosco, as aves, os animais e todas as criaturas vivas da terra que estão convosco, todos os que saíram da arca — todas as criaturas vivas da terra. 11 Sim, estabeleço o meu pacto convosco: nunca mais serão destruídos todos os seres vivos* pelas águas de um dilúvio, e nunca mais um dilúvio arruinará a terra.” 12 E Deus acrescentou: “Este é o sinal do pacto entre mim e vocês e todas as criaturas* vivas que estão convosco, por todas as gerações futuras. 13 Ponho o meu arco-íris na nuvem, e ele servirá de sinal do pacto entre mim e a terra. 14 Quando trouxer nuvens sobre a terra, o arco-íris certamente aparecerá nas nuvens. 15 E certamente me lembrarei do meu pacto, que fiz convosco e com todas as criaturas vivas de todos os tipos;* e as águas nunca mais se tornarão um dilúvio para destruir todas as criaturas.* 16 E o arco-íris aparecerá nas nuvens, e certamente o verei e lembrar-me-ei do pacto eterno entre Deus e todas as criaturas vivas de todos os tipos* que há sobre a terra.” 17 Deus repetiu a Noé: “Este é o sinal do pacto que estabeleço com todas as criaturas* que há sobre a terra.”




^ (Gen. 9:10, 11) e com todas as criaturas* vivas que estão convosco, as aves, os animais e todas as criaturas vivas da terra que estão convosco, todos os que saíram da arca — todas as criaturas vivas da terra. 11 Sim, estabeleço o meu pacto convosco: nunca mais serão destruídos todos os seres vivos* pelas águas de um dilúvio, e nunca mais um dilúvio arruinará a terra.”




^ (Gen. 9:16) E o arco-íris aparecerá nas nuvens, e certamente o verei e lembrar-me-ei do pacto eterno entre Deus e todas as criaturas vivas de todos os tipos* que há sobre a terra.”




^ (Gen. 10:1) Esta é a história dos filhos de Noé: Sem, Cã e Jafé. Eles tiveram filhos depois do dilúvio.




^ (Gen. 10:8-10) Cuche tornou-se pai de Ninrode. Este foi o primeiro a tornar-se poderoso na terra. 9 Ele tornou-se um poderoso caçador em oposição a Jeová. É por isso que se diz: “Como Ninrode, um poderoso caçador em oposição a Jeová.” 10 O princípio do seu reino foi* Babel, Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinear.




^ (Mis. 3:31) Não fiques com inveja do homem violento, Nem escolhas nenhum dos seus caminhos,




^ (Gen. 11:1-9) Toda a terra continuava a ter um só idioma e um só conjunto de palavras.* 2 Ao viajarem para o leste, os homens descobriram uma planície* na terra de Sinear e passaram a morar ali. 3 Então disseram uns aos outros: “Venham! Vamos fazer tijolos e cozê-los no fogo.” Assim, usavam tijolos em vez de pedra, e betume como argamassa. 4 Disseram então: “Venham! Vamos construir uma cidade para nós e uma torre cujo topo chegue aos céus, e vamos fazer para nós um nome célebre, para não sermos espalhados por toda a superfície da terra.” 5 Jeová desceu então para ver a cidade e a torre que os filhos dos homens tinham construído. 6 E Jeová disse: “Eles são um só povo, com um só idioma, e vejam o que eles estão a fazer. Agora, nada do que planeiem fazer lhes será impossível. 7 Vamos! Desçamos e confundamos o seu idioma, para que não entendam o idioma uns dos outros.” 8 Assim, Jeová espalhou-os a partir dali por toda a superfície da terra, e, gradualmente, deixaram de construir a cidade. 9 Foi por isso que a cidade recebeu o nome de Babel,* porque foi ali que Jeová confundiu o idioma de toda a terra, e Jeová espalhou-os a partir dali por toda a superfície da terra.




^ (Gen. 11:4) Disseram então: “Venham! Vamos construir uma cidade para nós e uma torre cujo topo chegue aos céus, e vamos fazer para nós um nome célebre, para não sermos espalhados por toda a superfície da terra.”




^ (Mis. 16:18) O orgulho vem antes da queda, E o espírito arrogante antes do tropeço.




^ (Juw. 5:44) Munakwanisa tani kukhulupira khala imwe musatawira kupasana mbiri unango na ndzace, mbamukhonda kusaka mbiri inabuluka kuna Mulungu m’bodzi basi?



^ (Gen. 11:27-32) Esta é a história de Tera. Tera tornou-se pai de Abrão, Naor e Harã; e Harã tornou-se pai de Ló. 28 Harã morreu na sua terra natal, em Ur dos caldeus, enquanto Tera, seu pai, ainda estava vivo. 29 Abrão e Naor tomaram para si esposas. O nome da esposa de Abrão era Sarai, e o nome da esposa de Naor era Milca, filha de Harã, pai de Milca e de Iscá. 30 Sarai era estéril; não tinha filhos. 31 Tera tomou então o seu filho Abrão, o seu neto Ló, filho de Harã, e a sua nora Sarai, esposa do seu filho Abrão; e saíram com ele de Ur dos caldeus, a fim de irem para a terra de Canaã. Com o tempo, chegaram a Harã e passaram a morar ali. 32 Os dias de Tera foram 205 anos. Tera morreu então em Harã.




^ (Gen. 11:27) Esta é a história de Tera. Tera tornou-se pai de Abrão, Naor e Harã; e Harã tornou-se pai de Ló.




^ (Gen. 11:31) Tera tomou então o seu filho Abrão, o seu neto Ló, filho de Harã, e a sua nora Sarai, esposa do seu filho Abrão; e saíram com ele de Ur dos caldeus, a fim de irem para a terra de Canaã. Com o tempo, chegaram a Harã e passaram a morar ali.




^ (Mab. 7:2-4) Estevau atawira: “Abale anga na ababanga, bveserani. Mulungu wambiri aonekera kuna mbuyathu Abhrahamu pikakhala iye ku Mezopotamya, mbadzati kuenda kakhala ku Harani, 3 iye ampanga: ‘Buluka mu dziko yako pakati pa abale ako, ndoko ku dziko inafuna kukupangiza ine.’ 4 Penepo iye abuluka mu dziko ya Kaldheya mbaenda kakhala ku Harani. Pidafa babace, Mulungu ampanga toera afulukire mu dziko ino inakhala imwe cincino.



^ (Gen. 12:1-7) E Jeová disse a Abrão: “Sai da tua terra e deixa os teus parentes e a casa do teu pai, e vai para a terra que te mostrarei. 2 Farei de ti uma grande nação, irei abençoar-te e engrandecer o teu nome, e irás tornar-te uma bênção. 3 Abençoarei os que te abençoarem e amaldiçoarei aquele que invocar o mal sobre ti, e todas as famílias da terra certamente serão abençoadas* por meio de ti.” 4 Então Abrão partiu, assim como Jeová lhe dissera, e Ló foi com ele. Abrão tinha 75 anos de idade quando saiu de Harã. 5 Abrão levou consigo a sua esposa Sarai, Ló, filho do seu irmão, todos os bens que tinham acumulado e as pessoas* que tinham adquirido em Harã, e partiram para a terra de Canaã. Quando chegaram à terra de Canaã, 6 Abrão atravessou aquela terra até à região de Siquém, perto das árvores grandes de Moré. (Naquele tempo, os cananeus moravam naquela terra.) 7 Jeová apareceu então a Abrão e disse: “Vou dar esta terra à tua descendência.”* E ele construiu ali um altar a Jeová, que lhe aparecera.




^ (Gen. 12:7) Jeová apareceu então a Abrão e disse: “Vou dar esta terra à tua descendência.”* E ele construiu ali um altar a Jeová, que lhe aparecera.




^ (Gen. 17:1-8) Quando Abrão tinha 99 anos, Jeová apareceu a Abrão e disse-lhe: “Eu sou o Deus Todo-Poderoso. Anda diante de mim e mostra-te íntegro.* 2 Estabelecerei o meu pacto entre mim e ti e irei multiplicar-te muitíssimo.” 3 Em vista disso, Abrão prostrou-se com o rosto por terra, e Deus continuou a dizer-lhe: 4 “Vê, o meu pacto é contigo, e tu certamente te tornarás pai de muitas nações. 5 O teu nome já não será Abrão;* o teu nome será Abraão,* pois farei de ti pai de muitas nações. 6 Farei com que os teus filhos sejam muito numerosos e farei com que te tornes nações, e reis virão de ti. 7 “Guardarei o pacto que fiz entre mim e ti e com a tua descendência,* por todas as suas gerações, como pacto eterno, a fim de ser Deus para ti e para a tua descendência.* 8 Darei a ti e à tua descendência* a terra em que viveste como estrangeiro — toda a terra de Canaã — como propriedade permanente, e serei o seu Deus.”




^ (Gen. 17:15-17) Então, Deus disse a Abraão: “Quanto a Sarai,* tua esposa, não lhe chames Sarai, porque o seu nome será Sara.* 16 Irei abençoá-la e também te darei um filho por meio dela; irei abençoá-la, e ela irá tornar-se nações; reis de povos virão dela.” 17 Em vista disso, Abraão prostrou-se com o rosto por terra, e começou a rir-se e a dizer no coração: “Será que um homem de 100 anos de idade se tornará pai de um filho, e terá Sara, uma mulher de 90 anos de idade, um filho?”




^ (Gen. 17:5) O teu nome já não será Abrão;* o teu nome será Abraão,* pois farei de ti pai de muitas nações.




^ (Gen. 17:15, 16) Então, Deus disse a Abraão: “Quanto a Sarai,* tua esposa, não lhe chames Sarai, porque o seu nome será Sara.* 16 Irei abençoá-la e também te darei um filho por meio dela; irei abençoá-la, e ela irá tornar-se nações; reis de povos virão dela.”




^ (Deut. 6:6, 7) Estas palavras que hoje te ordeno devem estar no teu coração, 7 e deves inculcá-las nos* teus filhos e falar delas sentado na tua casa, ao andares pela estrada, quando te deitares e quando te levantares.




^ (Aef. 6:4) Imwembo ababa, lekani kutsukwalisa ananu, mbwenye pitirizani kuakuza kubulukira mu kualanga na kuapfundzisa* mwakubverana na pinalonga Yahova.

Peno: “cipfundziso; citsogolero.” Fala na Fala: “kuikha manyerezero mu.”


^ (Gen. 18:12) Por isso, Sara começou a rir-se consigo mesma, dizendo: “Agora que estou velha e o meu senhor está idoso, terei realmente esta alegria?”




^ (Gen. 18:15) Mas Sara negou, dizendo: “Eu não me ri!”, pois tinha medo. Então ele disse: “Riste-te, sim!”




^ (Sal. 44:21) Será que Deus não o descobrirá? Ele conhece os segredos do coração.




^ (Gen. 21:1-7) Jeová voltou a sua atenção para Sara, assim como dissera, e Jeová fez a Sara o que prometera. 2 Então, Sara ficou grávida e deu um filho a Abraão, na velhice dele, na altura que Deus prometera. 3 Abraão deu o nome de Isaque ao seu filho recém-nascido, que Sara lhe deu. 4 E Abraão circuncidou Isaque, seu filho, aos oito dias de idade, assim como Deus lhe mandara. 5 Abraão tinha 100 anos de idade quando se tornou pai de Isaque, seu filho. 6 Sara disse então: “Deus deu-me motivos para rir; todo aquele que souber disto vai rir-se comigo.”* 7 E acrescentou: “Quem é que poderia ter dito a Abraão: ‘Sara certamente amamentará filhos’? No entanto, dei-lhe um filho na sua velhice.”




^ (Gen. 17:10-12) Este é o meu pacto, entre mim e vocês, pacto que tu e a tua descendência* guardarão: todos os do sexo masculino no vosso meio devem ser circuncidados. 11 Circuncidem o vosso prepúcio,* e isso servirá de sinal do pacto entre mim e vocês. 12 Por todas as vossas gerações, todos os meninos no vosso meio devem ser circuncidados aos oito dias de idade, todos os nascidos em casa e todos aqueles que não forem da vossa descendência* e forem comprados a um estrangeiro.




^ (Gen. 21:4) E Abraão circuncidou Isaque, seu filho, aos oito dias de idade, assim como Deus lhe mandara.




^ (Gen. 22:7-9) Então, Isaque disse a Abraão, seu pai: “Meu pai!” Ele respondeu: “Sim, meu filho!” E ele continuou: “Aqui estão o fogo e a lenha, mas onde está a ovelha para a oferta queimada?” 8 Abraão respondeu: “Meu filho, o próprio Deus providenciará a ovelha para a oferta queimada.” E os dois continuaram a caminhar juntos. 9 Por fim, chegaram ao lugar que o verdadeiro Deus lhe tinha indicado; e Abraão construiu ali um altar e dispôs a lenha por cima dele. Amarrou as mãos e os pés de Isaque, seu filho, e colocou-o no altar, por cima da lenha.




^ (1 Akor. 5:7) Bulusani ntombwe wakale wakutupisa nawo mikate toera mukhale ufa upswa wakumunywa, wakusowa ntombwe wakutupisa nawo mikate, thangwi ndimwe akusowa ntombwe wakutupisa mikate. Mwandimomwene, Kristu wakuti ndi mwanabira wathu wa ntsembe ya Paskwa, aperekwa kale ninga ntsembe.



^ (Afil. 2:8, 9) Kusiyapo pyenepi, pidakhala iye ninga munthu,* iye acepeseka mbakhala wakubvera mpaka kufa, inde, kufa pamuti wakusikimizira.* 9 Na thangwi ineyi, Mulungu ankuza mbamuikha pa mbuto yapadzulu kakamwe, pontho, mwakukoma ntima iye ampasa dzina yakuti iri padzulu pa madzina anango onsene,

Fala na Fala: “pidadzakhala iye na maonekero ninga a anthu.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Gen. 13:5-13) Ló, que viajava com Abrão, também possuía ovelhas, gado e tendas. 6 E aquela terra não tinha espaço suficiente para que todos ficassem no mesmo lugar. Os seus bens tinham aumentado tanto que eles já não podiam morar juntos. 7 Então, surgiu uma desavença entre os homens que cuidavam do gado de Abrão e os que cuidavam do gado de Ló. (Naquele tempo, os cananeus e os perizeus moravam naquela terra.) 8 Portanto, Abrão disse a Ló: “Por favor, que não haja nenhuma desavença entre nós os dois, e entre os homens que cuidam do meu gado e os que cuidam do teu gado, pois nós somos irmãos. 9 Não está toda esta terra à tua disposição? Por favor, separa-te de mim. Se fores para a esquerda, irei para a direita; mas, se fores para a direita, irei para a esquerda.” 10 Assim, Ló levantou os olhos e viu que todo o distrito do Jordão, até Zoar, era uma região bem regada (antes de Jeová destruir Sodoma e Gomorra), como o jardim de Jeová, como a terra do Egito. 11 Por isso, Ló escolheu para si todo o distrito do Jordão, e Ló mudou o seu acampamento para o leste. Assim, separaram-se um do outro. 12 Abrão morava na terra de Canaã, mas Ló morava entre as cidades do distrito. Por fim, este armou a sua tenda perto de Sodoma. 13 Ora, os homens de Sodoma eram maus, grandes pecadores contra Jeová.




^ (Gen. 13:8, 9) Portanto, Abrão disse a Ló: “Por favor, que não haja nenhuma desavença entre nós os dois, e entre os homens que cuidam do meu gado e os que cuidam do teu gado, pois nós somos irmãos. 9 Não está toda esta terra à tua disposição? Por favor, separa-te de mim. Se fores para a esquerda, irei para a direita; mas, se fores para a direita, irei para a esquerda.”




^ (Aro. 12:10) Ninga abale, funanani unango na ndzace na ntima onsene. Khalani akutoma pakupangiza cilemedzo kuna unango na ndzace.



^ (Afil. 2:3, 4) Lekani kucita pinthu mwamapika peno mwakudzikuza, mbwenye citani pinthu mwakucepeseka,* mbamuona andzanu kukhala akulu kupiringana imwe. 4 Lekani kunyerezera pinafuna imwe basi, mbwenye nyerezeranimbo pinafuna anango.

Peno: “manyerezero akucepeseka.”


^ (Gen. 18:25, 26) É impensável que ajas desta maneira, entregando à morte os justos com os maus, de modo que aconteça com os justos o mesmo que acontece com os maus! É impensável! Não fará o Juiz de toda a terra o que é justo?” 26 Então Jeová disse: “Se encontrar na cidade de Sodoma 50 homens justos, perdoarei ao lugar inteiro por causa deles.”




^ (Mat. 25:31-33) “Mwana wa munthu angabwera mu mbiri yace, pabodzi na aanju onsene, penepo iye anadzakhala pa mpando wace wambiri. 32 Anthu a madzindza onsene anadzagumanyizwa patsogolo pace, iye anadzagawa anthu ninga munagawira nkumbizi mabira na mbuzi. 33 Iye anadzaikha mabira kunkono wace wamadyo, mbwenye mbuzi anaziyikha kunkono wace wabzwere.



^ (Gen. 19:5) Chamavam Ló e diziam-lhe: “Onde é que estão os homens que vieram ter contigo esta noite? Trá-los cá para fora, a nós, para que tenhamos relações sexuais com eles.”




^ (Gen. 19:13) Pois vamos destruir este lugar, porque o clamor contra este povo tornou-se imenso* perante Jeová; por isso, Jeová enviou-nos para destruir a cidade.”




^ (Lev. 20:13) “‘Se um homem tem relações sexuais com outro homem, assim como se tem relações com uma mulher, ambos fazem algo detestável. Sem falta, devem ser mortos. O seu próprio sangue está sobre eles.




^ (Gen. 19:15, 16) Ao amanhecer, os anjos começaram a insistir com Ló, dizendo: “Despachem-se! Pega na tua esposa e nas tuas duas filhas que estão aqui contigo, para que não sejas eliminado quando vier a punição pelos erros da cidade.” 16 Visto que se demorava, os homens agarraram-no pela mão, a ele, à sua esposa e às suas duas filhas; e tiraram-no dali e deixaram-no fora da cidade, porque Jeová teve compaixão dele.




^ (Gen. 19:19, 20) Por favor, o teu servo achou favor aos teus olhos, e estás a mostrar-me grande bondade,* preservando-me vivo,* mas não posso fugir para a região montanhosa, pois tenho medo de que a calamidade me alcance e eu morra. 20 Por favor, esta cidade fica perto, e posso fugir para lá; é apenas um lugar pequeno. Por favor, posso fugir para lá? É apenas um lugar pequeno. Assim, sobreviverei.”*




^ (Gen. 22:3) Assim, Abraão levantou-se de manhã cedo, selou o seu jumento e levou consigo dois dos seus servos e o seu filho Isaque. Rachou lenha para a oferta queimada e depois partiu para o lugar que o verdadeiro Deus lhe indicou.




^ (Luk. 17:28-32) Sawasawa na pidacitika mu ntsiku za Loti: Anthu akhadya, akhamwa, akhagula pinthu, akhagulisa, akhabzwala mbeu mbamanga nyumba. 29 Mbwenye pidabuluka Loti mu Sodhoma, wabvumba moto na enxofre* buluka kudzulu mbupha anthu onsene. 30 Pinadzacitikambo sawasawa pa ntsiku yakuonekera kwa Mwana wa munthu. 31 “Pa ntsiku ineyi, munthu ali pantsoi wakuti pinthu pyace piri n’nyumba, mbaleke kutcita toera kukwata pinthu pyenepi. Munjira ibodzi ene, ule ali kumunda mbaleke kubwerera toera kukwata pinthu pidasiya iye nduli. 32 Kumbukani pidacitikira nkazi wa Loti.

Peno: “safuli.”


^ (Luk. 12:15) Buluka penepo iye aapanga: “Fungulani maso anu mbamucita mphole-mphole na ntundu onsene wakufuna pinthu pizinji,* thangwi maseze munthu akhale na pinthu pizinji, umaso wace nkhabe kubulukira mu pinthu piri na iye.”

Peno: “kusirira.”


^ (Luk. 17:31, 32) “Pa ntsiku ineyi, munthu ali pantsoi wakuti pinthu pyace piri n’nyumba, mbaleke kutcita toera kukwata pinthu pyenepi. Munjira ibodzi ene, ule ali kumunda mbaleke kubwerera toera kukwata pinthu pidasiya iye nduli. 32 Kumbukani pidacitikira nkazi wa Loti.



^ (Mat. 6:19-21) “Lekani kukoya mpfuma yanu pa dziko yapantsi, pakuti inadyiwa na maberethe na furuju,* pontho mbibiwa na mambava. 20 Mbwenye koyani mpfuma yanu kudzulu, kwakuti nkhabe maberethe nee furuju toera kuidya peno mambava toera kuiba. 21 Thangwi kunakhala mpfuma yako, ndiko kunakhalambo ntima wako.

Peno: “udzingiri.”


^ (Mat. 6:25) “Na thangwi ineyi, ine ndinakupangani kuti: Lekani kudzudzumika na umaso wanu kuti munadzadyanji, munadzamwanji peno munadzabvalanji. Kodi umaso nee ndi wakufunika kakamwe kupiringana cakudya? Manungo nee ndi akufunika kakamwe kupiringana cakubvala?



^ (2 Ped. 2:6-8) Pontho iye atcunyusambo mizinda ya Sodhoma na Gomora, mbaidzesa dotha, natenepa iye apangiza kuna anthu akuipa pinthu pinafuna kudzacitika ntsogolo. 7 Mbwenye iye apulumusa Loti, munthu wakulungama, wakuti akhatsukwala thangwi ya makhaliro akupasa manyadzo* a anthu akuipa, 8 thangwi ntsiku zonsene munthu unoyu wakulungama akhanentseka muntima mwace thangwi ya pinthu pyakuipa pikhaona iye na pikhabva iye mu ndzidzi ukhakhala iye pakati pawo.

Peno: “kucita pinthu mwakusowa manyadzo.” Mu Cigerego ndi aselgeia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Ezek. 9:4) Jeová disse-lhe: “Percorre a cidade, percorre Jerusalém, e marca com um sinal a testa dos homens que suspiram e gemem por causa de todas as coisas detestáveis que estão a ser feitas na cidade.”




^ (1 Juw. 2:15-17) Lekani kufuna dziko nee pinthu piri mu dziko. Khala munthu asafuna dziko, ufuni wa Baba nee uli muna iye; 16 thangwi pinthu pyonsene piri mu dziko, ninga pinthu pinasirirwa na manungo, pinthu pinasirirwa na maso, na kugaya thangwi ya pinthu piri na munthu mu umaso wace, nee pisabuluka kuna Baba, mbwenye pisabuluka ku dziko. 17 Kusiyapo pyenepi, dziko iri kupita pabodzi na pifuno pyayo, mbwenye munthu anacita pinafuna Mulungu anapitiriza kukhala kwenda na kwenda.



^ (Gen. 24:17-20) O servo correu imediatamente até ela e disse: “Por favor, dá-me um gole de água do teu cântaro.” 18 Então ela disse: “Beba, meu senhor.” De seguida, ela baixou depressa o seu cântaro, apoiando-o sobre a mão, e deu-lhe de beber. 19 Depois de lhe dar de beber, ela disse: “Também tirarei água para os seus camelos até que fiquem saciados.” 20 Rapidamente esvaziou o cântaro no bebedouro e correu várias vezes até ao poço para tirar água, e continuou a tirar água para todos os camelos dele.




^ (Mis. 31:17) Ela prepara-se para o trabalho árduo,* E fortalece os seus braços.




^ (Mis. 31:31) Que ela seja recompensada pelo que faz,* E que seja elogiada nos portões da cidade pelas suas obras.




^ (Gen. 24:37, 38) E o meu senhor fez-me jurar, dizendo: ‘Não tomes para o meu filho uma esposa dentre as filhas dos cananeus, em cuja terra estou a morar. 38 Em vez disso, irás à casa do meu pai e da minha família, e tomarás uma esposa para o meu filho.’




^ (1 Akor. 7:39) Nkazi asatongwa kukhala na mamunace mu ndzidzi wakuti mamunace aciripo. Mbwenye mamunace angafa,* iye ali wakusudzuka toera kusembwa* na mamuna anafuna iye, mbwenye asembwe* basi ene mwa Mbuya.

Fala na Fala: “angagona ncitulo ca kufa.”
Peno: “kumanga banja.”
Peno: “amange banja.”


^ (2 Akor. 6:14) Lekani kumangirirwa pa goli* ibodzi ene na anyakukhonda kukhulupira. Thangwi ulungami unabverana tani na uipi?* Peno ceza cinabverana tani na cidima?

Peno: “kumangirirwa pabodzi pene.” Goli ndi phindi ya muti inamangirirwa pa pinyama piwiri toera kulima peno kuthukula mitolo.
Peno: “kuswa mwambo.”


^ (Gen. 24:63) Isaque tinha saído para passear no campo, por volta do anoitecer, para meditar. Quando levantou os olhos, viu que chegavam camelos.




^ (Sal. 77:12) Meditarei em todos os teus atos E refletirei nas tuas ações.




^ (Afil. 4:8) Pakumalisa abale anga, pinthu pyonsene pyakuti ndi pyandimomwene, pyonsene pyakuti ndi pyakufunika, pyonsene pyakuti ndi pyakulungama, pyonsene pyakuti ndi pyakucena,* pyonsene pyakuti pyathema kufuniwa, pyonsene pyakuti pisalongwa mwadidi, pyonsene pyakuti ndi pyadidi, na pyonsene pyakuti pyathema kusimbwa, pitirizani kunyerezera* pinthu pyenepi.

Peno: “pyakusowa midonthi.”
Peno: “kunyerezera thangwi ya; kunyerezera mwacidikhodikho.”


^ (Gen. 25:5-11) Mais tarde, Abraão deu a Isaque tudo o que possuía; 6 mas Abraão deu presentes aos filhos que teve com as concubinas. Então, enquanto ainda vivia, enviou-os para o leste, para longe de Isaque, seu filho, para a terra do Oriente. 7 Estes foram os anos da vida de Abraão: 175 anos. 8 Então, Abraão deu o último suspiro e morreu numa boa velhice, idoso e satisfeito, e foi reunido ao seu povo.* 9 Os seus filhos, Isaque e Ismael, enterraram-no na caverna de Macpela, que fica em frente a Manre, no campo de Efrom, filho de Zoar, o hitita, 10 o campo que Abraão tinha comprado aos filhos de Hete. Ali, Abraão foi enterrado, junto de Sara, sua esposa. 11 Após a morte de Abraão, Deus continuou a abençoar o seu filho Isaque, e Isaque morava perto de Beer-Laai-Roi.




^ (Gen. 25:23) E Jeová disse-lhe: “Há duas nações dentro de ti, e, do teu ventre, serão separados dois povos; uma nação será mais forte do que a outra, e o mais velho servirá o mais novo.”




^ (Gen. 25:31-34) Então, Jacó disse: “Primeiro, vende-me o teu direito de primogénito!” 32 E Esaú continuou: “Estou quase a morrer! De que me serve o direito de primogenitura?” 33 Jacó acrescentou: “Jura-me primeiro!” E ele jurou-lhe e vendeu a Jacó o seu direito de primogénito. 34 Então, Jacó deu a Esaú pão e guisado de lentilhas; ele comeu, bebeu, levantou-se e foi-se embora. Assim, Esaú desprezou o direito de primogenitura.




^ (Gen. 26:34, 35) Quando Esaú tinha 40 anos de idade, tomou como esposa Judite, filha de Beeri, o hitita, e também Basemate, filha de Elom, o hitita. 35 Elas eram uma fonte de grande amargura* para Isaque e Rebeca.




^ (Gen. 28:1-5) Então, Isaque chamou Jacó e abençoou-o, e ordenou-lhe: “Não tomes uma esposa dentre as filhas de Canaã. 2 Vai para Padã-Arã, à casa de Betuel, pai da tua mãe, e toma de lá como esposa uma das filhas de Labão, irmão da tua mãe. 3 O Deus Todo-Poderoso irá abençoar-te, dar-te filhos e multiplicar-te, e certamente te tornarás uma congregação de povos. 4 E ele irá dar-te a bênção de Abraão, a ti e à tua descendência,* para que tomes posse da terra em que tens vivido como estrangeiro, a terra que Deus deu a Abraão.” 5 Assim, Isaque mandou Jacó embora, e este partiu para Padã-Arã, para ir ter com Labão, filho de Betuel, o arameu, e irmão de Rebeca, mãe de Jacó e de Esaú.




^ (Gen. 26:34, 35) Quando Esaú tinha 40 anos de idade, tomou como esposa Judite, filha de Beeri, o hitita, e também Basemate, filha de Elom, o hitita. 35 Elas eram uma fonte de grande amargura* para Isaque e Rebeca.




^ (Gen. 27:46) Depois, Rebeca dizia a Isaque: “Odeio a minha vida por causa das filhas de Hete. Se Jacó tomar uma esposa dentre as filhas de Hete, como as filhas desta terra, de que me adianta viver?”




^ (Gen. 28:1-4) Então, Isaque chamou Jacó e abençoou-o, e ordenou-lhe: “Não tomes uma esposa dentre as filhas de Canaã. 2 Vai para Padã-Arã, à casa de Betuel, pai da tua mãe, e toma de lá como esposa uma das filhas de Labão, irmão da tua mãe. 3 O Deus Todo-Poderoso irá abençoar-te, dar-te filhos e multiplicar-te, e certamente te tornarás uma congregação de povos. 4 E ele irá dar-te a bênção de Abraão, a ti e à tua descendência,* para que tomes posse da terra em que tens vivido como estrangeiro, a terra que Deus deu a Abraão.”




^ (Aheb. 12:16, 17) pontho citani mphole-mphole toera pakati panu pakhonde kuoneka munthu anacita pyaulukwali,* nee munthu anakhonda kulemedza pinthu pya Mulungu,* ninga pidacita Izau, wakuti agulisa ufulu* wace ninga mwana wautombo* toera apaswe mbale ibodzi basi ya cakudya. 17 Thangwi imwe musadziwa kuti mukupita kwa ndzidzi, pikhafuna iye kutambira nkhombo, iye akhonderwa; maseze ayesera kakamwe mbalira toera kucinja cisankhulo cidacita babace, nkhabe cidakwanisa iye.

Onani Mabvekero a Mafala Anango, “Ulukwali.”
Fala na Fala: “pinthu pyakucena.”
Peno: “ukulu.”
Peno: “wakutoma.”


^ (Gen. 25:27) Os rapazes cresceram, e Esaú tornou-se um caçador habilidoso, um homem dos campos, mas Jacó era um homem irrepreensível, que morava em tendas.




^ (Gen. 29:26-28) Labão respondeu: “Aqui não é costume dar a mais nova antes da primogénita. 27 Celebra a semana desta mulher. Depois receberás também a outra mulher em troca de me servires mais sete anos.” 28 Jacó assim fez e celebrou a semana daquela mulher, e depois Labão deu-lhe a sua filha Raquel como esposa.




^ (Mat. 5:37) Mbwenye imwe mungalonga ‘Inde’ akhale inde, mungalonga ‘Nkhabe,’ akhale nkhabe, thangwi mafala anango onsene akusiyana na anewa asabuluka kuna Dyabo.



^ (Gen. 29:18) Jacó tinha-se apaixonado por Raquel, de modo que disse: “Estou disposto a servi-lo sete anos por Raquel, a sua filha mais nova.”




^ (Gen. 29:20) E Jacó serviu sete anos por Raquel, que, aos seus olhos, pareceram apenas alguns dias, por causa do seu amor por ela.




^ (Gen. 29:30) Então, Jacó também teve relações com Raquel. E ele amava Raquel mais do que amava Lia, e serviu Labão por mais sete anos.




^ (Nyimbo 8:6) Põe-me como um selo sobre o teu coração, Como um selo sobre o teu braço, Pois o amor é tão forte como a morte, E a devoção exclusiva é tão implacável como a Sepultura.* As suas chamas são um fogo ardente, a chama de Jah.*




^ (Gen. 29:23, 24) Mas, à noite, ele pegou em Lia, a sua filha, e levou-a a Jacó, para que tivesse relações com ela. 24 Labão deu também a sua serva Zilpa, como serva, à sua filha Lia.




^ (Gen. 29:28, 29) Jacó assim fez e celebrou a semana daquela mulher, e depois Labão deu-lhe a sua filha Raquel como esposa. 29 Além disso, ele deu a sua serva Bila, como serva, à sua filha Raquel.




^ (Gen. 29:32-35) Então, Lia ficou grávida e teve um filho, e deu-lhe o nome de Rúben,* pois disse: “É porque Jeová olhou para a minha aflição, pois agora o meu marido começará a amar-me.” 33 Ela ficou novamente grávida e teve um filho, e disse: “É porque Jeová me ouviu, visto que não era amada; assim, também me deu este.” Por isso, deu-lhe o nome de Simeão.* 34 Ela ficou grávida mais uma vez e teve outro filho, e disse: “Agora, o meu marido irá unir-se a mim, porque lhe dei três filhos.” Portanto, ele recebeu o nome de Levi.* 35 E, mais uma vez, ela ficou grávida e teve um filho, e disse: “Desta vez, louvarei a Jeová.” Assim, deu-lhe o nome de Judá.* Depois disso, ela parou de ter filhos.




^ (Gen. 35:16-19) Então, partiram de Betel. Ainda estavam a uma certa distância de Efrate, quando Raquel começou a dar à luz; e o parto foi muito difícil. 17 Porém, enquanto ela lutava para ter a criança, a parteira disse-lhe: “Não tenhas medo, pois também terás este filho.” 18 Nos últimos momentos da sua vida* (pois estava a morrer), ela deu-lhe o nome de Ben-Oni,* mas o pai chamou-lhe Benjamim.* 19 Assim, Raquel morreu e foi enterrada a caminho de Efrate, isto é, Belém.




^ (Gen. 37:35) Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.




^ (Gen. 37:34, 35) Então, Jacó rasgou as suas roupas e pôs serapilheira* à volta da cintura, e guardou o luto durante muitos dias pelo seu filho. 35 Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.




^ (Gen. 34:1) Diná, a filha que Lia tinha dado a Jacó, costumava sair para visitar* as jovens daquela terra.




^ (Agal. 6:7) Lekani kunyengezwa: Mulungu nkhabe kusingirirwa. Thangwi cinabzwala munthu, ndico cinafuna kudzabvuna iye;



^ (Mis. 13:20) Quem anda com sábios irá tornar-se sábio, Mas quem se junta aos tolos acabará mal.




^ (1 Akor. 15:33) Lekani kunyengezwa. Kucita uxamwali na anthu akuipa kusafudza makhaliro adidi.*

Peno: “makhaliro adidi a umaso.”


^ (1 Juw. 5:19) Ife tisadziwa kuti ndife anthu a Mulungu, mbwenye dziko yonsene iri m’manja mwa Nyakuipa.



^ (Gen. 37:2) Esta é a história de Jacó. Quando o jovem José tinha 17 anos de idade, estava a cuidar das ovelhas com os filhos de Bila e os filhos de Zilpa, esposas do seu pai. E José trouxe um relato mau sobre eles ao seu pai.




^ (Lev. 5:1) “‘Se alguém* pecar por ouvir uma convocação pública* para depor e não relatar algo de que foi testemunha, que viu ou que soube, responderá pelo seu erro.




^ (1 Akor. 1:11) Thangwi anthu anango a panyumba ya Klowe andipanga pinthu thangwi ya imwe abale anga, kuti muli akugawika pakati panu.



^ (Gen. 37:11) E os seus irmãos ficaram com ciúmes dele, mas o seu pai guardou na mente a declaração.




^ (Gen. 37:18) Eles viram-no de longe e, antes que se aproximasse, começaram a conspirar contra ele para o matar.




^ (Mis. 27:4) O furor é cruel, e a ira é como uma enxurrada, Mas quem é que pode resistir ao ciúme?




^ (Tiya. 3:14-16) Mbwenye khala muntima mwanu muli na ntcanje* na kuzondana, lekani kugaya thangwi ya udziwisi wanu, mungacita pyenepi mukulonga uthambi. 15 Unoyu nee ndi udziwisi unabuluka kudzulu, ndi wa pa dziko yapantsi, waunyama,* na wa madimonyo. 16 Thangwi panagumanika ntcanje* na kuzondana, pasagumanikambo kukhonda kubverana na ntundu onsene wa pinthu pyakuipa.

Peno: “bibvu.”
Peno: “anthu anaphatisira umaso wawo ninga pinyama.”
Peno: “bibvu.”


^ (Gen. 37:35) Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.




^ (Gen. 2:24) É por isso que o homem deixará o seu pai e a sua mãe e irá apegar-se à* sua esposa, e eles irão tornar-se uma só carne.




^ (Gen. 20:3) Depois, Deus apareceu a Abimeleque num sonho, durante a noite, e disse-lhe: “A bem dizer, já estás morto por causa da mulher que tomaste, visto que ela é casada e pertence a outro homem.”




^ (Gen. 39:9) Não há ninguém maior do que eu nesta casa, e ele não me negou absolutamente nada, a não ser a si, porque é sua esposa. Portanto, como poderia eu cometer esta grande maldade e realmente pecar contra Deus?”




^ (Gen. 40:9-13) Então, o chefe dos copeiros relatou o seu sonho a José; ele disse: “No meu sonho, havia uma videira diante de mim. 10 E na videira havia três ramos e, ao brotar, ela florescia; e os cachos deram uvas maduras. 11 O copo do Faraó estava na minha mão, e eu peguei nas uvas e espremi-as no copo do Faraó. Depois disso, dei o copo ao Faraó.” 12 Então, José disse-lhe: “Esta é a interpretação do sonho: os três ramos são três dias. 13 Daqui a três dias, o Faraó vai levar-te para fora* e restituir-te ao teu cargo, e darás o copo ao Faraó, como fazias antes, quando eras o seu copeiro.




^ (Gen. 40:16-19) Então, quando o chefe dos padeiros viu que a interpretação era favorável, disse a José: “Eu também estava no meu sonho, e havia três cestos de pão branco sobre a minha cabeça, 17 e no cesto que estava por cima havia todo o tipo de alimentos que os padeiros fazem para o Faraó, e havia aves que comiam do cesto, que estava sobre a minha cabeça.” 18 José respondeu: “Esta é a interpretação do sonho: os três cestos são três dias. 19 Daqui a três dias, o Faraó irá cortar-te a cabeça* e pendurar-te num madeiro, e as aves comerão a tua carne.”




^ (Gen. 40:8) Eles responderam: “Ambos tivemos sonhos, mas não há aqui quem os interprete.” José disse-lhes: “Não é a Deus que pertencem as interpretações? Relatem-me os sonhos, por favor.”




^ (Sal. 36:9) Contigo está a fonte da vida; Graças à tua luz, podemos ver a luz.




^ (Juw. 17:17) Aceneseni na undimomwene; mafala anu ndi undimomwene.



^ (Mab. 17:2, 3) Ninga pikhacita Paulu mwandzolowero, iye apita mu sinagoga toera kulonga na iwo, iye aapfundzisa m’Masabudu matatu mbaaphedza toera kubvesesa Malemba, 3 iye akhafokotoza, mbaphatisira Malemba toera kupangiza kuti Kristu akhafunika kuona nyatwa mbalamuswa muli akufa. Iye akhalonga: “Kristu unoyu, ndi Yezu anakufokotozerani ine.”



^ (Gen. 40:20) O terceiro dia era o aniversário do Faraó, e ele deu um banquete a todos os seus servos. Ele trouxe para fora o* chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros, diante dos seus servos.




^ (Koel. 7:1) Um bom nome* é melhor do que um bom óleo, e o dia da morte é melhor do que o dia do nascimento.




^ (Mar. 6:21-28) Mbwenye ikhadafika ntsiku yakuthema pidakhunganya Herodhi phwando mbacemeresa akadamu ace, akulu a anyankhondo pabodzi na amuna akubvekera a ku Galileya toera kukumbuka ntsiku yakubalwa kwace. 22 Mwana wankazi wa Herodhiya apita, iye abvina mbatsandzayisa Herodhi na ale akhadya* na iye. Mambo apanga ntsikana: “Ndiphembe cinthu consene cinafuna iwe, ine ndinakupasa.” 23 Mambo adumbira kuna iye: “Consene cinafuna iwe kundiphemba ine ndinakupasa, ngakhale phindi ya umambo wanga.” 24 Natenepa ntsikana abuluka mbaenda kabvundza mai wace: “Ndiphembenji?” Mai wace antawira: “Kaphembe nsolo wa Juwau M’batizi.” 25 Ntsikana aenda mwakucimbiza kuna mambo, mbam’phemba: “Ndisafuna kuti mundipase cincino pano nsolo wa Juwau M’batizi mu mbale.”* 26 Maseze pyenepi pyantsukwalisa kakamwe, mambo atawira kucita pidaphembwa iye, thangwi ya dumbiro idacita iye, pontho thangwi ya alendo ace.* 27 Natenepa, mwakucimbiza mambo atuma nyakuonera toera abwerese nsolo wa Juwau. Nyakuonera abuluka mbaenda nkaidi kagwanda nsolo wa Juwau, 28 mbaubweresa mu mbale. Iye aupereka kuna ntsikana, ntsikana auperekambo kuna mai wace.

Peno: “akhali pameza.”
Peno: “m’parato.”
Peno: “ale akhali na iye pameza.”


^ (Gen. 41:16) José respondeu ao Faraó: “Quem sou eu? É Deus quem falará sobre o bem-estar do Faraó.”




^ (Gen. 41:25) Então, José disse ao Faraó: “Os sonhos do Faraó têm apenas um significado. O verdadeiro Deus informou o Faraó acerca do que vai fazer.




^ (Gen. 41:28) É como eu disse ao Faraó: o verdadeiro Deus fez o Faraó ver o que Ele vai fazer.




^ (Mat. 5:16) Munjira ibodzi ene, pangizani ceza canu kuna anthu, toera iwo aone mabasa anu adidi mbapasa mbiri Babanu wakudzulu.



^ (1 Ped. 2:12) Pitirizani kupangiza makhaliro adidi pakati pa anthu a dziko, toera iwo angakupambizirani kuti musacita pinthu pyakuipa, aone na maso awo mabasa anu adidi, natenepa iwo anadzasimba Mulungu pa ntsiku inafuna kudzadinga iye anthu.



^ (Gen. 41:29, 30) “Haverá sete anos de grande fartura em toda a terra do Egito. 30 Mas, após estes, certamente virão sete anos de fome, e toda a fartura na terra do Egito será certamente esquecida, e a fome consumirá o país.




^ (Amosi 8:11, 12) ‘Vejam! Virão os dias’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘Em que enviarei uma fome a esta terra, Não uma fome de pão nem uma sede de água, Mas de se ouvirem as palavras de Jeová. 12 Cambalearão de mar a mar E de norte a leste.* Procurarão por toda a parte a palavra de Jeová, mas não a encontrarão.




^ (Gen. 42:1-8) Quando Jacó soube que havia cereais no Egito, disse aos seus filhos: “Porque é que estão parados a olhar uns para os outros?” 2 E acrescentou: “Soube que há cereais no Egito. Desçam até lá e comprem cereais para nós, para que fiquemos vivos e não morramos de fome.” 3 Assim, dez dos irmãos de José desceram até ao Egito para comprar cereais. 4 Mas Jacó não enviou Benjamim, irmão de José, com os outros irmãos, pois disse: “Poderia acontecer-lhe um acidente fatal.” 5 Os filhos de Israel foram com os outros que iam comprar mantimentos, porque a fome tinha chegado à terra de Canaã. 6 José era a autoridade sobre o país, e era ele quem vendia os cereais a todo o povo da terra. Por isso, os irmãos de José chegaram e curvaram-se diante dele com o rosto por terra. 7 Quando José viu os seus irmãos, reconheceu-os imediatamente, mas escondeu-lhes a sua identidade. Então, perguntou-lhes rispidamente: “De onde vêm?” Eles responderam: “Da terra de Canaã, para comprar alimentos.” 8 Assim, José reconheceu os seus irmãos, mas eles não o reconheceram.




^ (Gen. 50:20) Embora quisessem fazer-me mal, Deus quis que as coisas acabassem bem e que muitas vidas fossem preservadas; e é o que está a fazer hoje.




^ (Gen. 42:6) José era a autoridade sobre o país, e era ele quem vendia os cereais a todo o povo da terra. Por isso, os irmãos de José chegaram e curvaram-se diante dele com o rosto por terra.




^ (Gen. 42:18) No terceiro dia, José disse-lhes: “Façam o seguinte e ficarão vivos, pois eu temo a Deus.




^ (Neh. 5:15) Contudo, os governadores antes de mim tinham sobrecarregado o povo e, todos os dias, exigiam-lhes 40 siclos* de prata para comprarem pão e vinho. Até os seus ajudantes oprimiam o povo. No entanto, eu não agi assim por temor de Deus.




^ (2 Akor. 7:1, 2) Natenepa, abale anga akufunika, nakuti tiri na mapikiro anewa, tisafunika kuceneseka, mbatisiya pinthu pyonsene pinapswipisa manungo athu na manyerezero athu, mbatithimiza kukhala akucena munjira inapangiza kuti tisagopa Mulungu. 2 Tifungulireni mitima yanu. Nkhabe munthu adacitira ife cinthu cakuipa, nkhabe munthu adapeusa ife, nkhabe munthu adanyengeza ife.*

Peno: “adadyera ife nkopekope.”


^ (Gen. 43:3) Judá disse-lhe então: “O homem avisou-nos claramente: ‘Não voltem à minha presença,* a menos que o vosso irmão esteja convosco.’




^ (Gen. 43:8, 9) Então, Judá insistiu com Israel, seu pai: “Envie o rapaz comigo e deixe-nos ir, para que nós, o senhor e os nossos filhos fiquemos vivos, e não morramos. 9 Garantirei a segurança dele.* Pode considerar-me responsável por ele. Se falhar em trazê-lo de volta à sua presença, carregarei esse pecado diante de si por toda a minha vida.




^ (Gen. 44:14) Quando Judá e os seus irmãos entraram na casa de José, ele ainda ali estava, e eles prostraram-se por terra diante dele.




^ (Gen. 44:18) Então, Judá aproximou-se dele e disse: “Imploro-lhe, meu senhor, por favor, deixe o seu escravo falar ao meu senhor, e não fique zangado com o seu escravo, pois o senhor é como o próprio Faraó.




^ (1 Pya dziko. 5:2) Embora Judá fosse superior aos seus irmãos, e dele tenha vindo aquele que se tornou líder, o direito de primogénito era de José.)




^ (Gen. 43:33, 34) Fizeram com que os irmãos* se sentassem diante dele, desde o primogénito, segundo o seu direito de primogénito, até ao mais jovem, e olhavam uns para os outros pasmados. 34 Ele mandava porções de alimentos da sua mesa para a deles, mas aumentava a porção de Benjamim cinco vezes mais do que as porções de todos os outros. Assim, banquetearam-se e beberam fartamente com ele.




^ (Gen. 44:5) Não é este o cálice que o meu senhor usa para beber e para interpretar os presságios* com exatidão? O que fizeram foi muito mau.’”




^ (Gen. 44:15) José disse-lhes: “O que é que fizeram? Não sabiam que um homem como eu pode interpretar os presságios* com exatidão?”




^ (Lev. 19:26) “‘Não comam nada com sangue. “‘Não procurem presságios,* nem pratiquem magia.




^ (Gen. 44:13) Então, rasgaram as suas roupas, e cada um voltou a pôr a sua carga no seu jumento, e voltaram à cidade.




^ (Gen. 44:33, 34) Portanto, agora, por favor, deixe o seu escravo ficar em lugar do rapaz, como escravo do meu senhor, para que o rapaz possa voltar com os seus irmãos. 34 Como poderia eu voltar ao meu pai sem que o rapaz estivesse comigo? Não suportaria ver o meu pai ser atingido por tal desgraça!”




^ (Gen. 45:5-8) Mas, agora, não fiquem aflitos nem se censurem uns aos outros por me terem vendido aos egípcios, porque Deus me enviou à vossa frente para preservar vidas. 6 Este é o segundo ano de fome no país, e ainda teremos cinco anos em que não haverá nem lavoura nem colheita. 7 Mas Deus enviou-me à vossa frente, para vos preservar um restante na terra* e para vos manter vivos através de uma grande libertação. 8 Assim, não foram vocês que me enviaram para cá, mas foi o verdadeiro Deus, a fim de me designar como principal conselheiro* do Faraó, senhor de toda a sua casa e governador de toda a terra do Egito.




^ (Iza. 8:10) Elaborem um plano, mas será frustrado! Digam o que quiserem, mas não será bem-sucedido, Porque Deus está connosco!*




^ (Afil. 1:12-14) Abale, cincino ndisafuna mudziwe kuti pinthu pidandicitikira, pyaphedza toera mphangwa zadidi ziende kutsogolo, 13 thangwi Anyakuonera onsene a Mambo na anthu anango onsene abva kuti ine ndamangwa na maunyolo thangwi ya Kristu. 14 Cincino abale azinji mwa Mbuya, ali na cinyindiro thangwi yakumangwa kwanga na maunyolo, pontho onsene asapangiza cipapo kakamwe, mbalonga mafala a Mulungu mwakukhonda gopa.



^ (Gen. 46:1-4) Assim, Israel partiu com tudo o que era seu.* Quando chegou a Berseba, ofereceu sacrifícios ao Deus do seu pai, Isaque. 2 Deus falou então com Israel numa visão noturna, e disse: “Jacó, Jacó!” Ele respondeu: “Estou aqui!” 3 Ele disse: “Eu sou o verdadeiro Deus, o Deus do teu pai. Não tenhas medo de descer até ao Egito, pois ali farei de ti uma grande nação. 4 Eu mesmo descerei contigo até ao Egito e eu mesmo também te trarei de volta, e José é quem porá a mão sobre os teus olhos.”*




^ (Yobe 1:1) Na terra de Uz, havia um homem chamado Jó.* Ele era íntegro* e justo, temia a Deus e rejeitava o que era mau.




^ (Afil. 2:15) toera mukhale anthu akusowa mulando na akulungama, ana a Mulungu akusowa midonthi pakati pa anthu akuipa akuti nkhabe kucita pinthu pyakulungama. Imwe musayetimira pakati pawo ninga ceza mu dziko ino,



^ (2 Ped. 3:14) Natenepa abale anga akufunika, nakuti musadikhira pinthu pyenepi, citani pyonsene pinakwanisa imwe toera pakumalisa mugumaniwe kuti ndimwe anthu akusowa midonthi, akusowa mulando, pontho kuti muli muntendere.



^ (Yobe 2:9, 10) Por fim, a sua esposa disse-lhe: “Ainda te apegas à tua integridade? Amaldiçoa a Deus e morre!” 10 Todavia, ele respondeu-lhe: “Estás a falar como uma mulher insensata. Devemos aceitar apenas o que é bom da parte do verdadeiro Deus e não aceitar também o que é mau?” Em tudo isto, Jó não pecou com os seus lábios.




^ (Mis. 19:3) É a tolice do homem que distorce o seu caminho, E o seu coração fica furioso com Jeová.




^ (Mik. 7:7) Mas, quanto a mim, ficarei vigilante à espera de Jeová. Esperarei pacientemente* pelo Deus da minha salvação. O meu Deus irá ouvir-me.




^ (Mal. 3:14) “Vocês dizem: ‘É inútil servir a Deus. Qual é a vantagem de cumprirmos as nossas obrigações para com ele e de andarmos abatidos perante Jeová dos exércitos?




^ (Yobe 42:10-17) Depois de Jó ter orado pelos seus amigos, Jeová acabou com a tribulação de Jó e restaurou a sua prosperidade.* Jeová deu-lhe o dobro de tudo o que tinha antes. 11 Todos os seus irmãos e as suas irmãs, e todos os seus antigos amigos foram visitá-lo e tomaram uma refeição com ele na sua casa. Compadeceram-se dele e consolaram-no por causa de toda a calamidade que Jeová tinha deixado vir sobre ele. Cada um deu-lhe uma peça de dinheiro e uma argola de ouro. 12 Assim, Jeová abençoou mais a parte final da vida de Jó do que a inicial, e Jó veio a ter 14 000 ovelhas, 6000 camelos, 1000 juntas de bois e 1000 jumentas. 13 Também teve mais sete filhos e mais três filhas. 14 Chamou à primeira filha Jemima, à segunda Quezia, e à terceira Querém-Hapuque. 15 Em todo o país, não havia mulheres tão bonitas como as filhas de Jó; e o seu pai deu-lhes uma herança juntamente com os seus irmãos. 16 Depois disso, Jó viveu 140 anos, e viu os seus filhos e os seus netos, até à quarta geração. 17 Por fim, Jó morreu, depois de uma vida longa e satisfatória.*




^ (Yobe 42:12) Assim, Jeová abençoou mais a parte final da vida de Jó do que a inicial, e Jó veio a ter 14 000 ovelhas, 6000 camelos, 1000 juntas de bois e 1000 jumentas.




^ (Afil. 2:9-11) Na thangwi ineyi, Mulungu ankuza mbamuikha pa mbuto yapadzulu kakamwe, pontho, mwakukoma ntima iye ampasa dzina yakuti iri padzulu pa madzina anango onsene, 10 toera mabondo a onsene ali kudzulu, pa dziko yapantsi, na pantsi pa mataka, agodame mu dzina ya Yezu, 11 pontho toera lirimi yonsene ilonge pakweca kuti Yezu Kristu ndi Mbuya, toera kupasa mbiri Mulungu Baba.



^ (Yobe 42:10) Depois de Jó ter orado pelos seus amigos, Jeová acabou com a tribulação de Jó e restaurou a sua prosperidade.* Jeová deu-lhe o dobro de tudo o que tinha antes.




^ (Yobe 42:12) Assim, Jeová abençoou mais a parte final da vida de Jó do que a inicial, e Jó veio a ter 14 000 ovelhas, 6000 camelos, 1000 juntas de bois e 1000 jumentas.




^ (Aheb. 6:10) Mulungu nee ndi wakukhonda kulungama toera aduwale basa yanu na ufuni udapangiza imwe kuna dzina yace pakutumikira anthu akucena, mbamupitiriza kuatumikira.



^ (Tiya. 1:2-4) Abale anga, khalani akutsandzaya mungathimbana na nyatwa* zakusiyana-siyana, 3 thangwi imwe musadziwa kuti cikhulupiro canu cingayeserwa munjira ineyi, cinabala kupirira. 4 Mbwenye tawirisani kuti kupirira kumalise basa yace, toera mukhale akukwana na adidi mu pinthu pyonsene, mbamukhonda kusowa cinthu.*

Peno: “mayesero.”
Peno: “akusowa madodo mu pinthu pyonsene.”


^ (Tiya. 1:12) Nyakutsandzaya ndi munthu anapitiriza kupirira nyatwa, thangwi angaoniwa kuti ndi wakuthema anadzatambira nthimba ya umaso, wakuti Yahova apikira toera kupasa ale anapitiriza kunfuna.



^ (Tiya. 5:11) Onani! Ife tisacemera anyakutsandzaya* ale adapirira. Imwe mwabva pya kupirira kudacita Yobe, pontho mwaona nkhombo zidampasa Yahova; mwaona kuti Yahova ndi wakukoma ntima kakamwe na wantsisi.

Peno: “anyakupaswa nkhombo.”


^ (Eks. 1:7) Os israelitas* tiveram filhos e cresceram muito em número, e continuaram a multiplicar-se e a tornar-se mais fortes a um ritmo extraordinário, de modo que encheram o país.




^ (Gen. 12:2) Farei de ti uma grande nação, irei abençoar-te e engrandecer o teu nome, e irás tornar-te uma bênção.




^ (Mab. 7:17) “Pikhafika ndzidzi toera ikwanirisike pikiro idacita Mulungu kuna Abhrahamu, mbumba ya Izraeli yathimizirika mu Ejitu,



^ (Eks. 1:17) No entanto, as parteiras temiam o verdadeiro Deus e não fizeram o que o rei do Egito lhes tinha ordenado, mas deixaram os meninos vivos.




^ (Gen. 9:6) Quem derramar o sangue do homem, pelo homem será derramado o seu próprio sangue, pois Deus fez o homem à sua imagem.




^ (Eks. 1:20, 21) Portanto, Deus tratou bem as parteiras, e o povo aumentava e tornava-se muito forte. 21 E, visto que as parteiras temeram o verdadeiro Deus, mais tarde, ele concedeu-lhes que tivessem as suas próprias famílias.




^ (Mis. 19:17) Quem mostra favor ao pobre empresta a Jeová, E Ele irá recompensá-lo por isso.




^ (Eks. 1:22) Por fim, o Faraó ordenou a todo o seu povo: “Devem atirar ao rio Nilo todos os meninos recém-nascidos dos hebreus, mas devem deixar viver todas as meninas.”




^ (Mat. 2:16) Pidaona Herodhi kuti anyengezwa na anyakudziwisa pya nyenyezi, aipirwa kakamwe. Natenepa iye atuma anthu toera kupha ana onsene acimuna mu Bhetelehemu na pisa pyonsene pya cifupi, kutomera a pyaka piwiri kuenda pantsi, mwakubverana na ndzidzi udapangwa iye na anyakudziwisa pya nyenyezi.



^ (Eks. 2:1-10) Naquela época, um certo homem da casa de Levi casou-se com uma filha de Levi. 2 E a mulher ficou grávida e deu à luz um filho. Ao ver que ele era muito bonito, ela manteve-o escondido por três meses. 3 Quando já não conseguia continuar a escondê-lo, arranjou um cesto* de papiro e revestiu-o de betume e piche.* Depois, colocou lá o menino e pôs o cesto entre os juncos na margem do rio Nilo. 4 No entanto, a irmã dele ficou a uma certa distância para ver o que lhe aconteceria. 5 Quando a filha do Faraó desceu para tomar banho no Nilo, as suas criadas andavam pela margem do Nilo. Ela viu, então, o cesto no meio dos juncos e, de imediato, mandou a sua escrava apanhá-lo. 6 Quando ela o abriu, viu o menino, e o menino estava a chorar. Ela teve pena dele, mas disse: “Este é um dos meninos hebreus.” 7 Então, a irmã dele disse à filha do Faraó: “Quer que eu chame uma ama hebreia para que ela lhe amamente o menino?” 8 A filha do Faraó disse-lhe: “Vai!” A menina foi imediatamente e chamou a mãe do menino. 9 A filha do Faraó disse-lhe então: “Leva este menino contigo e amamenta-o por mim, e eu pagar-te-ei.” De seguida, a mulher levou o menino e amamentou-o. 10 Quando o menino cresceu, ela levou-o à filha do Faraó, e ele tornou-se um filho para ela. Ela chamou-lhe Moisés* e disse: “É porque o tirei da água.”




^ (Eks. 2:9, 10) A filha do Faraó disse-lhe então: “Leva este menino contigo e amamenta-o por mim, e eu pagar-te-ei.” De seguida, a mulher levou o menino e amamentou-o. 10 Quando o menino cresceu, ela levou-o à filha do Faraó, e ele tornou-se um filho para ela. Ela chamou-lhe Moisés* e disse: “É porque o tirei da água.”




^ (Deut. 6:6-9) Estas palavras que hoje te ordeno devem estar no teu coração, 7 e deves inculcá-las nos* teus filhos e falar delas sentado na tua casa, ao andares pela estrada, quando te deitares e quando te levantares. 8 Ata-as à tua mão como uma recordação, e elas devem ser como uma faixa na tua testa.* 9 Escreve-as nas ombreiras da entrada* da tua casa e nos portões da cidade.




^ (Mis. 22:6) Educa a criança* no caminho em que deve andar; Mesmo quando ela envelhecer, não se desviará dele.




^ (Aef. 6:4) Imwembo ababa, lekani kutsukwalisa ananu, mbwenye pitirizani kuakuza kubulukira mu kualanga na kuapfundzisa* mwakubverana na pinalonga Yahova.

Peno: “cipfundziso; citsogolero.” Fala na Fala: “kuikha manyerezero mu.”


^ (2 Tim. 3:15) pontho kubulukira mu uwana wako, iwe usadziwa malemba akucena, akuti anakwanisa kukuphedza kukhala munthu waudziwisi toera kupulumuka kubulukira mu kukhulupira Kristu Yezu.



^ (Eks. 2:11, 12) E, quando Moisés já era adulto,* ele foi até aos seus irmãos para ver os fardos que levavam, e viu também um egípcio a espancar um dos seus irmãos hebreus. 12 Então, olhou para um lado e para o outro e, não vendo ninguém, matou o egípcio e escondeu-o na areia.




^ (Aheb. 11:24) Thangwi ya cikhulupiro, pidakula Mose, akhonda kucemerwa mwana wa mwana wacikazi wa Farau,



^ (Mab. 7:22-29) Natenepa, Mose apfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu. Mwandimomwene, iye akhali munthu wamphambvu m’mafalace na m’macitiro ace. 23 Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi. 26 Mangwana mwace iye afika kuna iwo mbagumana awiri akumenyana, iye ayesera kuaphedza toera akhazikise ntendere, mbaapanga: ‘Amunamwe, imwe ndimwe ubale wanu. Thangwi yanji musabvuyana mwekhene?’ 27 Mbwenye ule akhabvuya ndzace, asukhuma Mose, mbampanga: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri wathu na ntongi wa miseru yathu? 28 Kodi iwe usafuna kundipha ninga pidacita iwe mamuna wa mu Ejitu dzulo?’ 29 Mose pidabva iye pyenepi, athawa ku Ejitu mbaenda kakhala ku Midhiyani. Kweneko iye amanga banja mbabala ana awiri acimuna.



^ (Mab. 7:23-25) Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi.



^ (1 Ped. 5:6) Natenepa, cepesekani pantsi pa djanja yamphambvu ya Mulungu, toera iye akukuzeni pa ndzidzi wakuthema,



^ (1 Ped. 5:10) Mbwenye mungamala kuona nyatwa mu ndzidzi wakucepa, Mulungu wakuti asapangiza kukoma ntima kukulu munjira zonsene, ule wakuti kubulukira mwa Kristu, akucemerani toera mutambire mbiri yace yakukhonda mala, iye ene anadzamalisira kupfundziswa kwanu. Iye anadzakuwangisani, iye anadzakupasani mphambvu, pontho anadzakuikhani pa mbuto yakuwanga.



^ (Eks. 3:11) No entanto, Moisés disse ao verdadeiro Deus: “Quem sou eu para ir até ao Faraó e tirar os israelitas do Egito?”




^ (Eks. 3:13) Moisés, porém, disse ao verdadeiro Deus: “Suponhamos que eu vá ter com os israelitas e lhes diga: ‘O Deus dos vossos antepassados enviou-me a vocês’, e eles me perguntem: ‘Qual é o nome dele?’ O que lhes devo dizer?”




^ (2 Akor. 3:5, 6) Nee pisabveka kuti ife tisaoneka tekhene kuti tathema kucita basa ineyi, mbatinyerezera kuti pinthu pyonsene pisabuluka kuna ife, mbwenye anaticitisa kukhala akuthema ndi Mulungu, 6 wakuti mwandimomwene aticitisa kukhala akuthema ninga atumiki a cibverano cipswa, tayu a cibverano ca Mwambo wakulembwa, mbwenye a cibverano ca nzimu wakucena; thangwi Mwambo wakulembwa usabweresa kufa, mbwenye nzimu wakucena usapasa umaso.



^ (Eks. 2:11, 12) E, quando Moisés já era adulto,* ele foi até aos seus irmãos para ver os fardos que levavam, e viu também um egípcio a espancar um dos seus irmãos hebreus. 12 Então, olhou para um lado e para o outro e, não vendo ninguém, matou o egípcio e escondeu-o na areia.




^ (Eks. 4:10) Moisés disse então a Jeová: “Perdão, Jeová, mas nunca tive facilidade em falar, nem no passado nem depois de falares com o teu servo, pois sou vagaroso na fala* e vagaroso de língua.”




^ (Eks. 4:13) No entanto, ele disse: “Perdão, Jeová. Por favor, envia qualquer outro que queiras enviar.”




^ (Mik. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!




^ (1 Tim. 3:1) Mafala awa ndi akunyindirika: Khala munthu akuwangisira toera kukhala muyang’aniri,* iye asafuna basa yadidi.

Peno: “nkulu wa mpingo.”


^ (1 Tim. 3:6) nee asafunika kukhala munthu adatoma kwene cincino kukhulupira Kristu, toera akhonde kudzikuza kakamwe,* mbatongwa munjira ibodzi ene ninga mudatongerwa Dyabo.

Fala na Fala: “kudzala na kudzikuza.”


^ (1 Tim. 3:10) Pontho, pakutoma iwo asafunika kudingwa* toera aoniwe khala athema; buluka penepo, mbatumikire ninga atumiki, angasowa mathangwi akupambizirwa nawo.

Peno: “kuyeserwa.”


^ (Eks. 4:12-14) Portanto, agora, vai e eu estarei contigo quando falares,* e irei ensinar-te o que deves dizer.” 13 No entanto, ele disse: “Perdão, Jeová. Por favor, envia qualquer outro que queiras enviar.” 14 Então, acendeu-se a ira de Jeová contra Moisés, e ele disse: “O que me dizes do teu irmão Arão, o levita? Sei que ele fala muito bem. Neste momento, ele está a caminho para vir ao teu encontro. Ao ver-te, o seu coração vai alegrar-se.




^ (Sal. 103:14) Pois ele sabe bem de que modo somos formados, Lembra-se de que somos pó.




^ (Aheb. 12:4-11) Mu nkhondo inamenya imwe toera kukunda madawo anewa, imwe mudzati kupirira mpaka kubuluka ciropa canu. 5 Pontho mwaduwaliratu cenjezo inaperekwa kuna imwe ninga ana: “Mwananga, leka kupwaza kulanga kwa Yahova, pontho leka kufewa manungo* iye angakusandika; 6 thangwi Yahova asalanga ale akuti iye asaafuna, mwandimomwene, iye asakwapula* munthu onsene anatambira iye ninga mwanace.” 7 Imwe musafunika kupirira, thangwi ineyi ndi njira ibodzi ya kulangwa* kwanu. Mulungu asakutsalakanani ninga anace. Kodi ndi mwana upi wakuti nkhabe kulangwa na babace? 8 Mbwenye khala monsene nee musalangwa munjira ineyi, simwe anace andimomwene tayu, mbwenye ndimwe ana akunjira.* 9 Kusiyapo pyenepi, ababathu aunyama akhatilanga, ngakhale tenepo, ife tikhaalemedza. Mphapo nee tisafunikambo kubvera na ntima onsene Babathu wakudzulu* toera tikhale na umaso? 10 Thangwi iwo atilanga mu ndzidzi wakucepa mwakubverana na pikhaona iwo kuti mphyadidi, mbwenye iye asacita pyenepi toera kutiphedza kuti tikhale akucena ninga iye. 11 Mwandimomwene ife nee tisakomerwa mu ndzidzi unalangwa ife, mbwenye tisabva kupha;* ngakhale tenepo, kuna ale anatawira kupfundziswa nako, mukupita kwa ndzidzi kulangwa kweneku kusabala nsapo wantendere mwakubverana na ulungami.

Peno: “kubwerera nduli.”
Peno: “asatcunyusa.”
Peno: “kupfundziswa.”
Peno: “ana akudza.”
Peno: “Baba wa umaso wathu wauzimu.”
Peno: “tisatsukwala.”


^ (Eks. 4:27-31) Então, Jeová disse a Arão: “Vai ao deserto para te encontrares com Moisés.” Assim, ele foi, encontrou-o junto ao monte do verdadeiro Deus, e cumprimentou-o com um beijo. 28 E Moisés contou a Arão todas as palavras de Jeová, que o tinha enviado, e também lhe falou de todos os sinais que Ele lhe tinha mandado realizar. 29 Depois disso, Moisés e Arão foram e reuniram todos os anciãos dos israelitas. 30 Arão contou-lhes todas as palavras que Jeová tinha dito a Moisés, e este realizou os sinais diante do povo. 31 Em vista disso, o povo acreditou. Quando ouviram que Jeová tinha voltado a sua atenção para os israelitas e que tinha visto a sua aflição, curvaram-se e prostraram-se.




^ (Eks. 5:2) Porém, o Faraó disse: “Quem é Jeová, para que eu deva obedecer à sua voz e deixe Israel partir? Não conheço Jeová e, mais, não deixarei Israel partir.”




^ (1 Sam. 2:12) Os filhos de Eli eram maus e não respeitavam a Jeová.




^ (Aro. 1:21) Maseze iwo akhadziwa Mulungu, iwo nee ampasa mbiri ninga Mulungu, pontho nee apereka takhuta kuna iye, mbwenye iwo atoma kunyerezera pinthu pyakusowa basa, mitima yawo yakusowa ndzeru mbikhonda kubvesesa pinthu.



^ (Eks. 6:26-30) Estes são o Arão e o Moisés a quem Jeová disse: “Tirem o povo de Israel da terra do Egito, divisão por divisão.”* 27 Foram eles, Moisés e Arão, que falaram com o Faraó, rei do Egito, para tirar o povo de Israel do Egito. 28 No dia em que Jeová falou a Moisés na terra do Egito, 29 Jeová disse a Moisés: “Eu sou Jeová. Diz ao Faraó, rei do Egito, tudo o que eu te disser.” 30 Então, Moisés disse a Jeová: “Tenho dificuldade em falar;* portanto, como é que o Faraó me há de escutar?”




^ (Eks. 3:13, 14) Moisés, porém, disse ao verdadeiro Deus: “Suponhamos que eu vá ter com os israelitas e lhes diga: ‘O Deus dos vossos antepassados enviou-me a vocês’, e eles me perguntem: ‘Qual é o nome dele?’ O que lhes devo dizer?” 14 Deus disse então a Moisés: “Eu Vou Tornar-Me O Que Eu Me Decidir* Tornar.”* E acrescentou: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘“Eu Vou Tornar-Me” enviou-me a vocês.’”




^ (Eks. 6:3) Eu costumava aparecer a Abraão, a Isaque e a Jacó como Deus Todo-Poderoso, mas com respeito ao meu nome, Jeová, não me dei a conhecer a eles.




^ (Gen. 12:8) Mais tarde, mudou-se dali para a região montanhosa a leste de Betel e armou a sua tenda, com Betel a oeste e Ai a leste. Ali construiu um altar a Jeová e começou a invocar o nome de Jeová.




^ (Eks. 6:12) No entanto, Moisés disse a Jeová: “Os israelitas não me escutaram; como é que o Faraó me há de escutar, visto que tenho dificuldade em falar?”*




^ (Eks. 6:30) Então, Moisés disse a Jeová: “Tenho dificuldade em falar;* portanto, como é que o Faraó me há de escutar?”




^ (Luk. 21:13-15) Munjira ineyi, imwe munadzapereka umboni kuna anango. 14 Natenepa, nee musafunika kukhunganyika mwanyapantsi kuti munatawira tani, 15 thangwi ine ndinadzakupasani mafala na udziwisi wakuti anyamalwa anu onsene anacimwana kukupokanyani peno kukukundani.



^ (Eks. 7:2, 3) Dirás tudo o que eu te ordenar; o teu irmão Arão falará com o Faraó, e este deixará os israelitas saírem do país. 3 Quanto a mim, permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Multiplicarei os meus sinais e os meus milagres na terra do Egito,




^ (Eks. 7:6) Moisés e Arão fizeram o que Jeová lhes tinha ordenado; fizeram exatamente assim.




^ (Mab. 4:29-31) Mbwenye cincino Yahova, onani kuthusa kunaticita iwo, pontho phedzani atumiki anu toera apitirize kulonga mafala anu na cipapo consene, 30 mbamupitiriza kufuthula djanja yanu toera kuwangisa anyakuduwala, pontho pirengo na pidzindikiro mbapipitiriza kucitika mu dzina ya Yezu, ntumiki wanu wakucena.” 31 Pidamala iwo kudembetera kuna Mulungu, mbuto idagumanyikana iwo yatekenyeka, penepo onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga mafala a Mulungu mwacipapo.



^ (Eks. 7:12) Cada um deles atirou o seu bastão ao chão e estes transformaram-se em cobras grandes; mas o bastão de Arão engoliu os bastões deles.




^ (1 Pya dziko. 29:12) As riquezas e a glória vêm de ti, e tu dominas sobre tudo. Nas tuas mãos há força e poder, e nas tuas mãos há a capacidade para engrandecer e para dar força a todos.




^ (Eks. 8:18, 19) Os sacerdotes-magos tentaram fazer o mesmo e produzir mosquitos com as suas artes secretas, mas não conseguiram. E os mosquitos atingiram os homens e os animais. 19 Então, os sacerdotes-magos disseram ao Faraó: “É o dedo de Deus!” Contudo, o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito.




^ (Mat. 12:24-28) Pidabva iwo pyenepi, Afarisi alonga: “Munthu uyu asabulusa madimonyo na mphambvu za Bhelizebhu,* ntongi wa madimonyo.” 25 Pidadziwa iye manyerezero awo, Yezu aapanga: “Umambo onsene wakugawika okhene usafudzika, pontho nzinda peno nyumba yakugawika yokhene isagwa. 26 Munjira ibodzi ene, khala Sathani asathamangisa Sathani, pyenepi pisabveka kuti iye agawika ekhene. Natenepa, umambo wace unadzafudzika. 27 Kusiyapo pyenepi, khala ine ndisabulusa madimonyo na mphambvu za Bhelizebhu, mphapo anyakupfundza anu asaabulusa na mphambvu za ani? Na thangwi ineyi, anyakupfundza anu anadzakutongani. 28 Mbwenye khala ndisabulusa madimonyo na mphambvu ya nzimu wa Mulungu, pisabveka kuti Umambo wa Mulungu wafika kuna imwe mwakututumusa.

Bhelizebhu ndi dzina inango ya Sathani.


^ (Eks. 8:22, 23) Nesse dia, certamente colocarei à parte a terra de Gósen, onde mora o meu povo. Não haverá lá nenhum moscão; e assim saberás que eu, Jeová, estou nesta terra. 23 Farei distinção entre o meu povo e o teu povo. Este sinal ocorrerá amanhã.”’”




^ (Apok. 7:13, 14) Penepo, m’bodzi wa akulu a mpingo andibvundza: “Mbani awa adabvala nguwo zakucena zakulapha, pontho abuluka kupi?” 14 Penepo pene ine ndantawira: “Mbuyanga, imwe ndimwe anapidziwa.” Iye andipanga: “Awa ndiwo adabuluka mu nyatwa ikulu, iwo afula nguwo zawo zakulapha, mbazicenesa mu ciropa ca Mwanabira.



^ (2 Pya dziko. 16:9) Pois os olhos de Jeová percorrem toda a terra, para mostrar a sua força* a favor daqueles cujo coração é pleno para com* ele. Mas o senhor agiu de modo tolo neste caso; de agora em diante, haverá guerras contra si.”




^ (Eks. 8:24) E Jeová assim fez. Grandes enxames de moscões começaram a invadir a casa do Faraó e as casas dos seus servos, e toda a terra do Egito. O país foi devastado por moscões.




^ (Eks. 9:3) fica a saber que a mão de Jeová virá contra o teu gado que está no campo. Haverá uma praga devastadora que atingirá os cavalos, os jumentos, os camelos, os bois e as ovelhas.




^ (Eks. 9:6) E Jeová assim o fez logo no dia seguinte, e começaram a morrer animais de todo o tipo de gado do Egito, mas não morreu nenhum animal do gado de Israel.




^ (Eks. 9:10, 11) Por conseguinte, apanharam cinza de um forno e apresentaram-se perante o Faraó; Moisés atirou-a ao ar, e esta transformou-se em furúnculos com pus nos homens e nos animais. 11 Os sacerdotes-magos não conseguiam ficar diante de Moisés, pois tinham surgido furúnculos nos sacerdotes-magos e em todos os egípcios.




^ (Eks. 9:14) Pois agora vou dirigir todos os meus golpes para atingir o teu coração, os teus servos e o teu povo, para que saibas que não há ninguém semelhante a mim em toda a terra.




^ (Eks. 9:16) Contudo, foi exatamente por esta razão que te deixei vivo: para te mostrar o meu poder e para que o meu nome seja declarado em toda a terra.




^ (Eks. 9:23-25) Assim, Moisés estendeu o seu bastão para os céus, e Jeová mandou trovões e granizo; desceu fogo* sobre a terra, e Jeová fez com que chovesse granizo sobre a terra do Egito. 24 Havia granizo, e havia fogo relampejante no meio do granizo. A chuva de granizo foi muito forte. Nunca ocorrera nenhuma semelhante a esta no país, desde que o Egito se tornara uma nação. 25 O granizo atingiu tudo no campo por toda a terra do Egito, desde homens até animais, atingiu toda a vegetação e destroçou todas as árvores do campo.




^ (Eks. 10:13-15) Moisés estendeu imediatamente o seu bastão sobre a terra do Egito, e Jeová fez soprar um vento leste sobre o país durante todo aquele dia e toda aquela noite. Quando amanheceu, o vento leste trouxe os gafanhotos. 14 E os gafanhotos vieram sobre toda a terra do Egito e desceram sobre todo o território do Egito. A praga foi devastadora. Nunca antes houve uma quantidade tão grande de gafanhotos, nem voltará a haver. 15 Cobriram a superfície do país inteiro, e aquela terra ficou escura por causa deles. Devoraram toda a vegetação e todos os frutos das árvores que o granizo tinha deixado sobrar. Não restou nada de verde nas árvores nem na vegetação do campo, em toda a terra do Egito.




^ (Eks. 10:21-23) Então, Jeová disse a Moisés: “Estende a mão para os céus, para que haja escuridão sobre a terra do Egito, uma escuridão tão densa que se possa apalpar.” 22 Moisés estendeu imediatamente a mão para os céus e houve uma densa escuridão em toda a terra do Egito, por três dias. 23 Eles não se viam uns aos outros e, por três dias, nenhum deles saiu do lugar onde estava, mas todos os israelitas tinham luz onde moravam.




^ (Eks. 8:10) Então, ele disse: “Amanhã.” Portanto, Moisés disse: “Será segundo a sua palavra, para que saiba que não há ninguém como Jeová, o nosso Deus.




^ (Eks. 8:18, 19) Os sacerdotes-magos tentaram fazer o mesmo e produzir mosquitos com as suas artes secretas, mas não conseguiram. E os mosquitos atingiram os homens e os animais. 19 Então, os sacerdotes-magos disseram ao Faraó: “É o dedo de Deus!” Contudo, o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito.




^ (Eks. 9:14) Pois agora vou dirigir todos os meus golpes para atingir o teu coração, os teus servos e o teu povo, para que saibas que não há ninguém semelhante a mim em toda a terra.




^ (Eks. 9:16) Contudo, foi exatamente por esta razão que te deixei vivo: para te mostrar o meu poder e para que o meu nome seja declarado em toda a terra.




^ (Aro. 9:21, 22) Kodi imwe nkhabe dziwa kuti nyakuumba anakwanisa kuphatisira dongo ibodzi ene mbaumba pyombo piwiri, cibodzi toera kuciphatisira pa ntsiku yakupambulika, cinango toera kuciphatisira ndzidzi onsene? 22 Pyenepi ndi sawasawa na Mulungu. Iye asafuna kupangiza kuipirwa kwace kuna anthu akuipa, pontho asafuna kupangiza mphambvu zace. Ngakhale tenepo, iye asapangiza kupirira kuna anthu adaipirwa na iye,* akuti athema kufudzwa.

Fala na Fala: “pyombo pidaipirwa na iye.”


^ (Eks. 12:21-23) Moisés chamou prontamente todos os anciãos de Israel e disse-lhes: “Escolham um animal do rebanho* para cada família e abatam o sacrifício pascoal. 22 Depois, mergulhem um feixe de hissopo no sangue que estiver na bacia e marquem com o sangue a viga superior e as duas ombreiras da entrada* da casa; e nenhum de vocês deve sair de casa até ao amanhecer. 23 Então, quando Jeová passar para ferir os egípcios e vir o sangue na viga superior e nas ombreiras da entrada,* Jeová certamente passará por alto a entrada e não permitirá que a praga da morte* entre nas vossas casas.




^ (Juw. 1:29) Mangwana mwace Juwau aona Yezu mbakabwera kuna iye, natenepa iye alonga: “Onani, uyu ndi Mwanabira wa Mulungu anabulusa madawo pa dziko!



^ (Aro. 5:18, 19) Natenepa, ninga madawo mabodzi basi acitisa kuti anthu onsene akhale na mulando, tenepambo, thangwi yakucita cinthu cibodzi basi cakulungama, pisacitisa kuti anthu a mitundu yonsene aoniwe kukhala akulungama toera kutambira umaso. 19 Thangwi ninga kukhonda bvera kwa munthu m’bodzi basi anthu azinji adzakhala anyakudawa, tenepambo thangwi yakubvera kwa munthu m’bodzi basi, anthu azinji anadzakhala akulungama.



^ (Aro. 5:21) Thangwi yanji? Toera ninga mudatonga madawo na kufa ninga mambo, kukoma ntima kukulu kwa Mulungu kutongembo ninga mambo kubulukira mu ulungami toera anthu atambire umaso wakukhonda mala kubulukira mwa Mbuyathu Yezu Kristu.



^ (1 Akor. 5:7) Bulusani ntombwe wakale wakutupisa nawo mikate toera mukhale ufa upswa wakumunywa, wakusowa ntombwe wakutupisa nawo mikate, thangwi ndimwe akusowa ntombwe wakutupisa mikate. Mwandimomwene, Kristu wakuti ndi mwanabira wathu wa ntsembe ya Paskwa, aperekwa kale ninga ntsembe.



^ (Eks. 12:33-36) E os egípcios começaram a pressionar o povo para que saísse depressa do país, pois diziam: “A bem dizer, é como se já estivéssemos todos mortos!” 34 Então, o povo levou a massa de pão ainda sem fermento, e sobre os ombros levou as amassadeiras* embrulhadas nas suas roupas. 35 Os israelitas fizeram o que Moisés lhes tinha dito e pediram aos egípcios artigos de prata e de ouro, bem como roupas. 36 Jeová fez com que o povo fosse visto com favor aos olhos dos egípcios, de modo que estes lhes deram o que pediram; e eles despojaram os egípcios.




^ (Eks. 3:21, 22) Farei com que este povo seja visto com favor aos olhos dos egípcios e, quando partirem, de modo algum irão de mãos vazias. 22 Cada mulher deve pedir artigos de prata e de ouro, bem como roupas, à sua vizinha e à mulher que estiver hospedada em sua casa, e vocês irão colocá-los nos vossos filhos e nas vossas filhas, e despojarão os egípcios.”




^ (Eks. 12:35, 36) Os israelitas fizeram o que Moisés lhes tinha dito e pediram aos egípcios artigos de prata e de ouro, bem como roupas. 36 Jeová fez com que o povo fosse visto com favor aos olhos dos egípcios, de modo que estes lhes deram o que pediram; e eles despojaram os egípcios.




^ (Eks. 14:13, 14) Então, Moisés disse ao povo: “Não tenham medo. Mantenham-se firmes e vejam a salvação da parte de Jeová, que ele realizará hoje a vosso favor. Pois nunca mais verão os egípcios que estão a ver hoje. 14 O próprio Jeová lutará por vocês, e vocês ficarão em silêncio.”




^ (2 Pya dziko. 20:17) Não terão de lutar nesta batalha. Tomem a vossa posição, fiquem parados e vejam a salvação de Jeová a vosso favor.* Ó Judá e Jerusalém, não tenham medo nem fiquem apavorados. Amanhã vão ter com eles, e Jeová estará convosco.’”




^ (Sal. 91:8) Apenas o verás com os teus olhos, Serás testemunha da punição dos* maus.




^ (Eks. 15:1-8) Naquela ocasião, Moisés e os israelitas cantaram este cântico a Jeová: “Vou cantar a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou no mar o cavalo e o seu cavaleiro.  2 Jah* é a minha força e o meu poder, visto que se tornou a minha salvação. Este é o meu Deus, e eu vou louvá-lo; o Deus do meu pai, e eu vou enaltecê-lo.  3 Jeová é um poderoso guerreiro. Jeová é o seu nome.  4 Ele lançou no mar os carros de guerra do Faraó e o seu exército, E os seus melhores guerreiros afundaram-se no mar Vermelho.  5 As águas turbulentas cobriram-nos; eles afundaram-se como uma pedra nas profundezas.  6 A tua mão direita, ó Jeová, é grande em poder; A tua mão direita, ó Jeová, pode despedaçar o inimigo.  7 Na tua grande majestade, podes derrubar os que se levantam contra ti; Envias a tua ira ardente, ela consome-os como palha.  8 Pelo sopro das tuas narinas, amontoaram-se as águas; Águas volumosas ficaram represadas; As águas turbulentas solidificaram-se no coração do mar.




^ (Eks. 15:20, 21) Então, Miriam, a profetisa, irmã de Arão, pegou numa pandeireta, e todas as mulheres a acompanharam, tocando pandeiretas e dançando. 21 Miriam cantava, respondendo aos homens: “Cantem a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou ao mar o cavalo e o seu cavaleiro.”




^ (Eks. 15:1, 2) Naquela ocasião, Moisés e os israelitas cantaram este cântico a Jeová: “Vou cantar a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou no mar o cavalo e o seu cavaleiro.  2 Jah* é a minha força e o meu poder, visto que se tornou a minha salvação. Este é o meu Deus, e eu vou louvá-lo; o Deus do meu pai, e eu vou enaltecê-lo.




^ (Sal. 105:2, 3) Cantem-lhe, cantem-lhe louvores,* Meditem em* todos os seus atos maravilhosos.  3 Falem com orgulho do Seu santo nome. Que se alegre o coração dos que procuram a Jeová.




^ (Apok. 15:3, 4) Iwo akhaimba nyimbo ya Mose ntumiki wa Mulungu na nyimbo ya Mwanabira, mbati: “Yahova Mulungu, Wamphambvu Zonsene, mabasa anu ndi makulu na akudzumisa. Njira zanu ndi zakulungama na zandimomwene, imwe Mambo wakwenda na kwenda. 4 Mwandimomwene mbani wakuti nkhabe kudzakugopani imwe Yahova, mbakhonda kupasa mbiri dzina yanu? Thangwi wakukhulupirika ndimwe basi. Anthu a madzindza onsene anadzabwera, mbalambira pamaso panu, thangwi mitemo yanu yakulungama yapangizwa pakweca.”



^ (Eks. 15:20, 21) Então, Miriam, a profetisa, irmã de Arão, pegou numa pandeireta, e todas as mulheres a acompanharam, tocando pandeiretas e dançando. 21 Miriam cantava, respondendo aos homens: “Cantem a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou ao mar o cavalo e o seu cavaleiro.”




^ (Sal. 68:11) Jeová dá a ordem; As mulheres que proclamam as boas novas são um grande exército.




^ (Num. 11:7-9) A propósito, o maná era como a semente de coentro e parecia resina bdélio. 8 O povo espalhava-se, apanhava-o e moía-o em moinhos manuais ou triturava-o num almofariz. Depois, cozinhavam-no em panelas ou faziam dele pães redondos; e tinha o sabor de um bolo feito com azeite. 9 Quando o orvalho se formava sobre o acampamento durante a noite, o maná também caía sobre ele.




^ (Eks. 16:8) Moisés continuou: “Quando Jeová vos der carne para comer, ao anoitecer, e pão à vontade de manhã, verão que Jeová ouviu as queixas que fazem contra ele. Mas quem somos nós? Vocês não se estão queixar contra nós, mas contra Jeová.”




^ (Aheb. 13:17) Bverani ale anatsogolera pakati panu, mbamutawira na ntima onsene citsogolero cawo, thangwi iwo asakuonerani* ninga kuti anadzatawirira mulando. Mungacita pyenepi, iwo anaphata basa yawo mwakukomerwa, tayu mwakudungunya, thangwi pyenepi mbapidabweresa nyatwa kuna imwe.

Peno: “asaonera umaso wanu.”


^ (Eks. 16:14-16) Quando a camada de orvalho se evaporou, havia na superfície do deserto uma substância fina e quebradiça, semelhante à geada sobre o solo. 15 Quando os israelitas a viram, começaram a dizer uns aos outros: “O que é isto?”, pois não sabiam o que era. Moisés disse-lhes: “É o pão que Jeová vos deu como alimento. 16 Isto é o que Jeová ordenou: ‘Cada um deve apanhar a quantidade que come. Devem apanhar um gomor* por pessoa, segundo o número de pessoas* que cada um tem na sua tenda.’”




^ (Eks. 16:35) Os israelitas comeram o maná por 40 anos, até chegarem a uma terra que era habitada. Comeram o maná até chegarem às fronteiras da terra de Canaã.




^ (Deut. 8:2, 3) Lembra-te do longo caminho pelo qual Jeová, teu Deus, te fez andar estes 40 anos no deserto, para te tornar humilde e pôr-te à prova, para saber o que havia no teu coração, se guardarias ou não os seus mandamentos. 3 Ele ensinou-te a ser humilde e deixou-te passar fome, e alimentou-te com o maná, que não conhecias, nem os teus pais conheciam, para que soubesses que o homem não vive somente de pão, mas de toda a expressão da boca de Jeová.




^ (Juw. 6:31-35) Ambuyathu adya mana n’thando, ninga mudalemberwa ipyo kuti: ‘Iye aapasa nkate wakudzulu toera iwo adye.’” 32 Penepo Yezu aapanga: “Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti Mose nee akupasani nkate wakudzulu, mbwenye Babanga asakupasani nkate wandimomwene wakudzulu. 33 Thangwi nkate wa Mulungu ndi ule adatcita buluka kudzulu mbapasa umaso dziko.” 34 Natenepa iwo ampanga: “Mbuya, tipaseni nkate unoyu ndzidzi onsene.” 35 Yezu aapanga: “Ine ndine nkate waumaso. Munthu onsene anabwera kuna ine cipo anadzakhala pontho na njala; munthu onsene anandikhulupira cipo anadzakhala pontho na nyota.



^ (Juw. 6:40) Thangwi ipi ndi pinafuna Babanga: Kuti munthu onsene anadzindikira Mwana mban’khulupira, agumane umaso wakukhonda mala, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa.”



^ (Yoswa 5:10-12) Os israelitas permaneceram acampados em Gilgal e, no dia 14 do mês, ao anoitecer, celebraram a Páscoa nas planícies desérticas de Jericó. 11 E no dia a seguir à Páscoa, nesse mesmo dia, começaram a comer dos produtos da terra, pães sem fermento e grãos torrados. 12 O maná parou no dia em que eles comeram alguns dos produtos da terra. Já não havia mais maná para os israelitas, mas, naquele ano, eles passaram a comer dos produtos da terra de Canaã.




^ (Eks. 16:35) Os israelitas comeram o maná por 40 anos, até chegarem a uma terra que era habitada. Comeram o maná até chegarem às fronteiras da terra de Canaã.




^ (Num. 11:4-6) Então, os estrangeiros* que estavam no seu meio expressaram desejos egoístas, e os israelitas começaram a chorar novamente e a dizer: “Quem é que nos dará carne para comer? 5 Sentimos tanta falta dos peixes que comíamos de graça no Egito, também dos pepinos, das melancias, dos alhos-porros, das cebolas e dos alhos! 6 Mas agora estamos* a definhar. Não vemos nada a não ser maná.”




^ (1 Akor. 10:10, 11) Tikhonde kudungunya ninga anango a iwo adungunya, mbaphiwa na nyakufudza.* 11 Pinthu pyonsene pidaacitikira pyalembwa toera kuticenjeza, toera ife anakhala mu ndzidzi uno wakumalisa, tipfundze kubulukira mu pinthu pyenepi.

Panango nyakufudza unoyu ndi anju wa Mulungu.


^ (Eks. 24:12-18) Então, Jeová disse a Moisés: “Sobe ao meu encontro no monte e fica lá. Vou dar-te as tábuas de pedra com as leis e os mandamentos que escreverei para a instrução do povo.” 13 Moisés e Josué, o seu ajudante, prepararam-se, e Moisés subiu ao monte do verdadeiro Deus. 14 Contudo, ele tinha dito aos anciãos: “Esperem aqui por nós até voltarmos. Arão e Hur ficarão convosco. Quem tiver uma questão a resolver pode dirigir-se a eles.” 15 Então, Moisés subiu ao monte enquanto a nuvem cobria o monte. 16 A glória de Jeová permaneceu sobre o monte Sinai, e a nuvem cobriu-o por seis dias. No sétimo dia, a partir do interior da nuvem, ele chamou Moisés. 17 Para os israelitas, que estavam a observar, a glória de Jeová parecia um fogo consumidor no cume do monte. 18 Então, Moisés entrou na nuvem e subiu ao monte. E Moisés ficou no monte 40 dias e 40 noites.




^ (Eks. 31:18) E, assim que ele acabou de falar com Moisés no monte Sinai, deu-lhe as duas tábuas do Testemunho, tábuas de pedra, escritas pelo dedo de Deus.




^ (Eks. 19:8) E todo o povo respondeu unanimemente: “Estamos dispostos a fazer tudo o que Jeová disse.” Moisés levou imediatamente a resposta do povo a Jeová.




^ (Mat. 16:24) Buluka penepo Yezu alonga kuna anyakupfundzace kuti: “Munthu onsene anafuna kunditowera, asafunika akhondeke ekhene, akwate muti wace wakusikimizira* mbapitiriza kunditowera.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (1 Ped. 4:1-3) Nakuti Kristu aona nyatwa mu unyama, imwembo khunganyikani toera munyerezere ninga munanyerezera Kristu; thangwi munthu anaona nyatwa mu unyama, asiya kucita madawo, 2 toera mu ndzidzi unapitiriza iye kukhala na umaso, akhonde kucitabve pinafuna anthu, mbwenye acite pinafuna Mulungu. 3 Kale imwe mukhacita pinthu pikhacita anthu a dziko. Pontho, mu ndzidzi unoyu imwe mukhali na makhaliro akupasa manyadzo,* mukhafuna kakamwe pyaulukwali, kuledzera, maphwando akukhonda thema,* kumwa kakamwe pyakuledzeresa na kulambira madzimunthu.

Peno: “kucita pinthu mwakusowa manyadzo.”
Peno: “kucita maphwando mwandzayaya.”


^ (Deut. 6:4-6) “Escuta, ó Israel: Jeová, nosso Deus, é um só Jeová. 5 Ama a Jeová, teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua alma* e de toda a tua força.* 6 Estas palavras que hoje te ordeno devem estar no teu coração,




^ (Lev. 19:18) “‘Não te vingues dos filhos do teu povo nem lhes guardes ressentimento. Ama o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou Jeová.




^ (Mat. 22:36-40) “Mpfundzisi, ndi api matongero makulu kakamwe a Mwambo?” 37 Yezu antawira: “‘Funa Yahova Mulungu wako na ntima wako onsene, na umaso wako onsene na ndzeru zako zonsene.’ 38 Anewa ndi matongero makulu kakamwe na akutoma. 39 Aciwiri akulandana na anewa ndi awa: ‘Funa ndzako ninga iwe ene.’ 40 Mwambo onsene na mafala a aprofeta pisabulukira pa matongero anewa mawiri.”



^ (Mar. 6:34) Mbwenye pidatcita Yezu m’mwadiya, aona mwinji ukulu wa anthu, iye aabvera ntsisi thangwi akhali ninga mabira akusowa nkumbizi. Penepo iye atoma kuapfundzisa pinthu pizinji.



^ (Mab. 4:20) Mbwenye ife nee tinasiya kulonga pinthu pidaona ife na pidabva ife.”



^ (Aro. 15:2) M’bodzi na m’bodzi wa ife akomerese ndzace, mbancitira pinthu pyadidi toera kumuwangisa.



^ (Eks. 32:4-6) Ele pegou então no ouro que trouxeram e moldou-o com uma talhadeira, fazendo com ele uma estátua* em forma de bezerro. E eles começaram a dizer: “Este é o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito!” 5 Quando Arão viu isso, construiu um altar diante do bezerro. Então, Arão proclamou: “Amanhã haverá uma festividade para Jeová.” 6 Assim, levantaram-se cedo no dia seguinte, fizeram ofertas queimadas e apresentaram sacrifícios de participação em comum. Depois, o povo sentou-se para comer e beber. Então, levantaram-se para se divertirem.




^ (Eks. 32:10) Portanto, não tentes impedir-me de exterminá-los na minha ira ardente; e farei de ti uma grande nação no seu lugar.”




^ (1 Akor. 10:7) Pontho tikhonde kulambira madzimunthu ninga pidacita anango a iwo; ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Mbumba yakhala pantsi toera kudya na kumwa. Buluka penepo iwo alamuka toera kutsandzaya.”



^ (1 Akor. 10:11) Pinthu pyonsene pidaacitikira pyalembwa toera kuticenjeza, toera ife anakhala mu ndzidzi uno wakumalisa, tipfundze kubulukira mu pinthu pyenepi.



^ (Eks. 32:18, 19) Contudo, Moisés disse: “Não é o som de um canto de vitória,* Nem é o som de lamento por uma derrota; Ouço o som de outro tipo de canto.” 19 Assim que Moisés se aproximou do acampamento e viu o bezerro e as danças, ficou furioso e ele atirou ao chão as tábuas que estavam nas suas mãos, despedaçando-as no sopé do monte.




^ (Aef. 5:15, 16) Natenepa, citani mphole-mphole kakamwe toera mukhonde kufamba ninga anthu akusowa ndzeru, mbwenye ninga anthu audziwisi, 16 mbamuphatisira mwadidi kakamwe ndzidzi wanu,* thangwi ntsiku zino ndi zakuipa.*

Fala na Fala: “mbamugula ndzidzi udakhazikiswa.”
Peno: “thangwi tiri kukhala mu ntsiku zakuipa.”


^ (1 Juw. 2:15-17) Lekani kufuna dziko nee pinthu piri mu dziko. Khala munthu asafuna dziko, ufuni wa Baba nee uli muna iye; 16 thangwi pinthu pyonsene piri mu dziko, ninga pinthu pinasirirwa na manungo, pinthu pinasirirwa na maso, na kugaya thangwi ya pinthu piri na munthu mu umaso wace, nee pisabuluka kuna Baba, mbwenye pisabuluka ku dziko. 17 Kusiyapo pyenepi, dziko iri kupita pabodzi na pifuno pyayo, mbwenye munthu anacita pinafuna Mulungu anapitiriza kukhala kwenda na kwenda.



^ (Eks. 32:25-28) Moisés viu que o povo estava fora de controlo, porque Arão os tinha deixado sem controlo, e isso deixou-os expostos à vergonha perante os seus inimigos. 26 Então, Moisés pôs-se à entrada do acampamento e disse: “Quem está do lado de Jeová? Que venha até mim!” E todos os levitas se reuniram à sua volta. 27 Ele disse-lhes: “Assim disse Jeová, o Deus de Israel: ‘Ponha cada um de vocês a sua espada na cintura e percorra o acampamento, de entrada a entrada,* matando o irmão, o vizinho e o amigo.’” 28 Os levitas fizeram o que Moisés tinha ordenado. Assim, naquele dia, cerca de 3000 homens foram mortos.




^ (Sal. 18:25) Com alguém leal, ages com lealdade; Com o homem irrepreensível, ages de modo irrepreensível;




^ (Eks. 27:1-8) “Farás o altar de madeira de acácia; o altar deve ser quadrado, com cinco côvados* de comprimento e cinco côvados de largura, e deve ter três côvados de altura. 2 Farás chifres nos seus quatro cantos; os chifres serão parte do altar, e revestirás de cobre o altar. 3 Farás recipientes para retirar as cinzas,* e também farás pás, tigelas, garfos e braseiros; farás todos os utensílios do altar com cobre. 4 Farás uma grade para o altar — uma rede de cobre — e quatro argolas de cobre na rede, uma em cada um dos quatro cantos. 5 Colocarás a rede abaixo da borda do altar, e esta deve ficar a meia altura do altar. 6 Deves fazer varais de madeira de acácia para o altar e revesti-los de cobre. 7 Os varais serão introduzidos nas argolas de modo a que os varais fiquem dos dois lados do altar quando este for carregado. 8 Farás o altar com a forma de uma caixa oca, de tábuas; deve ser feito assim como Ele te mostrou no monte.




^ (Eks. 28:1) “Deves chamar dentre os israelitas o teu irmão Arão, com os seus filhos, para que ele me sirva como sacerdote. Chama Arão e os seus filhos: Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar.




^ (Eks. 25:20) Os querubins devem ficar com as duas asas estendidas para cima, usando-as para cobrir a tampa. Ficarão um de frente para o outro; o rosto dos querubins ficará voltado para a tampa.




^ (Eks. 25:22) Irei apresentar-me perante ti e falarei contigo de cima da tampa. De entre os dois querubins que estão sobre a Arca do Testemunho, dar-te-ei todas as ordens a serem transmitidas aos israelitas.




^ (Num. 7:89) Sempre que Moisés entrava na tenda de reunião para falar com Deus,* ouvia a voz a falar com ele a partir de cima da tampa da Arca do Testemunho, do meio dos dois querubins; e Deus falava com ele.




^ (2 Am. 19:15) E Ezequias começou a orar diante de Jeová, dizendo: “Ó Jeová, Deus de Israel, sentado no teu trono acima dos* querubins, só tu és o verdadeiro Deus de todos os reinos da terra. Tu fizeste os céus e a terra.




^ (Eks. 30:1-10) “Faz um altar para queimar incenso. Deves fazê-lo com madeira de acácia. 2 Deve ser quadrado, de um côvado* de comprimento, um côvado de largura e dois côvados de altura. Os seus chifres formarão com ele uma peça única. 3 Deves revesti-lo de ouro puro: a parte superior, todas as partes laterais e os chifres; e deves fazer uma moldura* de ouro ao seu redor. 4 Farás também duas argolas de ouro abaixo da moldura,* em dois lados opostos; e através delas passarão os varais usados para carregar o altar. 5 Faz os varais de madeira de acácia e reveste-os de ouro. 6 Deves colocar o altar à frente da cortina que está junto à Arca do Testemunho, diante da tampa que está sobre o Testemunho, onde me apresentarei perante ti. 7 “Arão queimará incenso perfumado sobre o altar; todas as manhãs, ao cuidar das lâmpadas, fará o incenso fumegar sobre o altar. 8 Arão também queimará o incenso entre o pôr do sol e a noite,* quando acender as lâmpadas. Será uma oferta de incenso a ser feita regularmente perante Jeová, por todas as vossas gerações. 9 Não ofereçam nesse altar nenhum incenso não autorizado, nem oferta queimada, nem oferta de cereais; e não derramem sobre ele nenhuma oferta de bebida. 10 Uma vez por ano, Arão fará expiação sobre os chifres do altar. Com um pouco do sangue da oferta pelo pecado, feita para expiação, ele fará expiação pelo altar uma vez por ano. Isto deve ser feito por todas as vossas gerações. O altar será santíssimo para Jeová.”




^ (Eks. 30:17-21) Jeová disse ainda a Moisés: 18 “Faz uma bacia de cobre com um suporte de cobre, para se lavarem; coloca-a, então, entre a tenda de reunião e o altar, e deita-lhe água. 19 Arão e os seus filhos lavarão lá as mãos e os pés. 20 Quando entrarem na tenda de reunião, ou quando se aproximarem do altar para servir e para apresentar ofertas feitas por fogo a Jeová, devem lavar-se para que não morram. 21 Lavarão as mãos e os pés para que não morram; este será um decreto permanente para ele e a sua descendência, por todas as suas gerações.”




^ (Eks. 34:1, 2) Jeová disse então a Moisés: “Talha duas tábuas de pedra iguais às primeiras, e eu escreverei nas tábuas as palavras que estavam nas primeiras tábuas, que tu despedaçaste. 2 Que estejas pronto pela manhã, visto que de manhã vais subir ao monte Sinai e apresentar-te diante de mim, lá no cume do monte.




^ (Aheb. 9:1-5) Thangwi cibverano cakutoma cikhali na mitemo yakutawirika ya ulambiri,* pontho cikhali na mbuto yakucena pa dziko yapantsi. 2 Tabhernakulo idamangwa ikhali na mbuto ziwiri. Mbuto yakutoma ikhali na cakuikhira nyale, meza na mikate ya ntsembe; ineyi isacemerwa Mbuto Yakucena. 3 Mbwenye kuntsi kwa nguwo yaciwiri kukhali na mbuto inacemerwa Yakucena Kakamwe. 4 Mwenemu mukhali na combo ca ouro cakupisira ntsembe, pontho mukhali na bokosi ya cibverano yakuti yonsene ikhadamala kukhwazwa ouro, m’bokosi ineyi mukhali khomitco ikulu ya ouro yakuti ikhali na mana. Mukhalimbo na ndodo ya Aroni, ire yakuti ikhadaphukira, pontho mukhali na matabwa* a cibverano; 5 pontho padzulu pa bokosi pakhali na akerubhi ambiri akuti maphapido awo akhaphimbira pa mbuto ikhaperekwa ntsembe toera kukhala pontho na uxamwali na Mulungu. Mbwenye uno nee ndi ndzidzi toera kufokotoza pinthu pyenepi cibodzi na cibodzi.

Fala na Fala: “basa yakucena.”
Peno: “miyala ya matabwa.”


^ (Eks. 30:18-21) “Faz uma bacia de cobre com um suporte de cobre, para se lavarem; coloca-a, então, entre a tenda de reunião e o altar, e deita-lhe água. 19 Arão e os seus filhos lavarão lá as mãos e os pés. 20 Quando entrarem na tenda de reunião, ou quando se aproximarem do altar para servir e para apresentar ofertas feitas por fogo a Jeová, devem lavar-se para que não morram. 21 Lavarão as mãos e os pés para que não morram; este será um decreto permanente para ele e a sua descendência, por todas as suas gerações.”




^ (Eks. 40:30, 31) Colocou então a bacia entre a tenda de reunião e o altar, e deitou-lhe água para se lavarem. 31 Moisés, Arão e os seus filhos lavaram as mãos e os pés.




^ (Aheb. 10:22) tendeni tifendedzere Mulungu na ntima wathu onsene, na cikhulupiro cakukwana, mbatikhala na mitima yakucena, pontho na cikumbuntima cadidi, mbatikhala na manungo adasambiswa na madzi akucena.



^ (Aheb. 9:1) Thangwi cibverano cakutoma cikhali na mitemo yakutawirika ya ulambiri,* pontho cikhali na mbuto yakucena pa dziko yapantsi.

Fala na Fala: “basa yakucena.”


^ (Aheb. 9:9) Tabhernakulo ineyi ndi cipangizo ca mu ndzidzi uno. Mwakubverana na masasanyiro anewa, isaperekwa miyoni na ntsembe. Mbwenye pyenepi nkhabe kwanisa kucenesa mwakukwana cikumbuntima ca munthu analambira Mulungu.



^ (Aheb. 10:1) Mwambo ndi cipangizo ca* pinthu pyadidi pinafuna kudza, tayu maonekero andimomwene a pinthu pyenepi. Natenepa, Mwambo* na ntsembe zibodzi zene zinapitiriza iwo kupereka caka na caka, cipo pinakwanisa kulungamisa ale anafendedzera Mulungu toera kumulambira.

Fala na Fala: “n’thundzi wa.”
Munjira inango: “anthu.”


^ (Num. 13:2, 3) “Envia homens para espiar* a terra de Canaã, que vou dar aos israelitas. Devem enviar um homem de cada tribo ancestral; cada um deve ser maioral entre eles.” 3 Assim, Moisés enviou-os a partir do deserto de Parã, de acordo com a ordem de Jeová. Todos os homens eram cabeças dos israelitas.




^ (Num. 13:18-20) Vejam como é a terra e se o povo que lá mora é forte ou fraco, se são poucos ou muitos; 19 se a terra é boa ou má, e se as cidades em que moram são abertas ou fortificadas. 20 E descubram se a terra é fértil* ou improdutiva,* e se há lá árvores ou não. Sejam corajosos e apanhem alguns dos frutos da terra.” Era então a estação das primeiras uvas maduras.




^ (Num. 13:28-30) No entanto, o povo que mora naquela terra é forte e as cidades fortificadas são muito grandes. Também vimos lá os anaquins. 29 Os amalequitas moram na terra do Neguebe; os hititas, os jebuseus e os amorreus moram na região montanhosa; e os cananeus moram junto ao mar e ao longo do Jordão.” 30 Caleb tentou então acalmar o povo diante de Moisés e disse: “Subamos imediatamente e, com certeza, tomaremos posse dela, pois certamente podemos conquistá-la.”




^ (Mat. 17:20) Iye aatawira: “Thangwi cikhulupiro canu ndi cakucepa. Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti imwe mungakhala na cikhulupiro ninga mbeu ya mostardha, munakwanisa kupanga phiri iyi kuti: ‘Buluka pano uende kule,’ iyo inabulukadi. Nkhabe cinthu cinafuna kucimwanika kuna imwe.”



^ (2 Akor. 5:7) ife tisadziwa pyenepi thangwi tisatsogolerwa na cikhulupiro, tayu na pinthu pinaona ife na maso.



^ (Num. 14:2, 3) Todos os israelitas começaram a queixar-se contra Moisés e Arão, e toda a assembleia falava contra eles, dizendo: “Quem nos dera que tivéssemos morrido na terra do Egito ou que tivéssemos morrido neste deserto! 3 Porque é que Jeová nos trouxe a esta terra para cairmos pela espada? As nossas esposas e os nossos filhos serão levados como despojo. Não é melhor voltarmos para o Egito?”




^ (Num. 14:27) “Até quando é que esta assembleia má continuará a queixar-se contra mim? Ouvi as queixas dos israelitas contra mim.




^ (Mat. 25:40) Mambo anadzaatawira: ‘Mwandimomwene ndinakupangani, pire pidacitira imwe m’bodzi mwa abale anga awa ang’ono, mwapicitira ine.’



^ (Mat. 25:45) Penepo iye anadzaatawira: ‘Mwandimomwene ndinakupangani, pire pidakhonda imwe kucitira m’bodzi mwa abale anga awa ang’ono, imwe nee mwandicitirambo.’



^ (1 Akor. 10:10) Tikhonde kudungunya ninga anango a iwo adungunya, mbaphiwa na nyakufudza.*

Panango nyakufudza unoyu ndi anju wa Mulungu.


^ (Num. 14:24) Porém, visto que o meu servo Caleb demonstrou um espírito diferente e persistiu em seguir-me de todo o coração, certamente, vou fazê-lo entrar na terra onde ele esteve, e a sua descendência tomará posse dela.




^ (1 Am. 19:18) E ainda tenho 7000 em Israel, todos os que não se ajoelharam diante de Baal e que não o beijaram.”




^ (Mis. 15:3) Os olhos de Jeová estão em todo o lado, Vigiando tanto os maus como os bons.




^ (Num. 16:9, 10) Acham pouco que o Deus de Israel vos tenha separado dentre a assembleia de Israel e que vos tenha permitido aproximar-se dele para executar o serviço do tabernáculo de Jeová e ficar diante do povo para servi-los? 10 Ele fez com que te aproximasses dele com todos os teus irmãos, os filhos de Levi. Agora, vocês querem também obter o sacerdócio?




^ (Num. 16:18) Assim, cada um pegou no seu incensário, pôs-lhe brasas e incenso, e ficaram de pé à entrada da tenda de reunião, com Moisés e Arão.




^ (Lev. 10:1, 2) Mais tarde, Nadabe e Abiú, filhos de Arão, pegaram cada um no seu incensário e colocaram brasas neles e incenso sobre as brasas. A seguir, ofereceram fogo não autorizado perante Jeová, algo que ele não lhes tinha ordenado fazer. 2 Com isso, saiu fogo de diante de Jeová e devorou-os. Assim, morreram perante Jeová.




^ (Mis. 11:2) Quando chega a presunção, a seguir vem a desonra, Mas a sabedoria está com os modestos.




^ (Num. 16:1-3) Então, Corá, filho de Izar, filho de Coate, filho de Levi, juntou-se a Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, dos filhos de Rúben. 2 Eles levantaram-se contra Moisés, juntamente com 250 israelitas, maiorais da assembleia, escolhidos da congregação, homens de destaque. 3 Uniram-se, portanto, contra Moisés e Arão, e disseram-lhes: “Estamos fartos de vocês! Toda a assembleia é santa, todos eles, e Jeová está no seu meio. Então, porque é que vocês se deviam colocar acima da congregação de Jeová?”




^ (Mis. 15:33) O temor de Jeová ensina a pessoa a ser sábia, E antes da glória vem a humildade.




^ (Iza. 49:7) Assim diz Jeová, o Resgatador de Israel, o seu Santo, ao que é desprezado,* ao que é detestado pela nação, ao servo de governantes: “Reis verão e hão de levantar-se, E príncipes hão de curvar-se Por causa de Jeová, que é fiel, O Santo de Israel, que te escolheu.”




^ (Num. 26:10) Então, a terra abriu-se* e engoliu-os. Quanto a Corá, morreu com os que o apoiavam quando o fogo consumiu 250 homens, e eles tornaram-se um exemplo de aviso.




^ (Num. 17:5) E o bastão do homem a quem eu escolher florescerá, e porei termo às queixas dos israelitas contra mim e contra vocês.”




^ (Num. 17:8) No dia seguinte, Moisés entrou na tenda do Testemunho e viu que o bastão de Arão, que representava a casa de Levi, tinha florescido e produzido botões, flores e amêndoas maduras.




^ (Num. 17:10) Assim, Jeová disse a Moisés: “Volta a pôr o bastão de Arão em frente ao Testemunho, para ser guardado como sinal para os filhos da rebeldia, a fim de que parem de se queixar contra mim e para que não morram.”




^ (Num. 17:10) Assim, Jeová disse a Moisés: “Volta a pôr o bastão de Arão em frente ao Testemunho, para ser guardado como sinal para os filhos da rebeldia, a fim de que parem de se queixar contra mim e para que não morram.”




^ (Mab. 20:28) Citani mphole-mphole thangwi ya imwe ene, mbamutsalakana mwadidi nkumbi onsene wa mabira, wakuti nzimu wakucena wakukhazikisani toera kukhala ayang’aniri, toera mukumbize mpingo wa Mulungu udagula iye na ciropa ca Mwanace.



^ (Afil. 2:14) Pitirizani kucita pinthu pyonsene mwakukhonda dungunya, nee kulongezana,



^ (Aheb. 13:17) Bverani ale anatsogolera pakati panu, mbamutawira na ntima onsene citsogolero cawo, thangwi iwo asakuonerani* ninga kuti anadzatawirira mulando. Mungacita pyenepi, iwo anaphata basa yawo mwakukomerwa, tayu mwakudungunya, thangwi pyenepi mbapidabweresa nyatwa kuna imwe.

Peno: “asaonera umaso wanu.”


^ (Num. 20:22-29) Toda a assembleia dos israelitas partiu de Cades e chegou ao monte Hor. 23 Jeová disse então o seguinte a Moisés e a Arão no monte Hor, na fronteira da terra de Edom: 24 “Arão irá juntar-se ao seu povo.* Não entrará na terra que darei aos israelitas, porque vocês se rebelaram contra a minha ordem no que diz respeito às águas de Meribá. 25 Leva Arão e Eleazar, seu filho, para cima, ao monte Hor. 26 Tira as vestes de Arão e põe-nas em Eleazar, seu filho; e Arão morrerá ali.”* 27 Portanto, Moisés fez exatamente como Jeová tinha ordenado. Eles subiram ao monte Hor diante dos olhos de toda a assembleia. 28 Moisés tirou então as vestes de Arão e vestiu-as a Eleazar, filho deste. Depois, Arão morreu ali no cume do monte. E Moisés e Eleazar desceram do monte. 29 Quando toda a assembleia viu que Arão tinha morrido, toda a casa de Israel chorou por Arão durante 30 dias.




^ (Deut. 29:5) ‘Durante 40 anos, enquanto eu vos guiava no deserto, as roupas que vocês usavam não se gastaram, e as sandálias não se gastaram nos vossos pés.




^ (Deut. 29:5) ‘Durante 40 anos, enquanto eu vos guiava no deserto, as roupas que vocês usavam não se gastaram, e as sandálias não se gastaram nos vossos pés.




^ (Mat. 6:31) Natenepa, lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: ‘Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji?’



^ (Aheb. 13:5) Mu umaso wanu, khalani anthu akukhonda kufuna kakamwe kobiri, mbwenye mukomerwe* na pinthu piri na imwe. Thangwi iye alonga: “Ine cipo ndinadzakusiya, pontho cipo ndinadzakuthawa.”*

Peno: “mukwane.”
Peno: “kukupasira nkhodolo.”


^ (Tiya. 1:17) Muoni onsene wadidi na wakulungama usabuluka kudzulu, kuna Baba wa ceza, iye nkhabe kucinja ninga n’thundzi wakuti nkhabe kukhazikika.



^ (Num. 20:12) Mais tarde, Jeová disse a Moisés e a Arão: “Visto que vocês não mostraram fé em mim e não me santificaram diante dos olhos do povo de Israel, não levarão esta congregação à terra que lhes darei.”




^ (1 Akor. 10:12) Natenepa, ule ananyerezera kuti ali dzololo mbacite mphole-mphole toera akhonde kugwa.



^ (Apok. 4:11) “Wakuthema ndimwe Yahova Mulungu wathu, toera kutambira mbiri, cilemedzo na mphambvu, thangwi mwacita pinthu pyonsene, pontho pinthu pyonsene pyacitwa thangwi yakufuna kwanu.”



^ (Num. 12:3) Ora, Moisés era de longe o mais manso de todos os homens* à face da terra.




^ (Num. 20:12) Mais tarde, Jeová disse a Moisés e a Arão: “Visto que vocês não mostraram fé em mim e não me santificaram diante dos olhos do povo de Israel, não levarão esta congregação à terra que lhes darei.”




^ (Num. 20:27, 28) Portanto, Moisés fez exatamente como Jeová tinha ordenado. Eles subiram ao monte Hor diante dos olhos de toda a assembleia. 28 Moisés tirou então as vestes de Arão e vestiu-as a Eleazar, filho deste. Depois, Arão morreu ali no cume do monte. E Moisés e Eleazar desceram do monte.




^ (Deut. 32:4) A Rocha — tudo o que ele faz é perfeito, Pois todos os seus caminhos são justos. Deus de fidelidade, que nunca é injusto; Justo e reto é ele.




^ (Aheb. 12:7-11) Imwe musafunika kupirira, thangwi ineyi ndi njira ibodzi ya kulangwa* kwanu. Mulungu asakutsalakanani ninga anace. Kodi ndi mwana upi wakuti nkhabe kulangwa na babace? 8 Mbwenye khala monsene nee musalangwa munjira ineyi, simwe anace andimomwene tayu, mbwenye ndimwe ana akunjira.* 9 Kusiyapo pyenepi, ababathu aunyama akhatilanga, ngakhale tenepo, ife tikhaalemedza. Mphapo nee tisafunikambo kubvera na ntima onsene Babathu wakudzulu* toera tikhale na umaso? 10 Thangwi iwo atilanga mu ndzidzi wakucepa mwakubverana na pikhaona iwo kuti mphyadidi, mbwenye iye asacita pyenepi toera kutiphedza kuti tikhale akucena ninga iye. 11 Mwandimomwene ife nee tisakomerwa mu ndzidzi unalangwa ife, mbwenye tisabva kupha;* ngakhale tenepo, kuna ale anatawira kupfundziswa nako, mukupita kwa ndzidzi kulangwa kweneku kusabala nsapo wantendere mwakubverana na ulungami.

Peno: “kupfundziswa.”
Peno: “ana akudza.”
Peno: “Baba wa umaso wathu wauzimu.”
Peno: “tisatsukwala.”


^ (Num. 21:4-9) Enquanto continuavam a viagem, depois de terem partido do monte Hor pelo caminho do mar Vermelho para contornar a terra de Edom, o povo ficou cansado* da viagem. 5 E o povo falava contra Deus e Moisés: “Porque é que nos tiraram do Egito para morrermos no deserto? Aqui não há comida nem água, e nós detestamos* este pão desprezível.” 6 Então, Jeová enviou serpentes venenosas* contra o povo e elas picaram-nos, de modo que muitos israelitas morreram. 7 De seguida, o povo foi ter com Moisés e disse: “Pecámos ao falar contra Jeová e contra ti. Intercede junto de Jeová para que tire as serpentes do nosso meio.” E Moisés intercedeu pelo povo. 8 Por conseguinte, Jeová disse a Moisés: “Faz uma réplica de uma cobra venenosa* e coloca-a num poste. Quando alguém for picado, terá de olhar para ela de modo a permanecer vivo.” 9 Moisés fez imediatamente uma serpente de cobre e colocou-a num poste; e, sempre que uma serpente picava um homem e ele olhava para a serpente de cobre, continuava vivo.




^ (Num. 21:5, 6) E o povo falava contra Deus e Moisés: “Porque é que nos tiraram do Egito para morrermos no deserto? Aqui não há comida nem água, e nós detestamos* este pão desprezível.” 6 Então, Jeová enviou serpentes venenosas* contra o povo e elas picaram-nos, de modo que muitos israelitas morreram.




^ (Aro. 2:4) Peno usapwaza kukoma ntima kukulu kwa Mulungu na kupirira kwace thangwi iwe nkhabe dziwa kuti Mulungu ndi wadidi, pontho akuyesera kukuphedza toera utcunyuke?



^ (Num. 21:9) Moisés fez imediatamente uma serpente de cobre e colocou-a num poste; e, sempre que uma serpente picava um homem e ele olhava para a serpente de cobre, continuava vivo.




^ (2 Am. 18:1-4) No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, Ezequias, filho de Acaz, rei de Judá, tornou-se rei. 2 Ele tinha 25 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 29 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Abi,* filha de Zacarias. 3 Ele fazia o que era certo aos olhos de Jeová, assim como David, seu antepassado, tinha feito. 4 Foi ele quem removeu os altos sagrados, despedaçou as colunas sagradas e derrubou o poste sagrado.* Também esmiuçou a serpente de cobre que Moisés tinha feito, pois até àquela altura o povo de Israel oferecia-lhe fumo sacrificial; e chamavam-lhe ídolo-serpente de cobre.*




^ (Juw. 3:14, 15) Ninga Mose amanika nyoka pamuti n’thando, Mwana wa munthu asafunikambo amanikwe, 15 toera munthu onsene anan’khulupira agumane umaso wakukhonda mala.



^ (Agal. 3:13) Kristu atigula, pontho atiombola mu dzedze ya mwambo mbatawira kukhala na dzedze pa mbuto yathu, thangwi pyalembwa kuti: “Dzedze kuna munthu onsene anamanikwa pamuti.”



^ (1 Ped. 2:24) Iye akwata madawo athu m’manungo mwace pidakhomerwa iye pamuti wakusikimizira, toera ife tikhale akufa ku madawo, mbwenye tikhale na umaso toera kucita pinthu pyakulungama. Pontho “thangwi ya pironda pyace, imwe mwawangiswa.”



^ (Num. 21:21) Israel enviou então mensageiros para dizer a Síon, rei dos amorreus:




^ (Num. 21:23) Contudo, Síon não deixou Israel passar pelo seu território. Em vez disso, Síon reuniu todo o seu exército e foi ao encontro de Israel, no deserto. Quando chegou a Jaaz, começou a lutar contra Israel.




^ (Num. 21:33, 34) Depois, mudaram de direção e subiram pelo caminho de Basã. E Ogue, rei de Basã, saiu com todo o seu exército ao encontro deles para batalhar em Edrei. 34 Jeová disse a Moisés: “Não tenhas medo dele, pois vou entregá-lo nas tuas mãos, com todo o seu povo e a sua terra. Farás com ele o mesmo que fizeste com Síon, rei dos amorreus, que morava em Hésbon.”




^ (Num. 22:16, 17) Eles foram a Balaão e disseram-lhe: “Assim disse Balaque, filho de Zipor: ‘Por favor, não permitas que nada te impeça de vir até mim, 17 pois eu vou honrar-te grandemente e fazer tudo o que me disseres. Vem, por favor, e amaldiçoa-me este povo.’”




^ (Mis. 6:16) Há seis coisas que Jeová odeia, Sim, sete coisas que ele* detesta:




^ (Mis. 6:18) O coração que planeia tramas perversas, pés que correm rapidamente para a maldade,




^ (2 Ped. 2:15) Iwo asiya njira yakulungama, mbatayika. Iwo atoweza njira ya Bhalamu, mwana wa Bheori, adacita pinthu pyakuipa thangwi akhafuna kakamwe kupaswa muoni,



^ (Yud. 11) Dzedze kwa iwo, thangwi atowezera njira ya Kaini, pontho agwa munjira yakuipa ya Bhalamu toera kutambira maganyo, ninga Kora iwo asalonga mwakuipa anthu anatsogolera pakati pawo, na thangwi ineyi iwo anadzafudzwa ninga iye!



^ (Num. 23:3) Balaão disse então a Balaque: “Fique aqui, junto à sua oferta queimada, enquanto eu vou até ali. Talvez Jeová entre em contacto comigo. Vou contar-lhe tudo o que ele me revelar.” Assim, ele foi a uma colina sem árvores.




^ (Num. 23:11-14) Então, Balaque disse a Balaão: “O que é que me fizeste? Trouxe-te para amaldiçoar os meus inimigos, mas tu só os abençoaste.” 12 Ele respondeu: “Será que não devo dizer tudo o que Jeová põe na minha boca?” 13 Balaque disse-lhe: “Por favor, vem comigo a outro lugar de onde poderás vê-los. Verás apenas uma parte deles, não os verás a todos. Amaldiçoa-os por mim a partir de lá.” 14 Assim, Balaque levou-o ao campo de Zofim, no alto do Pisga, construiu sete altares e ofereceu um novilho e um carneiro em cada altar.




^ (1 Sam. 15:22) Samuel disse então: “Será que Jeová tem tanto prazer em ofertas queimadas e sacrifícios como em que se obedeça à voz de Jeová? Pois fica a saber que obedecer é melhor do que um sacrifício, e prestar atenção é melhor do que a gordura de carneiros;




^ (Num. 24:10) Então, Balaque ficou furioso com Balaão. Balaque bateu palmas com desprezo e disse a Balaão: “Foi para amaldiçoar os meus inimigos que te chamei, mas, nestas três vezes, só os abençoaste.




^ (Iza. 54:17) Nenhuma arma feita contra ti será bem-sucedida, E condenarás toda a língua que te acusar num julgamento. Esta é a herança dos servos de Jeová, E a justiça deles procede de mim”, diz Jeová.




^ (Num. 27:15-19) Moisés disse então a Jeová: 16 “Que Jeová, o Deus do espírito de todas as pessoas,* designe sobre a assembleia um homem 17 que saia e entre à frente deles e que os faça sair e entrar,* a fim de que a assembleia de Jeová não fique como ovelhas sem pastor.” 18 Portanto, Jeová disse a Moisés: “Chama Josué, filho de Num, homem competente,* e põe a tua mão sobre ele. 19 Então, faz com que ele se apresente perante o sacerdote Eleazar e toda a assembleia. Designa-o como líder diante dos seus olhos.




^ (Mab. 20:28) Citani mphole-mphole thangwi ya imwe ene, mbamutsalakana mwadidi nkumbi onsene wa mabira, wakuti nzimu wakucena wakukhazikisani toera kukhala ayang’aniri, toera mukumbize mpingo wa Mulungu udagula iye na ciropa ca Mwanace.



^ (Aheb. 13:7) Kumbukani ale anatsogolera pakati panu, ale adakupangani mafala a Mulungu, pontho, pakuona makhaliro awo adidi, towezerani cikhulupiro cawo.



^ (Deut. 3:23-29) “Naquele tempo, implorei a Jeová, dizendo: 24 ‘Ó Soberano Senhor Jeová, começaste a mostrar ao teu servo a tua grandeza e o teu braço poderoso, pois que deus há nos céus ou na terra que realize atos poderosos como tu? 25 Por favor, deixa-me atravessar para o outro lado do Jordão e ver a boa terra, esta boa região montanhosa e o Líbano.’ 26 Mas Jeová ainda estava furioso comigo por vossa causa e não me escutou. Em vez disso, Jeová disse-me: ‘Já chega! Nunca mais fales comigo sobre esse assunto. 27 Sobe ao cimo do Pisga e olha para o oeste, para o norte, para o sul e para o leste, e vê a terra com os teus olhos, pois não atravessarás o Jordão. 28 Designa Josué como líder, encoraja-o e fortalece-o, porque é ele quem atravessará diante deste povo e é ele quem os fará herdar a terra que verás.’ 29 Tudo isto aconteceu enquanto morávamos no vale em frente a Bete-Peor.




^ (Deut. 3:25-27) Por favor, deixa-me atravessar para o outro lado do Jordão e ver a boa terra, esta boa região montanhosa e o Líbano.’ 26 Mas Jeová ainda estava furioso comigo por vossa causa e não me escutou. Em vez disso, Jeová disse-me: ‘Já chega! Nunca mais fales comigo sobre esse assunto. 27 Sobe ao cimo do Pisga e olha para o oeste, para o norte, para o sul e para o leste, e vê a terra com os teus olhos, pois não atravessarás o Jordão.




^ (Num. 20:12, 13) Mais tarde, Jeová disse a Moisés e a Arão: “Visto que vocês não mostraram fé em mim e não me santificaram diante dos olhos do povo de Israel, não levarão esta congregação à terra que lhes darei.” 13 Estas são as águas de Meribá,* onde os israelitas discutiram com Jeová, de modo que ele foi santificado entre eles.




^ (Deut. 31:1-8) Depois, Moisés disse estas palavras a todo o Israel: 2 “Hoje, tenho 120 anos de idade. Já não vos posso liderar,* pois Jeová disse-me: ‘Não atravessarás este Jordão.’ 3 Jeová, teu Deus, é quem atravessará à tua frente, e ele mesmo exterminará estas nações diante de ti; e tu tomarás posse da terra delas. Josué irá liderar-te na travessia, assim como Jeová disse. 4 Jeová irá fazer-lhes o mesmo que fez a Síon e a Ogue, os reis dos amorreus, e à terra deles, quando os exterminou. 5 Jeová vai derrotar-vos essas nações, e devem tratá-las de acordo com todos os mandamentos que vos dei. 6 Sê corajoso e forte. Não tenhas medo nem fiques apavorado diante delas, pois Jeová, teu Deus, é quem marcha contigo. Ele não te desamparará nem te abandonará.” 7 Então, Moisés chamou Josué e disse-lhe perante os olhos de todo o Israel: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás este povo entrar na terra que Jeová jurou dar aos seus antepassados, e irás dar-lhes essa terra como herança. 8 Jeová é quem marcha à tua frente, e ele continuará contigo. Não te desamparará, nem te abandonará. Não tenhas medo, nem fiques apavorado.”




^ (Deut. 31:14-23) Jeová disse então a Moisés: “Já está próximo o dia da tua morte. Chama Josué, e apresentem-se* na tenda de reunião, para que eu o designe como líder.” Portanto, Moisés e Josué apresentaram-se na tenda de reunião. 15 A seguir, Jeová apareceu na tenda, na coluna de nuvem, e a coluna de nuvem parou à entrada da tenda. 16 Jeová disse a Moisés: “Estás prestes a morrer,* e este povo passará a cometer prostituição espiritual com os deuses estrangeiros que estarão ao seu redor na terra para a qual irão. Eles irão abandonar-me e violarão o pacto que fiz com eles. 17 Nesse tempo, a minha ira acender-se-á contra eles, e eu irei abandoná-los e esconderei deles o meu rosto até que sejam destruídos. Então, depois de lhes sobrevirem muitas calamidades e aflições, eles dirão: ‘Será que não é porque o nosso Deus não está no nosso meio que estas calamidades nos sobrevieram?’ 18 Mas continuarei a esconder o meu rosto nesse dia, por causa de toda a maldade que fizeram, ao se voltarem para outros deuses. 19 “Agora, escrevam este cântico e ensinem-no aos israelitas. Façam com que o aprendam,* para que este cântico sirva como minha testemunha contra o povo de Israel. 20 Quando eu os levar à terra que jurei aos seus antepassados, que mana leite e mel, e eles comerem até ficarem satisfeitos e prosperarem,* irão voltar-se para outros deuses e servi-los, e irão tratar-me com desrespeito e violar o meu pacto. 21 Quando lhes sobrevierem muitas calamidades e aflições, este cântico irá servir-lhes como testemunha (porque os seus descendentes não o devem esquecer), pois já conheço a inclinação que estão a desenvolver até mesmo antes de os fazer entrar na terra que lhes jurei.” 22 Assim, naquele dia, Moisés escreveu este cântico e ensinou-o aos israelitas. 23 Então, ele* designou Josué, filho de Num, como líder e disse: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás os israelitas entrarem na terra que lhes jurei, e eu continuarei contigo.”




^ (Deut. 31:6-8) Sê corajoso e forte. Não tenhas medo nem fiques apavorado diante delas, pois Jeová, teu Deus, é quem marcha contigo. Ele não te desamparará nem te abandonará.” 7 Então, Moisés chamou Josué e disse-lhe perante os olhos de todo o Israel: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás este povo entrar na terra que Jeová jurou dar aos seus antepassados, e irás dar-lhes essa terra como herança. 8 Jeová é quem marcha à tua frente, e ele continuará contigo. Não te desamparará, nem te abandonará. Não tenhas medo, nem fiques apavorado.”




^ (Deut. 31:23) Então, ele* designou Josué, filho de Num, como líder e disse: “Sê corajoso e forte, pois és tu que farás os israelitas entrarem na terra que lhes jurei, e eu continuarei contigo.”




^ (Deut. 32:45-52) Depois de Moisés ter acabado de dizer todas estas palavras a todo o Israel, 46 disse-lhes: “Reflitam em todas as palavras do aviso que hoje vos dou, para que ordenem aos vossos filhos que cumpram todas as palavras desta Lei. 47 Pois não são palavras sem valor para vocês, mas significam a vossa vida, e, por meio destas palavras, poderão viver por muito tempo na terra de que tomarão posse ao atravessar o Jordão.” 48 Jeová disse a Moisés naquele mesmo dia: 49 “Sobe a este monte da região de Abarim, o monte Nebo, que fica na terra de Moabe, em frente a Jericó, e vê a terra de Canaã, que dou aos israelitas como propriedade. 50 Então, morrerás no monte ao qual subirás, e serás reunido aos teus antepassados,* assim como Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e foi reunido ao seu povo, 51 porque ambos me foram infiéis entre os israelitas, junto às águas de Meribá de Cades, no deserto de Zim, porque não me santificaram diante do povo de Israel. 52 Verás a terra à distância, mas não entrarás na terra que dou ao povo de Israel.”




^ (Deut. 32:47) Pois não são palavras sem valor para vocês, mas significam a vossa vida, e, por meio destas palavras, poderão viver por muito tempo na terra de que tomarão posse ao atravessar o Jordão.”




^ (Lev. 18:5) Guardem os meus decretos e as minhas decisões judiciais. Quem fizer isso viverá por meio deles. Eu sou Jeová.




^ (Aheb. 4:12) Thangwi mafala a Mulungu ndi amaso* na amphambvu, pontho ndi akutwa kakamwe kupiringana supada yakuceka uku na uku. Asapita nkati kakamwe mwa munthu mpaka kusiyanisa piri kunja kwa munthu* na piri nkati mwa munthu,* pontho iwo asapita nkati mwa mphindo na m’mafuta a m’magogodo a munthu, mbakwanisa kupangiza manyerezero a munthu na pifuno pya muntima mwace.

Peno: “ali maso.”
Peno: “umaso.”
Fala na Fala: “nzimu.” Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Deut. 34:10) Mas nunca mais surgiu em Israel um profeta semelhante a Moisés, a quem Jeová conhecia face a face.




^ (Eks. 33:11) Jeová falava com Moisés face a face, assim como um homem fala com outro homem. Quando Moisés retornava ao acampamento, Josué, filho de Num, seu servo e ajudante, não saía da tenda.




^ (Eks. 33:20) No entanto, acrescentou: “Não podes ver a minha face, pois nenhum homem me pode ver e continuar vivo.”




^ (Num. 12:8) Falo com ele face a face,* abertamente, não por enigmas; e ele vê a aparência de Jeová. Então, porque é que não temeram falar contra o meu servo, contra Moisés?”




^ (Eks. 23:28) Enviarei à tua frente o sentimento de desânimo,* e este expulsará os heveus, os cananeus e os hititas de diante de ti.




^ (Yoswa 2:9-11) Ela disse-lhes: “Sei que Jeová vos dará esta terra e que estamos com medo de vocês. Todos os habitantes desta terra estão desanimados por vossa causa. 10 Pois, soubemos como Jeová secou as águas do mar Vermelho à vossa frente, quando saíram do Egito, e o que fizeram aos dois reis dos amorreus, Síon e Ogue, que vocês entregaram à destruição* do outro lado* do Jordão. 11 Quando soubemos disso, ficámos desanimados;* perdemos a coragem* por vossa causa, pois Jeová, vosso Deus, é Deus nos céus, em cima, e na terra, em baixo.




^ (Aheb. 11:31) Thangwi ya cikhulupiro, Raabhe, nkazi wauputa* nee afudzwa pabodzi na ale adakhonda kubvera, thangwi iye atambira mwadidi amuna adatumwa toera kuenda kaona dziko mwacibisobiso.

Fala ineyi isabveka nkazi anapita m’mabonde toera kupaswa kobiri.


^ (Aro. 1:17) Thangwi ale anakhulupira asaona kuti kubulukira mu mphangwa zadidi, Mulungu asapangiza ulungami wace, pyenepi pisawangisa cikhulupiro cawo ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Munthu wakulungama anadzakhala na umaso thangwi ya cikhulupiro cace.”



^ (Aheb. 10:39) Na thangwi ineyi, ife nee ndife anthu anabwerera nduli* toera kufudzwa, mbwenye ndife anthu a cikhulupiro toera kupulumusa umaso wathu.

Peno: “anthu anafewa manungo.”


^ (Tiya. 2:25) Munjira ibodzi ene, kodi Rahabhe nkazi wauputa,* nee aoniwa kukhala wakulungama thangwi ya mabasace pidamala iye kutambira mwadidi amuna adatumwa, mbaatumiza na njira inango?

Fala ineyi isabveka nkazi anapita m’mabonde toera kupaswa kobiri.


^ (Yoswa 3:13) Assim que os pés dos sacerdotes que carregam a Arca de Jeová, o Senhor de toda a terra, tocarem* nas águas do Jordão, as águas do Jordão, que vêm de cima, serão interrompidas e ficarão paradas como uma barragem.”*




^ (Yoswa 3:15) Assim que os que carregavam a Arca chegaram ao Jordão, e os sacerdotes que carregavam a Arca colocaram os pés na borda da água (pois o Jordão transborda e inunda as suas margens durante todos os dias da colheita),




^ (Mis. 3:5) Confia em Jeová de todo o teu coração; Não confies* no teu próprio entendimento.




^ (Tiya. 2:22) Waona, iye apangiza cikhulupiro cace pabodzi na mabasa, pontho cikhulupiro cace cadzakhala cakukwana* kubulukira m’mabasace,

Peno: “cakulungama.”


^ (Tiya. 2:26) Mwandimomwene, manungo akusowa mphambvu ya umaso* ndi akufa, munjira ibodzi ene, cikhulupiro cakusowa mabasa ndi cakufa.

Fala na Fala: “nzimu.”


^ (Yoswa 3:15) Assim que os que carregavam a Arca chegaram ao Jordão, e os sacerdotes que carregavam a Arca colocaram os pés na borda da água (pois o Jordão transborda e inunda as suas margens durante todos os dias da colheita),




^ (Yoswa 4:18) Quando os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto de Jeová saíram do meio do Jordão, e os pés dos sacerdotes pisaram terra seca, as águas do Jordão retomaram o seu curso e inundaram as margens, assim como antes.




^ (Sal. 66:5-7) Venham e vejam as obras de Deus. Os seus atos a favor dos filhos dos homens inspiram temor.  6 Ele transformou o mar em terra seca; Eles atravessaram o rio a pé. Ali, alegrámo-nos nele.  7 Ele governa para sempre com o seu poder. Os seus olhos vigiam as nações. Que os obstinados não se exaltem a si mesmos. (Selá)




^ (Yoswa 4:4-7) Então, Josué chamou os 12 homens que tinha designado dentre os israelitas, um homem de cada tribo, 5 e Josué disse-lhes: “Passem à frente da Arca de Jeová, vosso Deus, até ao meio do Jordão, e cada um de vocês deve pôr uma pedra ao ombro, segundo o número das tribos dos israelitas, 6 para servir de sinal no vosso meio. Se mais tarde os vossos filhos vos perguntarem: ‘Porque é que estas pedras estão aqui?’ 7 têm de lhes responder: ‘É porque as águas do Jordão foram interrompidas diante da Arca do Pacto de Jeová. Quando ela atravessou o Jordão, as águas do Jordão foram interrompidas. Estas pedras servirão de recordação* permanente para o povo de Israel.’”




^ (Yoswa 6:15, 16) No sétimo dia, levantaram-se cedo, assim que amanheceu, e marcharam da mesma maneira sete vezes à volta da cidade. Foi apenas naquele dia que marcharam sete vezes à volta da cidade. 16 Na sétima vez, quando os sacerdotes tocaram as buzinas, Josué disse ao povo: “Gritem, pois Jeová entregou-vos a cidade!




^ (Iza. 60:22) O pequeno irá tornar-se mil; E o menor, uma nação forte. Eu, Jeová, apressarei isso no tempo devido.”




^ (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ (1 Akor. 9:16) Mphapo, khala ine ndisamwaza mphangwa zadidi, ineyi nee ndi thangwi toera kugaya nayo, thangwi ndi pinthu pyakuti ndisafunika kupicita. Mwandimomwene, dzedze kwa ine ndingakhonda kumwaza mphangwa zadidi!



^ (Yoswa 6:26) Naquela ocasião, Josué fez o seguinte juramento:* “Maldito seja o homem perante Jeová que se empenhar em reconstruir esta cidade, Jericó. Ele lançará os alicerces dela, pagando com a perda do seu primogénito, e colocará as suas portas, pagando com a perda do seu filho mais novo.”




^ (1 Am. 16:34) Foi nos dias dele que Hiel, o betelita, reconstruiu Jericó. Ele lançou os alicerces dela, pagando com a perda de Abirão, o seu primogénito, e colocou as suas portas, pagando com a perda de Segube, o seu filho mais novo, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio de Josué, filho de Num.




^ (Iza. 55:11) Assim será* a palavra que sai da minha boca. Não voltará a mim sem resultados, Mas certamente realizará o que for do meu agrado,* E sem falta cumprirá o objetivo para o qual a enviei.




^ (Yoswa 7:7-9) Josué disse: “Ai, Soberano Senhor Jeová, porque é que fizeste este povo atravessar o Jordão? Foi para nos entregares aos amorreus, para sermos destruídos? Quem me dera que nos tivéssemos contentado em permanecer do outro lado* do Jordão! 8 Perdão, ó Jeová, o que posso dizer, agora que Israel fugiu* dos seus inimigos? 9 Quando os cananeus e todos os habitantes desta terra ouvirem falar disto, eles irão cercar-nos e apagar o nosso nome da terra, e o que é que tu farás em relação ao teu grande nome?”




^ (Sal. 119:145) Clamo de todo o coração. Responde-me, ó Jeová. Vou cumprir os teus decretos.




^ (1 Juw. 5:14) Pontho ici ndi cinyindiro ciri na ife kuna iye: Tingaphemba cinthu mwakubverana na pinafuna iye, iye asatibvesera.



^ (Yoswa 7:11) Israel pecou; eles violaram o pacto que lhes ordenei que guardassem. Tiraram algumas coisas daquilo que tinha sido condenado à destruição,* furtando-as e colocando-as secretamente entre os seus próprios bens.




^ (Yoswa 7:14, 15) Devem apresentar-se de manhã, tribo por tribo; a tribo que Jeová selecionar vai aproximar-se, família por família; a família que Jeová selecionar vai aproximar-se, casa por casa; e a casa que Jeová selecionar vai aproximar-se, homem por homem. 15 E aquele que for apanhado com a coisa condenada à destruição* será queimado no fogo, ele e tudo o que for dele, porque violou o pacto de Jeová e porque cometeu um ato vergonhoso em Israel.”’”




^ (Mis. 15:3) Os olhos de Jeová estão em todo o lado, Vigiando tanto os maus como os bons.




^ (1 Tim. 5:24) Madawo a anthu anango asaoneka pakweca, mbatongwa mwakucimbiza, mbwenye madawo a anango asadziwika mukupita kwa ndzidzi.



^ (Aheb. 4:13) Nkhabepo munthu peno cinthu cidacitwa cakuti ndi cakubisika pamaso pace, mbwenye pinthu pyonsene piri pakweca, mbapioniwa na ule wakuti ife tinadzatawirira pamaso pace.



^ (Yoswa 7:13) Levanta-te e santifica o povo! Diz-lhes: ‘Santifiquem-se amanhã, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: “Há algo condenado à destruição* no teu meio, ó Israel. Vocês não poderão resistir aos vossos inimigos até que removam do vosso meio o que está condenado à destruição.




^ (Lev. 5:1) “‘Se alguém* pecar por ouvir uma convocação pública* para depor e não relatar algo de que foi testemunha, que viu ou que soube, responderá pelo seu erro.




^ (Mis. 28:13) Quem encobre as suas transgressões não será bem-sucedido, Mas aquele que as confessa e abandona será tratado com misericórdia.




^ (Yoswa 9:22) Josué chamou-os então e perguntou-lhes: “Porque é que nos enganaram, dizendo: ‘Somos de um lugar muito distante’, quando na verdade moram mesmo no nosso meio?




^ (Yoswa 9:24) Eles disseram a Josué: “Agimos assim porque se disse claramente a nós, teus servos, que Jeová, teu Deus, tinha ordenado a Moisés, seu servo, que vos desse toda esta terra e eliminasse todos os habitantes dela da vossa frente. Por isso, tememos pelas nossas vidas,* por vossa causa, e é por isso que agimos assim.




^ (Mat. 9:13) Natenepa, ndokoni kasaka mabvekero a mafala awa adalonga Mulungu: ‘Ndisafuna kuti mubvere anthu ntsisi, tayu kundiperekera ntsembe.’ Thangwi ine nee ndadzera anyakulungama, mbwenye ndadzera anyakudawa.”



^ (Mab. 10:34, 35) Penepo Pedhru atoma kulonga, mbati: “Cincino ndisabvesesa mwadidi kuti Mulungu nkhabe tsankhulo, 35 mbwenye m’madzindza onsene, munthu anan’gopa mbacita pyakulungama ndi wakutawirika kuna iye.



^ (2 Ped. 3:9) Yahova nee akudembuka toera kucita pidapikira iye, ninga munanyerezera anthu anango kuti iye akudembuka; mbwenye iye asapangiza kupirira kuna imwe, thangwi iye nee asafuna kuti munthu afudzwe, mbwenye asafuna kuti anthu onsene atcunyuke.



^ (Yoswa 9:18, 19) Mas os israelitas não os atacaram, visto que os maiorais da assembleia lhes tinham feito um juramento por Jeová, o Deus de Israel. Por isso, toda a assembleia começou a queixar-se dos maiorais. 19 Em vista disso, todos os maiorais disseram a toda a assembleia: “Visto que nós lhes fizemos um juramento por Jeová, o Deus de Israel, não podemos fazer nada contra eles.




^ (Mat. 5:37) Mbwenye imwe mungalonga ‘Inde’ akhale inde, mungalonga ‘Nkhabe,’ akhale nkhabe, thangwi mafala anango onsene akusiyana na anewa asabuluka kuna Dyabo.



^ (Aef. 4:25) Natenepa, nakuti cincino imwe mwasiya uthambi, m’bodzi na m’bodzi mbalonge undimomwene kuna unango na ndzace, thangwi ndife makhundu a manungo mabodzi ene.



^ (Yoswa 10:1-5) Assim que Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, ouviu dizer que Josué tinha tomado Ai e a tinha entregado à destruição,* fazendo a Ai e ao seu rei o mesmo que tinha feito a Jericó e ao seu rei, e que os habitantes de Gibeão tinham feito paz com Israel e permaneciam entre eles, 2 ele ficou apavorado, porque Gibeão era uma cidade grande, como uma das cidades reais. Era maior do que Ai, e todos os seus homens eram guerreiros. 3 Por isso, Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, mandou a seguinte mensagem a Hoão, rei de Hébron, a Pirão, rei de Jarmute, a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de Eglom: 4 “Venham ajudar-me a atacar Gibeão, visto que ela fez paz com Josué e com os israelitas.” 5 Com isso, os cinco reis dos amorreus — o rei de Jerusalém, o rei de Hébron, o rei de Jarmute, o rei de Laquis e o rei de Eglom — juntaram-se e, com os seus exércitos, foram e acamparam para atacar Gibeão.




^ (Yoswa 10:4) “Venham ajudar-me a atacar Gibeão, visto que ela fez paz com Josué e com os israelitas.”




^ (Zak. 8:23) “Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Nesses dias, dez homens de todas as línguas das nações agarrarão, sim, agarrarão firmemente a túnica* de um judeu,* dizendo: “Queremos ir convosco, pois ouvimos dizer que Deus está convosco.”’”




^ (Mat. 25:35-40) Thangwi pikhali ine na njala, imwe mwandipasa cakudya; pikhali ine na nyota, imwe mwandipasa madzi akumwa. Pikhali ine mulendo, imwe mwanditambira mwadidi; 36 ndikhali na usiwa, imwe mwandipasa cakubvala. Pikhabva ine kupha, imwe mwanditsalakana. Pikhali ine nkaidi, imwe mwabwera kudzandiona.’ 37 Penepo, anthu akulungama anadzantawira na mafala awa: ‘Mbuya, takuonani lini na njala mbatikupasani cakudya, peno na nyota mbatikupasani madzi akumwa? 38 Mwakhala lini mulendo ife mbatikutambirani mwadidi, peno na usiwa mbatikupasani cakubvala? 39 Takuonani lini na utenda peno nkaidi ife mbatibwera kudzakuonani?’ 40 Mambo anadzaatawira: ‘Mwandimomwene ndinakupangani, pire pidacitira imwe m’bodzi mwa abale anga awa ang’ono, mwapicitira ine.’



^ (Apok. 12:17) Natenepa, nyoka ikulu yaipirwa kakamwe na nkazi, mbienda kamenya nkhondo na ale adasalikira akuti ndi a dzindza* ya nkazi, ale anabvera matongero a Mulungu, akuti ali na basa yakupereka umboni wa Yezu.

Fala na Fala: “mbeu.”


^ (Yoswa 10:6-15) Então, os homens de Gibeão mandaram dizer a Josué, que estava no acampamento em Gilgal: “Não abandones os* teus escravos. Vem depressa! Salva-nos e ajuda-nos! Todos os reis dos amorreus da região montanhosa uniram-se contra nós.” 7 Assim, Josué partiu de Gilgal com todos os homens de guerra e os guerreiros valentes. 8 Jeová disse então a Josué: “Não tenhas medo deles, pois entreguei-os a ti. Nenhum deles te poderá resistir.” 9 Josué atacou-os de surpresa, depois de ter marchado durante toda a noite desde Gilgal. 10 Jeová lançou-os em confusão diante de Israel, e Israel causou-lhes uma grande matança em Gibeão, perseguindo-os na subida de Bete-Horom e matando-os por todo o caminho até Azeca e Maquedá. 11 Enquanto fugiam de Israel e estavam na descida de Bete-Horom, Jeová lançou do céu grandes pedras de granizo sobre eles, até Azeca, e eles morreram. De facto, morreram mais pessoas por causa do granizo do que pela espada dos israelitas. 12 No dia em que Jeová derrotou os amorreus diante dos olhos dos israelitas, Josué disse a Jeová diante de Israel: “Sol, fica parado sobre Gibeão, E lua, sobre o vale* de Aijalom!” 13 Assim, o sol ficou parado e a lua não se moveu até que a nação se pôde vingar dos seus inimigos. Não está isto escrito no livro de Jasar? O sol ficou parado no meio do céu e não teve pressa em se pôr durante quase um dia inteiro. 14 Nunca houve um dia igual àquele, nem antes nem depois, quando Jeová escutou a voz de um homem, pois Jeová estava a lutar por Israel. 15 Depois disso, Josué voltou com todo o Israel ao acampamento em Gilgal.




^ (Yoswa 10:8) Jeová disse então a Josué: “Não tenhas medo deles, pois entreguei-os a ti. Nenhum deles te poderá resistir.”




^ (Yoswa 10:10) Jeová lançou-os em confusão diante de Israel, e Israel causou-lhes uma grande matança em Gibeão, perseguindo-os na subida de Bete-Horom e matando-os por todo o caminho até Azeca e Maquedá.




^ (Yoswa 10:12, 13) No dia em que Jeová derrotou os amorreus diante dos olhos dos israelitas, Josué disse a Jeová diante de Israel: “Sol, fica parado sobre Gibeão, E lua, sobre o vale* de Aijalom!” 13 Assim, o sol ficou parado e a lua não se moveu até que a nação se pôde vingar dos seus inimigos. Não está isto escrito no livro de Jasar? O sol ficou parado no meio do céu e não teve pressa em se pôr durante quase um dia inteiro.




^ (Sal. 18:3) Invoco a Jeová, que é digno de louvor, E serei salvo dos meus inimigos.




^ (Mis. 18:10) O nome de Jeová é uma torre forte. O justo corre para dentro dela e recebe proteção.*




^ (Yoswa 12:7) Estes são os reis da terra que Josué e os israelitas derrotaram no lado oeste do Jordão, desde Baal-Gade, no vale do Líbano, até ao monte Halaque, que se eleva em direção a Seir, cuja terra Josué deu depois como propriedade às tribos de Israel, repartindo-a entre elas,




^ (Yoswa 24:11-13) “‘Então, vocês atravessaram o Jordão e chegaram a Jericó. E os líderes* de Jericó, assim como os amorreus, os perizeus, os cananeus, os hititas, os girgaseus, os heveus e os jebuseus lutaram contra vocês, mas eu entreguei-os nas vossas mãos. 12 Enviei à vossa frente o sentimento de desânimo,* e eu expulsei-os da vossa frente, assim como fiz com os dois reis dos amorreus. Isso não foi feito nem com a vossa espada nem com o vosso arco. 13 Assim, entreguei-vos uma terra pela qual não trabalharam e cidades que não construíram, e vocês estabeleceram-se nelas. Estão a comer de vinhas e de olivais que não plantaram.’




^ (Deut. 31:8) Jeová é quem marcha à tua frente, e ele continuará contigo. Não te desamparará, nem te abandonará. Não tenhas medo, nem fiques apavorado.”




^ (Luk. 21:9) Kusiyapo pyenepi, mungabva pya nkhondo na uviyaviya, lekani kugopa kakamwe. Thangwi pinthu pyenepi pisafunika picitike pakutoma, mbwenye kumala nee kunafika pa ndzidzi unoyu.”



^ (Luk. 21:25-28) “Pontho, kunadzaoneka pidzindikiro pa dzuwa, pa mwezi na pa nyenyezi. Pa dziko yapantsi anthu anadzatsukwala mbasowa cakucita thangwi ya kutitimira kwa mabimbi a m’bara. 26 Anthu anadzakomoka thangwi yakugopa munadikhira iwo pinthu pinafuna kucitika pa dziko yapantsi, thangwi mphambvu zakudzulu zinadzatekenyeka. 27 Buluka penepo, anthu anadzaona Mwana wa munthu mbakabwera m’makole na mphambvu zikulu na mbiri. 28 Mbwenye pinthu pyenepi pingatoma kucitika, khalani dzololo mbamulamusa misolo yanu, thangwi cipulumuso canu ciri cifupi.”



^ (Yoswa 14:1-5) Foi isto o que os israelitas receberam como herança na terra de Canaã, que lhes foi dado como herança por Eleazar, o sacerdote, Josué, filho de Num, e os cabeças das casas paternas das tribos de Israel. 2 A herança das nove tribos e meia foi dada por sortes, assim como Jeová tinha ordenado por meio de Moisés. 3 Moisés tinha dado a herança às outras duas tribos e meia no outro lado* do Jordão, e aos levitas não deu herança entre eles. 4 Os descendentes de José foram contados como duas tribos, Manassés e Efraim; os levitas não receberam nenhuma porção da terra, a não ser cidades com as suas pastagens, para eles morarem e para os seus animais e para os seus bens. 5 Desta forma os israelitas repartiram a terra, assim como Jeová tinha ordenado a Moisés.




^ (Yoswa 14:2) A herança das nove tribos e meia foi dada por sortes, assim como Jeová tinha ordenado por meio de Moisés.




^ (Iza. 65:21) Eles construirão casas e morarão nelas; Plantarão vinhas e comerão os seus frutos.




^ (Ezek. 47:21-23) “Devem repartir esta terra entre vocês, entre as 12 tribos de Israel. 22 Devem distribuí-la como herança entre vocês e entre os estrangeiros que moram convosco, os que tiveram filhos no vosso meio; eles serão para vocês iguais aos israelitas de nascimento. Receberão uma herança convosco entre as tribos de Israel. 23 Devem dar ao residente estrangeiro uma herança no território da tribo em que ele tiver fixado residência”, diz o Soberano Senhor Jeová.




^ (1 Akor. 14:33) Thangwi Mulungu nkhabe kucita pinthu mwakukhonda kulinganira, mbwenye iye ndi Mulungu wa ntendere. Ninga pinaoneka m’mipingo yonsene ya anthu akucena,



^ (Aton. 2:8-13) Depois, Josué, filho de Num, o servo de Jeová, morreu com 110 anos de idade. 9 Assim, enterraram-no no território da sua herança, em Timnate-Heres, na região montanhosa de Efraim, a norte do monte Gaás. 10 Toda aquela geração foi reunida aos seus antepassados,* e depois dela surgiu outra geração que não conhecia a Jeová nem o que ele tinha feito por Israel. 11 Então, os israelitas fizeram o que era mau aos olhos de Jeová e serviram os* baalins. 12 Abandonaram a Jeová, o Deus dos seus pais, que os tinha tirado da terra do Egito. E seguiram outros deuses, os deuses dos povos ao seu redor; eles curvaram-se diante deles e ofenderam a Jeová. 13 Abandonaram a Jeová e serviram Baal e as imagens de Astorete.




^ (Aton. 2:8) Depois, Josué, filho de Num, o servo de Jeová, morreu com 110 anos de idade.




^ (Aton. 2:10, 11) Toda aquela geração foi reunida aos seus antepassados,* e depois dela surgiu outra geração que não conhecia a Jeová nem o que ele tinha feito por Israel. 11 Então, os israelitas fizeram o que era mau aos olhos de Jeová e serviram os* baalins.




^ (Mat. 24:45-47) “Mwandimomwene, mbani m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru adakhazikiswa na mbuyace toera kuonera anyabasace a panyumba, toera kuapasa cakudya cawo pa ndzidzi wakuthema? 46 Wakutsandzaya ndi m’bandazi unoyu mbuyace angabwera mban’gumana akucita pyenepi! 47 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti iye anadzan’khazikisa toera kuonera pinthu pyace pyonsene.



^ (2 Ates. 2:3-6) Lekani kunyengezwa,* nee na munthu m’bodzi, thangwi mbidzati kufika ntsiku ineyi, pakutoma anadzaoneka anyakusandukira Mulungu* mbapangizika pakweca munthu wakukhonda bvera mwambo, ule anafuna kudzafudzwa. 4 Iye ndi nyakupingiza, pontho asakuzika ekhene padzulu pa pyonsene pinacemerwa alungu peno cinthu cinalambirwa, natenepa iye asakhala pantsi mu templo ya Mulungu, mbapangizika ekhene pakweca ninga mulungu. 5 Kodi nee musakumbuka kuti pikhali ine pabodzi na imwe kazinji kene ndikhakupangani pinthu pyenepi? 6 Cincino imwe musadziwa kuti mbani anaphata basa yakupingiza munthu wakukhonda bvera mwambo, toera iye apangizwe pa ndzidzi wakuthema.

Peno: “kupeuswa.”
Peno: “anyakupanduka; ale adasiya ulambiri wandimomwene.”


^ (Tit. 1:7-9) Thangwi ninga muimiriri wa Mulungu, muyang’aniri asafunika kukhala wakusowa mathangwi akupambizirwa nawo, wakukhonda kukakamira pinafuna iye basi, wakukhonda kucimbiza na kuipirwa, akhonde kukhala nyamwera, akhonde kumenya anthu, akhonde kufuna kuwina pinthu mwakukhonda kulungama, 8 mbwenye asafunika kukhala wakutambira alendo, wakufuna pinthu pyadidi, wa manyerezero adidi, wakulungama, wakukhulupirika, wakuphata ntima,* 9 atoweze mwadidi mafala akukhulupirika* pakupfundzisa kwace mwaluso, toera akwanise kuwangisa* kubulukira mu cipfundziso cadidi,* mbakwanisambo kusandika ale anapokanya cipfundziso ceneci.

Peno: “wakudzitonga.”
Peno: “mafala akunyindirika.”
Peno: “kucenjeza.”
Peno: “cakuphedza.”


^ (Apok. 1:1) Masomphenya* adaperekwa na Yezu, adapaswa iye na Mulungu toera kupangiza atumiki ace pinthu pyakuti pisafunika kucitika mwakukhonda dembuka. Yezu atuma anju wace toera kupangiza masomphenya anewa kuna Juwau ntumiki wace mukuphatisira pidzindikiro,

Peno: “Pipangizo.”


^ (Apok. 2:1, 2) “Kuna anju wa ku mpingo wa ku Efeso, lemba: Ipi ndi pinalonga ule wakuti ali na nyenyezi zinomwe mu djanja yace yamadyo, anafamba pakati pa pinthu pyakuikhira nyale pinomwe pya ouro: 2 ‘Ine ndisadziwa pinacita iwe, basa yako yakuwanga na kupirira kwako. Ndisadziwa kuti iwe nee usatawirisa anthu akuipa akhale pakati pako; pontho wayesera ale analonga kuti ndi apostolo, mbwenye iwo nee ndi apostolo, mbudzindikira kuti iwo ndi anyauthambi.



^ (Aton. 2:14-22) Em vista disso, a ira de Jeová acendeu-se contra Israel, de modo que os entregou aos saqueadores, que os despojaram. Entregou-os* nas mãos dos inimigos ao redor deles, e eles já não foram capazes de resistir aos seus inimigos. 15 Aonde quer que fossem, a mão de Jeová estava contra eles, trazendo-lhes calamidades, assim como Jeová tinha dito e assim como Jeová lhes tinha jurado; e eles estavam numa grande aflição. 16 Portanto, Jeová dava-lhes juízes, que os salvavam das mãos dos seus saqueadores. 17 Porém, eles recusaram-se a escutar até mesmo os juízes; prostituíam-se com outros deuses e curvavam-se diante deles. Desviaram-se depressa do caminho em que os seus antepassados andaram, os que tinham obedecido aos mandamentos de Jeová. Eles não agiram da mesma maneira. 18 Sempre que Jeová lhes dava um juiz, Jeová estava com o juiz e salvava-os das mãos dos seus inimigos, durante todos os dias do juiz; pois Jeová compadecia-se dos* seus gemidos, causados pelos que os oprimiam e os tratavam cruelmente. 19 Contudo, quando o juiz morria, eles voltavam a corromper-se ainda mais do que os seus pais, seguindo outros deuses, servindo-os e curvando-se diante deles. Não abandonavam as suas práticas, nem o seu proceder obstinado. 20 Por fim, a ira de Jeová acendeu-se contra Israel, e ele disse: “Visto que esta nação violou o meu pacto, que fiz com os seus antepassados, e me desobedeceu, 21 eu, da minha parte, não expulsarei da sua frente nem mesmo uma das nações que Josué deixou quando morreu. 22 Isto é para provar se Israel guardará o caminho de Jeová, por andar nele assim como os seus antepassados fizeram.”




^ (Aton. 2:20) Por fim, a ira de Jeová acendeu-se contra Israel, e ele disse: “Visto que esta nação violou o meu pacto, que fiz com os seus antepassados, e me desobedeceu,




^ (Mis. 3:1, 2) Meu filho, não te esqueças dos meus ensinamentos,* E que o teu coração obedeça aos meus mandamentos,  2 Porque eles te acrescentarão muitos dias E anos de vida e paz.




^ (Ezek. 18:21-23) “‘Agora, se aquele que é mau abandonar todos os pecados que cometeu, guardar todos os meus decretos e fizer o que é justo e certo, com certeza, ele continuará vivo. Não morrerá. 22 Ele não terá de responder por nenhuma das transgressões que cometeu.* Ele continuará vivo por fazer o que é justo.’ 23 “‘Por acaso, tenho algum prazer na morte de uma pessoa má?’, diz o Soberano Senhor Jeová. ‘Não prefiro que ele abandone os seus caminhos e continue vivo?’




^ (Aton. 4:4) Débora, uma profetisa, esposa de Lapidote, julgava Israel naquela altura.




^ (Aton. 4:8, 9) Por conseguinte, Baraque disse-lhe: “Se fores comigo, eu irei; mas, se não fores comigo, eu não irei.” 9 Ela respondeu: “Certamente irei contigo. No entanto, esta campanha militar não te trará glória, pois será nas mãos de uma mulher que Jeová entregará Sísera.” Então, Débora levantou-se e foi com Baraque a Quedes.




^ (Aton. 4:14) Débora disse então a Baraque: “Vai, pois este é o dia em que Jeová entregará Sísera nas tuas mãos. Não é Jeová quem vai à tua frente?” E Baraque desceu do monte Tabor seguido por 10 000 homens.




^ (Aton. 4:21, 22) No entanto, Jael, esposa de Héber, pegou numa estaca de tenda e num martelo. Então, enquanto ele, esgotado, dormia profundamente, ela aproximou-se silenciosamente e cravou-lhe a estaca nas têmporas, martelando-a no chão. E ele morreu. 22 Baraque foi até lá em busca de Sísera e Jael foi ao seu encontro e disse: “Venha, e eu vou mostrar-lhe o homem que procura.” Ele entrou com ela e viu Sísera caído morto, com a estaca nas têmporas.




^ (Mis. 31:30) O encanto talvez seja falso, e a beleza talvez seja passageira,* Mas a mulher que teme a Jeová receberá elogios.




^ (1 Akor. 16:13) Khalani maso, khalani akuwanga mu cikhulupiro, khalani acipapo,* khalani amphambvu.

Peno: “citani pinthu ninga amuna.”


^ (Aton. 5:3) Escutem, ó reis! Deem ouvidos, ó governantes! Cantarei a Jeová. Cantarei louvores* a Jeová, o Deus de Israel.




^ (Aton. 5:31) Assim, que morram todos os teus inimigos, ó Jeová, Mas sejam os que te amam como o sol nascente na sua glória.” E a terra teve descanso* durante 40 anos.




^ (1 Pya dziko. 16:8-10) “Agradeçam a Jeová, invoquem o seu nome, Tornem os seus feitos conhecidos entre os povos! 9 Cantem-lhe, cantem-lhe louvores,* Meditem em* todos os seus atos maravilhosos. 10 Falem com orgulho do Seu santo nome. Que se alegre o coração dos que procuram a Jeová.




^ (Apok. 7:9, 10) Buluka penepo, ine ndaona mwinji ukulu wa anthu wakuti nee m’bodzi mbadakwanisa kuulengesa, iwo akhali a madziko onsene, a madzindza onsene, a mbumba zonsene na a pilongero pyonsene. Iwo akhali dzololo patsogolo pa mpando waumambo na patsogolo pa Mwanabira, akhadabvala nguwo zakucena zakulapha; pontho akhali na matsandzo a micindu m’manja mwawo. 10 Iwo akhapitiriza kukhuwa mwakugaluza, mbalonga: “Cipulumuso cathu cisabuluka kuna Mulungu wathu, wakuti ali pa mpando waumambo, na kuna Mwanabira.”



^ (Apok. 16:16) Iwo aagumanya pabodzi pene pa mbuto yakuti mu Cihebheri, isacemerwa Armajedhoni.*

Mu Cigerego ndi Har Majedhon, ineyi ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka “phiri ya Mejidho.”


^ (Apok. 19:19-21) Ine ndaona cikala, amambo a pa dziko yapantsi na misoka ya anyankhondo awo, agumanyikana toera kumenya nkhondo na ule adakhala pa kavalo pabodzi na anyankhondo ace. 20 Cikala caphatwa pabodzi na mprofeta wauthambi, ule akhacita pirengo pamaso pa cikala, mbanyengeza napyo ale adaikhwa cidzindikiro ca cikala na ale akhalambira dzimunthu ya cikala. Mbaciri maso, uwiri wawo aponywa mu djenje yakugaka moto na enxofre.* 21 Mbwenye anango aphiwa na supada yakulapha ikhali pamulomo wa ule adakwira pa kavalo. Mbalame zonsene zakhuta na manungo a anthu anewa.

Peno: “safuli.”


^ (Rute 1:16, 17) No entanto, Rute disse: “Não insista comigo para a abandonar, para deixar de a acompanhar; pois, onde for, eu irei, e onde passar a noite, eu passarei a noite. O seu povo será o meu povo, e o seu Deus será o meu Deus. 17 Onde morrer, eu morrerei e lá serei enterrada. Que Jeová me castigue, e que o faça severamente, se outra coisa a não ser a morte me separar de si.”




^ (Juw. 10:16) “Pontho ine ndiri na mabira anango akuti nee ndi a n’thanga iyi; anewa ndisafunikambo kuabweresa, iwo anadzabva fala yanga, mbadzakhala nkumbi ubodzi, na nkumbizi m’bodzi.



^ (Zak. 8:23) “Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Nesses dias, dez homens de todas as línguas das nações agarrarão, sim, agarrarão firmemente a túnica* de um judeu,* dizendo: “Queremos ir convosco, pois ouvimos dizer que Deus está convosco.”’”




^ (Rute 2:17, 18) Assim, ela continuou a respigar no campo até ao anoitecer. Depois, debulhou o que tinha respigado e deu cerca de uma efa* de cevada. 18 Então, apanhou a cevada e entrou na cidade, e a sua sogra viu o que ela tinha respigado. Após comer e ficar satisfeita, Rute também apanhou o alimento que sobrou depois da refeição e deu-o à sua sogra.




^ (Mis. 23:22) Escuta o teu pai, que causou o teu nascimento, E não desprezes a tua mãe só porque ela envelheceu.




^ (Mis. 31:15) Também se levanta enquanto ainda é de noite, Para providenciar comida aos da sua casa E porções às suas servas.




^ (Rute 3:5-13) Ela respondeu então: “Farei tudo o que me disse.” 6 Então, ela desceu à eira e fez tudo o que a sua sogra lhe tinha dito. 7 Enquanto isso, Boaz comia e bebia, e o seu coração estava feliz. De seguida, ele foi deitar-se ao lado do monte de cereais. Depois, ela aproximou-se com cuidado, descobriu-lhe os pés e deitou-se. 8 À meia-noite, o homem começou a tremer e, quando se inclinou para a frente, viu uma mulher deitada aos seus pés. 9 Ele perguntou: “Quem és tu?” Ela respondeu: “Sou Rute, sua serva. Estenda o seu manto* sobre a sua serva, pois o senhor é resgatador.” 10 Então, ele disse: “Que Jeová te abençoe, minha filha. Demonstraste mais amor leal desta vez do que da primeira vez, pois não foste atrás de jovens, quer pobres quer ricos. 11 E agora, minha filha, não tenhas medo. Farei por ti tudo o que me disseres, pois todos na cidade sabem* que és uma excelente mulher. 12 Contudo, embora eu realmente seja resgatador, há um resgatador de parentesco mais próximo do que eu. 13 Fica aqui esta noite. Se de manhã ele te resgatar, muito bem! Que ele te resgate. Mas, tão certo como Jeová vive, eu mesmo te resgatarei se ele não te quiser resgatar. Fica deitada aqui até amanhecer.”




^ (Rute 3:10) Então, ele disse: “Que Jeová te abençoe, minha filha. Demonstraste mais amor leal desta vez do que da primeira vez, pois não foste atrás de jovens, quer pobres quer ricos.




^ (1 Akor. 13:4, 5) Ufuni ndi wakukhurudzika* na wakukoma ntima. Ufuni nkhabe ntcanje. Nkhabe kugaya, nkhabe kudzikuza, 5 nkhabe kucita pinthu mwakukhonda thema,* nkhabe kucita pinafuna iwo basi, nkhabe kuipirwa mwakucimbiza. Nkhabe kukoya pinthu pyakuipa muntima.*

Peno: “wakupirira.”
Peno: “mwaukali.”
Peno: “Nkhabe kulengesa pinthu pyakuipa.”


^ (Rute 4:9, 10) Boaz disse então aos anciãos e a todo o povo: “Hoje são testemunhas de que compro de Noemi tudo o que pertencia a Elimeleque, e tudo o que pertencia a Quiliom e a Malom. 10 E assim adquiro como esposa Rute, a moabita, que era esposa de Malom, a fim de restaurar o nome do falecido sobre a sua herança e para que o nome dele não seja eliminado dentre os seus irmãos e do portão da sua cidade. Hoje são testemunhas.”




^ (1 Tim. 3:1) Mafala awa ndi akunyindirika: Khala munthu akuwangisira toera kukhala muyang’aniri,* iye asafuna basa yadidi.

Peno: “nkulu wa mpingo.”


^ (1 Tim. 3:12, 13) Ntumiki wakutumikira asafunika kukhala mamuna wa nkazi m’bodzi basi, pontho atsogolere mwadidi anace na anthu a panyumba pace. 13 Thangwi amuna anatsogolera mwadidi asawina mbiri ya makhaliro adidi, pontho anakwanisa kulonga na cinyindiro consene pya cikhulupiro cinagumanika mwa Kristu Yezu.



^ (1 Tim. 5:8) Mwandimomwene, khala munthu nkhabe kutsalakana anthu akuti ndiye asafunika kuatsalakana, makamaka anthu a panyumba pace, iye asakhonda cikhulupiro, pontho ndi wakuipa kakamwe kupiringana munthu wakusowa cikhulupiro.



^ (Aton. 6:36-40) Depois, Gideão disse ao verdadeiro Deus: “Se fores salvar Israel por meio de mim, assim como prometeste, 37 vou colocar uma porção de lã na eira. Se houver orvalho apenas na lã, mas todo o chão à volta ficar seco, então saberei que salvarás Israel por meio de mim, como prometeste.” 38 E foi isso o que aconteceu. No dia seguinte, quando ele se levantou cedo e torceu a lã, saiu da lã orvalho suficiente para encher de água uma grande taça de banquete. 39 No entanto, Gideão disse ao verdadeiro Deus: “Não se acenda a tua ira contra mim, mas deixa-me fazer só mais um pedido. Por favor, deixa-me fazer apenas mais uma prova com a lã. Por favor, que apenas a lã fique seca e haja orvalho em todo o chão.” 40 Portanto, foi isso o que Deus fez naquela noite; só a lã ficou seca, mas todo o chão estava coberto de orvalho.




^ (Mis. 2:3-6) Além disso, se clamares pelo entendimento E ergueres a voz a pedir discernimento;  4 Se persistires em procurar estas coisas como a prata E continuares a buscá-las como a tesouros escondidos;  5 Então, entenderás o que significa temer a Jeová E encontrarás o conhecimento de Deus.  6 Pois é Jeová quem dá sabedoria; Da sua boca procedem conhecimento e discernimento.




^ (Mat. 7:7-11) “Pitirizani kuphemba, munadzapaswa; pitirizani kusaka, munadzagumana; pitirizani kugogodza nsuwo, munadzafungulirwa; 8 thangwi munthu onsene anaphemba, anapaswa; munthu onsene anasaka, anagumana; pontho munthu onsene anagogodza nsuwo, anafungulirwa. 9 Mwandimomwene, mbani mwa imwe wakuti mwanace angaphemba nkate, anampasa mwala? 10 Peno angaphemba nyama ya m’madzi, anampasa nyoka? 11 Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa musadziwa kupasa pinthu pyadidi ananu, ndiye tani Babanu wakudzulu, iye anadzapasa pinthu pyadidi ale anam’phemba!



^ (2 Tim. 3:16, 17) Malemba onsene alembwa mukutsogolerwa na Mulungu, pontho asaphedza toera kupfundzisa, kusandika, kusasanyira* pinthu, kulanga mwakulungama, 17 toera munthu* wa Mulungu akhale wakuthema kakamwe, wakukhunganyika mwadidi toera kucita mabasa adidi onsene.

Peno: “kulungamisa.”
Peno: “ntumiki.”


^ (Aton. 7:3) Agora, por favor, anuncia na presença do povo: ‘Quem está com medo e a tremer volte para casa.’” Assim, Gideão pô-los à prova. Com isso, 22 000 homens regressaram a casa, e 10 000 permaneceram.




^ (Aton. 7:6) O número dos que lamberam a água, levando a mão à boca, foi de 300 homens. O restante dos homens ajoelhou-se para beber.




^ (Aro. 13:11, 12) Citani pyenepi thangwi imwe musadziwa ndzidzi, kuti uno ndi ndzidzi toera imwe mulamuke ncitulo, thangwi cipulumuso cathu ciri cifupi kakamwe kupiringana mu ndzidzi udatoma ife kukhulupira. 12 Masiku ali cifupi na kumala; kunja kuli dhuzi na kuca. Natenepa, tendeni titaye mabasa a ncidima, mbatibvala pida pya ceza.



^ (Aef. 5:15-17) Natenepa, citani mphole-mphole kakamwe toera mukhonde kufamba ninga anthu akusowa ndzeru, mbwenye ninga anthu audziwisi, 16 mbamuphatisira mwadidi kakamwe ndzidzi wanu,* thangwi ntsiku zino ndi zakuipa.* 17 Na thangwi ineyi, lekani kukhala pontho ninga mapswiru, mbwenye pitirizani kubvesesa kuti ninji pinafuna Yahova.

Fala na Fala: “mbamugula ndzidzi udakhazikiswa.”
Peno: “thangwi tiri kukhala mu ntsiku zakuipa.”


^ (Aton. 7:17) E disse-lhes: “Observem-me e façam exatamente o que eu fizer. Quando eu chegar à extremidade do acampamento, devem fazer como eu fizer.




^ (Mat. 11:29, 30) Kwatani goli* yanga mbamupfundza kubulukira mwa ine, thangwi ndine wakupfulika na wakucepeseka, natenepa munadzagumana ciwangiso.* 30 Goli yanga ndi yakukhonda nentsa,* pontho pinakuphembani ine toera kukwata ndi pyakululupa.”

Peno: “ntolo.”
Peno: “ciwangiso mu umaso wanu.”
Peno: “yakukhonda nentsa kuthuka.”


^ (Mat. 28:19, 20) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena, 20 apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ (1 Ped. 2:21) Mwandimomwene, imwe mwacemerwa toera kucita pyenepi, thangwi Kristu aona nyatwa thangwi ya imwe, mbapangiza kuna imwe kuti* munatowezera tani manyalo ace* mwakukhulupirika.*

Peno: “mbakusiyirani citsandzo cakuti.”
Peno: “pidacita iye.”
Peno: “mwapadhuzi.”


^ (Aton. 7:21) Cada homem ficou parado no seu lugar ao redor do acampamento, e todo o exército inimigo começou a fugir, a correr e a gritar.




^ (1 Akor. 4:2) Mbwenye pinafunika ndi pyakuti ayang’aniri akhale anthu akukhulupirika.



^ (1 Akor. 12:14-18) Thangwi mwandimomwene, manungo nee ali na khundu ibodzi basi, mbwenye ali na makhundu mazinji. 15 Mwendo mbudalonga kuti: “Nakuti nee ndine manja, nee ndine khundu ya manungo,” kodi pyenepi pisabveka kuti iwo mbudasiya kukhala khundu ya manungo? 16 Pontho, khutu mbidalonga kuti: “Nakuti nee ndine diso, nee ndine khundu ya manungo,” kodi pyenepi pisabveka kuti iyo mbidasiya kukhala khundu ya manungo? 17 Mbidakhala kuti manungo onsene ndi diso basi, mbatidakwanisa tani kubva?* Mbidakhala kuti manungo onsene ndi khutu basi, mbatidakwanisa tani kubva khwema?* 18 Mbwenye undimomwene ndi wakuti Mulungu aikha khundu ibodzi na ibodzi ya manungo pa mbuto yace ninga munafunira iye.

Peno: “khutu mbidakhala kupi?”
Peno: “mphuno mbidakhala kupi?”


^ (Tiya. 4:10) Cepesekani pamaso pa Yahova, natenepa iye anadzakukuzani.



^ (Aton. 8:1-3) Os homens de Efraim disseram-lhe então: “O que foi que nos fizeste? Porque é que não nos chamaste quando foste lutar contra Midiã?” E discutiram fortemente com ele. 2 Contudo, ele disse-lhes: “O que é que eu fiz em comparação convosco? Não são as sobras de Efraim melhores do que a vindima de Abiezer? 3 Foi nas vossas mãos que Deus entregou Orebe e Zeebe, os príncipes de Midiã, e o que é que eu fiz em comparação convosco?” Quando ele disse isso,* eles acalmaram-se.*




^ (Mis. 15:1) Uma resposta branda* acalma o furor, Mas uma palavra dura* atiça a ira.




^ (Mat. 5:23, 24) “Mphapo iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, 24 siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako.



^ (Luk. 9:48) mbaapanga: “Munthu onsene anatambira mwanang’ono uyu mu dzina yanga, akutambirambo ine; pontho munthu onsene ananditambira, akutambirambo Ule adandituma. Thangwi ule anacepeseka mbakhala ninga mwanang’ono pakati pa imwe monsene, unoyu ndiye nkulu.”



^ (Aton. 10:6) Os israelitas fizeram novamente o que era mau aos olhos de Jeová e começaram a servir os baalins, as imagens de Astorete, os deuses de Arã,* os deuses de Sídon, os deuses de Moabe, os deuses dos amonitas e os deuses dos filisteus. Eles abandonaram a Jeová e não o serviram.




^ (Aton. 10:15, 16) Mas os israelitas disseram a Jeová: “Pecámos. Faz connosco o que for bom aos teus olhos, apenas, salva-nos hoje, por favor.” 16 E eliminaram os deuses estrangeiros do seu meio e serviram a Jeová, de modo que ele já não suportava mais ver o* sofrimento de Israel.




^ (Aro. 15:4) Thangwi pinthu pyonsene pidalembwa kalene, pyalembwa toera kutipfundzisa, toera kubulukira mu kupirira kwathu na cibalangazo cinagumana ife m’Malemba, tikwanise kukhala na cidikhiro.



^ (Apok. 2:10) Leka kugopa nyatwa zinafuna kuthimbana na iwe cincino. Dyabo anadzapitiriza kutumiza anango a imwe nkaidi, toera muyeserwe mwakukwana, pontho munadzaona nyatwa mu ntsiku khumi. Khala wakukhulupirika mpaka kufa, natenepa ine ndinadzakupasa nthimba ya* umaso.

Peno: “muoni wa.”


^ (Aton. 11:31) então, aquele que sair da porta da minha casa ao meu encontro, quando eu voltar em paz da guerra contra os amonitas, vai tornar-se de Jeová, e eu vou oferecê-lo como oferta queimada.”




^ (Lev. 16:24) Terá de se banhar* em água num lugar santo e pôr as vestes. Depois, sairá e oferecerá a sua oferta queimada e a oferta queimada do povo, fazendo expiação por si mesmo e pelo povo.




^ (Deut. 18:10) Não se deve encontrar no teu meio alguém que queime o seu filho ou a sua filha no fogo,* ou que empregue adivinhação, ou que pratique magia, ou que procure presságios,* ou um feiticeiro,




^ (Deut. 18:12) Pois quem faz estas coisas é detestável para Jeová, e é por causa destas práticas detestáveis que Jeová, teu Deus, expulsa estas nações de diante de ti.




^ (Aton. 11:35) Quando ele a viu, rasgou as suas roupas e disse: “Ai, minha filha! Partiste-me o coração,* pois tornaste-te aquela que eu bani. Fiz um voto* a Jeová e não posso voltar atrás.”




^ (Aton. 11:39) Ao fim dos dois meses, ela voltou para o pai, e ele cumpriu o voto que tinha feito a respeito dela. Ela nunca teve relações com nenhum homem. E tornou-se costume* em Israel:




^ (Koel. 5:4, 5) Sempre que fizeres um voto a Deus, não demores a cumpri-lo, pois ele não se agrada dos tolos. O que votares, cumpre. 5 Mais vale não fazeres um voto do que fazeres um voto e não o cumprires.




^ (Mat. 16:24) Buluka penepo Yezu alonga kuna anyakupfundzace kuti: “Munthu onsene anafuna kunditowera, asafunika akhondeke ekhene, akwate muti wace wakusikimizira* mbapitiriza kunditowera.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Aton. 11:36) Todavia, ela disse-lhe: “Meu pai, se fez um voto a Jeová, faça comigo conforme prometeu, visto que Jeová executou para si vingança sobre os seus inimigos, os amonitas.”




^ (Mat. 6:33) “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.



^ (Afil. 3:8) Kusiyapo pyenepi, mwandimomwene ine ndisaona pinthu pyonsene ninga pyakusowa basa thangwi ya ntengo ukulu kakamwe wa kudziwa Kristu Yezu Mbuyanga. Thangwi ya iye, ine ndatawira kuluza pinthu pyonsene, pontho ndisapiona ninga pirombo,* toera ndikwanise kuwina Kristu,*

Peno: “pirombo pinataiwa kukhuku; nyambvu; pinthu pyakunyanyasa.”
Peno: “toera ndikwanise kukhala na uxamwali wakuwanga na Kristu.”


^ (Aton. 13:8) Manoá suplicou a Jeová, dizendo: “Perdão, Jeová. Por favor, deixa que o homem do verdadeiro Deus, que acabas de enviar, venha outra vez para nos instruir sobre o que devemos fazer com o menino que vai nascer.”




^ (Sal. 127:3) Vejam! Os filhos são uma herança de Jeová; O fruto do ventre é uma recompensa.




^ (Aef. 6:4) Imwembo ababa, lekani kutsukwalisa ananu, mbwenye pitirizani kuakuza kubulukira mu kualanga na kuapfundzisa* mwakubverana na pinalonga Yahova.

Peno: “cipfundziso; citsogolero.” Fala na Fala: “kuikha manyerezero mu.”


^ (Aton. 14:5-9) Assim, Sansão desceu até Timná com o seu pai e a sua mãe. Quando chegou às vinhas de Timná, veio um leão* a rugir ao seu encontro. 6 Então, o espírito de Jeová deu-lhe poder, e, sem nada nas mãos, ele rasgou o leão em dois como se fosse um cabrito. Todavia, não contou nem ao pai nem à mãe o que tinha feito. 7 A seguir, Sansão desceu até Timná e conversou com a mulher, e ela ainda era a pessoa certa aos seus olhos. 8 Mais tarde, quando estava a voltar para a levar para casa, desviou-se para ver o leão morto, e na carcaça do leão havia um enxame de abelhas e mel. 9 Tirou o mel com as mãos e comeu-o enquanto caminhava. Quando alcançou o seu pai e a sua mãe, deu-lhes um pouco para comerem. No entanto, não lhes contou que tinha tirado o mel da carcaça do leão.




^ (Aton. 15:9-16) Mais tarde, os filisteus subiram e acamparam em Judá, e andaram a percorrer Leí. 10 Os homens de Judá perguntaram-lhes: “Porque é que vieram contra nós?” Os filisteus responderam: “Viemos capturar* Sansão, para lhe fazer o mesmo que ele nos fez.” 11 Portanto, 3000 homens de Judá desceram até à caverna* do rochedo de Etão e disseram a Sansão: “Tu não sabes que os filisteus nos estão a dominar? Então porque é que nos fizeste isto?” Ele disse-lhes: “Fiz-lhes o mesmo que eles me fizeram.” 12 Eles, porém, disseram-lhe: “Viemos capturar-te* para te entregar aos filisteus.” Então, Sansão disse-lhes: “Jurem-me que não me atacarão.” 13 Eles disseram-lhe: “Não, nós apenas te amarraremos e te entregaremos a eles, mas não te mataremos.” Por isso, amarraram-no com duas cordas novas e fizeram-no sair do rochedo. 14 Quando chegou a Leí, os filisteus gritaram triunfantemente quando o viram. E o espírito de Jeová deu-lhe poder, e as cordas que tinha nos braços tornaram-se como fios de linho chamuscados pelo fogo e caíram-lhe das mãos. 15 Ele encontrou uma queixada* de jumento ainda fresca, estendeu a mão e agarrou-a, e com ela matou mil homens. 16 A seguir, Sansão disse: “Com a queixada de um jumento — um montão, dois montões! Com a queixada de um jumento matei mil homens.”




^ (Aton. 14:6) Então, o espírito de Jeová deu-lhe poder, e, sem nada nas mãos, ele rasgou o leão em dois como se fosse um cabrito. Todavia, não contou nem ao pai nem à mãe o que tinha feito.




^ (Aton. 15:14) Quando chegou a Leí, os filisteus gritaram triunfantemente quando o viram. E o espírito de Jeová deu-lhe poder, e as cordas que tinha nos braços tornaram-se como fios de linho chamuscados pelo fogo e caíram-lhe das mãos.




^ (Zak. 4:6) E ele disse-me: “Esta é a palavra de Jeová a Zorobabel: ‘“Não por força militar nem por poder, mas pelo meu espírito”, diz Jeová dos exércitos.




^ (Mab. 4:31) Pidamala iwo kudembetera kuna Mulungu, mbuto idagumanyikana iwo yatekenyeka, penepo onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga mafala a Mulungu mwacipapo.



^ (Aton. 16:18, 19) Quando Dalila viu que ele lhe tinha aberto o coração, mandou chamar imediatamente os governantes filisteus, dizendo: “Venham, pois desta vez, ele abriu-me o seu coração.” Assim, os governantes filisteus foram ter com ela e levaram o dinheiro. 19 Ela adormeceu-o sobre os seus joelhos. A seguir, chamou um homem para lhe cortar as sete tranças da cabeça. Depois, ela passou a dominá-lo, pois ele foi perdendo a força.




^ (1 Akor. 15:33) Lekani kunyengezwa. Kucita uxamwali na anthu akuipa kusafudza makhaliro adidi.*

Peno: “makhaliro adidi a umaso.”


^ (1 Sam. 1:3) Todos os anos, este homem subia da sua cidade até Silo para adorar* e oferecer sacrifícios a Jeová dos exércitos. Era ali que Hofni e Fineias, os dois filhos de Eli, serviam como sacerdotes de Jeová.




^ (1 Sam. 1:21) No devido tempo, Elcana subiu com todos os da sua casa para oferecer o sacrifício anual a Jeová e apresentar a sua oferta em cumprimento de um voto.




^ (Mat. 6:33) “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.



^ (Afil. 1:10) toera imwe mudzindikire kuti ndi pinthu pipi pyakufunika kakamwe, toera mukhale anthu akusowa cilema,* mbamukhonda kugwegwedusa anango mpaka pa ntsiku ya Kristu;

Peno: “akulungama.”


^ (1 Sam. 1:10, 11) Ana estava muito angustiada,* e começou a orar a Jeová e a chorar sem parar. 11 E ela fez o seguinte voto: “Ó Jeová dos exércitos, se olhares para a aflição da tua serva e te lembrares de mim, e não te esqueceres da tua serva e deres à tua serva um filho, um menino, eu vou entregá-lo a Jeová por todos os dias da sua vida, e não se passará uma navalha na sua cabeça.”




^ (Sal. 55:22) Lança o teu fardo sobre Jeová, E ele irá amparar-te. Nunca permitirá que o justo venha a cair.*




^ (Aro. 12:12) Tsandzayani thangwi ya cidikhiro canu. Pirirani pakuthimbana na nyatwa. Pitirizani* kucita phembero.

Peno: “Pirirani.”


^ (1 Sam. 2:22-24) Eli era muito idoso e tinha ouvido falar de tudo o que os seus filhos estavam a fazer a todo o Israel e de que eles se deitavam com as mulheres que prestavam serviço à entrada da tenda de reunião. 23 Ele dizia-lhes: “Porque é que continuam a fazer estas coisas? As coisas que ouço o povo dizer a vosso respeito são más. 24 Não, meus filhos, o que eu ouço dizer entre o povo de Jeová não é bom.




^ (1 Sam. 2:27) Um homem de Deus veio até Eli e disse-lhe: “Assim diz Jeová: ‘Por acaso, não me revelei claramente à casa do teu pai, enquanto estavam no Egito como escravos da casa do Faraó?




^ (1 Sam. 2:29) Porque é que desprezam* o meu sacrifício e a minha oferta, que ordenei que fossem feitos no meu lugar de morada? Porque é que persistes em honrar mais os teus filhos do que a mim, por se engordarem com as melhores porções de todas as ofertas do meu povo Israel?




^ (Deut. 21:18-21) “Se um homem tiver um filho obstinado e rebelde, que não obedece nem ao pai nem à mãe, e eles tentaram corrigi-lo, mas ele recusa-se a ouvi-los, 19 o seu pai e a sua mãe devem agarrá-lo e levá-lo para fora aos anciãos, no portão da cidade, 20 e dizer aos anciãos da cidade: ‘Este nosso filho é obstinado e rebelde; recusa-se a obedecer-nos. É um glutão e um beberrão.’ 21 Então, todos os homens da cidade devem apedrejá-lo até à morte. Assim, elimina o mal do teu meio; e todo o Israel ouvirá falar disso e ficará com medo.




^ (Mat. 10:36, 37) Mwandimomwene, anyamalwa a munthu anadzakhala anthu a panyumba pace. 37 Ule anafuna kakamwe babace peno mace kupiringana ine, nee athema kukhala nyakupfundza wanga; pontho ule anafuna kakamwe mwanace wamamuna peno wankazi kupiringana ine, nee athema kukhala nyakupfundza wanga.



^ (1 Sam. 4:16-18) Assim, o homem disse a Eli: “Vim do campo de batalha! Foi justamente hoje que fugi de lá.” Eli perguntou: “O que é que aconteceu, meu filho?” 17 E o homem que trazia a notícia disse: “Israel fugiu dos filisteus e o exército* sofreu uma grande derrota. Além disso, os seus dois filhos, Hofni e Fineias, morreram, e a Arca do verdadeiro Deus foi capturada.” 18 No momento em que ele mencionou a Arca do verdadeiro Deus, Eli caiu da cadeira para trás, ao lado do portão, partiu o pescoço e morreu, pois era idoso e pesado. Ele tinha julgado Israel por 40 anos.




^ (1 Sam. 8:4-9) Com o tempo, reuniram-se todos os anciãos de Israel e foram até Samuel, em Ramá. 5 Eles disseram-lhe: “O senhor já está idoso, e os seus filhos não andam nos seus caminhos. Designe um rei que nos julgue, assim como acontece em todas as outras nações.” 6 No entanto, o facto de terem dito “Dê-nos um rei que nos julgue” desagradou a* Samuel. Por conseguinte, ele orou a Jeová, 7 e Jeová disse a Samuel: “Faz tudo o que o povo te pede, pois não foi a ti que rejeitaram, mas foi a mim que rejeitaram como rei. 8 Eles estão a fazer exatamente o que têm feito, desde o dia em que os tirei do Egito até hoje; abandonam-me sempre e servem outros deuses, e estão a fazer o mesmo contigo. 9 Agora, escuta o que eles dizem. Mas não deixes de adverti-los com toda a seriedade; explica-lhes o que o rei que os governar terá o direito de exigir.”




^ (1 Sam. 8:5) Eles disseram-lhe: “O senhor já está idoso, e os seus filhos não andam nos seus caminhos. Designe um rei que nos julgue, assim como acontece em todas as outras nações.”




^ (1 Sam. 8:7) e Jeová disse a Samuel: “Faz tudo o que o povo te pede, pois não foi a ti que rejeitaram, mas foi a mim que rejeitaram como rei.




^ (Juw. 17:16) Iwo nkhabe kucita khundu ya dziko, ninga ine nkhabe kucita khundu ya dziko.



^ (Tiya. 4:4) Imwe anyaupombo,* kodi imwe nkhabe dziwa kuti kucita uxamwali na dziko pisabveka kukhala nyamalwa wa Mulungu? Natenepa, munthu onsene anafuna kukhala xamwali wa dziko asakhala nyamalwa wa Mulungu.

Peno: “Imwe anthu akukhonda khulupirika.”


^ (1 Sam. 9:15-21) Um dia antes de Saul chegar, Jeová tinha dito a* Samuel: 16 “Amanhã, por volta desta hora, vou enviar-te um homem da terra de Benjamim. Deves ungi-lo como líder do meu povo Israel, e ele salvará o meu povo das mãos dos filisteus. Pois vi o sofrimento do meu povo, e o seu clamor chegou até mim.” 17 Quando Samuel viu Saul, Jeová disse-lhe: “Este é o homem de quem te falei: ‘É ele que governará o meu povo.’”* 18 Saul aproximou-se de Samuel no portão da cidade e perguntou-lhe: “Por favor, diga-me: Onde é a casa do vidente?”* 19 Em resposta, Samuel disse a Saul: “Eu sou o vidente.* Vai à minha frente até ao alto sagrado. Hoje, vocês comem comigo. Amanhã de manhã, vou deixar que te vás embora e revelar-te tudo o que queres saber.* 20 Quanto às jumentas que se perderam há três dias, não te preocupes com elas, pois foram encontradas. E a quem é que pertence tudo o que é desejável em Israel? Não é a ti e a toda a casa do teu pai?” 21 Saul respondeu: “Não sou eu benjaminita, da menor das tribos de Israel? E não é a minha família a mais insignificante de todas as famílias da tribo de Benjamim? Então, porque é que o senhor me está a dizer isso?”




^ (1 Sam. 9:21) Saul respondeu: “Não sou eu benjaminita, da menor das tribos de Israel? E não é a minha família a mais insignificante de todas as famílias da tribo de Benjamim? Então, porque é que o senhor me está a dizer isso?”




^ (1 Sam. 10:21, 22) De seguida, providenciou que a tribo de Benjamim viesse à frente, segundo as suas famílias, e foi escolhida a família dos matritas. Finalmente, foi escolhido Saul, filho de Quis. Porém, quando foram procurá-lo, não o encontraram em lado nenhum. 22 Por isso, consultaram a Jeová: “O homem já está aqui?” Jeová respondeu: “Está ali, escondido no meio da bagagem.”




^ (1 Sam. 10:27) No entanto, alguns homens imprestáveis disseram: “Como é que este homem nos vai salvar?” Assim, desprezaram-no e não lhe deram nenhum presente. Contudo, ele não disse nada.*




^ (Mis. 17:27) O homem de conhecimento controla as suas palavras, E o homem de discernimento mantém a calma.*




^ (1 Sam. 13:5-14) Os filisteus também se reuniram para lutar contra Israel, com 30 000 carros de guerra, 6000 cavaleiros e um grupo de soldados tão numeroso como os grãos de areia à beira-mar. Eles subiram e acamparam-se em Micmás, a leste de Bete-Áven. 6 Quando os homens de Israel viram que estavam em apuros, numa situação muito difícil, esconderam-se em cavernas, fendas, rochedos, lugares subterrâneos e cisternas. 7 Alguns hebreus até chegaram a atravessar o Jordão para a terra de Gade e de Gileade. No entanto, Saul ficou em Gilgal, e todos os que o seguiam tremiam de medo. 8 Ele esperou sete dias, até que terminasse o prazo estabelecido por Samuel, mas Samuel não chegava a Gilgal, e os que estavam com Saul começaram a espalhar-se. 9 Por fim, Saul disse: “Tragam-me o sacrifício queimado e os sacrifícios de participação em comum.” E ele ofereceu o sacrifício queimado. 10 Contudo, assim que ele tinha acabado de oferecer o sacrifício queimado, chegou Samuel. Portanto, Saul foi ao seu encontro e cumprimentou-o. 11 E Samuel perguntou-lhe: “O que é que fizeste?” Saul respondeu: “Vi que o povo estava a abandonar-me, que o senhor não chegava no prazo estabelecido e que os filisteus estavam a reunir-se em Micmás. 12 Por isso, eu disse para comigo: ‘Agora, os filisteus vêm contra mim, em Gilgal, e eu não procurei o favor* de Jeová.’ Portanto, senti-me na obrigação de oferecer o sacrifício queimado.” 13 Samuel disse então a Saul: “Agiste de modo insensato. Não obedeceste à ordem que Jeová, teu Deus, te deu. Se tivesses obedecido, Jeová teria estabelecido para sempre o teu reino sobre Israel. 14 Agora, porém, o teu reino não durará. Jeová encontrará um homem que agrade ao seu coração, e Jeová irá designá-lo como líder do seu povo, porque não obedeceste à ordem que Jeová te deu.”




^ (1 Sam. 10:8) A seguir, desce à minha frente até Gilgal. Vou-me encontrar lá contigo para oferecer sacrifícios queimados e sacrifícios de participação em comum. Deves esperar durante sete dias, até que eu chegue. Depois, irei dizer-te o que deves fazer.”




^ (1 Sam. 13:8, 9) Ele esperou sete dias, até que terminasse o prazo estabelecido por Samuel, mas Samuel não chegava a Gilgal, e os que estavam com Saul começaram a espalhar-se. 9 Por fim, Saul disse: “Tragam-me o sacrifício queimado e os sacrifícios de participação em comum.” E ele ofereceu o sacrifício queimado.




^ (1 Sam. 13:13) Samuel disse então a Saul: “Agiste de modo insensato. Não obedeceste à ordem que Jeová, teu Deus, te deu. Se tivesses obedecido, Jeová teria estabelecido para sempre o teu reino sobre Israel.




^ (1 Sam. 15:2, 3) Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Ajustarei contas com os amalequitas pelo que fizeram a Israel quando se opuseram aos israelitas no caminho, quando estes saíam do Egito. 3 Vai, agora, derrota os amalequitas e entrega-os à destruição,* com tudo o que eles têm. Não os poupes;* mata homens e mulheres, crianças e bebés, bois e ovelhas, camelos e jumentos.’”




^ (1 Sam. 15:8, 9) Ele capturou vivo Agague, rei de Amaleque, mas entregou o restante do povo à destruição* com a espada. 9 No entanto, Saul e o povo pouparam* Agague e o melhor das ovelhas e dos bois, os mais gordos, e também os carneiros e tudo o que era bom. Não quiseram entregá-los à destruição. Porém, quanto a todos os bens que eram inúteis e indesejáveis, entregaram-nos à destruição.




^ (1 Sam. 15:22) Samuel disse então: “Será que Jeová tem tanto prazer em ofertas queimadas e sacrifícios como em que se obedeça à voz de Jeová? Pois fica a saber que obedecer é melhor do que um sacrifício, e prestar atenção é melhor do que a gordura de carneiros;




^ (1 Sam. 15:24) De seguida, Saul disse a Samuel: “Pequei, pois desobedeci à ordem de Jeová e às instruções que o senhor me deu, porque fiquei com medo do povo e fiz o que eles queriam.




^ (1 Sam. 15:19-21) Então, porque é que não obedeceste à voz de Jeová? Em vez de obedeceres, avançaste gananciosamente sobre o despojo e fizeste o que era mau aos olhos de Jeová!” 20 No entanto, Saul disse a Samuel: “Mas eu obedeci à voz de Jeová! Fui na missão para a qual Jeová me enviou, trouxe Agague, rei de Amaleque, e entreguei os amalequitas à destruição. 21 Mas os homens tiraram ovelhas e bois do despojo, o melhor do que tinha sido condenado à destruição, para sacrificarem a Jeová, seu Deus, em Gilgal.”




^ (Sal. 141:5) Se o justo me surrasse, seria um ato de amor leal; Se me repreendesse, seria como óleo sobre a minha cabeça, Que a minha cabeça nunca recusaria. Continuarei a orar, mesmo durante as suas calamidades.




^ (Mis. 9:8, 9) Não repreendas o ridicularizador, senão ele irá odiar-te. Repreende o sábio, e ele irá amar-te.  9 Dá instrução ao sábio, e ele irá tornar-se mais sábio. Ensina o justo, e ele aumentará em conhecimento.




^ (Mis. 11:2) Quando chega a presunção, a seguir vem a desonra, Mas a sabedoria está com os modestos.




^ (1 Sam. 17:34, 35) David disse a Saul: “Meu senhor, sou pastor do rebanho do meu pai. Quando veio um leão (e também um urso) e levou uma ovelha do rebanho, 35 fui atrás dele e ataquei-o, livrando a ovelha da sua boca. Quando ele avançou contra mim, agarrei-o pelo pescoço,* feri-o e matei-o.




^ (1 Sam. 17:37) E David acrescentou: “Jeová, que me livrou das garras do leão e do urso, também me livrará das mãos deste filisteu.” Então, Saul disse a David: “Vai, e que Jeová esteja contigo.”




^ (1 Sam. 16:7) Jeová, contudo, disse a Samuel: “Não olhes para a sua aparência nem para a sua altura, visto que o rejeitei. Porque Deus não vê como o homem vê; o homem vê a aparência, mas Jeová vê o coração.”




^ (Mab. 10:34, 35) Penepo Pedhru atoma kulonga, mbati: “Cincino ndisabvesesa mwadidi kuti Mulungu nkhabe tsankhulo, 35 mbwenye m’madzindza onsene, munthu anan’gopa mbacita pyakulungama ndi wakutawirika kuna iye.



^ (1 Tim. 2:4) wakuti asafuna kuti anthu a mitundu yonsene apulumuswe, pontho adziwe mwadidi* undimomwene.

Fala na Fala: “akhale na cidziwiso candimomwene ca.”


^ (1 Sam. 16:14) O espírito de Jeová tinha-se retirado de Saul, e um espírito mau da parte de Jeová passou a aterrorizá-lo.




^ (Mat. 12:43-45) “Dimonyo angabuluka muna munthu, asapita na n’thando mbasaka mbuto yakupuma, mbwenye angakhonda kuigumana, 44 iye asalonga: ‘Ndinabwerera kunyumba yanga idabuluka ine.’ Angafika asagumana kuti nkhabe munthu anakhala panyumba ineyi, mbwenye yamala kupswairwa na kubalikiswa. 45 Natenepa, asaenda kakwata madimonyo anango manomwe akuipa kakamwe kupiringana iye. Angapita muna munthu, asakhala mwenemu; penepo makhaliro akumalisa a munthu unoyu asatekera kakamwe kupiringana akutoma. Pyenepi ndipyo pinafuna kudzacitikambo kuna anthu awa akuipa.”



^ (Agal. 5:16) Mbwenye ine ndinakupangani: Pitirizani kufamba mwakubverana na citsogolero ca nzimu wakucena, natenepa nee munadzacita pifuno pyaunyama.



^ (1 Sam. 17:37) E David acrescentou: “Jeová, que me livrou das garras do leão e do urso, também me livrará das mãos deste filisteu.” Então, Saul disse a David: “Vai, e que Jeová esteja contigo.”




^ (1 Sam. 17:45) David respondeu ao filisteu: “Vens contra mim com espada, lança e dardo, mas eu vou contra ti em nome de Jeová dos exércitos, o Deus dos exércitos de Israel, a quem desafiaste.*




^ (Aef. 6:10, 11) Pakumalisa, pitirizani kuwangiswa mwa Mbuya kubulukira mu mphambvu zace zikulu. 11 Bvalani pida pyonsene pya nkhondo pinapereka Mulungu, toera mukwanise kupirira pakuthimbana na manyengerero* a Dyabo;

Peno: “misampha.”


^ (1 Sam. 17:8) Golias parou e gritou para o exército de Israel: “Porque é que se estão a colocar em formação de batalha? Não sou eu filisteu e vocês servos de Saul? Escolham um homem para lutar comigo.




^ (Agal. 5:26) Tikhonde kukhala anthu akudzikuza, akutomesa nzimu wa mapika pakati pathu, pontho tikhonde kucitirana bibvu unango na ndzace.



^ (1 Tim. 4:8) Thangwi masendzekero anacita munthu toera kuwangisa manungo ace, asaphedza pang’ono basi, mbwenye kuperekeka kuna Mulungu kusaphedza munthu mu pinthu pyonsene, thangwi kusapikira umaso mu ndzidzi uno, na umaso unafuna kudza.



^ (1 Sam. 17:45-47) David respondeu ao filisteu: “Vens contra mim com espada, lança e dardo, mas eu vou contra ti em nome de Jeová dos exércitos, o Deus dos exércitos de Israel, a quem desafiaste.* 46 No dia de hoje, Jeová vai entregar-te nas minhas mãos; e eu vou matar-te e cortar a tua cabeça. E hoje darei os cadáveres do exército dos filisteus às aves dos céus e aos animais selvagens da terra. Deste modo, pessoas de toda a terra saberão que há um Deus em Israel. 47 E todos os que estão aqui reunidos saberão* que não é com a espada nem com a lança que Jeová salva, porque a batalha é de Jeová, e ele vai entregar-vos a todos nas nossas mãos.”




^ (2 Pya dziko. 20:15) Ele disse: “Prestem atenção, todo o Judá, habitantes de Jerusalém e rei Jeosafá! Assim vos diz Jeová: ‘Não tenham medo nem fiquem apavorados por causa desta grande multidão, pois a batalha não é vossa, mas de Deus.




^ (1 Sam. 17:43) O filisteu disse a David: “Por acaso, sou algum cão para que venhas até mim com um pau?” Então, o filisteu amaldiçoou David, invocando os seus deuses.




^ (1 Sam. 17:46, 47) No dia de hoje, Jeová vai entregar-te nas minhas mãos; e eu vou matar-te e cortar a tua cabeça. E hoje darei os cadáveres do exército dos filisteus às aves dos céus e aos animais selvagens da terra. Deste modo, pessoas de toda a terra saberão que há um Deus em Israel. 47 E todos os que estão aqui reunidos saberão* que não é com a espada nem com a lança que Jeová salva, porque a batalha é de Jeová, e ele vai entregar-vos a todos nas nossas mãos.”




^ (1 Sam. 17:37) E David acrescentou: “Jeová, que me livrou das garras do leão e do urso, também me livrará das mãos deste filisteu.” Então, Saul disse a David: “Vai, e que Jeová esteja contigo.”




^ (Yer. 1:17-19) No entanto, deves preparar-te;* Levanta-te e diz-lhes tudo o que eu te ordenar. Não te apavores por causa deles, Para que eu não te deixe apavorado diante deles. 18 Pois hoje faço de ti uma cidade fortificada, Uma coluna de ferro e muralhas de cobre, para resistires a todo o país: Os reis de Judá e os seus príncipes, Os seus sacerdotes e o povo da terra. 19 E eles certamente lutarão contra ti, Mas não te vencerão, Pois ‘eu estou contigo’, diz Jeová, ‘para te salvar’.”




^ (Apok. 12:17) Natenepa, nyoka ikulu yaipirwa kakamwe na nkazi, mbienda kamenya nkhondo na ale adasalikira akuti ndi a dzindza* ya nkazi, ale anabvera matongero a Mulungu, akuti ali na basa yakupereka umboni wa Yezu.

Fala na Fala: “mbeu.”


^ (1 Sam. 18:1) Depois da conversa entre David e Saul, surgiu uma grande amizade entre Jonatã e David;* e Jonatã começou a amá-lo como a si mesmo.*




^ (Juw. 10:16) “Pontho ine ndiri na mabira anango akuti nee ndi a n’thanga iyi; anewa ndisafunikambo kuabweresa, iwo anadzabva fala yanga, mbadzakhala nkumbi ubodzi, na nkumbizi m’bodzi.



^ (Luk. 12:32) “Lekani kugopa, imwe nkumbi ung’ono, thangwi Babanu akomerwa kukupasani Umambo.



^ (Zak. 8:23) “Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Nesses dias, dez homens de todas as línguas das nações agarrarão, sim, agarrarão firmemente a túnica* de um judeu,* dizendo: “Queremos ir convosco, pois ouvimos dizer que Deus está convosco.”’”




^ (1 Sam. 18:7-9) As mulheres celebravam e cantavam: “Saul matou milhares, E David dezenas de milhares.” 8 Saul não gostou nada do que as mulheres cantavam. Por isso, ficou muito zangado e disse: “A David deram dezenas de milhares, mas a mim deram-me apenas milhares. Agora, só falta que lhe deem o reino!” 9 Daquele dia em diante, Saul passou a olhar sempre com desconfiança para David.




^ (1 Sam. 18:25) Portanto, Saul disse: “Digam isto a David: ‘Como preço de noiva, o rei só quer cem prepúcios dos filisteus, a fim de se vingar dos inimigos do rei.’” Saul estava a tramar que David fosse morto pelos filisteus.




^ (Tiya. 3:14-16) Mbwenye khala muntima mwanu muli na ntcanje* na kuzondana, lekani kugaya thangwi ya udziwisi wanu, mungacita pyenepi mukulonga uthambi. 15 Unoyu nee ndi udziwisi unabuluka kudzulu, ndi wa pa dziko yapantsi, waunyama,* na wa madimonyo. 16 Thangwi panagumanika ntcanje* na kuzondana, pasagumanikambo kukhonda kubverana na ntundu onsene wa pinthu pyakuipa.

Peno: “bibvu.”
Peno: “anthu anaphatisira umaso wawo ninga pinyama.”
Peno: “bibvu.”


^ (1 Sam. 19:4, 5) Então, Jonatã falou bem de David a Saul, seu pai. Ele disse-lhe: “O rei não deve pecar contra o seu servo David, pois ele não pecou contra ti. Pelo contrário, o que ele fez por ti foi muito bom. 5 Ele arriscou a vida* para matar o filisteu, de modo que Jeová deu uma grande vitória* a todo o Israel. Tu viste isso e ficaste muito contente. Assim, porquê pecar contra sangue inocente, fazendo com que David seja morto sem nenhum motivo?”




^ (1 Sam. 19:1) Mais tarde, Saul comunicou a sua intenção de matar David a Jonatã, seu filho, e a todos os seus servos.




^ (1 Sam. 19:6) Saul escutou Jonatã e jurou: “Tão certo como Jeová vive, ele não será morto.”




^ (1 Sam. 22:1-4) Então, David retirou-se e fugiu para a caverna de Adulão. Quando os seus irmãos e toda a casa do seu pai souberam disso, foram até ao local onde ele estava. 2 E todos os que estavam em dificuldades, os endividados e os que se sentiam injustiçados* juntaram-se a ele, e David tornou-se chefe deles. Havia cerca de 400 homens com ele. 3 Mais tarde, David foi de lá para Mispa, em Moabe, e disse ao rei de Moabe: “Por favor, deixe o meu pai e a minha mãe ficar convosco até que eu saiba o que Deus vai fazer por mim.” 4 Assim, deixou-os com o rei de Moabe, e eles ficaram no seu território durante todo o tempo que David passou no refúgio.




^ (Mis. 17:17) O verdadeiro amigo ama em todos os momentos E torna-se um irmão em tempos de aflição.




^ (1 Ates. 5:14) Munjira inango, ife tisakudembeterani abale, toera mucenjeze ale anakhonda kubvera,* mubalangaze ale akuti ali akutsukwala,* wangisani ale adafewa, khalani akupirira kuna anthu onsene.

Peno: “ale anakhonda kucita pinapangwa iwo.”
Peno: “adaluza cipapo.”


^ (1 Sam. 25:2-5) Em Maom, havia um homem que trabalhava em Carmelo.* Ele era muito rico; tinha 3000 ovelhas e 1000 cabras, e estava a tosquiar as suas ovelhas em Carmelo. 3 O homem chamava-se Nabal, e a sua esposa, Abigail. A esposa era sensata e bonita, mas o marido, descendente de Caleb, era rude e mau. 4 No deserto, David ouviu dizer que Nabal estava a tosquiar as suas ovelhas. 5 Portanto, David enviou dez homens a Nabal e disse-lhes: “Subam até Carmelo e, quando encontrarem Nabal, perguntem-lhe como é que ele está, em meu nome.




^ (1 Sam. 25:10) Nabal disse aos servos de David: “Quem é David e quem é o filho de Jessé? Hoje em dia, há muitos servos que fogem dos seus senhores.




^ (1 Sam. 25:14) Entretanto, um dos servos disse a Abigail, esposa de Nabal: “David enviou mensageiros a partir do deserto, a fim de desejar o bem ao nosso senhor, mas ele insultou-os.




^ (1 Sam. 25:21) David tinha dito: “Não adiantou nada proteger tudo o que pertence a este homem no deserto. Não desapareceu nada do que lhe pertence e, ainda assim, ele paga-me o bem com o mal.




^ (1 Sam. 25:25) Por favor, meu senhor, não dê atenção a este homem imprestável, Nabal, pois ele faz jus ao seu nome. O nome dele é Nabal,* e ele é um insensato. Mas eu, sua serva, não vi os homens que o meu senhor enviou.




^ (1 Sam. 25:31) o senhor não terá nenhum remorso nem arrependimento* no coração por ter derramado sangue sem motivo ou por ter feito justiça* com as suas próprias mãos. Quando Jeová fizer o bem ao meu senhor, lembre-se da sua serva.”




^ (1 Sam. 25:33) Bendita seja a tua sensatez! Que sejas abençoada por, neste dia, me teres impedido de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as minhas próprias mãos.




^ (Aro. 12:19) Abale anga, lekani kubwezera pyakuipa pinacitirwa imwe, mbwenye siyani kuti Mulungu apangize ukali wace kuna anthu anacita pyakuipa, thangwi pyalembwa kuti: “‘Kubwezera ndi kwanga; ine ndinadzabwezera,’ alonga Yahova.”



^ (Aef. 4:26) Mungaipirwa, lekani kudawa; lekani kupitiriza kukhala akuipirwa mpaka kudoka kwa dzuwa;



^ (Mab. 21:8, 9) Mangwana mwace ife tabuluka mbatifika ku Sezareya. Kweneko taenda kunyumba ya m’mwazi mphangwa Filipi wakuti akhali m’bodzi wa amuna anomwe,* mbatikhala na iye. 9 Filipi akhali na ana acikazi anai akuti akhadadzati kusembwa,* ana anewa akhalonga maprofesiya.*

Filipi asankhulwa na apostolo ku Yerusalemu. Onani Mabasa 6:3.
Fala na Fala: “amiyali.”
Pyenepi pisaphataniza kulonga pinthu pyantsogolo, mphangwa zakupumirwa, kupangizwa cifuniro ca Mulungu peno kulonga pinthu pyenepi.


^ (Aro. 2:11) Thangwi Mulungu nkhabe tsankhulo.



^ (1 Ped. 3:7) Munjira ibodzi ene, imwe amuna, pitirizani kukhala na akazanu mwakubverana na cidziwiso.* Alemedzeni ninga munatsalakanira imwe combo cakuti nkhabe nentsa kusweka, toera maphembero anu akhonde kupingizwa, thangwi iwombo anadzatambira pabodzi na imwe muoni wa umaso unafuna kupereka Mulungu thangwi ya kukoma ntima kwace kukulu.

Peno: “kupangiza citsalakano kuna iwo; kuabvesesa.”


^ (1 Sam. 26:11) Por respeito a Jeová, eu jamais levantaria a minha mão contra o ungido de Jeová! Portanto, peguemos agora na lança e na bilha de água que estão junto à sua cabeça e vamos embora.”




^ (Sal. 37:7) Mantém-te em silêncio perante Jeová E aguarda por ele com expectativa.* Não fiques aborrecido por causa do homem Que é bem-sucedido nas suas tramas.




^ (Aro. 13:2) Natenepa, munthu onsene anakhonda kubvera utongi ali kuthimbana na masasanyiro a Mulungu; ale anathimbana na masasanyiro anewa anadzatongwa na iwo.



^ (1 Sam. 26:23) Jeová é quem retribuirá a cada um a sua justiça e a sua fidelidade, pois, hoje, Jeová entregou-o nas minhas mãos, mas eu não quis levantar a minha mão contra o ungido de Jeová.




^ (1 Am. 8:32) que tu ouças desde os céus, e que ajas e julgues os teus servos: que declares culpado* aquele que fez o mal, fazendo os seus atos recaírem sobre a sua própria cabeça, e que declares inocente* aquele que é justo, recompensando-o conforme a sua própria justiça.




^ (Sal. 18:20) Jeová recompensa-me segundo a minha retidão; Ele retribui-me de acordo com a inocência* das minhas mãos.




^ (2 Sam. 1:26) Estou aflito por ti, meu irmão Jonatã; Eras um amigo muito querido. Para mim, o teu amor era superior ao amor das mulheres.




^ (1 Ped. 4:8) Kupiringana pyonsene, funanani kakamwe unango na ndzace, thangwi ufuni usaphimbira madawo mazinji kakamwe.



^ (Akol. 3:14) Mbwenye kusiyapo pinthu pyenepi, bvalani ufuni, thangwi iwo usacitisa anthu kukhala akuphatana kakamwe.



^ (1 Juw. 4:12) Nkhabepo munthu adaona Mulungu. Tingapitiriza kufunana unango na ndzace, Mulungu anapitiriza kukhala mwa ife, pontho tinakwanisa kupangiza mwakukwana ufuni wace.



^ (2 Sam. 5:1-10) Com o tempo, todas as tribos de Israel foram ter com David, em Hébron, e disseram-lhe: “Somos do mesmo sangue.* 2 No passado, quando Saul era o nosso rei, era o senhor que liderava Israel nas suas campanhas militares.* E Jeová disse-lhe: ‘Pastorearás o meu povo Israel e irás tornar-te líder de Israel.’” 3 Assim, todos os anciãos de Israel foram ter com o rei David em Hébron, e o rei David fez um pacto com eles em Hébron, perante Jeová. Depois, ungiram David como rei sobre Israel. 4 David tinha 30 anos de idade quando se tornou rei e reinou por 40 anos. 5 Em Hébron, ele reinou sobre Judá durante sete anos e seis meses, e em Jerusalém reinou durante 33 anos sobre todo o Israel e Judá. 6 E o rei e os seus homens foram a Jerusalém para lutar contra os jebuseus que moravam naquela região. Eles fizeram pouco de David: “Nunca entrarás aqui! Até os cegos e os coxos te vão expulsar.” Eles pensavam: ‘David nunca entrará aqui.’ 7 No entanto, David apoderou-se da fortaleza de Sião, que hoje é a Cidade de David. 8 David disse naquele dia: “Os que atacam os jebuseus devem ir pelo túnel de água para golpear os ‘cegos e coxos’, que David* odeia!” É por isso que se diz: “Os cegos e os coxos nunca entrarão nesta casa.” 9 Então, David passou a morar na fortaleza, que recebeu o nome de* Cidade de David. E David fez construções em todo o seu redor, do Aterro* para dentro. 10 Assim, David tornou-se cada vez mais poderoso, e Jeová, o Deus dos exércitos, estava com ele.




^ (2 Sam. 5:4, 5) David tinha 30 anos de idade quando se tornou rei e reinou por 40 anos. 5 Em Hébron, ele reinou sobre Judá durante sete anos e seis meses, e em Jerusalém reinou durante 33 anos sobre todo o Israel e Judá.




^ (2 Sam. 5:10) Assim, David tornou-se cada vez mais poderoso, e Jeová, o Deus dos exércitos, estava com ele.




^ (1 Sam. 16:13) Seguidamente, Samuel pegou no chifre com óleo e ungiu-o na presença dos seus irmãos. A partir daquele dia, o espírito de Jeová deu poder a David. Mais tarde, Samuel voltou para Ramá.




^ (1 Akor. 1:31) toera picitike ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Munthu anagaya,* mbagaye* thangwi ya Yahova.”

Peno: “anadzikuza.”
Peno: “mbadzikuze.”


^ (Afil. 4:13) Mu pinthu pyonsene, ine ndisakwanisa kukhala na mphambvu thangwi ya ule anandipasa mphambvu.



^ (2 Sam. 11:2) Certo dia, ao anoitecer,* David levantou-se da cama e foi passear pelo terraço da casa* do rei. A partir do terraço, ele viu uma mulher a tomar banho, e a mulher era muito bonita.




^ (Mat. 5:27-29) “Imwe mwabva pidalongwa kale kuti: ‘Leka kucita upombo.’ 28 Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuyang’anisa nkazi mbansirira, acita naye kale upombo muntima mwace. 29 Mphapo, khala diso yako yamadyo isakudawisa, ibuluse mbuitaya kutali na iwe. Thangwi mphyadidi kwa iwe kuluza diso yako ibodzi, m’mbuto mwa manungo ako onsene aponyiwe mu Djehena.*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (1 Akor. 10:12) Natenepa, ule ananyerezera kuti ali dzololo mbacite mphole-mphole toera akhonde kugwa.



^ (Tiya. 1:14, 15) Mbwenye m’bodzi na m’bodzi asayeserwa thangwi yakukwatika mbapeuswa* na kusirira kwace. 15 Natenepa, kusirira kungakula, kusabala madawo; madawo angamala kucitwa, asabweresa kufa.

Peno: “mbamangwa ninga na nsampha.”


^ (2 Sam. 12:1-4) Então, Jeová enviou Natã a David. Natã foi ter com ele e disse-lhe: “Havia dois homens que moravam na mesma cidade; um era rico e o outro era pobre. 2 O homem rico tinha uma grande quantidade de ovelhas e bois, 3 mas o homem pobre tinha apenas uma cordeirinha que tinha comprado. Ele cuidava dela, e ela cresceu com ele e com os seus filhos. Ela comia do pouco alimento que ele tinha, bebia do seu copo e dormia nos seus braços. Ela tornou-se como uma filha para ele. 4 Certo dia, o homem rico recebeu um visitante, mas não quis abater nenhuma das suas ovelhas ou bois para preparar uma refeição para o viajante que tinha vindo até ele. Em vez disso, tirou a cordeira ao homem pobre e preparou-a para o visitante.”




^ (Mis. 12:18) Palavras impensadas são como os golpes de uma espada, Mas a língua dos sábios é uma cura.




^ (Mat. 13:34) Yezu aapanga pinthu pyenepi pyonsene mukuphatisira misangani. Mwandimomwene, nee cibodzi cikhalonga iye kwa iwo mwakukhonda kuphatisira nsangani,



^ (2 Sam. 12:13) David disse então a Natã: “Pequei contra Jeová.” Natã disse a David em resposta: “Jeová perdoa o seu pecado;* o senhor não morrerá.




^ (Sal. 32:5) Finalmente, confessei-te o meu pecado; Não encobri o meu erro. Eu disse: “Confessarei as minhas transgressões a Jeová.” E tu perdoaste o meu erro e os meus pecados.* (Selá)




^ (2 Akor. 7:9, 10) cincino ine ndisakomerwa, tayu thangwi yakutsukwala kwanu, mbwenye thangwi kutsukwala kwanu kwakuphedzani toera kutcunyuka. Thangwi imwe mwatsukwaliswa munjira inakomeresa Mulungu, natenepa nkhabe cinthu cakuipa cidaona imwe thangwi ya ife. 10 Thangwi kutsukwala munjira inakomeresa Mulungu kusaphedza munthu toera kutcunyuka mbagumana cipulumuso, natenepa iye nkhabe kutsumbikika; mbwenye kutsukwala ninga anthu a dziko kusabweresa kufa.



^ (1 Am. 3:7) E agora, Jeová, meu Deus, tu fizeste o teu servo rei no lugar de David, meu pai, embora eu seja apenas um jovem inexperiente.*




^ (Sal. 119:105) A tua palavra é uma lâmpada para o meu pé, E uma luz para o meu caminho.




^ (Mis. 3:5, 6) Confia em Jeová de todo o teu coração; Não confies* no teu próprio entendimento.  6 Lembra-te dele em todos os teus caminhos, E ele endireitará as tuas veredas.




^ (1 Am. 3:9) Portanto, concede ao teu servo um coração obediente para julgar o teu povo, para discernir entre o bem e o mal, pois quem é que pode julgar este teu povo, que é tão numeroso?”*




^ (1 Am. 3:11) Então Deus disse-lhe: “Visto que pediste isso, e não pediste uma vida longa,* nem riquezas, nem a morte* dos teus inimigos, mas pediste entendimento para ouvir questões judiciais,




^ (Mis. 30:8, 9) Afasta de mim a falsidade e a mentira, E não me dês nem pobreza nem riquezas. Dá-me apenas a minha porção de alimento,  9 Para que eu não me farte e te negue, e diga: “Quem é Jeová?” Nem fique pobre e roube, e desonre* o nome do meu Deus.




^ (1 Juw. 5:14) Pontho ici ndi cinyindiro ciri na ife kuna iye: Tingaphemba cinthu mwakubverana na pinafuna iye, iye asatibvesera.



^ (1 Am. 3:28) E todo o Israel soube da decisão judicial que o rei tinha proferido, e ficaram impressionados* com o rei, pois viram que a sabedoria de Deus estava com ele para executar a justiça.




^ (Iza. 9:6, 7) Porque um menino nos nasceu, Um filho nos foi dado; E o reinado* estará sobre os seus ombros. Ele receberá o nome de Maravilhoso Conselheiro, Deus Poderoso, Pai Eterno, Príncipe da Paz.  7 A expansão do seu reinado* E a paz sobre o trono de David E sobre o seu reino não terão fim, Para o estabelecer firmemente e para o amparar Pela justiça e pela retidão, Agora e para sempre. O zelo de Jeová dos exércitos fará isso.




^ (Iza. 11:2-4) E o espírito de Jeová estará sobre ele, O espírito de sabedoria e de entendimento, O espírito de conselho e de poder, O espírito de conhecimento e do temor de Jeová.  3 E ele terá prazer no temor de Jeová. Não julgará pelas aparências, Nem repreenderá simplesmente pelo que ouve.  4 Julgará os de condição humilde com justiça, E dará repreensão com retidão em benefício dos mansos da terra. Ele golpeará a terra com a vara da sua boca E entregará os maus à morte com o sopro* dos seus lábios.




^ (1 Am. 4:29-34) E Deus deu a Salomão sabedoria e discernimento num grau extraordinário, e um coração com uma compreensão tão vasta* como a areia à beira-mar. 30 A sabedoria de Salomão era maior do que a sabedoria de todos os orientais e do que toda a sabedoria do Egito. 31 Ele era mais sábio do que qualquer outro homem, mais do que Etã, o ezraíta, e Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; a sua fama espalhou-se por todas as nações ao redor. 32 Ele compôs* 3000 provérbios, e os seus cânticos chegaram a 1005. 33 Ele falava das árvores, desde o cedro do Líbano até ao hissopo que cresce no muro; falava dos animais, das aves,* dos animais rasteiros* e dos peixes. 34 Pessoas de todas as nações vinham para ouvir a sabedoria de Salomão, incluindo reis de toda a terra que tinham ouvido falar da sua sabedoria.




^ (1 Am. 4:29) E Deus deu a Salomão sabedoria e discernimento num grau extraordinário, e um coração com uma compreensão tão vasta* como a areia à beira-mar.




^ (1 Am. 4:29) E Deus deu a Salomão sabedoria e discernimento num grau extraordinário, e um coração com uma compreensão tão vasta* como a areia à beira-mar.




^ (1 Am. 4:34) Pessoas de todas as nações vinham para ouvir a sabedoria de Salomão, incluindo reis de toda a terra que tinham ouvido falar da sua sabedoria.




^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.



^ (2 Tim. 3:16) Malemba onsene alembwa mukutsogolerwa na Mulungu, pontho asaphedza toera kupfundzisa, kusandika, kusasanyira* pinthu, kulanga mwakulungama,

Peno: “kulungamisa.”


^ (1 Pya dziko. 28:9, 10) “E tu, Salomão, meu filho, conhece o Deus do teu pai e serve-o de coração pleno* e de alma* disposta,* pois Jeová examina todos os corações e discerne toda a inclinação dos pensamentos. Se o procurares, ele deixará que o encontres, mas, se o abandonares, ele irá rejeitar-te para sempre. 10 Tem bem em mente que Jeová te escolheu para construíres uma casa como santuário. Sê corajoso e começa a obra.”




^ (1 Pya dziko. 28:9, 10) “E tu, Salomão, meu filho, conhece o Deus do teu pai e serve-o de coração pleno* e de alma* disposta,* pois Jeová examina todos os corações e discerne toda a inclinação dos pensamentos. Se o procurares, ele deixará que o encontres, mas, se o abandonares, ele irá rejeitar-te para sempre. 10 Tem bem em mente que Jeová te escolheu para construíres uma casa como santuário. Sê corajoso e começa a obra.”




^ (Sal. 19:14) Que as palavras da minha boca e a meditação do meu coração Te sejam agradáveis, ó Jeová, minha Rocha e meu Redentor.




^ (Afil. 4:8, 9) Pakumalisa abale anga, pinthu pyonsene pyakuti ndi pyandimomwene, pyonsene pyakuti ndi pyakufunika, pyonsene pyakuti ndi pyakulungama, pyonsene pyakuti ndi pyakucena,* pyonsene pyakuti pyathema kufuniwa, pyonsene pyakuti pisalongwa mwadidi, pyonsene pyakuti ndi pyadidi, na pyonsene pyakuti pyathema kusimbwa, pitirizani kunyerezera* pinthu pyenepi. 9 Citani pinthu pidapfundza imwe, pidatawira imwe na pidabva imwe kuna ine, kuphatanizambo pire pidandiona imwe mbandikacita, natenepa Mulungu wantendere anadzakhala na imwe.

Peno: “pyakusowa midonthi.”
Peno: “kunyerezera thangwi ya; kunyerezera mwacidikhodikho.”


^ (2 Pya dziko. 6:12-21) Depois, ele ficou de pé, diante do altar de Jeová, perante toda a congregação de Israel, e estendeu as mãos. 13 (Salomão tinha feito uma plataforma de cobre e tinha-a colocado no meio do pátio.* Ela tinha cinco côvados* de comprimento, cinco côvados de largura e três côvados de altura; e ele ficou de pé sobre ela.) E ajoelhou-se perante toda a congregação de Israel, estendeu as mãos para os céus 14 e disse: “Ó Jeová, Deus de Israel, não há Deus igual a ti nos céus nem na terra; tu guardas o pacto e demonstras amor leal aos teus servos que andam diante de ti de todo o coração. 15 Tu cumpriste a promessa que fizeste ao teu servo David, meu pai. Fizeste a promessa com a tua própria boca, e hoje cumpriste-a com a tua própria mão. 16 E agora, ó Jeová, Deus de Israel, cumpre a promessa que fizeste ao teu servo David, meu pai, quando disseste: ‘Haverá sempre um descendente teu diante de mim para se sentar no trono de Israel, desde que os teus filhos prestem atenção ao caminho deles, por andarem na minha lei assim como tu andaste diante de mim.’ 17 E agora, ó Jeová, Deus de Israel, que se cumpra a promessa que fizeste ao teu servo David. 18 “Mas será que Deus realmente morará com a humanidade na terra? Os céus, sim, o céu dos céus, não te podem conter; quanto menos, então, esta casa que construí! 19 Agora, presta atenção à oração e ao pedido de favor do teu servo, ó Jeová, meu Deus, e escuta o clamor por ajuda e a oração que o teu servo faz perante ti. 20 Que os teus olhos vigiem dia e noite esta casa, o lugar onde disseste que porias o teu nome, e que escutes a oração que o teu servo faz em direção a este lugar. 21 Escuta as súplicas por ajuda do teu servo e as súplicas do teu povo Israel quando orarem em direção a este lugar. Que tu ouças do lugar da tua morada, os céus; sim, que tu ouças e perdoes.




^ (2 Pya dziko. 6:18) “Mas será que Deus realmente morará com a humanidade na terra? Os céus, sim, o céu dos céus, não te podem conter; quanto menos, então, esta casa que construí!




^ (Mab. 17:24, 25) Iye ndi Mulungu adacita dziko na pinthu pyonsene piri mwenemu, nakuti iye ndi mwanaciro wa kudzulu na dziko yapantsi, iye nkhabe kukhala m’matemplo adamangwa na manja a anthu; 25 pontho iye nkhabe funa kuphedzwa na munthu ninga munthu wakusowa cinthu, thangwi iye asapasa anthu onsene umaso, muya na pinthu pyonsene.



^ (2 Pya dziko. 6:32, 33) “Quanto ao estrangeiro que não faz parte do teu povo Israel e que vier de uma terra distante por causa do teu grande nome,* da tua mão poderosa e do teu braço estendido, e que vier e orar em direção a esta casa, 33 que tu também o ouças desde os céus, o teu lugar de morada, e que faças tudo o que o estrangeiro te pedir, para que todos os povos da terra conheçam o teu nome e te temam assim como o teu povo Israel faz, e para que saibam que o teu nome é invocado sobre esta casa que construí.




^ (Mab. 10:34, 35) Penepo Pedhru atoma kulonga, mbati: “Cincino ndisabvesesa mwadidi kuti Mulungu nkhabe tsankhulo, 35 mbwenye m’madzindza onsene, munthu anan’gopa mbacita pyakulungama ndi wakutawirika kuna iye.



^ (Agal. 2:6) Mbwenye kwa ale akhatsogolera mpingo, nkhabe cinthu cipswa cidandipanga iwo, pontho mwakukhonda tsalakana kuti kale iwo akhali tani, ine nkhabe napyo basa, thangwi Mulungu nkhabe kutonga munthu mwakubverana na maonekero ace akunja.



^ (2 Pya dziko. 7:1-5) Assim que Salomão acabou de orar, desceu fogo dos céus e consumiu a oferta queimada e os sacrifícios; e a glória de Jeová encheu a casa. 2 Os sacerdotes não conseguiram entrar na casa de Jeová, porque a glória de Jeová tinha enchido a casa de Jeová. 3 E todo o povo de Israel estava a olhar quando o fogo desceu e a glória de Jeová ficou sobre a casa, e eles curvaram-se e prostraram-se com o rosto por terra, sobre o pavimento, e agradeceram a Jeová, “pois ele é bom; o seu amor leal dura para sempre”. 4 Então, o rei e todo o povo ofereceram sacrifícios perante Jeová. 5 O rei Salomão apresentou como sacrifício 22 000 bois e 120 000 ovelhas. Assim, o rei e todo o povo inauguraram a casa do verdadeiro Deus.




^ (2 Pya dziko. 7:3) E todo o povo de Israel estava a olhar quando o fogo desceu e a glória de Jeová ficou sobre a casa, e eles curvaram-se e prostraram-se com o rosto por terra, sobre o pavimento, e agradeceram a Jeová, “pois ele é bom; o seu amor leal dura para sempre”.




^ (Sal. 22:22) Vou declarar o teu nome aos meus irmãos E louvar-te no meio da congregação.




^ (Sal. 34:1) Vou louvar a Jeová a toda a hora; O seu louvor estará sempre nos meus lábios.




^ (Sal. 96:2) Cantem a Jeová; bendigam o seu nome. Proclamem as boas novas da salvação da sua parte, dia após dia.




^ (1 Am. 11:9-13) Jeová ficou furioso com Salomão, porque o seu coração se tinha desviado de Jeová, o Deus de Israel, que lhe tinha aparecido duas vezes 10 e que o tinha alertado exatamente sobre isso, que ele não devia seguir outros deuses. Porém, Salomão não obedeceu à ordem de Jeová. 11 Então, Jeová disse a Salomão: “Visto que fizeste isso e não guardaste o meu pacto e os decretos que ordenei que cumprisses, certamente arrancarei de ti o reino e vou dá-lo a um dos teus servos. 12 No entanto, não o farei durante a tua vida, por causa de David, teu pai. Eu irei arrancá-lo das mãos do teu filho, 13 mas não arrancarei todo o reino. Darei uma tribo ao teu filho, por causa de David, meu servo, e por causa de Jerusalém, que eu escolhi.”




^ (1 Am. 11:4) Na velhice de Salomão, as suas esposas inclinaram-lhe o coração para seguir outros deuses, e o seu coração não era pleno para com* Jeová, seu Deus, assim como era o coração de David, seu pai.




^ (1 Am. 11:9) Jeová ficou furioso com Salomão, porque o seu coração se tinha desviado de Jeová, o Deus de Israel, que lhe tinha aparecido duas vezes




^ (Mat. 10:22) Pontho imwe munadzaidiwa na anthu onsene thangwi ya dzina yanga, mbwenye ule anapirira mpaka kunkhomo anadzapulumuswa.



^ (Apok. 2:10) Leka kugopa nyatwa zinafuna kuthimbana na iwe cincino. Dyabo anadzapitiriza kutumiza anango a imwe nkaidi, toera muyeserwe mwakukwana, pontho munadzaona nyatwa mu ntsiku khumi. Khala wakukhulupirika mpaka kufa, natenepa ine ndinadzakupasa nthimba ya* umaso.

Peno: “muoni wa.”


^ (1 Am. 11:28) Jeroboão era um homem capaz. Quando Salomão viu que o jovem era um trabalhador árduo, encarregou-o de todo o serviço obrigatório da casa de José.




^ (1 Am. 11:38) Se obedeceres a tudo o que eu te mandar, se andares nos meus caminhos e fizeres o que é certo aos meus olhos, obedecendo aos meus decretos e aos meus mandamentos, assim como fez David, meu servo, então eu também estarei contigo. Estabelecerei para ti uma casa permanente, assim como estabeleci para David, e vou dar-te Israel.




^ (1 Am. 12:13) Contudo, o rei deu uma resposta dura ao povo, rejeitando o conselho dos homens mais velhos.*




^ (Koel. 7:7) No entanto, a opressão pode levar o sábio à loucura, e o suborno corrompe o coração.




^ (1 Ped. 5:2, 3) Kumbizani nkumbi wa mabira a Mulungu adapereka iye m’manja mwanu, mbamutumikira ninga ayang’aniri,* tayu mwakukakamizwa, mbwenye na ntima onsene pamaso pa Mulungu; tayu thangwi yakufuna kuwina cinthu, mbwenye thangwi yakufuna kwanu; 3 mbamukhonda kukhala ninga atongi kuna ale adaperekwa na Mulungu m’manja mwanu,* mbwenye mupangize makhaliro adidi akuti nkumbi wa mabira unakwanisa kuatowezera.

Peno: “mbamuayang’anira mwadidi.”
Peno: “ale akuti ndi unthaka wa Mulungu.”


^ (1 Am. 12:6, 7) Depois, o rei Roboão consultou os homens mais velhos* que tinham servido como conselheiros de Salomão, seu pai, durante a sua vida. Ele perguntou: “O que é que me aconselham a responder a este povo?” 7 Eles responderam-lhe: “Se hoje o senhor se tornar servo deste povo, atender ao seu pedido e lhes der uma resposta favorável, eles serão sempre seus servos.”




^ (Mis. 1:8, 9) Escuta, meu filho, a disciplina do teu pai E não abandones a instrução* da tua mãe.  9 Pois são uma linda coroa de flores para a tua cabeça E um belo adorno para o teu pescoço.




^ (2 Tim. 3:16, 17) Malemba onsene alembwa mukutsogolerwa na Mulungu, pontho asaphedza toera kupfundzisa, kusandika, kusasanyira* pinthu, kulanga mwakulungama, 17 toera munthu* wa Mulungu akhale wakuthema kakamwe, wakukhunganyika mwadidi toera kucita mabasa adidi onsene.

Peno: “kulungamisa.”
Peno: “ntumiki.”


^ (Aheb. 13:7) Kumbukani ale anatsogolera pakati panu, ale adakupangani mafala a Mulungu, pontho, pakuona makhaliro awo adidi, towezerani cikhulupiro cawo.



^ (1 Am. 11:37) Vou designar-te; e tu reinarás sobre tudo o que desejares* e vais tornar-te rei sobre Israel.




^ (1 Am. 12:26-28) Jeroboão disse no seu coração: “Agora o reino voltará para a casa de David. 27 Se este povo continuar a subir a Jerusalém para oferecer sacrifícios na casa de Jeová, o coração deste povo voltará para o seu senhor, Roboão, rei de Judá. Sim, eles irão matar-me e voltarão para Roboão, rei de Judá.” 28 Depois de se aconselhar, o rei fez dois bezerros de ouro e disse ao povo: “É muito difícil para vocês subir a Jerusalém. Aqui está o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito.”




^ (1 Am. 12:32, 33) Jeroboão também instituiu uma festividade no décimo quinto dia do oitavo mês, igual à festividade que se realizava em Judá. No altar que fez em Betel, ele oferecia sacrifícios aos bezerros que tinha feito; e em Betel designou sacerdotes para os altos sagrados que tinha feito. 33 E no décimo quinto dia do oitavo mês, no mês que ele mesmo tinha escolhido, começou a fazer ofertas sobre o altar que tinha feito em Betel. Ele instituiu uma festividade para o povo de Israel e subiu ao altar para fazer ofertas e fumo sacrificial.




^ (1 Am. 16:29-33) Acabe, filho de Onri, tornou-se rei sobre Israel no trigésimo oitavo ano de Asa, rei de Judá. E Acabe, filho de Onri, reinou sobre Israel, em Samaria, durante 22 anos. 30 Acabe, filho de Onri, foi pior aos olhos de Jeová do que todos os que reinaram antes dele. 31 Como se não bastasse cometer os mesmos pecados que Jeroboão, filho de Nebate, cometeu, ele também tomou como esposa Jezabel, filha de Etbaal, rei dos sidónios, e começou a servir Baal e a curvar-se diante dele. 32 Além disso, fez para Baal um altar na casa* de Baal, que ele tinha construído em Samaria. 33 Acabe também fez o poste sagrado.* Acabe fez mais para ofender a Jeová, o Deus de Israel, do que todos os reis de Israel que reinaram antes dele.




^ (1 Am. 18:3, 4) Entretanto, Acabe chamou Obadias, que era o encarregado da casa. (Obadias temia muito a Jeová, 4 e, quando Jezabel estava a eliminar* os profetas de Jeová, Obadias levou cem profetas e manteve-os escondidos em cavernas, em grupos de 50, e sustentou-os com pão e água.)




^ (1 Am. 14:9) Fizeste pior do que todos os que reinaram antes de ti; fizeste para ti outro deus e imagens de metal* para me ofender, e foi a mim que viraste as costas.




^ (1 Am. 21:1-3) Depois disso, aconteceu o caso da vinha que pertencia a Nabote, o jezreelita. Essa vinha ficava em Jezreel, ao lado do palácio de Acabe, rei de Samaria. 2 Acabe disse a Nabote: “Dá-me a tua vinha para eu fazer uma horta, pois fica perto da minha casa. Vou dar-te em troca uma vinha melhor. Ou, se preferires, vou dar-te o seu valor em dinheiro.” 3 Contudo, Nabote disse a Acabe: “É impensável, por respeito a Jeová, dar-lhe a herança dos meus antepassados.”




^ (Lev. 25:23-28) “‘A terra não deve ser vendida definitivamente, porque a terra é minha. Pois, do meu ponto de vista, vocês são residentes estrangeiros e colonos. 24 Em toda a terra que vos pertence devem conceder o direito de resgate da terra. 25 “‘Se o teu irmão ficar pobre e tiver de vender parte da sua propriedade, um resgatador que seja seu parente próximo deve vir e resgatar o que o teu irmão vendeu. 26 Se alguém não tiver resgatador, mas se tornar próspero e obtiver recursos para a resgatar, 27 deve calcular o valor correspondente aos anos que se passaram desde que a vendeu e devolverá a diferença ao homem que a comprou. Então, ele poderá retornar à sua propriedade. 28 “‘Mas, se ele não obtiver recursos para realizar o resgate, o que ele vendeu continuará com o comprador até ao ano do jubileu e ser-lhe-á devolvido no jubileu, e ele retornará à sua propriedade.




^ (1 Am. 21:4) Portanto, Acabe entrou na sua casa, contrariado e abatido porque Nabote, o jezreelita, lhe tinha dito: “Não te darei a herança dos meus antepassados.” Então, ele deitou-se na sua cama, virou a cara e não quis comer nada.




^ (Aro. 5:3-5) Si pyenepi basi tayu, mbwenye tendeni titsandzaye* pakuthimbana na nyatwa, thangwi tisadziwa kuti nyatwa isabala* kupirira; 4 kupirira kusatiphedza toera kukhala akutawirika kuna Mulungu; kutawirika kusatipasa cidikhiro, 5 pontho cidikhiro nkhabe kutiphatisa mwala;* thangwi ufuni wa Mulungu wadzadzwa m’mitima yathu kubulukira mu nzimu wakucena udapaswa ife.

Munjira inango: “mbwenye tisatsandzaya.”
Peno: “isatiphedza toera.”
Peno: “nkhabe kutinyengeza.”


^ (2 Am. 9:30-37) Quando Jeú chegou a Jezreel, Jezabel soube disso. Então ela pintou os olhos de preto,* arranjou o cabelo e olhou pela janela. 31 Assim que Jeú entrou pelo portão, ela disse: “Será que Zinri, que matou o seu próprio senhor, se saiu bem?” 32 Ele levantou os olhos para a janela e disse: “Quem é que está do meu lado? Quem?” Imediatamente, dois ou três oficiais da corte olharam para ele, lá em baixo. 33 Ele disse: “Atirem-na daí abaixo!” Então, eles atiraram-na; o sangue dela salpicou a parede e os cavalos, e ele atropelou-a. 34 Depois disso, ele entrou, comeu e bebeu. A seguir, disse: “Peguem nesta maldita e enterrem-na. Afinal, ela é filha de rei.” 35 Porém, quando a foram enterrar, não encontraram nada, a não ser o crânio, os pés e as mãos. 36 Quando voltaram e lhe contaram isso, ele disse: “Isto cumpre a palavra de Jeová, que ele falou por meio do seu servo Elias, o tisbita: ‘No terreno de Jezreel os cães comerão a carne de Jezabel. 37 E, no terreno de Jezreel, o cadáver de Jezabel irá tornar-se como estrume sobre os campos, para que não se diga: “Esta é Jezabel.”’”




^ (2 Am. 9:4-10) Assim, o ajudante do profeta foi a Ramote-Gileade. 5 Quando chegou, os chefes do exército estavam ali sentados. Ele disse: “Chefe, tenho uma mensagem para si.” Jeú perguntou: “Para qual de nós?” Ele respondeu: “Para si, ó chefe.” 6 Portanto, Jeú levantou-se e entrou na casa; o ajudante derramou o óleo sobre a cabeça dele e disse-lhe: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Estou a ungir-te como rei sobre o povo de Jeová, sobre Israel. 7 Mata os da casa de Acabe, teu senhor, e eu vingarei o sangue dos meus servos, os profetas, e de todos os servos de Jeová que morreram às mãos de Jezabel. 8 Todos os da casa de Acabe morrerão; e eliminarei em Israel todos os do sexo masculino* da casa de Acabe, incluindo o desamparado e o fraco. 9 Vou fazer à casa de Acabe o mesmo que fiz à casa de Jeroboão, filho de Nebate, e à casa de Baasa, filho de Aías. 10 Quanto a Jezabel, os cães irão devorá-la no terreno em Jezreel, e ninguém a enterrará.’” Então, ele abriu a porta e fugiu.




^ (2 Akor. 9:1, 2) Cincino, thangwi ya basa yakuphedza anthu akucena, nee ndisafunika kukulemberani, 2 thangwi ine ndisadziwa kuti imwe muli dzololo toera kupereka ciphedzo, natenepa ine ndisakusimbani kuna abale a ku Masedhonya, mbandiapanga kuti mu caka camumphu imwe ku Akaya muli dzololo toera kuphedza, pontho phinga yanu yawangisa azinji a iwo.



^ (2 Tim. 4:2) Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa.



^ (2 Pya dziko. 20:12) Ó nosso Deus, não executarás o julgamento contra eles? Pois não podemos fazer nada diante desta grande multidão que vem contra nós. Não sabemos o que devemos fazer, mas os nossos olhos fixam-se em ti.”




^ (Sal. 25:15) Os meus olhos estão sempre voltados para Jeová, Pois ele libertará os meus pés da rede.




^ (Sal. 62:1) Somente em Deus espero* silenciosamente. Dele vem a minha salvação.




^ (2 Pya dziko. 20:14, 15) Então, no meio da congregação, o espírito de Jeová veio sobre Jaaziel, filho de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, filho de Matanias, levita dos filhos de Asafe. 15 Ele disse: “Prestem atenção, todo o Judá, habitantes de Jerusalém e rei Jeosafá! Assim vos diz Jeová: ‘Não tenham medo nem fiquem apavorados por causa desta grande multidão, pois a batalha não é vossa, mas de Deus.




^ (Mat. 24:45-47) “Mwandimomwene, mbani m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru adakhazikiswa na mbuyace toera kuonera anyabasace a panyumba, toera kuapasa cakudya cawo pa ndzidzi wakuthema? 46 Wakutsandzaya ndi m’bandazi unoyu mbuyace angabwera mban’gumana akucita pyenepi! 47 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti iye anadzan’khazikisa toera kuonera pinthu pyace pyonsene.



^ (Juw. 15:15) Ine nkhabe kukucemeranibve mabitcu, thangwi bitcu nkhabe dziwa pinacita mbuyace. Mbwenye ndisakucemerani axamwali, thangwi ine ndakupangani pinthu pyonsene pidabva ine kuna Babanga.



^ (2 Pya dziko. 20:15) Ele disse: “Prestem atenção, todo o Judá, habitantes de Jerusalém e rei Jeosafá! Assim vos diz Jeová: ‘Não tenham medo nem fiquem apavorados por causa desta grande multidão, pois a batalha não é vossa, mas de Deus.




^ (2 Pya dziko. 20:17) Não terão de lutar nesta batalha. Tomem a vossa posição, fiquem parados e vejam a salvação de Jeová a vosso favor.* Ó Judá e Jerusalém, não tenham medo nem fiquem apavorados. Amanhã vão ter com eles, e Jeová estará convosco.’”




^ (2 Pya dziko. 32:8) Do lado dele está um braço de carne,* mas do nosso lado está Jeová, nosso Deus, para nos ajudar e para travar as nossas batalhas.” E o povo foi fortalecido pelas palavras de Ezequias, rei de Judá.




^ (Apok. 16:14) Mwandimomwene, mafala anewa asabuluka kuna madimonyo, pontho asacita pidzindikiro, asaenda kuna amambo a pa dziko yonsene yapantsi, toera kuagumanya pabodzi pene pa nkhondo inafuna kucitika pa ntsiku ikulu ya Mulungu Wamphambvu Zonsene.



^ (Apok. 16:16) Iwo aagumanya pabodzi pene pa mbuto yakuti mu Cihebheri, isacemerwa Armajedhoni.*

Mu Cigerego ndi Har Majedhon, ineyi ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka “phiri ya Mejidho.”


^ (2 Pya dziko. 20:19) Em seguida, os levitas que eram descendentes dos coatitas e dos coraítas levantaram-se para louvar a Jeová, o Deus de Israel, em voz bem alta.




^ (2 Pya dziko. 20:21) Depois de consultar o povo, designou homens para cantarem a Jeová e lhe darem louvor com vestes santas, que iam à frente dos homens armados, dizendo: “Agradeçam a Jeová, pois o seu amor leal dura para sempre.”




^ (Aro. 10:13-15) Thangwi “onsene anacemera dzina ya Yahova anadzapulumuswa.” 14 Mphapo, iwo anadzancemera tani khala nkhabe kun’khulupira? Anakhulupira tani munthu adakhonda iwo kubva mbakalongwa? Iwo anabva tani thangwi ya iye, angasoweka munthu wakumwaza mphangwa? 15 Anamwaza tani mphangwa angakhonda kutumwa? Ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Manyalo akubalika ndi a ale anamwaza mphangwa zadidi za pinthu pyadidi!”



^ (2 Tim. 4:2) Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa.



^ (1 Am. 17:9) “Vai imediatamente a Sarefá, no território de Sídon, e fica lá. Mandarei que uma viúva de lá te dê de comer.”




^ (1 Am. 19:1-4) Depois, Acabe contou a Jezabel tudo o que Elias tinha feito e como ele tinha matado todos os profetas com a espada. 2 Em vista disso, Jezabel enviou um mensageiro a Elias para lhe dizer: “Que os deuses me castiguem, e que o façam severamente, se amanhã, a esta hora, eu não te fizer o mesmo que fizeste a cada um* daqueles profetas!” 3 Então, ele ficou com medo. Por isso, levantou-se e fugiu para salvar a sua vida.* Ele chegou a Berseba, que fica em Judá, e deixou ali o seu ajudante. 4 Em seguida, entrou no deserto e caminhou durante um dia. Ao encontrar uma giesta-das-vassouras, sentou-se debaixo dela e pediu para morrer.* Ele disse: “Já chega! Agora, ó Jeová, tira-me a vida,* pois não sou melhor do que os meus antepassados.”




^ (1 Am. 19:10) E ele respondeu: “Tenho sido muito zeloso por Jeová, o Deus dos exércitos, pois o povo de Israel abandonou o teu pacto, derrubou os teus altares e matou os teus profetas com a espada, e eu fui o único que sobrou. Agora, eles estão a tentar tirar-me a vida.”*




^ (1 Am. 17:12-16) Então ela disse: “Tão certo como vive Jeová, seu Deus, não tenho pão, só tenho um punhado de farinha num jarro grande e um pouco de azeite num jarro pequeno. Estou a juntar uns gravetos e vou para casa fazer alguma coisa para mim e para o meu filho. Vamos comer e depois morreremos.” 13 Então, Elias disse-lhe: “Não tenhas medo. Vai para casa e faz o que disseste. Mas primeiro faz-me um pequeno pão redondo com o que tens e traz-mo. Depois podes preparar alguma coisa para ti e para o teu filho. 14 Pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘A farinha no jarro grande não se esgotará, e o azeite no jarro pequeno não acabará, até ao dia em que Jeová fizer chover sobre o solo.’” 15 Portanto, ela foi e fez o que Elias disse; e ela, o profeta e a família dela tiveram o que comer por muitos dias. 16 A farinha no jarro grande não se esgotou, e o azeite no jarro pequeno não acabou, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio de Elias.




^ (Luk. 4:25, 26) Mbwenye ine ndinakupangani: Akhalipo azice azinji mu Izraeli mu ntsiku za Eliya pidakhonda kubvumba madzi mu pyaka pitatu na miyezi mitanthatu, mbioneka njala ikulu mu dziko yonsene. 26 Ngakhale tenepo, Eliya nee atumwa kuna akazi anewa, mbwenye atumwa kuna nzice m’bodzi basi wa ku Sarefati mu dziko ya Sidhoni.



^ (Mat. 10:41, 42) Ule anatambira mprofeta thangwi asandziwa kuti ndi mprofeta, anadzapaswa muoni ninga wa mprofeta, pontho ule anatambira munthu wakulungama thangwi asandziwa kuti ndi munthu wakulungama, anadzapaswa muoni ninga wa munthu wakulungama. 42 Ule anapereka khomitco ibodzi basi ya madzi akutonthola kuna m’bodzi wa ana awa akucepeseka toera amwe, thangwi iye asandziwa kuti ndi nyakupfundza wanga, mwandimomwene ndinakupangani kuti iye cipo anadzaluza muoni wace.”



^ (1 Am. 17:10-12) Assim, ele levantou-se e foi para Sarefá. Quando chegou à entrada da cidade, encontrou uma viúva que juntava gravetos. Ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pouco de água para eu beber.” 11 Quando ela estava a ir buscar a água, ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pedaço de pão.” 12 Então ela disse: “Tão certo como vive Jeová, seu Deus, não tenho pão, só tenho um punhado de farinha num jarro grande e um pouco de azeite num jarro pequeno. Estou a juntar uns gravetos e vou para casa fazer alguma coisa para mim e para o meu filho. Vamos comer e depois morreremos.”




^ (1 Am. 17:17) Depois disso, o filho da dona da casa ficou doente, e a sua doença agravou-se tanto que ele morreu.*




^ (1 Am. 17:23, 24) Elias pegou no menino, desceu do quarto de terraço para a casa e entregou-o à sua mãe. E Elias disse: “Vê! O teu filho está vivo!” 24 Então a mulher disse a Elias: “Agora sei que o senhor é mesmo um homem de Deus e que a palavra que fala da parte de Jeová é verdade.”




^ (2 Am. 4:8) Certo dia, Eliseu foi a Suném, onde havia uma mulher de destaque, e ela insistiu com ele para que tomasse uma refeição ali. Sempre que passava por ali, ele parava para comer.




^ (Luk. 6:38) Pitirizani kupasa anthu, natenepa iwo anadzakupasanimbo. Iwo anadzakupimirani m’mabudu a nguwo zanu na n’dida wadidi, wakukhomerwa na wakutsindirwa mwadidi, wakudzala mbutayikira. Thangwi na n’dida unapimira imwe andzanu, iwo anadzakupimiranimbo na n’dida ubodzi ene.”



^ (Aro. 12:13) Phedzani abale mu pire pidasowa iwo. Ndzidzi onsene khalani na nsambo wakutambira alendo.*

Peno: “wakupangiza khodzo.”


^ (1 Juw. 3:17) Munthu angakhala na pinthu pyakukwana toera kutsalakana napyo umaso wace, mbaona kuti m’bale wace asafuna ciphedzo, mbwenye mbakhonda kumbvera ntsisi, kodi munthu unoyu anakwanisa tani kulonga kuti iye asafuna Mulungu?*

Fala na Fala: “kodi ufuni wa Mulungu unapitiriza tani kukhala muna iye?”


^ (Mab. 20:35) Mu pinthu pyonsene, ine ndakupangizani na pidacita ine kuti pakuphata basa mwaphinga, musafunika kuphedza anthu akufewa. Pontho musafunika kukumbuka mafala a Mbuya Yezu, pidalonga iye kuti: ‘Kupasa kusatsandzayisa kakamwe kupiringana kutambira.’”



^ (Mab. 28:1, 2) Pidamala ife kupandira, tabva kuti ntsuwa ineyi ikhacemerwa Malta. 2 Anthu a pa ntsuwa ineyi* apangiza kukoma ntima kakamwe kuna ife. Iwo aphatisa moto, tonsene tatambirwa mwadidi thangwi madzi akhabvumba, pontho kunja kukatonthola.

Peno: “anthu akuti nee akhalonga Cigerego.”


^ (Agal. 6:9, 10) Natenepa, tilekeni kubwerera nduli* pakucita pinthu pyadidi, thangwi tinadzabvuna pa ndzidzi wakuthema tingakhonda kufewa manungo.* 10 Na thangwi ineyi, mu ndzidzi wakuti tinakwanisa kuphedza anango,* tendeni tiphedze anthu onsene, mbwenye makamaka tiphedze anyakukhulupira andzathu.

Peno: “tilekeni kuneta.”
Peno: “kuneta, kubwerera nduli.”
Peno: “pa ndzidzi wakuthema.”


^ (Aheb. 6:10) Mulungu nee ndi wakukhonda kulungama toera aduwale basa yanu na ufuni udapangiza imwe kuna dzina yace pakutumikira anthu akucena, mbamupitiriza kuatumikira.



^ (2 Am. 5:3) Ela disse à sua senhora: “Se apenas o meu senhor visitasse o profeta que está em Samaria! Ele iria curá-lo da sua lepra.”




^ (Sal. 8:2) Pela boca de crianças e de bebés estabeleceste a força Por causa dos teus adversários, Para silenciar o inimigo e o vingador.




^ (Sal. 148:12, 13) Rapazes e raparigas,* Idosos e jovens, todos juntos. 13 Que louvem o nome de Jeová, Pois somente o seu nome é sublime. A sua majestade está acima da terra e do céu.




^ (2 Am. 5:15) Depois disso, ele e toda a sua comitiva* voltaram ao homem do verdadeiro Deus. Ele ficou diante do profeta e disse: “Agora, sei que não há Deus em nenhuma parte da terra a não ser em Israel. Agora, por favor, aceite um presente* do seu servo.”




^ (Aheb. 12:5, 6) Pontho mwaduwaliratu cenjezo inaperekwa kuna imwe ninga ana: “Mwananga, leka kupwaza kulanga kwa Yahova, pontho leka kufewa manungo* iye angakusandika; 6 thangwi Yahova asalanga ale akuti iye asaafuna, mwandimomwene, iye asakwapula* munthu onsene anatambira iye ninga mwanace.”

Peno: “kubwerera nduli.”
Peno: “asatcunyusa.”


^ (Tiya. 4:6) Mbwenye kukoma ntima kunapangiza Iye ndi kukulu kakamwe. Na thangwi ineyi, Malemba asalonga: “Mulungu nkhabe kukomerwa na anyakudzikuza, mbwenye asapangiza kukoma ntima kukulu kuna anyakucepeseka.”



^ (2 Am. 5:9, 10) Portanto, Naamã foi com os seus cavalos e os seus carros de guerra, e ficou de pé à entrada da casa de Eliseu. 10 No entanto, Eliseu enviou um mensageiro para lhe dizer: “Vai, lava-te sete vezes no Jordão, e a tua carne será restaurada, e ficarás puro.”




^ (2 Am. 5:14-16) Em vista disso, ele foi e mergulhou* no Jordão sete vezes, segundo a palavra do homem do verdadeiro Deus. A seguir, a sua carne foi restaurada, tornando-se como a de um menino, e ele ficou puro. 15 Depois disso, ele e toda a sua comitiva* voltaram ao homem do verdadeiro Deus. Ele ficou diante do profeta e disse: “Agora, sei que não há Deus em nenhuma parte da terra a não ser em Israel. Agora, por favor, aceite um presente* do seu servo.” 16 No entanto, Eliseu disse: “Tão certo como vive Jeová, a quem sirvo,* não aceitarei o presente.” Naamã insistiu com ele para que o aceitasse, mas ele recusou.




^ (2 Am. 5:20) Geazi, o ajudante de Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, disse a si mesmo: ‘O meu senhor deixou Naamã, este sírio, ir-se embora e não aceitou o que ele trouxe. Tão certo como Jeová vive, correrei atrás dele para que me dê alguma coisa.’




^ (Mat. 10:8) Wangisani atenda, lamusani anyakufa, wangisani anyamatanya, pontho bulusani madimonyo. Imwe mwapaswa pezi, pasanimbo pezi.



^ (Mab. 5:1-5) Mamuna unango anacemerwa Ananiya na nkazace anacemerwa Safira, agulisambo munda wawo. 2 Mbwenye iye abverana na nkazace ncibisobiso toera kupungula kobiri ineyi, idasala mbaipereka kuna apostolo. 3 Mbwenye Pedhru ambvundza: “Ananiya, thangwi yanji watawirisa kunyengererwa na Sathani toera kunyengeza nzimu wakucena, mbubisa kobiri inango ya munda wako? 4 Kodi munda unoyu nee ukhali wako mbudzati kuugulisa? Pidamala iwe kuugulisa, kobiri yonsene nee ikhali m’manja mwako? Mphapo thangwi yanji ntima wako wanyerezera kucita pinthu pyenepi? Iwe nee wanyengeza anthu, mbwenye wanyengeza Mulungu.” 5 Ananiya pidabva iye mafala anewa, agwa pantsi, mbafa. Anthu onsene adabva pyenepi agopa kakamwe.



^ (2 Akor. 2:17) Ife tathema, thangwi nee ndife anyakuzengeza* mafala a Mulungu ninga pinacita anthu azinji, mbwenye tisalonga na ntima wakucena ninga anthu adatumwa na Mulungu, inde, pamaso pa Mulungu ninga atowereri a Kristu.

Peno: “anyakugulisa.”


^ (Yona 1:2, 3) “Levanta-te e vai a Nínive, a grande cidade, e profere uma sentença contra ela, pois tomei conhecimento da sua maldade.” 3 No entanto, Jonas resolveu fugir de Jeová e ir para Társis; ele desceu a Jope e encontrou um navio que ia para Társis. Pagou então a passagem e embarcou, a fim de ir com os que estavam no navio para Társis, para longe de Jeová.




^ (Mis. 3:7) Não te tornes sábio aos teus próprios olhos. Teme a Jeová e afasta-te do mal.




^ (Koel. 8:12) Embora o pecador faça o mal cem vezes e continue a viver por muito tempo, sei que tudo acabará bem para os que temem o verdadeiro Deus, porque têm temor dele.




^ (Yona 2:1, 2) Então, Jonas orou a Jeová, seu Deus, do ventre do peixe, 2 dizendo: “Na minha aflição, clamei a Jeová e ele respondeu-me. Das profundezas* da Sepultura,* clamei por ajuda. Ouviste a minha voz.




^ (Yona 2:10) Então, Jeová deu a ordem ao peixe, e ele vomitou Jonas em terra seca.




^ (Sal. 22:24) Pois ele não desprezou nem repudiou o sofrimento do oprimido; Não lhe escondeu a face. Quando ele clamou por ajuda, ele ouviu-o.




^ (Sal. 34:6) Este homem humilde chamou, e Jeová ouviu. Ele salvou-o de todas as suas aflições.




^ (1 Juw. 5:14) Pontho ici ndi cinyindiro ciri na ife kuna iye: Tingaphemba cinthu mwakubverana na pinafuna iye, iye asatibvesera.



^ (Yona 3:1-10) Então, Jonas recebeu pela segunda vez a palavra de Jeová: 2 “Levanta-te e vai a Nínive, a grande cidade, e transmite-lhe a mensagem que eu te disser.” 3 Assim, Jonas foi imediatamente a Nínive, em obediência à palavra de Jeová. Nínive era uma cidade muito grande* — levava-se três dias a percorrê-la. 4 Jonas entrou na cidade e percorreu a distância de um dia, proclamando: “Dentro de apenas 40 dias, Nínive será destruída.” 5 E os homens de Nínive, desde o maior até ao menor, depositaram fé em Deus; proclamaram um jejum e vestiram-se de serapilheira.* 6 Quando a mensagem chegou ao rei de Nínive, ele levantou-se do trono, tirou o seu manto real, cobriu-se com serapilheira* e sentou-se nas cinzas. 7 Além disso, fez uma proclamação por toda a Nínive: “Por decreto do rei e dos seus nobres: Nenhum homem ou animal, manada ou rebanho, deve comer seja o que for. Não devem comer, nem beber água. 8 Que sejam cobertos com serapilheira,* tanto os homens como os animais; que clamem a Deus fervorosamente, e que abandonem os seus maus caminhos e a violência que praticam. 9 Quem sabe se o verdadeiro Deus não reconsiderará* o que pretende fazer e abandonará a sua ira ardente, para que não morramos?” 10 Quando o verdadeiro Deus viu o que eles fizeram, que tinham recuado dos seus maus caminhos, reconsiderou* a calamidade que proclamara trazer sobre eles, e não a trouxe.




^ (Sal. 103:14) Pois ele sabe bem de que modo somos formados, Lembra-se de que somos pó.




^ (1 Ped. 5:10) Mbwenye mungamala kuona nyatwa mu ndzidzi wakucepa, Mulungu wakuti asapangiza kukoma ntima kukulu munjira zonsene, ule wakuti kubulukira mwa Kristu, akucemerani toera mutambire mbiri yace yakukhonda mala, iye ene anadzamalisira kupfundziswa kwanu. Iye anadzakuwangisani, iye anadzakupasani mphambvu, pontho anadzakuikhani pa mbuto yakuwanga.



^ (Yona 3:6-9) Quando a mensagem chegou ao rei de Nínive, ele levantou-se do trono, tirou o seu manto real, cobriu-se com serapilheira* e sentou-se nas cinzas. 7 Além disso, fez uma proclamação por toda a Nínive: “Por decreto do rei e dos seus nobres: Nenhum homem ou animal, manada ou rebanho, deve comer seja o que for. Não devem comer, nem beber água. 8 Que sejam cobertos com serapilheira,* tanto os homens como os animais; que clamem a Deus fervorosamente, e que abandonem os seus maus caminhos e a violência que praticam. 9 Quem sabe se o verdadeiro Deus não reconsiderará* o que pretende fazer e abandonará a sua ira ardente, para que não morramos?”




^ (Koel. 11:6) Semeia de manhã a tua semente e não dês descanso às tuas mãos até ao anoitecer; pois não sabes qual é a que dará bons resultados, se será uma ou outra, ou se ambas serão boas.




^ (Mab. 13:48) Anthu a madzindza anango pidabva iwo pyenepi, akomerwa kakamwe mbatoma kusimba mafala a Yahova. Natenepa, anthu onsene akuti mitima yawo ikhafuna kutawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala, atoma kukhulupira.



^ (Iza. 11:6-9) O lobo residirá* com o cordeiro, E o leopardo irá deitar-se com o cabrito; O bezerro, o leão* e o novilho gordo* estarão juntos;* E um menino é que os conduzirá.  7 A vaca e a ursa pastarão juntas, E as suas crias irão deitar-se juntas. O leão comerá palha como o touro.  8 A criança de peito brincará sobre a toca da naja, E a criança desmamada porá a mão sobre o ninho da cobra venenosa.  9 Não se causará dano Nem ruína em todo o meu santo monte, Porque a terra certamente ficará cheia do conhecimento de Jeová, Assim como as águas cobrem o mar.




^ (Sal. 148:10) Animais selvagens e todos os animais domésticos, Animais rasteiros e pássaros,




^ (Sal. 148:13) Que louvem o nome de Jeová, Pois somente o seu nome é sublime. A sua majestade está acima da terra e do céu.




^ (Iza. 65:25) O lobo e o cordeiro pastarão juntos, O leão comerá palha como o touro, E a serpente há de alimentar-se do pó. Não farão dano nem causarão ruína em todo o meu santo monte”, diz Jeová.




^ (Ezek. 34:25) “‘“Farei com elas um pacto de paz e livrarei esta terra dos animais ferozes, para que vivam em segurança no deserto e durmam nas florestas.




^ (Aro. 12:2) Lekani kupitiriza kutowezera anthu a dziko, mbwenye cinjani manyerezero anu toera mukwanise kudziwa mwadidi pinafuna Mulungu, pyakuti ndi pyadidi, pyakuthema na pyakutawirika kwa iye.



^ (Aef. 4:23, 24) Pitirizani kusasanyira mphambvu inatsogolera manyerezero anu,* 24 pontho musafunika kubvala uunthu upswa, udacitwa mwakubverana na cifuno ca Mulungu, mu ulungami wandimomwene na kukhulupirika.

Peno: “njira inanyerezerera imwe.” Fala na Fala: “nzimu wa manyerezero anu.”


^ (Iza. 48:17, 18) Assim diz Jeová, o teu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o teu Deus, Aquele que te ensina o que é melhor para ti,* Aquele que te guia no caminho em que deves andar. 18 Como seria bom se prestasses atenção aos meus mandamentos! Então, a tua paz seria como um rio, E a tua justiça como as ondas do mar.




^ (Agal. 5:22, 23) Mbwenye misapo ya nzimu wakucena ndi iyi: Ufuni, kukomerwa,* ntendere, kupirira, kukoma ntima, udidi, cikhulupiro, 23 kukhurudzika* na kudzitonga.* Nkhabepo mwambo unakhondesa pinthu pyenepi.

Peno: “kutsandzaya.”
Peno: “kupfulika.”
Peno: “kuphata ntima.”


^ (Afil. 4:7) natenepa, ntendere wa Mulungu wakuti usapiringana kubvesesa konsene, unadzatsidzikiza mitima yanu na manyerezero* anu kubulukira mwa Kristu Yezu.

Fala na Fala: “luso ya manyerezero.”


^ (Apok. 21:3, 4) Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”


^ (Lev. 26:11, 12) E porei o meu tabernáculo no vosso meio, e não vos rejeitarei.* 12 Andarei no vosso meio e serei o vosso Deus, e vocês serão o meu povo.




^ (2 Pya dziko. 6:18) “Mas será que Deus realmente morará com a humanidade na terra? Os céus, sim, o céu dos céus, não te podem conter; quanto menos, então, esta casa que construí!




^ (Iza. 66:1) Assim diz Jeová: “Os céus são o meu trono, e a terra é o apoio para os meus pés. Então, que casa me poderiam construir, E onde seria o meu lugar de descanso?”




^ (Apok. 21:2, 3) Ine ndaonambo nzinda wakucena, Yerusalemu Mupswa, mbukatcita buluka kudzulu kuna Mulungu, udakhunganywa ninga mankhadzi wankazi adabalikiswa toera kutambira mamunace. 3 Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo.

Fala na Fala: “khumbi.”


^ (Apok. 21:22-24) Mwenemu nee ndaonamo templo, thangwi Yahova Mulungu Wamphambvu Zonsene na Mwanabira ndiwo templo ya nzinda unoyu. 23 Nzinda nee usafuna dzuwa na mwezi toera kuumwanikira, thangwi iwo usamwanikirwa na mbiri ya Mulungu, pontho nyale yawo ndi Mwanabira. 24 Madzindza a anthu anadzafamba mu ceza ca nzinda unoyu, pontho amambo a pa dziko yapantsi anadzabweresa mbiri yawo mwenemu.



^ (Luk. 8:49-52) Mbadzati malisa kulonga, afika mamuna m’bodzi wa panyumba ya nkulu wa sinagoga, mbalonga: “Mwananu afa; lekani kunentsa pontho Mpfundzisi.” 50 Pidabva iye pyenepi, Yezu apanga Jairo: “Leka gopa, basi ene khala na cikhulupiro, mwana wako anapulumuswa.” 51 Pidafika Yezu panyumba, iye nee asiya kuti munthu unango apite na iye, kusiyapo Pedhru, Juwau, Tiyago na anyakubala a mwana. 52 Mbwenye anthu onsene akhalira mbakamenya paditi mwakutsukwala thangwi ya mwana. Natenepa Yezu aapanga: “Lekani kulira, thangwi mwana hadafa tayu, mbwenye akugona.”



^ (Aro. 8:21, 22) cakuti pinthu pidacita iye pinadzasudzulwa ku ubitcu wa madawo na kufa mbapikhala na ufulu wa mbiri ya ana a Mulungu. 22 Thangwi ife tisadziwa kuti pinthu pyonsene pidacitwa pisapitiriza kubulira pabodzi pene, pontho pisabva kupha pabodzi pene mpaka cincino.



^ (Apok. 21:4) Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”


^ (2 Am. 18:19) O Rabsaqué disse-lhes: “Digam a Ezequias: ‘Assim diz o grande rei, o rei da Assíria: “Em que é que se baseia a tua confiança?




^ (2 Am. 18:21) Vê, confias na ajuda daquela cana rachada, o Egito, que penetra e fura a palma da mão de quem se apoia nela. Assim é o Faraó, rei do Egito, para todos os que confiam nele.




^ (Eks. 5:2) Porém, o Faraó disse: “Quem é Jeová, para que eu deva obedecer à sua voz e deixe Israel partir? Não conheço Jeová e, mais, não deixarei Israel partir.”




^ (Sal. 64:3) Eles afiam a língua como uma espada; Apontam, como flechas, palavras cruéis,




^ (2 Am. 18:36) Contudo, o povo ficou calado e não lhe disse uma palavra em resposta, pois a ordem do rei era: “Não lhe respondam.”




^ (Sal. 39:1) Eu disse: “Vou vigiar o meu caminho Para não pecar com a minha língua. Vou pôr uma mordaça na minha boca Enquanto houver alguém mau na minha presença.”




^ (Mis. 26:4) Não respondas ao tolo de acordo com a sua tolice, Para que não te ponhas ao seu nível.*




^ (2 Tim. 2:24) Ntumiki wa Mbuya nee asafunika kuketesana na anthu, mbwenye asafunika kukhala wakukoma ntima* kuna anthu onsene, wakuthema kupfundzisa, asafunika kukhala wakukhurudzika angacitirwa cinthu cakuipa,

Peno: “kulonga mwacilemedzo.”


^ (2 Am. 19:1, 2) Assim que o rei Ezequias ouviu isso, rasgou as suas roupas e cobriu-se com serapilheira,* e entrou na casa de Jeová. 2 Então, ele enviou Eliaquim, que era o encarregado da casa,* Sebna, o secretário, e os anciãos entre os sacerdotes, cobertos com serapilheira,* ao profeta Isaías, filho de Amoz.




^ (Mis. 3:5, 6) Confia em Jeová de todo o teu coração; Não confies* no teu próprio entendimento.  6 Lembra-te dele em todos os teus caminhos, E ele endireitará as tuas veredas.




^ (Aheb. 10:24, 25) Pontho tendeni tinyerezerane* unango na ndzace, mbatiwangisana* toera kupangiza ufuni na kucita mabasa adidi, 25 tikhonde kudjomba misonkhano, ninga pinacita anango akuti ali na nsambo unoyu, mbwenye tiwangisane unango na ndzace, makamaka mu ndzidzi unaona imwe kuti ntsiku ya Mulungu ikufika.

Peno: “kupangiza citsalakano kuna; kudzudzumika thangwi ya.”
Peno: “mbatikulumizana; mbatipasana mphambvu.”


^ (Tiya. 5:14, 15) Kodi alipo munthu wakuti akuduwala pakati panu? Mbacemere akulu a mpingo, iwo ancitire phembero, an’khwaze mafuta mu dzina ya Yahova. 15 Phembero inacitwa mwacikhulupiro inadzawangisa nyakuduwala,* pontho Yahova anadzamulamusa. Kusiyapo pyenepi, khala iye acita madawo, anadzalekererwa.

Munjira inango: “nyakuneta.”


^ (2 Am. 19:32) “‘Portanto, assim diz Jeová a respeito do rei da Assíria: “Ele não entrará nesta cidade, Nem lhe atirará flechas; Não a enfrentará com escudos, Nem levantará uma rampa de ataque contra ela.




^ (2 Am. 19:35) Naquela mesma noite o anjo de Jeová saiu e matou 185 000 no acampamento dos assírios. Quando o povo se levantou de manhã cedo, só havia cadáveres.




^ (2 Am. 19:37) E, quando se estava a curvar na casa* de Nisroque, seu deus, Adrameleque e Sarezer, os seus próprios filhos, mataram-no com a espada e depois fugiram para a terra de Ararate. E Esar-Hadom, seu filho, tornou-se rei no seu lugar.




^ (Apok. 20:2, 3) Iye aphata nyoka ikulu, nyoka yakale ire, yakuti ndi Dyabo na Sathani, mbam’manga mu pyaka 1.000. 3 Iye amponya mu djenje yakuzika kakamwe, afunga djenje ineyi mbaikha cidzindikiro* padzulu pace, toera akhonde kunyengeza pontho anthu mpaka kumala kwa pyaka 1.000. Buluka penepo, iye anadzasudzulwa mu ndzidzi wakucepa.

Peno: “selo.”


^ (2 Am. 21:1-6) Manassés tinha 12 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 55 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Hefzibá. 2 Ele fez o que era mau aos olhos de Jeová, imitando as práticas detestáveis das nações que Jeová tinha expulsado de diante do povo de Israel. 3 Ele reconstruiu os altos sagrados que Ezequias, seu pai, tinha destruído, construiu altares a Baal e fez um poste sagrado,* assim como Acabe, rei de Israel, tinha feito. Curvou-se diante de todo o exército dos céus e serviu-os. 4 Também construiu altares na casa de Jeová, a respeito da qual Jeová tinha dito: “Em Jerusalém porei o meu nome.” 5 Além disso, construiu altares a todo o exército dos céus nos dois pátios da casa de Jeová. 6 Ele queimou o seu próprio filho no fogo,* praticou magia, procurou presságios* e designou adivinhos e pessoas que invocavam espíritos. Fez em grande escala o que era mau aos olhos de Jeová, para o ofender.




^ (2 Am. 21:16) Manassés também derramou muito sangue inocente, até encher Jerusalém de uma ponta à outra. Além disso, ele cometeu o pecado de levar Judá a pecar e fazer o que era mau aos olhos de Jeová.




^ (2 Pya dziko. 33:4-6) Também construiu altares na casa de Jeová, a respeito da qual Jeová tinha dito: “O meu nome estará em Jerusalém para sempre.” 5 Além disso, construiu altares a todo o exército dos céus nos dois pátios da casa de Jeová. 6 Ele queimou os seus próprios filhos no fogo,* no vale do Filho de Hinom, praticou magia, adivinhação e feitiçaria, e designou adivinhos e pessoas que invocavam espíritos. Fez em grande escala o que era mau aos olhos de Jeová, para o ofender.




^ (2 Pya dziko. 33:9) Manassés continuou a desencaminhar Judá e os habitantes de Jerusalém, levando-os a agir pior do que as nações que Jeová tinha eliminado de diante dos israelitas.




^ (2 Pya dziko. 33:21-25) Amom tinha 22 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante dois anos em Jerusalém. 22 Ele fazia o que era mau aos olhos de Jeová, assim como Manassés, seu pai, tinha feito; Amom oferecia sacrifícios a todas as imagens esculpidas que Manassés, seu pai, tinha feito, e servia-as. 23 Todavia, ele não se humilhou diante de Jeová assim como Manassés, seu pai, se tinha humilhado; pelo contrário, Amom aumentou ainda mais a sua culpa. 24 Por fim, os seus servos conspiraram contra ele e mataram-no na sua própria casa. 25 No entanto, o povo da terra matou todos os que tinham conspirado contra o rei Amom e fizeram de Josias, seu filho, rei no seu lugar.




^ (2 Pya dziko. 34:1, 2) Josias tinha oito anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 31 anos em Jerusalém. 2 Ele fez o que era certo aos olhos de Jeová e andou nos caminhos de David, seu antepassado. Não se desviou nem para a direita nem para a esquerda.




^ (Sal. 27:10) Mesmo que o meu pai e a minha mãe me abandonem, Jeová irá acolher-me.




^ (2 Pya dziko. 34:3) No oitavo ano do seu reinado, quando ainda era jovem, começou a procurar o Deus de David, seu antepassado; e no décimo segundo ano começou a purificar Judá e Jerusalém dos altos sagrados, dos postes sagrados,* das imagens esculpidas e das estátuas de metal.*




^ (2 Pya dziko. 34:8) No décimo oitavo ano do seu reinado, depois de ter purificado o país e o templo,* Josias enviou Safã, filho de Azalias, Maaseias, chefe da cidade, e o cronista Joá, filho de Joacaz, para reparar a casa de Jeová, seu Deus.




^ (2 Pya dziko. 34:9-13) Eles foram ter com Hilquias, o sumo sacerdote, e entregaram-lhe o dinheiro que tinha sido trazido à casa de Deus. Os levitas que serviam como porteiros tinham recolhido esse dinheiro de Manassés, de Efraim e de todos os outros de Israel, assim como de Judá, de Benjamim e dos habitantes de Jerusalém. 10 Então, o dinheiro foi entregue aos que supervisionavam a obra na casa de Jeová. E os trabalhadores na casa de Jeová usaram-no para restaurar e reparar a casa. 11 O dinheiro foi dado aos artesãos e aos construtores, para comprarem pedras talhadas e madeira para fazer travamentos e vigas para construir os edifícios que os reis de Judá tinham deixado cair em ruínas. 12 E os homens executaram fielmente o seu trabalho. Os levitas Jaate e Obadias, dos meraritas, e Zacarias e Mesulão, dos coatitas, foram designados para servir como supervisores deles. E todos os levitas, que eram músicos hábeis, 13 estavam encarregados dos trabalhadores comuns* e eram supervisores de todos os que faziam os diversos tipos de serviço. Alguns dos levitas eram secretários, oficiais e porteiros.




^ (Mis. 11:14) Sem orientação perita,* o povo cai, Mas com muitos conselheiros há bons resultados.*




^ (1 Akor. 10:31) Natenepa, mwakukhonda tsalakana khala muli kudya, muli kumwa peno mukucita cinthu cinango, citani pinthu pyonsene munjira yakuti inapasa mbiri Mulungu.



^ (Yer. 1:1-8) Estas são as palavras de Jeremias,* filho de Hilquias, um dos sacerdotes de Anatote, na terra de Benjamim. 2 Ele recebeu a palavra de Jeová nos dias de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no décimo terceiro ano do seu reinado. 3 Ele também a recebeu nos dias de Jeoiaquim, filho de Josias e rei de Judá, até ao fim do décimo primeiro ano de Zedequias, filho de Josias e rei de Judá, no quinto mês, quando Jerusalém foi para o exílio. 4 Eu recebi a seguinte palavra de Jeová:  5 “Antes de te formar no ventre da tua mãe, eu já te conhecia;* E, antes de nasceres,* eu já te tinha santificado.* Fiz de ti um profeta para as nações.”  6 Porém, eu disse: “Ai, Soberano Senhor Jeová! Eu não sei falar, pois sou apenas um rapaz.”*  7 Então, Jeová disse-me: “Não digas: ‘Sou apenas um rapaz.’ Pois tens de ir a todos a quem eu te enviar, E deves dizer tudo o que eu te ordenar.  8 Não tenhas medo deles,* Pois ‘eu estou contigo para te livrar’, diz Jeová.”




^ (2 Akor. 3:5, 6) Nee pisabveka kuti ife tisaoneka tekhene kuti tathema kucita basa ineyi, mbatinyerezera kuti pinthu pyonsene pisabuluka kuna ife, mbwenye anaticitisa kukhala akuthema ndi Mulungu, 6 wakuti mwandimomwene aticitisa kukhala akuthema ninga atumiki a cibverano cipswa, tayu a cibverano ca Mwambo wakulembwa, mbwenye a cibverano ca nzimu wakucena; thangwi Mwambo wakulembwa usabweresa kufa, mbwenye nzimu wakucena usapasa umaso.



^ (Koel. 12:1) Lembra-te, então, do teu Grandioso Criador nos dias da tua juventude, antes que venham os dias de aflição* e cheguem os anos em que dirás: “Não tenho prazer neles”;




^ (1 Tim. 4:12) Nee munthu m’bodzi asafunika kukupwaza thangwi yakukhala kwako m’phale. Mbwenye pangiza kuti wathema kutowezerwa na anthu akukhulupirika, kubulukira pakulonga, m’macitiro ako, pakupangiza ufuni, mu cikhulupiro, mbupitiriza na makhaliro akucena.



^ (Yer. 10:1-5) Ouçam a palavra de Jeová contra vocês, ó casa de Israel. 2 Assim diz Jeová: “Não aprendam o caminho das nações, Nem fiquem apavorados diante dos sinais dos céus, Só porque as nações ficam apavoradas com eles.  3 Pois os costumes dos povos são uma ilusão.* Os seus ídolos são apenas uma árvore derrubada da floresta, Trabalhada pelas mãos do artesão com a sua ferramenta.*  4 Eles embelezam-nos com prata e ouro. E fixam-nos com pregos e martelo para que não caiam.  5 Assim como um espantalho num pepinal, eles não falam; Têm de ser carregados, pois não andam. Não tenham medo deles, pois não podem fazer nenhum mal, Nem podem fazer qualquer bem.”




^ (Yer. 10:5) Assim como um espantalho num pepinal, eles não falam; Têm de ser carregados, pois não andam. Não tenham medo deles, pois não podem fazer nenhum mal, Nem podem fazer qualquer bem.”




^ (Iza. 46:7) Colocam-no aos ombros, Carregam-no e põem-no no seu lugar, e ali fica. Não sai do lugar. Clamam a ele, mas ele não responde; Não pode salvar ninguém da aflição.




^ (Hab. 2:19) Ai daquele que diz a um pedaço de madeira: “Acorda!” Ou a uma pedra muda: “Desperta! Instrui-nos!” Vê! Eles são revestidos de ouro e prata, E não há fôlego dentro deles.




^ (Yer. 26:2) “Assim diz Jeová: ‘Vai ao pátio da casa de Jeová e, lá, fala a* todos os habitantes das cidades de Judá que vêm adorar* na casa de Jeová. Diz-lhes tudo o que eu te ordenar; não omitas nenhuma palavra.




^ (Deut. 4:2) Não acrescentem nada às palavras que vos ordeno e não lhes tirem nada; guardem os mandamentos de Jeová, vosso Deus, que vos ordeno.




^ (Mab. 20:27) Thangwi ine nee ndasiya kukupangani pinthu pyonsene pinafuna kudzacita* Mulungu.

Peno: “cifuniro consene ca; uphungu onsene wa.”


^ (Yer. 26:8) Quando Jeremias acabou de dizer tudo o que Jeová lhe tinha mandado dizer a todo o povo, então, os sacerdotes, os profetas e todo o povo agarraram-no e disseram-lhe: “Vais morrer de certeza.




^ (Yer. 26:12) Então, Jeremias disse a todos os príncipes e a todo o povo: “Foi Jeová que me enviou para profetizar todas as palavras que ouviram contra esta casa e contra esta cidade.




^ (Yer. 26:14, 15) Quanto a mim, estou nas vossas mãos. Façam comigo o que for bom e direito aos vossos olhos. 15 No entanto, estejam certos de que, se me matarem, trarão sangue inocente sobre vocês mesmos e sobre esta cidade e os seus habitantes, pois foi realmente Jeová que me enviou para dizer todas estas palavras na vossa presença.”




^ (2 Tim. 4:1-5) Ine ndisakupanga pamaso pa Mulungu na Kristu Yezu, ule anafuna kudzatonga anthu ali maso na akufa, angadzaonekera pakweca, mu ndzidzi unafuna kutonga iye mu Umambo wace: 2 Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa. 3 Thangwi unadzafika ndzidzi wakuti iwo anadzakhonda cipfundziso cadidi,* mbwenye mwakubverana na pifuno pyawo, iwo anadzasaka apfundzisi anafuna kudzalonga pinthu pinakomerwa na iwo basi.* 4 Iwo anadzasiya kubvesera undimomwene, toera kubvesera pithankano pyapezi. 5 Mbwenye iwe, koya manyerezero ako adidi mu pinthu pyonsene, pirira nyatwa, cita basa ya m’mwazi mphangwa,* cita mwakukwana utumiki wako.

Peno: “cipfundziso cakuphedza.”
Peno: “pinanyengeresa m’makutu mwawo.”
Peno: “pitiriza kumwaza mphangwa zadidi.”


^ (2 Am. 24:2-4) Então, Jeová começou a enviar contra Jeoiaquim bandos de saqueadores caldeus, sírios, moabitas e amonitas. Continuou a enviá-los para destruir Judá, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio dos seus servos, os profetas. 3 Foi certamente pela ordem de Jeová que isto aconteceu a Judá, para os remover da sua vista por causa de todos os pecados que Manassés tinha cometido, 4 e também por causa do sangue inocente que tinha derramado, pois tinha enchido Jerusalém de sangue inocente. E Jeová não quis perdoar.




^ (2 Am. 24:14) Ele levou para o exílio toda a Jerusalém — todos os príncipes, todos os guerreiros valentes, e todos os artesãos e ferreiros;* levou 10 000 para o exílio. Não ficou ninguém, a não ser os mais pobres do povo da terra.




^ (Dan. 1:8) No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro.




^ (Gen. 39:7) Algum tempo depois, a esposa do seu senhor começou a reparar em José e a dizer: “Deita-te comigo.”




^ (Gen. 39:10) Assim, dia após dia, ela falava com José, mas ele nunca concordou em se deitar com ela nem em estar com ela.




^ (Agal. 6:9) Natenepa, tilekeni kubwerera nduli* pakucita pinthu pyadidi, thangwi tinadzabvuna pa ndzidzi wakuthema tingakhonda kufewa manungo.*

Peno: “tilekeni kuneta.”
Peno: “kuneta, kubwerera nduli.”


^ (Dan. 1:8) No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro.




^ (Mis. 20:1) O vinho é ridicularizador, e o álcool é indisciplinado; Quem se perde por causa deles não é sábio.




^ (2 Akor. 6:17-7:1) “‘Natenepa, bulukani pakati pawo, pambulikani,’* alonga Yahova, ‘lekani kuphata pontho pinthu pyakupswipa’”; “‘ine ndinadzakutambirani.’” 18 “‘Pontho ine ndinadzakhala babanu, imwe munadzakhala ananga acimuna na acikazi,’ alonga Yahova Wamphambvu Zonsene.” 
7 Natenepa, abale anga akufunika, nakuti tiri na mapikiro anewa, tisafunika kuceneseka, mbatisiya pinthu pyonsene pinapswipisa manungo athu na manyerezero athu, mbatithimiza kukhala akucena munjira inapangiza kuti tisagopa Mulungu.

Peno: “thaukani pakati pawo.”


^ (Dan. 1:20) E, sempre que o rei os consultava sobre um assunto que exigia sabedoria e entendimento, ele achava-os dez vezes melhores do que todos os sacerdotes-magos e adivinhos* que havia em todo o seu reino.




^ (Iza. 54:13) Todos os teus filhos serão ensinados por Jeová, E a paz dos teus filhos será abundante.




^ (1 Akor. 3:18-20) Nee m’bodzi wa imwe asafunika kunyengezeka: Khala pakati panu alipo ananyerezera kuti ndi waudziwisi mu ndzidzi uno, asafunika akhale ninga wakusowa ndzeru, toera akhale waudziwisi. 19 Thangwi udziwisi wa dziko ino ndi wakusowa basa pamaso pa Mulungu, ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Mulungu asacitisa kuti anyaudziwisi agwe m’manyerezero awo akuipa.” 20 Pontho pyalembwa kuti: “Yahova asadziwa kuti manyerezero a anthu audziwisi ndi akusowa basa.”



^ (2 Am. 25:5-7) No entanto, o exército caldeu perseguiu o rei e alcançou-o nas planícies desérticas de Jericó, e todos os soldados dele se dispersaram. 6 A seguir, agarraram o rei e levaram-no ao rei de Babilónia, em Ribla, e decretaram a sua sentença. 7 Eles mataram os filhos de Zedequias diante dos seus olhos. Depois, Nabucodonosor cegou os olhos de Zedequias, prendeu-o com correntes de cobre e levou-o para Babilónia.




^ (Ezek. 12:13-15) Eu lançarei a minha rede sobre ele, e ele será apanhado na minha rede de caça. Então, vou levá-lo para Babilónia, a terra dos caldeus, mas ele não a verá; e ali morrerá. 14 E todos os que estiverem à sua volta, os seus ajudantes e as suas tropas, eu espalharei em todas as direções, e puxarei da espada para os perseguir. 15 E terão de saber que eu sou Jeová quando os dispersar pelas nações e os espalhar pelas terras.




^ (2 Am. 25:9) Ele queimou a casa de Jeová, a casa* do rei e todas as casas de Jerusalém. Queimou, também, a casa de todos os homens de destaque.




^ (2 Am. 25:11, 12) Nebuzaradã, chefe da guarda, levou para o exílio o restante do povo que tinha sido deixado na cidade, os desertores que tinham tomado o lado do rei de Babilónia e o restante da população. 12 No entanto, o chefe da guarda deixou alguns dos mais pobres do povo da terra para trabalharem nas vinhas e para servirem como trabalhadores forçados.




^ (2 Am. 25:18, 19) O chefe da guarda também levou Seraías, o principal sacerdote; Sofonias, o segundo sacerdote; e os três porteiros. 19 E levou da cidade um oficial da corte que era o comandante dos soldados; cinco conselheiros do rei que estavam na cidade; o secretário do chefe do exército, que recrutava o povo da terra; e 60 homens do povo da terra que ainda estavam na cidade.




^ (2 Pya dziko. 36:14) Todos os chefes dos sacerdotes e também o povo eram extremamente infiéis, praticando todas as coisas detestáveis feitas pelas nações, e profanaram a casa de Jeová, que Ele tinha santificado em Jerusalém.




^ (2 Pya dziko. 36:17) Portanto, ele fez vir contra eles o rei dos caldeus, que matou os seus jovens com a espada no santuário; ele não teve compaixão nem dos rapazes nem das raparigas,* nem dos idosos nem dos doentes. Deus entregou tudo nas mãos dele.




^ (Ezek. 8:16) Portanto, ele levou-me ao pátio interno da casa de Jeová. Ali na entrada do templo de Jeová, entre o pórtico e o altar, havia cerca de 25 homens de costas para o templo de Jeová e com o rosto virado para o leste; eles estavam a curvar-se para o sol, no leste.




^ (Iza. 5:20, 21) Ai dos que dizem que o bom é mau e que o mau é bom, Os que põem a escuridão no lugar da luz e a luz no lugar da escuridão, Os que trocam o amargo pelo doce e o doce pelo amargo! 21 Ai dos que são sábios aos seus próprios olhos E sensatos* do seu ponto de vista!




^ (Juw. 3:19-21) Anthu anadzatongwa na thangwi iyi: Ceza cabwera pa dziko, mbwenye anthu afuna cidima m’mbuto mwakufuna ceza, thangwi mabasa awo akhali akuipa. 20 Thangwi munthu onsene anacita pyakuipa asaida ceza, pontho iye nkhabe kufendedzera ceza, toera pinacita iye pikhonde kuoneka pakweca. 21 Mbwenye munthu onsene anacita pinthu pyadidi asafendedzera ceza, toera pinthu pinacita iye pioneke kuti pisacitwa mwakubverana na pinafuna Mulungu.”



^ (2 Tim. 4:3) Thangwi unadzafika ndzidzi wakuti iwo anadzakhonda cipfundziso cadidi,* mbwenye mwakubverana na pifuno pyawo, iwo anadzasaka apfundzisi anafuna kudzalonga pinthu pinakomerwa na iwo basi.*

Peno: “cipfundziso cakuphedza.”
Peno: “pinanyengeresa m’makutu mwawo.”


^ (Dan. 3:17, 18) Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.”




^ (Mat. 10:28) Lekani kugopa ale akuti anakwanisa kukuphani, mbacimwana kukupingizani toera kukhala pontho na umaso ntsogolo, mbwenye gopani ule wakuti anakwanisa kukufudzani mu Djehena.*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Aro. 14:7, 8) Mwandimomwene, nee m’bodzi wa ife asakhala maso toera kulemedzeka ekhene, pontho nee m’bodzi asafa toera kulemedzeka ekhene. 8 Khala tiri na umaso, tiri na umaso toera kulemedza Yahova, pontho tingafa, tafera Yahova. Natenepa, khala tiri na umaso peno tafa, ndife a Yahova.



^ (Dan. 3:28, 29) De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.”




^ (Dan. 4:34, 35) “No fim daquele período, eu, Nabucodonosor, olhei para o céu, e o meu entendimento retornou a mim. E eu louvei o Altíssimo; dei louvor e glória Àquele que vive para sempre, porque o seu domínio é um domínio eterno, e o seu reino é de geração após geração. 35 Todos os habitantes da terra são como nada diante dele, e ele age segundo a sua própria vontade em relação ao exército dos céus e aos habitantes da terra. Não há ninguém que o possa deter* ou dizer-lhe: ‘O que é que fizeste?’




^ (Dan. 5:6, 7) Nisto, o rei ficou pálido* e os seus pensamentos apavoraram-no; as suas ancas tremiam e os seus joelhos batiam um no outro. 7 O rei, aos gritos, mandou convocar os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. O rei disse aos sábios de Babilónia: “Qualquer homem que leia esta escrita e que me dê a sua interpretação será vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governará como o terceiro no reino.”




^ (Sal. 19:9) O temor de Jeová é puro, dura para sempre. Os julgamentos de Jeová são verdadeiros, justos em todos os sentidos.




^ (Aro. 8:35-39) Ninji cinafuna kupingiza Kristu toera kutifuna? Ndi nyatwa, kutsukwala, kutcingwa, njala, usiwa, pyakugopswa, peno supada? 36 Malemba asalonga kuti: “Thangwi ya imwe, ndzidzi onsene iwo asafuna kutipha; pontho asationa ninga mabira anadikhira kuphiwa.” 37 Mbwenye na ciphedzo ca ule anatifuna, ife tisawina mu pinthu pyenepi pyonsene. 38 Thangwi ine ndiri na cinyindiro consene kuti nee kufa, nee umaso, nee aanju, nee mautongi, nee pinthu pya cincino, nee pinthu pyantsogolo, nee mphambvu, 39 nee pinthu pyakudzulu, nee pinthu pya pantsi, nee pinthu pinango pidacitwa na Mulungu, pinakwanisa kuticimwanisa kutambira ufuni wa Mulungu, wakuti uli muna Mbuyathu Kristu Yezu.



^ (Dan. 5:17, 18) Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação. 18 Ó rei, o Deus Altíssimo concedeu a Nabucodonosor, seu pai, o reino, a grandeza, a honra e a majestade.




^ (Dan. 5:22) “Mas o senhor não humilhou o seu coração, ó Belsazar, filho de Nabucodonosor, embora soubesse tudo isto.




^ (Dan. 5:26-28) “Esta é a interpretação das palavras: MENE: Deus contou os dias do seu reino e fê-lo chegar ao fim. 27 “TEQUEL: o senhor foi pesado na balança e considerado insuficiente. 28 “PERES: o seu reino foi dividido e dado aos medos e aos persas.”




^ (Mab. 4:29) Mbwenye cincino Yahova, onani kuthusa kunaticita iwo, pontho phedzani atumiki anu toera apitirize kulonga mafala anu na cipapo consene,



^ (Dan. 4:17) Isto é por decreto dos vigilantes e o pedido é declarado pelos santos, para que todos os que vivem saibam que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser, e que, sobre ele, estabelece até mesmo o mais humilde dos homens.”




^ (Dan. 4:25) O senhor será expulso do meio dos homens e a sua morada será com os animais selvagens; receberá vegetação para comer, como os touros, e será molhado pelo orvalho dos céus; e passarão sobre si sete tempos, até que reconheça que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser.




^ (Dan. 5:21) Ele foi expulso do meio da humanidade, o seu coração foi tornado semelhante ao de um animal, e ele morava com os jumentos selvagens. Recebia vegetação para comer, como os touros, e o seu corpo ficou molhado com o orvalho dos céus, até que reconheceu que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade, sobre o qual ele estabelece quem quiser.




^ (Dan. 6:7) Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões.




^ (Sal. 94:20) Será que um trono corrupto pode ser teu aliado,* Ao passo que, em nome da lei,* trama a desgraça?




^ (Iza. 10:1) Ai dos que fazem leis prejudiciais, Que elaboram sempre decretos opressivos,




^ (Aro. 8:31) Mphapo tinalonganji thangwi ya pinthu pyenepi? Khala Mulungu ali kukhundu yathu, mbani anafuna kutikunda?



^ (Dan. 6:5) Portanto, estes homens disseram: “Não encontraremos nenhum motivo para acusar Daniel, a não ser que seja algo relacionado com a lei do seu Deus.”




^ (Dan. 6:10) Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia.




^ (Aro. 13:1) Munthu onsene asafunika kubvera mautongi, thangwi nkhabepo utongi udakhonda kutawiriswa na Mulungu; mautongi anaoneka awa ali m’mbuto zawo zakusiyana-siyana thangwi asatawiriswa na Mulungu.



^ (Mab. 5:29) Pedhru na apostolo anango atawira: “Pakutoma tisafunika kubvera Mulungu ninga ntongi, tayu anthu.



^ (Dan. 6:16) Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.”




^ (Dan. 6:20) Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?”




^ (Afil. 3:16) Mbwenye mwakukhonda tsalakana kuti tathambaruka mpaka papi, tendeni tipitirize kufamba* munjira ibodzi ene.

Peno: “kufamba mwakulinganira.”


^ (Apok. 7:15) Na thangwi ineyi, iwo ali patsogolo pa mpando waumambo wa Mulungu, pontho asantumikira masiku na masikati mu templo yace; Ule adakhala pa mpando waumambo anadzafuthula khumbi yace mbaatsidzikiza.



^ (Iza. 44:28) Aquele que diz a respeito de Ciro: ‘Ele é o meu pastor E realizará tudo o que for da minha vontade’; Aquele que diz a respeito de Jerusalém: ‘Ela será reconstruída’, E do templo: ‘O teu alicerce será lançado.’”




^ (Iza. 45:1-4) Assim diz Jeová ao seu ungido, a Ciro, A quem seguro pela mão direita Para subjugar diante dele nações E desarmar* reis, Para abrir diante dele as portas duplas, De modo que os portões não estarão fechados:  2 “Eu irei à tua frente E nivelarei os montes. Despedaçarei as portas de cobre E quebrarei as trancas de ferro.  3 Vou dar-te os tesouros guardados nos lugares escuros E os tesouros ocultos nos esconderijos, Para que saibas que eu sou Jeová, O Deus de Israel, aquele que te chama pelo nome.  4 Por causa do meu servo Jacó e de Israel, o meu escolhido, Chamo-te pelo nome. Dou-te um nome honroso, embora não me conheças.




^ (Iza. 55:10, 11) Pois, assim como a chuva e a neve descem do céu E não voltam para lá sem antes saturar a terra e fazê-la produzir e brotar, Dando semente aos que semeiam e pão aos que comem, 11 Assim será* a palavra que sai da minha boca. Não voltará a mim sem resultados, Mas certamente realizará o que for do meu agrado,* E sem falta cumprirá o objetivo para o qual a enviei.




^ (Aro. 4:17) (Ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Ine ndakucitisa kukhala baba wa madzindza mazinji.”) Nakuti Mulungu ndiye adacita pikiro ineyi, iyo mbidakwanirisika, pontho Abhrahamu akhulupira Mulungu, thangwi iye asapasa pontho umaso anthu adafa, mbalonga pinthu pyakuti pidzati kucitika ninga kuti piripo.*

Munjira inango: “pinthu pyakuti nee piripo iye asapicitisa kuti pikhalepo.”


^ (Iza. 42:9) Vejam, as primeiras coisas já aconteceram; Agora, estou a anunciar coisas novas. Antes que ocorram, revelo-as a vocês.”




^ (Iza. 45:21) Façam a vossa declaração, apresentem a vossa causa. Que eles se consultem uns aos outros. Quem é que predisse isso há muito tempo E o declarou desde tempos passados? Não fui eu, Jeová? Não há outro Deus além de mim; Um Deus justo e Salvador, não há outro além de mim.




^ (Iza. 46:10, 11) Desde o princípio anuncio o final, E desde os tempos antigos as coisas que ainda não foram feitas. Digo: ‘A minha decisão* ficará de pé E farei tudo o que for do meu agrado.’ 11 Desde o nascente* chamo a ave de rapina, De uma terra distante, o homem para executar o que decidi.* Eu falei e realizarei. Estabeleci o meu propósito e irei cumpri-lo.




^ (2 Ped. 1:20) Mwa pyonsene, dziwani kuti nee profesiya ibodzi ya m’Malemba isabuluka m’manyerezero a anthu.



^ (Esd. 1:4) Que todo aquele que reside como estrangeiro, seja onde for, receba dos seus vizinhos* prata, ouro, bens e animais, juntamente com a oferta voluntária para a casa do verdadeiro Deus, que ficava em Jerusalém.’”




^ (Esd. 1:6) Todos os seus vizinhos os ajudaram, fornecendo-lhes* utensílios de prata, de ouro, bens, animais e coisas valiosas, além de todas as ofertas voluntárias.




^ (Aro. 12:13) Phedzani abale mu pire pidasowa iwo. Ndzidzi onsene khalani na nsambo wakutambira alendo.*

Peno: “wakupangiza khodzo.”


^ (Akol. 4:12) Epafra, bitcu wa Kristu Yezu, wakuti ndi m’bodzi wa imwe, asatumiza mwanyikiro kuna imwe. Ndzidzi onsene iye asacita maphembero mwaphinga thangwi ya imwe, toera mukhale akukola, pontho mukhale na cinyindiro cakuwanga mu pinthu pyonsene pinafuna kudzacita Mulungu.



^ (Esd. 3:3) Embora estivessem com medo dos povos das terras ao redor, construíram o altar no seu lugar original e começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, os sacrifícios queimados da manhã e do anoitecer.




^ (Esd. 3:6) A partir do primeiro dia do sétimo mês, começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, embora os alicerces do templo de Jeová ainda não tivessem sido lançados.




^ (Mab. 17:16, 17) Mu ndzidzi ukhaadikhira iye ku Atena, Paulu atsukwala kakamwe pidaona iye kuti nzinda onsene ukhadadzala na madzimunthu. 17 Natenepa, iye atoma kupfundzisa Ayuda mu sinagoga pabodzi na anthu akhalambira Mulungu, pontho ntsiku zonsene iye akhapfundzisambo ale akhagumana iye pa nsika, onsene akhaaphedza toera anyerezere pinthu pikhapfundzisa iye.



^ (Aheb. 13:15) Kubulukira mwa iye, ndzidzi onsene tendeni tisimbe Mulungu. Pyenepi ndi ninga ntsembe inapereka ife kuna Mulungu, yakuti ndi misapo ya milomo yathu, inadziwisa pakweca dzina yace.



^ (Esd. 4:1-7) Quando os inimigos de Judá e de Benjamim souberam que os que tinham voltado do exílio estavam a construir um templo para Jeová, o Deus de Israel, 2 dirigiram-se imediatamente a Zorobabel e aos cabeças das casas paternas, e disseram-lhes: “Deixem-nos construir convosco; pois, assim como vocês, adoramos* o vosso Deus e temos-lhe oferecido sacrifícios desde os dias de Esar-Hadom, rei da Assíria, que nos trouxe para aqui.” 3 No entanto, Zorobabel e Jesua, e os outros cabeças das casas paternas de Israel, disseram-lhes: “Não participarão connosco na construção de uma casa para o nosso Deus, pois nós construiremos sozinhos uma casa para Jeová, o Deus de Israel, assim como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia.” 4 Em vista disso, os povos das terras ao redor desanimavam constantemente o* povo de Judá e tentavam fazê-los desistir da construção. 5 Eles contratavam conselheiros para frustrar os seus planos durante todos os dias de Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de Dario, rei da Pérsia. 6 No início do reinado de Assuero, escreveram uma acusação contra os habitantes de Judá e de Jerusalém. 7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, Bislão, Mitredate, Tabeel e o restante dos seus colegas escreveram uma carta ao rei Artaxerxes. Eles traduziram a carta para aramaico, usando caracteres aramaicos.*




^ (Eks. 34:12) Tem o cuidado de não fazer nenhum pacto com os habitantes da terra para a qual estás a ir, para que isso não se torne um laço entre vocês.




^ (1 Akor. 15:33) Lekani kunyengezwa. Kucita uxamwali na anthu akuipa kusafudza makhaliro adidi.*

Peno: “makhaliro adidi a umaso.”


^ (2 Akor. 6:14-17) Lekani kumangirirwa pa goli* ibodzi ene na anyakukhonda kukhulupira. Thangwi ulungami unabverana tani na uipi?* Peno ceza cinabverana tani na cidima? 15 Kusiyapo pyenepi, kodi Kristu anabverana tani na Bheliale?* Kodi munthu wakukhulupira* anabverana tani na munthu wakukhonda kukhulupira? 16 Ndi cibverano cipi ciripo pakati pa templo ya Mulungu na madzimunthu? Thangwi ife ndife templo ya Mulungu wamaso; ninga mudalongera Mulungu kuti: “Ine ndinadzakhala pakati pawo, mbandifamba pakati pawo, ine ndinadzakhala Mulungu wawo, pontho iwo anadzakhala mbumba yanga.” 17 “‘Natenepa, bulukani pakati pawo, pambulikani,’* alonga Yahova, ‘lekani kuphata pontho pinthu pyakupswipa’”; “‘ine ndinadzakutambirani.’”

Peno: “kumangirirwa pabodzi pene.” Goli ndi phindi ya muti inamangirirwa pa pinyama piwiri toera kulima peno kuthukula mitolo.
Peno: “kuswa mwambo.”
Bheliale ndi fala Yacihebheri yakuti isabveka  “Cinthu Cakusowa Basa.” Isaphatisirwa kuna Sathani.
Peno: “wakukhulupirika.”
Peno: “thaukani pakati pawo.”


^ (Esd. 5:1-5) Mais tarde, o profeta Ageu e o profeta Zacarias, neto de Ido, profetizaram aos judeus que estavam em Judá e em Jerusalém, em nome do Deus de Israel, que estava sobre eles. 2 Foi então que Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho de Jeozadaque, retomaram a reconstrução da casa de Deus em Jerusalém; e os profetas de Deus estavam com eles e apoiavam-nos. 3 Naquele tempo, Tatenai, o governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas perguntaram-lhes: “Quem é que vos deu ordem para construírem esta casa e terminarem esta estrutura?”* 4 Também perguntaram: “Quais são os nomes dos homens que estão a trabalhar nesta construção?” 5 Deus, porém, vigiava* os anciãos dos judeus, e ninguém os fez parar até que Dario recebesse o relatório e se enviasse de volta um documento oficial a respeito do assunto.




^ (Esd. 5:17) “Agora, se for do agrado do rei, que se faça uma investigação no tesouro real* aí em Babilónia, para se verificar se o rei Ciro emitiu uma ordem para reconstruir a casa de Deus em Jerusalém; e que o rei nos envie a sua decisão a este respeito.”




^ (Esd. 5:5) Deus, porém, vigiava* os anciãos dos judeus, e ninguém os fez parar até que Dario recebesse o relatório e se enviasse de volta um documento oficial a respeito do assunto.




^ (Iza. 54:17) Nenhuma arma feita contra ti será bem-sucedida, E condenarás toda a língua que te acusar num julgamento. Esta é a herança dos servos de Jeová, E a justiça deles procede de mim”, diz Jeová.




^ (Esd. 6:14) E os anciãos dos judeus, encorajados pelas mensagens proféticas de Ageu e de Zacarias, neto de Ido, continuaram a construir, e a obra avançava. Eles terminaram a construção conforme a ordem do Deus de Israel e conforme a ordem de Ciro, de Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia.




^ (Sal. 32:8) “Vou dar-te perspicácia e instruir-te no caminho em que deves andar. Vou aconselhar-te com os meus olhos fixos em ti.




^ (Aro. 8:31) Mphapo tinalonganji thangwi ya pinthu pyenepi? Khala Mulungu ali kukhundu yathu, mbani anafuna kutikunda?



^ (Tiya. 1:5) Natenepa, khala munthu nee ali na udziwisi wakukwana, mbapitirize kuuphemba kuna Mulungu, iye anadzaupaswa, thangwi Mulungu asapasa onsene mwakudzala manja, nee kusandika munthu.*

Peno: “kusaka madodo.”


^ (Esd. 8:21-23) Então, proclamei um jejum, junto ao rio Aava, para nos humilharmos diante do nosso Deus e para lhe pedirmos orientação para a viagem que faríamos com os nossos filhos e com todos os nossos bens. 22 Tive vergonha de pedir ao rei que providenciasse soldados e cavaleiros que nos protegessem dos inimigos pelo caminho, visto que tínhamos dito ao rei: “A boa mão do nosso Deus está sobre todos os que o procuram, mas a sua força e a sua ira estão contra todos os que o abandonam.” 23 Por isso, jejuámos e fizemos pedidos a este respeito ao nosso Deus, e ele ouviu as nossas súplicas.




^ (Esd. 8:28-36) Eu disse-lhes então: “Vocês são santos para Jeová, e os utensílios são sagrados, e a prata e o ouro são uma oferta voluntária a Jeová, o Deus dos vossos antepassados. 29 Cuidem bem destas coisas até que as pesem nas salas* da casa de Jeová, perante os chefes dos sacerdotes e dos levitas, e perante os príncipes das casas paternas de Israel, em Jerusalém.” 30 E os sacerdotes e os levitas receberam a prata, o ouro e os utensílios que tinham sido pesados, a fim de levá-los para Jerusalém, para a casa do nosso Deus. 31 Por fim, no dia 12 do primeiro mês, partimos do rio Aava para Jerusalém. A mão do nosso Deus estava sobre nós, e ele livrou-nos das mãos dos inimigos e das emboscadas pelo caminho. 32 Chegámos então a Jerusalém, onde permanecemos durante três dias. 33 E, no quarto dia, pesámos a prata, o ouro e os utensílios na casa do nosso Deus, e entregámo-los ao sacerdote Meremote, filho de Urias. Com ele estavam Eleazar, filho de Fineias, e os levitas Jozabade, filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui. 34 Tudo foi contado e pesado, e o peso total foi registado. 35 Os que saíram do cativeiro, que retornaram do exílio, apresentaram sacrifícios queimados ao Deus de Israel: 12 novilhos por todo o Israel, 96 carneiros, 77 cordeiros e 12 bodes como oferta pelo pecado — tudo como oferta queimada a Jeová. 36 Então, entregámos os decretos do rei aos sátrapas* do rei e aos governadores da região a oeste do rio Eufrates,* e eles deram apoio ao povo e à casa do verdadeiro Deus.




^ (Esd. 8:23) Por isso, jejuámos e fizemos pedidos a este respeito ao nosso Deus, e ele ouviu as nossas súplicas.




^ (Sal. 127:1) A menos que Jeová construa a casa, É inútil que os construtores trabalhem arduamente nela. A menos que Jeová guarde a cidade, É inútil que o guarda se mantenha alerta.




^ (Mis. 10:22) É a bênção de Jeová que enriquece, E ele não lhe acrescenta nenhuma dor.*




^ (Tiya. 4:13-15) Cincino bveserani imwe munalonga kuti: “Lero peno mangwana tinaenda ku nzinda ule, tinamala caka cibodzi kweneko, tinadzacita malonda athu mbatiwina kobiri,” 14 maseze imwe nkhabe dziwa kuti umaso wanu unakhala tani mangwana. Thangwi imwe ndimwe ninga nkhungwi yakuti isaoneka mu ndzidzi wakucepa, buluka penepo mbizambazika. 15 Mbwenye imwe mukhafunika kulonga kuti: “Yahova angafuna, ife tinadzakhala na umaso, mbaticita ipi peno pire.”



^ (Estere 2:12-18) Antes de chegar a sua vez de se apresentar ao rei Assuero, todas as jovens recebiam o tratamento de 12 meses prescrito para as mulheres. E o tratamento de beleza* que elas tinham de fazer era o seguinte: seis meses com óleo de mirra e seis meses com óleo de bálsamo e outros óleos para tratamento de beleza.* 13 Então, a jovem estava pronta para se apresentar ao rei, e ela recebia tudo o que pedisse para levar consigo da casa das mulheres* para a casa do rei. 14 Ela entrava na casa do rei ao anoitecer, e, na manhã seguinte, ia para a segunda casa das mulheres,* aos cuidados de Saasgaz, eunuco do rei, responsável pelas concubinas. Ela não voltava mais à presença do rei, a menos que o rei se tivesse agradado especialmente dela e a mandasse chamar por nome. 15 Quando chegou a sua vez de se apresentar ao rei, Ester — filha de Abiail, tio de Mordecai, que a tinha adotado como filha — não solicitou nada além do que foi recomendado por Hegai, eunuco do rei e responsável pelas mulheres. (Durante todo aquele tempo, Ester ganhava o favor de todos os que a viam.) 16 Ester foi levada ao rei Assuero, na sua casa real, no décimo mês, isto é, no mês de tebete,* no sétimo ano do seu reinado. 17 E o rei amou mais Ester do que todas as outras mulheres, e ela ganhou o seu favor e a sua aprovação,* mais do que qualquer outra das virgens. Por isso, ele colocou-lhe o turbante* real na cabeça e fez dela rainha no lugar de Vasti. 18 O rei deu então um grande banquete — o banquete de Ester — para todos os seus príncipes e servos. Também concedeu amnistia às províncias e distribuiu presentes conforme só o rei tinha condições de fazer.




^ (Estere 2:15) Quando chegou a sua vez de se apresentar ao rei, Ester — filha de Abiail, tio de Mordecai, que a tinha adotado como filha — não solicitou nada além do que foi recomendado por Hegai, eunuco do rei e responsável pelas mulheres. (Durante todo aquele tempo, Ester ganhava o favor de todos os que a viam.)




^ (1 Ped. 3:1-5) Munjira ibodzi ene, imwe akazi, bverani amunanu, toera anango a iwo akuti nee asabvera Mafala a Mulungu, akwatike okhene, tayu thangwi ya mafala anu, mbwenye kubulukira ku makhaliro anu, 2 thangwi yakuona okhene makhaliro anu akucena* pabodzi na cilemedzo cikulu. 3 Kubalikisa kwanu manungo anu kukhonde kukhala kwa kunja, ninga kumanga tsisi, kubvala pinthu pyakubalikisa manungo pidacitwa na ouro, peno nguwo zadidi kakamwe, 4 mbwenye kukhale kwa uunthu wakubisika wamuntima, wakubalikiswa na pinthu pyakuti nkhabe kufudzika, pya kupfulika na kukhurudzika, pyakuti ndi pya ntengo ukulu kakamwe pamaso pa Mulungu. 5 Thangwi akazi a mu ndzidzi wakale akuti akhadikhira Mulungu, akhabalikisambo manungo awo munjira ineyi, mbatawira na ntima onsene citsogolero ca amunawo,

Peno: “adidi.”


^ (Estere 4:13, 14) ele mandou responder a Ester: “Não penses que, só por estares na casa do rei, terás mais hipóteses de escapar do que todos os outros judeus. 14 Se agora ficares calada, o alívio e o livramento dos judeus virão de outra parte, mas tu e os da casa do teu pai morrerão. E quem sabe se não foi para uma ocasião como esta que te tornaste rainha?”




^ (Mat. 5:14-16) “Imwe ndimwe ceza ca dziko. Nzinda ungakhala padzulu paphiri nkhabe kubisika. 15 Anthu angagasa nyale nkhabe kuigudumira na citundu, mbwenye asaiikha pakweca toera imwanikire anthu onsene ali n’nyumba. 16 Munjira ibodzi ene, pangizani ceza canu kuna anthu, toera iwo aone mabasa anu adidi mbapasa mbiri Babanu wakudzulu.



^ (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ (Estere 7:1-6) Portanto, o rei e Hamã foram ao banquete da rainha Ester. 2 Nesse segundo dia, enquanto bebiam o vinho, o rei disse outra vez a Ester: “Qual é o teu pedido, rainha Ester? Ele ser-te-á concedido. Qual é a tua solicitação? Até metade* do meu reino eu te darei!” 3 A rainha Ester respondeu: “Se achei favor aos seus olhos, ó rei, e se for do agrado do rei, o meu pedido é que me poupe a vida,* e a minha solicitação é que salve o meu povo. 4 Pois eu e o meu povo fomos vendidos para sermos exterminados, mortos e destruídos. Se apenas tivéssemos sido vendidos para sermos escravos e escravas, eu teria ficado calada. Mas esta desgraça não deve ser permitida, pois causará prejuízo ao rei.” 5 O rei Assuero perguntou então à rainha Ester: “Quem é que fez isso? Onde é que está o homem que se atreveu a fazer uma coisa dessas?” 6 Ester respondeu: “O adversário e o inimigo é Hamã, este homem perverso.” Hamã ficou apavorado por causa do rei e da rainha.




^ (Estere 7:4) Pois eu e o meu povo fomos vendidos para sermos exterminados, mortos e destruídos. Se apenas tivéssemos sido vendidos para sermos escravos e escravas, eu teria ficado calada. Mas esta desgraça não deve ser permitida, pois causará prejuízo ao rei.”




^ (Mat. 10:16-22) “Ine ndiri kukutumani ninga mabira pakati pa mibindzi; natenepa, khalani akucenjera ninga nyoka, mbwenye akulungama ninga nkhangaiwa. 17 Citani mphole-mphole na anthu, thangwi iwo anadzakuperekani ku mathando akutongera miseru, pontho anadzakukwapulani m’masinagoga awo. 18 Pontho imwe munadzaperekwa kuna atongi na amambo thangwi yakukhala anyakupfundza anga. Penepo munadzapereka umboni kuna iwo na kuna anthu a madzindza anango. 19 Mbwenye angakuperekani, lekani kudzudzumika kuti munalonganji peno munalonga tani, thangwi pa ndzidzi unoyu Mulungu anadzakupangani pinafunika imwe kulonga; 20 thangwi simwe basi tayu anafuna kulonga, mbwenye nzimu wa Babanu wakudzulu unadzakuphedzani toera kulonga. 21 Kusiyapo pyenepi, munthu anadzaphesa m’bale wace, baba anadzaphesa mwanace, ana anadzasandukira anyakubalawo mbaaphesa. 22 Pontho imwe munadzaidiwa na anthu onsene thangwi ya dzina yanga, mbwenye ule anapirira mpaka kunkhomo anadzapulumuswa.



^ (1 Ped. 2:12) Pitirizani kupangiza makhaliro adidi pakati pa anthu a dziko, toera iwo angakupambizirani kuti musacita pinthu pyakuipa, aone na maso awo mabasa anu adidi, natenepa iwo anadzasimba Mulungu pa ntsiku inafuna kudzadinga iye anthu.



^ (Neh. 1:4-6) Assim que ouvi estas palavras, sentei-me, comecei a chorar e fiquei de luto durante muitos dias. Jejuei e orei perante o Deus dos céus 5 e disse-lhe: “Ó Jeová, Deus dos céus, o Deus grande e que inspira temor, que guarda o seu pacto e demonstra amor leal aos que o amam e aos que guardam os seus mandamentos, 6 por favor, que os teus olhos estejam abertos e os teus ouvidos atentos à oração do teu servo, que hoje faço perante ti. Oro a ti, dia e noite, pelos teus servos, os israelitas, e confesso os pecados que o povo de Israel cometeu contra ti. Pecámos, tanto eu como a casa do meu pai.




^ (Neh. 2:4, 5) O rei respondeu-me: “O que é que queres pedir?” Orei imediatamente ao Deus dos céus. 5 Eu disse então ao rei: “Se for do agrado do rei, e se o seu servo tiver achado favor diante do senhor, envie-me a Judá, à cidade onde estão sepultados os meus antepassados, para que eu a reconstrua.”




^ (Aro. 12:12) Tsandzayani thangwi ya cidikhiro canu. Pirirani pakuthimbana na nyatwa. Pitirizani* kucita phembero.

Peno: “Pirirani.”


^ (1 Ped. 4:7) Mbwenye kumala kwa pinthu pyonsene kuli cifupi. Natenepa, khalani na ndzeru zadidi, pontho ndzidzi onsene khalani dzololo* toera mucite maphembero.

Peno: “maso; akuyang’anira.”


^ (Neh. 3:3-5) Os filhos de Hassenaá reconstruíram o Portão do Peixe; colocaram-lhe o madeiramento e, depois, as portas, os ferrolhos e as trancas. 4 Meremote, filho de Urias, filho de Hacoz, fez consertos no trecho seguinte; Mesulão, filho de Berequias, filho de Mesezabel, fez consertos no trecho seguinte; Zadoque, filho de Baana, fez consertos no trecho seguinte. 5 E os tecoítas fizeram consertos no trecho seguinte, mas os seus homens de destaque não se quiseram rebaixar por trabalharem sob as ordens* dos encarregados da obra.




^ (Neh. 3:5) E os tecoítas fizeram consertos no trecho seguinte, mas os seus homens de destaque não se quiseram rebaixar por trabalharem sob as ordens* dos encarregados da obra.




^ (Neh. 3:27) Os tecoítas consertaram o trecho seguinte, desde perto da grande torre saliente até à muralha de Ofel.




^ (2 Ates. 3:7-10) Imwe musadziwa kuti musafunika kutitowezera tani, thangwi ife nee takhala anthu akukhonda bvera pakati panu, 8 ife nee tadya papezi cakudya ca munthu.* Mbwenye taphata basa mwakuwanga, mbatiwangisira masiku na masikati toera tikhonde kukhala ninga ntolo kuna imwe. 9 Pyenepi nee pisabveka kuti ife nkhabe ufulu wakupaswa pinthu na imwe, mbwenye tikhafuna kupangiza kuti ife tathema kutowezerwa na imwe. 10 Mwandimomwene, pikhali ife pabodzi na imwe, kazinji kene tikhakupangani ntemo uyu: “Khala munthu nkhabe funa kuphata basa, mbaleke kudya.”

Peno: “mbatikhonda kulipa.”


^ (1 Ped. 5:5) Munjira ibodzi ene, imwe aphale, bverani akulu a mpingo.* Mbwenye monsene khalani akucepeseka* kuna unango na ndzace, thangwi Mulungu nkhabe kukomerwa na anyakudzikuza, mbwenye asapangiza kukoma ntima kukulu kuna anyakucepeseka.

Peno: “amuna akulu.”
Fala na Fala: “bvalani kucepeseka.” Peno: “khalani na manyerezero akucepeseka.”


^ (Neh. 4:6) Então, continuámos a construir a muralha. Fechámos todas as brechas e reconstruímo-la até metade da sua altura. E o povo continuou a empenhar-se de coração no trabalho.




^ (Neh. 4:8, 9) Todos eles conspiraram para vir lutar contra Jerusalém e causar confusão. 9 No entanto, orámos ao nosso Deus e colocámos guardas de vigia, de dia e de noite, para nos protegermos contra eles.




^ (Sal. 50:15) Invoca-me no dia da aflição. Eu irei livrar-te e tu irás glorificar-me.”




^ (Iza. 65:13, 14) Portanto, assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Vejam! Os meus servos comerão, mas vocês passarão fome. Os meus servos beberão, mas vocês passarão sede. Os meus servos irão alegrar-se, mas vocês passarão vergonha. 14 Os meus servos gritarão de alegria por causa da boa condição de coração, Mas vocês clamarão por causa da dor de coração E chorarão por causa do vosso espírito quebrantado.




^ (Neh. 6:15) A muralha foi concluída em 52 dias, no dia 25 de elul.*




^ (Sal. 56:3, 4) Quando fico com medo, ponho a minha confiança em ti.  4 Em Deus, cuja palavra eu louvo, Em Deus eu ponho a minha confiança; não tenho medo. O que é que um simples homem* me pode fazer?




^ (Mat. 17:20) Iye aatawira: “Thangwi cikhulupiro canu ndi cakucepa. Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti imwe mungakhala na cikhulupiro ninga mbeu ya mostardha, munakwanisa kupanga phiri iyi kuti: ‘Buluka pano uende kule,’ iyo inabulukadi. Nkhabe cinthu cinafuna kucimwanika kuna imwe.”



^ (Mat. 19:26) Yezu aayang’ana soo, mbaapanga: “Kuna anthu nkhabe kwanisika, mbwenye kuna Mulungu pinthu pyonsene pisakwanisika.”



^ (Luk. 1:35) Anju antawira: “Nzimu wakucena unabwera kuna iwe, pontho mphambvu ya Mulungu Wakudzulu Kakamwe inadzakugudumira. Na thangwi ineyi, ule anafuna kudzabalwa anadzacemerwa wakucena, Mwana wa Mulungu.



^ (Ageu 2:11-13) “Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Por favor, pergunta aos sacerdotes o seguinte a respeito da lei: 12 “Se um homem levar carne sagrada na dobra da sua roupa e a sua roupa tocar num pão, num guisado, em vinho, em azeite ou em qualquer tipo de alimento, será que essas coisas se tornarão sagradas?”’” Os sacerdotes responderam: “Não!” 13 Então, Ageu perguntou-lhes: “Se alguém que ficou impuro por ter tocado num cadáver* tocar em alguma dessas coisas, será que essa coisa se tornará impura?” Os sacerdotes responderam: “Tornar-se-á impura.”




^ (Juw. 6:69) Ife takhulupira, pontho tisadziwa kuti imwe ndimwe ntumiki Wakucena wa Mulungu.”



^ (Aheb. 7:26) Thangwi mphyakuthema kwa ife kukhala na nyantsembe wankulu ninga unoyu: Wakukhulupirika, wakusowa mulando, wakusowa midonthi, wakusiyana na anyakudawa, wakuti akwizwa kudzulu kakamwe.



^ (Aheb. 10:5) Na thangwi ineyi, pidabwera Kristu pa dziko, alonga: “‘Imwe nee mwafuna ntsembe na miyoni, mbwenye mwandikhunganyira manungo.



^ (Luk. 1:41-43) Elizabheti pidabva iye kumwanyikwa kudacitwa iye na Mariya, mwana akhali m’mimba mwace anumpha, Elizabheti adzala na nzimu wakucena, 42 mbalonga mwakugaluza: “Uli na nkhombo ndiwe pakati pa akazi onsene, pontho ali na nkhombo ndi mwana anafuna kubuluka m’mimba mwako! 43 Natenepa ndi nkhombo kwa ine kudzaoniwa na mama wa Mbuyanga.



^ (Luk. 1:38) Penepo Mariya alonga: “Onani! Ndine bitcu wa Yahova! Mbapicitike kuna ine ninga mudapilongera imwe.” Natenepa anju abuluka mbaenda.



^ (Luk. 1:46-49) Mariya alonga: “Umaso wanga ukusimba Yahova, 47 ntima wanga ukutsandzaya kakamwe na Mulungu, Mpulumusi wanga, 48 thangwi iye aona makhaliro akucepeseka a ntumiki wace. Na thangwi ineyi, kutomera lero anthu a madzindza onsene anadzandicemera wakutsandzaya, 49 thangwi Mulungu wamphambvu zonsene andicitira pinthu pikulu, dzina yace ndi yakucena,



^ (Luk. 17:10) Munjira ibodzi ene, mungamala kucita pinthu pyonsene pidaphembwa imwe, longani kuti: ‘Ndife anyabasa akukhonda thema. Pinthu pidacita ife ndipyo pikhafunika ife kucita.’”



^ (Mis. 11:2) Quando chega a presunção, a seguir vem a desonra, Mas a sabedoria está com os modestos.




^ (Mat. 1:18-25) Kubalwa kwa Yezu Kristu kwacitika tenepa: Mu ndzidzi ukhabvundzirana Mariya na Zuze, mbadzati kumanga banja, Mariya akhala na mimba kubulukira mu mphambvu ya nzimu wakucena. 19 Mbwenye nakuti Zuze mankhadzi wace* Mariya akhali munthu wakulungama, nee akhafuna kunserusa pakweca, natenepa, anyerezera kunsiya mwacibisobiso. 20 Mbwenye pidamala iye kunyerezera pyenepi, agona, penepo anju wa Yahova* amuonekera mu ndoto mbampanga: “Zuze mwana wa Dhavidhi, leka gopa kukwata Mariya toera akhale nkazako,* thangwi mimba iri na iye yabulukira mu mphambvu ya nzimu wakucena. 21 Iye anadzabala mwana wamamuna, iwe unadzampasa dzina ya Yezu,* thangwi iye anadzapulumusa anthu m’madawo awo.” 22 Mwandimomwene, pyonsene ipi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga Yahova kubulukira kwa mprofeta wace kuti: 23 “Onani! Mwali anadzakhala na mimba mbabala mwana wamamuna, anthu anadzancemera na dzina ya Emanuwele,” yakuti isabveka “Mulungu Ali na Ife.” 24 Buluka penepo, Zuze alamuka ncitulo, acita pidapangwa iye na anju wa Yahova, mbakwata Mariya toera akhale nkazace.* 25 Mbwenye nee apita naye m’mabonde mpaka mudabala iye mwana wamamuna; penepo Zuze ampasa dzina ya Yezu.

Fala na Fala: “mamunace.”
M’Malemba Acigerego Acikristu, dzina ya Mulungu, Yahova, isagumanika m’maulendo 237. Apa ndi mbuto yakutoma inagumanika iyo m’Bhibhlya ino.
Fala na Fala: “leka gopa kukwata nkazako Mariya mbuenda naye kunyumba.”
Mu Cihebheri ndi Yoswa, isabveka kuti “Yahova Ndi Cipulumuso.”
Fala na Fala: “akwata nkazace mbaenda naye kunyumba.”


^ (Mat. 1:22, 23) Mwandimomwene, pyonsene ipi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga Yahova kubulukira kwa mprofeta wace kuti: 23 “Onani! Mwali anadzakhala na mimba mbabala mwana wamamuna, anthu anadzancemera na dzina ya Emanuwele,” yakuti isabveka “Mulungu Ali na Ife.”



^ (Juw. 14:8-10) Filipi ampanga: “Mbuya, tipangizeni Babanu, pyenepi pinakwana kuna ife.” 9 Yezu ampanga: “Ndiri na imwe mu ndzidzi uzinji kakamwe, mphapo iwe Filipi udzati kundidziwa?” Ule anandiona akuonambo Baba. Mphapo thangwi yanji iwe usalonga kuti: ‘Tipangizeni Babanu’? 10 Kodi iwe nee usatawira kuti ine ndiri pabodzi na Baba, pontho kuti Baba ali na ine? Pinthu pinakupangani ine nee pisabuluka muna ine, mbwenye Baba wakuti asapitiriza kukhala na ine, ndiye anacita mabasace.



^ (Aheb. 1:1-3) Kale kakamwe Mulungu alonga na ambuyathu mukuphatisira aprofeta, iye acita pyenepi kazinji kene, pontho munjira zakusiyana-siyana. 2 Mbwenye mu ndzidzi uno,* iye alonga na ife mukuphatisira Mwanace, ule adasankhula iye toera akhale nyakutambira unthaka wa pinthu pyonsene, pontho kubulukira mwa iye, acita pinthu pyakudzulu na pya pa dziko yapantsi.* 3 Mwana ndi cipangizo ca mbiri ya Mulungu na cipangizo candimomwene ca makhaliro ace, iye asacitisa kuti pinthu pyonsene pipitirize kukhalapo kubulukira mu mphambvu ya fala yace. Pidamala iye kucenesa madawo athu, iye akhala kunkono wamadyo wa Mulungu Wankulu.

Fala na Fala: “kunkhomo kwa ntsiku zino.”
Peno: ‘makhaliro a dziko.’ Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Luk. 2:1-4) Mu ntsiku zenezi, Sezari Augustu akhazikisa ntemo toera anthu onsene alemberwe. 2 (Kulemberwa kweneku kwakutoma kwacitika mu ndzidzi wakuti Kirino akhali ntongi wa Sirya.) 3 Anthu onsene aenda kalemberwa, m’bodzi na m’bodzi ku nzinda wace. 4 Natenepa, Zuze abuluka ku Galileya mu nzinda wa Nazareti mbaenda ku Yudeya mu nzinda wa Dhavidhi unacemerwa Bhetelehemu, thangwi iye akhali wa dzindza ya Dhavidhi.



^ (Mik. 5:2) E tu, ó Belém Efrata, Pequena demais para estar entre os milhares* de Judá, É de ti que me sairá aquele que será governante em Israel, Cuja origem é dos tempos antigos, dos dias da antiguidade.




^ (Luk. 2:14) “Mbiri kuna Mulungu kudzulu, ntendere pantsi pano kuna anthu anakomerwa na iye.”



^ (Mat. 16:24) Buluka penepo Yezu alonga kuna anyakupfundzace kuti: “Munthu onsene anafuna kunditowera, asafunika akhondeke ekhene, akwate muti wace wakusikimizira* mbapitiriza kunditowera.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.



^ (Mab. 3:19) “Natenepa, tcunyukani mbamucinja toera mulekererwe madawo anu,* pontho toera ibwere midzidzi yacibalangazo buluka kuna Yahova,

Fala na Fala: “toera madawo anu afudzwe.”


^ (Aheb. 11:6) Kusiyapo pyenepi, mwakusowa cikhulupiro nkhabe kwanisika kukomeresa Mulungu, thangwi munthu anafendedzera Mulungu asafunika kukhulupira kuti iye alipo, pontho asapasa nkhombo ale anansaka na ntima onsene.



^ (Luk. 2:10, 11) Mbwenye anju aapanga: “Lekani kugopa, thangwi ine ndabwera kudzakupangani mphangwa zadidi za kutsandzaya kukulu kunafuna kukhala na anthu onsene. 11 Thangwi lero mwabalirwa mpulumusi mu nzinda wa Dhavidhi, wakuti ndi Kristu Mbuya.



^ (Aef. 3:8, 9) Ine munthu wang’ono kakamwe kupiringana munthu wang’ono pakati pa anthu onsene akucena, ndapangizwa kukoma ntima kukulu toera ndimwaze mphangwa zadidi kuna anthu a madzindza anango zinalonga pya mpfuma zakukhonda lengeseka za Kristu, 9 pontho ndiphedze anthu onsene toera kuona kuti Mulungu, ule adacita pinthu pyonsene asaphatisira tani cibisobiso cakucena cikhakoya iye mu pyaka pizinji.



^ (Apok. 11:15) Anju wacinomwe aliza tuluka yace. Kudzulu kwabveka mafala akugaluza, akhalonga kuti: “Umambo wa dziko wadzakhala Umambo wa Mbuyathu na wa Kristu wace, pontho iye anadzatonga kwenda na kwenda.”



^ (Apok. 14:6) Ine ndaona anju unango akhamburuka kudzulu,* iye akhali na mphangwa zadidi za kwenda na kwenda toera azimwaze kuna ale anakhala pa dziko yapantsi, kuna anthu a madziko onsene, a madzindza onsene, a pilongero pyonsene na mbumba zonsene.

Fala na Fala: “pakati pa thambo.”


^ (Mat. 2:1) Pidamala kubalwa Yezu ku Bhetelehemu wa ku Yudeya mu ntsiku za mambo Herodhi,* anyakudziwisa pya nyenyezi* adabuluka Kumabulukiro a Dzuwa afika ku Yerusalemu,

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “amago.”


^ (Mat. 2:11) Pidapita iwo n’nyumba, aona mwana na Mariya mai wace mwana, iwo agodama mbapangiza cilemedzo* kuna mwana. Iwo afungulambo mabokosi awo mbampasa miyoni ya ouro, olibhano na mira.

Peno: “mbankotamira.”


^ (Mat. 2:16) Pidaona Herodhi kuti anyengezwa na anyakudziwisa pya nyenyezi, aipirwa kakamwe. Natenepa iye atuma anthu toera kupha ana onsene acimuna mu Bhetelehemu na pisa pyonsene pya cifupi, kutomera a pyaka piwiri kuenda pantsi, mwakubverana na ndzidzi udapangwa iye na anyakudziwisa pya nyenyezi.



^ (Luk. 2:41) Pyaka pyonsene anyakubalace akhali na nsambo wakuenda ku Yerusalemu toera kucita phwando ya Paskwa.



^ (Deut. 16:16) “Três vezes por ano, todos os homens devem comparecer perante Jeová, teu Deus, no lugar que ele escolher: na Festividade dos Pães sem Fermento, na Festividade das Semanas e na Festividade das Barracas;* e nenhum deles deve comparecer perante Jeová de mãos vazias.




^ (Deut. 31:12) Reúne o povo, os homens, as mulheres, as crianças* e o teu residente estrangeiro, que está dentro das tuas cidades,* para que escutem, aprendam sobre Jeová, teu Deus, e o temam, e para que tenham o cuidado de cumprir todas as palavras desta Lei.




^ (Mis. 22:6) Educa a criança* no caminho em que deve andar; Mesmo quando ela envelhecer, não se desviará dele.




^ (Luk. 2:51) Buluka penepo, iye abwerera na iwo ku Nazareti mbapitiriza kuabvera.* Pontho, mai wace akoya mwadidi kakamwe mafala anewa onsene muntima mwace.

Peno: “apitiriza kukhala mwana wakubvera.”


^ (Deut. 5:16) “‘Honra o teu pai e a tua mãe, como Jeová, teu Deus, te ordenou, para que vivas por muito tempo e sejas bem-sucedido* na terra que Jeová, teu Deus, te dá.




^ (Mis. 23:22) Escuta o teu pai, que causou o teu nascimento, E não desprezes a tua mãe só porque ela envelheceu.




^ (Akol. 3:20) Imwe ana, bverani anyakubala anu mu pinthu pyonsene, thangwi pyenepi mphyadidi kakamwe pamaso pa Mbuya.



^ (Mat. 13:53-56) Pidamala Yezu kulonga misangani ineyi, iye abuluka pa mbuto ineyi. 54 Pidafika iye kucisa ca kwawo, Yezu atoma kupfundzisa anthu mu sinagoga yawo, natenepa iwo adzuma mbalonga: “Kodi munthu uyu augumana kupi udziwisi unoyu, pontho mbani adampasa mphambvu toera kucita pirengo pyenepi? 55 Kodi iye si mwana wa mesiri wakupala matabwa tayu?* Kodi mai wace nee asacemerwa Mariya, abale ace nee ndi Tiyago, Zuze, Simau na Yuda? 56 Kodi anakazi ace onsene, nee ali na ife? Mphapo agumana kupi udziwisi na mphambvu yakucita pirengo?”

Peno: “karpintero.”


^ (Mat. 13:55) Kodi iye si mwana wa mesiri wakupala matabwa tayu?* Kodi mai wace nee asacemerwa Mariya, abale ace nee ndi Tiyago, Zuze, Simau na Yuda?

Peno: “karpintero.”


^ (Mab. 12:17) Mbwenye Pedhru aacitira cidzindikiro na manjace toera iwo amatame, mbaafokotozera pyonsene kuti Yahova am’bulusa tani nkaidi, mbaapanga: “Longani pinthu pyenepi kuna Tiyago na abale anango.” Penepo, Pedhru abuluka mbaenda ku mbuto inango.



^ (Mab. 15:6) Natenepa, apostolo na akulu a mpingo agumanyikana toera kucedza pinthu pyenepi.



^ (Mab. 15:13) Pidamala iwo kulonga, Tiyago atawira: “Abale, ndibvesereni.



^ (Mab. 21:18) Mangwana mwace, Paulu aenda pabodzi na ife kuna Tiyago, akulu a mpingo onsene akhali penepo.



^ (Agal. 1:19) Mbwenye nee ndaonana na apostolo anango, basi ene ndaonana na Tiyago m’bale wace Mbuya.



^ (Tiya. 1:1) Ine Tiyago, bitcu wa Mulungu na wa Mbuya Yezu Kristu, ndiri kulembera madzindza 12 adabalalika m’mbuto zakusiyana-siyana: Tambirani mwanyikiro wanga!



^ (Yud. 1) Ine Yuda, ntumiki* wa Yezu Kristu, mbwenye m’bale wa Tiyago, ndiri kulembera ale adacemerwa, akuti asafuniwa na Mulungu Babathu, adakoyiwa na iye toera kukhala pabodzi na Yezu Kristu:

Fala na Fala: “bitcu.”


^ (Mat. 3:13-17) Penepo Yezu abuluka ku Galileya mbaenda ku Yordani toera kubatizwa na Juwau. 14 Mbwenye Juwau ayesera kumpingiza, mbalonga: “Ine ndisafunika kubatizwa na imwe, mphapo thangwi yanji imwe mwabwera kuna ine?” 15 Yezu antawira mbati: “Leka kundipingiza, thangwi mphyakuthema kuti picitike tenepo mwakubverana na pyonsene pinafuna Mulungu.” Penepo iye nee ampingizabve. 16 Pidamala iye kubatizwa, mwakucimbiza Yezu alimira m’madzi, penepo kudzulu kwafunguka, Juwau aona nzimu wa Mulungu ukhatcita ninga nkhangaiwa mbudza kuna Yezu. 17 Pontho kwabvekambo fala idabuluka kudzulu mbilonga: “Uyu ndi Mwananga wakufunika, anakomerwa na ine.”



^ (Sal. 40:7, 8) Então, eu disse: “Aqui estou.* No rolo* está escrito a meu respeito.  8 Fazer a tua vontade, ó meu Deus, é o meu prazer,* E a tua lei está no meu íntimo.




^ (Mat. 28:19, 20) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena, 20 apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ (Luk. 3:21, 22) Pidamala kubatizwa anthu onsene, Yezu abatizwambo. Pikhaphembera iye, kudzulu kwafunguka, 22 nzimu wakucena ukhaoneka ninga nkhangaiwa watcita mbudza kuna Yezu, yabvekambo fala kudzulu mbilonga: “Iwe ndiwe Mwananga wakufunika; ine ndisakomerwa na iwe.”



^ (Mat. 4:5-7) Buluka penepo, Dyabo ankwata mbaenda naye mu nzinda wakucena, ankwiza padzulu kakamwe pa templo, 6 mbampanga: “Khala iwe ndiwe mwana wa Mulungu, numpha pano ugwe pantsi, thangwi pyalembwa: ‘Iye anadzatuma aanju ace kuna iwe, iwo anadzakuphata na manja awo toera mwendo wako ukhonde kumenyeka pamwala.’” 7 Yezu antawira: “Pyalembwambo kuti: ‘Leka kuyesera Yahova Mulungu wako.’”



^ (2 Ped. 3:17, 18) Natenepa abale anga akufunika, nakuti imwe musadziwa pinthu pyenepi mwanyapantsi, citani mphole-mphole toera mukhonde kupeuswa na madodo a anyakudawa, pontho mukhonde kuluza kuwanga kwanu mu cikhulupiro. 18 Mbwenye pitirizani kutambira kukoma ntima kukulu, mbamukhala na cidziwiso ca Mbuya na Mpulumusi wathu Yezu Kristu. Iye mbapaswe mbiri cincino mpaka kwenda na kwenda. Ameni.



^ (1 Juw. 4:1) Abale akufunika, lekani kukhulupira pipfundziso* pyonsene pinaoneka ninga pyabuluka kuna Mulungu, mbwenye dingani pipfundziso* pyenepi toera muone khala pyabulukadi kuna Mulungu, thangwi aprofeta azinji authambi abalalika pa dziko.

Fala na Fala: “mafala akupumirwa.”
Fala na Fala: “mafala akupumirwa.”


^ (Juw. 1:29) Mangwana mwace Juwau aona Yezu mbakabwera kuna iye, natenepa iye alonga: “Onani, uyu ndi Mwanabira wa Mulungu anabulusa madawo pa dziko!



^ (Juw. 1:35, 36) Nkuca mwace, Juwau akhali dzololo pabodzi na anyakupfundzace awiri, 36 pidaona iye Yezu mbakagwanda, iye alonga: “Onani, iye ndi Mwanabira wa Mulungu!”



^ (Juw. 3:30) Basa yace isafunika kupitiriza kuenda kutsogolo, mbwenye yanga isafunika kupitiriza kubwerera nduli.”



^ (Mat. 23:10) Lekani kucemerwa atsogoleri, thangwi Ntsogoleri wanu ndi m’bodzi basi, Kristu.



^ (Juw. 2:9, 10) Muimiriri wa phwando alawira madzi adasanduzwa kudza vinyu. (Mbwenye iye nee akhadziwa kudabuluka vinyu ineyi, maseze ale adatunga madzi mu nkhali akhapidziwa.) Penepo muimiriri wa phwando acemeresa mankhadzi wamamuna, 10 mbampanga: “Anthu onsene asatoma kupereka vinyu yadidi, buluka penepo anthu angaledzera, asapereka vinyu yakukhonda dzipa. Mbwenye iwe wakoya vinyu yadidi mpaka pano.”



^ (Sal. 84:11) Pois Jeová Deus é sol e escudo, Ele dá favor e glória. Jeová não negará nada de bom Aos que andam em integridade.




^ (Tiya. 1:17) Muoni onsene wadidi na wakulungama usabuluka kudzulu, kuna Baba wa ceza, iye nkhabe kucinja ninga n’thundzi wakuti nkhabe kukhazikika.



^ (Juw. 2:15, 16) Pidamala iye kucita ntcamu wa nkhambala, athamangisa anthu onsene akhagulisa mabira na ng’ombe mu templo, amwaza kobiri za anyakucinjisa kobiri mbabhoma meza zawo. 16 Iye apanga ale akhagulisa nkhangaiwa kuti: “Bulusani pyenepi muno! Lekani kusanduza nyumba ya Babanga kudza mbuto yakucitira malonda.”



^ (1 Akor. 10:24) Natenepa m’bodzi na m’bodzi mbapitirize kucita pinthu pinakomeresa ndzace, tayu pinakomerwa na iye basi.



^ (1 Akor. 10:31-33) Natenepa, mwakukhonda tsalakana khala muli kudya, muli kumwa peno mukucita cinthu cinango, citani pinthu pyonsene munjira yakuti inapasa mbiri Mulungu. 32 Citani mphole-mphole toera mukhonde kugwegwedusa Ayuda, Agerego peno mpingo wa Mulungu, 33 ninga ine ndisayesera kukomeresa anthu onsene mu pinthu pyonsene, mbandikhonda kucita pinthu pinakomerwa na ine basi, mbwenye ndisasaka kucita pinthu pinakomerwa na anthu azinji, toera akwanise kupulumuswa.



^ (Juw. 4:9) Penepo nkazi wa ku Samariya ambvundza: “Pinacitika tani kuti imwe Muyuda muphembe madzi akumwa kuna ine nkazi wa ku Samariya?” (Thangwi Ayuda nee asabverana na Asamariya.)



^ (1 Akor. 9:22) Kuna anthu akufewa, ine ndakhala ninga munthu wakufewa, toera ndikwanise kuphedza anthu akufewa. Ine ndacita pyonsene pinakwanisa ine toera kuphedza anthu a makhaliro onsene, toera munjira zonsene ndikwanise kupulumusa anango.



^ (1 Tim. 2:3, 4) Pyenepi mphyadidi na pyakutawirika pamaso pa Mpulumusi wathu, Mulungu, 4 wakuti asafuna kuti anthu a mitundu yonsene apulumuswe, pontho adziwe mwadidi* undimomwene.

Fala na Fala: “akhale na cidziwiso candimomwene ca.”


^ (Tit. 2:11) Thangwi Mulungu apangiza kukoma ntima kwace kukulu, kunatsogolera anthu a mitundu yonsene toera kupulumuka.



^ (Juw. 4:14) Munthu onsene anamwa madzi anafuna kumpasa ine, cipo anadzakhala pontho na nyota, mbwenye madzi anafuna kumpasa ine anadzakhala muna iye ninga mphuno ya madzi toera kumpasa umaso wakukhonda mala.”



^ (Iza. 58:11) Jeová sempre te guiará E te dará* fartura até mesmo numa terra árida; Revigorará os teus ossos, E hás de tornar-te como um jardim bem regado, Como uma nascente cujas águas nunca secam.




^ (2 Akor. 4:16) Na thangwi ineyi, ife nkhabe kubwerera nduli, maseze kunja manungo athu akumala, mbwenye nkati mwathu musasasanyirwa ntsiku zonsene.



^ (Juw. 4:7) Nkazi wa ku Samariya abwera kudzatunga madzi. Yezu ampanga: “Ndipasembo madzi ndimwe.”



^ (Juw. 4:28) Penepo nkazi asiya nkhali yace ya madzi, aenda ku nzinda, mbapanga anthu kuti:



^ (Mat. 6:33) “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa.



^ (Luk. 10:40-42) Mbwenye Marta akhadaphatika na mabasa mazinji. Natenepa iye aenda kuna Yezu mbalonga: “Mbuya, nee mukuona kuti m’bale wanga andisiya ndekha toera kucita mabasa? Mpangeni toera abwere kudzandiphedza.” 41 Yezu antawira, mbalonga: “Marta, Marta, iwe ukudzudzumika kakamwe na pinthu pizinji. 42 Nkhabe funika pinthu pizinji, panango cinthu cibodzi basi cinakwana. Mariya asankhula cinthu cadidi kakamwe,* pontho nkhabe anafuna kumpokosera cinthu ceneci.”

Peno: “khundu yadidi kakamwe.”


^ (Mat. 5:3) “Anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafunika kudziwa Mulungu, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo.



^ (Aro. 10:13-15) Thangwi “onsene anacemera dzina ya Yahova anadzapulumuswa.” 14 Mphapo, iwo anadzancemera tani khala nkhabe kun’khulupira? Anakhulupira tani munthu adakhonda iwo kubva mbakalongwa? Iwo anabva tani thangwi ya iye, angasoweka munthu wakumwaza mphangwa? 15 Anamwaza tani mphangwa angakhonda kutumwa? Ninga mudalemberwa ipyo kuti: “Manyalo akubalika ndi a ale anamwaza mphangwa zadidi za pinthu pyadidi!”



^ (1 Tim. 4:13) Mpaka kubwera kwanga, pitiriza kukhala waphinga pakuleri kwako pamaso pa anthu, pakucenjeza,* na pakupfundzisa.

Peno: “kupereka ciwangiso.”


^ (1 Tim. 4:15, 16) Nyerezera mwadidi* pinthu pyenepi; ikha manyerezero ako onsene mu pinthu pyenepi, toera kuthambaruka kwako kuoneke pakweca kuna anthu onsene. 16 Ndzidzi onsene cita mphole-mphole thangwi ya iwe, pontho thangwi ya cipfundziso cinapereka iwe. Pitiriza kucita pinthu pyenepi, thangwi ungacita pyenepi, unadzapulumusa umaso wako na wa ale anakubvesera.

Peno: “mwacidikhodikho.”


^ (Mat. 5:21-26) “Imwe mwabva pidapangwa anthu a ndzidzi wakale kuti: ‘Leka kupha munthu, pontho ule anapha munthu anadzatongwa pa thando yakutongera miseru.’ 22 Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuipirwa na m’bale wace, anadzatongwa pa thando yakutongera miseru. Pontho munthu analonga mafala akukhonda thema akupwaza m’bale wace anadzatongwa pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru; mbwenye ule anapanga ndzace kuti: ‘Iwe ndiwe dzemwa!’ anadzaponywa mu Djehena* ya moto. 23 “Mphapo iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, 24 siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako. 25 “Malisa nseru mwakucimbiza na munthu adakusumira mu ndzidzi unaenda imwe katongesana, toera munthu adakusumira akhonde kukupereka kuna nyakutonga miseru, nyakutonga miseru mbakupereka kuna nyakuonera thando yakutongera miseru toera ufungirwe nkaidi. 26 Mwandimomwene ndinakupanga kuti nee unadzabuluswa mwenemu, mpaka ungamala kulipa mangawa onsene ali na iwe.

Ndi mbuto ikhapisirwa pirombo kunja kwa Yerusalemu. Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Mat. 5:23, 24) “Mphapo iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, 24 siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako.



^ (Mat. 6:14, 15) “Imwe mungalekerera ale anakudawirani, Babanu wakudzulu anakulekereranimbo; 15 mungakhonda kulekerera ale anakudawirani, Babanu wakudzulu nee anakulekereranimbo madawo anu.



^ (Sal. 133:1) Vejam! Como é bom, como é agradável Que irmãos vivam juntos em união!




^ (Akol. 3:13) Pitirizani kupirirana unango na ndzace mbamulekererana na ntima onsene, mwakukhonda tsalakana khala munthu ali na thangwi toera kutsukwala na pidacitirwa iye na ndzace. Ninga mudakulekererani Yahova na ntima onsene, imwe musafunikambo kucita pibodzi pyene.



^ (1 Juw. 4:20) Munthu angalonga kuti: “Ine ndisafuna Mulungu,” mbwenye mbaida m’bale wace, iye ndi nyauthambi. Thangwi ule anakhonda kufuna m’bale wace anaona iye, anacimwana kufuna Mulungu, wakuti iye nkhabe kumuona.



^ (Mat. 6:1-8) “Citani mphole-mphole toera pinthu pyadidi pinacita imwe mukhonde kupicita pamaso pa anthu toera kuoniwa na iwo; thangwi mungacita pyenepi nee munadzapaswa nkhombo na Babanu wakudzulu. 2 Iwe ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kudziwisa anango ninga munacitira ampfakafaka m’masinagoga na m’miseu toera asimbwe na anthu. Mwandimomwene ndinakupangani kuti iwo amala kale kutambira muoni wawo. 3 Mbwenye iwe ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kusiya kuti djanja yako yabzwere idziwe pinacita djanja yako yamadyo, 4 toera muoni wako ukhonde kudziwika na anthu. Natenepa, Baba wako wakuti asaona pinacita iwe ncibisobiso, anadzakubwezera. 5 “Pontho mungaphembera, lekani kucita ninga ampfakafaka, thangwi iwo asakomerwa na kuphembera dzololo m’masinagoga na pa mphambano za miseu mikulu toera aoniwe na anthu. Mwandimomwene ndinakupangani kuti iwo amala kale kutambira muoni wawo. 6 Mbwenye iwe ungafuna kuphembera, pita n’nyumba mwako, ungamala kufunga nsuwo, phembera kuna Baba wako anakhala pa mbuto inakhonda kuoneka. Natenepa, Baba wako wakuti asaona pinacita iwe ncibisobiso, anadzakupasa nkhombo. 7 Pakucita phembero, leka kulonga pinthu pibodzi pyene mwakubwereza-bwereza ninga munacitira anthu a dziko, thangwi iwo asanyerezera kuti Mulungu anaabvesera angalonga mafala mazinji. 8 Mbwenye imwe lekani kucita ninga iwo, thangwi Babanu wakudzulu asadziwa kale pinafuna imwe mbamudzati kum’phemba.



^ (Luk. 18:11, 12) Nfarisi alimira mbatoma kuphembera mbalonga ekhene muntima mwace: ‘Mulungu wanga, ndisapereka takhuta kuna imwe thangwi ndasiyana na anthu anango onsene akuti ndi mambava, akukhonda kulungama, aupombo peno ninga nyakulipisa misonkho uyu. 12 Ndisacita jejuu kawiri pa sumana; ndisapereka cacikhumi ca pinthu pyonsene pinawina ine.’



^ (1 Akor. 4:6, 7) Abale, pinthu pidalonga ine ndapiphatisira kuna ine na Apolo toera kukuphedzani, pontho toera kubulukira mu pinthu pidacita ife, imwe mupfundze ntemo uyu: “Lekani kucita cinthu cinango kupiringana pire pidalembwa,” natenepa nee munadzikuza thangwi ya munthu m’bodzi mbamupwaza unango. 7 Mbani adakucitisa kukhala wakusiyana na anango? Mwandimomwene, ninji ciri na iwe cakuti nee wacita kucipaswa? Mphapo khala wacita kucipaswa, thangwi yanji usagaya ninga nee wacita kucipaswa?



^ (2 Akor. 9:7) M’bodzi na m’bodzi mbacite* ninga mudanyerezera iye muntima mwace, tayu mwakukhonda funa* peno mwakukakamizwa, thangwi Mulungu asafuna munthu anapasa mwakukomerwa.

Peno: “mbapase, mbapereke.”
Peno: “mwakulangalira, mwakunyinyirika.”


^ (Mat. 6:25-34) “Na thangwi ineyi, ine ndinakupangani kuti: Lekani kudzudzumika na umaso wanu kuti munadzadyanji, munadzamwanji peno munadzabvalanji. Kodi umaso nee ndi wakufunika kakamwe kupiringana cakudya? Manungo nee ndi akufunika kakamwe kupiringana cakubvala? 26 Yang’anani mwacidikhodikho mbalame zakudzulu; izo nkhabe kubzwala mbeu, nee kubvuna peno kukoya cakudya ncikwa, mbwenye Babanu wakudzulu asazidyesa. Kodi imwe na izo, anafunika kakamwe simwe tayu? 27 Mbani mwa imwe anakwanisa kuthimizira pang’ono* basi umaso wace thangwi yakudzudzumika? 28 Pontho, thangwi yanji musadzudzumika na cakubvala? Pfundzani kubulukira munjira yadidi inakula maluwa a ntsanga; iwo nkhabe kuphata basa nee kusona nguwo; 29 mbwenye ine ndinakupangani kuti Salomoni mu mbiri yace yonsene nee abvala ninga ibodzi mwa maluwa anewa. 30 Mphapo khala Mulungu asabvazika maluwa a ntsanga akuti lero alipo, mangwana mbapiswa na moto, kodi iye nee anabvazikambo imwe anthu a cikhulupiro cakucepa? 31 Natenepa, lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: ‘Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji?’ 32 Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Babanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene. 33 “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa. 34 Mphapo, lekani kudzudzumika na pya ntsiku ya mangwana, thangwi ntsiku ya mangwana inadzakhala na pyakudzudzumisa pyayo. Ntsiku ibodzi na ibodzi iri na nyatwa zayo.

Peno: “mphindi ibodzi.”


^ (Eks. 16:4) Jeová disse então a Moisés: “Farei chover pão para vocês desde os céus. O povo deve sair, e cada um recolherá a sua porção diária, a fim de que eu os ponha à prova para ver se andarão na minha lei ou não.




^ (Sal. 37:25) Fui jovem e agora sou velho, Mas nunca vi um justo abandonado Nem os seus filhos à procura de pão.*




^ (Afil. 4:6) Lekani kudzudzumika, nee na cinthu cibodzi, mbwenye mu pinthu pyonsene, dziwisani Mulungu maphembo anu kubulukira mu kucita phembero, kudembetera na kupereka takhuta;



^ (Mat. 7:5) Mpfakafaka! Pakutoma bulusa phindi ya muti iri n’diso mwako, buluka penepo unakwanisa kuona mwadidi kuti unabulusa tani cirombo cing’ono n’diso mwa m’bale wako.



^ (Mis. 26:12) Já viste um homem que pensa que é sábio? Há mais esperança para um tolo do que para ele.




^ (Aro. 2:1) Natenepa, iwe unatonga ndzako, mwakukhonda tsalakana kuti ndiwe ani, nkhabepo mathangwi toera kubvunulirika; thangwi iwe unatonga ndzako, usacitambo pinthu pinacita iye.



^ (Aro. 14:10) Mphapo thangwi yanji iwe usatonga m’bale wako? Peno thangwi yanji iwembo usapwaza m’bale wako? Thangwi tonsene tinadzalimira pa mbuto inatongera Mulungu miseru.



^ (Tiya. 4:11, 12) Abale, lekani kulongana mwakuipa unango na ndzace. Munthu analonga mwakuipa m’bale wace, peno anatonga m’bale wace, asalonga mwakuipa mwambo, mbatonga mwambo. Mphapo khala iwe usatonga mwambo, nee usacita pinalonga mwambo, mbwenye ndiwe ntongi. 12 Alipo m’bodzi basi wakuti ndi Nyakupereka miyambo na Ntongi, ule wakuti asakwanisa kupulumusa na kufudza. Mphapo iwembo ndiwe ani toera kutonga ndzako?



^ (Luk. 8:43, 44) Akhalipo nkazi m’bodzi wakuti akhali na utenda wakubuluka ciropa mu pyaka 12, nee munthu m’bodzi adakwanisa kumuwangisa. 44 Iye afendedzera Yezu na kunduli kwace, mbakhuya nkhomo ya nguwo yace, penepo pene iye awanga mu utenda wace wakubuluka ciropa.



^ (Luk. 8:47, 48) Pidaona iye kuti adzindikirwa, nkazi abwera mbakatetemera, agodama pana Yezu, mbalonga pamaso pa anthu onsene kuti thangwi yanji an’khuya, pontho awangiswa tani pa ndzidzi ubodzi ene. 48 Mbwenye iye ampanga: “Mwananga, cikhulupiro cako cakuwangisa. Ndoko muntendere.”



^ (Lev. 15:25-27) “‘Se uma mulher tiver um fluxo de sangue durante muitos dias, fora do seu período normal de menstruação, ou se o seu fluxo continuar além do período normal da menstruação, ficará impura durante todos os dias do fluxo, assim como nos dias da sua impureza menstrual. 26 Qualquer cama em que se deitar durante os dias do fluxo irá tornar-se impura, como a sua cama durante a impureza menstrual, e qualquer objeto em que se sentar irá tornar-se impuro, como acontece durante a impureza menstrual. 27 Quem lhes tocar ficará impuro, e terá de lavar a sua roupa e banhar-se em água, e ficará impuro até ao anoitecer.




^ (Mat. 9:12, 13) Pidabva iye pyenepi, Yezu alonga: “Anthu a ungumi wadidi nkhabe funa dotoro, mbwenye atenda ndiwo anafuna dotoro. 13 Natenepa, ndokoni kasaka mabvekero a mafala awa adalonga Mulungu: ‘Ndisafuna kuti mubvere anthu ntsisi, tayu kundiperekera ntsembe.’ Thangwi ine nee ndadzera anyakulungama, mbwenye ndadzera anyakudawa.”



^ (Akol. 3:12-14) Munjira ibodzi ene, ninga anthu adasankhulwa na Mulungu, akucena na akufuniwa, khalani akubvera ntsisi kakamwe, akukoma ntima, akucepeseka,* akupfulika na akupirira. 13 Pitirizani kupirirana unango na ndzace mbamulekererana na ntima onsene, mwakukhonda tsalakana khala munthu ali na thangwi toera kutsukwala na pidacitirwa iye na ndzace. Ninga mudakulekererani Yahova na ntima onsene, imwe musafunikambo kucita pibodzi pyene. 14 Mbwenye kusiyapo pinthu pyenepi, bvalani ufuni, thangwi iwo usacitisa anthu kukhala akuphatana kakamwe.

Peno: “a manyerezero akucepeseka.”


^ (Luk. 7:11-17) Buluka penepo, iye aenda ku nzinda unacemerwa Naini, anyakupfundzace pabodzi na mwinji ukulu wa anthu akhaenda pabodzi na iye. 12 Pikhali iye cifupi na nsuwo ukulu wa nzinda, aona anthu akhathukula munthu wakufa toera kuenda kamuikha, unoyu akhali mwana m’bodzi basi wacimuna wa nkazi wakuti akhali nzice. Mwinji ukulu wa anthu ukhaenda pabodzi na nkazi unoyu. 13 Pidamuona Mbuya, ambvera ntsisi, mbampanga: “Leka kulira.” 14 Penepo iye afendedzera cifupi mbakhuya baulu,* ale akhaithukula alimira. Yezu alonga: “M’phale, ine ndiri kukupanga, lamuka!” 15 M’phale alamuka muli akufa, akhala pantsi mbatoma kulonga, Yezu ampereka kuna mai wace. 16 Penepo anthu onsene agopa kakamwe, iwo atoma kusimba Mulungu, mbalonga: “Mprofeta wankulu afika pakati pathu,” pontho “Mulungu abvera ntsisi mbumba yace.” 17 Natenepa, mphangwa za pinthu pidacita Yezu zamwazika mu Yudeya onsene na pisa pyonsene pya cifupi.

Peno: “makha.”


^ (Luk. 7:13) Pidamuona Mbuya, ambvera ntsisi, mbampanga: “Leka kulira.”



^ (2 Akor. 1:3, 4) Mbasimbwe Mulungu Baba wa Mbuyathu Yezu Kristu, Baba wantsisi zikulu, Mulungu wacibalangazo consene, 4 wakuti asatibalangaza* mu nyatwa* zathu zonsene, toera na cibalangazo cinatambira ife kuna Mulungu, tikwanisembo kubalangaza ale anathimbana na ntundu onsene wa nyatwa.*

Peno: “asatiwangisa.”
Peno: “pinentso.”
Peno: “pinentso.”


^ (Aheb. 4:15) Thangwi ife nee tiri na nyantsembe wankulu wakuti nee anakwanisa kutibvera ntsisi thangwi yakufewa kwathu, mbwenye tiri na nyantsembe wankulu wakuti ayeserwa m’makhundu onsene ninga ife, mbwenye iye apitiriza kukhala wakusowa madawo.



^ (Juw. 11:33-36) Yezu pidaona iye kuti Mariya akulira, pontho Ayuda adabwera na iye akhalira, iye anentseka muntima mwace mbatsukwala kakamwe. 34 Iye aabvundza: “Mwamuikha kupi?” Iwo antawira: “Mbuya, bwerani muone.” 35 Yezu atoma kulira. 36 Penepo Ayuda atoma kulonga: “Onani, iye akhanfuna kakamwe!”



^ (Juw. 11:38) Penepo Yezu atsukwala pontho kakamwe, mbaenda kunthumbi. Nthumbi ineyi ikhali dzimba,* nsuwo wace ukhadafungwa na mwala ukulu.

Peno: “mphako.”


^ (2 Sam. 18:33) O rei ficou abalado e subiu ao quarto de terraço, que ficava por cima do portão. Enquanto caminhava, ele chorava e dizia: “Meu filho Absalão, meu filho, meu filho Absalão! Quem me dera ter morrido em teu lugar, Absalão, meu filho, meu filho!”




^ (2 Sam. 19:1-4) Joabe foi informado: “O rei chora e lamenta-se por causa de Absalão.” 2 Por conseguinte, naquele dia, a vitória* transformou-se em luto para todo o povo, porque souberam que o rei estava a sofrer por causa do seu filho. 3 Naquele dia, os soldados voltaram* em silêncio para a cidade, assim como um exército que está envergonhado por ter fugido da batalha. 4 O rei tinha coberto o rosto e continuava a clamar: “Meu filho Absalão! Absalão, meu filho, meu filho!”




^ (Mat. 14:23-32) Pidamala iye kupangana mwinji wa anthu, Yezu akwira paphiri ekhene toera kuphembera. Pidadoka dzuwa, iye akhali penepo ekhene. 24 Pa ndzidzi unoyu, mwadiya ukhali kutali kakamwe na ntunda, iwo ukhamenywa kakamwe na mabimbi thangwi akhaenda kunabuluka mphepo. 25 Pa ndzidzi unalira madzongwe akumalisa,* Yezu aenda kuna iwo mbakafamba padzulu pa madzi. 26 Pidamuona iwo mbakafamba padzulu pa madzi, anyakupfundzace agopa kakamwe, mbalonga: “Ndi masomphenya!” Iwo akhuwa thangwi yakugopa. 27 Mbwenye mwakucimbiza Yezu aapanga: “Pfulikani! Ndine pano, lekani kugopa.” 28 Pedhru antawira: “Mbuya, khala ndimwe, nditawiriseni ndibwere kuna imwe na padzulu pa madzi.” 29 Yezu ampanga: “Bwera!” Natenepa, Pedhru abuluka m’mwadiya mbafamba padzulu pa madzi kuenda kuna Yezu. 30 Mbwenye pidayang’ana iye condzi, Pedhru agopa. Pidatoma iye kulirima, akhuwa mbati: “Mbuya, ndipulumuseni!” 31 Mwakucimbiza Yezu afuthula nkono wace, aphata Pedhru mbampanga: “Iwe munthu wa cikhulupiro cakucepa, thangwi yanji wapenula?” 32 Pidamala iwo kukwira m’mwadiya, condzi cathowa.

Unoyu ndi ndzidzi 3 wakubacibese mpaka ndzidzi 6 wakumacibese.


^ (Mat. 14:27-30) Mbwenye mwakucimbiza Yezu aapanga: “Pfulikani! Ndine pano, lekani kugopa.” 28 Pedhru antawira: “Mbuya, khala ndimwe, nditawiriseni ndibwere kuna imwe na padzulu pa madzi.” 29 Yezu ampanga: “Bwera!” Natenepa, Pedhru abuluka m’mwadiya mbafamba padzulu pa madzi kuenda kuna Yezu. 30 Mbwenye pidayang’ana iye condzi, Pedhru agopa. Pidatoma iye kulirima, akhuwa mbati: “Mbuya, ndipulumuseni!”



^ (Juw. 18:10) Penepo Simau Pedhru, wakuti akhali na supada, aibulusa mbagwanda khutu yamadyo ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. Dzina ya nyabasa unoyu ikhali Malko.



^ (Juw. 21:7) Penepo nyakupfundza akhafuniwa na Yezu apanga Pedhru: “Ndi Mbuya!” Simau Pedhru pidabva iye kuti ndi Mbuya, abvala nguwo yace yakunja, thangwi akhali cipezipezi,* mbagwera m’madzi.

Mu Cigerego, fala idaphatisirwa pa vesi iyi yakuti iye “akhali cipezipezi,” isabveka kuti akhali na nguwo ya nkati basi.



^ (Mab. 2:14) Mbwenye Pedhru alimira pabodzi na apostolo 11, mbaapanga mwakugaluza: “Imwe anthu a ku Yudeya pabodzi na imwe monsene munakhala mu Yerusalemu, bveserani mwadidi mafala anga.



^ (Mab. 2:37-40) Pidabva iwo pyenepi, mitima yawo yanentseka kakamwe, mbabvundza Pedhru na apostolo anango: “Abale, mphapo tisafunika kucitanji?” 38 Pedhru aapanga: “Tcunyukani, m’bodzi na m’bodzi wa imwe abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu toera mulekererwe madawo anu, natenepa munadzatambira nzimu wakucena ninga muoni wakukhonda lipa. 39 Thangwi pikiro ineyi yacitirwa imwe na ananu, kuphatanizambo anthu onsene anakhala kutali, pabodzi na onsene anafuna kusankhulwa na Yahova Mulungu wathu.” 40 Iye akhapereka umboni wakukwana, mbaacenjeza na mafala anango mazinji, mbati: “Pulumusikani pakati pa anthu awa akuipa.”



^ (1 Ped. 5:6) Natenepa, cepesekani pantsi pa djanja yamphambvu ya Mulungu, toera iye akukuzeni pa ndzidzi wakuthema,



^ (1 Ped. 5:10) Mbwenye mungamala kuona nyatwa mu ndzidzi wakucepa, Mulungu wakuti asapangiza kukoma ntima kukulu munjira zonsene, ule wakuti kubulukira mwa Kristu, akucemerani toera mutambire mbiri yace yakukhonda mala, iye ene anadzamalisira kupfundziswa kwanu. Iye anadzakuwangisani, iye anadzakupasani mphambvu, pontho anadzakuikhani pa mbuto yakuwanga.



^ (Mat. 15:29-38) Pidabuluka iye kweneko, Yezu aenda cifupi na bara ya Galileya. Buluka penepo, akwira paphiri mbakhala pantsi. 30 Penepo anthu azinji anfendedzera, mbabweresa anthu akulamala miyendo, anyampfutete, maboliboli, mabewewe na anango azinji, iwo aabweresa mwakucimbiza kuna Yezu, iye mbaawangisa. 31 Natenepa, anthu adzumatirwa kakamwe pidaona iwo kuti mabewewe akulonga, anyakulamala akuwanga, anyampfutete akufamba, maboliboli akuona, penepo iwo asimba Mulungu wa Izraeli. 32 Mbwenye Yezu acemera anyakupfundzace mbaapanga: “Ndikubvera ntsisi mwinji uyu wa anthu, thangwi iwo ali na ine mu ntsiku zitatu, pontho iwo nkhabe cakudya. Ine nee ndisafuna kuti aende na njala gopa anadzakomoka panjira.” 33 Mbwenye anyakupfundzace antawira: “Kuno ndi kutali kakamwe, tinagumana kupi mikate toera kupasa mwinji ukulu wa anthu ninga uyu?” 34 Penepo Yezu aabvundza: “Muli na mikate mingasi?” Iwo atawira: “Minomwe na nyama zing’ono zingasi za m’madzi.” 35 Natenepa, pidamala iye kupanga mwinji wa anthu toera kukhala pantsi, 36 Yezu akwata mikate minomwe na nyama za m’madzi, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, agwanda-gwanda mikate mbaipereka kuna anyakupfundzace, anyakupfundza aiperekambo kuna mwinji wa anthu. 37 Penepo onsene adya mbakhuta, pontho agumanya mapindi adasala mbadzadza pitundu pinomwe pikulu. 38 Anthu adadya akhali amuna 4.000, nee kulengesa akazi na anang’ono.



^ (Mat. 15:37) Penepo onsene adya mbakhuta, pontho agumanya mapindi adasala mbadzadza pitundu pinomwe pikulu.



^ (Juw. 6:12) Pidamala iwo kudya mbakhuta, Yezu apanga anyakupfundzace: “Gumanyani mapindi adasala, toera pakhonde kubvungika cinthu.”



^ (Akol. 3:15) Pontho, ntendere wa Kristu utonge mitima yanu,* thangwi imwe mwacemerwa muntendere unoyu toera mukhale manungo mabodzi. Perekani takhuta ndzidzi onsene.

Peno: “m’mitima yanu.”


^ (Juw. 6:15) Pidadziwa Yezu kuti anthu akhafuna kudzam’phata toera amuikhe ninga mambo wawo, iye abuluka pontho mbaenda kakhala ekhene kuphiri.



^ (Mat. 22:21) Iwo antawira: “Mphya Sezari.” Penepo iye aapanga: “Natenepa, perekani kuna Sezari pinthu pya Sezari, mbwenye pya Mulungu perekani kuna Mulungu.”



^ (Aro. 12:2) Lekani kupitiriza kutowezera anthu a dziko, mbwenye cinjani manyerezero anu toera mukwanise kudziwa mwadidi pinafuna Mulungu, pyakuti ndi pyadidi, pyakuthema na pyakutawirika kwa iye.



^ (Aro. 13:1-4) Munthu onsene asafunika kubvera mautongi, thangwi nkhabepo utongi udakhonda kutawiriswa na Mulungu; mautongi anaoneka awa ali m’mbuto zawo zakusiyana-siyana thangwi asatawiriswa na Mulungu. 2 Natenepa, munthu onsene anakhonda kubvera utongi ali kuthimbana na masasanyiro a Mulungu; ale anathimbana na masasanyiro anewa anadzatongwa na iwo. 3 Thangwi mautongi nee asagopiwa na ale anacita pinthu pyadidi, mbwenye asagopiwa na ale anacita pinthu pyakuipa. Khala nee usafuna kugopa utongi, pitiriza kucita pinthu pyadidi, natenepa unadzasimbwa na iwo; 4 thangwi iwo ndi atumiki a Mulungu toera kukuphedzani. Mbwenye khala ukucita pinthu pyakuipa, khala mbugopa, thangwi iwo ali na mphambvu* toera kutcunyusa, tayu toera kusendzeka nazo. Mautongi ndi atumiki a Mulungu toera kutcunyusa ale anacita pinthu pyakuipa.

Fala na Fala: “supada.”


^ (Mat. 18:1-4) Pa ndzidzi unoyu anyakupfundza afendedzera Yezu mbambvundza: “Mbani nkulu kakamwe mu Umambo wakudzulu?” 2 Penepo Yezu acemera mwanang’ono mbamuikha pakati pawo, 3 mbalonga: “Mwandimomwene ndinakupangani kuti mungakhonda kucinja mbamukhala ninga anang’ono, nee munadzapita mu Umambo wakudzulu. 4 Mbwenye ule anacepeseka mbakhala ninga mwanang’ono uyu, ndiye nkulu kakamwe mu Umambo wakudzulu;



^ (Mat. 13:34) Yezu aapanga pinthu pyenepi pyonsene mukuphatisira misangani. Mwandimomwene, nee cibodzi cikhalonga iye kwa iwo mwakukhonda kuphatisira nsangani,



^ (Mat. 13:36) Pidamala iye kupanga mwinji wa anthu toera aende, iye apita n’nyumba. Anyakupfundzace anfendedzera mbalonga: “Tifokotozereni pinalonga nsangani wa nyakasongole m’munda wa tirigu.”



^ (Mar. 4:33, 34) Iye aapfundzisa mafala a Mulungu mukuphatisira misangani mizinji ninga ineyi, mpaka pakhakwanisa iwo kubvesesa. 34 Mwandimomwene, nee cibodzi cikhalonga iye kwa iwo mwakukhonda kuphatisira nsangani, mbwenye pinthu pyonsene iye akhapifokotoza pakhundu kuna anyakupfundzace.



^ (Mat. 19:13-15) Buluka penepo, anthu abweresa anang’ono kuna Yezu toera iye aapase nkhombo na kuaphemberera, mbwenye anyakupfundzace asandika anthu anewa. 14 Mbwenye Yezu alonga: “Siyani anang’ono abwere kuna ine, lekani kuapingiza, thangwi Umambo wakudzulu ndi wa anthu ninga iwo.” 15 Penepo iye aasandzikira manja,* mbabuluka kweneko.

Peno: “iye aapasa nkhombo.”


^ (Sal. 25:9) Guiará os mansos no que é certo,* E ensinará aos mansos o Seu caminho.




^ (Sal. 138:6) Embora Jeová seja elevado, ele olha para o humilde; Mas, quanto ao arrogante, ele só o conhece de longe.




^ (1 Akor. 14:20) Abale, lekani kukhala ninga anang’ono pakubvesesa kwanu pinthu, mbwenye khalani ninga anang’ono mu pinthu pyakuipa; pontho khalani ninga akulu pakubvesesa kwanu pinthu.



^ (Mar. 9:33-37) Iwo apita mu Kafarnau. Pikhali iye n’nyumba, Yezu aabvundza: “Ninji pikhaketesana imwe mu nseu?” 34 Iwo nee antawira, thangwi mu nseu iwo akhaketesana kuti mbani nkulu pakati pawo. 35 Penepo iye akhala pantsi mbacemera anyakupfundzace 12, mbaapanga: “Khala munthu asafuna kukhala wankulu, asafunika kucepeseka kakamwe mbakhala ntumiki wa onsene.” 36 Natenepa iye akwata mwanang’ono mbamuikha pakati pawo; aikha mikono yace m’mapewa a mwana, mbaapanga: 37 “Munthu onsene anatambira m’bodzi wa anang’ono ninga uyu mu dzina yanga, akutambirambo ine; pontho munthu onsene ananditambira, nee akutambira ine basi, mbwenye akutambirambo Ule adandituma.”



^ (Mar. 9:35) Penepo iye akhala pantsi mbacemera anyakupfundzace 12, mbaapanga: “Khala munthu asafuna kukhala wankulu, asafunika kucepeseka kakamwe mbakhala ntumiki wa onsene.”



^ (Mat. 20:25, 26) Mbwenye Yezu aacemera, mbaapanga: “Imwe musadziwa kuti atongi a dziko asatonga anthu ninga munafunira iwo, pontho akulu-akulu asaphatisira mphambvu zawo toera kuponderera anthu. 26 Pyenepi nee pisafunika kucitika pakati panu; mbwenye ule anafuna kukhala nkulu pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu,



^ (Agal. 6:3) Khala munthu asanyerezera kuti ndi wakufunika, mbwenye mbakhonda kukhala wakufunika, iye ali kunyengezeka ekhene.



^ (Afil. 2:5-8) Pitirizani kukhala na manyerezero anewa, akuti Kristu akhalambo nawo, 6 maseze iye akhali ninga Mulungu, nee anyerezera kukhala pa mbuto ya Mulungu, peno kukhala sawasawa na Mulungu. 7 Iye nee acita pyenepi, mbwenye asiya pyonsene pikhali na iye, mbakhala ninga bitcu, mbadzakhala munthu.* 8 Kusiyapo pyenepi, pidakhala iye ninga munthu,* iye acepeseka mbakhala wakubvera mpaka kufa, inde, kufa pamuti wakusikimizira.*

Fala na Fala: “mbadzakhala na maonekero ninga a anthu.”
Fala na Fala: “pidadzakhala iye na maonekero ninga a anthu.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Mar. 10:13-16) Penepo anthu atoma kubweresa anang’ono toera Yezu aapase nkhombo,* mbwenye anyakupfundzace asandika anthu anewa. 14 Pidaona iye pyenepi, Yezu nee akomerwa napyo, mbaapanga: “Siyani anang’ono abwere kuna ine; lekani kuapingiza, thangwi Umambo wa Mulungu ndi wa anthu ninga iwo. 15 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti ule anakhonda kutawira Umambo wa Mulungu ninga mwanang’ono, cipo anadzapitamo.” 16 Natenepa iye akwata anang’ono, aakhumbatira mbatoma kuapasa nkhombo mu kuasandzikira manjace.

Peno: “aasandzikire manja.”


^ (Mar. 6:30-34) Pidabwerera apostolo, apanga Yezu pinthu pyonsene pidacita iwo na pidapfundzisa iwo. 31 Iye aapanga: “Bwerani imwe basi, tendeni ku mbuto ya pathu tekha toera mupume pang’ono.” Thangwi anthu azinji akhabwera mbaenda, iwo nee akhali na ndzidzi wakupuma, ngakhale wakudya. 32 Natenepa, iwo akwira m’mwadiya mbaenda ku mbuto ya paokha toera akhale okhene. 33 Mbwenye anthu aaona pikhaenda iwo, pontho anthu azinji adziwa pyenepi. Natenepa, anthu a mizinda yonsene athamanga pabodzi pene na miyendo, mbatoma ndiwo kufika. 34 Mbwenye pidatcita Yezu m’mwadiya, aona mwinji ukulu wa anthu, iye aabvera ntsisi thangwi akhali ninga mabira akusowa nkumbizi. Penepo iye atoma kuapfundzisa pinthu pizinji.



^ (Afil. 2:1-4) Khala muli na ciwangiso toera kupereka kubulukira mwa Kristu, khala muli na cibalangazo caufuni, citsalakano, ufuni na ntsisi, 2 khalani na ndzeru zibodzi zene, ufuni ubodzi ene, khalani akuphatana kakamwe, mbamukhala na manyerezero mabodzi ene, munjira ineyi imwe munanditsandzayisa kakamwe. 3 Lekani kucita pinthu mwamapika peno mwakudzikuza, mbwenye citani pinthu mwakucepeseka,* mbamuona andzanu kukhala akulu kupiringana imwe. 4 Lekani kunyerezera pinafuna imwe basi, mbwenye nyerezeranimbo pinafuna anango.

Peno: “manyerezero akucepeseka.”


^ (1 Tim. 4:12) Nee munthu m’bodzi asafunika kukupwaza thangwi yakukhala kwako m’phale. Mbwenye pangiza kuti wathema kutowezerwa na anthu akukhulupirika, kubulukira pakulonga, m’macitiro ako, pakupangiza ufuni, mu cikhulupiro, mbupitiriza na makhaliro akucena.



^ (Luk. 10:26) Yezu antawira: “Ninji pidalembwa mu Mwambo? Usaubvesesa tani?”



^ (Mat. 16:13-16) Pidafika iye mucisa ca Sezareya-Filipi, Yezu abvundza anyakupfundzace: “Kodi anthu asalonga kuti Mwana wa munthu ndi ani?” 14 Iwo antawira: “Anango asalonga kuti ndimwe Juwau M’batizi, anango asalonga kuti ndimwe Eliya, anangombo asalonga kuti ndimwe Yeremiya peno m’bodzi wa aprofeta.” 15 Iye aabvundza: “Mphapo imwembo musalonga kuti ndine ani?” 16 Simau Pedhru atawira: “Imwe ndimwe Kristu, Mwana wa Mulungu wamaso.”



^ (Luk. 10:36, 37) Mbani mwa anthu atatu anewa anaona iwe kuti apangiza kukhala ndzace wa mamuna adagumanikana na mambava?” 37 Iye atawira: “Ndi ule adapangiza ntsisi kuna iye.” Yezu ampanga: “Ndoko kacitembo pibodzi pyene.”



^ (Luk. 18:9-14) Iye alongambo nsangani uyu kuna anango akhanyerezera kuti iwo ndi akulungama mbaona andzawo ninga anthu akusowa basa: 10 “Amuna awiri aenda kacita phembero mu templo, m’bodzi akhali Nfarisi, unango akhali nyakulipisa misonkho. 11 Nfarisi alimira mbatoma kuphembera mbalonga ekhene muntima mwace: ‘Mulungu wanga, ndisapereka takhuta kuna imwe thangwi ndasiyana na anthu anango onsene akuti ndi mambava, akukhonda kulungama, aupombo peno ninga nyakulipisa misonkho uyu. 12 Ndisacita jejuu kawiri pa sumana; ndisapereka cacikhumi ca pinthu pyonsene pinawina ine.’ 13 Mbwenye nyakulipisa misonkho alimira kutali, iye akhacimwana kuyang’ana kudzulu, mbwenye akhamenya paditi* pace, mbalonga: ‘Mulungu wanga, ndibverenimbo ntsisi* ine nyakudawa.’ 14 Ine ndinakupangani kuti pikhabuluka mamuna unoyu mu templo, akhali wakulungama kakamwe pamaso pa Mulungu kupiringana Nfarisi. Thangwi munthu onsene anakuzika ekhene anadzacepeswa, mbwenye ule anacepeseka anadzakuzwa.”

Peno: “pa nthimandzi.”
Peno: “pangizani kukoma ntima kuna ine.”


^ (Tit. 1:9) atoweze mwadidi mafala akukhulupirika* pakupfundzisa kwace mwaluso, toera akwanise kuwangisa* kubulukira mu cipfundziso cadidi,* mbakwanisambo kusandika ale anapokanya cipfundziso ceneci.

Peno: “mafala akunyindirika.”
Peno: “kucenjeza.”
Peno: “cakuphedza.”


^ (Mat. 15:30, 31) Penepo anthu azinji anfendedzera, mbabweresa anthu akulamala miyendo, anyampfutete, maboliboli, mabewewe na anango azinji, iwo aabweresa mwakucimbiza kuna Yezu, iye mbaawangisa. 31 Natenepa, anthu adzumatirwa kakamwe pidaona iwo kuti mabewewe akulonga, anyakulamala akuwanga, anyampfutete akufamba, maboliboli akuona, penepo iwo asimba Mulungu wa Izraeli.



^ (Sal. 37:29) Os justos possuirão a terra E viverão nela para sempre.




^ (Iza. 33:24) E nenhum residente* dirá: “Estou doente.” O povo que mora nesta terra terá o seu erro perdoado.




^ (Luk. 13:10-17) Pa ndzidzi unango, Yezu akhapfundzisa mu sinagoga pa ntsiku ya Sabudu. 11 Mwenemu mukhali na nkazi wakuti akhali na dimonyo ikhan’duwaza mu pyaka 18. Nkazi unoyu akhadafunyika nsana, natenepa akhacimwana kuufuthula. 12 Pidamuona Yezu, ancemera mbampanga: “Nkaziwe, utenda wako wawangiswa.” 13 Yezu am’phata, penepo pene nsana wa nkazi wadzongoka mbatoma kusimba Mulungu. 14 Mbwenye nkulu wa sinagoga aipirwa thangwi Yezu awangisa munthu pa ntsiku ya Sabudu, natenepa iye apanga mwinji wa anthu: “Pana ntsiku zitanthatu toera kuphata basa; bwerani mudzawangiswe mu ntsiku zenezi, tayu pa ntsiku ya Sabudu.” 15 Mbwenye Mbuya antawira: “Ampfakafaka, kodi imwe nee musasudzula ng’ombe yanu peno buru yanu pa ntsiku ya Sabudu mbamuenda kaimwesa madzi? 16 Nkazi uyu ndi wa dzindza ya Abhrahamu, iye athabuswa na Sathani mu pyaka 18. Kodi iye nee athema kuwangiswa utenda wace pa ntsiku ya Sabudu?” 17 Pidalonga iye mafala anewa, anyamalwa ace onsene akhala na manyadzo, mbwenye mwinji onsene wa anthu ukhakomerwa kakamwe na pinthu pyakudzumisa pikhacita iye.



^ (Luk. 13:10-13) Pa ndzidzi unango, Yezu akhapfundzisa mu sinagoga pa ntsiku ya Sabudu. 11 Mwenemu mukhali na nkazi wakuti akhali na dimonyo ikhan’duwaza mu pyaka 18. Nkazi unoyu akhadafunyika nsana, natenepa akhacimwana kuufuthula. 12 Pidamuona Yezu, ancemera mbampanga: “Nkaziwe, utenda wako wawangiswa.” 13 Yezu am’phata, penepo pene nsana wa nkazi wadzongoka mbatoma kusimba Mulungu.



^ (Sal. 46:9) Ele põe fim às guerras em toda a terra. Destroça o arco e despedaça a lança, Queima as carroças militares* no fogo.




^ (Mat. 12:8) Thangwi Mwana wa munthu ndi Mbuya wa ntsiku ya Sabudu.”



^ (Akol. 2:16, 17) Natenepa, nee munthu m’bodzi asafunika kukutongani thangwi ya pinadya imwe na pinamwa imwe, peno thangwi yakukumbuka maphwando, kubalwa kwa mwezi upswa, peno kukoya ntsiku ya Sabudu. 17 Pinthu pyenepi pikhali cipangizo ca* pinthu pikhafuna kudza, mbwenye undimomwene uli muna Kristu.

Fala na Fala: “n’thundzi wa.”


^ (Apok. 21:1-4) Ine ndaona kudzulu kupswa na dziko yapantsi ipswa; thangwi kudzulu kwakale na dziko yapantsi yakale pikhadapita, pontho bara nee ikhalipobve. 2 Ine ndaonambo nzinda wakucena, Yerusalemu Mupswa, mbukatcita buluka kudzulu kuna Mulungu, udakhunganywa ninga mankhadzi wankazi adabalikiswa toera kutambira mamunace. 3 Penepo ine ndabva fala yakugaluza ikhabuluka pa mpando waumambo, mbilonga: “Ona! Tabhernakulo* ya Mulungu iri pakati pa anthu, iye anadzakhala pabodzi na iwo, iwo anadzakhala mbumba yace. Pontho iye ene Mulungu anadzakhala pabodzi na iwo. 4 Iye anadzapukuta misozi yonsene m’maso mwawo, pontho nkhabe kudzaonekabve kufa, nee kutsukwala,* nee kulira, nee kubva kupha. Thangwi pyakale pyamala.”*

Fala na Fala: “khumbi.”
Peno: “kutsukwala thangwi yakuferwa.”
Fala na Fala: “pyapita.”


^ (Mat. 20:29-34) Pikhabuluka iwo ku Yeriko, mwinji wa anthu wantowera. 30 Penepo amuna awiri akuti akhali maboliboli akhali nawa n’khundu mwa nseu. Pidabva iwo kuti Yezu akupita, atoma kukhuwa: “Mbuya, Mwana wa Dhavidhi, tibverenimbo ntsisi!” 31 Mbwenye mwinji wa anthu waasandika, mbuapanga toera amatame; m’mbuto mwace, iwo athimiza kukhuwa, mbalonga: “Mbuya, Mwana wa Dhavidhi, tibverenimbo ntsisi!” 32 Penepo Yezu alimira, aacemera mbaabvundza: “Musafuna ndicitenji kuna imwe?” 33 Iwo antawira: “Mbuya, tisafuna kuti mufungule maso athu.” 34 Yezu aabvera ntsisi, mbakhuya maso awo, penepo pene iwo atoma pontho kuona, mbatowera Yezu.



^ (Deut. 15:7) “Se um dos teus irmãos ficar pobre no teu meio, numa das cidades da terra que Jeová, teu Deus, te dá, não endureças o coração, nem feches a mão ao teu irmão pobre.




^ (Tiya. 2:15, 16) Khala m’bale wathu wamamuna peno wankazi ali na usiwa,* mbasowa cakudya ca pa ntsiku, 16 m’bodzi wanu mbampanga kuti: “Fambani mwadidi;* pisirwani, mbamukhuta,”* mbwenye mbakhonda kumpasa cinthu cinafuna iye toera kutsalakana umaso wace, kodi pyenepi pinam’phedza?

Fala na Fala: “ali cipezipezi.”
Peno: “Ndokoni muntendere.”
Peno: “khalani na cakubvala na cakudya ca ntsiku zonsene.”


^ (1 Juw. 3:17) Munthu angakhala na pinthu pyakukwana toera kutsalakana napyo umaso wace, mbaona kuti m’bale wace asafuna ciphedzo, mbwenye mbakhonda kumbvera ntsisi, kodi munthu unoyu anakwanisa tani kulonga kuti iye asafuna Mulungu?*

Fala na Fala: “kodi ufuni wa Mulungu unapitiriza tani kukhala muna iye?”


^ (Mat. 21:4, 5) Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga mprofeta kuti: 5 “Pangani mwana wankazi wa Sioni kuti: ‘Ona! Mambo wako akubwera kuna iwe, iye ndi wakucepeseka, akwira pa buru, inde, pa mwanaburu, mwana wa cinyama cakuthukula naco mitolo.’”



^ (Zak. 9:9) Alegra-te muito, ó filha de Sião. Grita em triunfo, ó filha de Jerusalém. Olha! O teu rei vem a ti. Ele é justo e traz salvação,* É humilde e vem montado num jumento, Num jumentinho, na cria de uma jumenta.




^ (Afil. 2:5-8) Pitirizani kukhala na manyerezero anewa, akuti Kristu akhalambo nawo, 6 maseze iye akhali ninga Mulungu, nee anyerezera kukhala pa mbuto ya Mulungu, peno kukhala sawasawa na Mulungu. 7 Iye nee acita pyenepi, mbwenye asiya pyonsene pikhali na iye, mbakhala ninga bitcu, mbadzakhala munthu.* 8 Kusiyapo pyenepi, pidakhala iye ninga munthu,* iye acepeseka mbakhala wakubvera mpaka kufa, inde, kufa pamuti wakusikimizira.*

Fala na Fala: “mbadzakhala na maonekero ninga a anthu.”
Fala na Fala: “pidadzakhala iye na maonekero ninga a anthu.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Akol. 2:15) Mukuphatisira muti wakusikimizira, iye akunda mphambvu za utongi na mautongi mbaasiya akusowa nguwo, aapangiza pakweca ninga anthu akukundwa, mbafamba nawo ninga anyakaidi.



^ (Mat. 21:9) Kusiyapo pyenepi, mwinji wa anthu ukhaenda patsogolo pa Yezu na ale akhabwera nduli mwace akhapitiriza kukhuwa mbati: “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi! Mbapaswe nkhombo ule anabwera mu dzina ya Yahova! Tisakuphembani imwe wakudzulu kakamwe, mpulumuseni!”



^ (Mat. 21:15) Akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo pidaona iwo pinthu pyakudzumisa pidacita Yezu, pabodzi na ana akakhuwa mu templo kuti, “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi!” iwo aipirwa kakamwe,



^ (Sal. 118:25, 26) Jeová, nós pedimos-te: salva-nos, por favor! Jeová, dá-nos a vitória, por favor! 26 Bendito é aquele que vem em nome de Jeová. É da casa de Jeová que nós vos abençoamos.




^ (2 Tim. 3:15) pontho kubulukira mu uwana wako, iwe usadziwa malemba akucena, akuti anakwanisa kukuphedza kukhala munthu waudziwisi toera kupulumuka kubulukira mu kukhulupira Kristu Yezu.



^ (2 Ped. 3:18) Mbwenye pitirizani kutambira kukoma ntima kukulu, mbamukhala na cidziwiso ca Mbuya na Mpulumusi wathu Yezu Kristu. Iye mbapaswe mbiri cincino mpaka kwenda na kwenda. Ameni.



^ (Juw. 12:12-16) Mangwana mwace, mwinji ukulu wa anthu adabwera kuphwando, abva kuti Yezu akhabwera ku Yerusalemu. 13 Natenepa iwo akwata matsandzo a micindu mbaenda kantambira. Iwo atoma kukhuwa mbati: “Mpulumuseni, tisakuphembani! Mbapaswe nkhombo Mambo wa Izraeli, ule anabwera mu dzina ya Yahova!” 14 Yezu agumana mwanaburu mbankwira, ninga mudalembwa ipyo kuti: 15 “Leka kugopa mwana wankazi wa Sioni. Ona! Mambo wako akubwera, iye akwira mwanaburu.” 16 Pakutoma anyakupfundzace nee abvesesa pinthu pyenepi, mbwenye pidapaswa Yezu mbiri, iwo akumbuka kuti pinthu pyenepi pikhadalembwa thangwi ya iye, pontho kuti anthu ancitira pinthu pyenepi.



^ (Juw. 12:13) Natenepa iwo akwata matsandzo a micindu mbaenda kantambira. Iwo atoma kukhuwa mbati: “Mpulumuseni, tisakuphembani! Mbapaswe nkhombo Mambo wa Izraeli, ule anabwera mu dzina ya Yahova!”



^ (Afil. 2:10) toera mabondo a onsene ali kudzulu, pa dziko yapantsi, na pantsi pa mataka, agodame mu dzina ya Yezu,



^ (Apok. 7:9, 10) Buluka penepo, ine ndaona mwinji ukulu wa anthu wakuti nee m’bodzi mbadakwanisa kuulengesa, iwo akhali a madziko onsene, a madzindza onsene, a mbumba zonsene na a pilongero pyonsene. Iwo akhali dzololo patsogolo pa mpando waumambo na patsogolo pa Mwanabira, akhadabvala nguwo zakucena zakulapha; pontho akhali na matsandzo a micindu m’manja mwawo. 10 Iwo akhapitiriza kukhuwa mwakugaluza, mbalonga: “Cipulumuso cathu cisabuluka kuna Mulungu wathu, wakuti ali pa mpando waumambo, na kuna Mwanabira.”



^ (Mat. 23:8-11) Mbwenye imwe lekani kucemerwa Rabhi, thangwi Mpfundzisi wanu ndi m’bodzi basi, pontho mwa imwe, monsene ndimwe abale. 9 Kusiyapo pyenepi, nee munthu m’bodzi anafunika imwe kucemera baba pa dziko yapantsi, thangwi Babanu ndi m’bodzi basi, Ule anakhala kudzulu. 10 Lekani kucemerwa atsogoleri, thangwi Ntsogoleri wanu ndi m’bodzi basi, Kristu. 11 Mbwenye wankulu kakamwe pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu.



^ (Mab. 26:25) Mbwenye Paulu alonga: “Imwe Festo, ntongi Wakulemedzeka, ine nee ndiri kupenga, mbwenye ndiri kulonga mafala a undimomwene na a ndzeru zadidi.



^ (Aro. 13:7) Pasani onsene pinthu pyawo: Ale anaphemba nsonkho, apaseni nsonkho; ale anaphemba nsonkho-nsonkho, apaseni nsonkho-nsonkho; ale anaphemba kugopiwa, agopeni; ale anaphemba kulemedzwa, alemedzeni.



^ (1 Ped. 2:13, 14) Thangwi ya Mbuya, bverani ntundu onsene wa mautongi adakhazikiswa na anthu, khala ndi mambo, mbvereni thangwi iye ndi nkulu, 14 khala ndi atongi, abvereni ninga anthu adatumwa na mambo toera kutcunyusa ale anacita pinthu pyakuipa, mbwenye toera kusimba ale anacita pinthu pyadidi.



^ (Mat. 23:13) “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musafungira anthu misuwo ya Umambo wakudzulu. Nakuti imwe nkhabe kupitamo, musakhondesa ale anafuna kupitamo.



^ (Luk. 11:52) “Dzedze kwa imwe anyakudziwisa Mwambo, thangwi mwakwatira anthu xavi ya cidziwiso. Imwe nee mwapitamo, pontho musapingiza ale anafuna kupitamo!”



^ (Juw. 9:22) Anyakubalace alonga pyenepi thangwi akhagopa Ayuda. Thangwi Ayuda akhadabverana kuti munthu onsene anafuna kulonga kuti Yezu ndi Kristu, asafunika kuthamangiswa mu sinagoga.



^ (Juw. 12:42) Ngakhale tenepo, atongi azinji akakhulupira Yezu, mbwenye thangwi ya Afarisi, iwo nee akhalonga kuti asan’khulupira, toera akhonde kuthamangiswa mu sinagoga;



^ (1 Ates. 2:16) thangwi iwo asayesera kutipingiza tingafuna kulonga na anthu a madzindza anango toera apulumuswe. Munjira ineyi, iwo asapitiriza kuthimizira madawo awo. Mbwenye ukali wa Mulungu uli cifupi toera kuagwera.



^ (Mat. 24:13) Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa.

Peno: “ule anafuna kupirira.”


^ (Mat. 24:13) Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa.

Peno: “ule anafuna kupirira.”


^ (Mat. 16:27) Thangwi Mwana wa munthu anadzabwera na mphambvu ya Babace pabodzi na aanju ace. Penepo iye anadzatcunyusa ale anacita pinthu pyakuipa, mbapasa nkhombo ale anacita pinthu pyadidi.



^ (Aro. 14:10-12) Mphapo thangwi yanji iwe usatonga m’bale wako? Peno thangwi yanji iwembo usapwaza m’bale wako? Thangwi tonsene tinadzalimira pa mbuto inatongera Mulungu miseru. 11 Thangwi pyalembwa kuti: “‘Ninga ine ndiri maso,’ alonga Yahova, ‘anthu onsene anadzandigodamira, pontho lirimi yonsene inadzatawira pakweca kuti ine ndine Mulungu.’” 12 Natenepa, m’bodzi na m’bodzi wa ife anadzatawirira ekhene pamaso pa Mulungu.



^ (2 Akor. 5:10) Thangwi tonsene tinadzaonekera pa mpando wa Kristu unatongera iye miseru, toera m’bodzi na m’bodzi atongwe mwakubverana na pinthu pyadidi peno pyakuipa pidacita iye pikhali iye m’manungo awa.



^ (Mar. 13:3-10) Pikhali iye nawa Paphiri ya Milivera mbakwanisa kuona templo, Pedhru, Tiyago, Juwau na Andreya ambvundza pakhundu: 4 “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro cinafuna kupangiza kuti pinthu pyenepi pyonsene piri cifupi na kumala?” 5 Natenepa Yezu atoma kuapanga: “Citani mphole-mphole toera mukhonde kunyengezwa. 6 Azinji anadzabwera mu dzina yanga mbalonga: ‘Ine ndine Kristu,’ mbanyengeza anthu azinji. 7 Kusiyapo pyenepi, mungabva pya nkhondo na mabvabva a nkhondo, lekani kudzudzumika kakamwe; pinthu pyenepi pisafunika kucitika, mbwenye nee pisabveka kuti kumala kwafika. 8 “Thangwi mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana; kunadzaonekambo njala. Pinthu pyenepi ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Mbwenye imwe citani mphole-mphole. Anthu anadzakuperekani ku mathando akutongera miseru, pontho imwe munadzakwapulwa m’masinagoga, mbamuperekwa kuna atongi na amambo thangwi ya ine, toera mupereke umboni kuna iwo. 10 Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwazwa kwa anthu a madzindza onsene.



^ (Mar. 13:10) Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwazwa kwa anthu a madzindza onsene.



^ (Aro. 13:11, 12) Citani pyenepi thangwi imwe musadziwa ndzidzi, kuti uno ndi ndzidzi toera imwe mulamuke ncitulo, thangwi cipulumuso cathu ciri cifupi kakamwe kupiringana mu ndzidzi udatoma ife kukhulupira. 12 Masiku ali cifupi na kumala; kunja kuli dhuzi na kuca. Natenepa, tendeni titaye mabasa a ncidima, mbatibvala pida pya ceza.



^ (1 Akor. 7:29-31) Abale, kusiyapo pyenepi, ine ndiri kukupangani kuti: Ndzidzi udasala ndi wakucepa. Kutomera lero, munthu wakuti ali na nkazi, mbakhale ninga nee ali na nkazi, 30 ale analira, mbakhale ninga ale akuti nee ali kulira, ale anatsandzaya, mbakhale ninga ale akuti nee akutsandzaya, ale anagula pinthu mbakhale ninga ale adasowa pinthu, 31 ale anaphatisira pinthu pya dziko, mbakhale ninga ale akuti nee asapiphatisira mwakukwana; thangwi makhaliro a dziko ali kucinja.



^ (2 Tim. 4:2) Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa.



^ (Mat. 26:15) mbalonga: “Munandipasanji ndingampereka kuna imwe?” Iwo apikira kumpasa kobiri 30 za parata.



^ (Mat. 26:27, 28) Akwatambo ndiko, acita phembero yakupereka takhuta mbaipereka kuna iwo, mbalonga: “Mwerani mwenemu monsene, 28 thangwi vinyu iyi isaimirira ‘ciropa canga ca cibverano,’ cinafuna kutsanuliwa toera kulekerera madawo a anthu azinji.



^ (Yer. 31:31-33) “Vejam! Estão a chegar os dias”, diz Jeová, “em que farei um novo pacto com a casa de Israel e com a casa de Judá. 32 Não será como o pacto que fiz com os seus antepassados no dia em que os agarrei pela mão para tirá-los da terra do Egito, ‘pacto meu que eles violaram, embora eu fosse o seu verdadeiro dono’,* diz Jeová”. 33 “Pois este é o pacto que farei com a casa de Israel depois desses dias”, diz Jeová. “Porei a minha lei no seu íntimo e irei escrevê-la no seu coração. E eu irei tornar-me o seu Deus, e eles irão tornar-se o meu povo.”




^ (Aef. 1:7) Mwa iye, ife tisasudzulwa kubulukira mu ciomboli ca ciropa cace, inde, ife tisalekererwa madawo athu thangwi yakunjipa kwa kukoma ntima kukulu kwa Mulungu.



^ (Aheb. 9:19, 20) Thangwi Mose pidamala iye kudziwisa mitemo yonsene ya Mwambo kuna mbumba yonsene, akwata ciropa ca anang’ombe acimuna na ca mabokho, pabodzi na madzi, akwatambo maweya akufuira kakamwe a bira mbaamangirira pa matsandzo a muti wa isopo, awazira bukhu* na mbumba yonsene, 20 mbalonga: “Ici ndi ciropa ca cibverano, cibverano cidakupangani Mulungu toera mucikoye.”

Peno: “mpukutu.”


^ (Luk. 22:3) Penepo Sathani apita muna Yuda anacemerwa Iskariyoti, m’bodzi wa apostolo 12.



^ (Juw. 13:2) Pikhasiyali iwo, Dyabo akhadaikha kale muntima mwa Yuda Iskariyoti mwana wa Simau, manyerezero akusandukira Yezu.



^ (Mab. 1:24, 25) Buluka penepo, iwo acita phembero, mbalonga: “Yahova, imwe ndimwe anadziwa mitima ya anthu onsene, pangizani kuti mbani adasankhula imwe pakati pa amuna awiri awa, 25 toera akhale mpostolo, mbatambira utumiki uyu wakuti Yuda ausiya, mbaenda pyace kukhafuna iye.”



^ (Juw. 13:2) Pikhasiyali iwo, Dyabo akhadaikha kale muntima mwa Yuda Iskariyoti mwana wa Simau, manyerezero akusandukira Yezu.



^ (Gen. 4:7) Se passares a fazer o bem, não voltarás a ter o meu favor?* Mas, se não passares a fazer o bem, o pecado está à porta, à espreita, e tem desejo ardente de te dominar; mas será que o conseguirás vencer?”




^ (2 Akor. 2:11) toera tikhonde kukundwa na Sathani, thangwi ife tisadziwa mwadidi njira zinaphatisira* iye toera kutinyengeza.*

Peno: “misampha inaphatisira.”
Peno: “kutinyengerera, kutipeusa.”


^ (Agal. 6:1) Abale anga, khala munthu atoma kufamba munjira yakuipa, ngakhale mwakukhonda kudziwa, imwe akuti ndimwe akukola mwauzimu yeserani kuphedza munthu unoyu mwakukhurudzika. Mbwenye citani mphole-mphole toera mukhonde kuyeserwambo.



^ (Tiya. 1:13, 14) Munthu angathimbana na nyatwa, mbaleke kulonga kuti: “Ndiri kuyeserwa na Mulungu.” Thangwi Mulungu nkhabe kuyeserwa na pinthu pyakuipa, pontho iye nkhabe kuyesera munthu. 14 Mbwenye m’bodzi na m’bodzi asayeserwa thangwi yakukwatika mbapeuswa* na kusirira kwace.

Peno: “mbamangwa ninga na nsampha.”


^ (Juw. 13:15) Ine ndakupangizani pinafunika imwe kucita, toera imwe mucitembo sawasawa ninga mudakucitirani ine.



^ (Mat. 23:11) Mbwenye wankulu kakamwe pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu.



^ (1 Ped. 2:21) Mwandimomwene, imwe mwacemerwa toera kucita pyenepi, thangwi Kristu aona nyatwa thangwi ya imwe, mbapangiza kuna imwe kuti* munatowezera tani manyalo ace* mwakukhulupirika.*

Peno: “mbakusiyirani citsandzo cakuti.”
Peno: “pidacita iye.”
Peno: “mwapadhuzi.”


^ (Juw. 17:11) “Ine ndiri kubuluka pa dziko ino, mbwenye iwo ali pa dziko ino, ine ndiri kubwerera kuna imwe. Baba wakucena, aonereni thangwi ya dzina yanu idandipasa imwe; toera iwo akhale m’bodzi,* ninga ife ndife m’bodzi.*

Peno: “akuphatana.”
Peno: “tiri akuphatana.”


^ (Juw. 17:21-23) toera iwo onsene akhale m’bodzi, ninga imwe Baba muli wakuphatana na ine, inembo ndiri wakuphatana na imwe, iwombo akhale akuphatana na ife, toera dziko ikhulupire kuti ndimwe adandituma. 22 Ine ndaapasa mbiri idandipasa imwe, toera iwo akhale m’bodzi, ninga ife ndife m’bodzi. 23 Ine ndikhale wakuphatana na iwo, imwe mukhale wakuphatana na ine, iwo mbakhala akuphatana kakamwe, toera dziko idziwe kuti ndimwe adandituma, pontho kuti imwe mwaafuna ninga mudandifunira imwe.



^ (Aro. 13:8) Lekani kukhala na mangawa nee na munthu m’bodzi, mbwenye mufunane unango na ndzace; thangwi ule anafuna ndzace, akucita pinalonga mwambo.



^ (Aro. 14:19) Natenepa, tendeni ticite pinakwanisa ife toera tikhale muntendere, mbaticita pinthu pyakuti pinatiphedza toera kuwangisana unango na ndzace.



^ (Akol. 3:14) Mbwenye kusiyapo pinthu pyenepi, bvalani ufuni, thangwi iwo usacitisa anthu kukhala akuphatana kakamwe.



^ (Mat. 20:25-28) Mbwenye Yezu aacemera, mbaapanga: “Imwe musadziwa kuti atongi a dziko asatonga anthu ninga munafunira iwo, pontho akulu-akulu asaphatisira mphambvu zawo toera kuponderera anthu. 26 Pyenepi nee pisafunika kucitika pakati panu; mbwenye ule anafuna kukhala nkulu pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu, 27 pontho ule anafuna kukhala wakutoma pakati panu asafunika kukhala bitcu wanu. 28 Munjira ibodzi ene, Mwana wa munthu nee abwera toera kutumikirwa, mbwenye toera kutumikira na kupereka umaso wace ninga ciomboli toera kuombola anthu azinji.”



^ (Mat. 26:40, 41) Iye abwerera kuna anyakupfundzace mbaagumana akugona. Penepo iye apanga Pedhru: “Mwacimwana kukhala maso pabodzi na ine mu ndzidzi ubodzi basi? 41 Pitirizani kukhala maso, pontho phemberani ndzidzi onsene toera mukhonde kugwa m’mayesero. Mwandimomwene ntima usafuna, mbwenye manungo mbakufewa.”



^ (Agal. 5:17) Thangwi pifuno pyaunyama nkhabe kubverana na nzimu wakucena, nzimu wakucena nkhabe kubveranambo na manungo; manungo na nzimu wakucena asaidana unango na ndzace, natenepa imwe nee musacita pinthu pinafuna imwe kucita.



^ (Aef. 4:29) Nee fala ibodzi yakuipa* isafunika kubuluka pamulomo panu, mbwenye longani basi ene mafala adidi toera kuwangisa ale anakubveserani, mwakubverana na pinafuna iwo.

Peno: “yakubvunda.”


^ (Aef. 4:31, 32) Bulusani muna imwe ntundu onsene wakukoya kuipirwa muntima,* kuipirwa, ukali, kupwekerana, mafala akudzidzida pabodzi na ntundu onsene wa uipi. 32 Mbwenye khalani akukoma ntima kuna unango na ndzace, akubvera ntsisi kakamwe, mbamulekererana na ntima onsene unango na ndzace, ninga mudakulekererani Mulungu na ntima onsene kubulukira mwa Kristu.

Peno: “kukoya pinthu muntima; kupinda.”


^ (Mat. 26:52) Penepo Yezu ampanga: “Ikha supada yako pa mbuto yace, thangwi onsene anaphatisira supada anadzafa na supada.



^ (Luk. 6:27, 28) “Mbwenye ine ndinakupangani imwe munandibvesera: Pitirizani kufuna anyamalwa anu mbamucitira pinthu pyadidi ale anakuidani. 28 Pitirizani kupasa nkhombo ale anakupasani dzedze mbamuphemberera ale anakutikanani.



^ (Juw. 18:36) Yezu atawira: “Umambo wanga nkhabe kucita khundu ya dziko. Umambo wanga mbudacita khundu ya dziko, atowereri anga mbadamenya nkhondo toera ine ndikhonde kuperekwa m’manja mwa Ayuda. Mbwenye undimomwene ndi wakuti Umambo wanga nee usacita khundu ya dziko.”



^ (Luk. 22:41-43) Buluka penepo, Yezu abuluka pana iwo mbaenda kutsogolo pang’ono, iye agodama mbatoma kucita phembero, 42 mbalonga: “Baba, mungafuna, bulusani ndiko iyi pana ine. Mbwenye mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.” 43 Penepo anju adabuluka kudzulu aonekera pana iye mbamuwangisa.



^ (Iza. 49:8) Assim diz Jeová: “Num tempo de mostrar favor,* eu respondi-te, E num dia de salvação ajudei-te; Protegi-te para te dar como pacto para o povo, Para restaurar esta terra, Para que tomassem posse das suas heranças devastadas,




^ (Mat. 4:10, 11) Yezu antawira: “Coka Sathani! Thangwi pyalembwa kuti: ‘Ndi Yahova Mulungu wako anafunika iwe kulambira, pontho ndiye basi anafunika iwe kutumikira.’” 11 Natenepa Dyabo ansiya, penepo abwera aanju mbatoma kumuwangisa.



^ (Aheb. 5:7) Pikhali iye pa dziko yapantsi,* Kristu acita maphembero akudembetera na akuphemba pinthu kuna Ule wakuti mbadakwanisa kumpulumusa mu kufa. Iye acita maphembero anewa mwakugaluza mbagwisa misozi, pontho maphembero ace abviwa thangwi yakugopa kwace Mulungu.

Peno: “Pikhali iye ninga munthu pa dziko yapantsi.”


^ (Juw. 10:11, 12) Ine ndine nkumbizi wadidi; nkumbizi wadidi asapereka umaso wace toera kupulumusa mabira ace. 12 Nyabasa wakuti nee ndi nkumbizi, pontho wakuti mabira nee ndi ace, angaona bindzi mbikabwera asasiya mabira mbathawa. Penepo bindzi isapha mabira, mbibalalisa anango,



^ (Juw. 18:1) Pidamala iye kulonga pinthu pyenepi, Yezu na anyakupfundzace aenda kuntunda unango wa Gowa ya Sidhroni, kweneko kukhali na munda wa maluwa, mbapita mwenemu na anyakupfundzace.



^ (Juw. 18:6-9) Mbwenye pidaapanga Yezu kuti: “Ndine pano,” iwo abwerera nduli mbagwa pantsi. 7 Natenepa iye aabvundza pontho: “Mbani anasaka imwe?” Iwo atawira: “Yezu wa ku Nazareti.” 8 Yezu atawira: “Ine ndakupangani kale kuti ndine pano. Mphapo khala mukusaka ine, awa asiyeni aende pyawo.” 9 Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga iye kuti: “Mwa ale adandipasa imwe, nee m’bodzi adaluza ine.”



^ (Aheb. 13:6) Toera tikhale na cipapo kakamwe, mbatilonga kuti: “Yahova ndiye anandiphedza; nee ndinadzagopa. Kodi munthu anandicitanji?”



^ (Tiya. 2:25) Munjira ibodzi ene, kodi Rahabhe nkazi wauputa,* nee aoniwa kukhala wakulungama thangwi ya mabasace pidamala iye kutambira mwadidi amuna adatumwa, mbaatumiza na njira inango?

Fala ineyi isabveka nkazi anapita m’mabonde toera kupaswa kobiri.


^ (Mat. 26:59) Akulu a anyantsembe na anthu onsene a pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru akhasaka umboni wauthambi toera kupha Yezu.



^ (Mat. 26:67, 68) Penepo iwo am’phulira mata kunkhope mbam’menya na maxoko. Anango akham’menya mbama, 68 mbalonga: “Kristu, khala ndiwe mprofeta tipange, mbani adakumenya?”



^ (Mat. 27:3, 4) Buluka penepo, Yuda adasandukira Yezu, pakuona kuti Yezu akhadatongwa kuphiwa, atsukwala kakamwe, mbabweza kobiri 30 za parata kuna akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, 4 mbalonga: “Ndadawa thangwi yakusandukira munthu wakusowa mulando.” Iwo alonga: “Tinapyonji ife? Mphyako pyenepi.”



^ (Mar. 3:29) Mbwenye munthu onsene anatikana nzimu wakucena, cipo anadzalekererwa, mbwenye ali na mulando wa madawo akukhonda mala.”



^ (Mar. 14:21) Thangwi Mwana wa munthu ali kuenda ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba thangwi ya iye. Mbwenye dzedze kuna ule anafuna kusandukira Mwana wa munthu! Mbapidakhala mwadidi kakamwe kuna munthu unoyu mbadakhonda kubalwa.”



^ (2 Akor. 7:10, 11) Thangwi kutsukwala munjira inakomeresa Mulungu kusaphedza munthu toera kutcunyuka mbagumana cipulumuso, natenepa iye nkhabe kutsumbikika; mbwenye kutsukwala ninga anthu a dziko kusabweresa kufa. 11 Onani kuti kutsukwala kwanu munjira inakomeresa Mulungu kwakuphedzani toera kuwangisira kakamwe kucita pinthu pyadidi, toera kucenesa makhaliro anu, toera kutsumbikika thangwi ya pinthu pyakuipa pidacita imwe, toera kugopa Mulungu, toera kufuna kutcunyuka, toera kutumikira Mulungu mwaphinga, pontho toera kusasanyira madodo anu! Mu pinthu pyenepi imwe mwapangiza kuti ndimwe akucena* munjira zonsene.

Peno: “akusowa midonthi; akusowa mulando.”


^ (Luk. 22:60-62) Mbwenye Pedhru atawira: “Mamunawe, ine nkhabe kupidziwa pinalonga iwe.” Penepo pene, mbadzati malisa kulonga, dzongwe yalira. 61 Penepo Mbuya azungunuka mbayang’ana Pedhru, natenepa Pedhru akumbuka mafala a Mbuya mudampanga iye kuti: “Lero, dzongwe mbidzati kulira, iwe unandikhonda katatu.” 62 Iye abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe.



^ (Mat. 26:31-35) Buluka penepo Yezu aapanga: “Monsene munadzandithawa* masiku ano, thangwi pyalembwa kuti: ‘Ndinadzapha nkumbizi, penepo mabira anadzabalalika.’ 32 Mbwenye ndingamala kulamuswa muli akufa, ndinadzaenda patsogolo panu ku Galileya.” 33 Mbwenye Pedhru antawira mbati: “Ngakhale kuti onsene anadzakuthawani,* ine cipo ndinadzakuthawani!” 34 Yezu ampanga: “Mwandimomwene ine ndinakupanga kuti masiku ano, dzongwe mbidzati kulira, iwe unadzandikhonda katatu.” 35 Pedhru antawira: “Pingafunika kuti ndife pabodzi na imwe, ine cipo ndinadzakukhondani.” Anyakupfundza anango onsene alongambo pibodzi pyene.

Fala na Fala: “Monsene munadzagwegweduka thangwi ya ine masiku ano.”
Fala na Fala: “Ngakhale onsene anagwegweduka thangwi ya imwe, ine cipo ndinadzagwegweduka.”


^ (1 Akor. 10:12) Natenepa, ule ananyerezera kuti ali dzololo mbacite mphole-mphole toera akhonde kugwa.



^ (Luk. 23:33, 34) Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, iwo an’khomera pamuti pakati pa mapanga, m’bodzi kukhundu yamadyo unango kukhundu yabzwere. 34 Mbwenye Yezu akhalonga: “Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.” Kusiyapo pyenepi, iwo agawana nguwo zace mukucita pyakulotera.



^ (Aro. 12:17-19) Lekani kubwezera pyakuipa kuna munthu adakucitirani pyakuipa. Sakani kucita pinthu pyadidi pamaso* pa anthu onsene. 18 Pingakwanisika, citani pyonsene pinakwanisa imwe toera kukhala muntendere na anthu onsene. 19 Abale anga, lekani kubwezera pyakuipa pinacitirwa imwe, mbwenye siyani kuti Mulungu apangize ukali wace kuna anthu anacita pyakuipa, thangwi pyalembwa kuti: “‘Kubwezera ndi kwanga; ine ndinadzabwezera,’ alonga Yahova.”

Peno: “pyakuti anthu onsene anapiona kukhala pyadidi.”


^ (1 Ped. 2:23) Pikhatikanwa* iye, nee akhatawira mwakutikana.* Pikhaona iye nyatwa, nee akhathusa, mbwenye akhapereka pyonsene m’manja mwa Ule anatonga mwakulungama.

Peno: “Pikhaxolwa.”
Peno: “mwakuxola.”


^ (Juw. 18:25-27) Simau Pedhru akhali penepo mbakaotha moto. Penepo anthu ambvundza: “Kodi iwe nee ndiwe m’bodzi wa anyakupfundzace?” Iye akhonda mbalonga: “Nkhabe, sine tayu.” 26 M’bodzi wa anyabasa a nyantsembe wankulu wakuti ndi m’bale wace mamuna akhadagwandwa khutu na Pedhru, ambvundza: “Kodi ine nee ndakuona pabodzi na iye m’munda wa maluwa?” 27 Mbwenye Pedhru akhonda pontho, penepo pene dzongwe yalira.



^ (1 Akor. 4:2) Mbwenye pinafunika ndi pyakuti ayang’aniri akhale anthu akukhulupirika.



^ (1 Ped. 3:14, 15) Mbwenye maseze muone nyatwa thangwi yakukhala anthu akulungama, imwe munadzakhala akutsandzaya. Ngakhale tenepo, lekani kugopa pinagopa iwo,* pontho lekani kudzudzumika. 15 Mbwenye lemedzani Kristu ninga Mbuya m’mitima yanu, mbamukhala akukhunganyika ndzidzi onsene toera kutawira munthu onsene anasaka kudziwa pya cidikhiro canu, mbwenye citani pyenepi mwakukhurudzika na mwacilemedzo kakamwe.

Munjira inango: “lekani kugopa kuthusa kwawo.”


^ (1 Ped. 5:8, 9) Khalani andzeru, pontho khalani akuyang’anira! Nyamalwa wanu Dyabo asafamba-famba* ninga nkhalamu yakulira, inasaka munthu toera kumudya. 9 Mbwenye imwe khalani akuwanga mu cikhulupiro toera muthimbane naye, thangwi imwe musadziwa kuti abale anu onsene* pa dziko yapantsi asathimbanambo na nyatwa zibodzi zene.

Peno: “asandzendza-ndzendza.”
Peno: “nsoka onsene wa abale anu.”


^ (Juw. 2:1, 2) Pa ntsiku yacitatu anthu acita phwando yakumanga banja ku Kana wa ku Galileya, mai wace Yezu akhalimbo kweneko. 2 Yezu na anyakupfundzace akhadacemerwambo kuphwando ineyi yakumanga banja.



^ (Juw. 2:9, 10) Muimiriri wa phwando alawira madzi adasanduzwa kudza vinyu. (Mbwenye iye nee akhadziwa kudabuluka vinyu ineyi, maseze ale adatunga madzi mu nkhali akhapidziwa.) Penepo muimiriri wa phwando acemeresa mankhadzi wamamuna, 10 mbampanga: “Anthu onsene asatoma kupereka vinyu yadidi, buluka penepo anthu angaledzera, asapereka vinyu yakukhonda dzipa. Mbwenye iwe wakoya vinyu yadidi mpaka pano.”



^ (Juw. 19:23, 24) Anyankhondo pidamala iwo kukhomera Yezu pamuti, akwata nguwo zace mbazigawa mapindi manai mbagawana, nyankhondo m’bodzi na m’bodzi akwata phindi yace. Iwo akwatambo nguwo yace inacemerwa tunika. Mbwenye tunika ineyi nee ikhali na nsono, ikhali nguwo ibodzi ene buluka padzulu mpaka pantsi. 24 Natenepa iwo alonga okha-okha: “Mbatilekeni kuipandula, mbwenye tendeni ticite pyakulotera toera tione kuti inakhala na ani.” Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa khundu ya Malemba inalonga kuti: “Iwo agawana nguwo zanga, pontho acita pyakulotera thangwi ya nguwo yanga.” Mwandimomwene, anyankhondo acitadi pinthu pyenepi.



^ (Mat. 6:31, 32) Natenepa, lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: ‘Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji?’ 32 Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Babanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene.



^ (Mat. 8:20) Mbwenye Yezu antawira: “Anambwa a ntsanga* ali na madzimba, mbalame zakudzulu ziri na ntsandza, mbwenye Mwana wa munthu nkhabe mbuto yakutsamisa nsolo wace.”

Peno: “Nyenga.” ndi cinyama ca ntsanga cidalandana pang’ono na mwanambwa.


^ (Juw. 16:33) Ine ndalonga pinthu pyenepi toera kubulukira mwa ine, imwe mukhale na ntendere. Mu dziko imwe munadzaona nyatwa, mbwenye khalani na cipapo! Ine ndakunda dziko.”



^ (Juw. 19:30) Pidalawira iye vinyu yakudjamuka, Yezu alonga: “Pyonsene pyakwanirisika!” Penepo iye akotamisa nsolo wace, mbafa.



^ (2 Ped. 3:14) Natenepa abale anga akufunika, nakuti musadikhira pinthu pyenepi, citani pyonsene pinakwanisa imwe toera pakumalisa mugumaniwe kuti ndimwe anthu akusowa midonthi, akusowa mulando, pontho kuti muli muntendere.



^ (1 Juw. 5:4) thangwi munthu onsene wakuti ndi mwana wa Mulungu asakunda dziko. Pontho cinthu cidatiphedza toera kukunda dziko ndi cikhulupiro cathu.



^ (Mat. 27:62-66) Pyenepi pyacitika pa ntsiku yakukhunganyika ntsiku ya Sabudu. Mangwana mwace, akulu a anyantsembe na Afarisi agumanyikana pamaso pa Pilato, 63 mbalonga: “Mbuya, ife tisakumbuka pidalonga nyauthambi ule pikhali iye maso kuti: ‘Pa ntsiku yacitatu, ndinadzalamuswa muli akufa.’ 64 Natenepa, bulusani ntemo toera nthumbi itsidzikizwe mwadidi mpaka pa ntsiku yacitatu, gopa anyakupfundzace anabwera kudzaba manungo ace mbalonga kuna anthu kuti: ‘Iye alamuswa muli akufa!’ Pyenepi pingacitika, uthambi unoyu unadzakhala ukulu kakamwe kupiringana wakutoma.” 65 Pilato aapanga: “Kwatani anyakuonera. Ndokoni katsidzikize nthumbi ninga munafunira imwe.” 66 Natenepa, iwo aenda katsidzikiza nthumbi mu kuikha cidzindikiro* pamwala mbasiya anyakuonera.

Nthumbi mbidafungulwa, cidzindikiro mbacidapangiza kuti alipo adaifungula.


^ (Mat. 12:24) Pidabva iwo pyenepi, Afarisi alonga: “Munthu uyu asabulusa madimonyo na mphambvu za Bhelizebhu,* ntongi wa madimonyo.”

Bhelizebhu ndi dzina inango ya Sathani.


^ (Mat. 12:31, 32) “Na thangwi ineyi, ine ndinakupangani kuti anthu anadzalekererwa ntundu onsene wa madawo na kutikana kunacita iwo, mbwenye ule anatikana nzimu wa Mulungu nkhabe kudzalekererwa. 32 Munthu onsene analonga mwakuipa Mwana wa munthu, analekererwa; mbwenye munthu onsene analonga mwakuipa nzimu wakucena, nkhabe kudzalekererwa, nee mu ndzidzi uno, nee mu ndzidzi unafuna kudza.



^ (Mat. 28:11-15) Mu ndzidzi ukhaenda iwo, anango mwa ale akhaonera nthumbi, aenda ku nzinda mbadziwisa akulu a anyantsembe pinthu pyonsene pidacitika. 12 Natenepa, akulu a anyantsembe na akulu a mbumba agumanyikana toera kubverana. Buluka penepo, iwo apereka kobiri izinji ya parata kuna anyakuonera, 13 mbaapanga: “Longani kuti ‘anyakupfundzace abwera na masiku mbaba manungo ace mu ndzidzi ukhagona ife.’ 14 Pilato angapibva, ife tinalonga naye, natenepa nee musafunika kudzudzumika.” 15 Anyakuonera akwata kobiri ya parata, mbacita ninga mudapangwa iwo, natenepa uthambi unoyu wamwazika pakati pa Ayuda mpaka lero.



^ (Luk. 24:4) Mu ndzidzi ukhadzudzumika iwo na pyenepi, amuna awiri adabvala nguwo zakuyetimira aonekera pana iwo.



^ (Luk. 24:9, 10) iwo abwerera buluka kunthumbi, mbalonga pinthu pyenepi pyonsene kuna apostolo 11 na kuna anyakupfundzace anango onsene. 10 Akhalonga pinthu pyenepi kuna apostolo akhali Mariya Madhalena, Juwana, Mariya mai wace Tiyago na akazi anango akhali pabodzi na iwo.



^ (Mat. 28:1-7) Pidapita ntsiku ya Sabudu, pikhaca kunja pa ntsiku yakutoma ya sumana,* Mariya Madhalena na Mariya unango aenda kaona nthumbi. 2 Kwacitika citeketeke cikulu kakamwe, thangwi anju wa Yahova atcita buluka kudzulu mbabulusa mwala pa nthumbi, mbakhala pamwala unoyu. 3 Maonekero ace akhali ninga kucetuma kwa njazi, nguwo zace zikhali zakucena kakamwe ninga matalala. 4 Thangwi yakugopa anju, anyakuonera nthumbi atetemera mbakhala ninga amala kufa. 5 Mbwenye anju apanga akazi: “Lekani kugopa, thangwi ine ndisadziwa kuti mukusaka Yezu adakhomerwa pamuti. 6 Iye nee ali pano, thangwi alamuswa muli akufa ninga mudalongera iye. Bwerani, onani mbuto ikhadagoneswa iye. 7 Natenepa, ndokoni mwakucimbiza kapanga anyakupfundzace kuti iye alamuswa muli akufa. Onani! Iye ali kuenda patsogolo panu ku Galileya. Imwe munadzamuona kweneko. Ndi pyenepi pidabwera ine kudzakupangani.”

Lero ntsiku ineyi isacemerwa Dimingu. Kwa Ayuda, ineyi ikhali ntsiku yakutoma ya sumana.


^ (Juw. 20:8, 9) Penepo nyakupfundza unango adafika pakutoma apitambo munthumbi, aona mbakhulupira pidapangwa iwo. 9 Thangwi iwo akhadadzati kubvesesa khundu ya Malemba inalonga kuti iye asafunika kulamuswa muli akufa.



^ (Mis. 4:18) Contudo, a vereda dos justos é como a luz brilhante da manhã, Que clareia mais e mais até à plena luz do dia.




^ (Mat. 17:22, 23) Pikakhala Yezu pabodzi na anyakupfundzace ku Galileya, aapanga tenepa: “Mwana wa munthu anadzaperekwa m’manja mwa anthu, 23 iwo anamupha, mbwenye pa ntsiku yacitatu iye anadzalamuswa muli akufa.” Natenepa anyakupfundzace atsukwala kakamwe.



^ (Luk. 24:5-8) Akazi agopa kakamwe mbatsolimisa nkhope zawo pantsi. Penepo amuna ale alonga: “Thangwi yanji mukusaka munthumbi munthu wakuti ali maso?” 6 Iye nee ali pano, mbwenye alamuswa muli akufa. Kumbukani pidakupangani iye mu ndzidzi ukhali iye ku Galileya, 7 kuti Mwana wa munthu asafunika aperekwe m’manja mwa anyakudawa mbaphiwa pamuti, mbwenye pa ntsiku yacitatu analamuswa muli akufa.” 8 Penepo iwo akumbuka mafala a Yezu,



^ (Juw. 16:12) “Ndiciri na pinthu pizinji toera kukupangani, mbwenye cincino nee munakwanisa kupibvesesa.



^ (Juw. 20:23) Imwe mungalekerera munthu adacita madawo, Mulungu amulekerera kale; imwe mungakhonda kulekerera munthu adacita madawo, Mulungu adzati kumulekerera.”



^ (Sal. 49:2) Tanto pequenos como grandes,* Tanto ricos como pobres.




^ (Sal. 49:7) Nenhum deles pode, jamais, remir* um irmão Nem dar a Deus um resgate por ele




^ (Iza. 55:7) Deixem os maus o seu caminho, E os malfeitores os seus pensamentos; Que voltem para Jeová, que terá misericórdia deles, Para o nosso Deus, porque perdoará amplamente.*




^ (1 Tim. 2:5, 6) Thangwi alipo Mulungu m’bodzi basi, na muimiriri m’bodzi basi pakati pa Mulungu na anthu, munthu m’bodzi, Kristu Yezu, 6 ule adaperekeka ninga ciomboli cakulinganira kuna anthu onsene.* Umboni unalonga pyenepi unadzaperekwa pa ndzidzi wace wakuthema.

Peno: “anthu a mitundu yonsene.”


^ (1 Juw. 2:1, 2) Ananga akufunika, ine ndiri kukulemberani pinthu ipi toera mukhonde kucita madawo. Mbwenye munthu angacita madawo, ife tiri na m’phedzi,* Yezu Kristu munthu wakulungama wakuti ali pabodzi na Baba. 2 Iye ndi ntsembe yakuphimbira madawo athu,* tayu athu basi, mbwenye madawo a anthu pa dziko yonsene.

Peno: “mbvunuliri.”
Peno: “ntsembe toera tikhale pontho muntendere na Mulungu; njira toera kuticenesa.”


^ (Luk. 24:32, 33) Iwo alonga okha-okha: “Kodi mitima yathu nee ikhapisa* mu ndzidzi ukhalonga iye na ife mu nseu mbatifokotozera mwadidi Malemba?” 33 Pa ndzidzi ubodzi ene iwo alamuka mbabwerera ku Yerusalemu, kweneko iwo agumana apostolo 11 na anyakupfundza anango akhali pabodzi na iwo,

Peno: “ikakhuyiwa kakamwe.”


^ (Esd. 7:10) Esdras tinha preparado o seu coração para* consultar a Lei de Jeová e para praticá-la, e para ensinar os seus decretos e decisões judiciais em Israel.




^ (Mat. 5:3) “Anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafunika kudziwa Mulungu, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo.



^ (Mab. 16:14) Nkazi m’bodzi wakugopa Mulungu wa ku nzinda wa Tiyatira anacemerwa Lidhya, akhabvesera, iye akhali nyakugulisa nguwo zakufuirira za ntengo ukulu. Penepo Yahova afungula kakamwe ntima wace toera abvesese pinthu pikhalonga Paulu.



^ (Aheb. 5:11-14) Ife tiri na pizinji toera kulonga thangwi ya iye, mbwenye pisanentsa kupifokotoza, thangwi imwe mwadzakhala anthu akudembuka kubvesesa. 12 Thangwi maseze pa ndzidzi uno* mbamudakwanisa kukhala apfundzisi, imwe musafuna pontho munthu toera akupfundziseni kubulukira pakutoma pipfundziso pyakutoma pya mafala a Mulungu, pontho imwe mwabwerera nduli mbamufuna pontho nkaka, tayu cakudya cakuuma.* 13 Thangwi munthu onsene anapitiriza kumwa nkaka, nkhabe kudziwa mafala aulungami, thangwi iye ndi mwanang’ono. 14 Mbwenye cakudya cakuuma* ndi ca anthu akukola mwauzimu, ale akuti kubulukira mukuphatisira luso yawo yakudzindikira,* apfundza kusiyanisa cinthu cadidi na cakuipa.

Fala na Fala: “mwakubverana na ndzidzi.”
Peno: “cakutafuna.”
Peno: “cakutafuna.”
Peno: “yakubvesesa.”


^ (1 Akor. 15:3-8) Thangwi mwa pinthu pyakutoma pidakupfundzisani ine ndipyo pidatambirambo ine kuti: Kristu afa thangwi ya madawo athu, ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba; 4 pontho kuti iye aikhwa munthumbi mbalamuswa muli akufa pa ntsiku yacitatu, ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba; 5 iye aonekera kuna Kefa,* buluka penepo aonekerambo kuna apostolo 12. 6 Patsogolo pace iye aonekera kuna abale akupiringana 500 pa ndzidzi ubodzi ene, azinji a iwo aciri na ife, mbwenye anango amala kufa.* 7 Buluka penepo, iye aonekera kuna Tiyago, patsogolo pace aonekerambo kuna apostolo onsene. 8 Mbwenye pakumalisa, iye aonekerambo kuna ine, wakuti ndine ninga mwana adabalwa ntsiku zace mbazidzati kukwana.

Asadziwikambo na dzina ya Pedhru.
Fala na Fala: “akugona mu kufa.”


^ (1 Akor. 15:4) pontho kuti iye aikhwa munthumbi mbalamuswa muli akufa pa ntsiku yacitatu, ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba;



^ (1 Akor. 15:7, 8) Buluka penepo, iye aonekera kuna Tiyago, patsogolo pace aonekerambo kuna apostolo onsene. 8 Mbwenye pakumalisa, iye aonekerambo kuna ine, wakuti ndine ninga mwana adabalwa ntsiku zace mbazidzati kukwana.



^ (Iza. 2:2, 3) Na parte final dos dias,* O monte da casa de Jeová Ficará firmemente estabelecido acima do cume dos montes, E será elevado acima das colinas, E todas as nações afluirão a ele.  3 E muitos povos irão e dirão: “Venham, subamos ao monte de Jeová, À casa do Deus de Jacó. Ele irá instruir-nos sobre os seus caminhos, E nós andaremos nas suas veredas.” Pois de Sião sairá a lei,* E de Jerusalém a palavra de Jeová.




^ (Mat. 24:14) Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.



^ (2 Tim. 3:1-5) Mbwenye dziwa kuti mu ntsiku zakumalisa, inadzaoneka midzidzi yakugopswa na yakunentsa kupirira. 2 Thangwi anthu anadzafunika okhene basi,* anadzafuna kakamwe kobiri, anadzakhala anyakugaya, akudzikuza, anyakuxola, akukhonda kubvera anyakubala, akukhonda kupereka takhuta, akukhonda kukhulupirika, 3 akusowa ufuni, akukhonda funa kukhazikisa cibverano na anango, anadzakhala anyamapsweda, akukhonda kuphata ntima,* ausumankha, akukhonda kufuna pinthu pyadidi, 4 anyakusandukira andzawo, akukhonda kubva pinalonga andzawo, akudzala na kudzikuza, anadzafuna pinakomerwa na iwo basi, mbakhonda kufuna Mulungu, 5 anadzaoneka ninga anthu adaperekeka kuna Mulungu, mbwenye umaso wawo nee unadzapangiza pyenepi. Iwe khala kutali na anthu anewa.

Peno: “anadzadzudzumika na pinthu pyawo basi.”
Peno: “akukhonda kudzitonga.”


^ (Mab. 1:8) Mbwenye nzimu wakucena ungabwera kuna imwe, munadzatambira mphambvu, penepo munadzakhala amboni anga mu Yerusalemu, mu Yudeya onsene na mu Samariya mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.”



^ (Mab. 6:7) Natenepa mafala a Mulungu akhapitiriza kumwazika, anyakupfundza akhapitiriza kuthimizirika kakamwe mu Yerusalemu; pontho mwinji ukulu wa anyantsembe atoma kukhulupira.



^ (Mab. 9:31) Penepo mipingo yonsene ku Yudeya, ku Galileya na ku Samariya ikhali mu ndzidzi wa ntendere, mbikhala yakuwanga. Nakuti mipingo yonsene ikhabvera* Yahova mbitambira cibalangazo ca nzimu wakucena, anyakupfundza akhapitiriza kuthimizirika.

Fala na Fala: “ukhafamba mwakugopa.”


^ (Mab. 11:19-21) Ale adabalalika thangwi yakutcingwa kudatoma pa kuphiwa kwa Estevau, aenda mpaka ku Fenisya, ku Xipre na ku Antiyokiya, mbwenye iwo akhamwaza mphangwa kuna Ayuda basi. 20 Mbwenye amuna anango pakati pawo a ku Xipre na a ku Sirene, aenda ku Antiyokiya mbatoma kucedza na anthu akhalonga Cigerego, mbaamwazira mphangwa zadidi za Mbuya Yezu. 21 Kusiyapo pyenepi, djanja ya Yahova ikhali na iwo, natenepa anthu azinji akhulupira, mbatowera Mbuya.



^ (Akol. 1:23) iye anadzacitadi pyenepi mungapitiriza mu cikhulupiro, mbamukhazikika padamangirirwa cikhulupiro canu, mukhale akuwanga, mbamukhonda kupeuswa pa cidikhiro ca mphangwa zadidi zidabva imwe, zakuti zamwazwa kuna anthu onsene pa dziko yapantsi.* Ine Paulu, ndadzakhala ntumiki wa mphangwa zadidi zenezi.

Fala na Fala: “pantsi pa thambo.”


^ (Mab. 2:23) Mulungu akhadziwa mwanyapantsi kuti iye mbadaperekwa mwakubverana na pidakhazikisa iye kale. Imwe mwan’khomeresa pamuti mbamum’phesa kubulukira mwa anthu akuipa.



^ (Mab. 2:36) Natenepa, mbumba yonsene ya Izraeli, khalani na cinyindiro consene kuti Yezu unoyu adakhomera imwe pamuti, Mulungu ancitisa kukhala Mbuya na Kristu.”



^ (1 Ates. 2:14, 15) Thangwi imwe abale mwatowezera mipingo ya Mulungu ya ku Yudeya yakuti iri mwakuphatana na Kristu Yezu, thangwi imwe mwaoneswa nyatwa na andzanu a mu dziko ibodzi ene, ninga iwo asaoneswambo nyatwa na Ayuda, 15 ale adapha Mbuya Yezu na aprofeta, mbatcingambo ife. Kusiyapo pyenepi, iwo nee asakomeresa Mulungu, mbwenye asacita pinthu pyakuti nkhabe munthu anakomerwa napyo,



^ (Mab. 2:16, 17) Mbwenye pinacitika ipi ndi toera kukwanirisa pidalonga mprofeta Yoweli kuti: 17 ‘Mulungu alonga: “Mu ntsiku zakumalisa ndinadzatsanulira nzimu wanga kuna anthu a mitundu yonsene, ananu acimuna na acikazi anadzalonga ninga aprofeta, aphale anu anadzaona masomphenya, pontho ankhalamba anu anadzaloteswa.



^ (Mab. 2:29) “Abale anga, ndinakwanisa kulonga na cinyindiro consene thangwi ya mbuyathu Dhavidhi, kuti iye afa mbaikhwa munthumbi, nthumbi yace iri mu nzinda wathu mpaka lero.



^ (Mab. 2:31) iye aona mwanyapantsi pya kulamuswa kwa Kristu, mbalonga thangwi yakulamuswa kwace kuti Mulungu nee ansiya Munthumbi, pontho manungo ace nee abvunda.



^ (Mab. 2:36) Natenepa, mbumba yonsene ya Izraeli, khalani na cinyindiro consene kuti Yezu unoyu adakhomera imwe pamuti, Mulungu ancitisa kukhala Mbuya na Kristu.”



^ (Mab. 2:39) Thangwi pikiro ineyi yacitirwa imwe na ananu, kuphatanizambo anthu onsene anakhala kutali, pabodzi na onsene anafuna kusankhulwa na Yahova Mulungu wathu.”



^ (Akol. 4:6) Ndzidzi onsene mafala anu asafunika kukhala adidi, adzipe ninga akuikhwa munyu, toera mudziwe kuti musafunika kutawira tani m’bodzi na m’bodzi.



^ (Mab. 2:14) Mbwenye Pedhru alimira pabodzi na apostolo 11, mbaapanga mwakugaluza: “Imwe anthu a ku Yudeya pabodzi na imwe monsene munakhala mu Yerusalemu, bveserani mwadidi mafala anga.



^ (Mab. 2:22-24) “Imwe Aizraeli, bveserani mafala awa: Mulungu apangiza pakweca kuna imwe kuti Yezu wa ku Nazareti akhadatumwa na iye. Kubulukira mwa iye, Mulungu acita pirengo, mabasa akudzumisa na pidzindikiro pakati panu ninga munapidziwira imwe. 23 Mulungu akhadziwa mwanyapantsi kuti iye mbadaperekwa mwakubverana na pidakhazikisa iye kale. Imwe mwan’khomeresa pamuti mbamum’phesa kubulukira mwa anthu akuipa. 24 Mbwenye Mulungu amulamusa mu kumuombola mu nyatwa* ya kufa, thangwi nee mbapidakwanisika kuti iye apitirize kumangirirwa na kufa.

Munjira inango: “nkhambala za kufa.”


^ (Mab. 2:37, 38) Pidabva iwo pyenepi, mitima yawo yanentseka kakamwe, mbabvundza Pedhru na apostolo anango: “Abale, mphapo tisafunika kucitanji?” 38 Pedhru aapanga: “Tcunyukani, m’bodzi na m’bodzi wa imwe abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu toera mulekererwe madawo anu, natenepa munadzatambira nzimu wakucena ninga muoni wakukhonda lipa.



^ (Mat. 16:19) Ndinadzakupasa maxavi a Umambo wakudzulu. Pyonsene pinafuna kudzamanga iwe pa dziko yapantsi, pyamangwa kale kudzulu, pontho pyonsene pinafuna kusudzula iwe pa dziko yapantsi, pyasudzulwa kale kudzulu.”



^ (Mab. 3:1-10) Pedhru na Juwau akhaenda ku templo pa ndzidzi wakucita phembero, ndzidzi utatu wakumaulo, 2 pa ndzidzi unoyu, mamuna m’bodzi adabalwa wakulamala akhathukulwa mbaikhwa pansuwo wa templo. Ntsiku zonsene iwo akhamuikha cifupi na nsuwo wa templo unacemerwa Wakubalika, toera iye akwanise kuphemba pinthu kuna ale akhapita mu templo. 3 Pidaona iye Pedhru na Juwau mbakapita mu templo, iye atoma kuaphemba pinthu. 4 Mbwenye Pedhru na Juwau amuyang’ana soo, mbampanga: “Tiyang’ane.” 5 Natenepa iye aayang’ana, mbadikhira kupaswa cinthu na iwo. 6 Mbwenye Pedhru alonga: “Ine nkhabe parata nee ouro, mbwenye ndinakupasa ciri na ine. Mu dzina ya Yezu Kristu wa ku Nazareti, ine ndinakupanga kuti, lamuka ufambe!” 7 Iye am’phata na nkono wace wamadyo mbamulamusa. Penepo pene manyalo ace na mphundupundu zace zawanga. 8 Iye anumpha mbalimira na miyendo yace, atoma kufamba mbapita na iwo mu templo. Iye akhafamba, akhanumpha-numpha mbasimba Mulungu. 9 Anthu onsene aona kuti iye akhafamba, pontho akhasimba Mulungu. 10 Natenepa iwo adzindikira kuti mamuna unoyu ndi ule wakuti kazinji kene akakhala Pansuwo Wakubalika wa templo mbadikhira kupaswa pinthu. Iwo adzumatirwa kakamwe na pinthu pidancitikira.



^ (Mab. 3:6) Mbwenye Pedhru alonga: “Ine nkhabe parata nee ouro, mbwenye ndinakupasa ciri na ine. Mu dzina ya Yezu Kristu wa ku Nazareti, ine ndinakupanga kuti, lamuka ufambe!”



^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.



^ (2 Akor. 5:18-20) Mbwenye pinthu pyonsene pisabuluka kuna Mulungu, adatiphedza toera kukhala pontho na uxamwali na iye kubulukira mwa Kristu, mbatipasa basa* yakuphedza anthu toera akhale pontho na uxamwali na iye. 19 Pyenepi pisabveka kuti Mulungu asaphatisira Kristu toera kuphedza anthu kuti akhale pontho na uxamwali na Iye, mbakhonda kuapasa mulando thangwi ya madawo awo. Iye atipasa basa yakupanga anthu kuti iwo anakwanisa kukhala pontho na uxamwali na Mulungu. 20 Natenepa, ife ndife aimiriri adasala pa mbuto ya Kristu, ninga kuti Mulungu asaphatisira ife toera kudembetera anthu. Ninga anthu adasala pa mbuto ya Kristu, ife tisadembetera anthu kuti: “Khalani pontho na uxamwali na Mulungu.”

Peno: “utumiki.”


^ (Afil. 3:8) Kusiyapo pyenepi, mwandimomwene ine ndisaona pinthu pyonsene ninga pyakusowa basa thangwi ya ntengo ukulu kakamwe wa kudziwa Kristu Yezu Mbuyanga. Thangwi ya iye, ine ndatawira kuluza pinthu pyonsene, pontho ndisapiona ninga pirombo,* toera ndikwanise kuwina Kristu,*

Peno: “pirombo pinataiwa kukhuku; nyambvu; pinthu pyakunyanyasa.”
Peno: “toera ndikwanise kukhala na uxamwali wakuwanga na Kristu.”


^ (Mab. 4:29) Mbwenye cincino Yahova, onani kuthusa kunaticita iwo, pontho phedzani atumiki anu toera apitirize kulonga mafala anu na cipapo consene,



^ (Mab. 4:31) Pidamala iwo kudembetera kuna Mulungu, mbuto idagumanyikana iwo yatekenyeka, penepo onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga mafala a Mulungu mwacipapo.



^ (Aef. 6:18-20) mu ndzidzi wakuti imwe musacita ntundu onsene wa maphembero na kudembetera, mbamupitiriza kuphembera ndzidzi onsene mukutsogolerwa na nzimu wakucena. Toera mukwanise kucita pyenepi, khalani akuyang’anira, mbamucita maphembero akudembetera ndzidzi onsene thangwi ya anthu onsene akucena. 19 Citanimbo phembero thangwi ya ine toera ndipaswe mafala mu ndzidzi unafungula ine mulomo wanga, toera ndikwanise kulonga mwacipapo pakudziwisa cibisobiso cakucena ca mphangwa zadidi. 20 Thangwi ya mphangwa zenezi, ine ndine ninga muimiriri adamangwa na maunyolo, citani phembero toera ndikwanise kuzilonga mwacipapo, ninga munafunikira ine kulonga.



^ (1 Ates. 2:2) Thangwi maseze ife taona nyatwa mbatitsalakanwa mwakuipa ku Filipi, ninga imwe musapidziwa, na ciphedzo ca Mulungu wathu, ife takwanisa kukhala na cipapo toera kukumwazirani mphangwa zadidi za Mulungu pantsi pa mitcingo mizinji.*

Munjira inango: “pakati pa kuwangisira kukulu.”


^ (Mab. 5:34-39) Mbwenye Nfarisi anacemerwa Gamaliyeli alimira pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru; iye akhali mpfundzisi wa Mwambo, pontho akhalemedzwa na anthu onsene. Iye aphemba toera apostolo abuluswe kunja mu ndzidzi ungasi basi. 35 Penepo iye aapanga: “Imwe amuna a Izraeli, nyerezerani mwadidi pinafuna imwe kucita kuna anthu awa. 36 Nduli umu mwaoneka mamuna akhacemerwa Teudha, iye abvekera kakamwe, pontho amuna akukwana 400 apita mu nsoka wace. Mbwenye iye aphiwa, natenepa ale akhantowera abalalika, nsoka wace mbufudzika. 37 Buluka penepo, abwerambo Yuda wa ku Galileya mu ntsiku zidalemberwa anthu, iye atundusa anthu azinji mbantowera. Pidafa iye, anthu onsene akhantowera abalalika. 38 Mbwenye thangwi ya pinacitika cincino ipi, ine ndinakupangani kuti, lekani kunentsa amuna anewa, mbwenye asiyeni pyawo. Khala pinanyerezera iwo peno basa inacita iwo ndi ya anthu, inadzafudzika; 39 mbwenye khala ndi basa ya Mulungu, imwe munacimwana kuafudza, thangwi mungacita pyenepi pinadzakhala ninga mukumenyana na Mulungu.”



^ (Mab. 6:8-15) Estevau, munthu wakudzala na kukoma ntima kwa Mulungu, pontho na mphambvu za Mulungu, akhacita pidzindikiro pikulu na pirengo pakati pa mbumba. 9 Amuna anango a mu nsoka unacemerwa Sinagoga ya Anthu Akusudzulwa, pabodzi na anthu anango a ku Sirene, Alexandriya, anango a ku Silisya na Azya, abwera toera kuketesana na Estevau. 10 Iwo akhacimwana kumpokanya thangwi iye akhalonga na udziwisi pontho na ciphedzo ca nzimu wakucena. 11 Penepo iwo anyengerera anthu ncibisobiso toera alonge kuti: “Ife tamubva mbakalonga mafala akuxola Mose na Mulungu.” 12 Iwo akulumiza anthu, akulu a mbumba na apfundzisi a mwambo, mbabwera kuna iye mwakututumusa. Iwo am’phata mbaenda naye ku Thando Ikulu Yakutongera Miseru. 13 Iwo abweresa amboni authambi, adalonga kuti: “Munthu uyu nkhabe kusiya kulonga mwakuipa mbuto ino yakucena na Mwambo. 14 Ife tamubva mbakalonga kuti Yezu wa ku Nazareti anadzafudza mbuto ino yakucena mbacinja miyambo idatipasa Mose.” 15 Anthu onsene akhali pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru akhamuyang’ana, mbaona kuti nkhope yace ikhali ninga ya anju.



^ (Mab. 6:9) Amuna anango a mu nsoka unacemerwa Sinagoga ya Anthu Akusudzulwa, pabodzi na anthu anango a ku Sirene, Alexandriya, anango a ku Silisya na Azya, abwera toera kuketesana na Estevau.



^ (Mab. 6:11) Penepo iwo anyengerera anthu ncibisobiso toera alonge kuti: “Ife tamubva mbakalonga mafala akuxola Mose na Mulungu.”



^ (Mab. 6:13) Iwo abweresa amboni authambi, adalonga kuti: “Munthu uyu nkhabe kusiya kulonga mwakuipa mbuto ino yakucena na Mwambo.



^ (Mab. 7:51-53) “Imwe anthu akunentsa, ndimwe akuuma mitima na akukhonda kubva, ndzidzi onsene imwe musapokanya nzimu wakucena; pidacita ambuyanu, ndipyo pinacitambo imwe. 52 Ndi mprofeta upi adakhonda kutcingwa na ambuyanu? Iwo apha ale adadziwisa mwanyapantsi pya kubwera kwa munthu Wakulungama, ule adasandukira imwe mbamum’pha, 53 imwe anthu adatambira Mwambo udaperekwa na aanju, mbwenye mbamukhonda kuubvera.”



^ (Aro. 15:4) Thangwi pinthu pyonsene pidalembwa kalene, pyalembwa toera kutipfundzisa, toera kubulukira mu kupirira kwathu na cibalangazo cinagumana ife m’Malemba, tikwanise kukhala na cidikhiro.



^ (2 Tim. 3:14-17) Mbwenye iwe, pitiriza mu pinthu pidapfundziswa iwe pyakuti wakhala na cinyindiro toera kupikhulupira, thangwi iwe usadziwa kuti mbani adakupfundzisa pinthu pyenepi, 15 pontho kubulukira mu uwana wako, iwe usadziwa malemba akucena, akuti anakwanisa kukuphedza kukhala munthu waudziwisi toera kupulumuka kubulukira mu kukhulupira Kristu Yezu. 16 Malemba onsene alembwa mukutsogolerwa na Mulungu, pontho asaphedza toera kupfundzisa, kusandika, kusasanyira* pinthu, kulanga mwakulungama, 17 toera munthu* wa Mulungu akhale wakuthema kakamwe, wakukhunganyika mwadidi toera kucita mabasa adidi onsene.

Peno: “kulungamisa.”
Peno: “ntumiki.”


^ (1 Ped. 3:15) Mbwenye lemedzani Kristu ninga Mbuya m’mitima yanu, mbamukhala akukhunganyika ndzidzi onsene toera kutawira munthu onsene anasaka kudziwa pya cidikhiro canu, mbwenye citani pyenepi mwakukhurudzika na mwacilemedzo kakamwe.



^ (Mab. 7:58-60) Pidam’bulusa iwo kunja kwa nzinda, atoma kumponyera miyala. Amboni adampambizira asiya nguwo zawo pana m’phale unango anacemerwa Saulo. 59 Mu ndzidzi ukhamponyera iwo miyala, Estevau adembetera: “Mbuya Yezu, tambirani umaso wanga.” 60 Penepo iye agodama, mbakhuwa na mphambvu yonsene: “Yahova, lekani kuatcunyusa thangwi ya madawo anewa.” Pidamala iye kulonga mafala anewa, iye afa.



^ (Mat. 5:44) Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Pitirizani kufuna anyamalwa anu, pontho phembererani ale anakutcingani,



^ (Luk. 23:33, 34) Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, iwo an’khomera pamuti pakati pa mapanga, m’bodzi kukhundu yamadyo unango kukhundu yabzwere. 34 Mbwenye Yezu akhalonga: “Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.” Kusiyapo pyenepi, iwo agawana nguwo zace mukucita pyakulotera.



^ (Mab. 8:1-4) Saulo atawirirambo kuphiwa kwa Estevau. Pa ntsiku ineyi mpingo ukhali mu Yerusalemu watoma kutcingwa kakamwe; anyakupfundza onsene amala kubalalika, mbaenda mupisa pya ku Yudeya na Samariya, mbasala apostolo basi. 2 Mbwenye amuna akukhulupirika kuna Mulungu akwata manungo a Estevau mbaenda kaaikha munthumbi, buluka penepo iwo alira kakamwe thangwi ya iye. 3 Saulo atoma kutsalakana mwakuipa kakamwe mpingo. Iye akhapita n’nyumba ibodzi na ibodzi, mbakwekweta amuna na akazi ene mbaenda kaafungira nkaidi. 4 Mbwenye ale adabalaliswa akhaenda mbamwaza mphangwa zadidi m’mbuto zikathawira iwo.



^ (Mab. 8:4) Mbwenye ale adabalaliswa akhaenda mbamwaza mphangwa zadidi m’mbuto zikathawira iwo.



^ (Iza. 54:17) Nenhuma arma feita contra ti será bem-sucedida, E condenarás toda a língua que te acusar num julgamento. Esta é a herança dos servos de Jeová, E a justiça deles procede de mim”, diz Jeová.




^ (Mab. 9:15) Mbwenye Mbuya ampanga: “Ndoko, thangwi mamuna unoyu ndi combo cidasankhula ine toera akwate dzina yanga mbaifikisa kuna anthu a madzindza anango, kuphatanizambo amambo na mbumba ya Izraeli.



^ (Mab. 13:5) Pidafika iwo ku Salamina, atoma kumwaza mafala a Mulungu m’masinagoga a Ayuda. Juwau* akhali pabodzi na iwo toera kuaphedza.*

Unoyu ndi Juwau Marko.
Peno: “ninga nyakuphedza.”


^ (Mab. 26:1) Agripa apanga Paulu: “Uno ndi ndzidzi toera ulonge khundu yako.” Penepo Paulu afuthula nkono wace, mbatoma kulonga:



^ (Mab. 27:24) mbalonga: ‘Paulu, leka kugopa. Iwe usafunika ulimire pamaso pa Sezari. Pontho, Mulungu anadzapulumusa iwe na anthu onsene ali paulendo pabodzi na iwe.’



^ (Aro. 11:13) Cincino ndikulonga kuna imwe anthu a madzindza anango. Thangwi ndine mpostolo adatumwa kuna anthu a madzindza anango, ndisalemedza basa inaphatira ine Mulungu,



^ (Mab. 22:12) Penepo, afika mamuna anacemerwa Ananiya. Iye akhali munthu wakugopa Mulungu na wakubvera Mwambo, pontho akhalongwa mwadidi na Ayuda onsene akhali kweneko,



^ (1 Tim. 3:7) Kusiyapo pyenepi, iye asafunikambo kulongwa mwadidi na* anthu akunja, toera akhonde kupwazwa* mbagwa mu nsampha wa Dyabo.

Peno: “kukhala na mbiri yadidi.”
Peno: “kupasika manyadzo.”


^ (1 Ped. 1:14-16) Ninga ana akubvera, lekani kutsogolerwa pontho na pinthu pikhasirira imwe kale mu ndzidzi ukhacita imwe pinthu mwakukhonda dziwa, 15 mbwenye ninga Ule adakucemerani ndi Wakucena, khalani akucena m’makhaliro anu onsene, 16 thangwi pyalembwa kuti: “Khalani akucena, thangwi ine ndine wakucena.”



^ (1 Ped. 2:12) Pitirizani kupangiza makhaliro adidi pakati pa anthu a dziko, toera iwo angakupambizirani kuti musacita pinthu pyakuipa, aone na maso awo mabasa anu adidi, natenepa iwo anadzasimba Mulungu pa ntsiku inafuna kudzadinga iye anthu.



^ (Mab. 26:11) Kazinji kene ine ndikhaatcunyusa m’masinagoga onsene, mbandiyesera kuakakamiza toera akhonde cikhulupiro cawo; nakuti ndikhadaipirwa kakamwe na iwo, ine ndikhaatcinga mpaka kuenda kaasaka m’mizinda yakutali.



^ (1 Tim. 1:14-16) Mbwenye Mbuyathu apangiza kukoma ntima kukulu kakamwe kuna ine, mbanditambira cikhulupiro na ufuni kubulukira mwa Kristu Yezu. 15 Mafala awa ndi akunyindirika, pontho athema kukhulupirwa na ntima onsene: Kristu Yezu abwera pa dziko yapantsi toera kupulumusa anyakudawa. Mwa iwo, ine ndine nyakudawa kakamwe. 16 Ngakhale tenepo, ine ndabverwa ntsisi, toera kubulukira mwa ine ninga nyakudawa kakamwe, Kristu Yezu apangize kupirira kwace konsene, mbandiphatisira ninga cipangizo kuna ale anafuna kun’khulupira toera kukhala na umaso wakukhonda mala.



^ (2 Tim. 4:2) Mwaza mafala; cita pyenepi mwakucimbiza, m’midzidzi yadidi na m’midzidzi yakunentsa; alange, asandike, acenjeze, cita pinthu pyenepi pyonsene mwakukhurudzika kakamwe mbuphatisira luso yakupfundzisa.



^ (1 Ped. 3:1-3) Munjira ibodzi ene, imwe akazi, bverani amunanu, toera anango a iwo akuti nee asabvera Mafala a Mulungu, akwatike okhene, tayu thangwi ya mafala anu, mbwenye kubulukira ku makhaliro anu, 2 thangwi yakuona okhene makhaliro anu akucena* pabodzi na cilemedzo cikulu. 3 Kubalikisa kwanu manungo anu kukhonde kukhala kwa kunja, ninga kumanga tsisi, kubvala pinthu pyakubalikisa manungo pidacitwa na ouro, peno nguwo zadidi kakamwe,

Peno: “adidi.”


^ (Mab. 10:42) Pontho iye atipanga toera timwaze mphangwa na kupereka umboni wakukwana kuna anthu kuti iye asankhulwa na Mulungu toera kukhala nyakutonga miseru ya anthu ali maso na anyakufa.



^ (Mat. 28:19) Natenepa, ndokoni kuna anthu a madzindza  onsene, apfundziseni toera akhale anyakupfundza anga, mbamuabatiza mu dzina ya Baba, na ya Mwana na ya nzimu wakucena,



^ (Mar. 13:10) Pontho, pakutoma mphangwa zadidi zisafunika kumwazwa kwa anthu a madzindza onsene.



^ (Mab. 1:8) Mbwenye nzimu wakucena ungabwera kuna imwe, munadzatambira mphambvu, penepo munadzakhala amboni anga mu Yerusalemu, mu Yudeya onsene na mu Samariya mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.”



^ (Mab. 11:17, 18) Mphapo, khala Mulungu aapasa muoni ubodzi ene udapereka iye kuna ife anakhulupira Mbuya Yezu Kristu, ndine ani ine toera kupingiza Mulungu?” 18 Pidabva iwo pyenepi, iwo akhurudzika,* asimba Mulungu, mbalonga: “Mphyadidi, cincino Mulungu asafunambo kuti anthu a madzindza anango atcunyuke toera agumane umaso.”

Fala na Fala: “iwo amatama.”


^ (2 Akor. 10:5) Thangwi ife tisafudza* manyerezero akuphonyeka na mipingizo* yonsene inacimwanisa anthu kudziwa Mulungu, pontho ife tisaikha mu ubitcu manyerezero onsene toera abvere Kristu;

Peno: “tisagomola.”
Peno: “maonero akudzikuza.”


^ (Aef. 5:17) Na thangwi ineyi, lekani kukhala pontho ninga mapswiru, mbwenye pitirizani kubvesesa kuti ninji pinafuna Yahova.



^ (Mab. 9:22-25) Mbwenye mphambvu za Saulo zikhapitiriza kuthimizirika. Ayuda akakhala ku Dhamasku akhacimwana kumpokanya mukhapangiza iye mwakubveka mwadidi* kuti Yezu ndi Kristu. 23 Mudapita ntsiku zizinji, Ayuda agumanyikana pabodzi mbacita masasanyiro* toera kumupha. 24 Mbwenye Saulo apangwa pinthu pyakuipa pikhafuna kuncita iwo. Ayuda akhaonerambo mwadidi misuwo ya nzinda masiku na masikati toera akwanise kupha Saulo. 25 Natenepa anyakupfundzace ankwata namasiku mbamuikha ncitundu, mbantcitisa na pa benga ya mpanda wa nzinda.

Peno: “mwakulinganira.”
Peno: “mbabverana kucita makunje.”


^ (Mab. 9:29, 30) Iye akhalonga mbaketesana na Ayuda analonga Cigerego, mbwenye iwo asaka njira toera kumupha. 30 Abale pidadziwa iwo pyenepi, aenda naye ku Sezareya mbantumiza ku Tarso.



^ (Mat. 10:16) “Ine ndiri kukutumani ninga mabira pakati pa mibindzi; natenepa, khalani akucenjera ninga nyoka, mbwenye akulungama ninga nkhangaiwa.



^ (Mab. 11:19-26) Ale adabalalika thangwi yakutcingwa kudatoma pa kuphiwa kwa Estevau, aenda mpaka ku Fenisya, ku Xipre na ku Antiyokiya, mbwenye iwo akhamwaza mphangwa kuna Ayuda basi. 20 Mbwenye amuna anango pakati pawo a ku Xipre na a ku Sirene, aenda ku Antiyokiya mbatoma kucedza na anthu akhalonga Cigerego, mbaamwazira mphangwa zadidi za Mbuya Yezu. 21 Kusiyapo pyenepi, djanja ya Yahova ikhali na iwo, natenepa anthu azinji akhulupira, mbatowera Mbuya. 22 Mpingo wa ku Yerusalemu wabva mphangwa zenezi, iwo atuma Bharnabhe toera aende ku Antiyokiya. 23 Pidafika iye mbaona kukoma ntima kukulu kudapangiza Mulungu kuna iwo, iye atsandzaya mbatoma kuwangisa onsene toera apitirize kubvera Mbuya na ntima onsene; 24 thangwi iye akhali munthu wadidi, wakudzala na nzimu wakucena, pontho akhali na cikhulupiro cakuwanga. Natenepa anthu azinji akhulupira Mbuya. 25 Penepo iye aenda ku Tarso toera kusaka Saulo. 26 Pidan’gumana iye aenda naye ku Antiyokiya. Natenepa iwo amala caka mbakasonkhana na mpingo wa kweneko, mbapfundzisa mwinji ukulu wa anthu. Ku Antiyokiya ndiko kudatoma anyakupfundza kucemerwa Akristu, mukutsogolerwa na Mulungu.



^ (Mab. 11:19-21) Ale adabalalika thangwi yakutcingwa kudatoma pa kuphiwa kwa Estevau, aenda mpaka ku Fenisya, ku Xipre na ku Antiyokiya, mbwenye iwo akhamwaza mphangwa kuna Ayuda basi. 20 Mbwenye amuna anango pakati pawo a ku Xipre na a ku Sirene, aenda ku Antiyokiya mbatoma kucedza na anthu akhalonga Cigerego, mbaamwazira mphangwa zadidi za Mbuya Yezu. 21 Kusiyapo pyenepi, djanja ya Yahova ikhali na iwo, natenepa anthu azinji akhulupira, mbatowera Mbuya.



^ (Mab. 11:26) Pidan’gumana iye aenda naye ku Antiyokiya. Natenepa iwo amala caka mbakasonkhana na mpingo wa kweneko, mbapfundzisa mwinji ukulu wa anthu. Ku Antiyokiya ndiko kudatoma anyakupfundza kucemerwa Akristu, mukutsogolerwa na Mulungu.



^ (Mab. 13:13-16) Paulu na andzace abuluka ku Pafo mbawambukira ku Perje mu dziko ya Panfilya. Juwau aasiya kweneko, mbabwerera ku Yerusalemu. 14 Mbwenye iwo abuluka ku Perje mbafika ku Antiyokiya wa ku Pizidhya. Pa ntsiku ya Sabudu, iwo apita mu sinagoga mbakhala pantsi. 15 Pidamala kulerwi Mwambo na mabukhu a Aprofeta pamaso pa anthu onsene, atsogoleri a sinagoga apanga Paulu na Bharnabhe: “Abale, khala muli na mafala toera kuwangisa nawo mbumba iyi, alongeni.” 16 Natenepa, Paulu alamuka, acita cidzindikiro na manjace toera anthu apfulike, mbalonga: “Imwe Aizraeli na imwembo anango munagopa Mulungu, bveserani!



^ (Mab. 13:51, 52) Natenepa, iwo agubudza pfumbi ya manyalo awo, mbaenda ku Ikoniyo. 52 Anyakupfundza akhapitiriza kukhala akutsandzaya kakamwe, mbadzala na nzimu wakucena.



^ (Mat. 10:14) Konsene kwene kunakhonda imwe kutambirwa na munthu peno mbakhonda kubvesera mafala anu, pakubuluka panyumba ineyi peno mu nzinda unoyu, gubudzani pfumbi ya manyalo anu.



^ (Mab. 18:6) Mbwenye pikhapitiriza iwo kumpokanya na kulonga mafala akutikana, iye agubudza nguwo zace mbaapanga: “Mulando wa ciropa canu mbukhale na imwe. Ine nkhabe mulando thangwi ya imwe. Kutomera cincino, ine ndiri kuenda kuna anthu a madzindza anango.”



^ (1 Ped. 4:14) Khala imwe musatikanwa* thangwi ya dzina ya Kristu, ndimwe anyakutsandzaya, thangwi mphambvu yakucena ya Mulungu na mbiri yace piri na imwe.

Peno: “musapwazwa.”


^ (Mab. 14:1-6) Ku Ikoniyo, Paulu na Bharnabhe apita mu sinagoga ya Ayuda, iwo alonga mwadidi kakamwe, pyenepi pyacitisa kuti mwinji ukulu wa Ayuda na Agerego akhulupire. 2 Mbwenye Ayuda adakhonda kukhulupira anyengerera anthu* a madzindza anango toera kuida abale. 3 Ngakhale tenepo, iwo amala ntsiku zizinji mbakalonga mwacipapo thangwi akhadapaswa mphambvu na Yahova. Iye aatawirisa kucita pirengo na pidzindikiro toera kupangiza* kuti iwo akhamwaza mphangwa za kukoma ntima kwace kukulu. 4 Mbwenye anthu a mu nzinda akhadagawika; anango akhali kukhundu ya Ayuda, anangombo akhali kukhundu ya apostolo. 5 Anthu a madzindza anango pabodzi na Ayuda na atsogoleri awo abverana toera kuathabusa na kuaponyera miyala. 6 Pidadziwiswa iwo pyenepi, athawira ku Listra na Dherbhe mizinda ya ku Likaoniya na pisa pya cifupi na mizinda ineyi.

Peno: “mitima ya anthu.”
Peno: “kupereka umboni.”


^ (Mab. 14:19-28) Mbwenye pidafika Ayuda adabuluka ku Antiyokiya na ku Ikoniyo, anyengerera mwinji wa anthu mbamenya Paulu na miyala, iwo ankwekweta mbansiya kunja kwa nzinda, mbanyerezera kuti iye afa. 20 Mbwenye anyakupfundza pidagumanyikana iwo n’khundu mwace, iye alamuka mbapita mu nzinda. Mangwana mwace iye na Bharnabhe aenda ku Dherbhe. 21 Pidamala iwo kumwaza mphangwa zadidi mu nzinda unoyu, mbacita anyakupfundza azinji, iwo abwerera ku Listra, ku Ikoniyo na ku Antiyokiya. 22 Kweneko iwo awangisa anyakupfundza,* mbaapasa cipapo toera apitirize kukhala akuwanga mu cikhulupiro, mbaapanga: “Tisafunika kupirira nyatwa zizinji toera kupita mu Umambo wa Mulungu.” 23 Kusiyapo pyenepi, mu mpingo ubodzi na ubodzi iwo akhazikisa amuna toera kutumikira ninga akulu a mpingo. Iwo aphembera mbacita jejuu, buluka penepo aapereka kuna Yahova, thangwi amuna anewa akakhulupira Mulungu. 24 Buluka penepo, iwo apita na ku Pizidhya mbafika ku Panfilya, 25 pidamala iwo kumwaza mafala a Mulungu ku Perje, iwo atcitira ku Ataliya. 26 Iwo abuluka kweneko mbawambukira ku Antiyokiya, kweneko ndiko kukhadacita abale phembero kuna Mulungu kuti apangize kukoma ntima kwace kukulu kuna iwo toera akwanise kucita basa idamalisa iwo cincino. 27 Pidafika iwo, agumanya mpingo onsene mbafokotoza pinthu pizinji pidacita Mulungu mukuphatisira iwo, pontho kuti iye afungula njira toera anthu a madzindza anango akhulupirembo. 28 Natenepa iwo akhala ntsiku zizinji kweneko pabodzi na anyakupfundza.

Peno: “mitima ya anyakupfundza.”


^ (Mab. 14:21-23) Pidamala iwo kumwaza mphangwa zadidi mu nzinda unoyu, mbacita anyakupfundza azinji, iwo abwerera ku Listra, ku Ikoniyo na ku Antiyokiya. 22 Kweneko iwo awangisa anyakupfundza,* mbaapasa cipapo toera apitirize kukhala akuwanga mu cikhulupiro, mbaapanga: “Tisafunika kupirira nyatwa zizinji toera kupita mu Umambo wa Mulungu.” 23 Kusiyapo pyenepi, mu mpingo ubodzi na ubodzi iwo akhazikisa amuna toera kutumikira ninga akulu a mpingo. Iwo aphembera mbacita jejuu, buluka penepo aapereka kuna Yahova, thangwi amuna anewa akakhulupira Mulungu.

Peno: “mitima ya anyakupfundza.”


^ (Mab. 20:32) Cincino ine ndisakuperekani m’manja mwa Mulungu, mbandikusiyirani mafala a kukoma ntima kwace kukulu, mafala anewa anakwanisa kukuwangisani mbakupasani unthaka unafuna kupereka Mulungu kuna anthu onsene anasankhulwa toera kukhala akucena.



^ (Juw. 6:44) Nkhabe munthu anadza kuna ine, Baba angakhonda kum’bweresa, pontho ine ndinadzamulamusa muli akufa pa ntsiku yakumalisa.



^ (Mab. 16:1-5) Paulu afika ku Dherbhe na ku Listra. Kweneko kukhali nyakupfundza anacemerwa Timoti, mace akhali Muyuda wakuti akhali nyakupfundza, mbwenye babace akhali N’gerego. 2 Timoti akhasimbwa kakamwe na abale a ku Listra na a ku Ikoniyo. 3 Paulu alonga kuti akhafuna kukwata Timoti toera afambe naye pabodzi, iye ansidza thangwi ya Ayuda akhali mupisa pyenepi, pontho thangwi onsene akhadziwa kuti babace ndi N’gerego. 4 M’mizinda yonsene ikhafika iwo, akhapangiza abale pisankhulo pidacitwa na apostolo pabodzi na akulu a mpingo ku Yerusalemu, toera iwo abvere pitsogolero pyenepi. 5 Natenepa, mipingo ikhapitiriza kuwangiswa cikhulupiro, pontho anyakupfundza akhathimizirika ntsiku zonsene.



^ (Mab. 16:3) Paulu alonga kuti akhafuna kukwata Timoti toera afambe naye pabodzi, iye ansidza thangwi ya Ayuda akhali mupisa pyenepi, pontho thangwi onsene akhadziwa kuti babace ndi N’gerego.



^ (1 Akor. 9:23) Mbwenye ine ndisacita pinthu pyonsene thangwi ya mphangwa zadidi, toera ndikwanise kuzimwazira* anango.

Peno: “kuzigawira.”


^ (1 Ates. 2:8) Nakuti ife tisakufunani kakamwe, ife tikhali dzololo,* tayu basi toera kukumwazirani mphangwa zadidi za Mulungu, mbwenye toera kupereka umaso wathu thangwi ya imwe, thangwi imwe mwadzakhala anthu akufuniwa kakamwe na ife.

Peno: “akutsandzaya.”


^ (Mab. 18:18-22) Mbwenye Paulu akhala kweneko ntsiku zizinji, buluka penepo apangana abale mbawambukira ku Sirya pabodzi na Prisila na Akila. Ku Senkreya, Paulu apala tsisi yace thangwi ya pikiro ikhadacita iye kuna Mulungu. 19 Natenepa iwo afika ku Efeso mbaasiya kweneko; mbwenye iye apita mu sinagoga, atoma kupfundzisa Ayuda mbaaphedza toera kubvesesa Malemba. 20 Maseze iwo akhapitiriza kum’phemba toera akhale kweneko ntsiku zizinji, iye nee atawira, 21 mbwenye iye apangana abale mbalonga: “Ndinabwerera pontho kuna imwe Yahova angafuna.” Natenepa iye akwira bote ku Efeso, 22 mbafika ku Sezareya. Iye aenda ku Yerusalemu mbamwanyika abale mu mpingo, buluka penepo atcitira ku Antiyokiya.



^ (Mab. 18:9, 10) Kusiyapo pyenepi, Mbuya apanga Paulu m’masomphenya camasiku kuti: “Leka kugopa, mbwenye pitiriza kulonga, pontho leka kumatama, 10 thangwi ine ndiri na iwe, nkhabe munthu anafuna kukuthabusa mbakucita pyakuipa; thangwi ine ndiri na anthu azinji mu nzinda uno.”



^ (Mat. 28:20) apfundziseni toera kubvera pinthu pyonsene pidakupangani ine. Onani! Ine ndiri na imwe ntsiku zonsene mpaka kumala kwa makhaliro a dziko.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.



^ (Mab. 20:26, 27) Natenepa, lero imwe ndimwe amboni, akuti ine nkhabe mulando wa ciropa ca anthu onsene. 27 Thangwi ine nee ndasiya kukupangani pinthu pyonsene pinafuna kudzacita* Mulungu.

Peno: “cifuniro consene ca; uphungu onsene wa.”


^ (Ezek. 33:8) Se eu disser àquele que é mau: ‘Tu certamente morrerás!’, mas tu não lhe disseres nada a fim de o avisares para mudar de proceder, ele morrerá como alguém mau por causa do seu próprio erro, mas o sangue dele exigirei de ti.




^ (Mab. 18:6, 7) Mbwenye pikhapitiriza iwo kumpokanya na kulonga mafala akutikana, iye agubudza nguwo zace mbaapanga: “Mulando wa ciropa canu mbukhale na imwe. Ine nkhabe mulando thangwi ya imwe. Kutomera cincino, ine ndiri kuenda kuna anthu a madzindza anango.” 7 Natenepa iye abuluka kweneko* mbaenda kunyumba ya mamuna m’bodzi wakugopa Mulungu anacemerwa Tisiyo Justu, wakuti nyumba yace ikhali cifupi na sinagoga.

Pisabveka kuti iye abuluka mu sinagoga.


^ (Mab. 20:17) Mbwenye pikhali iye ku Mileto atumiza mphangwa ku Efeso toera akulu a mpingo aende kuna iye.



^ (Mab. 20:29, 30) Ine ndisadziwa kuti ndingaenda, anthu akulandana na mibindzi yakugopswa anadzapita pakati panu mbakhonda kutsalakana mwaufuni nkumbi wa mabira, 30 pakati panu panadzaoneka anthu anafuna kulonga pinthu pyakuphonyeka toera kupeusa anyakupfundza kuti atowerere iwo.



^ (Tit. 1:7-9) Thangwi ninga muimiriri wa Mulungu, muyang’aniri asafunika kukhala wakusowa mathangwi akupambizirwa nawo, wakukhonda kukakamira pinafuna iye basi, wakukhonda kucimbiza na kuipirwa, akhonde kukhala nyamwera, akhonde kumenya anthu, akhonde kufuna kuwina pinthu mwakukhonda kulungama, 8 mbwenye asafunika kukhala wakutambira alendo, wakufuna pinthu pyadidi, wa manyerezero adidi, wakulungama, wakukhulupirika, wakuphata ntima,* 9 atoweze mwadidi mafala akukhulupirika* pakupfundzisa kwace mwaluso, toera akwanise kuwangisa* kubulukira mu cipfundziso cadidi,* mbakwanisambo kusandika ale anapokanya cipfundziso ceneci.

Peno: “wakudzitonga.”
Peno: “mafala akunyindirika.”
Peno: “kucenjeza.”
Peno: “cakuphedza.”


^ (2 Tim. 1:13) Pitiriza kuphatisisa na manja mawiri ntundu wa mafala adidi* adabva iwe kuna ine, mu ndzidzi unapangiza iwe cikhulupiro na ufuni thangwi yakukhala wakuphatana na Kristu Yezu.

Peno: “akuphedza.”


^ (Mab. 26:24-32) Mu ndzidzi ukhalonga Paulu pinthu pyenepi, Festo akhuwa: “Paulu, iwe uli kupenga! Udziwisi wako ukulu usakupengesa!” 25 Mbwenye Paulu alonga: “Imwe Festo, ntongi Wakulemedzeka, ine nee ndiri kupenga, mbwenye ndiri kulonga mafala a undimomwene na a ndzeru zadidi. 26 Mwandimomwene, imwe mambo analonga na ine mwakusudzuka, musadziwa mwadidi pinthu pyenepi; ine ndiri na cinyindiro cakuti nkhabe cinakhonda imwe kudziwa mu pinthu pyenepi, thangwi nee cibodzi cacitwa ncibisobiso. 27 Mambo Agripa, kodi imwe musakhulupira Aprofeta? Ine ndisadziwa kuti musaakhulupira.” 28 Mbwenye Agripa apanga Paulu: “Thimize pang’ono iwe mbudandicinja manyerezero toera kukhala Nkristu.” 29 Penepo Paulu alonga: “Ine ndisaphemba Mulungu kuti mwakukhonda dembuka peno ntsogolo, tayu imwe basi, mbwenye onsene anandibvesera lero akhalembo ninga ine, mbwenye mbakhonda kumangwa na maunyolo awa.” 30 Penepo mambo Agripa alamuka, pontho ntongi na Bherenise alamukambo pabodzi na amuna akhali na iwo. 31 Mbwenye pikhabuluka iwo, atoma kulonga unango na ndzace: “Munthu uyu nee akucita cinthu cinapangiza kuti athema kuphiwa peno kufungirwa nkaidi.” 32 Penepo Agripa apanga Festo: “Munthu uyu mbadasudzulwa khala nee aphemba toera kuenda katongwa na Sezari.”



^ (Mab. 9:15) Mbwenye Mbuya ampanga: “Ndoko, thangwi mamuna unoyu ndi combo cidasankhula ine toera akwate dzina yanga mbaifikisa kuna anthu a madzindza anango, kuphatanizambo amambo na mbumba ya Izraeli.



^ (Mab. 16:37, 38) Mbwenye Paulu aapanga: “Iwo atikwapula pamaso pa anthu onsene mbatidzati kutongwa, maseze ndife Aroma, iwo atifungira nkaidi. Mphapo cincino asafuna kutibulusa ncibisobiso? Pyenepi nkhabe citika! Mbabwere iwo kudzatibulusa.” 38 Anyakuonera alonga mafala anewa kuna atongi a nzinda. Iwo agopa kakamwe pidabva iwo kuti Paulu na Bharnabhe ndi Aroma.



^ (Mab. 25:11, 12) Khala ndine munthu wakuipa, peno ndacita cinthu cinapangiza kuti ndathema kuphiwa, nee ndinakhonda kuphiwa, mbwenye khala pinthu pinandipambizira amuna awa mphyapezi, nkhabe munthu ali na ufulu wakundipereka kuna iwo toera kuakomeresa. Ndisaphemba toera nditongwe na Sezari!” 12 Pidamala iye kucedza na mapungu ace, Festo alonga: “Nakuti waphemba toera utongwe na Sezari; unaenda katongwa na Sezari.”



^ (Mab. 26:32) Penepo Agripa apanga Festo: “Munthu uyu mbadasudzulwa khala nee aphemba toera kuenda katongwa na Sezari.”



^ (Luk. 21:12, 13) “Mbwenye pinthu pyenepi mbapidzati kucitika, anthu anadzakumangani mbakutcingani, iwo anadzakuperekani m’masinagoga na m’makaidi. Imwe munadzaperekwa kuna amambo na atongi thangwi ya dzina yanga. 13 Munjira ineyi, imwe munadzapereka umboni kuna anango.



^ (Mab. 27:16-19) Natenepa tapita na n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa ing’ono inacemerwa Kaudha toera kutsidzikizika, ngakhale tenepo tanentseka kakamwe toera kutsidzikiza bote* ing’ono ikhadamangirwa nduli mwa xitima. 17 Mbwenye pidamala iwo kukwiza bote ing’ono mu xitima, amanga xitima na nkhambala toera kuitsidzikiza. Nakuti akhagopa kutcerera m’matcetca a ku Sirti, iwo agwisa nkhambala zinango toera kubweza nguwo zinafambisa xitima, mbatoma kukwekwetwa na mphepo. 18 Nakuti tikhamenywa kakamwe na condzi, mangwana mwace iwo atoma kutaya mitolo m’madzi toera xitima ilulupirwe. 19 Pa ntsiku yacitatu, iwo ataya na manja awo pyombo pinango pyakufambisa napyo xitima ya m’madzi.

Ineyi ndi bote ing’ono ikhaphatisirwa toera kupulumusa anthu xitima ingalobzweka.


^ (Mab. 27:27-32) Tamala ntsiku 14 masiku na masikati mbatikaponywa na mphepo uku na uku m’Bara ya Adhriya. Pa tcititciti, anyakufambisa xitima anyerezera kuti tikhali cifupi na ntunda. 28 Iwo apima kuzika kwa madzi mbaona kuti akhali metru 36. Pidafamba iwo pang’ono kuenda kutsogolo, apima pontho mbaona kuti akhali metru 27. 29 Nakuti akhagopa kuti panango xitima mbidadhimika pa miyala, iwo aponya nangula zinai zikhali nduli mwa xitima, mbadikhira kuti kunja kuce mwakucimbiza. 30 Mbwenye anyakufambisa xitima ayesera kuthawa. Iwo atcitisa bote ing’ono m’bara mbacita ninga asafuna aende kagwisa nangula ziri kudomu yakutsogolo kwa xitima. 31 Paulu adzindikira pyenepi mbapanga nkadamu wa anyankhondo na anyankhondo kuti: “Amuna awa angakhonda kupitiriza mu xitima ino, imwe nee munapulumuka.” 32 Natenepa anyankhondo agwanda nkhambala za bote ing’ono mbaisiya toera iende.



^ (Luk. 1:3) Natenepa, pakumala kudinga mwacidikhodikho pinthu pyonsene kubulukira pakutoma, ndatongambo kukulemberani imwe wakulemedzwa kakamwe Teofilo, cibodzi na cibodzi ninga mudacitikira ipyo,



^ (2 Tim. 3:16, 17) Malemba onsene alembwa mukutsogolerwa na Mulungu, pontho asaphedza toera kupfundzisa, kusandika, kusasanyira* pinthu, kulanga mwakulungama, 17 toera munthu* wa Mulungu akhale wakuthema kakamwe, wakukhunganyika mwadidi toera kucita mabasa adidi onsene.

Peno: “kulungamisa.”
Peno: “ntumiki.”


^ (Mab. 28:1, 2) Pidamala ife kupandira, tabva kuti ntsuwa ineyi ikhacemerwa Malta. 2 Anthu a pa ntsuwa ineyi* apangiza kukoma ntima kakamwe kuna ife. Iwo aphatisa moto, tonsene tatambirwa mwadidi thangwi madzi akhabvumba, pontho kunja kukatonthola.

Peno: “anthu akuti nee akhalonga Cigerego.”


^ (Aheb. 13:1, 2) Pitirizani kupangiza ufuni kuna abale. 2 Lekani kuduwala kutambira alendo,* thangwi yakucita pyenepi, anango mwakukhonda dziwa atambira aanju.

Peno: “kupangiza kukoma ntima kuna anthu akuti nee musaadziwa.”


^ (1 Ped. 4:9) Tambiranani unango na ndzace, mbamukhonda kudungunya.



^ (Afil. 1:13) thangwi Anyakuonera onsene a Mambo na anthu anango onsene abva kuti ine ndamangwa na maunyolo thangwi ya Kristu.



^ (Mab. 28:23) Natenepa, iwo abverana ntsiku toera kuonana naye, iwo mbabwera azinji kakamwe panyumba idafikira iye. Kutomera namacibese mpaka namasiku, Paulu aafokotozera mphangwa mbapereka umboni wakukwana kuna iwo thangwi ya Umambo wa Mulungu. Iye aphatisira Mwambo wa Mose na mabukhu a Aprofeta mbayesera kukhuya mitima yawo toera akhulupire Yezu.



^ (Mab. 28:30) Natenepa, Paulu amala pyaka piwiri kweneko panyumba ikhalipa iye toera kukhala, iye akhatambira mwadidi anthu onsene akhabwera kudzamuona,



^ (Afil. 1:14) Cincino abale azinji mwa Mbuya, ali na cinyindiro thangwi yakumangwa kwanga na maunyolo, pontho onsene asapangiza cipapo kakamwe, mbalonga mafala a Mulungu mwakukhonda gopa.



^ (Afil. 2:20) Thangwi ine nkhabebve munthu unango ali na manyerezero ninga ace, wakuti anadzakutsalakanani mwadidi.



^ (Afil. 2:22) Mbwenye imwe musadziwa makhaliro adidi adapangiza iye, kuti ninga mwana anaphata basa na babace, iye atumikira ninga bitcu pabodzi na ine toera kuendesa kutsogolo mphangwa zadidi.



^ (Afil. 2:25) Mbwenye cincino ndisaona kuti mphyadidi nditumize kuna imwe Epafrodhito, m’bale wanga, nyabasa ndzanga na nyankhondo ndzanga, ule adatuma imwe toera kundiphedza mu pinthu pikhasowa ine,



^ (Afil. 2:29, 30) Mphapo, ntambireni na kutsandzaya konsene mwa Mbuya ninga munacitira imwe ndzidzi onsene, pontho pitirizani kulemedza kakamwe abale ninga anewa, 30 thangwi iye akhali dhuzi na kufa thangwi ya basa ya Kristu,* mbaikha umaso wace pangozwi toera kundicitira pinthu pikhafunika imwe kundicitira mbamudakhala kuno.

Munjira inango: “basa ya Mbuya.”


^ (1 Akor. 16:18) Iwo awangisa ine na imwe ene. Natenepa, lemedzani anthu ninga anewa.*

Peno: “dzindikirani kufunika kwa anthu ninga anewa.”



^ (1 Ates. 5:12, 13) Abale, cincino ife tisakuphembani toera mupangize cilemedzo kuna ale anaphata basa mwakuwanga pakati panu, anakutsogolerani m’basa ya Mbuya, mbakupasani uphungu; 13 pangizani kukoma ntima kakamwe na ufuni kuna iwo thangwi ya basa yawo. Khalani muntendere unango na ndzace.



^ (Filim. 9) ndisaona kuti mphyadidi kakamwe kukudembetera toera ucite pyenepi mukukulumizwa na ufuni wako, thangwi ine Paulu ndakalamba, pontho cincino ndiri nkaidi thangwi ya Kristu Yezu.



^ (2 Akor. 8:8) Nee ndikulonga pyenepi toera kukukakamizani, mbwenye toera kukudziwisani pya kuwangisira kunacita anango, pontho toera kuona khala ufuni wanu ndi wandimomwene.



^ (Agal. 5:13) Abale anga, imwe mwacemerwa toera kukhala anthu aufulu. Basi ene lekani kuphatisira ufulu unoyu toera kusaka njira yakucita nayo pifuno pyaunyama, mbwenye kulumizwani na ufuni toera kutumikirana unango na ndzace.



^ (Filim. 13, 14) Ine ndikhafuna kuti iye apitirize kukhala na ine kuno toera andicitire pinthu pikhafunika iwe kundicitira mu ndzidzi unapitiriza ine nkaidi thangwi ya mphangwa zadidi. 14 Mbwenye ine nee ndisafuna kucita cinthu mwakukhonda kutawiriswa na iwe, toera pinthu pyadidi pinacita iwe, ukhonde kupicita mwakukakamizwa, mbwenye upicite mwakufuna kwako.



^ (1 Akor. 8:7) Mbwenye si onsene tayu anadziwa pyenepi. Nakuti anango kale akhalambira madzimunthu, angadya cakudya cidaperekwa ninga ntsembe kuna madzimunthu, iwo asadya cakudya ceneci ninga ali kudya ntsembe idaperekwa kuna madzimunthu, natenepa, nakuti cikumbuntima cawo ndi cakufewa, cisaapasa mulando.



^ (1 Akor. 8:13) Na thangwi ineyi, khala cakudya cisatsukwalisa* m’bale wanga, ine cipo ndinadya pontho nyama, toera ndikhonde kutsukwalisa* m’bale wanga.

Fala na Fala: “cisagwegwedusa.”
Fala na Fala: “kugwegwedusa.”


^ (1 Akor. 10:31-33) Natenepa, mwakukhonda tsalakana khala muli kudya, muli kumwa peno mukucita cinthu cinango, citani pinthu pyonsene munjira yakuti inapasa mbiri Mulungu. 32 Citani mphole-mphole toera mukhonde kugwegwedusa Ayuda, Agerego peno mpingo wa Mulungu, 33 ninga ine ndisayesera kukomeresa anthu onsene mu pinthu pyonsene, mbandikhonda kucita pinthu pinakomerwa na ine basi, mbwenye ndisasaka kucita pinthu pinakomerwa na anthu azinji, toera akwanise kupulumuswa.



^ (2 Tim. 4:7-9) Ine ndamenya nkhondo yadidi, ndamalisa mapika akuthamanga, ndakoya cikhulupiro. 8 Kutomera cincino, ndiri kukoyerwa nthimba yaulungami, yakuti Mbuya, ntongi wakulungama anadzandipasa ninga muoni pa ntsiku ineyi, tayu ine basi, mbwenye alembo onsene anadikhira na cifuno cikulu ndzidzi wakuonekera kwace. 9 Cita pyonsene pinakwanisa iwe toera ubwere kudzandiona mwakucimbiza.



^ (Mat. 24:13) Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa.

Peno: “ule anafuna kupirira.”


^ (Aheb. 6:10) Mulungu nee ndi wakukhonda kulungama toera aduwale basa yanu na ufuni udapangiza imwe kuna dzina yace pakutumikira anthu akucena, mbamupitiriza kuatumikira.



^ (Apok. 19:11-16) Ine ndaona kudzulu kwafunguka, penepo yaoneka kavalo yakucena. Ule adakwira kavalo ineyi asacemerwa Wakukhulupirika na Wandimomwene, pontho iye asatonga, mbamenya nkhondo mwakulungama. 12 Maso ace ndi ninga malirimi a moto, pontho munsolo mwace muli na nthimba zizinji.* Iye ali na dzina idalembwa, yakuti nkhabe unango anaidziwa, kusiyapo iye basi, 13 iye abvala nguwo idakhwazika* ciropa, pontho iye asacemerwa Fala ya Mulungu. 14 Kusiyapo pyenepi, anyankhondo kudzulu akhantowera pa makavalo akucena, iwo akhadabvala nguwo zadidi kakamwe, zakuyetimira na zakucena. 15 Pamulomo pace pakhali na supada yakulapha, yakutwa, toera kufudza nayo madzindza a anthu. Iye anadzaakumbiza* na ndodo ya utale. Kusiyapo pyenepi, iye asaponda mbuto yakukamulira mauva ya ukali wa Mulungu Wamphambvu Zonsene. 16 Pa nguwo yace, inde, pa ntcafu yace, palembwa dzina: Mambo wa amambo, na Mbuya wa ambuya.

Peno: “nthimba zizinji zaumambo.”
Munjira inango: “idawazirwa.”
Peno: “anadzaatonga.”


^ (Apok. 1:5) pontho kubulukira mwa Yezu Kristu, “Mboni Wakukhulupirika,” “wakutoma kulamuswa muli akufa,” na “Ntongi wa amambo a dziko.” Ule wakuti asatifuna, mbatibulusa m’madawo athu kubulukira mu ciropa cace,



^ (Apok. 3:14) “Kuna anju wa ku mpingo wa ku Laudhiseya, lemba: Ipi ndi pinalonga Ameni, mboni wakukhulupirika na wandimomwene, wakutoma mu pinthu pidacitwa na Mulungu:



^ (Apok. 19:11) Ine ndaona kudzulu kwafunguka, penepo yaoneka kavalo yakucena. Ule adakwira kavalo ineyi asacemerwa Wakukhulupirika na Wandimomwene, pontho iye asatonga, mbamenya nkhondo mwakulungama.



^ (Iza. 11:4) Julgará os de condição humilde com justiça, E dará repreensão com retidão em benefício dos mansos da terra. Ele golpeará a terra com a vara da sua boca E entregará os maus à morte com o sopro* dos seus lábios.




^ (Apok. 14:18-20) Mu guwa ya ntsembe mwabuluka anju unango, wakuti akhali na mphambvu zakutonga moto. Iye akhuwa mwakugaluza kuna ule wakuti akhali na sikeya yakutwa, mbalonga: “Kwata sikeya yako yakutwa, ukabvune mauva pamuti wa mauva wa pa dziko yapantsi, thangwi mauva amala kutokota.” 19 Anju apitisa sikeya yace pa dziko yapantsi, mbagwanda muti wa mauva wa pa dziko yapantsi; iye aponya muti na mauva ene m’mbuto ikulu yakukamulira mauva ya ukali wa Mulungu. 20 Mauva apondwa-pondwa m’mbuto yakukamulira mauva kunja kwa nzinda, m’mbuto yakukamulira mauva mwabuluka ciropa cidafika mpaka pamilomo ya makavalo, mbaciwewa nsindzo wa makilometru 296.*

Fala na Fala: “maestadhyo 1.600.” Estadhyo ibodzi ndi metru 185.


^ (Apok. 19:13) iye abvala nguwo idakhwazika* ciropa, pontho iye asacemerwa Fala ya Mulungu.

Munjira inango: “idawazirwa.”


^ (Apok. 12:7) Kwacitika nkhondo kudzulu: Migeli* na aanju ace amenyana na nyoka ikulu, nyoka ikulu na aanju ace amenya nkhondo,

Dzina ineyi isabveka “Mbani Adalandana na Mulungu?”


^ (Apok. 19:14) Kusiyapo pyenepi, anyankhondo kudzulu akhantowera pa makavalo akucena, iwo akhadabvala nguwo zadidi kakamwe, zakuyetimira na zakucena.



^ (Mat. 25:31, 32) “Mwana wa munthu angabwera mu mbiri yace, pabodzi na aanju onsene, penepo iye anadzakhala pa mpando wace wambiri. 32 Anthu a madzindza onsene anadzagumanyizwa patsogolo pace, iye anadzagawa anthu ninga munagawira nkumbizi mabira na mbuzi.



^ (Apok. 5:9, 10) Iwo asaimba nyimbo ipswa: “Imwe mwathema kukwata tsamba yakupyangirirwa, mbamufungula pidzindikiro piri penepo, thangwi mwaphiwa, pontho na ciropa canu mwagula anthu mbamuapereka kuna Mulungu, anthu anewa abuluka m’madzindza onsene, pilongero pyonsene, mbumba zonsene na madziko onsene, 10 imwe mwaacitisa kukhala amambo na anyantsembe a Mulungu wathu, pontho iwo anadzatonga dziko yapantsi.”



^ (Aef. 4:20-24) Mbwenye imwe nee mwapfundza kuti Kristu asafunika kukhala tenepo, 21 mwandimomwene imwe mwabva pya iye, pontho mwapfundziswa kubulukira mwa iye, mwakubverana na undimomwene wakuti uli muna Yezu. 22 Imwe mwapfundziswa kuti musafunika kusiya uunthu wanu wakale,* wakuti usabverana na pikhacita imwe kale, pontho wakuti usaipiswa na pifuno pyace pyakunyengeza. 23 Pitirizani kusasanyira mphambvu inatsogolera manyerezero anu,* 24 pontho musafunika kubvala uunthu upswa, udacitwa mwakubverana na cifuno ca Mulungu, mu ulungami wandimomwene na kukhulupirika.

Peno: “makhaliro anu akale.”
Peno: “njira inanyerezerera imwe.” Fala na Fala: “nzimu wa manyerezero anu.”


^ (1 Ped. 1:7) toera cikhulupiro canu cidamala kuyeserwa, cikuphedzeni toera musimbwe, mupaswe mbiri na cilemedzo pa ndzidzi unafuna kudzapangizika Yezu Kristu. Cikhulupiro ceneci ndi ca ntengo ukulu kakamwe kupiringana ouro yakuti inakwanisa kufudzika, maseze yamala kupendiwa na moto.



^ (1 Ped. 3:8) Pakumalisa, monsene khalani na manyerezero mabodzi ene,* khalani akubvera ntsisi, akufuna abale, acitsalakano kakamwe, na akucepeseka.

Peno: “kukhala akuphatana m’manyerezero.”


^ (1 Ped. 5:6-10) Natenepa, cepesekani pantsi pa djanja yamphambvu ya Mulungu, toera iye akukuzeni pa ndzidzi wakuthema, 7 mu ndzidzi unapereka* imwe kuna iye pinthu pyonsene pinakudzudzumisani,* thangwi iye asakutsalakanani. 8 Khalani andzeru, pontho khalani akuyang’anira! Nyamalwa wanu Dyabo asafamba-famba* ninga nkhalamu yakulira, inasaka munthu toera kumudya. 9 Mbwenye imwe khalani akuwanga mu cikhulupiro toera muthimbane naye, thangwi imwe musadziwa kuti abale anu onsene* pa dziko yapantsi asathimbanambo na nyatwa zibodzi zene. 10 Mbwenye mungamala kuona nyatwa mu ndzidzi wakucepa, Mulungu wakuti asapangiza kukoma ntima kukulu munjira zonsene, ule wakuti kubulukira mwa Kristu, akucemerani toera mutambire mbiri yace yakukhonda mala, iye ene anadzamalisira kupfundziswa kwanu. Iye anadzakuwangisani, iye anadzakupasani mphambvu, pontho anadzakuikhani pa mbuto yakuwanga.

Fala na Fala: “unaponya.”
Peno: “pinakunentsani; pinakupswipisani ntima.”
Peno: “asandzendza-ndzendza.”
Peno: “nsoka onsene wa abale anu.”


^ (Apok. 14:1-3) Buluka penepo, ine ndaona Mwanabira akhali dzololo Paphiri ya Sioni, iye akhali pabodzi na anthu 144.000, akuti pa nkhope pawo palembwa dzina yace na dzina ya Babace. 2 Ine ndabva fala ikhabuluka kudzulu ninga kutitima kwa madzi mazinji, pontho ikhali ninga kudhima kwa njazi yamphambvu. Fala idabva ine ikhali ninga ya anyakuimba analiza maarpa awo pakuimba. 3 Iwo akhaimba nyimbo yakuti ikhabveka ninga nyimbo ipswa, patsogolo pa mpando waumambo, pamaso pa aanju anai na pa akulu a mpingo. Nee m’bodzi akhakwanisa kupfundza nyimbo ineyi, kusiyapo anthu 144.000 adagulwa pa dziko yapantsi.



^ (1 Akor. 3:23) mbwenye imwe ndimwe atumiki a Kristu; Kristu ndi wa Mulungu.



^ (2 Tim. 2:19) Mwakukhonda tsalakana pyenepi, Mulungu aikha miyala yakuwanga panafuna kumangwa nyumba, yakuti isapitiriza kukhala yakuwanga, iyo iri na cidzindikiro ici: “Yahova asadziwa anthu ace,” pontho “Munthu onsene analonga dzina ya Yahova asafunika kusiya pinthu pyonsene pyakuipa.”*

Peno: “pyakukhonda kulungama.”


^ (Apok. 3:12) “‘Ule anakunda, ndinadzancitisa kukhala mphanda* ya mu templo ya Mulungu wanga, pontho nkhabe cinthu cinafuna kum’bulusa mwenemu. Ine ndinadzamulemba dzina ya Mulungu wanga na dzina ya nzinda wa Mulungu wanga wakuti ndi Yerusalemu mupswa unatcita buluka kudzulu kuna Mulungu wanga, pontho ndinadzamulembambo dzina yanga ipswa.

Peno: “tcikhwa; nzati.”


^ (Juw. 17:3) Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe.



^ (Mat. 7:21) “Si onsene tayu anandicemera: ‘Mbuya, Mbuya,’ anadzapita mu Umambo wakudzulu, mbwenye basi ene ule anacita pinafuna Babanga wakudzulu.



^ (Tiya. 2:18-20) Mbwenye unango anakwanisa kulonga kuti: “Iwe uli na cikhulupiro, mbwenye ine ndiri na mabasa. Ndipangize cikhulupiro cako cakusowa mabasa, inembo ndinakupangiza cikhulupiro canga kubulukira m’mabasa anga.” 19 Kodi iwe usatawira kuti alipo Mulungu m’bodzi basi? Ukucita mwadidi kakamwe. Mbwenye madimonyo asatawirambo pyenepi, mbatetemera. 20 Iwe munthu wakusowa basa, kodi iwe nkhabe dziwa kuti cikhulupiro cakusowa mabasa ndi capezi?



^ (1 Juw. 2:17) Kusiyapo pyenepi, dziko iri kupita pabodzi na pifuno pyayo, mbwenye munthu anacita pinafuna Mulungu anapitiriza kukhala kwenda na kwenda.



^ (Sal. 145:8-11) Jeová é compassivo* e misericordioso, Paciente* e grande em amor leal.  9 Jeová é bom para todos, E a sua misericórdia é evidente em todas as suas obras. 10 Todas as tuas obras irão glorificar-te, ó Jeová, E os que te são leais irão louvar-te. 11 Eles proclamarão a glória do teu reinado E falarão sobre o teu poder,




^ (Apok. 4:11) “Wakuthema ndimwe Yahova Mulungu wathu, toera kutambira mbiri, cilemedzo na mphambvu, thangwi mwacita pinthu pyonsene, pontho pinthu pyonsene pyacitwa thangwi yakufuna kwanu.”



^ (Sal. 145:9) Jeová é bom para todos, E a sua misericórdia é evidente em todas as suas obras.




^ (Mat. 5:43-45) “Imwe mwabva pidalongwa kuti: ‘Funa ndzako, ida nyamalwa wako.’ 44 Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Pitirizani kufuna anyamalwa anu, pontho phembererani ale anakutcingani, 45 toera mupangize kuti ndimwe ana a Babanu wakudzulu, thangwi iye asabulusa dzuwa yace toera kugasira anthu adidi na akuipa, pontho asabvumbisira anthu adidi na akuipa ene.



^ (Sal. 119:171, 172) Que os meus lábios transbordem de louvor, Pois ensinas-me os teus decretos. 172 Que a minha língua cante a tua declaração, Pois todos os teus mandamentos são justos.




^ (Sal. 119:175) Deixa-me* viver, para que eu possa louvar-te; Que as tuas decisões judiciais sejam a minha ajuda.




^ (Sal. 145:11, 12) Eles proclamarão a glória do teu reinado E falarão sobre o teu poder, 12 Para dar a conhecer aos homens os teus atos poderosos E o esplendor glorioso do teu reinado.




^ (Sal. 145:21) A minha boca declarará o louvor de Jeová; Que todos os seres vivos louvem* o seu santo nome para todo o sempre.




























^ (Gen. 1:11-25) Então Deus disse: “Que a terra faça brotar ervas, plantas que deem sementes e árvores frutíferas segundo as suas espécies,* que deem frutos com sementes.” E assim aconteceu. 12 E a terra começou a produzir ervas, plantas que davam sementes e árvores que davam frutos com sementes, segundo as suas espécies.* Então Deus viu que era bom. 13 E houve noite e houve manhã, terceiro dia. 14 Então Deus disse: “Que haja luzeiros* no espaço vasto dos céus para fazerem separação entre o dia e a noite, e servirão de sinais para marcar épocas,* dias e anos. 15 Servirão de luzeiros no espaço vasto dos céus, para iluminar a terra.” E assim aconteceu. 16 E Deus fez os dois grandes luzeiros, o luzeiro maior para dominar o dia e o luzeiro menor para dominar a noite, e também as estrelas. 17 Assim, Deus colocou-os no espaço vasto dos céus para iluminarem a terra, 18 para dominarem de dia e de noite, e para fazerem uma separação entre a luz e a escuridão. Deus viu então que era bom. 19 E houve noite e houve manhã, quarto dia. 20 Então Deus disse: “Que as águas fervilhem de criaturas* vivas, e voem criaturas voadoras por cima da terra, pelo espaço vasto dos céus.” 21 E Deus criou os grandes animais* marinhos e todas as criaturas* vivas que se movem e fervilham nas águas, segundo as suas espécies,* e todas as criaturas aladas, voadoras, segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom. 22 Com isso, Deus abençoou-os, dizendo: “Reproduzam-se e tornem-se muitos, encham as águas do mar, e tornem-se muitas as criaturas voadoras na terra.” 23 E houve noite e houve manhã, quinto dia. 24 Então Deus disse: “Que a terra produza criaturas* vivas segundo as suas espécies:* animais domésticos, animais rasteiros* e animais selvagens da terra, segundo as suas espécies.”* E assim aconteceu. 25 Deus fez os animais selvagens da terra segundo as suas espécies,* os animais domésticos segundo as suas espécies* e todos os animais rasteiros segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom.










^ (Gen. 2:7-25) E Jeová Deus formou o homem do pó do solo e soprou-lhe nas narinas o fôlego da vida, e o homem tornou-se um ser* vivente. 8 Além disso, Jeová Deus plantou um jardim no Éden, no leste, e ali colocou o homem que tinha formado. 9 Então, Jeová Deus fez brotar do solo todo o tipo de árvores de aspeto agradável e boas para alimento, e também a árvore da vida no meio do jardim e a árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau. 10 Havia um rio que nascia no Éden para regar o jardim, e dali se dividia em quatro rios.* 11 O nome do primeiro é Píson; é aquele que contorna toda a terra de Havilá, onde há ouro. 12 O ouro daquela terra é bom. Lá também há bdélio* e ónix. 13 O nome do segundo rio é Giom; é aquele que contorna toda a terra de Cuche. 14 O nome do terceiro rio é Hídequel;* é aquele que vai para o leste da Assíria. E o quarto rio é o Eufrates. 15 Jeová Deus pegou no homem e estabeleceu-o no jardim do Éden, para que o cultivasse e tomasse conta dele. 16 Jeová Deus também deu esta ordem ao homem: “De todas as árvores do jardim, podes comer à vontade. 17 Mas, quanto à árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau, não comas dela, porque, no dia em que comeres dela, certamente morrerás.” 18 Então, Jeová Deus disse: “Não é bom que o homem continue sozinho. Vou fazer-lhe uma ajudadora, como seu complemento.” 19 Jeová Deus tinha formado do solo todos os animais selvagens* e todas as criaturas voadoras dos céus, e começou a levá-los ao homem para ver como é que este chamaria a cada um; e o que homem chamava a cada criatura* viva, esse tornava-se o seu nome. 20 Assim, o homem deu o nome a todos os animais domésticos, às criaturas voadoras dos céus e a todos os animais selvagens, mas o homem não tinha nenhuma ajudadora como seu complemento. 21 Então, Jeová Deus fez o homem adormecer profundamente e, enquanto ele dormia, tirou-lhe uma das costelas e depois fechou a carne naquele lugar. 22 E, da costela que tirara do homem, Jeová Deus fez a mulher e levou-a ao homem. 23 O homem disse então: “Esta, por fim, é osso dos meus ossos E carne da minha carne. Esta será chamada ‘mulher’, Porque do homem foi tirada.” 24 É por isso que o homem deixará o seu pai e a sua mãe e irá apegar-se à* sua esposa, e eles irão tornar-se uma só carne. 25 E ambos continuavam nus, o homem e a sua esposa, contudo, não estavam envergonhados.










^ (Gen. 3:1-13) A serpente era o mais cauteloso* de todos os animais selvagens que Jeová Deus fizera. Assim, ela disse à mulher: “Foi realmente isso que Deus disse, que não devem comer de todas as árvores do jardim?” 2 Então, a mulher disse à serpente: “Podemos comer do fruto das árvores do jardim. 3 Mas, sobre o fruto da árvore que está no meio do jardim, Deus disse: ‘Não comam dele,* não, nem lhe toquem, senão morrerão.’” 4 Então, a serpente disse à mulher: “Certamente não morrerão. 5 Pois Deus sabe que, no mesmo dia em que o comerem, os vossos olhos irão abrir-se e vocês serão como Deus, sabendo o que é bom e o que é mau.” 6 Consequentemente, a mulher viu que a árvore era boa para alimento e que era desejável aos olhos, sim, a árvore era agradável de se contemplar. Então, ela apanhou o fruto e começou a comê-lo. Depois, também deu do fruto ao seu marido, quando ele estava com ela, e ele começou a comê-lo. 7 Então abriram-se os olhos de ambos, e eles perceberam que estavam nus. Por isso, costuraram folhas de figueira para cobrir a nudez.* 8 Mais tarde, ouviram a voz de Jeová Deus enquanto ele andava pelo jardim, por volta da hora em que a brisa soprava, e o homem e a sua esposa esconderam-se da face de Jeová Deus entre as árvores do jardim. 9 E Jeová Deus chamava o homem e dizia-lhe: “Onde estás?” 10 Por fim, ele respondeu: “Ouvi a tua voz no jardim, mas fiquei com medo porque estava nu, por isso, escondi-me.” 11 Com isso, ele perguntou: “Quem é que te disse que estavas nu? Comeste da árvore que te ordenei que não comesses?” 12 O homem disse: “A mulher que me deste para estar comigo, foi ela que me deu do fruto da árvore, por isso, comi.” 13 Jeová Deus disse então à mulher: “O que é que fizeste?” A mulher respondeu: “A serpente enganou-me, por isso, comi.”













^ (Gen. 4:2-26) Mais tarde, deu novamente à luz e teve Abel, irmão de Caim. Abel tornou-se pastor de ovelhas, e Caim tornou-se agricultor. 3 Depois de algum tempo, Caim trouxe alguns produtos da terra como oferta para Jeová. 4 Mas Abel trouxe alguns primogénitos do seu rebanho, com a gordura deles. Ao passo que Jeová olhou com favor para Abel e para a sua oferta, 5 não olhou com favor para Caim e para a sua oferta. E Caim ficou furioso e abatido.* 6 Então, Jeová disse a Caim: “Porque é que estás furioso e abatido? 7 Se passares a fazer o bem, não voltarás a ter o meu favor?* Mas, se não passares a fazer o bem, o pecado está à porta, à espreita, e tem desejo ardente de te dominar; mas será que o conseguirás vencer?” 8 Depois, Caim disse a Abel, seu irmão: “Vamos ao campo.” Enquanto estavam no campo, Caim atacou Abel, seu irmão, e matou-o. 9 Mais tarde, Jeová perguntou a Caim: “Onde está Abel, o teu irmão?” E Caim respondeu: “Não sei. Sou eu o guardião do meu irmão?” 10 Então Ele disse: “O que é que fizeste? Escuta! O sangue do teu irmão está a clamar a mim desde o solo. 11 E agora és maldito e serás banido do solo que abriu a boca para receber da tua mão o sangue do teu irmão. 12 Quando cultivares o solo, ele não te dará os seus produtos.* Tornar-te-ás errante e fugitivo na terra.” 13 Então, Caim disse a Jeová: “A punição pelo meu erro é demasiado pesada para eu a suportar. 14 Hoje expulsas-me desta terra,* e ficarei escondido da tua face; vou tornar-me errante e fugitivo na terra, e quem me encontrar certamente me matará.” 15 Então, Jeová disse-lhe: “Por essa razão, quem matar Caim sofrerá vingança sete vezes.” Assim, Jeová estabeleceu um sinal para Caim, a fim de que ele não fosse morto por quem o encontrasse. 16 Então, Caim foi-se embora de diante de Jeová e passou a morar na terra do Exílio,* a leste do Éden. 17 Depois, Caim teve relações sexuais com a sua esposa, e ela ficou grávida e deu à luz Enoque. Então, começou a construir uma cidade e deu à cidade o nome do seu filho Enoque. 18 Mais tarde, Enoque tornou-se pai de Irade. Irade tornou-se pai de Meujael, Meujael tornou-se pai de Metusael, e Metusael tornou-se pai de Lameque. 19 Lameque tomou para si duas esposas. O nome da primeira era Ada e o nome da segunda era Zilá. 20 Ada deu à luz Jabal. Ele foi o pai dos que moram em tendas e têm gado. 21 O nome do seu irmão era Jubal. Ele foi o pai de todos os que tocam harpa e flauta.* 22 Zilá também deu à luz e teve Tubalcaim, que forjava todo o tipo de ferramentas de cobre e de ferro. E a irmã de Tubalcaim era Naamá. 23 Então, Lameque compôs estas palavras para as suas esposas Ada e Zilá: “Ouçam a minha voz, esposas de Lameque; Deem ouvidos à minha declaração: Matei um homem porque ele me feriu, Sim, um jovem, porque me golpeou. 24 Se Caim deve ser vingado sete vezes, Então Lameque setenta e sete vezes.” 25 Adão teve novamente relações sexuais com a sua esposa, e ela teve um filho. Ela deu-lhe o nome de Sete* porque, segundo disse: “Deus designou-me outro descendente* no lugar de Abel, visto que Caim o matou.” 26 Sete também se tornou pai de um filho, e deu-lhe o nome de Enos. Naquele tempo, as pessoas começaram a invocar o nome de Jeová.
















^ (Gen. 6:9-22) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus. 10 Com o tempo, Noé tornou-se pai de três filhos: Sem, Cã e Jafé. 11 Mas a terra tinha ficado arruinada à vista do verdadeiro Deus, e a terra estava cheia de violência. 12 Sim, Deus olhou para a terra e viu que estava arruinada; toda a humanidade* tinha arruinado o seu caminho na terra. 13 Depois, Deus disse a Noé: “Decidi pôr um fim a toda a humanidade,* porque a terra está cheia de violência por causa deles; por isso, vou arruiná-los juntamente com a terra. 14 Faz para ti uma arca* de madeira resinosa. Farás compartimentos na arca e irás revesti-la de betume* por dentro e por fora. 15 É assim que a farás: a arca deve ter 300 côvados* de comprimento, 50 côvados de largura e 30 côvados de altura. 16 Farás na arca uma janela para iluminação,* um côvado abaixo do teto. Deves fazer a entrada da arca num lado, e deves fazer a arca com um andar inferior, um segundo andar e um terceiro andar. 17 “Quanto a mim, vou trazer sobre a terra um dilúvio de águas, para exterminar de debaixo dos céus todas as criaturas* que têm o fôlego da vida.* Tudo o que há na terra morrerá. 18 E vou estabelecer o meu pacto contigo, e deves entrar na arca com os teus filhos, a tua esposa e as esposas dos teus filhos. 19 Das criaturas vivas, leva para dentro da arca duas de cada tipo, um macho e uma fêmea, a fim de as preservar vivas contigo; 20 das criaturas voadoras segundo as suas espécies,* dos animais domésticos segundo as suas espécies* e de todos os animais rasteiros segundo as suas espécies,* dois de cada um deles irão ter contigo lá dentro para que sejam preservados vivos. 21 Quanto a ti, deves recolher e armazenar todo o tipo de alimentos, para servir de comida para ti e para os animais.” 22 E Noé fez tudo o que Deus lhe tinha mandado. Fez exatamente assim.










^ (Gen. 7:10-24) E, sete dias depois, vieram as águas do dilúvio sobre a terra. 11 No seiscentésimo ano da vida de Noé, no segundo mês, no dia 17 do mês, nesse dia rebentaram todos os mananciais das vastas águas profundas e abriram-se as comportas dos céus. 12 E a chuva caiu sobre a terra durante 40 dias e 40 noites. 13 Nesse mesmo dia, Noé entrou na arca com os seus filhos, Sem, Cã e Jafé, e com a sua esposa e as esposas dos seus três filhos. 14 Eles entraram com todos os animais selvagens segundo as suas espécies,* todos os animais domésticos segundo as suas espécies,* todos os animais rasteiros da terra segundo as suas espécies* e todas as criaturas voadoras segundo as suas espécies,* todas as aves, todas as criaturas aladas. 15 Eles continuaram a ir até Noé, dentro da arca, dois a dois, de todo o tipo de animais* em que havia o fôlego da vida.* 16 Assim, eles entraram, macho e fêmea de todo o tipo de animais,* como Deus lhe ordenara. Depois, Jeová fechou a porta. 17 O dilúvio continuou* durante 40 dias sobre a terra, e as águas continuaram a aumentar e começaram a carregar a arca, e esta flutuava nas águas acima da terra. 18 As águas prevaleceram e continuaram a aumentar muito sobre a terra, mas a arca flutuava à superfície das águas. 19 As águas inundaram a terra de tal modo que todas as montanhas altas debaixo de todo o céu foram cobertas. 20 As águas subiram até 15 côvados* acima das montanhas. 21 Assim, morreram todas as criaturas vivas que se moviam* na terra — as criaturas voadoras, os animais domésticos, os animais selvagens, as pequenas criaturas que fervilham na terra e toda a humanidade. 22 Morreu tudo o que havia no solo seco e que tinha nas narinas o fôlego da vida.* 23 Assim, Ele exterminou da superfície da terra todos os seres vivos — os homens, os animais, os animais rasteiros e as criaturas voadoras dos céus. Foram todos eliminados da terra. Somente Noé e os que estavam com ele na arca sobreviveram. 24 E as águas prevaleceram sobre a terra durante 150 dias.




^ (Gen. 8:1-17) Mas Deus voltou a sua atenção para* Noé, para todos os animais selvagens e para todos os animais domésticos que estavam na arca com ele, e Deus fez soprar um vento sobre a terra, e as águas começaram a baixar. 2 Fecharam-se os mananciais das águas profundas e as comportas dos céus. Assim, a chuva parou de cair.* 3 Então, as águas sobre a terra começaram a baixar progressivamente. Ao fim de 150 dias, as águas tinham diminuído. 4 No sétimo mês, no dia 17 do mês, a arca pousou nas montanhas de Ararate. 5 E as águas baixaram continuamente até ao décimo mês. No décimo mês, no primeiro dia do mês, apareceram os cumes das montanhas. 6 Então, ao fim de 40 dias, Noé abriu a janela que tinha feito na arca 7 e soltou um corvo. Ele voava do lado de fora e voltava, até se secarem as águas que estavam sobre a terra. 8 Mais tarde, ele soltou uma pomba para ver se as águas tinham baixado na superfície do solo. 9 A pomba não encontrou nenhum lugar para pousar* e assim voltou para ele, porque a água ainda cobria a superfície de toda a terra. Então, ele estendeu a mão e trouxe a pomba para dentro da arca. 10 Esperou mais sete dias e soltou novamente a pomba. 11 Quando a pomba regressou, perto do anoitecer, ele viu que trazia no bico uma folha de oliveira recém-arrancada. Assim, Noé soube que as águas sobre a terra tinham baixado. 12 Ele esperou mais sete dias. Soltou então a pomba, mas ela já não voltou para ele. 13 Então, no seiscentésimo primeiro ano, no primeiro mês, no primeiro dia do mês, as águas tinham-se escoado da terra. E Noé removeu a cobertura da arca e viu que a superfície do solo estava a secar. 14 No segundo mês, no dia 27 do mês, a terra secara completamente. 15 Deus disse então a Noé: 16 “Sai da arca com a tua esposa, os teus filhos e as esposas dos teus filhos. 17 Leva contigo todas as criaturas vivas, de todos os tipos, as criaturas voadoras, os animais e os animais rasteiros da terra, para que se multipliquem* na terra, se reproduzam e se tornem muitos na terra.”



















^ (Gen. 18:9-19) Perguntaram-lhe: “Onde está Sara, a tua esposa?” Ele respondeu: “Aqui na tenda.” 10 E um deles continuou: “Certamente retornarei a ti no próximo ano, nesta altura, e Sara, a tua esposa, já terá um filho.” Sara estava a escutar à entrada da tenda, que estava atrás do homem. 11 Abraão e Sara já eram de idade bem avançada. Sara já tinha passado da idade de ter filhos.* 12 Por isso, Sara começou a rir-se consigo mesma, dizendo: “Agora que estou velha e o meu senhor está idoso, terei realmente esta alegria?” 13 Jeová disse então a Abraão: “Porque é que Sara se riu e disse: ‘Será que realmente terei um filho, embora seja velha?’ 14 Há alguma coisa que seja demasiado extraordinária para Jeová? Retornarei a ti no próximo ano, no tempo determinado, e Sara já terá um filho.” 15 Mas Sara negou, dizendo: “Eu não me ri!”, pois tinha medo. Então ele disse: “Riste-te, sim!” 16 Quando os homens se levantaram para partir, olharam para baixo e avistaram Sodoma. Abraão acompanhava-os para se despedir. 17 Jeová disse: “Esconderei de Abraão o que vou fazer? 18 Abraão certamente se tornará uma nação grande e poderosa, e todas as nações da terra serão abençoadas* por meio dele. 19 Pois familiarizei-me com ele, para que ele ordenasse aos seus filhos e aos da sua casa que guardassem o caminho de Jeová por fazerem o que é correto e justo, a fim de que Jeová cumpra o que prometeu com relação a Abraão.”










^ (Gen. 22:1-18) Depois disto, o verdadeiro Deus pôs Abraão à prova e disse-lhe: “Abraão!” Abraão respondeu: “Aqui estou!” 2 Então ele disse: “Por favor, leva o teu filho, o teu único filho, a quem tanto amas, Isaque, vai à terra de Moriá e oferece-o ali como oferta queimada num dos montes que te indicarei.” 3 Assim, Abraão levantou-se de manhã cedo, selou o seu jumento e levou consigo dois dos seus servos e o seu filho Isaque. Rachou lenha para a oferta queimada e depois partiu para o lugar que o verdadeiro Deus lhe indicou. 4 No terceiro dia, Abraão levantou os olhos e viu o lugar à distância. 5 Abraão disse então aos seus servos: “Fiquem aqui com o jumento enquanto eu e o rapaz vamos até lá para adorar; depois, voltaremos para junto de vocês.” 6 Abraão pegou na lenha da oferta queimada e colocou-a sobre Isaque, seu filho. Depois, pegou no fogo e na faca,* e os dois seguiram juntos. 7 Então, Isaque disse a Abraão, seu pai: “Meu pai!” Ele respondeu: “Sim, meu filho!” E ele continuou: “Aqui estão o fogo e a lenha, mas onde está a ovelha para a oferta queimada?” 8 Abraão respondeu: “Meu filho, o próprio Deus providenciará a ovelha para a oferta queimada.” E os dois continuaram a caminhar juntos. 9 Por fim, chegaram ao lugar que o verdadeiro Deus lhe tinha indicado; e Abraão construiu ali um altar e dispôs a lenha por cima dele. Amarrou as mãos e os pés de Isaque, seu filho, e colocou-o no altar, por cima da lenha. 10 Abraão estendeu então a mão e pegou na faca* para matar o seu filho. 11 Mas o anjo de Jeová chamou-o desde os céus e disse: “Abraão, Abraão!” E ele respondeu: “Aqui estou!” 12 Então o anjo disse: “Não firas o rapaz e não lhe faças absolutamente nada, pois agora sei que temes a Deus, porque não me negaste o teu filho, o teu único filho.” 13 Com isso, Abraão levantou os olhos e viu ali perto um carneiro preso pelos chifres numa moita. Então, Abraão foi até lá, pegou no carneiro e ofereceu-o como oferta queimada em vez do seu filho. 14 E Abraão deu àquele lugar o nome de Jeová-Jiré.* É por isso que ainda hoje se diz: “No monte de Jeová se providenciará.” 15 E o anjo de Jeová chamou Abraão pela segunda vez, desde os céus, 16 e disse: “‘Juro por mim mesmo’, diz Jeová, ‘que, visto que fizeste isto e não me negaste o teu filho, o teu único filho, 17 certamente te abençoarei e certamente multiplicarei o teu descendente* como as estrelas dos céus e como os grãos de areia à beira-mar, e o teu descendente* tomará posse do portão* dos seus inimigos. 18 E todas as nações da terra obterão para si uma bênção por meio do teu descendente,* porque escutaste a minha voz.’”










^ (Gen. 18:20-33) Portanto, Jeová disse: “O clamor contra Sodoma e Gomorra é imenso, e o seu pecado é muito grave. 21 Descerei para ver se, de facto, estão a agir de acordo com o clamor que chegou até mim. E, se não for assim, sabê-lo-ei.” 22 Então, os homens saíram dali e seguiram em direção a Sodoma; mas Jeová permaneceu com Abraão. 23 Abraão aproximou-se então e disse: “Eliminarás realmente os justos com os maus? 24 Suponhamos que haja 50 homens justos na cidade. Nesse caso, irás eliminá-los, e não perdoarás ao lugar por causa dos 50 justos que lá existem? 25 É impensável que ajas desta maneira, entregando à morte os justos com os maus, de modo que aconteça com os justos o mesmo que acontece com os maus! É impensável! Não fará o Juiz de toda a terra o que é justo?” 26 Então Jeová disse: “Se encontrar na cidade de Sodoma 50 homens justos, perdoarei ao lugar inteiro por causa deles.” 27 Mas Abraão disse em resposta: “Por favor, perdoa a minha ousadia em falar a Jeová, embora eu seja pó e cinzas. 28 Suponhamos que faltem cinco para os 50 justos. Destruirás toda a cidade por causa dos cinco?” Então ele disse: “Não a destruirei se encontrar ali 45.” 29 Mas Abraão disse-lhe mais uma vez: “Suponhamos que se encontrem ali 40.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos 40.” 30 Mas Abraão continuou: “Jeová, por favor, não fiques furioso, mas deixa-me continuar a falar: Suponhamos que se encontrem ali apenas 30.” Ele respondeu: “Não a destruirei se encontrar ali 30.” 31 Mas Abraão continuou: “Por favor, perdoa a minha ousadia em falar a Jeová: Suponhamos que se encontrem ali apenas 20.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos 20.” 32 Por fim, Abraão disse: “Jeová, por favor, não se acenda a tua ira, mas deixa-me falar só mais uma vez: Suponhamos que se encontrem ali apenas dez.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos dez.” 33 Quando acabou de falar com Abraão, Jeová seguiu o seu caminho, e Abraão voltou para o seu lugar.




^ (Gen. 19:1-29) Os dois anjos chegaram a Sodoma ao anoitecer, e Ló estava sentado no portão de Sodoma. Quando os viu, Ló levantou-se, foi até eles, e curvou-se com o rosto por terra. 2 E disse: “Por favor, meus senhores, venham, por favor, para a casa do vosso servo e passem ali a noite, e sejam lavados os vossos pés. Depois, poderão levantar-se cedo e seguir o vosso caminho.” Eles responderam: “Não, passaremos a noite na praça.” 3 Mas ele insistiu tanto que foram com ele para a sua casa. Preparou-lhes então um banquete e cozeu pães sem fermento, e eles comeram. 4 Antes de se poderem deitar para dormir, os homens da cidade — os homens de Sodoma, desde os rapazes até aos mais velhos, todos eles — cercaram a casa numa turba. 5 Chamavam Ló e diziam-lhe: “Onde é que estão os homens que vieram ter contigo esta noite? Trá-los cá para fora, a nós, para que tenhamos relações sexuais com eles.” 6 Então, Ló saiu para falar com eles à entrada da casa e fechou a porta atrás de si. 7 Ele disse: “Por favor, meus irmãos, não ajam com perversidade. 8 Por favor, tenho duas filhas que nunca tiveram relações sexuais com um homem. Por favor, deixem-me trazê-las cá para fora, a vocês, para fazerem com elas o que bem entenderem. Mas não façam nada a estes homens, pois vieram abrigar-se debaixo* do meu teto.” 9 Com isto, disseram: “Sai da frente!” E acrescentaram: “Este indivíduo é estrangeiro e veio morar aqui, e ainda assim atreve-se a julgar-nos! Agora vamos fazer-te pior do que a eles.” Juntaram-se todos e cercaram* Ló e avançaram para arrombar a porta. 10 Então, os homens estenderam a mão, puxaram Ló para dentro de casa e fecharam a porta. 11 E feriram de cegueira os homens que estavam à entrada da casa, desde o menor até ao maior, de modo que eles ficaram exaustos ao tentar encontrar a porta. 12 Então, os homens disseram a Ló: “Tens mais alguém aqui? Genros, filhos, filhas e todos os que são teus na cidade, leva-os para fora deste lugar! 13 Pois vamos destruir este lugar, porque o clamor contra este povo tornou-se imenso* perante Jeová; por isso, Jeová enviou-nos para destruir a cidade.” 14 Assim, Ló saiu e começou a falar com os seus genros, que se iam casar com as suas filhas; dizia-lhes: “Despacha-te! Saiam deste lugar, porque Jeová vai destruir a cidade!” Mas, para os seus genros, parecia que ele estava a brincar. 15 Ao amanhecer, os anjos começaram a insistir com Ló, dizendo: “Despachem-se! Pega na tua esposa e nas tuas duas filhas que estão aqui contigo, para que não sejas eliminado quando vier a punição pelos erros da cidade.” 16 Visto que se demorava, os homens agarraram-no pela mão, a ele, à sua esposa e às suas duas filhas; e tiraram-no dali e deixaram-no fora da cidade, porque Jeová teve compaixão dele. 17 Assim que os tinham levado para os arredores da cidade, um deles* disse: “Foge, pela tua vida!* Não olhes para trás e não pares em nenhuma parte do distrito!* Foge para a região montanhosa, para que não sejas eliminado!” 18 Ló disse-lhes então: “Ali não, por favor, Jeová! 19 Por favor, o teu servo achou favor aos teus olhos, e estás a mostrar-me grande bondade,* preservando-me vivo,* mas não posso fugir para a região montanhosa, pois tenho medo de que a calamidade me alcance e eu morra. 20 Por favor, esta cidade fica perto, e posso fugir para lá; é apenas um lugar pequeno. Por favor, posso fugir para lá? É apenas um lugar pequeno. Assim, sobreviverei.”* 21 Ele disse-lhe então: “Está bem, também te mostrarei consideração por não destruir a cidade de que falas. 22 Depressa! Foge para lá, porque não posso fazer nada até lá chegares!” Foi por isso que deu à cidade o nome de Zoar.* 23 O sol já tinha nascido sobre aquela terra quando Ló chegou a Zoar. 24 Então, Jeová fez chover fogo e enxofre sobre Sodoma e Gomorra — isto procedeu de Jeová, dos céus. 25 Assim, destruiu aquelas cidades, sim, todo o distrito, com todos os habitantes das cidades e a vegetação do solo. 26 Mas a esposa de Ló, que estava atrás dele, começou a olhar para trás, e transformou-se numa coluna de sal. 27 E Abraão levantou-se de manhã cedo e foi para o lugar onde tinha estado perante Jeová. 28 Quando olhou para baixo, para Sodoma e Gomorra, e para toda a terra do distrito, viu algo impressionante. Subia da terra um fumo denso, como o fumo denso de uma fornalha! 29 Assim, quando Deus destruiu as cidades do distrito, Deus lembrou-se de Abraão e tirou Ló das cidades que destruiu, as cidades onde Ló morara.










^ (Gen. 24:1-67) Abraão já era velho, de idade bem avançada, e Jeová tinha abençoado Abraão em tudo. 2 Abraão disse ao seu servo, o mais velho da sua casa, que administrava tudo o que ele possuía: “Por favor, põe a mão debaixo da minha coxa, 3 e irei fazer-te jurar por Jeová, o Deus dos céus e o Deus da terra, que não tomarás para o meu filho uma esposa dentre as filhas dos cananeus, entre os quais estou a morar. 4 Em vez disso, vai à minha terra e toma dentre os meus parentes uma esposa para o meu filho, para Isaque.” 5 No entanto, o servo perguntou-lhe: “E se a mulher não estiver disposta a vir comigo para esta terra? Devo então levar o seu filho à terra de onde o senhor veio?” 6 Abraão respondeu-lhe: “Assegura-te de que não levas o meu filho para lá. 7 Jeová, o Deus dos céus, que me tirou da casa do meu pai e da terra dos meus parentes, e que falou comigo e me jurou: ‘Vou dar esta terra à tua descendência’,* enviará o seu anjo à tua frente, e certamente tomarás dali uma esposa para o meu filho. 8 Se a mulher não estiver disposta a vir contigo, então ficarás livre deste juramento. Mas não leves o meu filho para lá.” 9 Então, o servo pôs a mão debaixo da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou-lhe com respeito a esse assunto. 10 Então, o servo pegou em dez camelos do seu senhor e partiu, levando consigo todo o tipo de coisas boas do seu senhor. Viajou para a Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 11 Ele fez os camelos ajoelharem-se junto a um poço de água, fora da cidade. Estava a anoitecer, era a hora em que as mulheres vinham para tirar água. 12 Então ele disse: “Jeová, Deus do meu senhor Abraão, por favor, faz com que eu seja bem-sucedido neste dia, e mostra o teu amor leal ao meu senhor Abraão. 13 Estou aqui, de pé junto a uma fonte de água, e as filhas dos homens da cidade vêm para tirar água. 14 Peço-te que a jovem a quem eu disser: ‘Por favor, baixa o teu cântaro de água para que eu beba’, e que responder: ‘Beba, e também darei água aos seus camelos’, seja aquela que escolheste para o teu servo Isaque; e, assim, deixa-me saber que mostraste o teu amor leal ao meu senhor.” 15 Mesmo antes de acabar de falar, Rebeca veio com o seu cântaro ao ombro. Rebeca era filha de Betuel, filho de Milca, que era esposa de Naor, irmão de Abraão. 16 A jovem era muito bonita, era virgem; nenhum homem tivera relações sexuais com ela. Ela desceu até à fonte, encheu o seu cântaro e depois voltou a subir. 17 O servo correu imediatamente até ela e disse: “Por favor, dá-me um gole de água do teu cântaro.” 18 Então ela disse: “Beba, meu senhor.” De seguida, ela baixou depressa o seu cântaro, apoiando-o sobre a mão, e deu-lhe de beber. 19 Depois de lhe dar de beber, ela disse: “Também tirarei água para os seus camelos até que fiquem saciados.” 20 Rapidamente esvaziou o cântaro no bebedouro e correu várias vezes até ao poço para tirar água, e continuou a tirar água para todos os camelos dele. 21 Durante o tempo todo, o homem observava-a admirado e em silêncio, esperando para ver se Jeová tinha tornado a sua viagem bem-sucedida ou não. 22 Quando os camelos acabaram de beber, o homem deu-lhe uma argola de ouro para o nariz, que pesava meio siclo,* e duas pulseiras de ouro que pesavam 10 siclos,* 23 e disse: “Diz-me, por favor, de quem és filha? Há lugar na casa do teu pai para passarmos a noite?” 24 Diante disso, ela disse-lhe: “Sou filha de Betuel, o filho que Milca deu a Naor.” 25 E acrescentou: “Temos tanto palha como muita forragem, e também um lugar para passar a noite.” 26 Então, o homem curvou-se e prostrou-se diante de Jeová, 27 e disse: “Louvado seja Jeová, o Deus do meu senhor Abraão, pois não abandonou o seu amor leal e a sua fidelidade para com o meu senhor. Jeová guiou-me à casa dos irmãos do meu senhor.” 28 E a jovem foi a correr contar estas coisas aos da casa da sua mãe. 29 Rebeca tinha um irmão que se chamava Labão. E Labão correu até ao homem que estava junto à fonte. 30 Quando viu a argola para o nariz e as pulseiras que a sua irmã estava a usar e ouviu as palavras de Rebeca, sua irmã, que dizia: “Foi assim que o homem me disse”; então, Labão foi ter com o homem, que ainda estava parado ao lado dos camelos, junto à fonte. 31 Labão disse imediatamente: “Vem, tu que és abençoado por Jeová. Porque é que continuas parado aqui fora? Preparei a casa e também um lugar para os camelos.” 32 Então, o homem entrou na casa, e ele* tirou os arreios dos camelos, deu palha e forragem aos camelos e água para lavar os pés do homem e dos que estavam com ele. 33 No entanto, quando lhe deram algo para comer, ele disse: “Não comerei até ter dito o que tenho para dizer.” Portanto, Labão disse: “Fala!” 34 Então ele disse: “Sou servo de Abraão. 35 E Jeová tem abençoado muitíssimo o meu senhor e fê-lo ficar muito rico, pois deu-lhe ovelhas e bois, prata e ouro, servos e servas, camelos e jumentos. 36 Além disso, Sara, esposa do meu senhor, deu um filho ao meu senhor depois de ter ficado idosa, e ele irá dar-lhe tudo o que possui. 37 E o meu senhor fez-me jurar, dizendo: ‘Não tomes para o meu filho uma esposa dentre as filhas dos cananeus, em cuja terra estou a morar. 38 Em vez disso, irás à casa do meu pai e da minha família, e tomarás uma esposa para o meu filho.’ 39 Mas eu perguntei ao meu senhor: ‘E se a mulher não estiver disposta a vir comigo?’ 40 Ele disse-me: ‘Jeová, diante de quem tenho andado, enviará contigo o seu anjo e certamente tornará a tua viagem bem-sucedida. Toma para o meu filho uma esposa dentre a minha família e dentre a casa do meu pai. 41 Ficarás livre do juramento que me fizeste se fores à minha família e eles não ta derem. Assim, ficarás livre do teu juramento.’ 42 “Quando cheguei hoje à fonte, disse: ‘Jeová, Deus do meu senhor Abraão, se for da tua vontade que a minha viagem seja bem-sucedida, 43 aqui estou, de pé junto à fonte. Isto é o que tem de acontecer: quando uma jovem vier para tirar água, direi: “Por favor, deixa-me beber um pouco de água do teu cântaro”, 44 e ela irá responder-me: “Beba, e também tirarei água para os seus camelos.” Que essa mulher seja aquela que Jeová escolheu para o filho do meu senhor.’ 45 “Antes de acabar de falar no meu íntimo, Rebeca vinha com o seu cântaro ao ombro; ela desceu até à fonte e começou a tirar água. Então, eu disse-lhe: ‘Por favor, dá-me de beber.’ 46 E ela rapidamente baixou do ombro o seu cântaro e disse: ‘Beba, e também darei água aos seus camelos.’ Então bebi, e ela também deu água aos camelos. 47 Depois perguntei-lhe: ‘De quem és filha?’ E ela respondeu: ‘Filha de Betuel, o filho que Milca deu a Naor.’ Assim, coloquei a argola na sua narina e as pulseiras nos seus braços.* 48 E curvei-me e prostrei-me perante Jeová e louvei a Jeová, o Deus do meu senhor Abraão, que me tinha guiado no caminho certo, a fim de tomar a filha do irmão do meu senhor para o seu filho. 49 Agora, digam-me se desejam mostrar amor leal e fidelidade ao meu senhor; senão, digam-mo também, para que eu saiba que caminho tomar.”* 50 Labão e Betuel responderam então: “Isto vem de Jeová. Não te podemos dizer nem que sim nem que não.* 51 Aqui está Rebeca diante de ti. Toma-a e vai, e que ela se torne esposa do filho do teu senhor, assim como Jeová disse.” 52 Quando o servo de Abraão ouviu as suas palavras, prostrou-se imediatamente por terra diante de Jeová. 53 E o servo começou a tirar objetos de prata e de ouro e roupas, e deu-os a Rebeca; e deu coisas valiosas ao irmão e à mãe dela. 54 Depois disto, ele e os homens que estavam com ele comeram e beberam, e passaram ali a noite. Quando ele se levantou de manhã, disse: “Deixem-me voltar para o meu senhor.” 55 Perante isto, o irmão e a mãe dela disseram: “Deixa a jovem ficar connosco pelo menos dez dias. Depois ela pode ir.” 56 Mas ele disse-lhes: “Não me detenham, visto que Jeová tornou a minha viagem bem-sucedida. Deixem-me partir, para que eu vá ter com o meu senhor.” 57 Disseram então: “Chamemos a jovem e perguntemos-lhe.” 58 Chamaram Rebeca e perguntaram-lhe: “Irás com este homem?” Ela respondeu: “Estou disposta a ir.” 59 Assim, deixaram a sua irmã Rebeca partir com a ama,* o servo de Abraão e os seus homens. 60 E abençoaram Rebeca e disseram-lhe: “Que tu, nossa irmã, te tornes milhares de vezes 10 000,* e que os teus descendentes tomem* posse do portão* dos que os odeiam.” 61 Então, Rebeca e as suas criadas prepararam-se, montaram nos camelos e seguiram o homem. Assim, o servo partiu, levando Rebeca. 62 Ora, Isaque tinha vindo da direção de Beer-Laai-Roi, pois morava na terra do Neguebe. 63 Isaque tinha saído para passear no campo, por volta do anoitecer, para meditar. Quando levantou os olhos, viu que chegavam camelos. 64 E, quando Rebeca levantou os olhos, viu Isaque e desceu rapidamente do camelo. 65 Ela perguntou então ao servo: “Quem é aquele homem que vem ao nosso encontro pelo campo?” E o servo respondeu: “É o meu senhor.” Então ela pegou no seu véu para se cobrir. 66 E o servo contou a Isaque tudo o que tinha feito. 67 Depois disso, Isaque levou-a para a tenda de Sara, sua mãe. Tomou assim Rebeca como esposa; e Isaque apaixonou-se por ela e encontrou consolo depois da perda da mãe.










^ (Gen. 25:20-34) Isaque tinha 40 anos de idade quando se casou com Rebeca, que era filha de Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de Labão, o arameu. 21 Isaque fazia súplicas a Jeová a favor da sua esposa, porque ela era estéril. Assim, Jeová atendeu às suas súplicas, e Rebeca, sua esposa, ficou grávida. 22 E os filhos dentro dela começaram a lutar entre si, de modo que ela disse: “Se é assim, de que me adianta continuar a viver?” Então, ela consultou a Jeová. 23 E Jeová disse-lhe: “Há duas nações dentro de ti, e, do teu ventre, serão separados dois povos; uma nação será mais forte do que a outra, e o mais velho servirá o mais novo.” 24 Quando chegou a hora de ela dar à luz, viram que tinha gémeos no seu ventre. 25 Então, saiu o primeiro, todo vermelho, e era como um manto de pelo, por isso, deram-lhe o nome de Esaú.* 26 Depois, saiu o seu irmão, cuja mão segurava o calcanhar de Esaú, de modo que recebeu o nome de Jacó.* Isaque tinha 60 anos de idade quando ela os deu à luz. 27 Os rapazes cresceram, e Esaú tornou-se um caçador habilidoso, um homem dos campos, mas Jacó era um homem irrepreensível, que morava em tendas. 28 Isaque amava Esaú porque significava caça para a sua boca, ao passo que Rebeca amava Jacó. 29 Certa vez, Jacó estava a preparar um guisado quando Esaú chegou do campo, exausto. 30 Em vista disso, Esaú disse a Jacó: “Depressa, por favor, dá-me um pouco* desse teu guisado vermelho,* pois estou exausto!”* Foi por isso que recebeu o nome de Edom.* 31 Então, Jacó disse: “Primeiro, vende-me o teu direito de primogénito!” 32 E Esaú continuou: “Estou quase a morrer! De que me serve o direito de primogenitura?” 33 Jacó acrescentou: “Jura-me primeiro!” E ele jurou-lhe e vendeu a Jacó o seu direito de primogénito. 34 Então, Jacó deu a Esaú pão e guisado de lentilhas; ele comeu, bebeu, levantou-se e foi-se embora. Assim, Esaú desprezou o direito de primogenitura.




^ (Gen. 27:1-46) Quando Isaque já era idoso e os seus olhos estavam demasiado fracos para ver, chamou Esaú, o seu filho mais velho, e disse-lhe: “Meu filho!” Ele respondeu: “Estou aqui!” 2 E Isaque disse: “Já estou velho. Não sei o dia da minha morte. 3 Portanto, por favor, pega agora nas tuas armas, na tua aljava e no teu arco, e vai ao campo caçar um animal para mim. 4 Depois, faz um prato saboroso, como eu gosto, e traz-mo. Eu vou comê-lo, a fim de te abençoar* antes de morrer.” 5 Rebeca, no entanto, estava a escutar enquanto Isaque falava com Esaú, seu filho. Quando Esaú saiu para o campo, à procura de caça para trazer, 6 Rebeca disse a Jacó, seu filho: “Acabo de ouvir o teu pai dizer a Esaú, teu irmão: 7 ‘Traz-me alguma caça e faz-me um prato saboroso. Então comerei, e, assim, poderei abençoar-te perante Jeová antes da minha morte.’ 8 Agora, meu filho, escuta bem e faz o que te digo. 9 Vai, por favor, ao rebanho e traz-me de lá dois dos melhores cabritos, para que eu prepare com eles um prato saboroso para o teu pai, como ele gosta. 10 Depois, leva-o para o teu pai comer, a fim de que ele te abençoe antes de morrer.” 11 Jacó disse a Rebeca, sua mãe: “Mas Esaú, o meu irmão, é um homem peludo, e a minha pele é lisa. 12 E se o meu pai me tocar? Nesse caso, certamente parecerá que eu estou a fazer pouco dele, e trarei sobre mim uma maldição em vez de uma bênção.” 13 A sua mãe respondeu-lhe: “Venha sobre mim a maldição proferida contra ti, meu filho. Faz apenas o que eu digo e vai, traz-mos.” 14 Portanto, ele foi apanhá-los e levou-os à sua mãe, e a mãe preparou um prato saboroso, como o seu pai gostava. 15 Depois, Rebeca pegou em roupas de Esaú, o seu filho mais velho, as melhores que tinha em casa, e com elas vestiu Jacó, o seu filho mais novo. 16 Ela também lhe cobriu as mãos e a parte sem pelos do pescoço com as peles dos cabritos. 17 E entregou a Jacó, seu filho, o prato saboroso e o pão que tinha preparado. 18 Então, ele entrou onde estava o seu pai e disse: “Meu pai!” E Isaque disse: “Estou aqui! Quem és tu, meu filho?” 19 Jacó respondeu ao seu pai: “Sou Esaú, o seu primogénito. Fiz exatamente como me disse. Por favor, sente-se e coma da minha caça, para que o senhor* me abençoe.” 20 Nisso, Isaque disse ao seu filho: “Como é que a encontraste tão depressa, meu filho?” Ele respondeu: “Foi Jeová, seu Deus, que a trouxe até mim.” 21 Isaque disse então a Jacó: “Aproxima-te, por favor, para que eu te toque, meu filho, para saber se és ou não realmente o meu filho Esaú.” 22 Jacó aproximou-se então de Isaque, seu pai, que lhe tocou e depois disse: “A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de Esaú.” 23 Ele não o reconheceu porque as mãos dele estavam peludas como as mãos de Esaú, seu irmão. Assim, abençoou-o. 24 Depois, Isaque perguntou: “És realmente o meu filho Esaú?” Ele respondeu: “Sou.” 25 Isaque disse-lhe: “Traz-me um pouco da caça para eu comer, meu filho, e então eu irei abençoar-te.”* E Jacó serviu-o, e ele comeu; levou-lhe vinho, e ele bebeu. 26 Isaque, seu pai, disse-lhe então: “Aproxima-te, por favor, e beija-me, meu filho.” 27 Ele aproximou-se e beijou-o, e o pai sentiu o cheiro das suas roupas. E abençoou-o, dizendo: “Ah, o cheiro do meu filho é como o cheiro do campo que Jeová abençoou. 28 Que o verdadeiro Deus te dê o orvalho dos céus, e os solos férteis da terra, e fartura de cereais e de vinho novo. 29 Que povos te sirvam, e nações se curvem diante de ti. Torna-te senhor sobre os teus irmãos, e que os filhos da tua mãe se curvem diante de ti. Maldito seja todo aquele que te amaldiçoar e bendito seja todo aquele que te abençoar.” 30 Assim que Isaque acabou de abençoar Jacó, ainda mal Jacó tinha saído da presença do seu pai Isaque, o seu irmão Esaú voltou da caça. 31 Ele também preparou um prato saboroso e levou-o ao seu pai, e disse ao seu pai: “Levante-se, meu pai, e coma da caça do seu filho, para que o senhor* me abençoe.” 32 Diante disso, Isaque, seu pai, disse-lhe: “Quem és tu?” Esaú respondeu: “Sou o seu filho, o seu primogénito, Esaú.” 33 E Isaque começou a tremer violentamente, e disse: “Então quem é que foi à procura de caça e ma trouxe? Eu comi-a antes de tu chegares, e abençoei-o. Ele certamente ficará abençoado!” 34 Ao ouvir as palavras do seu pai, Esaú começou a clamar de maneira extremamente alta e amargurada, e disse ao seu pai: “Abençoe-me, abençoe-me também a mim, meu pai!” 35 Mas ele disse: “O teu irmão veio e enganou-me, para obter a bênção que te estava destinada.” 36 Nisso, Esaú disse: “É com razão que o nome dele é Jacó,* pois suplantou-me duas vezes! Já me tirou o meu direito de primogenitura, e agora tirou-me a minha bênção!” Acrescentou então: “Não reservou uma bênção para mim?” 37 Mas Isaque respondeu a Esaú: “Constituí-o senhor sobre ti, dei-lhe todos os teus irmãos como servos e concedi-lhe cereais e vinho novo para o seu sustento. O que é que ainda posso fazer por ti, meu filho?” 38 Esaú disse ao seu pai: “Só tem uma bênção, meu pai? Abençoe-me, abençoe-me também a mim, meu pai!” Com isso, Esaú levantou a sua voz e irrompeu em lágrimas. 39 Então Isaque, seu pai, respondeu-lhe: “Vê, a tua morada será longe dos solos férteis da terra e longe do orvalho dos céus acima. 40 E viverás pela espada e servirás o teu irmão. Mas, quando já não aguentares,* certamente tirarás o seu jugo de cima do teu pescoço.” 41 No entanto, Esaú guardou rancor de Jacó, por causa da bênção que o seu pai lhe dera, e Esaú dizia no íntimo: “Os dias de luto pelo meu pai estão a chegar. Depois disso, vou matar o meu irmão Jacó.” 42 Quando Rebeca foi informada das palavras de Esaú, o seu filho mais velho, imediatamente mandou chamar Jacó, o seu filho mais novo, e disse-lhe: “Olha, o teu irmão Esaú está a planear matar-te para se vingar.* 43 Então, meu filho, faz o que te digo: foge depressa para a casa de Labão, meu irmão, em Harã. 44 Mora com ele por um tempo, até que se acalme o furor do teu irmão, 45 até que diminua a raiva que o teu irmão tem de ti e esqueça o que tu lhe fizeste. Então mandarei um aviso para que voltes. Porque é que vos haveria de perder aos dois num só dia?” 46 Depois, Rebeca dizia a Isaque: “Odeio a minha vida por causa das filhas de Hete. Se Jacó tomar uma esposa dentre as filhas de Hete, como as filhas desta terra, de que me adianta viver?”










^ (Gen. 29:1-30) Depois, Jacó continuou a sua viagem e foi para a terra dos orientais.* 2 Então, ele viu um poço no campo, junto ao qual havia três rebanhos de ovelhas deitadas, porque se costumava dar água daquele poço aos rebanhos. Havia uma grande pedra sobre a boca do poço. 3 Quando todos os rebanhos eram ali ajuntados, os pastores rolavam a pedra da boca do poço e davam água aos rebanhos, e depois recolocavam a pedra no lugar, sobre a boca do poço. 4 Então, Jacó perguntou-lhes: “Meus irmãos, de onde é que são?” Eles responderam: “Somos de Harã.” 5 Ele perguntou-lhes: “Conhecem Labão, neto de Naor?” Eles responderam: “Conhecemos.” 6 Em vista disso, ele disse-lhes: “Ele está bem?” Responderam: “Ele está bem. E ali vem Raquel, a sua filha, com as ovelhas!” 7 Então ele disse: “Ainda estamos a meio do dia. Não está na hora de recolher os rebanhos. Deem água às ovelhas e depois levem-nas a pastar.” 8 Assim, disseram: “Não nos é permitido fazê-lo até que todos os rebanhos sejam ajuntados e a pedra seja rolada da boca do poço. Só então damos água às ovelhas.” 9 Enquanto ele ainda estava a falar com eles, Raquel chegou com as ovelhas do seu pai, pois era pastora. 10 Quando Jacó viu Raquel, filha de Labão, irmão da sua mãe, e as ovelhas de Labão, Jacó aproximou-se imediatamente, rolou a pedra da boca do poço e deu água às ovelhas de Labão, irmão da sua mãe. 11 Então, Jacó beijou Raquel, e levantou a sua voz e irrompeu em lágrimas. 12 Jacó contou a Raquel que era parente* do seu pai e filho de Rebeca. E ela foi a correr contá-lo ao seu pai. 13 Assim que Labão ouviu a notícia sobre Jacó, filho da sua irmã, veio a correr ao seu encontro. Ele abraçou-o e beijou-o, e levou-o para dentro da sua casa. E Jacó contou a Labão tudo o que lhe tinha acontecido. 14 Labão disse-lhe: “És realmente sangue do meu sangue.”* Então, Jacó ficou com ele um mês inteiro. 15 Labão disse então a Jacó: “Só por seres meu parente,* vais servir-me de graça? Diz-me, qual será o teu salário?” 16 Ora, Labão tinha duas filhas. O nome da mais velha era Lia e o nome da mais nova era Raquel. 17 Mas os olhos de Lia não tinham brilho, ao passo que Raquel se tinha tornado uma mulher muito bonita e atraente. 18 Jacó tinha-se apaixonado por Raquel, de modo que disse: “Estou disposto a servi-lo sete anos por Raquel, a sua filha mais nova.” 19 Então Labão disse: “É melhor para mim dá-la a ti do que dá-la a outro homem. Continua a morar comigo.” 20 E Jacó serviu sete anos por Raquel, que, aos seus olhos, pareceram apenas alguns dias, por causa do seu amor por ela. 21 Então, Jacó disse a Labão: “Entregue-me a minha esposa, porque terminaram os meus dias, para que eu tenha relações com ela.” 22 Em vista disso, Labão reuniu todos os homens daquele lugar e deu um banquete. 23 Mas, à noite, ele pegou em Lia, a sua filha, e levou-a a Jacó, para que tivesse relações com ela. 24 Labão deu também a sua serva Zilpa, como serva, à sua filha Lia. 25 De manhã, Jacó viu que era Lia! Assim, ele disse a Labão: “O que é que me fez? Não foi por Raquel que o servi? Porque é que me enganou?” 26 Labão respondeu: “Aqui não é costume dar a mais nova antes da primogénita. 27 Celebra a semana desta mulher. Depois receberás também a outra mulher em troca de me servires mais sete anos.” 28 Jacó assim fez e celebrou a semana daquela mulher, e depois Labão deu-lhe a sua filha Raquel como esposa. 29 Além disso, ele deu a sua serva Bila, como serva, à sua filha Raquel. 30 Então, Jacó também teve relações com Raquel. E ele amava Raquel mais do que amava Lia, e serviu Labão por mais sete anos.










^ (Gen. 30:1-26) Quando Raquel viu que não tinha dado filhos a Jacó, ficou com ciúmes da sua irmã e começou a dizer a Jacó: “Dá-me filhos, senão morrerei.” 2 Com isto, Jacó enfureceu-se com Raquel e disse: “Por acaso, estou no lugar de Deus, que te impediu de ter filhos?”* 3 Então ela disse: “Aqui está a minha escrava Bila. Tem relações com ela, para que ela tenha filhos por mim* e assim, por meio dela, eu também tenha filhos.” 4 Com isto, deu-lhe Bila, sua serva, como esposa, e Jacó teve relações com ela. 5 Bila ficou grávida e deu um filho a Jacó. 6 Raquel disse então: “Deus agiu como meu juiz e também escutou a minha voz, de modo que me deu um filho.” Foi por isso que lhe deu o nome de Dã.* 7 Bila, serva de Raquel, ficou grávida mais uma vez e deu um segundo filho a Jacó. 8 Então, Raquel disse: “Em lutas árduas, lutei com a minha irmã e saí vencedora!” Portanto, deu-lhe o nome de Naftali.* 9 Quando Lia viu que tinha parado de ter filhos, tomou Zilpa, sua serva, e deu-a a Jacó como esposa. 10 E Zilpa, a serva de Lia, deu um filho a Jacó. 11 Lia disse então: “Que sorte!” Por isso, deu-lhe o nome de Gade.* 12 Depois disso, Zilpa, a serva de Lia deu um segundo filho a Jacó. 13 Lia disse então: “Que felicidade! As mulheres* certamente dirão que sou feliz.” Portanto, deu-lhe o nome de Aser.* 14 Nos dias da colheita do trigo, Rúben estava a passear pelo campo quando encontrou mandrágoras. Então levou-as a Lia, sua mãe. E Raquel disse a Lia: “Dá-me, por favor, algumas mandrágoras do teu filho.” 15 Mas Lia respondeu: “Achas pouco teres-me tirado o marido? Agora também me queres tirar as mandrágoras do meu filho?” Então Raquel disse: “Pronto, ele vai deitar-se contigo hoje à noite em troca das mandrágoras do teu filho.” 16 Quando Jacó estava a voltar do campo, ao anoitecer, Lia saiu ao seu encontro e disse: “É comigo que terás relações, pois comprei esse direito com as mandrágoras do meu filho.” Assim, ele deitou-se com ela naquela noite. 17 E Deus ouviu e atendeu Lia, e ela ficou grávida e deu um quinto filho a Jacó. 18 Então Lia disse: “Deus deu-me o meu salário,* porque dei a minha serva ao meu marido.” Portanto, deu-lhe o nome de Issacar.* 19 Lia ficou grávida mais uma vez e deu um sexto filho a Jacó. 20 Lia disse então: “Deus deu-me, sim, deu-me a mim, um bom presente. Finalmente, o meu marido vai tolerar-me, pois dei-lhe seis filhos.” Portanto, deu-lhe o nome de Zebulão.* 21 Depois, ela teve uma filha e deu-lhe o nome de Diná. 22 Finalmente, Deus lembrou-se de Raquel, e Deus ouviu-a e atendeu-a, tornando possível que ficasse grávida.* 23 Ela ficou grávida e teve um filho. Disse então: “Deus tirou-me a minha vergonha!” 24 Portanto, deu-lhe o nome de José,* dizendo: “Jeová acrescentou-me outro filho.” 25 Depois de Raquel ter dado à luz José, Jacó disse imediatamente a Labão: “Deixe-me partir, para que eu volte para o meu lugar e para a minha terra. 26 Dê-me as minhas esposas e os meus filhos, pelos quais o servi, para que eu me vá embora; pois sabe muito bem como o servi.”










^ (Gen. 34:1-31) Diná, a filha que Lia tinha dado a Jacó, costumava sair para visitar* as jovens daquela terra. 2 Quando Siquém, filho de Hamor, o heveu, um maioral daquela terra, viu Diná, agarrou-a, deitou-se com ela e violou-a. 3 E ele* apegou-se profundamente a Diná, filha de Jacó; apaixonou-se pela jovem e tentava conquistá-la com palavras.* 4 Por fim, Siquém disse a Hamor, seu pai: “Consegue-me esta jovem como esposa.” 5 Quando Jacó soube que ele tinha desonrado Diná, sua filha, os seus filhos estavam no campo com o rebanho. Então, Jacó ficou calado até que retornassem. 6 Mais tarde, Hamor, pai de Siquém, foi falar com Jacó. 7 Mas os filhos de Jacó souberam do que tinha acontecido e voltaram do campo imediatamente. Ficaram ofendidos e furiosos, porque Siquém tinha causado vergonha a Israel ao deitar-se com a filha de Jacó, coisa que não se devia fazer. 8 Hamor disse-lhes: “Siquém, meu filho, está apaixonado pela* vossa filha. Por favor, deem-na a ele como esposa 9 e formem alianças matrimoniais* connosco. Deem-nos as vossas filhas e tomem as nossas filhas. 10 Podem morar connosco, e esta terra ficará à vossa disposição. Morem nela, façam negócios e estabeleçam-se nela.” 11 Siquém disse então ao pai e aos irmãos de Diná: “Que eu ache favor aos vossos olhos, e dar-vos-ei tudo o que me pedirem. 12 Podem impor-me um valor muito alto para o preço de noiva e o presente. Estou disposto a dar o que me pedirem. Deem-me apenas a jovem como esposa.” 13 E os filhos de Jacó responderam de forma enganosa a Siquém e a Hamor, seu pai, porque ele tinha desonrado Diná, a irmã deles. 14 Disseram-lhes: “De modo algum podemos fazer tal coisa; não podemos dar a nossa irmã a um homem que não é circuncidado,* pois isso é uma desonra para nós. 15 Só podemos consenti-lo com uma condição: que se tornem como nós e circuncidem todos os do sexo masculino no vosso meio. 16 Então, iremos dar-vos as nossas filhas e tomaremos para nós as vossas filhas, moraremos convosco e iremos tornar-nos um só povo. 17 Mas, se não nos escutarem e não forem circuncidados, então, tomaremos a nossa filha e partiremos.” 18 As palavras deles agradaram a Hamor e a Siquém, filho de Hamor. 19 O jovem não demorou a fazer o que eles pediram, porque gostava da filha de Jacó e era o mais honrado de toda a casa do seu pai. 20 Portanto, Hamor e Siquém, seu filho, foram ao portão da cidade e disseram aos homens da cidade: 21 “Estes homens querem estar em paz connosco. Que morem nesta terra e façam negócios nela, pois a terra é suficientemente grande para os acomodar. Poderemos tomar as suas filhas como esposas e dar-lhes as nossas filhas. 22 Mas só com uma condição os homens consentirão em morar aqui para formar um só povo connosco: todos os do sexo masculino no nosso meio devem ser circuncidados, assim como eles são circuncidados. 23 Assim, não serão nossos todos os seus rebanhos, os seus bens e a sua riqueza? Aceitemos fazê-lo, para que morem connosco.” 24 Todos os que saíam pelo portão da sua cidade escutaram Hamor e Siquém, seu filho, e todos os do sexo masculino foram circuncidados, todos os que saíam pelo portão da cidade. 25 No entanto, no terceiro dia, quando os homens ainda sentiam dores, dois filhos de Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, pegaram cada um na sua espada e foram à cidade, que estava desprevenida, e mataram todos os homens. 26 Mataram Hamor e Siquém, seu filho, com a espada; depois, tiraram Diná da casa de Siquém e foram-se embora. 27 Os outros filhos de Jacó chegaram e encontraram os homens mortos, e saquearam a cidade, porque tinham desonrado a sua irmã. 28 Tomaram os seus rebanhos, as suas manadas, os seus jumentos e tudo o que havia na cidade e no campo. 29 Também levaram todos os seus bens, capturaram todas as crianças e as esposas deles, e saquearam tudo o que havia nas casas. 30 Em vista disso, Jacó disse a Simeão e a Levi: “Vocês trouxeram-me grandes dificuldades,* fazendo com que eu seja odiado pelos* habitantes desta terra, pelos cananeus e pelos perizeus. Somos poucos em número; eles certamente se juntarão para me atacar, e eu serei destruído, eu e a minha casa.” 31 Mas eles disseram: “Devia alguém tratar a nossa irmã como uma prostituta?”










^ (Gen. 37:1-35) Jacó continuou a morar na terra de Canaã, onde o seu pai tinha vivido como estrangeiro. 2 Esta é a história de Jacó. Quando o jovem José tinha 17 anos de idade, estava a cuidar das ovelhas com os filhos de Bila e os filhos de Zilpa, esposas do seu pai. E José trouxe um relato mau sobre eles ao seu pai. 3 Ora, Israel amava José, mais do que amava todos os outros filhos, porque era o filho da sua velhice; e mandou fazer-lhe uma túnica especial.* 4 Quando os seus irmãos viram que o seu pai o amava mais a ele do que a todos os seus irmãos, começaram a odiá-lo e não conseguiam falar pacificamente com ele. 5 Mais tarde, José teve um sonho e contou-o aos seus irmãos, e isso foi mais um motivo para o odiarem. 6 Disse-lhes: “Por favor, ouçam o sonho que tive. 7 Estávamos a amarrar feixes no meio do campo quando o meu feixe se levantou e ficou de pé, e os vossos feixes rodearam-no e curvaram-se diante do meu feixe.” 8 Os seus irmãos disseram-lhe: “Vais, realmente, fazer-te rei sobre nós e dominar-nos?” Assim, foi mais um motivo para o odiarem, por causa dos sonhos e do que disse. 9 Depois disso, ele teve mais um sonho e relatou-o aos seus irmãos: “Tive outro sonho. Desta vez, o sol, a lua e 11 estrelas curvavam-se diante de mim.” 10 Então, contou-o ao seu pai, assim como aos seus irmãos, e o seu pai repreendeu-o, dizendo: “O que significa esse sonho que tiveste? Será que eu, e também a tua mãe e os teus irmãos, realmente viremos a curvar-nos por terra diante de ti?” 11 E os seus irmãos ficaram com ciúmes dele, mas o seu pai guardou na mente a declaração. 12 Então, os seus irmãos foram levar as ovelhas do seu pai a pastar perto de Siquém. 13 Depois, Israel disse a José: “Não estão os teus irmãos a cuidar dos rebanhos perto de Siquém? Vem, vou enviar-te até eles.” Ele disse-lhe: “Estou pronto!” 14 Disse-lhe então: “Por favor, vai ver se os teus irmãos estão bem; vê como está o rebanho e traz-me notícias.” Com isso, enviou-o do vale* de Hébron, e ele seguiu para Siquém. 15 Mais tarde, um homem encontrou-o a vaguear por um campo. O homem perguntou-lhe: “O que procuras?” 16 Ele respondeu: “Estou à procura dos meus irmãos. Diga-me, por favor: Onde é que eles estão a cuidar dos rebanhos?” 17 O homem respondeu: “Eles partiram daqui, pois ouvi-os dizer: ‘Vamos a Dotã.’” Por conseguinte, José foi atrás dos seus irmãos e encontrou-os em Dotã. 18 Eles viram-no de longe e, antes que se aproximasse, começaram a conspirar contra ele para o matar. 19 Então, disseram uns aos outros: “Vejam! Lá vem aquele sonhador. 20 Agora é o momento! Vamos matá-lo e lançá-lo numa das cisternas, e diremos que um animal selvagem o devorou. Vejamos, então, o que será dos sonhos dele.” 21 Quando Rúben ouviu isso, tentou salvá-lo deles, dizendo: “Não lhe tiremos a vida.”* 22 Rúben disse-lhes: “Não derramem sangue. Lancem-no nesta cisterna, aqui no deserto, mas não lhe façam mal.”* O seu objetivo era salvá-lo deles, a fim de o devolver ao seu pai. 23 Então, assim que José chegou, os seus irmãos tiraram-lhe a túnica, a túnica especial que usava, 24 e agarraram-no e lançaram-no na cisterna. Naquela altura, a cisterna estava vazia; não tinha água. 25 Depois, sentaram-se para comer. Quando levantaram os olhos, viram uma caravana de ismaelitas que vinha de Gileade. Os seus camelos carregavam resina de ládano, bálsamo e casca resinosa de árvore, e eles estavam a descer para o Egito. 26 Judá disse então aos seus irmãos: “Que lucro haveria se matássemos o nosso irmão e encobríssemos o seu sangue? 27 Vamos vendê-lo aos ismaelitas, mas não lhe façamos mal. Afinal de contas, ele é nosso irmão, nossa carne.” Assim, eles escutaram o seu irmão. 28 E, quando os mercadores midianitas estavam a passar, os irmãos de José puxaram-no para fora da cisterna e venderam-no aos ismaelitas por 20 peças de prata. Estes homens levaram José para o Egito. 29 Mais tarde, quando Rúben voltou à cisterna e viu que José não estava na cisterna, rasgou as suas roupas. 30 Quando voltou aos seus irmãos, exclamou: “O menino desapareceu! E eu — o que é que vou fazer?” 31 Então, pegaram na túnica de José, mataram um bode e mergulharam a túnica no sangue. 32 Depois, mandaram a túnica especial ao seu pai com este recado: “Encontrámos isto. Examina, por favor, e vê se é ou não a túnica do teu filho.” 33 Ele examinou-a e exclamou: “É a túnica do meu filho! Um animal selvagem deve tê-lo devorado! José certamente foi dilacerado!” 34 Então, Jacó rasgou as suas roupas e pôs serapilheira* à volta da cintura, e guardou o luto durante muitos dias pelo seu filho. 35 Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.










^ (Gen. 39:1-23) José foi levado para baixo, para o Egito, e um egípcio chamado Potifar, que era um oficial da corte do Faraó e chefe da guarda, comprou-o aos ismaelitas que o tinham levado para lá. 2 Mas Jeová estava com José, e, em resultado disso, ele tornou-se um homem bem-sucedido e ficou responsável pela casa do seu senhor, o egípcio. 3 E o seu senhor viu que Jeová estava com ele e que Jeová tornava bem-sucedido tudo o que ele fazia. 4 José achava favor aos seus olhos e tornou-se o seu servo pessoal. Assim, Potifar encarregou-o da sua casa, e deu-lhe responsabilidade sobre tudo o que era seu. 5 A partir do momento em que o egípcio o encarregou da sua casa e de tudo o que era seu, Jeová abençoou a casa do egípcio por causa de José, e a bênção de Jeová estava sobre tudo o que ele tinha em casa e no campo. 6 Por fim, Potifar deixou tudo o que era seu aos cuidados de José, e não se preocupava com nada, a não ser com o que comia. Além disso, José tornou-se bonito e de belo porte. 7 Algum tempo depois, a esposa do seu senhor começou a reparar em José e a dizer: “Deita-te comigo.” 8 Mas ele recusava-se e dizia à esposa do seu senhor: “O meu senhor nem sabe o que há comigo na casa, e tudo o que ele tem entregou ao meu cuidado. 9 Não há ninguém maior do que eu nesta casa, e ele não me negou absolutamente nada, a não ser a si, porque é sua esposa. Portanto, como poderia eu cometer esta grande maldade e realmente pecar contra Deus?” 10 Assim, dia após dia, ela falava com José, mas ele nunca concordou em se deitar com ela nem em estar com ela. 11 Mas, certo dia, quando ele entrou em casa para fazer o seu trabalho, nenhum dos servos da casa estava lá. 12 Então, ela agarrou-o pela roupa e disse: “Deita-te comigo!” Mas ele deixou a roupa nas mãos dela e fugiu para fora. 13 Quando ela viu que ele tinha deixado a roupa nas mãos dela e que tinha fugido, 14 começou a gritar, chamando os homens da sua casa. Dizia-lhes: “Vejam! Este hebreu, que o meu marido nos trouxe, quer fazer de nós motivo de riso. Ele veio procurar-me para se deitar comigo, mas eu comecei a gritar o mais alto que consegui. 15 E, assim que ele me ouviu gritar, deixou a sua roupa ao meu lado e fugiu.” 16 Depois disso, ela deixou a roupa dele ao seu lado até que o seu senhor chegasse a casa. 17 Então, ela disse-lhe a mesma coisa: “O servo hebreu que nos trouxeste veio procurar-me para fazer de mim motivo de riso. 18 Mas, assim que comecei a gritar, ele deixou a roupa ao meu lado e fugiu.” 19 Quando o seu senhor ouviu as palavras da esposa: “Foi isto que o teu servo me fez”, ficou furioso. 20 Então, o senhor de José agarrou-o e mandou-o para a prisão, o lugar onde ficavam detidos os prisioneiros do rei, e ele continuou ali na prisão. 21 Mas Jeová continuava com José e demonstrava-lhe amor leal, e concedia-lhe favor aos olhos do carcereiro-chefe. 22 Assim, o carcereiro-chefe encarregou José de todos os prisioneiros que estavam na prisão, e era ele quem administrava tudo o que se fazia ali. 23 O carcereiro-chefe não se preocupava com absolutamente nada do que estava aos cuidados de José, pois Jeová estava com José, e Jeová tornava bem-sucedido tudo o que ele fazia.




^ (Gen. 40:1-23) Depois disto, o chefe dos copeiros do rei do Egito e o chefe dos padeiros pecaram contra o seu senhor, o rei do Egito. 2 Então, o Faraó ficou indignado com os dois funcionários, o chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros, 3 e mandou prendê-los na cadeia da casa do chefe da guarda, no lugar onde José estava preso. 4 E o chefe da guarda encarregou José de ficar com eles e de cuidar deles, e eles ficaram algum tempo* na cadeia. 5 Certa noite, tanto o copeiro como o padeiro do rei do Egito, que estavam detidos na prisão, tiveram um sonho, e cada sonho tinha a sua própria interpretação. 6 Na manhã seguinte, quando José foi vê-los, percebeu que estavam abatidos. 7 Então, perguntou aos funcionários do Faraó, que estavam presos com ele na casa do seu senhor: “Porque é que, hoje, estão com o rosto triste?” 8 Eles responderam: “Ambos tivemos sonhos, mas não há aqui quem os interprete.” José disse-lhes: “Não é a Deus que pertencem as interpretações? Relatem-me os sonhos, por favor.” 9 Então, o chefe dos copeiros relatou o seu sonho a José; ele disse: “No meu sonho, havia uma videira diante de mim. 10 E na videira havia três ramos e, ao brotar, ela florescia; e os cachos deram uvas maduras. 11 O copo do Faraó estava na minha mão, e eu peguei nas uvas e espremi-as no copo do Faraó. Depois disso, dei o copo ao Faraó.” 12 Então, José disse-lhe: “Esta é a interpretação do sonho: os três ramos são três dias. 13 Daqui a três dias, o Faraó vai levar-te para fora* e restituir-te ao teu cargo, e darás o copo ao Faraó, como fazias antes, quando eras o seu copeiro. 14 Mas, quando as coisas te estiverem a correr bem, lembra-te de mim. Por favor, demonstra-me amor leal e fala sobre mim ao Faraó, para que eu saia deste lugar. 15 Na verdade, fui raptado da terra dos hebreus, e, aqui, não fiz nada para que me pusessem na prisão.”* 16 Então, quando o chefe dos padeiros viu que a interpretação era favorável, disse a José: “Eu também estava no meu sonho, e havia três cestos de pão branco sobre a minha cabeça, 17 e no cesto que estava por cima havia todo o tipo de alimentos que os padeiros fazem para o Faraó, e havia aves que comiam do cesto, que estava sobre a minha cabeça.” 18 José respondeu: “Esta é a interpretação do sonho: os três cestos são três dias. 19 Daqui a três dias, o Faraó irá cortar-te a cabeça* e pendurar-te num madeiro, e as aves comerão a tua carne.” 20 O terceiro dia era o aniversário do Faraó, e ele deu um banquete a todos os seus servos. Ele trouxe para fora o* chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros, diante dos seus servos. 21 E restituiu o chefe dos copeiros ao posto de copeiro, e ele continuou a servir o copo ao Faraó. 22 Mas o Faraó pendurou o chefe dos padeiros num madeiro, assim como José tinha interpretado. 23 O chefe dos copeiros, porém, não se lembrou de José; esqueceu-se dele.










^ (Gen. 41:1-57) Ao fim de dois anos completos, o Faraó sonhou que estava de pé junto ao rio Nilo. 2 Ele viu sete vacas belas e gordas a subir do rio, e elas estavam a pastar nas ervas do Nilo. 3 Depois destas, subiram do Nilo outras sete vacas, feias e magras, e ficaram ao lado das vacas gordas na margem do Nilo. 4 Então, as vacas feias e magras começaram a devorar as sete vacas belas e gordas. Nisto, o Faraó acordou. 5 Então, ele voltou a dormir e teve um segundo sonho. Numa única haste cresciam sete espigas de cereais, cheias e boas. 6 Depois destas, cresceram sete espigas mirradas e ressequidas pelo vento leste. 7 E as espigas mirradas começaram a engolir as sete espigas cheias e boas. Nisto, o Faraó acordou e percebeu que tinha sido um sonho. 8 Mas, de manhã, o seu espírito ficou agitado, de modo que mandou chamar todos os sacerdotes-magos e todos os sábios do Egito. O Faraó relatou-lhes os sonhos, mas ninguém os conseguia interpretar ao Faraó. 9 Com isso, o chefe dos copeiros disse ao Faraó: “Hoje, confesso os meus pecados. 10 O Faraó estava indignado com os seus servos. Por isso, mandou prender-me na cadeia da casa do chefe da guarda, tanto a mim como ao chefe dos padeiros. 11 Depois disso, ambos tivemos sonhos na mesma noite. Tanto eu como ele tivemos um sonho, cada um com a sua própria interpretação. 12 Estava lá connosco um jovem hebreu, servo do chefe da guarda. Quando lhe relatámos os sonhos, ele interpretou-os e deu-nos o significado de cada sonho. 13 E aconteceu tudo exatamente como ele tinha interpretado: eu fui restituído ao meu cargo, mas o outro homem foi pendurado num madeiro.” 14 Então, o Faraó mandou chamar José, e trouxeram-no rapidamente da prisão.* Ele barbeou-se, trocou de roupa e apresentou-se ao Faraó. 15 O Faraó disse então a José: “Tive um sonho, mas não há quem o interprete. Ouvi dizer que tu podes ouvir um sonho e interpretá-lo.” 16 José respondeu ao Faraó: “Quem sou eu? É Deus quem falará sobre o bem-estar do Faraó.” 17 O Faraó disse a José: “No meu sonho, eu estava de pé na margem do rio Nilo. 18 E vi sete vacas belas e gordas a subir do Nilo, e começaram a pastar nas ervas do Nilo. 19 Depois destas, subiram outras sete vacas, desnutridas, com muito mau aspeto e magras. Nunca vi vacas com aspeto tão mau em toda a terra do Egito. 20 E as vacas magras e com mau aspeto começaram a devorar as primeiras sete vacas, as gordas. 21 Mas, depois de as terem comido, ninguém podia perceber que as tinham comido, visto que a sua aparência era tão má como no início. Nisto, acordei. 22 “Depois, vi no meu sonho que, numa única haste, cresciam sete espigas de cereais, cheias e boas. 23 Depois destas, cresceram sete espigas murchas, mirradas, ressequidas pelo vento leste. 24 E as espigas mirradas começaram a engolir as sete espigas boas. Contei isto aos sacerdotes-magos, mas ninguém foi capaz de me dar uma explicação.” 25 Então, José disse ao Faraó: “Os sonhos do Faraó têm apenas um significado. O verdadeiro Deus informou o Faraó acerca do que vai fazer. 26 As sete vacas boas são sete anos. Igualmente, as sete espigas boas são sete anos. Os sonhos têm apenas um significado. 27 As sete vacas magras e com mau aspeto, que subiram depois das outras, são sete anos; e as sete espigas vazias, ressequidas pelo vento leste, são sete anos de fome. 28 É como eu disse ao Faraó: o verdadeiro Deus fez o Faraó ver o que Ele vai fazer. 29 “Haverá sete anos de grande fartura em toda a terra do Egito. 30 Mas, após estes, certamente virão sete anos de fome, e toda a fartura na terra do Egito será certamente esquecida, e a fome consumirá o país. 31 E a fartura que houve antes no país já não será lembrada, por causa da fome que se seguirá, pois esta será muito severa. 32 O sonho foi dado duas vezes ao Faraó porque a questão está bem estabelecida pelo verdadeiro Deus, e o verdadeiro Deus irá realizá-la em breve. 33 “Portanto, que o Faraó procure agora um homem prudente e sábio, e que o encarregue da terra do Egito. 34 Que o Faraó tome ação e designe superintendentes no país, e recolha um quinto da produção do Egito durante os sete anos de fartura. 35 E que eles recolham todo o alimento produzido nesses anos bons que virão e, sob a autoridade do Faraó, façam reservas de cereais, que serão armazenados como mantimentos e guardados nas cidades. 36 Os alimentos deverão servir de suprimento para o país durante os sete anos de fome que haverá na terra do Egito, para que o país não seja arruinado pela fome.” 37 Esta proposta agradou ao Faraó e a todos os seus servos. 38 Assim, o Faraó disse aos seus servos: “Encontrar-se-á outro homem como este, em quem está o espírito de Deus?” 39 O Faraó disse então a José: “Visto que Deus te fez saber tudo isso, não há ninguém tão prudente e sábio como tu. 40 Tu mesmo ficarás encarregado da minha casa, e todo o meu povo te obedecerá sem reservas. Somente na posição de rei* serei maior do que tu.” 41 E o Faraó acrescentou a José: “Agora, encarrego-te de toda a terra do Egito.” 42 Então, o Faraó tirou o anel de sinete que usava na mão e pô-lo na mão de José, vestiu-o com roupas de linho fino e colocou-lhe um colar de ouro ao pescoço. 43 Além disso, fê-lo andar no seu segundo carro de honra, e clamavam à frente dele: “Avrékh!”* Assim, ele foi encarregado de toda a terra do Egito. 44 O Faraó ainda disse a José: “Eu sou o Faraó, mas, sem a tua autorização, ninguém poderá fazer absolutamente nada* em toda a terra do Egito.” 45 Depois, o Faraó deu a José o nome de Zafenate-Paneia e deu-lhe como esposa Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* E José passou a administrar a* terra do Egito. 46 José tinha 30 anos de idade quando compareceu perante o* Faraó, o rei do Egito. José retirou-se então da presença do Faraó e viajou por toda a terra do Egito. 47 E, durante os sete anos de fartura, a terra produzia abundantemente.* 48 José continuou a recolher todos os alimentos produzidos na terra do Egito nos sete anos de fartura, e fazia reservas de alimentos nas cidades. Em cada cidade, armazenava os alimentos produzidos nos campos que a rodeavam. 49 Continuava a armazenar cereais em quantidades muito grandes, como a areia do mar, até que, por fim, desistiram de os contar porque a sua quantidade era incalculável. 50 Antes de chegar o ano da fome, José tornou-se pai de dois filhos, que lhe foram dados por Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* 51 José deu ao primogénito o nome de Manassés,* pois disse: “Deus fez-me esquecer todas as minhas desgraças e toda a casa do meu pai.” 52 E ao segundo deu o nome de Efraim,* pois disse: “Deus deu-me filhos na terra da minha aflição.” 53 Então, acabaram-se os sete anos de fartura na terra do Egito, 54 e começaram os sete anos de fome, assim como José tinha dito. Havia fome em todas as terras, mas em toda a terra do Egito havia pão.* 55 Por fim, toda a terra do Egito começou a passar fome, e o povo começou a clamar ao Faraó por pão. O Faraó disse então a todos os egípcios: “Vão ter com José e façam o que ele vos disser.” 56 A fome continuava em toda a superfície da terra. Então, José começou a abrir todos os armazéns de cereais que havia entre eles e a vender aos egípcios, visto que a fome se tinha apoderado da terra do Egito. 57 Além disso, pessoas de toda a terra vinham ao Egito para comprar a José, porque a fome se tinha apoderado de toda a terra.










^ (Gen. 42:9-38) José lembrou-se imediatamente dos sonhos que tivera a respeito deles, e disse-lhes: “Vocês são espiões! Vieram para ver os pontos fracos* do país!” 10 Disseram-lhe então: “Não, meu senhor, os seus servos vieram para comprar alimentos. 11 Todos nós somos filhos de um único homem. Somos homens honestos. Os seus servos não são espiões.” 12 Mas ele disse-lhes: “Não é verdade! Vocês vieram para ver os pontos fracos do país!” 13 Diante disso, disseram: “Os seus servos são 12 irmãos. Somos filhos de um único homem na terra de Canaã; o mais novo está agora com o nosso pai; quanto ao outro, já não existe.” 14 No entanto, José disse-lhes: “É como eu vos disse: ‘Vocês são espiões!’ 15 Serão postos à prova pelo seguinte: tão certo como o Faraó vive, não sairão deste lugar até que o vosso irmão mais novo venha aqui. 16 Mandem um de vocês buscar o vosso irmão enquanto os outros ficam presos. Assim, as vossas palavras serão postas à prova, e saberei se dizem a verdade. Caso contrário, então, tão certo como o Faraó vive, vocês são espiões.” 17 Com isso, colocou-os juntos em detenção durante três dias. 18 No terceiro dia, José disse-lhes: “Façam o seguinte e ficarão vivos, pois eu temo a Deus. 19 Se são homens honestos, que um dos vossos irmãos fique preso nesta casa de detenção; mas os outros podem ir e levar os cereais para matar a fome às vossas famílias. 20 Então, tragam-me o vosso irmão mais novo, para que se prove que as vossas palavras são verdadeiras e não morram.” E eles concordaram em fazer assim. 21 E disseram uns aos outros: “Sem dúvida, estamos a ser punidos por causa do que fizemos ao nosso irmão, porque vimos a sua aflição* quando nos implorou que tivéssemos compaixão, mas não o escutámos. Foi por isso que nos sobreveio esta aflição.” 22 Rúben disse-lhes então: “Eu não vos disse: ‘Não pequem contra o menino’? Mas não me escutaram. Agora, certamente, está a ser exigida uma prestação de contas pelo seu sangue.” 23 Mas eles não sabiam que José estava a perceber, pois falava-lhes por meio de um intérprete. 24 Assim, afastou-se deles e começou a chorar. Quando voltou e falou novamente com eles, escolheu Simeão e amarrou-o diante dos seus olhos. 25 José deu então ordem para que enchessem as suas sacas* de cereais, devolvessem o dinheiro dos homens à saca de cada um e lhes dessem provisões para a viagem. E isso foi feito. 26 Então, carregaram os seus jumentos com os cereais e partiram. 27 Quando um deles abriu a sua saca para dar forragem ao seu jumento no lugar onde iam pernoitar, viu que o seu dinheiro estava na boca da saca. 28 Nisto, ele disse aos seus irmãos: “O meu dinheiro foi devolvido e está aqui na minha saca!” Então, desfaleceu-lhes o coração e, a tremer, olharam uns para os outros e disseram: “O que é isto que Deus nos fez?” 29 Quando chegaram à terra de Canaã, contaram a Jacó, seu pai, tudo o que lhes tinha acontecido, dizendo: 30 “O homem que é o senhor do país falou rispidamente connosco e acusou-nos de estarmos a espiar o país. 31 Mas nós dissemos-lhe: ‘Somos homens honestos. Não somos espiões. 32 Somos 12 irmãos, filhos do mesmo pai. Um já não existe, e o mais novo está agora com o nosso pai na terra de Canaã.’ 33 Mas o homem que é o senhor do país disse-nos: ‘Por meio disto saberei se são homens honestos: deixem comigo um dos vossos irmãos. Então, peguem na comida para matar a fome às vossas famílias e vão. 34 E tragam-me o vosso irmão mais novo, para que eu saiba que não são espiões, mas homens honestos. Vou devolver-vos, então, o vosso irmão, e poderão fazer negócios no país.’” 35 Ao esvaziarem as sacas, a bolsa do dinheiro de cada um estava na sua saca. Quando eles e o pai viram as bolsas do dinheiro, ficaram com medo. 36 Jacó, seu pai, exclamou: “Foi a mim que vocês deixaram sem filhos! José já não existe, e Simeão já não existe, e agora vão levar Benjamim! Eu é que tenho de suportar isto tudo!” 37 Mas Rúben disse ao pai: “Pode matar os meus dois filhos se não lho trouxer de volta. Entregue-o aos meus cuidados, e eu vou devolvê-lo a si.” 38 No entanto, ele disse: “O meu filho não irá convosco, porque o irmão dele está morto, e só me resta ele. Se lhe acontecesse um acidente fatal na viagem, vocês certamente fariam os meus cabelos brancos descer com pesar à Sepultura.”*




^ (Gen. 43:1-34) A fome era severa na região. 2 Assim, quando se acabaram os cereais que tinham trazido do Egito, o pai disse-lhes: “Voltem e comprem alguns alimentos para nós.” 3 Judá disse-lhe então: “O homem avisou-nos claramente: ‘Não voltem à minha presença,* a menos que o vosso irmão esteja convosco.’ 4 Se enviar o nosso irmão connosco, nós iremos lá e compraremos alimentos para si. 5 Mas, se não o deixar ir connosco, não iremos, pois o homem disse-nos: ‘Não voltem à minha presença,* a menos que o vosso irmão esteja convosco.’” 6 E Israel perguntou: “Porque é que me trouxeram dificuldades, contando ao homem que tinham outro irmão?” 7 Eles responderam: “O homem perguntou diretamente sobre nós e sobre os nossos parentes: ‘O vosso pai ainda está vivo? Têm outro irmão?’ E nós demos-lhe estas informações. Como poderíamos saber que ele diria: ‘Tragam cá o vosso irmão’?” 8 Então, Judá insistiu com Israel, seu pai: “Envie o rapaz comigo e deixe-nos ir, para que nós, o senhor e os nossos filhos fiquemos vivos, e não morramos. 9 Garantirei a segurança dele.* Pode considerar-me responsável por ele. Se falhar em trazê-lo de volta à sua presença, carregarei esse pecado diante de si por toda a minha vida. 10 Mas, se não nos tivéssemos demorado, já poderíamos ter ido e voltado duas vezes.” 11 Portanto, Israel, seu pai, disse-lhes: “Se tem de ser assim, então, façam o seguinte: ponham os melhores produtos desta terra nas vossas sacas* e levem-nos ao homem como presente. Levem um pouco de bálsamo, um pouco de mel, ládano, casca resinosa de árvore, pistácios e amêndoas. 12 Levem convosco o dobro do dinheiro, e levem também de volta o dinheiro que foi devolvido na boca das vossas sacas. Talvez tenha sido um engano. 13 Levem o vosso irmão e vão, voltem ao homem. 14 Que o Deus Todo-Poderoso vos conceda que o homem tenha compaixão de vocês, de modo que liberte o vosso outro irmão e Benjamim. Quanto a mim, se tiver de ficar sem os meus filhos, ficarei sem os meus filhos!” 15 Assim, depois de pegarem no presente e no dobro do dinheiro, os homens, juntamente com Benjamim, desceram até ao Egito e compareceram novamente perante José. 16 Quando José viu Benjamim com eles, disse imediatamente ao homem que era encarregado da sua casa: “Leva os homens para casa, abate animais e prepara a refeição, pois comerão comigo ao meio-dia.” 17 O homem fez imediatamente assim como José lhe tinha dito e levou-os para a casa de José. 18 Mas os homens ficaram com medo quando foram levados para a casa de José, e começaram a dizer: “Estamos a ser trazidos para aqui por causa do dinheiro que foi devolvido nas nossas sacas, da última vez. Agora, irão atacar-nos e escravizar-nos, e ficarão com os nossos jumentos!” 19 Por isso, aproximaram-se do homem que era encarregado da casa de José e falaram com ele à entrada da casa. 20 Disseram: “Perdão, meu senhor! Da primeira vez que viemos, descemos para comprar alimentos. 21 Mas, quando chegámos ao lugar onde íamos pernoitar e começámos a abrir as nossas sacas, vimos que o dinheiro de cada um estava na boca da sua saca, o dinheiro na quantia exata. Por isso, gostaríamos de o devolver pessoalmente. 22 E trouxemos mais dinheiro para comprar alimentos. Não sabemos quem colocou o nosso dinheiro nas nossas sacas.” 23 Ele disse então: “Fiquem tranquilos. Não tenham medo. O vosso Deus e o Deus do vosso pai colocou um tesouro nas vossas sacas. Eu recebi o vosso dinheiro.” Depois disso, trouxe-lhes Simeão. 24 Então, o homem trouxe-os para dentro da casa de José, deu-lhes água para lavarem os pés e forragem para os jumentos. 25 E eles prepararam o presente para a chegada de José ao meio-dia, pois souberam que iriam tomar ali uma refeição. 26 Quando José entrou em casa, trouxeram-lhe o presente e prostraram-se por terra diante dele. 27 Depois disto, ele perguntou se estavam bem e disse: “Como está o vosso velho pai, de quem me falaram? Ainda está vivo?” 28 Eles responderam: “O seu servo, nosso pai, está bem. Ainda está vivo.” Então, curvaram-se e prostraram-se por terra. 29 Quando ele levantou os olhos e viu Benjamim, o seu irmão, filho da sua mãe, disse: “É este o vosso irmão, o mais novo, de quem me falaram?” E acrescentou: “Que Deus te mostre o seu favor, meu filho.” 30 Profundamente emocionado por causa do irmão, José saiu apressadamente à procura de um lugar para chorar. Entrou então num aposento reservado e começou a chorar. 31 Depois disso, lavou o rosto e saiu, agora que já se conseguia controlar, e disse: “Sirvam a refeição.” 32 Serviram José à parte e os seus irmãos também à parte, e os egípcios que estavam com ele comeram à parte, pois os egípcios não podiam tomar uma refeição com os hebreus. Isso é algo detestável para os egípcios. 33 Fizeram com que os irmãos* se sentassem diante dele, desde o primogénito, segundo o seu direito de primogénito, até ao mais jovem, e olhavam uns para os outros pasmados. 34 Ele mandava porções de alimentos da sua mesa para a deles, mas aumentava a porção de Benjamim cinco vezes mais do que as porções de todos os outros. Assim, banquetearam-se e beberam fartamente com ele.




^ (Gen. 44:1-34) Mais tarde, ele ordenou ao homem que era encarregado da sua casa: “Enche as sacas dos homens com alimentos, tanto quanto puderem transportar, e coloca o dinheiro de cada um na boca da sua saca. 2 Mas coloca o meu cálice, o cálice de prata, na boca da saca do mais novo, assim como o dinheiro pelos cereais.” Assim, ele fez o que José ordenara. 3 De manhã, ao clarear, deixaram partir os homens com os seus jumentos. 4 Ainda não estavam longe da cidade quando José disse ao encarregado da sua casa: “Depressa! Corre atrás dos homens! Quando os alcançares, diz-lhes: ‘Porque é que pagaram o bem com o mal? 5 Não é este o cálice que o meu senhor usa para beber e para interpretar os presságios* com exatidão? O que fizeram foi muito mau.’” 6 Assim, alcançou-os e disse-lhes estas palavras. 7 Mas eles disseram-lhe: “Porque é que o meu senhor diz isso? Longe dos seus servos fazerem uma coisa destas! 8 Ora, trouxemos-lhe de volta, da terra de Canaã, o dinheiro que encontrámos na boca das nossas sacas. Como poderíamos, então, furtar prata ou ouro da casa do seu senhor? 9 Se o cálice for encontrado com um dos seus escravos, que ele morra, e também nos tornaremos escravos do seu* senhor.” 10 Por conseguinte, ele disse: “Seja como vocês dizem: aquele com quem o cálice for encontrado tornar-se-á meu escravo, mas os outros serão considerados inocentes.” 11 Com isso, cada um deles pôs rapidamente a sua saca no chão e abriu-a. 12 Ele procurou cuidadosamente, começando com o mais velho e terminando com o mais novo. Por fim, o cálice foi encontrado na saca de Benjamim. 13 Então, rasgaram as suas roupas, e cada um voltou a pôr a sua carga no seu jumento, e voltaram à cidade. 14 Quando Judá e os seus irmãos entraram na casa de José, ele ainda ali estava, e eles prostraram-se por terra diante dele. 15 José disse-lhes: “O que é que fizeram? Não sabiam que um homem como eu pode interpretar os presságios* com exatidão?” 16 Diante disso, Judá respondeu: “O que é que podemos dizer ao meu senhor? Como é que falaremos? E como é que podemos provar que somos justos? O verdadeiro Deus descobriu o erro dos seus escravos. Agora, somos escravos do meu senhor, tanto nós como aquele com quem o cálice foi encontrado!” 17 No entanto, ele disse: “Longe de mim fazer isso! O homem com quem o cálice foi encontrado tornar-se-á meu escravo. Quanto a vocês, vão em paz para o vosso pai.” 18 Então, Judá aproximou-se dele e disse: “Imploro-lhe, meu senhor, por favor, deixe o seu escravo falar ao meu senhor, e não fique zangado com o seu escravo, pois o senhor é como o próprio Faraó. 19 O meu senhor perguntou aos seus escravos: ‘Vocês têm pai ou mais algum irmão?’ 20 Por isso, dissemos ao meu senhor: ‘Temos um pai idoso e um irmão mais novo, nascido na sua velhice. Mas o irmão dele está morto, e ele é o único que resta dos filhos da sua mãe, e o seu pai ama-o muito.’ 21 Depois, o senhor disse aos seus escravos: ‘Tragam-no até mim, para que eu o veja.’ 22 Mas dissemos ao meu senhor: ‘O rapaz não pode deixar o seu pai. Se o deixasse, o seu pai certamente morreria.’ 23 Então, o senhor disse aos seus escravos: ‘A menos que o vosso irmão mais novo venha convosco, não poderão voltar à minha presença.’* 24 “Fomos então ao seu escravo, o meu pai, e contámos-lhe as palavras do meu senhor. 25 Mais tarde, o nosso pai disse: ‘Voltem e comprem-nos alguns alimentos.’ 26 Mas nós dissemos: ‘Não podemos voltar. Se o nosso irmão mais novo for connosco, voltaremos, porque não podemos voltar à presença* do homem a menos que o nosso irmão mais novo esteja connosco.’ 27 Então, o seu escravo, o meu pai, disse-nos: ‘Vocês sabem muito bem que a minha esposa só me deu dois filhos. 28 Mas um deles deixou-me, e eu disse: “Certamente, deve ter sido dilacerado!” E, desde então, nunca mais o vi. 29 Se vocês também levassem este para longe da minha vista e lhe acontecesse um acidente fatal, certamente fariam os meus cabelos brancos descer com aflição à Sepultura.’* 30 “Agora, se eu voltar ao seu escravo, o meu pai, sem que o rapaz esteja connosco— este rapaz a quem ele é tão apegado* —, 31 assim que ele vir que o rapaz não está connosco, ele morrerá, e os seus escravos realmente farão os cabelos brancos do seu escravo, o nosso pai, descer com pesar à Sepultura.* 32 Este seu escravo deu ao meu pai uma garantia pelo rapaz, dizendo: ‘Se eu falhar em trazê-lo de volta, carregarei esse pecado diante de si para sempre.’ 33 Portanto, agora, por favor, deixe o seu escravo ficar em lugar do rapaz, como escravo do meu senhor, para que o rapaz possa voltar com os seus irmãos. 34 Como poderia eu voltar ao meu pai sem que o rapaz estivesse comigo? Não suportaria ver o meu pai ser atingido por tal desgraça!”










^ (Gen. 45:1-28) Em vista disso, José já não se conseguiu conter diante de todos os seus servos. Assim, gritou: “Mandem todos sair!” Não estava mais ninguém com José quando ele se revelou aos seus irmãos. 2 E ele começou a chorar tão alto que os egípcios ouviram, e a casa do Faraó ouviu. 3 Finalmente, José disse aos seus irmãos: “Eu sou José. O meu pai ainda está vivo?” Mas os irmãos não lhe conseguiram responder nada, pois ficaram pasmados por causa dele. 4 Então, José disse aos irmãos: “Aproximem-se, por favor.” E aproximaram-se dele. Ele disse: “Eu sou José, o vosso irmão, que venderam aos egípcios. 5 Mas, agora, não fiquem aflitos nem se censurem uns aos outros por me terem vendido aos egípcios, porque Deus me enviou à vossa frente para preservar vidas. 6 Este é o segundo ano de fome no país, e ainda teremos cinco anos em que não haverá nem lavoura nem colheita. 7 Mas Deus enviou-me à vossa frente, para vos preservar um restante na terra* e para vos manter vivos através de uma grande libertação. 8 Assim, não foram vocês que me enviaram para cá, mas foi o verdadeiro Deus, a fim de me designar como principal conselheiro* do Faraó, senhor de toda a sua casa e governador de toda a terra do Egito. 9 “Voltem depressa ao meu pai e digam-lhe: ‘Assim disse o seu filho José: “Deus designou-me como senhor de todo o Egito. Venha ter comigo. Não se demore. 10 Morará na terra de Gósen, onde estará perto de mim — o senhor, os seus filhos, os seus netos, os seus rebanhos, as suas manadas e tudo o que tem. 11 Ali suprirei as suas necessidades, pois ainda haverá cinco anos de fome. Senão, o senhor, a sua casa e tudo o que tem cairá em pobreza.”’ 12 Agora, vocês e o meu irmão Benjamim podem ver, com os vossos próprios olhos, que sou eu mesmo quem está a falar convosco. 13 Assim, contem ao meu pai toda a glória que tenho no Egito e tudo o que viram. Agora, vão depressa e tragam o meu pai para cá.” 14 Então ele abraçou* Benjamim, o seu irmão, e começou a chorar; e Benjamim chorou abraçado a ele.* 15 Ele beijou todos os seus irmãos e chorou abraçado a eles. Depois disso, os seus irmãos falaram com ele. 16 A seguinte notícia chegou à casa do Faraó: “Chegaram os irmãos de José!” Isso agradou ao Faraó e aos seus servos. 17 Assim, o Faraó disse a José: “Diz aos teus irmãos: ‘Façam o seguinte: carreguem os vossos animais, vão à terra de Canaã 18 e tragam-me para cá o vosso pai e os das vossas casas. Irei dar-vos as coisas boas da terra do Egito, e comerão* da parte mais rica* da terra.’ 19 Deves dizer-lhes: ‘Façam o seguinte: peguem em carroças da terra do Egito para as vossas crianças e para as vossas esposas, tragam o vosso pai numa delas e venham para cá. 20 Não se preocupem com os vossos pertences, pois o melhor de toda a terra do Egito é vosso.’” 21 Os filhos de Israel assim fizeram, e José deu-lhes carroças segundo as ordens do Faraó e deu-lhes provisões para a viagem. 22 A cada um deles deu uma muda de roupa, mas a Benjamim deu 300 peças de prata e cinco mudas de roupa. 23 E ao pai enviou o seguinte: dez jumentos carregados das coisas boas do Egito e dez jumentas carregadas de cereais, de pão e de outros alimentos para a viagem do pai. 24 Assim, mandou os seus irmãos embora e, ao partirem, disse-lhes: “Não se irritem uns com os outros pelo caminho.” 25 Eles subiram do Egito e chegaram à terra de Canaã, a Jacó, seu pai. 26 Então, informaram-no: “José ainda está vivo, e ele é o governante de toda a terra do Egito!” Mas o coração de Jacó ficou entorpecido, pois não acreditou neles. 27 Quando lhe contaram todas as palavras que José lhes tinha dito, e quando ele viu as carroças que José tinha enviado para o transportar, o espírito de Jacó, seu pai, começou a reanimar-se. 28 Israel exclamou: “Basta! O meu filho José ainda está vivo! Preciso de ir vê-lo antes de morrer!”




^ (Gen. 46:1-27) Assim, Israel partiu com tudo o que era seu.* Quando chegou a Berseba, ofereceu sacrifícios ao Deus do seu pai, Isaque. 2 Deus falou então com Israel numa visão noturna, e disse: “Jacó, Jacó!” Ele respondeu: “Estou aqui!” 3 Ele disse: “Eu sou o verdadeiro Deus, o Deus do teu pai. Não tenhas medo de descer até ao Egito, pois ali farei de ti uma grande nação. 4 Eu mesmo descerei contigo até ao Egito e eu mesmo também te trarei de volta, e José é quem porá a mão sobre os teus olhos.”* 5 Depois disso, Jacó partiu de Berseba, e os filhos de Israel transportaram Jacó, seu pai, e as crianças e as esposas deles nas carroças que o Faraó tinha enviado para os transportar. 6 Levaram consigo os rebanhos e os bens, que tinham acumulado na terra de Canaã. E assim Jacó entrou no Egito com toda a sua descendência. 7 Ele levou consigo para o Egito os seus filhos e os seus netos, as suas filhas e as suas netas, toda a sua descendência. 8 Estes são os nomes dos filhos de Israel, isto é, os filhos de Jacó, que foram para o Egito: o primogénito de Jacó foi Rúben. 9 Os filhos de Rúben foram Hanoque, Palu, Esrom e Carmi. 10 Os filhos de Simeão foram Jemuel, Jamim, Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma cananeia. 11 Os filhos de Levi foram Gérson, Coate e Merari. 12 Os filhos de Judá foram Er, Onã, Selá, Peres e Zerá. No entanto, Er e Onã morreram na terra de Canaã. Os filhos de Peres foram Esrom e Hamul. 13 Os filhos de Issacar foram Tola, Puva, Iobe e Sinrom. 14 Os filhos de Zebulão foram Serede, Elom e Jaleel. 15 Estes foram os filhos de Lia, que ela deu a Jacó em Padã-Arã, além da sua filha Diná. Ao todo, os* seus filhos e as suas filhas foram 33. 16 Os filhos de Gade foram Zifiom, Hagi, Suni, Esbom, Eri, Arodi e Areli. 17 Os filhos de Aser foram Imná, Isvá, Isvi e Berias, e a irmã deles era Sera. Os filhos de Berias foram Héber e Malquiel. 18 Estes foram os filhos de Zilpa, que Labão deu à sua filha Lia. Ela deu estes filhos a Jacó: 16 pessoas* ao todo. 19 Os filhos de Raquel, esposa de Jacó, foram José e Benjamim. 20 Na terra do Egito, José tornou-se pai de Manassés e de Efraim, que lhe foram dados por Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* 21 Os filhos de Benjamim foram Bela, Bequer, Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rós, Mupim, Hupim e Arde. 22 Estes foram os filhos que Raquel deu a Jacó: 14 pessoas* ao todo. 23 O filho* de Dã foi Husim. 24 Os filhos de Naftali foram Jazeel, Guni, Jezer e Silém. 25 Estes foram os filhos de Bila, que Labão deu à sua filha Raquel. Ela deu estes filhos a Jacó: sete pessoas* ao todo. 26 Todos os descendentes* de Jacó que foram com ele para o Egito, sem contar com as esposas dos filhos de Jacó, foram 66. 27 E os filhos de José que nasceram no Egito foram dois.* Todas as pessoas* da casa de Jacó que entraram no Egito foram 70.










^ (Yobe 1:1-22) Na terra de Uz, havia um homem chamado Jó.* Ele era íntegro* e justo, temia a Deus e rejeitava o que era mau. 2 Ele tornou-se pai de sete filhos e três filhas. 3 Os seus animais chegaram a ser 7000 ovelhas, 3000 camelos, 1000 bois* e 500 jumentas; ele também tinha um grande número de servos. Assim, ele tornou-se o maior de todos os orientais. 4 Cada um dos seus filhos costumava realizar um banquete na sua própria casa, no seu dia designado,* e convidava as suas três irmãs para comer e beber com eles. 5 Depois de ter terminado o ciclo dos dias de banquete, Jó chamava-os para os santificar. Então, ele levantava-se de manhã cedo e oferecia sacrifícios queimados em favor de cada um deles, pois Jó dizia: “Talvez os meus filhos tenham pecado e amaldiçoado a Deus no coração.” E era assim que Jó fazia sempre. 6 Chegou o dia em que os filhos do verdadeiro Deus* foram apresentar-se perante Jeová, e Satanás também foi no meio deles. 7 Então, Jeová perguntou a Satanás: “De onde vieste?” Satanás respondeu a Jeová: “De percorrer a terra e de andar por ela.” 8 E Jeová disse a Satanás: “Observaste o* meu servo Jó? Não há ninguém igual a ele na terra. Ele é um homem íntegro* e justo, que teme a Deus e rejeita o que é mau.” 9 Então, Satanás respondeu a Jeová: “Será que é por nada que Jó teme a Deus? 10 Não puseste uma cerca de proteção à volta dele, da sua casa e de tudo o que ele tem? Abençoaste o trabalho das suas mãos e o seu gado tem-se espalhado pela terra. 11 Mas, agora, levanta a mão e atinge tudo o que ele tem, e de certeza que ele te vai amaldiçoar na tua própria face.” 12 Em seguida, Jeová disse a Satanás: “Pois bem, tudo o que ele tem está nas tuas mãos.* Mas não estendas a mão contra ele mesmo!” Então, Satanás retirou-se da presença* de Jeová. 13 Então, no dia em que os filhos e as filhas de Jó estavam a comer e a beber vinho na casa do irmão mais velho, 14 chegou um mensageiro e disse a Jó: “Os bois estavam a lavrar, e as jumentas estavam a pastar ao lado deles, 15 quando os sabeus atacaram e os levaram; eles também mataram os servos com a espada. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 16 Enquanto ele ainda falava, chegou outro e disse: “Caiu dos céus fogo da parte de Deus* e queimou as ovelhas e os servos, consumindo-os. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 17 Enquanto ele ainda falava, chegou outro e disse: “Os caldeus formaram três bandos, atacaram os camelos e levaram-nos; eles também mataram os servos com a espada. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 18 Enquanto ele ainda falava, chegou mais um e disse: “Os seus filhos e as suas filhas estavam a comer e a beber vinho na casa do irmão mais velho. 19 De repente, veio um forte vento do deserto e atingiu os quatro cantos da casa, de modo que ela caiu sobre os jovens e eles morreram. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 20 Perante isto, Jó levantou-se, rasgou as suas roupas e rapou a cabeça; depois, atirou-se para o chão e, curvando-se, 21 disse: “Nu saí do ventre da minha mãe, E nu voltarei. Jeová deu e Jeová tirou. Que o nome de Jeová continue a ser louvado.” 22 Em tudo isto, Jó não pecou, nem acusou Deus de fazer algo errado.*




^ (Yobe 2:1-13) Depois disso, chegou o dia em que os filhos do verdadeiro Deus* foram apresentar-se perante Jeová, e Satanás também foi no meio deles para se apresentar perante Jeová. 2 Então, Jeová perguntou a Satanás: “De onde vieste?” Satanás respondeu a Jeová: “De percorrer a terra e de andar por ela.” 3 E Jeová disse a Satanás: “Observaste o* meu servo Jó? Não há ninguém igual a ele na terra. Ele é um homem íntegro* e justo, que teme a Deus e rejeita o que é mau. Ele ainda se apega à sua integridade, apesar de me tentares pôr contra ele para o destruir* sem nenhum motivo.” 4 Contudo, Satanás disse a Jeová: “Pele por pele. O homem dará tudo o que tem pela sua vida.* 5 Mas, agora, levanta a mão e atinge os seus ossos e a sua carne, e de certeza que ele te vai amaldiçoar na tua própria face.” 6 Em seguida, Jeová disse a Satanás: “Pois bem, ele está nas tuas mãos.* Mas não lhe tires a vida!”* 7 Portanto, Satanás retirou-se da presença* de Jeová e atingiu Jó com furúnculos dolorosos,* desde a sola dos pés até ao alto da cabeça. 8 E Jó pegou num caco para se raspar e ficou sentado entre as cinzas. 9 Por fim, a sua esposa disse-lhe: “Ainda te apegas à tua integridade? Amaldiçoa a Deus e morre!” 10 Todavia, ele respondeu-lhe: “Estás a falar como uma mulher insensata. Devemos aceitar apenas o que é bom da parte do verdadeiro Deus e não aceitar também o que é mau?” Em tudo isto, Jó não pecou com os seus lábios. 11 Três amigos* de Jó — Elifaz, o temanita, Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita — souberam de todas as desgraças que lhe tinham acontecido e vieram, cada um do seu lugar. Combinaram encontrar-se para demonstrarem solidariedade para com Jó e para o consolarem. 12 Quando o viram de longe, não o reconheceram. Começaram a chorar em voz alta e a rasgar as suas roupas, e atiraram pó para o ar e sobre as suas cabeças. 13 A seguir, sentaram-se com ele no chão durante sete dias e sete noites. Ninguém lhe disse uma palavra, pois viram que a sua dor era muito grande.










^ (Eks. 1:6-22) Por fim, José morreu, bem como todos os seus irmãos e toda aquela geração. 7 Os israelitas* tiveram filhos e cresceram muito em número, e continuaram a multiplicar-se e a tornar-se mais fortes a um ritmo extraordinário, de modo que encheram o país. 8 Com o tempo, surgiu no Egito um novo rei, que não conhecia José. 9 Por conseguinte, ele disse ao seu povo: “Vejam! O povo de Israel é mais numeroso e mais forte do que nós. 10 Temos de agir com astúcia contra eles. Caso contrário, continuarão a multiplicar-se e, se houver uma guerra, irão juntar-se aos nossos inimigos, lutar contra nós e deixar o país.” 11 Por isso, designaram-lhes chefes de trabalhos forçados* para oprimi-los com tarefas pesadas, e os israelitas construíram para o Faraó as cidades-armazém de Pitom e Ramsés. 12 Contudo, quanto mais os oprimiam, mais se multiplicavam e mais se espalhavam, de modo que os egípcios ficaram com muito medo dos israelitas. 13 Por isso, eles submeteram os israelitas a uma dura escravidão. 14 Tornaram-lhes a vida amarga com a pesada tarefa de fabricar argamassa de argila e tijolos, e com todas as formas de escravidão no campo. Sim, forçaram-nos a trabalhar arduamente em condições difíceis, com todas as formas de escravidão. 15 Mais tarde, o rei do Egito falou com as parteiras hebreias cujos nomes eram Sifrá e Puá. 16 Ele disse-lhes: “Quando ajudarem as mulheres hebreias a dar à luz e as virem no assento de parto, matem a criança se for menino; mas, se for menina, deixem-na viver.” 17 No entanto, as parteiras temiam o verdadeiro Deus e não fizeram o que o rei do Egito lhes tinha ordenado, mas deixaram os meninos vivos. 18 Com o tempo, o rei do Egito chamou as parteiras e perguntou-lhes: “Porque é que deixaram os meninos viver?” 19 As parteiras responderam ao Faraó: “As mulheres hebreias não são como as mulheres egípcias. Elas são muito vigorosas e dão à luz antes de a parteira chegar.” 20 Portanto, Deus tratou bem as parteiras, e o povo aumentava e tornava-se muito forte. 21 E, visto que as parteiras temeram o verdadeiro Deus, mais tarde, ele concedeu-lhes que tivessem as suas próprias famílias. 22 Por fim, o Faraó ordenou a todo o seu povo: “Devem atirar ao rio Nilo todos os meninos recém-nascidos dos hebreus, mas devem deixar viver todas as meninas.”













^ (Eks. 2:11-25) E, quando Moisés já era adulto,* ele foi até aos seus irmãos para ver os fardos que levavam, e viu também um egípcio a espancar um dos seus irmãos hebreus. 12 Então, olhou para um lado e para o outro e, não vendo ninguém, matou o egípcio e escondeu-o na areia. 13 Contudo, no dia seguinte, ele saiu e viu dois hebreus a lutar um com o outro. Portanto, disse ao que não tinha razão: “Porque é que estás a espancar o teu irmão?” 14 Ele respondeu: “Quem é que te designou príncipe e juiz sobre nós? Pretendes matar-me assim como mataste o egípcio?” Então, Moisés ficou com medo e disse: “Certamente, o que eu fiz foi descoberto!” 15 Depois, o Faraó soube disso e tentou matar Moisés, mas Moisés fugiu do Faraó e foi morar na terra de Midiã. Lá, sentou-se junto a um poço. 16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, e elas vieram para tirar água e encher os bebedouros, a fim de dar de beber às ovelhas do seu pai. 17 No entanto, como de costume, chegaram os pastores e enxotaram-nas. Em vista disso, Moisés levantou-se para ajudar* as mulheres, e deu água ao rebanho. 18 Quando elas voltaram para casa, Reuel,* seu pai, perguntou, admirado: “Como é que hoje voltaram tão cedo para casa?” 19 Elas responderam: “Um egípcio livrou-nos dos pastores, e até tirou água para nós e deu de beber ao rebanho.” 20 Ele disse às suas filhas: “Mas onde está ele? Porque é que deixaram lá o homem? Chamem-no, para que coma connosco.” 21 Depois disso, Moisés concordou em morar na casa deste homem, e ele deu a sua filha Zípora* a Moisés em casamento. 22 Mais tarde, ela teve um filho, e ele deu-lhe o nome de Gérson,* pois disse: “Tornei-me um residente estrangeiro numa terra estrangeira.” 23 Depois de muito tempo,* o rei do Egito morreu, mas os israelitas continuavam a gemer por causa da escravidão e a clamar, queixando-se, e o seu clamor por ajuda, por causa da escravidão, continuava a subir ao verdadeiro Deus. 24 Então, Deus ouviu o seu gemido, e Deus lembrou-se do pacto que tinha feito com Abraão, Isaque e Jacó. 25 Assim, Deus voltou a sua atenção para os israelitas e viu o seu sofrimento.










^ (Eks. 3:1-22) Moisés tornou-se pastor do rebanho de Jetro, seu sogro, sacerdote de Midiã. Quando estava a conduzir o rebanho para o lado oeste do deserto, chegou a Horebe, o monte do verdadeiro Deus. 2 Então, o anjo de Jeová apareceu-lhe numa chama de fogo no meio de um espinheiro. Enquanto Moisés olhava para o espinheiro, viu que ele estava em chamas, mas não se consumia. 3 Por isso, Moisés disse: “Vou aproximar-me para examinar esta vista incomum e descobrir por que motivo o espinheiro não se queima.” 4 Quando Jeová viu que ele se aproximava para observar, chamou-o do meio do espinheiro e disse: “Moisés! Moisés!” Ele respondeu: “Aqui estou eu.” 5 Então, Deus disse: “Não te aproximes mais. Tira as sandálias dos pés, porque o lugar que estás a pisar é solo sagrado.” 6 Ele continuou: “Eu sou o Deus do teu pai, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó.” Então, Moisés escondeu o rosto, porque estava com medo de olhar para o verdadeiro Deus. 7 Jeová acrescentou: “Certamente vi a aflição do meu povo, que está no Egito, e ouvi o seu clamor por causa daqueles que os obrigam a trabalhar; e sei muito bem o quanto estão a sofrer. 8 Vou descer para libertá-los das mãos dos egípcios e levá-los para fora daquela terra, para uma terra boa e espaçosa, uma terra que mana leite e mel, o território dos cananeus, dos hititas, dos amorreus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus. 9 Agora, o clamor do povo de Israel chegou até mim, e eu vi também que os egípcios os oprimem cruelmente. 10 Vem, vou enviar-te ao Faraó, e tirarás o meu povo, os israelitas, do Egito.” 11 No entanto, Moisés disse ao verdadeiro Deus: “Quem sou eu para ir até ao Faraó e tirar os israelitas do Egito?” 12 A isto, ele disse: “Estarei contigo e este é, para ti, o sinal de que fui eu quem te enviou: depois de teres tirado o povo do Egito, vocês servirão* o verdadeiro Deus neste monte.” 13 Moisés, porém, disse ao verdadeiro Deus: “Suponhamos que eu vá ter com os israelitas e lhes diga: ‘O Deus dos vossos antepassados enviou-me a vocês’, e eles me perguntem: ‘Qual é o nome dele?’ O que lhes devo dizer?” 14 Deus disse então a Moisés: “Eu Vou Tornar-Me O Que Eu Me Decidir* Tornar.”* E acrescentou: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘“Eu Vou Tornar-Me” enviou-me a vocês.’” 15 Então, Deus disse mais uma vez a Moisés: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘Jeová, o Deus dos vossos antepassados, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó enviou-me a vocês.’ Este é o meu nome para sempre, e é assim que serei lembrado de geração em geração. 16 Agora, vai, reúne os anciãos de Israel e diz-lhes: ‘Jeová, o Deus dos vossos antepassados, o Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, apareceu-me e disse: “Certamente, tenho-vos observado, bem como ao que estão a fazer convosco no Egito. 17 Por isso, digo: Vou tirar-vos da aflição que sofrem às mãos dos egípcios e levar-vos para a terra dos cananeus, dos hititas, dos amorreus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus, para uma terra que mana leite e mel.”’ 18 “Eles certamente escutarão a tua voz e irás ao rei do Egito com os anciãos de Israel. E vocês devem dizer-lhe: ‘Jeová, o Deus dos hebreus, falou connosco. Portanto, por favor, permita-nos fazer uma viagem de três dias pelo deserto para que possamos oferecer sacrifícios a Jeová, o nosso Deus.’ 19 Mas sei muito bem que o rei do Egito não vos dará permissão para irem, a menos que uma mão poderosa o obrigue a isso. 20 Portanto, terei de estender a minha mão e golpear o Egito com todos os atos extraordinários que lá farei e, depois disso, ele irá mandar-vos partir. 21 Farei com que este povo seja visto com favor aos olhos dos egípcios e, quando partirem, de modo algum irão de mãos vazias. 22 Cada mulher deve pedir artigos de prata e de ouro, bem como roupas, à sua vizinha e à mulher que estiver hospedada em sua casa, e vocês irão colocá-los nos vossos filhos e nas vossas filhas, e despojarão os egípcios.”




^ (Eks. 4:1-20) No entanto, Moisés respondeu: “Mas suponhamos que não acreditem em mim e que não escutem a minha voz, pois dirão: ‘Jeová não te apareceu.’” 2 Jeová perguntou-lhe então: “O que é isso que tens na mão?” Ele respondeu: “Um bastão.” 3 Ele disse-lhe: “Atira-o ao chão.” Por conseguinte, atirou o bastão ao chão e este transformou-se numa serpente, e Moisés fugiu dela. 4 Jeová disse então a Moisés: “Estende a mão e agarra-a pela cauda.” Ele estendeu a mão e agarrou-a, e ela transformou-se num bastão na sua mão. 5 Deus disse então: “Isto é para que eles acreditem que Jeová, o Deus dos seus antepassados, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó, te apareceu.” 6 Jeová disse-lhe mais uma vez: “Por favor, coloca a mão na dobra superior da tua roupa.” Portanto, ele colocou a mão na dobra da roupa. Quando tirou a mão, esta estava com lepra, branca como a neve! 7 Então, ele disse: “Coloca novamente a mão na dobra superior da tua roupa.” Ele colocou a mão novamente na dobra da roupa. Quando a tirou, estava restabelecida, como o resto do corpo! 8 Ele disse: “Se não acreditarem em ti nem prestarem atenção ao primeiro sinal, certamente prestarão atenção ao segundo sinal. 9 Contudo, mesmo que não acreditem nestes dois sinais e não queiram escutar a tua voz, irás tirar um pouco da água do rio Nilo e derramá-la em terra seca, e a água que fores buscar ao Nilo irá transformar-se em sangue sobre a terra seca.” 10 Moisés disse então a Jeová: “Perdão, Jeová, mas nunca tive facilidade em falar, nem no passado nem depois de falares com o teu servo, pois sou vagaroso na fala* e vagaroso de língua.” 11 Jeová disse-lhe: “Quem é que deu a boca ao homem? Quem é que o faz ser mudo ou surdo, ter boa visão ou ser cego? Não sou eu, Jeová? 12 Portanto, agora, vai e eu estarei contigo quando falares,* e irei ensinar-te o que deves dizer.” 13 No entanto, ele disse: “Perdão, Jeová. Por favor, envia qualquer outro que queiras enviar.” 14 Então, acendeu-se a ira de Jeová contra Moisés, e ele disse: “O que me dizes do teu irmão Arão, o levita? Sei que ele fala muito bem. Neste momento, ele está a caminho para vir ao teu encontro. Ao ver-te, o seu coração vai alegrar-se. 15 Portanto, fala com ele e põe-lhe as palavras na boca; e, quando falarem, eu estarei convosco e irei ensinar-vos o que devem fazer. 16 Ele falará por ti ao povo; ele será o teu porta-voz e tu irás servir-lhe de Deus.* 17 E levarás este bastão na mão e, com ele, realizarás os sinais.” 18 Assim, Moisés voltou a Jetro, seu sogro, e disse-lhe: “Por favor, quero voltar aos meus irmãos que estão no Egito, para ver se ainda estão vivos.” Jetro disse a Moisés: “Vai em paz.” 19 Depois, Jeová disse a Moisés em Midiã: “Vai, volta ao Egito, porque todos os homens que te procuravam matar* estão mortos.” 20 Então, Moisés levou a sua esposa e os seus filhos, montou-os num jumento e partiu de volta para a terra do Egito. Além disso, Moisés levou o bastão do verdadeiro Deus na sua mão.










^ (Eks. 5:1-23) Depois disso, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e disseram: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Deixa o meu povo partir, para que celebrem uma festividade para mim no deserto.’” 2 Porém, o Faraó disse: “Quem é Jeová, para que eu deva obedecer à sua voz e deixe Israel partir? Não conheço Jeová e, mais, não deixarei Israel partir.” 3 No entanto, eles disseram: “O Deus dos hebreus falou connosco. Por favor, queremos fazer uma viagem de três dias pelo deserto e oferecer sacrifícios a Jeová, o nosso Deus; senão, ele vai atingir-nos com doenças ou com a espada.” 4 O rei do Egito disse-lhes: “Moisés e Arão, porque é que estão a tirar o povo do seu trabalho? Voltem às vossas tarefas!”* 5 E o Faraó continuou: “Agora que este povo* é tão numeroso, vocês querem que eles parem de trabalhar?” 6 Naquele mesmo dia, o Faraó ordenou aos feitores e aos capatazes escolhidos dentre os israelitas: 7 “Deixem de dar palha ao povo para fazer tijolos. Eles que vão e ajuntem palha para si mesmos. 8 Mas exijam-lhes a mesma quantidade de tijolos que faziam antes. Não reduzam a quantidade, pois eles estão a ficar preguiçosos.* É por isso que clamam: ‘Queremos partir, queremos oferecer sacrifícios ao nosso Deus!’ 9 Façam-nos trabalhar mais e mantenham-nos ocupados, para que não prestem atenção a mentiras.” 10 Assim, os feitores e os capatazes foram dizer ao povo: “Assim disse o Faraó: ‘Não vos darei mais palha. 11 Vão vocês buscar palha onde quer que a encontrem, mas o vosso serviço não será reduzido.’” 12 Assim, o povo espalhou-se por toda a terra do Egito para ajuntar a palha que sobrava da colheita.* 13 E os feitores pressionavam-nos, dizendo: “Cada um de vocês têm de terminar o trabalho de cada dia, assim como faziam quando vos davam palha.” 14 Além disso, os capatazes israelitas, que tinham sido designados pelos feitores do Faraó para supervisionar o povo, foram espancados. Os feitores perguntaram-lhes: “Porque é que vocês não atingiram, nem ontem, nem hoje, a quantidade de tijolos que produziam antes?” 15 Então, os capatazes israelitas foram queixar-se ao Faraó: “Porque é que trata assim os seus servos? 16 Não dão palha aos seus servos e, ainda assim, dizem-nos: ‘Façam tijolos!’ Os seus servos são espancados, mas o seu próprio povo é culpado.” 17 Porém, ele disse: “Vocês estão a ficar preguiçosos,* sim, preguiçosos!* É por isso que dizem: ‘Queremos partir, queremos oferecer sacrifícios a Jeová.’ 18 E agora vão, voltem ao trabalho! Não receberão palha, mas ainda assim têm de produzir a mesma quantidade de tijolos.” 19 Então, os capatazes israelitas viram-se numa situação muito difícil por causa da ordem que tinham recebido: “Não reduzam em nada a quantidade diária de tijolos.” 20 Depois disso, quando saíram da presença do Faraó, encontraram-se com Moisés e Arão, que estavam lá à sua espera; 21 e, imediatamente, disseram-lhes: “Que Jeová olhe para vocês e vos julgue, visto que fizeram de nós um objeto de desprezo* perante o Faraó e perante os seus servos, e puseram-lhes uma espada na mão para nos matarem.” 22 Então, Moisés voltou-se para Jeová e disse: “Jeová, porque é que causaste aflição a este povo? Porque é que me enviaste? 23 Desde que me apresentei ao Faraó para falar em teu nome, ele tem tratado este povo pior do que antes, e tu certamente não livraste o teu povo.”




^ (Eks. 6:1-13) Então, Jeová disse a Moisés: “Agora, verás o que farei ao Faraó. Com mão poderosa, vou forçá-lo a deixá-los partir; com mão poderosa, vou obrigá-lo a expulsá-los do país.” 2 A seguir, Deus disse a Moisés: “Eu sou Jeová. 3 Eu costumava aparecer a Abraão, a Isaque e a Jacó como Deus Todo-Poderoso, mas com respeito ao meu nome, Jeová, não me dei a conhecer a eles. 4 Também estabeleci o meu pacto com eles, para lhes dar a terra de Canaã, a terra em que viveram como estrangeiros. 5 Agora, eu próprio ouvi os gemidos do povo de Israel, a quem os egípcios escravizam, e lembrei-me do meu pacto. 6 “Portanto, diz aos israelitas: ‘Eu sou Jeová; vou tirar-vos da sujeição aos fardos dos egípcios e livrar-vos da escravidão, vou resgatar-vos com braço estendido* e com grandes julgamentos. 7 E irei acolher-vos como meu povo e serei o vosso Deus, e vocês certamente saberão que eu sou Jeová, vosso Deus, que vos tira da sujeição aos fardos do Egito. 8 Vou levar-vos à terra que jurei* dar a Abraão, a Isaque e a Jacó, e vou dar-vos essa terra como propriedade. Eu sou Jeová.’” 9 Depois, Moisés transmitiu esta mensagem aos israelitas, mas, por causa do desânimo e da dura escravidão, eles não deram ouvidos a Moisés. 10 Então, Jeová disse a Moisés: 11 “Apresenta-te perante o Faraó, rei do Egito, e diz-lhe que deixe os israelitas sair do país.” 12 No entanto, Moisés disse a Jeová: “Os israelitas não me escutaram; como é que o Faraó me há de escutar, visto que tenho dificuldade em falar?”* 13 Contudo, Jeová repetiu a Moisés e a Arão as ordens que deviam dar aos israelitas e ao Faraó, rei do Egito, a fim de tirar os israelitas da terra do Egito.




^ (Eks. 7:1-13) Então, Jeová disse a Moisés: “Vê, fiz-te como Deus* para o Faraó; e Arão, teu irmão, falará por ti como profeta. 2 Dirás tudo o que eu te ordenar; o teu irmão Arão falará com o Faraó, e este deixará os israelitas saírem do país. 3 Quanto a mim, permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Multiplicarei os meus sinais e os meus milagres na terra do Egito, 4 mas o Faraó não vos escutará. Então, porei a minha mão sobre o Egito e tirarei da terra do Egito as multidões que me pertencem,* o meu povo, os israelitas, com grandes julgamentos. 5 E os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová, quando eu estender a mão contra o Egito e tirar os israelitas do seu meio.” 6 Moisés e Arão fizeram o que Jeová lhes tinha ordenado; fizeram exatamente assim. 7 Moisés tinha 80 anos de idade e Arão tinha 83 anos de idade quando falaram com o Faraó. 8 Jeová disse então a Moisés e a Arão: 9 “Se o Faraó vos disser: ‘Façam um milagre’, diz a Arão: ‘Pega no teu bastão e atira-o ao chão diante do Faraó.’ O bastão irá transformar-se numa cobra grande.” 10 Por conseguinte, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e fizeram exatamente como Jeová tinha ordenado. Arão atirou o seu bastão ao chão diante do Faraó e dos seus servos, e o bastão transformou-se numa cobra grande. 11 No entanto, o Faraó convocou os sábios e os feiticeiros; e os sacerdotes-magos do Egito fizeram a mesma coisa com a sua magia.* 12 Cada um deles atirou o seu bastão ao chão e estes transformaram-se em cobras grandes; mas o bastão de Arão engoliu os bastões deles. 13 Ainda assim, o coração do Faraó ficou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito.










^ (Eks. 7:1-12:51) Então, Jeová disse a Moisés: “Vê, fiz-te como Deus* para o Faraó; e Arão, teu irmão, falará por ti como profeta. 2 Dirás tudo o que eu te ordenar; o teu irmão Arão falará com o Faraó, e este deixará os israelitas saírem do país. 3 Quanto a mim, permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Multiplicarei os meus sinais e os meus milagres na terra do Egito, 4 mas o Faraó não vos escutará. Então, porei a minha mão sobre o Egito e tirarei da terra do Egito as multidões que me pertencem,* o meu povo, os israelitas, com grandes julgamentos. 5 E os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová, quando eu estender a mão contra o Egito e tirar os israelitas do seu meio.” 6 Moisés e Arão fizeram o que Jeová lhes tinha ordenado; fizeram exatamente assim. 7 Moisés tinha 80 anos de idade e Arão tinha 83 anos de idade quando falaram com o Faraó. 8 Jeová disse então a Moisés e a Arão: 9 “Se o Faraó vos disser: ‘Façam um milagre’, diz a Arão: ‘Pega no teu bastão e atira-o ao chão diante do Faraó.’ O bastão irá transformar-se numa cobra grande.” 10 Por conseguinte, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e fizeram exatamente como Jeová tinha ordenado. Arão atirou o seu bastão ao chão diante do Faraó e dos seus servos, e o bastão transformou-se numa cobra grande. 11 No entanto, o Faraó convocou os sábios e os feiticeiros; e os sacerdotes-magos do Egito fizeram a mesma coisa com a sua magia.* 12 Cada um deles atirou o seu bastão ao chão e estes transformaram-se em cobras grandes; mas o bastão de Arão engoliu os bastões deles. 13 Ainda assim, o coração do Faraó ficou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito. 14 Então, Jeová disse a Moisés: “O coração do Faraó é insensível. Ele recusou-se a deixar o povo partir. 15 Vai até ao Faraó pela manhã. Quando ele estiver a sair para ir ao rio Nilo, fica à beira da água para te encontrares com ele; e leva contigo o bastão que se transformou numa serpente. 16 Diz-lhe: ‘Jeová, o Deus dos hebreus, enviou-me até si. Ele disse: “Deixa o meu povo partir, para que me sirvam no deserto”, mas o senhor não obedeceu até agora. 17 Assim diz Jeová: “Por meio disto, saberás que eu sou Jeová. Com o bastão que está na minha mão, vou bater na água do rio Nilo e ela irá transformar-se em sangue. 18 Os peixes do Nilo morrerão, o Nilo ficará a cheirar mal, e os egípcios simplesmente não conseguirão beber a água do Nilo.”’” 19 De seguida, Jeová disse a Moisés: “Diz a Arão: ‘Pega no teu bastão e estende a mão sobre as águas do Egito, sobre os rios, sobre os canais,* sobre os pântanos e sobre todos os reservatórios, para que se transformem em sangue.’ Haverá sangue em toda a terra do Egito, até mesmo nos recipientes de madeira e de pedra.” 20 Moisés e Arão fizeram imediatamente como Jeová lhes tinha ordenado. Ele ergueu o bastão e atingiu a água do rio Nilo diante do Faraó e dos servos dele, e toda a água do rio se transformou em sangue. 21 Os peixes do rio morreram e o rio começou a cheirar mal, de modo que os egípcios não podiam beber a água do Nilo. Havia sangue por toda a terra do Egito. 22 Contudo, os sacerdotes-magos do Egito fizeram a mesma coisa com as suas artes secretas, de modo que o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito. 23 Então, o Faraó voltou para casa e também não levou isso a sério. 24 Assim, todos os egípcios cavavam ao redor do Nilo em busca de água para beber, porque não podiam beber a água do Nilo. 25 Completaram-se então sete dias depois de Jeová ter atingido o Nilo. 
8 Jeová disse então a Moisés: “Apresenta-te perante o Faraó e diz-lhe: ‘Assim diz Jeová: “Deixa partir o meu povo, para que me sirva. 2 Se continuares a recusar-lhes a sua partida, atingirei todo o teu território com uma praga de rãs. 3 O rio Nilo ficará infestado de rãs, que subirão e entrarão na tua casa e no teu quarto, estarão na tua cama, entrarão nas casas dos teus servos e estarão sobre o teu povo, nos teus fornos e nas tuas amassadeiras.* 4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e sobre todos os teus servos.”’” 5 Mais tarde, Jeová disse a Moisés: “Diz a Arão: ‘Estende a mão com o bastão sobre os rios, sobre os canais do Nilo e sobre os pântanos, e faz com que venham rãs sobre a terra do Egito.’” 6 Então, Arão estendeu a mão sobre as águas do Egito e destas saíram rãs, que cobriram a terra do Egito. 7 No entanto, os sacerdotes-magos fizeram a mesma coisa com as suas artes secretas e fizeram com que viessem rãs sobre a terra do Egito. 8 Então, o Faraó chamou Moisés e Arão, e disse: “Supliquem a Jeová para que afaste estas rãs de mim e do meu povo, visto que quero deixar o povo partir, para que ofereçam sacrifícios a Jeová.” 9 Moisés disse então ao Faraó: “Cabe-lhe a si a honra de decidir quando é que devo fazer súplicas para que o senhor, os seus servos, o seu povo e as suas casas fiquem livres das rãs. Estas ficarão apenas no rio Nilo.” 10 Então, ele disse: “Amanhã.” Portanto, Moisés disse: “Será segundo a sua palavra, para que saiba que não há ninguém como Jeová, o nosso Deus. 11 O senhor, as suas casas, os seus servos e o seu povo ficarão livres das rãs. Estas ficarão apenas no Nilo.” 12 Assim, Moisés e Arão retiraram-se da presença do Faraó, e Moisés clamou a Jeová por causa das rãs que Ele tinha enviado contra o Faraó. 13 Então, Jeová atendeu ao pedido de Moisés, e as rãs começaram a morrer nas casas, nos pátios e nos campos. 14 Foram ajuntadas em inúmeros montões, e a terra começou a cheirar mal. 15 Quando o Faraó viu que houve alívio, endureceu o coração e não quis escutá-los, assim como Jeová tinha dito. 16 Jeová disse então a Moisés: “Diz a Arão: ‘Estende o teu bastão e bate no pó da terra, e este irá transformar-se em mosquitos por toda a terra do Egito.’” 17 E assim fizeram. Arão estendeu a mão com o seu bastão e bateu no pó da terra, e vieram mosquitos sobre os homens e sobre os animais. Todo o pó da terra se transformou em mosquitos por toda a terra do Egito. 18 Os sacerdotes-magos tentaram fazer o mesmo e produzir mosquitos com as suas artes secretas, mas não conseguiram. E os mosquitos atingiram os homens e os animais. 19 Então, os sacerdotes-magos disseram ao Faraó: “É o dedo de Deus!” Contudo, o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito. 20 Então, Jeová disse a Moisés: “Levanta-te de manhã cedo e apresenta-te perante o Faraó. Quando ele estiver a sair para ir ao rio, diz-lhe: ‘Assim disse Jeová: “Deixa partir o meu povo, para que me sirva. 21 Mas, se não deixares o meu povo partir, enviarei moscões* contra ti, contra os teus servos, contra o teu povo e contra as tuas casas. As casas do Egito ficarão cheias de moscões, e eles cobrirão o chão que os egípcios pisam. 22 Nesse dia, certamente colocarei à parte a terra de Gósen, onde mora o meu povo. Não haverá lá nenhum moscão; e assim saberás que eu, Jeová, estou nesta terra. 23 Farei distinção entre o meu povo e o teu povo. Este sinal ocorrerá amanhã.”’” 24 E Jeová assim fez. Grandes enxames de moscões começaram a invadir a casa do Faraó e as casas dos seus servos, e toda a terra do Egito. O país foi devastado por moscões. 25 Por fim, o Faraó chamou Moisés e Arão, e disse: “Vão, ofereçam sacrifícios ao vosso Deus aqui neste país.” 26 No entanto, Moisés disse: “Não é adequado fazê-lo assim, pois o que queremos oferecer em sacrifício ao nosso Deus, Jeová, é detestável para os egípcios. Se oferecêssemos um sacrifício que é detestável para os egípcios, mesmo à frente dos seus olhos, será que eles não nos apedrejariam? 27 Faremos uma viagem de três dias pelo deserto e lá ofereceremos sacrifícios a Jeová, o nosso Deus, assim como ele nos disse.” 28 O Faraó disse então: “Vou deixar-vos partir, para que ofereçam sacrifícios a Jeová, o vosso Deus, no deserto. Mas não se afastem demasiado. Façam súplicas por mim.” 29 Então, Moisés disse: “Agora, vou retirar-me da sua presença e farei súplicas a Jeová, e amanhã os moscões deixarão o Faraó, os seus servos e o seu povo. Mas que o Faraó não volte a enganar-nos,* recusando-se a deixar o povo partir para oferecer sacrifícios a Jeová.” 30 Moisés retirou-se então da presença do Faraó e fez súplicas a Jeová. 31 Assim, Jeová fez segundo a palavra de Moisés, e os moscões deixaram o Faraó, os seus servos e o seu povo. Não sobrou nem sequer um moscão. 32 No entanto, o Faraó endureceu novamente o coração e não deixou o povo partir. 
9 Por isso, Jeová disse a Moisés: “Apresenta-te perante o Faraó e diz-lhe: ‘Assim disse Jeová, o Deus dos hebreus: “Deixa o meu povo partir, para que me sirva. 2 Se te recusares a deixá-los partir e continuares a detê-los, 3 fica a saber que a mão de Jeová virá contra o teu gado que está no campo. Haverá uma praga devastadora que atingirá os cavalos, os jumentos, os camelos, os bois e as ovelhas. 4 Jeová, porém, certamente fará distinção entre o gado de Israel e o gado do Egito, e não morrerá nada do que pertence aos israelitas.”’” 5 Além do mais, Jeová determinou o tempo para isso, dizendo: “Amanhã, Jeová fará isto no país.” 6 E Jeová assim o fez logo no dia seguinte, e começaram a morrer animais de todo o tipo de gado do Egito, mas não morreu nenhum animal do gado de Israel. 7 Quando o Faraó mandou verificar, constatou que nenhum animal do gado de Israel tinha morrido. Apesar disso, o coração do Faraó continuou insensível e ele não deixou o povo partir. 8 Jeová disse então a Moisés e a Arão: “Encham ambas as mãos com cinza de um forno, e Moisés deve atirá-la ao ar, diante do Faraó. 9 Ela irá tornar-se pó sobre toda a terra do Egito e transformar-se em furúnculos com pus nos homens e nos animais, em toda a terra do Egito.” 10 Por conseguinte, apanharam cinza de um forno e apresentaram-se perante o Faraó; Moisés atirou-a ao ar, e esta transformou-se em furúnculos com pus nos homens e nos animais. 11 Os sacerdotes-magos não conseguiam ficar diante de Moisés, pois tinham surgido furúnculos nos sacerdotes-magos e em todos os egípcios. 12 No entanto, Jeová permitiu que o coração do Faraó ficasse endurecido, e ele não escutou Moisés e Arão, assim como Jeová tinha dito a Moisés. 13 Jeová disse então a Moisés: “Levanta-te de manhã cedo, apresenta-te perante o Faraó e diz-lhe: ‘Assim disse Jeová, o Deus dos hebreus: “Deixa o meu povo partir, para que me sirva. 14 Pois agora vou dirigir todos os meus golpes para atingir o teu coração, os teus servos e o teu povo, para que saibas que não há ninguém semelhante a mim em toda a terra. 15 Pois eu já poderia ter estendido a mão para te atingir a ti e ao teu povo com uma praga devastadora, e terias sido eliminado* da face da terra. 16 Contudo, foi exatamente por esta razão que te deixei vivo: para te mostrar o meu poder e para que o meu nome seja declarado em toda a terra. 17 Ainda te comportas de maneira arrogante para com o meu povo, não o deixando partir? 18 Amanhã, por volta desta hora, farei cair uma tempestade de granizo como nunca houve no Egito, desde o dia em que foi fundado até hoje. 19 Portanto, manda recolher todo o teu gado e tudo o que é teu no campo. Todos os homens e animais que estiverem no campo e não tiverem sido recolhidos morrerão quando o granizo cair sobre eles.”’” 20 Entre os servos do Faraó, todos os que temiam a palavra de Jeová recolheram rapidamente os seus próprios servos e o seu gado ao abrigo, 21 mas todos os que não levaram a sério a palavra de Jeová deixaram os seus servos e os seus animais no campo. 22 Jeová disse então a Moisés: “Estende a mão para os céus, a fim de que caia granizo sobre toda a terra do Egito, sobre homens e animais, e sobre toda a vegetação do campo na terra do Egito.” 23 Assim, Moisés estendeu o seu bastão para os céus, e Jeová mandou trovões e granizo; desceu fogo* sobre a terra, e Jeová fez com que chovesse granizo sobre a terra do Egito. 24 Havia granizo, e havia fogo relampejante no meio do granizo. A chuva de granizo foi muito forte. Nunca ocorrera nenhuma semelhante a esta no país, desde que o Egito se tornara uma nação. 25 O granizo atingiu tudo no campo por toda a terra do Egito, desde homens até animais, atingiu toda a vegetação e destroçou todas as árvores do campo. 26 Somente na terra de Gósen, onde estavam os israelitas, é que não houve granizo. 27 Então o Faraó mandou chamar Moisés e Arão, e disse-lhes: “Desta vez, eu pequei. Jeová é justo, e eu e o meu povo estamos errados. 28 Supliquem a Jeová, para que cessem os trovões e o granizo da parte de Deus. Então, estarei disposto a deixar-vos partir e não permanecerão aqui.” 29 Portanto, Moisés disse-lhe: “Assim que eu sair da cidade, estenderei as mãos diante de Jeová. Os trovões cessarão e o granizo não continuará, a fim de que saiba que a terra pertence a Jeová. 30 Mas, quanto a si e aos seus servos, já sei que nem assim temerão a Jeová Deus.” 31 O linho e a cevada foram destruídos, porque a cevada estava com espigas e o linho estava em flor. 32 Porém, o trigo e a espelta não foram destruídos, porque eram safras tardias.* 33 Assim, Moisés retirou-se da presença do Faraó e saiu da cidade; estendeu as mãos diante de Jeová, e os trovões e o granizo cessaram, e a chuva parou de cair sobre a terra. 34 Quando o Faraó viu que a chuva, o granizo e os trovões tinham parado, pecou novamente e endureceu o coração, tanto ele como os seus servos. 35 O coração do Faraó continuou endurecido, e ele não deixou os israelitas partir, assim como Jeová tinha dito por meio de Moisés. 
10 Então, Jeová disse a Moisés: “Apresenta-te perante o Faraó, pois permiti que o seu coração e o coração dos seus servos ficassem insensíveis, para que eu pudesse mostrar estes meus sinais mesmo à sua frente. 2 E também para que pudesses falar aos teus filhos e aos teus netos sobre a severidade com que lidei com o Egito e sobre os sinais que realizei entre eles. Assim, vocês certamente saberão que eu sou Jeová.” 3 Portanto, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e disseram-lhe: “Assim disse Jeová, o Deus dos hebreus: ‘Até quando te recusarás a sujeitar-te a mim? Deixa o meu povo partir, para que me sirva. 4 Pois, se continuares a recusar a partida do meu povo, amanhã trarei gafanhotos para dentro dos limites do teu território. 5 Eles cobrirão a superfície da terra de modo que não será possível ver o chão. Devorarão o que te restou depois do granizo e comerão todas as árvores que crescem no teu campo. 6 Encherão as tuas casas, as casas de todos os teus servos e as casas de todo o Egito, como os teus pais e os teus avós nunca viram, desde o dia em que nasceram nesta terra até ao dia de hoje.’” Com isso, voltou-se e retirou-se da presença do Faraó. 7 Então, os servos do Faraó disseram-lhe: “Até quando é que este homem continuará a ameaçar-nos?* Deixe os homens partir, para que sirvam a Jeová, o Deus deles. Não percebe que o Egito está arruinado?” 8 Assim, Moisés e Arão foram levados de volta ao Faraó, e ele disse-lhes: “Vão, sirvam a Jeová, o vosso Deus. Mas quem é que irá?” 9 Moisés respondeu: “Levaremos os nossos jovens, os nossos idosos, os nossos filhos, as nossas filhas, as nossas ovelhas e o nosso gado, porque realizaremos uma festividade para Jeová.” 10 Ele disse-lhes: “Se um dia eu vos deixar partir com os vossos filhos, é porque Jeová realmente está convosco! É claro que vocês têm más intenções. 11 Não! Só os homens é que podem partir e servir a Jeová, pois foi isso que vocês pediram.” Com isto, eles foram expulsos da presença do Faraó. 12 Jeová disse então a Moisés: “Estende a mão sobre a terra do Egito para chamar os gafanhotos, para que venham sobre a terra do Egito e devorem toda a vegetação do país, tudo o que o granizo deixou sobrar.” 13 Moisés estendeu imediatamente o seu bastão sobre a terra do Egito, e Jeová fez soprar um vento leste sobre o país durante todo aquele dia e toda aquela noite. Quando amanheceu, o vento leste trouxe os gafanhotos. 14 E os gafanhotos vieram sobre toda a terra do Egito e desceram sobre todo o território do Egito. A praga foi devastadora. Nunca antes houve uma quantidade tão grande de gafanhotos, nem voltará a haver. 15 Cobriram a superfície do país inteiro, e aquela terra ficou escura por causa deles. Devoraram toda a vegetação e todos os frutos das árvores que o granizo tinha deixado sobrar. Não restou nada de verde nas árvores nem na vegetação do campo, em toda a terra do Egito. 16 Portanto, o Faraó chamou rapidamente Moisés e Arão, e disse: “Pequei contra Jeová, o vosso Deus, e contra vocês. 17 Agora, por favor, perdoem só mais esta vez o meu pecado e supliquem a Jeová, o vosso Deus, que ao menos afaste de mim esta praga mortífera.” 18 Então, ele* retirou-se da presença do Faraó e fez súplicas a Jeová. 19 Assim, Jeová mudou a direção do vento, fazendo soprar um forte vento oeste, que levou os gafanhotos embora e os lançou no mar Vermelho. Não sobrou nem um único gafanhoto em todo o território do Egito. 20 No entanto, Jeová permitiu que o coração do Faraó ficasse endurecido, e ele não deixou os israelitas partirem. 21 Então, Jeová disse a Moisés: “Estende a mão para os céus, para que haja escuridão sobre a terra do Egito, uma escuridão tão densa que se possa apalpar.” 22 Moisés estendeu imediatamente a mão para os céus e houve uma densa escuridão em toda a terra do Egito, por três dias. 23 Eles não se viam uns aos outros e, por três dias, nenhum deles saiu do lugar onde estava, mas todos os israelitas tinham luz onde moravam. 24 O Faraó chamou então Moisés e disse: “Vai, serve a Jeová. Somente as vossas ovelhas e o vosso gado ficarão. Até os vossos filhos poderão ir convosco.” 25 Contudo, Moisés disse: “Terá, também, de fornecer* os animais para fazermos sacrifícios e ofertas queimadas, para oferecermos a Jeová, o nosso Deus. 26 O nosso gado também irá connosco. Não se deixará ficar nem um único animal,* porque usaremos alguns deles para adorar a Jeová, o nosso Deus, e nós não sabemos o que ofereceremos em adoração a Jeová até lá chegarmos.” 27 Então, Jeová permitiu que o coração do Faraó ficasse endurecido, e ele não concordou em deixá-los partir. 28 O Faraó disse-lhe: “Sai da minha presença! Não tentes ver a minha face novamente, pois no dia em que vires a minha face, morrerás.” 29 Diante disso, Moisés disse: “Farei como ordenou. Não tentarei ver a sua face novamente.” 
11 Então, Jeová disse a Moisés: “Vou trazer mais uma praga sobre o Faraó e sobre o Egito. Depois, ele irá mandar-vos embora daqui. Quando ele vos mandar embora, irá expulsar-vos literalmente daqui. 2 Agora, diz ao povo que tanto os homens como as mulheres devem pedir artigos de prata e artigos de ouro aos seus vizinhos.” 3 E Jeová fez com que o povo fosse encarado favoravelmente pelos egípcios. Além disso, o próprio Moisés tinha-se tornado muito respeitado na terra do Egito, tanto entre os servos do Faraó como entre o povo. 4 Então, Moisés disse: “Assim disse Jeová: ‘Por volta da meia-noite, passarei pelo Egito, 5 e todos os primogénitos na terra do Egito morrerão, desde o primogénito do Faraó que está sentado no trono até ao primogénito da escrava que trabalha no moinho manual; morrerão também todos os primogénitos do gado. 6 Em toda a terra do Egito, haverá um grande clamor, como nunca houve nem jamais haverá. 7 No entanto, nem sequer um cão ladrará* contra os israelitas, seja contra os homens, seja contra o seu gado, para que vocês saibam que Jeová pode fazer distinção entre os egípcios e os israelitas.’ 8 Todos os teus servos certamente virão até mim e se prostrarão diante de mim, dizendo: ‘Vai, tu e todo o povo que te segue.’ E, depois disso, eu sairei.” Com isto, retirou-se com grande ira da presença do Faraó. 9 Então, Jeová disse a Moisés: “O Faraó não vos escutará, para que os meus milagres se multipliquem na terra do Egito.” 10 Moisés e Arão realizaram todos estes milagres diante do Faraó, mas Jeová permitiu que o coração do Faraó ficasse endurecido, de modo que ele não deixou os israelitas partirem do país. 
12 Então, Jeová disse a Moisés e a Arão na terra do Egito: 2 “Este mês será o começo dos meses; será para vocês o primeiro mês do ano. 3 Diz a toda a assembleia de Israel: ‘No dia dez deste mês, cada um deve escolher um cordeiro para a sua família,* um cordeiro por casa. 4 Mas, se a família for demasiado pequena para comer o cordeiro, devem comê-lo* na sua casa juntamente com o seu vizinho mais próximo, de acordo com o número de pessoas.* Ao fazer o cálculo, determinem quanto da ovelha cada um comerá. 5 O animal deve ser sadio, macho de um ano. Podem escolher um cordeiro ou um cabrito. 6 Será guardado até ao dia 14 deste mês, e toda a congregação de Israel* o abaterá entre o pôr do sol e a noite.* 7 Pegarão numa parte do seu sangue e deverão aspergi-lo nas ombreiras* e na viga superior da entrada das casas em que o comerem. 8 “‘Nessa noite, comerão a carne. Devem assá-la no fogo e comê-la com pães sem fermento e ervas amargas. 9 Não comam nenhuma dessa carne, nem crua nem cozida em água. Assem o animal inteiro no fogo, incluindo a cabeça, as pernas e as vísceras. 10 Não guardem nada para a manhã seguinte; mas, se sobrar alguma coisa na manhã seguinte, deve ser queimada no fogo. 11 É deste modo que devem comê-lo: com o cinto na cintura,* as sandálias nos pés e o bastão na mão; e devem comê-lo à pressa. É a Páscoa de Jeová. 12 Pois, nessa noite, passarei pela terra do Egito e matarei todos os primogénitos na terra do Egito, desde homens até animais; e executarei o julgamento contra todos os deuses do Egito. Eu sou Jeová. 13 O sangue irá servir-vos de sinal nas casas em que estiverem; eu verei o sangue e irei passar-vos por alto, e a praga não vos sobrevirá para vos destruir quando eu golpear a terra do Egito. 14 “‘Este dia será para vocês um dia de recordação. Celebrem-no como uma festividade para Jeová por todas as vossas gerações. Devem celebrá-lo, pois é um decreto permanente. 15 Devem comer pães sem fermento por sete dias. Sim, no primeiro dia devem retirar o fermento das vossas casas, pois a pessoa* que comer algo que tenha fermento,* do primeiro ao sétimo dia, será eliminada de Israel.* 16 No primeiro dia realizarão um santo congresso, e no sétimo dia outro santo congresso. Não se deve fazer nenhum trabalho nesses dias. Só poderão preparar o necessário para cada um* comer. 17 “‘Celebrem a Festividade dos Pães sem Fermento, pois nesse mesmo dia tirarei as vossas multidões* da terra do Egito. E guardem esse dia por todas as vossas gerações. Isto é um decreto permanente. 18 Devem comer pães sem fermento no primeiro mês, do anoitecer do dia 14 do mês até ao anoitecer do dia 21 do mês. 19 Por sete dias, não se deve achar nenhum fermento nas vossas casas, porque a pessoa* que comer algo que tenha fermento, seja estrangeiro, seja israelita de nascimento, será eliminada da assembleia de Israel.* 20 Não devem comer nada que tenha fermento. Em todas as casas, devem comer pães sem fermento.’” 21 Moisés chamou prontamente todos os anciãos de Israel e disse-lhes: “Escolham um animal do rebanho* para cada família e abatam o sacrifício pascoal. 22 Depois, mergulhem um feixe de hissopo no sangue que estiver na bacia e marquem com o sangue a viga superior e as duas ombreiras da entrada* da casa; e nenhum de vocês deve sair de casa até ao amanhecer. 23 Então, quando Jeová passar para ferir os egípcios e vir o sangue na viga superior e nas ombreiras da entrada,* Jeová certamente passará por alto a entrada e não permitirá que a praga da morte* entre nas vossas casas. 24 “Celebrem esta ocasião; isto é um decreto permanente para vocês e para os vossos filhos. 25 Quando entrarem na terra que Jeová vos dará, assim como ele declarou, realizem esta celebração. 26 E, quando os vossos filhos vos perguntarem: ‘O que é que esta celebração significa para vocês?’, 27 respondam: ‘É o sacrifício da Páscoa para Jeová, que passou por alto as casas dos israelitas no Egito, quando feriu os egípcios, mas poupou as nossas casas.’” Então, o povo curvou-se e prostrou-se. 28 E os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim. 29 Então, à meia-noite, Jeová matou todos os primogénitos na terra do Egito, desde o primogénito do Faraó que estava sentado no trono até ao primogénito do cativo que se encontrava na prisão,* e todos os primogénitos dos animais. 30 Naquela noite, o Faraó levantou-se, assim como todos os seus servos e todos os outros egípcios, e houve um grande clamor entre os egípcios, pois não havia casa em que não houvesse um morto. 31 Ele chamou imediatamente Moisés e Arão à noite e disse: “Levantem-se e saiam já do meio do meu povo, tanto vocês como os outros israelitas. Vão e sirvam a Jeová, assim como disseram. 32 Levem também os vossos rebanhos e manadas, assim como disseram. Mas abençoem-me também a mim.” 33 E os egípcios começaram a pressionar o povo para que saísse depressa do país, pois diziam: “A bem dizer, é como se já estivéssemos todos mortos!” 34 Então, o povo levou a massa de pão ainda sem fermento, e sobre os ombros levou as amassadeiras* embrulhadas nas suas roupas. 35 Os israelitas fizeram o que Moisés lhes tinha dito e pediram aos egípcios artigos de prata e de ouro, bem como roupas. 36 Jeová fez com que o povo fosse visto com favor aos olhos dos egípcios, de modo que estes lhes deram o que pediram; e eles despojaram os egípcios. 37 Os israelitas partiram então de Ramessés para Sucote, cerca de 600 000 homens a pé, além das crianças. 38 E com eles foi também um grande número de não israelitas,* bem como grandes rebanhos e manadas de gado. 39 Com a massa que levaram do Egito, começaram a assar pães redondos sem fermento. Eram sem fermento porque eles tinham sido expulsos do Egito tão repentinamente que não tiveram tempo de preparar provisões para si. 40 A duração da permanência dos israelitas no Egito foi de 430 anos. 41 No dia em que se completaram os 430 anos, todas as multidões* de Jeová saíram da terra do Egito. 42 Esta é uma noite em que celebrarão o facto de que Jeová os tirou da terra do Egito. É uma noite que todo o povo de Israel deve celebrar para Jeová, por todas as suas gerações. 43 Jeová disse a Moisés e a Arão: “Esta é a lei referente à Páscoa: nenhum estrangeiro pode comer da refeição pascoal. 44 Mas, se alguém tiver um escravo que foi comprado com dinheiro, este deve ser circuncidado. Só então é que ele poderá comer dela. 45 O colono e o trabalhador contratado não podem comer dela. 46 O cordeiro deve ser comido numa única casa. Não leves nenhuma da carne para fora da casa, nem partam nenhum dos seus ossos. 47 Toda a assembleia de Israel deve celebrar a Páscoa. 48 Se um estrangeiro que mora convosco quiser celebrar a Páscoa para Jeová, todos os do sexo masculino da sua casa deverão ser circuncidados. Só então é que ele poderá aproximar-se para participar da celebração, e ele há de tornar-se como um israelita de nascimento. No entanto, nenhum incircunciso pode comer dela. 49 A mesma lei será aplicada tanto ao israelita como ao estrangeiro que mora no vosso meio.” 50 Portanto, todos os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim. 51 Naquele mesmo dia, Jeová tirou os israelitas e as suas multidões* da terra do Egito.










^ (Eks. 12:1-15:27) Então, Jeová disse a Moisés e a Arão na terra do Egito: 2 “Este mês será o começo dos meses; será para vocês o primeiro mês do ano. 3 Diz a toda a assembleia de Israel: ‘No dia dez deste mês, cada um deve escolher um cordeiro para a sua família,* um cordeiro por casa. 4 Mas, se a família for demasiado pequena para comer o cordeiro, devem comê-lo* na sua casa juntamente com o seu vizinho mais próximo, de acordo com o número de pessoas.* Ao fazer o cálculo, determinem quanto da ovelha cada um comerá. 5 O animal deve ser sadio, macho de um ano. Podem escolher um cordeiro ou um cabrito. 6 Será guardado até ao dia 14 deste mês, e toda a congregação de Israel* o abaterá entre o pôr do sol e a noite.* 7 Pegarão numa parte do seu sangue e deverão aspergi-lo nas ombreiras* e na viga superior da entrada das casas em que o comerem. 8 “‘Nessa noite, comerão a carne. Devem assá-la no fogo e comê-la com pães sem fermento e ervas amargas. 9 Não comam nenhuma dessa carne, nem crua nem cozida em água. Assem o animal inteiro no fogo, incluindo a cabeça, as pernas e as vísceras. 10 Não guardem nada para a manhã seguinte; mas, se sobrar alguma coisa na manhã seguinte, deve ser queimada no fogo. 11 É deste modo que devem comê-lo: com o cinto na cintura,* as sandálias nos pés e o bastão na mão; e devem comê-lo à pressa. É a Páscoa de Jeová. 12 Pois, nessa noite, passarei pela terra do Egito e matarei todos os primogénitos na terra do Egito, desde homens até animais; e executarei o julgamento contra todos os deuses do Egito. Eu sou Jeová. 13 O sangue irá servir-vos de sinal nas casas em que estiverem; eu verei o sangue e irei passar-vos por alto, e a praga não vos sobrevirá para vos destruir quando eu golpear a terra do Egito. 14 “‘Este dia será para vocês um dia de recordação. Celebrem-no como uma festividade para Jeová por todas as vossas gerações. Devem celebrá-lo, pois é um decreto permanente. 15 Devem comer pães sem fermento por sete dias. Sim, no primeiro dia devem retirar o fermento das vossas casas, pois a pessoa* que comer algo que tenha fermento,* do primeiro ao sétimo dia, será eliminada de Israel.* 16 No primeiro dia realizarão um santo congresso, e no sétimo dia outro santo congresso. Não se deve fazer nenhum trabalho nesses dias. Só poderão preparar o necessário para cada um* comer. 17 “‘Celebrem a Festividade dos Pães sem Fermento, pois nesse mesmo dia tirarei as vossas multidões* da terra do Egito. E guardem esse dia por todas as vossas gerações. Isto é um decreto permanente. 18 Devem comer pães sem fermento no primeiro mês, do anoitecer do dia 14 do mês até ao anoitecer do dia 21 do mês. 19 Por sete dias, não se deve achar nenhum fermento nas vossas casas, porque a pessoa* que comer algo que tenha fermento, seja estrangeiro, seja israelita de nascimento, será eliminada da assembleia de Israel.* 20 Não devem comer nada que tenha fermento. Em todas as casas, devem comer pães sem fermento.’” 21 Moisés chamou prontamente todos os anciãos de Israel e disse-lhes: “Escolham um animal do rebanho* para cada família e abatam o sacrifício pascoal. 22 Depois, mergulhem um feixe de hissopo no sangue que estiver na bacia e marquem com o sangue a viga superior e as duas ombreiras da entrada* da casa; e nenhum de vocês deve sair de casa até ao amanhecer. 23 Então, quando Jeová passar para ferir os egípcios e vir o sangue na viga superior e nas ombreiras da entrada,* Jeová certamente passará por alto a entrada e não permitirá que a praga da morte* entre nas vossas casas. 24 “Celebrem esta ocasião; isto é um decreto permanente para vocês e para os vossos filhos. 25 Quando entrarem na terra que Jeová vos dará, assim como ele declarou, realizem esta celebração. 26 E, quando os vossos filhos vos perguntarem: ‘O que é que esta celebração significa para vocês?’, 27 respondam: ‘É o sacrifício da Páscoa para Jeová, que passou por alto as casas dos israelitas no Egito, quando feriu os egípcios, mas poupou as nossas casas.’” Então, o povo curvou-se e prostrou-se. 28 E os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim. 29 Então, à meia-noite, Jeová matou todos os primogénitos na terra do Egito, desde o primogénito do Faraó que estava sentado no trono até ao primogénito do cativo que se encontrava na prisão,* e todos os primogénitos dos animais. 30 Naquela noite, o Faraó levantou-se, assim como todos os seus servos e todos os outros egípcios, e houve um grande clamor entre os egípcios, pois não havia casa em que não houvesse um morto. 31 Ele chamou imediatamente Moisés e Arão à noite e disse: “Levantem-se e saiam já do meio do meu povo, tanto vocês como os outros israelitas. Vão e sirvam a Jeová, assim como disseram. 32 Levem também os vossos rebanhos e manadas, assim como disseram. Mas abençoem-me também a mim.” 33 E os egípcios começaram a pressionar o povo para que saísse depressa do país, pois diziam: “A bem dizer, é como se já estivéssemos todos mortos!” 34 Então, o povo levou a massa de pão ainda sem fermento, e sobre os ombros levou as amassadeiras* embrulhadas nas suas roupas. 35 Os israelitas fizeram o que Moisés lhes tinha dito e pediram aos egípcios artigos de prata e de ouro, bem como roupas. 36 Jeová fez com que o povo fosse visto com favor aos olhos dos egípcios, de modo que estes lhes deram o que pediram; e eles despojaram os egípcios. 37 Os israelitas partiram então de Ramessés para Sucote, cerca de 600 000 homens a pé, além das crianças. 38 E com eles foi também um grande número de não israelitas,* bem como grandes rebanhos e manadas de gado. 39 Com a massa que levaram do Egito, começaram a assar pães redondos sem fermento. Eram sem fermento porque eles tinham sido expulsos do Egito tão repentinamente que não tiveram tempo de preparar provisões para si. 40 A duração da permanência dos israelitas no Egito foi de 430 anos. 41 No dia em que se completaram os 430 anos, todas as multidões* de Jeová saíram da terra do Egito. 42 Esta é uma noite em que celebrarão o facto de que Jeová os tirou da terra do Egito. É uma noite que todo o povo de Israel deve celebrar para Jeová, por todas as suas gerações. 43 Jeová disse a Moisés e a Arão: “Esta é a lei referente à Páscoa: nenhum estrangeiro pode comer da refeição pascoal. 44 Mas, se alguém tiver um escravo que foi comprado com dinheiro, este deve ser circuncidado. Só então é que ele poderá comer dela. 45 O colono e o trabalhador contratado não podem comer dela. 46 O cordeiro deve ser comido numa única casa. Não leves nenhuma da carne para fora da casa, nem partam nenhum dos seus ossos. 47 Toda a assembleia de Israel deve celebrar a Páscoa. 48 Se um estrangeiro que mora convosco quiser celebrar a Páscoa para Jeová, todos os do sexo masculino da sua casa deverão ser circuncidados. Só então é que ele poderá aproximar-se para participar da celebração, e ele há de tornar-se como um israelita de nascimento. No entanto, nenhum incircunciso pode comer dela. 49 A mesma lei será aplicada tanto ao israelita como ao estrangeiro que mora no vosso meio.” 50 Portanto, todos os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim. 51 Naquele mesmo dia, Jeová tirou os israelitas e as suas multidões* da terra do Egito. 
13 Jeová disse ainda a Moisés: 2 “Santifica* para mim todos os primogénitos do sexo masculino* entre os israelitas. O primeiro que nascer, tanto entre os homens como entre os animais, pertence-me.” 3 Então, Moisés disse ao povo: “Lembrem-se deste dia em que saíram do Egito, a terra da escravidão,* porque Jeová vos tirou daqui com mão poderosa. Por isso, não se deve comer nada que tenha fermento. 4 Vocês estão a sair hoje, no mês de abibe.* 5 Quando Jeová te tiver levado à terra dos cananeus, dos hititas, dos amorreus, dos heveus e dos jebuseus, a qual ele jurou aos teus antepassados que te daria, uma terra que mana leite e mel, então, realiza esta celebração neste mês. 6 Deves comer pães sem fermento por sete dias, e no sétimo dia haverá uma festividade para Jeová. 7 Devem-se comer pães sem fermento* nos sete dias; nada que tenha fermento deve ser encontrado contigo, e nenhum fermento deve ser encontrado contigo em todo o teu território.* 8 Nesse dia, conta isto aos teus filhos: ‘É por causa do que Jeová fez por mim quando saí do Egito.’ 9 E esta celebração servirá para ti como um sinal na tua mão e como uma recordação* na tua testa,* a fim de que a lei de Jeová esteja na tua boca, pois foi com mão poderosa que Jeová te tirou do Egito. 10 Cumpre este decreto na época determinada, ano após ano. 11 “Quando Jeová te fizer entrar na terra dos cananeus, que ele jurou dar-te, a ti e aos teus antepassados, 12 devota a Jeová todos os primogénitos do sexo masculino* e todos os machos dentre as primeiras crias dos animais que adquirires; eles pertencem a Jeová. 13 Deves remir cada primeira cria dos jumentos com uma ovelha; se não a remires, parte-lhe a nuca. E deves remir todos os primogénitos dos teus filhos. 14 “Caso os teus filhos te perguntem mais tarde: ‘O que é que isto significa?’, diz-lhes: ‘Com mão poderosa, Jeová tirou-nos do Egito, a terra da escravidão. 15 Quando o Faraó, obstinadamente, se recusou a deixar-nos partir, Jeová matou todos os primogénitos na terra do Egito, desde o primogénito dos homens até ao primogénito dos animais. É por isso que estou a sacrificar a Jeová todos os primogénitos machos dos animais* e estou a remir todos os primogénitos dos meus filhos.’ 16 Isto servirá como um sinal na tua mão e como uma faixa na tua testa,* pois foi com mão poderosa que Jeová nos tirou do Egito.” 17 Quando o Faraó mandou o povo embora, Deus não os conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora fosse o mais curto. Pois Deus disse: “Talvez o povo mude de ideias e volte para o Egito quando se confrontar com uma guerra.” 18 Assim, Deus fez com que o povo desse a volta pelo caminho do deserto do mar Vermelho. Porém, foi em formação de batalha que os israelitas saíram da terra do Egito. 19 Moisés também levou os ossos de José, porque José tinha feito os filhos de Israel jurarem solenemente: “Deus, sem falta, voltará a atenção para vocês; levem então os meus ossos convosco para fora daqui.” 20 Eles partiram de Sucote e acamparam em Etão, na extremidade do deserto. 21 Jeová ia à sua frente: de dia, numa coluna de nuvem, para guiá-los pelo caminho, e, de noite, numa coluna de fogo, para lhes dar luz, a fim de que pudessem viajar de dia e de noite. 22 A coluna de nuvem não se afastava de diante do povo durante o dia, nem a coluna de fogo durante a noite. 
14 Jeová disse então a Moisés: 2 “Diz aos israelitas que voltem e acampem diante de Pi-Hairote, entre Migdol e o mar, à vista de Baal-Zefom. Devem acampar junto ao mar, em frente a Baal-Zefom. 3 Então, o Faraó dirá o seguinte a respeito dos israelitas: ‘Eles estão a vaguear confusos pelo país. O deserto encurralou-os.’ 4 Permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Ele irá perseguir-vos, e eu irei glorificar-me por meio do Faraó e de todo o seu exército; e os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová.” E assim fizeram os israelitas. 5 Mais tarde, comunicou-se ao rei do Egito que o povo tinha fugido. Imediatamente, o Faraó e os seus servos mudaram de ideias a respeito do povo e disseram: “Porque é que fizemos isto? Libertámos os israelitas, os nossos escravos!” 6 Por conseguinte, ele preparou os seus carros de guerra e levou os seus homens consigo. 7 Pegou nos 600 melhores carros de guerra e em todos os outros carros do Egito, com guerreiros em cada um deles. 8 Assim, Jeová permitiu que o coração do Faraó, o rei do Egito, ficasse endurecido, e este foi atrás dos israelitas, enquanto os israelitas saíam confiantes.* 9 Os egípcios perseguiram-nos, e todos os cavalos dos carros de guerra do Faraó, os seus cavaleiros e o seu exército aproximaram-se dos israelitas enquanto estes estavam acampados à beira-mar, junto a Pi-Hairote, em frente a Baal-Zefom. 10 Quando o Faraó se aproximou, os israelitas levantaram os olhos e viram que os egípcios vinham atrás deles. Os israelitas ficaram apavorados e começaram a clamar a Jeová. 11 Eles disseram a Moisés: “É porque não há sepulturas no Egito que nos trouxeste até aqui, para morrermos no deserto? O que é que nos fizeste, ao tirar-nos do Egito? 12 Não te dissemos no Egito: ‘Deixa-nos em paz, para servirmos os egípcios’? Pois é melhor servirmos os egípcios do que morrermos no deserto.” 13 Então, Moisés disse ao povo: “Não tenham medo. Mantenham-se firmes e vejam a salvação da parte de Jeová, que ele realizará hoje a vosso favor. Pois nunca mais verão os egípcios que estão a ver hoje. 14 O próprio Jeová lutará por vocês, e vocês ficarão em silêncio.” 15 E Jeová disse a Moisés: “Porque é que persistes em clamar por mim? Diz aos israelitas que levantem o acampamento. 16 Quanto a ti, ergue o teu bastão, estende a mão sobre o mar e divide-o, para que os israelitas passem pelo meio do mar em terra seca. 17 Quanto a mim, permitirei que o coração dos egípcios fique endurecido, de modo que eles entrarão no mar atrás dos israelitas. Assim, vou glorificar-me por meio do Faraó e de todo o seu exército, dos seus carros de guerra e dos seus cavaleiros. 18 E os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová, quando eu me glorificar por meio do Faraó, dos seus carros de guerra e dos seus cavaleiros.” 19 Então, o anjo do verdadeiro Deus, que ia à frente do povo de Israel, afastou-se e foi para a retaguarda, e a coluna de nuvem que estava à frente deles moveu-se para a retaguarda e ficou atrás deles. 20 Assim, ela ficou entre o exército dos egípcios e o povo de Israel. De um lado, a nuvem causava escuridão; do outro lado, iluminava a noite. Deste modo, um grupo não chegou perto do outro durante toda a noite. 21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o mar, e Jeová fez o mar recuar por meio de um forte vento leste, durante toda a noite, transformando o leito do mar em terra seca, e as águas foram divididas. 22 Assim, os israelitas passaram pelo meio do mar em terra seca, enquanto as águas formavam uma muralha à sua direita e à sua esquerda. 23 Os egípcios perseguiram-nos, e todos os cavalos do Faraó, os seus carros de guerra e os seus cavaleiros começaram a ir atrás deles para dentro do mar. 24 Durante a madrugada,* Jeová olhou para o exército dos egípcios, a partir da coluna de fogo e de nuvem, e lançou o exército dos egípcios em confusão. 25 Desprendeu as rodas dos seus carros, de modo que os conduziam com dificuldade. Então, os egípcios disseram: “Vamos fugir dos israelitas, porque Jeová está a lutar por eles contra os egípcios.” 26 Então, Jeová disse a Moisés: “Estende a mão sobre o mar, para que as águas voltem sobre os egípcios, sobre os seus carros de guerra e os seus cavaleiros.” 27 Moisés estendeu imediatamente a mão sobre o mar e, ao amanhecer, o mar voltou ao estado normal. Os egípcios tentaram escapar das águas, mas Jeová desembaraçou-se dos egípcios no meio do mar. 28 As águas voltaram e cobriram os carros de guerra e os cavaleiros de todo o exército do Faraó, que tinham entrado no mar atrás dos israelitas. Não se deixou sobreviver nem sequer um deles. 29 No entanto, os israelitas andaram em terra seca no leito do mar, e as águas formaram uma muralha à sua direita e à sua esquerda. 30 Assim, naquele dia, Jeová salvou Israel das mãos dos egípcios, e Israel viu os egípcios mortos à beira-mar. 31 Israel viu também o grande poder* que Jeová usou contra os egípcios, e o povo começou a temer a Jeová e a ter fé em Jeová e no seu servo Moisés. 
15 Naquela ocasião, Moisés e os israelitas cantaram este cântico a Jeová: “Vou cantar a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou no mar o cavalo e o seu cavaleiro.  2 Jah* é a minha força e o meu poder, visto que se tornou a minha salvação. Este é o meu Deus, e eu vou louvá-lo; o Deus do meu pai, e eu vou enaltecê-lo.  3 Jeová é um poderoso guerreiro. Jeová é o seu nome.  4 Ele lançou no mar os carros de guerra do Faraó e o seu exército, E os seus melhores guerreiros afundaram-se no mar Vermelho.  5 As águas turbulentas cobriram-nos; eles afundaram-se como uma pedra nas profundezas.  6 A tua mão direita, ó Jeová, é grande em poder; A tua mão direita, ó Jeová, pode despedaçar o inimigo.  7 Na tua grande majestade, podes derrubar os que se levantam contra ti; Envias a tua ira ardente, ela consome-os como palha.  8 Pelo sopro das tuas narinas, amontoaram-se as águas; Águas volumosas ficaram represadas; As águas turbulentas solidificaram-se no coração do mar.  9 O inimigo disse: ‘Vou persegui-los e alcançá-los! Repartirei os despojos até ficar satisfeito!* Puxarei da minha espada! A minha mão irá subjugá-los!’ 10 Sopraste com o teu fôlego, o mar cobriu-os; Afundaram-se como chumbo em águas majestosas. 11 Quem entre os deuses é semelhante a ti, ó Jeová? Quem, como tu, se mostra supremo* em santidade? Aquele a ser reverenciado com cânticos de louvor, aquele que faz maravilhas. 12 Estendeste a tua mão direita e a terra engoliu-os. 13 No teu amor leal, guiaste o povo que resgataste; Na tua força, irás conduzi-los ao teu santo lugar de morada. 14 Os povos ouvirão, eles tremerão; A angústia irá apoderar-se* dos habitantes da Filístia. 15 Nesse tempo, os chefes de tribo* de Edom ficarão aterrorizados, E o tremor tomará conta dos poderosos governantes* de Moabe. Todos os habitantes de Canaã ficarão desanimados. 16 Medo e pavor cairão sobre eles. Por causa da magnitude do teu braço, ficarão imóveis como pedra Até que o teu povo passe, ó Jeová, Até que passe o povo que produziste. 17 Irás levá-los e plantá-los no monte da tua herança, O lugar que preparaste para morar, ó Jeová, Um santuário, ó Jeová, que as tuas mãos estabeleceram. 18 Jeová reinará para todo o sempre. 19 Quando os cavalos, os carros de guerra e os cavaleiros do Faraó entraram no mar, Jeová fez as águas do mar retornar sobre eles, Mas o povo de Israel andou em terra seca pelo meio do mar.” 20 Então, Miriam, a profetisa, irmã de Arão, pegou numa pandeireta, e todas as mulheres a acompanharam, tocando pandeiretas e dançando. 21 Miriam cantava, respondendo aos homens: “Cantem a Jeová, pois ele foi grandemente enaltecido. Lançou ao mar o cavalo e o seu cavaleiro.” 22 Mais tarde, Moisés fez Israel partir do mar Vermelho; foram ao deserto de Sur e andaram por três dias no deserto, mas não encontraram água. 23 Chegaram a Mara,* mas não puderam beber a água de Mara porque era amarga. Por isso, ele chamou Mara àquele lugar. 24 Então, o povo começou a resmungar contra Moisés, dizendo: “O que é que vamos beber?” 25 Ele clamou a Jeová, e Jeová mostrou-lhe uma árvore. Quando Moisés a atirou à água, a água tornou-se doce. Lá, Ele estabeleceu-lhes um decreto e um precedente legal, e foi lá que os pôs à prova. 26 Ele disse: “Se escutares atentamente a voz de Jeová, teu Deus, fizeres o que é certo aos Seus olhos, prestares atenção aos Seus mandamentos e guardares todos os Seus decretos, não trarei sobre ti nenhuma das doenças que trouxe sobre os egípcios, pois eu, Jeová, sou quem te cura.” 27 Depois, chegaram a Elim, onde havia 12 fontes de água e 70 palmeiras. Então, acamparam lá, junto à água.













^ (Eks. 16:1-36) Depois de partir de Elim, toda a assembleia de Israel chegou finalmente ao deserto de Sim, que fica entre Elim e o Sinai, no dia 15 do segundo mês após a sua saída da terra do Egito. 2 Então, toda a assembleia de Israel começou a resmungar contra Moisés e Arão no deserto. 3 Os israelitas diziam-lhes: “Quem nos dera que tivéssemos morrido pela mão de Jeová na terra do Egito, enquanto estávamos sentados junto às panelas de carne, enquanto comíamos pão à vontade! Mas vocês trouxeram-nos para este deserto para fazer toda esta congregação morrer de fome.” 4 Jeová disse então a Moisés: “Farei chover pão para vocês desde os céus. O povo deve sair, e cada um recolherá a sua porção diária, a fim de que eu os ponha à prova para ver se andarão na minha lei ou não. 5 Contudo, no sexto dia, ao prepararem o que recolheram, usem o dobro do que apanharam em cada um dos outros dias.” 6 Portanto, Moisés e Arão disseram a todos os israelitas: “Ao anoitecer, certamente saberão que foi Jeová quem vos tirou da terra do Egito. 7 De manhã, verão a glória de Jeová, pois Jeová ouviu as vossas queixas contra ele. Quem somos nós, para que se queixem contra nós?” 8 Moisés continuou: “Quando Jeová vos der carne para comer, ao anoitecer, e pão à vontade de manhã, verão que Jeová ouviu as queixas que fazem contra ele. Mas quem somos nós? Vocês não se estão queixar contra nós, mas contra Jeová.” 9 Então, Moisés disse a Arão: “Diz a toda a assembleia de Israel: ‘Apresentem-se perante Jeová, pois ele ouviu as vossas queixas.’” 10 Assim que Arão falou com toda a assembleia de Israel, eles viraram-se para trás e olharam para o deserto, e a glória de Jeová apareceu na nuvem. 11 Jeová disse ainda a Moisés: 12 “Ouvi as queixas dos israelitas. Diz-lhes o seguinte: ‘Ao anoitecer,* comerão carne, e de manhã comerão pão à vontade, e certamente saberão que eu sou Jeová, vosso Deus.’” 13 Ao anoitecer, vieram codornizes e cobriram o acampamento, e de manhã havia uma camada de orvalho à volta do acampamento. 14 Quando a camada de orvalho se evaporou, havia na superfície do deserto uma substância fina e quebradiça, semelhante à geada sobre o solo. 15 Quando os israelitas a viram, começaram a dizer uns aos outros: “O que é isto?”, pois não sabiam o que era. Moisés disse-lhes: “É o pão que Jeová vos deu como alimento. 16 Isto é o que Jeová ordenou: ‘Cada um deve apanhar a quantidade que come. Devem apanhar um gomor* por pessoa, segundo o número de pessoas* que cada um tem na sua tenda.’” 17 Os israelitas começaram a fazer isso. Alguns recolheram muito e outros recolheram pouco. 18 Ao medirem as quantidades pelo gomor, não sobrava a quem tinha recolhido muito, nem faltava a quem tinha recolhido pouco. Cada um apanhou a quantidade que comia. 19 Então, Moisés disse-lhes: “Ninguém deve guardar nada para a manhã seguinte.” 20 Porém, eles não ouviram Moisés. Quando alguns guardaram uma parte para a manhã seguinte, o que tinha sido guardado criou bichos e cheirou mal; e Moisés ficou indignado com eles. 21 Eles apanhavam-no todas as manhãs, cada um conforme o que comia. Quando o sol aquecia, ele derretia-se. 22 No sexto dia, eles apanharam o dobro: dois gomores por pessoa. Então, todos os maiorais da assembleia foram comunicar isso a Moisés. 23 Portanto, ele disse-lhes: “Isto é o que Jeová disse. Amanhã, haverá um completo descanso,* um santo sábado para Jeová. Assem no forno o que precisarem de assar e cozinhem em água o que precisarem de cozinhar; então, guardem o que sobrar para a manhã seguinte.” 24 Assim, guardaram-no para a manhã seguinte, como Moisés tinha ordenado, e o que guardaram não cheirou mal nem criou vermes. 25 De seguida, Moisés disse: “Comam-no hoje, porque hoje é um sábado para Jeová. Hoje não o encontrarão no campo. 26 Devem apanhá-lo por seis dias, mas não haverá nada no sétimo dia, o sábado.” 27 No entanto, no sétimo dia, alguns do povo saíram para apanhá-lo, mas não encontraram nada. 28 Depois disso, Jeová disse a Moisés: “Até quando se recusarão a guardar os meus mandamentos e as minhas leis? 29 Notem que Jeová vos deu o sábado. É por isso que ele vos dá o pão para dois dias no sexto dia. No sétimo dia, todos devem ficar onde estão; ninguém deve sair do seu lugar.” 30 Então, o povo guardou o sábado* no sétimo dia. 31 A casa de Israel chamou ao pão “maná”.* Este era branco como a semente de coentro, e o seu sabor era como o de bolachas de mel. 32 Moisés disse: “Isto é o que Jeová ordenou: ‘Recolham um gomor dele para ser guardado por todas as vossas gerações, a fim de que vejam o pão que vos dei para comer no deserto quando vos tirei da terra do Egito.’” 33 Portanto, Moisés disse a Arão: “Pega num jarro e põe nele um gomor de maná, e coloca-o diante de Jeová para ser guardado por todas as vossas gerações.” 34 E Arão colocou-o diante do Testemunho para que fosse preservado, assim como Jeová tinha ordenado a Moisés. 35 Os israelitas comeram o maná por 40 anos, até chegarem a uma terra que era habitada. Comeram o maná até chegarem às fronteiras da terra de Canaã. 36 Um gomor é um décimo de uma efa.*










^ (Eks. 19:1-25) No terceiro mês após a saída dos israelitas da terra do Egito, no mesmo dia,* eles chegaram ao deserto do Sinai. 2 Partiram de Refidim, chegaram ao deserto do Sinai e acamparam no deserto. Foi lá que Israel acampou, diante do monte. 3 Então, Moisés subiu ao encontro do verdadeiro Deus. Jeová chamou-o a partir do monte e disse: “Isto é o que deves dizer à casa de Jacó e comunicar aos israelitas: 4 ‘Viram com os vossos próprios olhos o que fiz ao Egito, e como vos carreguei sobre asas de águias e vos trouxe até mim. 5 Agora, se obedecerem fielmente à minha voz e guardarem o meu pacto, certamente se tornarão a minha propriedade especial* dentre todos os povos, pois toda a terra me pertence. 6 Hão de tornar-se para mim um reino de sacerdotes e uma nação santa.’ Estas são as palavras que deves dizer aos israelitas.” 7 Moisés foi então convocar os anciãos do povo, e comunicou-lhes todas estas palavras que Jeová lhe tinha ordenado. 8 E todo o povo respondeu unanimemente: “Estamos dispostos a fazer tudo o que Jeová disse.” Moisés levou imediatamente a resposta do povo a Jeová. 9 E Jeová disse a Moisés: “Vê, virei até ti numa nuvem escura, para que o povo ouça quando eu falar contigo e também para que tenham sempre fé em ti.” Assim, Moisés relatou a Jeová as palavras do povo. 10 Jeová disse a Moisés: “Vai ao povo, santifica-os hoje e amanhã, e eles devem lavar as suas roupas. 11 E devem estar prontos para o terceiro dia, porque no terceiro dia Jeová descerá sobre o monte Sinai perante os olhos de todo o povo. 12 Estabelece limites para o povo ao redor do monte e diz-lhes: ‘Tenham o cuidado de não subir ao monte; nem toquem na sua extremidade. Quem tocar no monte certamente será morto. 13 Ninguém deverá tocar na pessoa culpada: esta será apedrejada ou trespassada.* Quer seja animal, quer seja homem, não viverá.’ Mas, quando soar a buzina de chifre de carneiro, eles poderão aproximar-se do monte.” 14 Então, Moisés desceu do monte até onde estava o povo e começou a santificar o povo, e eles lavaram as suas roupas. 15 Ele disse ao povo: “Preparem-se para o terceiro dia. Não tenham relações sexuais.”* 16 Na manhã do terceiro dia, houve trovões e relâmpagos, uma pesada nuvem cobriu o monte, e ouviu-se um som muito alto de buzina. E todo o povo no acampamento começou a tremer. 17 Moisés levou então o povo para fora do acampamento ao encontro do verdadeiro Deus, e eles posicionaram-se no sopé do monte. 18 Todo o monte Sinai fumegava, porque Jeová tinha descido sobre ele em fogo; e o fumo subia como o fumo de uma fornalha, e todo o monte tremia violentamente. 19 Quando o som da buzina se tornou mais forte, Moisés falou, e o verdadeiro Deus respondeu-lhe. 20 E Jeová desceu sobre o monte Sinai, sobre o cume do monte. Jeová chamou então Moisés ao cume do monte, e Moisés subiu. 21 Jeová disse a Moisés: “Desce e avisa o povo para que não tente ultrapassar os limites a fim de olhar para Jeová; caso contrário, muitos deles morrerão. 22 E que os sacerdotes que se aproximam regularmente de Jeová se santifiquem, para que Jeová não os golpeie.”* 23 Moisés disse então a Jeová: “O povo não pode subir ao monte Sinai, porque tu já nos avisaste, dizendo: ‘Estabelece limites ao redor do monte e torna-o sagrado.’” 24 No entanto, Jeová disse-lhe: “Vai, desce, e depois sobe novamente com Arão, mas não permitas que os sacerdotes e o povo ultrapassem os limites para subir ao encontro de Jeová, para que ele não os golpeie.” 25 Portanto, Moisés desceu até onde estava o povo e disse-lhes isso.




^ (Eks. 20:1-21) Então, Deus disse todas estas palavras: 2 “Eu sou Jeová, teu Deus, que te tirou da terra do Egito, a terra da escravidão.* 3 Não tenhas outros deuses além de mim.* 4 “Não faças para ti nenhuma imagem esculpida, nem nenhuma representação de algo que há nos céus, em cima, ou na terra, em baixo, ou nas águas debaixo da terra. 5 Não te curves diante delas nem as sirvas,* pois eu, Jeová, teu Deus, sou um Deus que exige devoção exclusiva e que traz punição pelo erro dos pais sobre os filhos, sobre a terceira geração e sobre a quarta geração daqueles que me odeiam, 6 mas que demonstra amor leal até pela milésima geração daqueles que me amam e que guardam os meus mandamentos. 7 “Não uses o nome de Jeová, teu Deus, em vão,* pois Jeová não deixará impune aquele que usar o Seu nome em vão. 8 “Lembra-te de manter sagrado o dia de sábado. 9 Trabalha e faz todas as tuas tarefas durante seis dias, 10 mas o sétimo dia é um sábado para Jeová, teu Deus. Não faças nenhum trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a tua filha, nem o teu escravo, nem a tua escrava, nem o teu animal doméstico, nem o teu residente estrangeiro, que está dentro das tuas cidades.* 11 Pois em seis dias Jeová fez os céus, a terra, o mar e tudo o que há neles, e no sétimo dia passou a descansar. Foi por isso que Jeová abençoou o dia de sábado e o tornou sagrado. 12 “Honra o teu pai e a tua mãe, para que vivas por muito tempo na terra que Jeová, teu Deus, te dá. 13 “Não assassines. 14 “Não cometas adultério. 15 “Não furtes. 16 “Não dês falso testemunho ao depor contra o teu próximo. 17 “Não desejes a casa do teu próximo. Não desejes a esposa do teu próximo, nem o seu escravo, nem a sua escrava, nem o seu touro, nem o seu jumento, nem nada que pertença ao teu próximo.” 18 Todo o povo ouviu os trovões e o som da buzina, e viu os relâmpagos e o monte a fumegar. Diante disso, começaram a tremer e ficaram à distância. 19 Por isso, disseram a Moisés: “Fala tu connosco e nós escutaremos, mas não fale Deus connosco, para que não morramos.” 20 Portanto, Moisés disse ao povo: “Não tenham medo, pois o verdadeiro Deus veio para vos pôr à prova e para que continuem a temê-lo, a fim de que não pequem.” 21 Assim, o povo mantinha-se à distância, mas Moisés aproximou-se da nuvem escura onde estava o verdadeiro Deus.










^ (Eks. 32:1-35) Entretanto, ao ver que Moisés tardava a descer do monte, o povo reuniu-se à volta de Arão e disse-lhe: “Vamos! Faz-nos um deus que vá à nossa frente, pois não sabemos o que aconteceu a este Moisés, o homem que nos tirou da terra do Egito.” 2 A isto, Arão disse-lhes: “Tirem os brincos de ouro das orelhas das vossas esposas, dos vossos filhos e das vossas filhas, e tragam-mos.” 3 E assim todo o povo tirou os brincos de ouro das orelhas e levou-os a Arão. 4 Ele pegou então no ouro que trouxeram e moldou-o com uma talhadeira, fazendo com ele uma estátua* em forma de bezerro. E eles começaram a dizer: “Este é o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito!” 5 Quando Arão viu isso, construiu um altar diante do bezerro. Então, Arão proclamou: “Amanhã haverá uma festividade para Jeová.” 6 Assim, levantaram-se cedo no dia seguinte, fizeram ofertas queimadas e apresentaram sacrifícios de participação em comum. Depois, o povo sentou-se para comer e beber. Então, levantaram-se para se divertirem. 7 Jeová disse a Moisés: “Vai, desce, porque o teu povo, que tiraste da terra do Egito, corrompeu-se. 8 Desviaram-se depressa do caminho que lhes ordenei que seguissem. Fizeram uma estátua* em forma de bezerro para si, e estão a curvar-se perante ela, oferecendo-lhe sacrifícios e dizendo: ‘Este é o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito.’” 9 Jeová disse ainda a Moisés: “Vejo que este povo é obstinado.* 10 Portanto, não tentes impedir-me de exterminá-los na minha ira ardente; e farei de ti uma grande nação no seu lugar.” 11 Então, Moisés fez um apelo a* Jeová, seu Deus, dizendo: “Por que motivo, ó Jeová, voltas a tua ira ardente contra o teu povo, depois de tirá-los da terra do Egito com grande poder e com mão poderosa? 12 Porque haveriam os egípcios de dizer: ‘Foi com más intenções que ele os tirou do Egito; queria matá-los nas montanhas e exterminá-los da face da terra’? Abandona a tua ira ardente e reconsidera* a tua decisão de trazer esta calamidade sobre o teu povo. 13 Lembra-te dos teus servos Abraão, Isaque e Israel, a quem juraste por ti mesmo, dizendo: ‘Multiplicarei a vossa descendência* como as estrelas dos céus e darei à vossa descendência* toda esta terra que indiquei, para que a recebam como propriedade permanente.’” 14 Diante disso, Jeová reconsiderou* a calamidade que disse que traria sobre o seu povo. 15 Então, Moisés voltou-se e desceu do monte com as duas tábuas do Testemunho nas mãos. As tábuas estavam escritas de ambos os lados — frente e verso. 16 As tábuas eram obra de Deus, e a escrita era a escrita de Deus, gravada nas tábuas. 17 Quando Josué começou a ouvir o barulho do povo a gritar, disse a Moisés: “Há um som de batalha no acampamento.” 18 Contudo, Moisés disse: “Não é o som de um canto de vitória,* Nem é o som de lamento por uma derrota; Ouço o som de outro tipo de canto.” 19 Assim que Moisés se aproximou do acampamento e viu o bezerro e as danças, ficou furioso e ele atirou ao chão as tábuas que estavam nas suas mãos, despedaçando-as no sopé do monte. 20 Pegou no bezerro que tinham feito, queimou-o no fogo e triturou-o; espalhou-o, então, sobre a água e fez com que os israelitas a bebessem. 21 E Moisés disse a Arão: “O que é que este povo te fez para que trouxesses tamanho pecado sobre eles?” 22 Arão respondeu: “Não fiques furioso, meu senhor. Sabes muito bem que o povo tem uma inclinação para o mal. 23 Eles disseram-me: ‘Faz-nos um deus que vá à nossa frente, pois não sabemos o que aconteceu a este Moisés, o homem que nos tirou da terra do Egito.’ 24 Por isso, eu disse-lhes: ‘Quem tiver enfeites de ouro deve tirá-los e dar-mos.’ Então, atirei o ouro ao fogo e saiu este bezerro.” 25 Moisés viu que o povo estava fora de controlo, porque Arão os tinha deixado sem controlo, e isso deixou-os expostos à vergonha perante os seus inimigos. 26 Então, Moisés pôs-se à entrada do acampamento e disse: “Quem está do lado de Jeová? Que venha até mim!” E todos os levitas se reuniram à sua volta. 27 Ele disse-lhes: “Assim disse Jeová, o Deus de Israel: ‘Ponha cada um de vocês a sua espada na cintura e percorra o acampamento, de entrada a entrada,* matando o irmão, o vizinho e o amigo.’” 28 Os levitas fizeram o que Moisés tinha ordenado. Assim, naquele dia, cerca de 3000 homens foram mortos. 29 Moisés disse então: “Hoje, ponham-se de parte* para o serviço de Jeová, pois cada um de vocês agiu contra o seu próprio filho e contra o seu próprio irmão; hoje, ele irá conceder-vos uma bênção.” 30 Logo no dia seguinte, Moisés disse ao povo: “Cometeram um pecado muito grande e, agora, eu subirei ao encontro de Jeová, para ver se posso reparar o vosso pecado.” 31 Portanto, Moisés voltou a Jeová e disse: “Que grande pecado cometeu este povo! Fizeram para si um deus de ouro. 32 Agora, porém, se for da tua vontade, perdoa-lhes o seu pecado; senão, por favor, apaga-me do livro que escreveste.” 33 No entanto, Jeová disse a Moisés: “Apagarei do meu livro aquele que tiver pecado contra mim. 34 Agora, vai, guia o povo para o lugar de que te falei. O meu anjo irá à tua frente; e, no dia em que eu exigir uma prestação de contas, trarei punição sobre eles por causa do seu pecado.” 35 Então, Jeová começou a atingir o povo com uma praga por terem feito o bezerro — o bezerro que Arão fez.










^ (Eks. 25:8-40) Farão um santuário para mim e eu residirei no seu meio. 9 Devem fazer o tabernáculo e todos os seus móveis e utensílios seguindo exatamente o modelo* que vos mostrarei. 10 “Devem fazer uma arca* de madeira de acácia, de dois côvados* e meio de comprimento, um côvado e meio de largura e um côvado e meio de altura. 11 Depois, deves revesti-la de ouro puro. Deves revesti-la por dentro e por fora, e farás uma moldura* de ouro à sua volta. 12 E deves fazer-lhe quatro argolas de ouro fundido e fixá-las acima dos quatro pés — duas argolas de um lado e duas argolas do outro lado. 13 Deves fazer varais de madeira de acácia e revesti-los de ouro, 14 e introduzirás os varais nas argolas nas laterais da Arca, para que se carregue a Arca com eles. 15 Os varais ficarão nas argolas da Arca; não devem ser removidos dela. 16 Colocarás dentro da Arca o Testemunho que te darei. 17 “Farás uma tampa de ouro puro, de dois côvados e meio de comprimento e um côvado e meio de largura. 18 Deves fazer dois querubins de ouro. Deves fazê-los de ouro batido a martelo, em ambas as extremidades da tampa. 19 Faz os querubins nas duas extremidades, um querubim em cada extremidade da tampa. 20 Os querubins devem ficar com as duas asas estendidas para cima, usando-as para cobrir a tampa. Ficarão um de frente para o outro; o rosto dos querubins ficará voltado para a tampa. 21 Colocarás a tampa sobre a Arca, e dentro da Arca colocarás o Testemunho que te darei. 22 Irei apresentar-me perante ti e falarei contigo de cima da tampa. De entre os dois querubins que estão sobre a Arca do Testemunho, dar-te-ei todas as ordens a serem transmitidas aos israelitas. 23 “Farás também uma mesa de madeira de acácia, de dois côvados de comprimento, um côvado de largura e um côvado e meio de altura. 24 Deves revesti-la de ouro puro e fazer uma moldura* de ouro à sua volta. 25 Farás ao redor da mesa uma borda da largura da mão* e uma moldura* de ouro ao redor da borda. 26 Farás quatro argolas de ouro para a mesa e colocarás as argolas nos quatro cantos, onde estão fixados os quatro pés. 27 As argolas devem ficar perto da borda, e através delas passarão os varais usados para carregar a mesa. 28 Deves fazer os varais de madeira de acácia e revesti-los de ouro, e com os varais carregarás a mesa. 29 “Farás também os pratos e as taças da mesa, bem como as suas jarras e as suas tigelas, com as quais serão derramadas as ofertas de bebida. Deves fazê-los de ouro puro. 30 E porás regularmente os pães da proposição na mesa diante de mim. 31 “Farás um candelabro de ouro puro. O candelabro deve ser feito de ouro batido a martelo. A base, a haste, os braços, os cálices, os botões e as flores serão uma só peça. 32 Da haste do candelabro sairão seis braços: três braços de um lado e três braços do outro lado. 33 Em cada braço, de um lado, haverá três cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores; e em cada braço, do outro lado, haverá três cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores. Assim serão os seis braços que saem da haste do candelabro. 34 Na haste do candelabro haverá quatro cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores. 35 Debaixo do primeiro par de braços que saem da haste haverá um botão, debaixo do segundo par de braços haverá um botão, e debaixo do último par de braços haverá um botão; será assim para os seis braços que saem da haste. 36 Os botões, os braços e todo o candelabro devem ser uma só peça de ouro puro, batido a martelo. 37 Farás sete lâmpadas para ele; e, quando as lâmpadas estiverem acesas, iluminarão a área à sua frente. 38 Os apagadores* e os braseiros do candelabro devem ser de ouro puro. 39 O candelabro e todos estes utensílios devem ser feitos com um talento* de ouro puro. 40 Tem o cuidado de fazê-los segundo o modelo* que te foi mostrado no monte.




^ (Eks. 26:1-37) “Deves fazer o tabernáculo com dez panos de linho fino retorcido, linha azul, lã roxa e fio escarlate. Deve fazê-los com querubins bordados. 2 Cada pano terá 28 côvados* de comprimento e 4 côvados de largura. Todos os panos devem ser do mesmo tamanho. 3 Cinco panos devem ser unidos entre si, formando uma sequência, e os outros cinco panos serão unidos entre si, formando outra sequência. 4 Farás pequenas alças de linha azul na borda do pano que fica no fim de uma sequência, e deves fazer o mesmo na borda do pano que fica na extremidade da outra sequência, onde as duas sequências se juntarão. 5 Farás 50 alças num pano e 50 alças na borda do outro pano, de modo a que as alças fiquem umas de frente para as outras onde as duas sequências se juntarão. 6 Deves fazer 50 colchetes de ouro e unir as sequências de panos por meio dos colchetes, e o tabernáculo irá tornar-se uma só unidade. 7 “Farás também panos de pelo de cabra para servirem de tenda por cima do tabernáculo; farás 11 panos. 8 Cada pano terá 30 côvados de comprimento e 4 côvados de largura. Os 11 panos serão do mesmo tamanho. 9 Deves unir cinco desses panos, unir os outros seis panos e dobrar o sexto pano na parte da frente da tenda. 10 Deves fazer 50 alças na borda do pano que fica na extremidade de uma sequência, e 50 alças na borda do pano que fica na extremidade da outra sequência, onde elas se juntarão. 11 Deves fazer 50 colchetes de cobre e colocar os colchetes nas alças para unir as partes da tenda, e esta irá tornar-se uma só unidade. 12 Os panos da tenda terão um excedente, e o excedente ficará a pender. Metade do pano que sobrar deve ficar a pender para a parte de trás do tabernáculo. 13 E a parte que sobrar do comprimento dos panos ficará a pender um côvado para cada lado do tabernáculo, e servirá para cobri-lo. 14 “Farás também para a tenda uma cobertura de pele de carneiro tingida de vermelho e, por cima desta, uma cobertura de pele de foca. 15 “Farás armações de madeira de acácia para o tabernáculo, que serão colocadas na posição vertical. 16 Cada armação terá dez côvados de altura e um côvado e meio de largura. 17 Em cada armação haverá duas espigas* ligadas uma à outra.* É assim que farás todas as armações do tabernáculo. 18 Deves fazer 20 armações para o lado sul do tabernáculo, voltadas para o sul. 19 “Farás 40 bases de prata com encaixe para ficarem debaixo dessas 20 armações: duas bases com encaixe para as duas espigas da primeira armação, e duas bases com encaixe para as duas espigas de cada uma das sucessivas armações. 20 Para o outro lado do tabernáculo, o lado norte, faz 20 armações 21 e as suas 40 bases de prata com encaixe — duas bases com encaixe para a primeira armação e duas bases com encaixe para cada uma das sucessivas armações. 22 Para a parte de trás do tabernáculo, a oeste, farás seis armações. 23 E farás duas armações para servirem como duas escoras para os cantos, na parte de trás do tabernáculo. 24 Essas armações devem ser formadas por duas peças, da base até ao topo, até à primeira argola. É assim que ambas devem ser feitas, formando as duas escoras para os cantos. 25 Portanto, haverá oito armações com as suas dezasseis bases de prata com encaixe — duas bases com encaixe sob a primeira armação e duas bases com encaixe sob cada uma das sucessivas armações. 26 “Farás travessas de madeira de acácia: cinco para as armações de um lado do tabernáculo, 27 cinco para as armações do outro lado do tabernáculo e cinco para as armações do lado oeste do tabernáculo, a parte de trás. 28 A travessa do meio, que ficará a meia altura das armações, deverá ir de uma extremidade à outra. 29 “Revestirás de ouro as armações e nelas farás argolas de ouro por onde passarão as travessas, e revestirás de ouro as travessas. 30 Arma o tabernáculo segundo o projeto que te foi mostrado no monte. 31 “Deves fazer uma cortina de linha azul, lã roxa, fio escarlate e linho fino retorcido. Esta terá querubins bordados. 32 Pendura-a em quatro colunas de acácia revestidas de ouro. Os ganchos das colunas devem ser de ouro. As colunas serão fixadas sobre quatro bases de prata com encaixe. 33 Pendurarás a cortina abaixo dos colchetes e levarás a Arca do Testemunho para dentro, atrás da cortina. A cortina vai servir-vos de separação entre o Santo e o Santíssimo. 34 Põe a tampa sobre a Arca do Testemunho, no Santíssimo. 35 “Porás a mesa do lado de fora da cortina, e o candelabro no lado sul do tabernáculo, em frente à mesa; e porás a mesa no lado norte. 36 Farás para a entrada da tenda uma cortina tecida* com linha azul, lã roxa, fio escarlate e linho fino retorcido. 37 Farás para essa cortina* cinco colunas de acácia e irás revesti-las de ouro. Os ganchos das colunas devem ser de ouro, e para estas farás cinco bases com encaixe, de cobre fundido.










^ (Num. 13:1-33) Jeová disse então a Moisés: 2 “Envia homens para espiar* a terra de Canaã, que vou dar aos israelitas. Devem enviar um homem de cada tribo ancestral; cada um deve ser maioral entre eles.” 3 Assim, Moisés enviou-os a partir do deserto de Parã, de acordo com a ordem de Jeová. Todos os homens eram cabeças dos israelitas. 4 Estes são os seus nomes: da tribo de Rúben, Samua, filho de Zacur; 5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 6 da tribo de Judá, Caleb, filho de Jefuné; 7 da tribo de Issacar, Igal, filho de José; 8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de Rafu; 10 da tribo de Zebulão, Gadiel, filho de Sodi; 11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, Gadi, filho de Susi; 12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 15 da tribo de Gade, Gueuel, filho de Maqui. 16 Estes são os nomes dos homens que Moisés enviou para espiar a terra. E Moisés deu a Oseias, filho de Num, o nome de Josué.* 17 Ao enviá-los para espiar a terra de Canaã, Moisés disse-lhes: “Vão para o Neguebe e, depois, subam à região montanhosa. 18 Vejam como é a terra e se o povo que lá mora é forte ou fraco, se são poucos ou muitos; 19 se a terra é boa ou má, e se as cidades em que moram são abertas ou fortificadas. 20 E descubram se a terra é fértil* ou improdutiva,* e se há lá árvores ou não. Sejam corajosos e apanhem alguns dos frutos da terra.” Era então a estação das primeiras uvas maduras. 21 Assim, eles partiram e espiaram a terra, desde o deserto de Zim até Reobe, até Lebo-Hamate.* 22 Quando subiram para o Neguebe, chegaram a Hébron, onde viviam Aimã, Sesai e Talmai, os anaquins. A propósito, Hébron tinha sido construída sete anos antes de Zoã, do Egito. 23 Quando chegaram ao vale* de Escol, cortaram lá uma vide com um só cacho de uvas, que tinha de ser carregada numa vara por dois homens; trouxeram também algumas romãs e figos. 24 Chamaram àquele lugar vale* de Escol,* por causa do cacho que os israelitas lá cortaram. 25 Depois de 40 dias a espiar a terra, eles voltaram. 26 Foram então a Moisés e a Arão, e a toda a assembleia de Israel no deserto de Parã, em Cades. Fizeram um relatório a toda a assembleia e mostraram-lhes os frutos da terra. 27 Relataram o seguinte a Moisés: “Entrámos na terra à qual nos enviaste e ela realmente mana leite e mel; estes são os seus frutos. 28 No entanto, o povo que mora naquela terra é forte e as cidades fortificadas são muito grandes. Também vimos lá os anaquins. 29 Os amalequitas moram na terra do Neguebe; os hititas, os jebuseus e os amorreus moram na região montanhosa; e os cananeus moram junto ao mar e ao longo do Jordão.” 30 Caleb tentou então acalmar o povo diante de Moisés e disse: “Subamos imediatamente e, com certeza, tomaremos posse dela, pois certamente podemos conquistá-la.” 31 Contudo, os homens que tinham ido com ele disseram: “Não podemos subir contra este povo, porque são mais fortes do que nós.” 32 E insistiram em apresentar aos israelitas um relatório negativo sobre a terra que tinham espiado, dizendo: “A terra que percorremos para espiar é uma terra que devora os seus habitantes, e todos os homens que lá vimos são de tamanho extraordinário. 33 Vimos lá os nefilins, os filhos de Anaque, que são descendentes dos nefilins, e em comparação com eles parecíamos gafanhotos, tanto aos nossos olhos como aos olhos deles.”




^ (Num. 14:1-38) Então, toda a assembleia levantou um clamor e continuou a chorar em voz alta ao longo de toda aquela noite. 2 Todos os israelitas começaram a queixar-se contra Moisés e Arão, e toda a assembleia falava contra eles, dizendo: “Quem nos dera que tivéssemos morrido na terra do Egito ou que tivéssemos morrido neste deserto! 3 Porque é que Jeová nos trouxe a esta terra para cairmos pela espada? As nossas esposas e os nossos filhos serão levados como despojo. Não é melhor voltarmos para o Egito?” 4 Inclusivamente, diziam uns aos outros: “Designemos um líder e voltemos ao Egito!” 5 Em vista disso, Moisés e Arão prostraram-se com o rosto por terra diante de toda a congregação dos israelitas que estavam reunidos. 6 Josué, filho de Num, e Caleb, filho de Jefuné, que estavam entre os que tinham espiado a terra, rasgaram as suas roupas 7 e disseram o seguinte a toda a assembleia de Israel: “A terra que percorremos para espiar é uma terra muito, muito boa. 8 Se Jeová se agradar de nós, ele certamente vai fazer-nos entrar nessa terra que ele próprio nos dará, uma terra que mana leite e mel. 9 Mas não se rebelem contra Jeová e não tenham medo do povo da terra, pois vamos vencê-los facilmente.* A proteção deles foi removida, e Jeová está connosco. Não tenham medo deles.” 10 No entanto, toda a assembleia falava em apedrejá-los. Todavia, a glória de Jeová apareceu na tenda de reunião a todo o povo de Israel. 11 Então, Jeová disse a Moisés: “Até quando é que este povo me tratará sem respeito e até quando não depositarão fé em mim, apesar de todos os sinais que realizei entre eles? 12 Vou atingi-los com uma peste e destruí-los, e vou fazer de ti uma nação maior e mais forte do que eles.” 13 Contudo, Moisés disse a Jeová: “Então, os egípcios, dentre os quais tiraste este povo pelo teu poder, ouvirão 14 e falarão sobre isso aos habitantes desta terra. Estes também ouviram que tu, Jeová, estás no meio deste povo e que lhes apareces face a face. Ouviram que tu és Jeová e que a tua nuvem está sobre eles; que de dia vais à sua frente na coluna de nuvem, e de noite na coluna de fogo. 15 Se entregasses este povo à morte de uma só vez,* as nações que ouviram falar da tua fama diriam: 16 ‘Jeová não foi capaz de levar este povo à terra que lhes jurou dar e, por isso, matou-os no deserto.’ 17 Agora, por favor, Jeová, seja manifesta a grandeza do teu poder, assim como prometeste quando disseste: 18 ‘Jeová, paciente* e cheio de amor leal,* que perdoa o erro e a transgressão, mas que de modo algum deixará impune o culpado, pois trará punição pelo erro dos pais sobre os filhos, sobre a terceira geração e sobre a quarta geração.’ 19 Por favor, perdoa o erro deste povo segundo o teu grande amor leal, assim como perdoaste a este povo desde o Egito até agora.” 20 Jeová disse então: “Eu perdoo-lhes, conforme a tua palavra. 21 Mas, tão certo como eu vivo, toda a terra se encherá da glória de Jeová. 22 No entanto, nenhum dos homens que viram a minha glória e os sinais que realizei no Egito e no deserto, e que ainda assim persistiram em pôr-me à prova dez vezes e não escutaram a minha voz, 23 verá a terra que jurei aos seus pais. Não, nenhum dos que me tratam sem respeito a verá. 24 Porém, visto que o meu servo Caleb demonstrou um espírito diferente e persistiu em seguir-me de todo o coração, certamente, vou fazê-lo entrar na terra onde ele esteve, e a sua descendência tomará posse dela. 25 Visto que os amalequitas e os cananeus moram no vale,* amanhã vocês devem dar meia-volta e partir para o deserto pelo caminho do mar Vermelho.” 26 Depois, Jeová disse a Moisés e a Arão: 27 “Até quando é que esta assembleia má continuará a queixar-se contra mim? Ouvi as queixas dos israelitas contra mim. 28 Diz-lhes: ‘“Tão certo como eu vivo”, diz Jeová, “farei convosco exatamente o que vos ouvi dizer! 29 Neste deserto cairão os vossos cadáveres, sim, todos os de 20 ou mais anos de idade que foram registados, todos vocês que se queixaram contra mim. 30 Nenhum de vocês entrará na terra que jurei* dar-vos, para residirem nela, com exceção de Caleb, filho de Jefuné, e Josué, filho de Num. 31 “‘“Quanto aos vossos filhos, que disseram que seriam levados como despojo, vou fazê-los entrar na terra que vocês rejeitaram, e eles hão de conhecê-la. 32 Todavia, os vossos próprios cadáveres cairão neste deserto. 33 E os vossos filhos vão tornar-se pastores no deserto por 40 anos, e terão de responder pelos vossos atos de infidelidade,* até que o último dos vossos cadáveres caia no deserto. 34 Vocês responderão pelos vossos erros por 40 anos, de acordo com o número de dias durante os quais espiaram a terra, 40 dias — um ano por cada dia, um ano por cada dia  —, pois saberão o que significa opor-se a mim.* 35 “‘“Eu, Jeová, falei. Isto é o que farei a toda esta assembleia má que se uniu contra mim: Neste deserto chegarão ao seu fim e aqui morrerão. 36 Os homens que Moisés enviou para espiar a terra e que fizeram toda a assembleia queixar-se contra ele, quando voltaram com um relatório negativo sobre a terra, 37 sim, os homens que apresentaram o relatório negativo sobre a terra serão golpeados e morrerão diante de Jeová. 38 Porém, Josué, filho de Num, e Caleb, filho de Jefuné, que estavam entre os que foram espiar a terra, certamente continuarão a viver.”’”










^ (Num. 16:1-49) Então, Corá, filho de Izar, filho de Coate, filho de Levi, juntou-se a Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, dos filhos de Rúben. 2 Eles levantaram-se contra Moisés, juntamente com 250 israelitas, maiorais da assembleia, escolhidos da congregação, homens de destaque. 3 Uniram-se, portanto, contra Moisés e Arão, e disseram-lhes: “Estamos fartos de vocês! Toda a assembleia é santa, todos eles, e Jeová está no seu meio. Então, porque é que vocês se deviam colocar acima da congregação de Jeová?” 4 Quando Moisés ouviu isto, prostrou-se imediatamente com o rosto por terra. 5 De seguida, ele disse a Corá e a todos os que o apoiavam: “Pela manhã, Jeová mostrará quem lhe pertence, e quem é santo, e quem se deve aproximar dele. Aquele que ele escolher há de se aproximar dele. 6 Façam o seguinte, Corá e todos os que o apoiam: Peguem em incensários 7 e amanhã ponham-lhes brasas e incenso perante Jeová; e o homem que Jeová escolher é o santo. Vocês foram longe demais, filhos de Levi!” 8 Depois, Moisés disse a Corá: “Escutem, por favor, filhos de Levi. 9 Acham pouco que o Deus de Israel vos tenha separado dentre a assembleia de Israel e que vos tenha permitido aproximar-se dele para executar o serviço do tabernáculo de Jeová e ficar diante do povo para servi-los? 10 Ele fez com que te aproximasses dele com todos os teus irmãos, os filhos de Levi. Agora, vocês querem também obter o sacerdócio? 11 Por esta razão, tu e todos os que te apoiam, que se encontram reunidos, estão contra Jeová. Quanto a Arão, quem é ele para que se queixem contra ele?” 12 Mais tarde, Moisés mandou chamar Datã e Abirão, filhos de Eliabe, mas eles disseram: “Não iremos! 13 Achas pouco que nos tenhas tirado de uma terra que mana leite e mel para nos fazer morrer no deserto? Agora, queres também ser um governante supremo sobre nós?* 14 O facto é que não nos trouxeste a uma terra que mana leite e mel, nem nos deste campos e vinhas como herança. Queres cegar os olhos destes homens? Não iremos!” 15 Então, Moisés ficou muito furioso e disse a Jeová: “Não olhes para a oferta de cereais deles. Não lhes tirei um único jumento, nem os prejudiquei, a nenhum deles.” 16 Seguidamente, Moisés disse a Corá: “Comparece amanhã perante Jeová com todos os que te apoiam. Tu, eles e Arão devem comparecer. 17 Cada um deve pegar no seu incensário e colocar-lhe incenso, e cada um apresentará o seu incensário — 250 incensários — perante Jeová, juntamente contigo e com Arão, cada um com o seu incensário.” 18 Assim, cada um pegou no seu incensário, pôs-lhe brasas e incenso, e ficaram de pé à entrada da tenda de reunião, com Moisés e Arão. 19 Corá reuniu contra eles todos os que o apoiavam, à entrada da tenda de reunião. Foi então que a glória de Jeová apareceu a toda a assembleia. 20 Portanto, Jeová disse a Moisés e a Arão: 21 “Separem-se deste grupo, para que eu os extermine num instante.” 22 Em vista disso, prostraram-se com o rosto por terra e disseram: “Ó Deus, o Deus do espírito de todas as pessoas,* ficarás indignado com toda a assembleia por causa do pecado de um só homem?” 23 Então, Jeová disse a Moisés: 24 “Diz à assembleia: ‘Afastem-se das tendas de Corá, Datã e Abirão!’” 25 De seguida, Moisés levantou-se e foi até Datã e Abirão; e os anciãos de Israel foram com ele. 26 Moisés disse à assembleia: “Por favor, afastem-se das tendas destes homens maus e não toquem em nada que lhes pertença, para que não sejam destruídos por causa do pecado deles.” 27 Eles afastaram-se imediatamente das tendas de Corá, Datã e Abirão. E Datã e Abirão saíram das suas tendas e ficaram à entrada, com as suas esposas, os seus filhos e as suas crianças. 28 Moisés disse então: “Será do seguinte modo que vocês ficarão a saber que foi Jeová quem me enviou para realizar todas estas coisas e que elas não procedem do meu coração:* 29 Se estes tiverem uma morte natural, assim como todos os homens, e se a punição que sofrerem for a mesma de todos os homens, não foi Jeová que me enviou. 30 Contudo, se Jeová fizer algo extraordinário com eles, e a terra se abrir* e os engolir a eles e a tudo o que lhes pertence, e eles descerem vivos à Sepultura,* vocês certamente saberão que estes homens trataram a Jeová sem respeito.” 31 Assim que ele acabou de dizer todas estas palavras, abriu-se o chão debaixo deles. 32 A terra abriu-se* e engoliu-os, juntamente com os das suas casas, todos os que pertenciam a Corá e todos os seus bens. 33 Assim, eles e todos os que lhes pertenciam desceram vivos à Sepultura,* e a terra cobriu-os, de modo que desapareceram do meio da congregação. 34 Perante os seus gritos, todos os israelitas ao seu redor fugiram, dizendo: “Temos medo de que a terra também nos engula!” 35 Saiu então fogo da parte de Jeová e consumiu os 250 homens que ofereciam incenso. 36 Assim, Jeová disse a Moisés: 37 “Diz a Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, que retire os incensários do fogo, porque são sagrados. Diz-lhe também que espalhe as cinzas longe dali. 38 Os incensários dos homens que pecaram, pagando com as suas próprias vidas,* devem ser transformados em lâminas de metal para revestir o altar, porque foram apresentados perante Jeová e tornaram-se sagrados. Devem servir de sinal para os israelitas.” 39 Portanto, Eleazar, o sacerdote, pegou nos incensários de cobre, apresentados por aqueles que foram queimados, e transformou-os em lâminas para revestir o altar, 40 conforme Jeová lhe tinha ordenado por meio de Moisés. Isso servia de recordação para os israelitas de que nenhuma pessoa não autorizada,* que não fosse da descendência de Arão, se devia aproximar para queimar incenso perante Jeová, e de que ninguém se devia tornar igual a Corá e aos que o apoiavam. 41 Logo no dia seguinte, toda a assembleia de Israel começou a queixar-se contra Moisés e Arão, dizendo: “Foram vocês os dois que mataram o povo de Jeová.” 42 Quando a assembleia se ajuntou contra Moisés e Arão, olharam para a tenda de reunião e viram que a nuvem a tinha coberto, e a glória de Jeová começou a aparecer. 43 Moisés e Arão foram para a frente da tenda de reunião, 44 e Jeová disse a Moisés: 45 “Saiam do meio desta assembleia, para que eu os extermine num instante.” Em vista disso, prostraram-se com o rosto por terra. 46 Moisés disse então a Arão: “Pega no incensário e põe-lhe brasas do altar e incenso, e vai depressa à assembleia e faz expiação por eles, porque Jeová ficou indignado. A praga já começou!” 47 Arão pegou imediatamente no incensário, de acordo com o que Moisés tinha dito, e correu para o meio da congregação, mas a praga já tinha começado entre o povo. Pôs assim o incenso no incensário e começou a fazer expiação pelo povo. 48 Ficou de pé entre os mortos e os vivos, e o flagelo finalmente parou. 49 Os que morreram por causa do flagelo foram 14 700, além dos que morreram por causa de Corá.




^ (Num. 17:1-11) Jeová disse então a Moisés: 2 “Diz aos israelitas que tragam um bastão de cada casa paterna, do maioral de cada casa paterna, 12 bastões ao todo. Escreve o nome de cada um no seu bastão. 3 Deves escrever o nome de Arão no bastão de Levi, pois há um bastão para o cabeça de cada casa paterna. 4 Coloca os bastões na tenda de reunião diante do Testemunho, onde me apresento regularmente a vocês. 5 E o bastão do homem a quem eu escolher florescerá, e porei termo às queixas dos israelitas contra mim e contra vocês.” 6 Portanto, Moisés falou aos israelitas, e todos os seus maiorais lhe deram bastões — um bastão para cada maioral de casa paterna, 12 bastões —, e, entre os bastões, estava o de Arão. 7 Moisés colocou então os bastões diante de Jeová na tenda do Testemunho. 8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda do Testemunho e viu que o bastão de Arão, que representava a casa de Levi, tinha florescido e produzido botões, flores e amêndoas maduras. 9 Então, Moisés trouxe para fora, a todos os filhos de Israel, todos os bastões que estavam diante de Jeová. Eles examinaram os bastões e cada um pegou no seu. 10 Assim, Jeová disse a Moisés: “Volta a pôr o bastão de Arão em frente ao Testemunho, para ser guardado como sinal para os filhos da rebeldia, a fim de que parem de se queixar contra mim e para que não morram.” 11 Moisés fez imediatamente como Jeová lhe tinha ordenado. Fez exatamente assim.










^ (Num. 20:1-13) No primeiro mês, toda a assembleia de Israel chegou ao deserto de Zim e passou a morar em Cades. Foi lá que Miriam morreu e foi enterrada. 2 Não havia água para a assembleia, e eles juntaram-se contra Moisés e Arão. 3 O povo discutia com Moisés, dizendo: “Quem nos dera que tivéssemos morrido quando os nossos irmãos morreram diante de Jeová! 4 Porque é que trouxeram a congregação de Jeová a este deserto, para que nós e os nossos animais morrêssemos aqui? 5 E porque é que nos tiraram do Egito e nos trouxeram a este lugar horrível? Não é um lugar para semear, nem é um lugar de figos, nem de videiras, nem de romãs, e não há água para beber.” 6 Moisés e Arão saíram então da presença da congregação. Foram à entrada da tenda de reunião e prostraram-se com o rosto por terra, e a glória de Jeová começou a aparecer-lhes. 7 Então, Jeová disse a Moisés: 8 “Pega no bastão e reúne a assembleia, tu e Arão, teu irmão, e falem ao rochedo diante dos olhos deles, para que saia água; e vocês tirarão água do rochedo e darão de beber ao povo e aos seus animais.” 9 Assim, Moisés pegou no bastão que estava perante Jeová, conforme ele lhe tinha ordenado. 10 Por conseguinte, Moisés e Arão convocaram a congregação para comparecer em frente ao rochedo, e ele disse-lhes: “Ouçam agora, rebeldes! Querem que façamos sair água deste rochedo para vocês?” 11 Nisto, Moisés ergueu a mão e golpeou o rochedo duas vezes com o seu bastão. Então, começou a jorrar muita água, e a assembleia e os seus animais começaram a beber. 12 Mais tarde, Jeová disse a Moisés e a Arão: “Visto que vocês não mostraram fé em mim e não me santificaram diante dos olhos do povo de Israel, não levarão esta congregação à terra que lhes darei.” 13 Estas são as águas de Meribá,* onde os israelitas discutiram com Jeová, de modo que ele foi santificado entre eles.













^ (Num. 21:21-35) Israel enviou então mensageiros para dizer a Síon, rei dos amorreus: 22 “Deixe-nos passar pela sua terra. Não nos desviaremos para nenhum campo nem vinha. Não beberemos água de nenhum poço. Iremos pela estrada real até termos passado pelo seu território.” 23 Contudo, Síon não deixou Israel passar pelo seu território. Em vez disso, Síon reuniu todo o seu exército e foi ao encontro de Israel, no deserto. Quando chegou a Jaaz, começou a lutar contra Israel. 24 Porém, Israel derrotou-o com a espada e tomou posse da sua terra, desde o Arnom até o Jaboque, perto dos amonitas, pois Jazer faz fronteira com o território dos amonitas. 25 Israel tomou assim todas estas cidades e passou a morar em todas as cidades dos amorreus, em Hésbon e em todas as suas aldeias dependentes.* 26 Pois Hésbon era a cidade de Síon, rei dos amorreus, que tinha lutado contra o rei de Moabe e tomado dele toda a sua terra até ao Arnom. 27 Foi isso que deu origem ao provérbio irónico: “Venham a Hésbon. Que a cidade de Síon seja edificada e firmemente estabelecida. 28 Pois de Hésbon saiu um fogo; da cidade de Síon, uma chama. Consumiu Ar de Moabe, os senhores dos lugares altos do Arnom. 29 Ai de ti, Moabe! Vocês serão destruídos, ó povo de Quemós! Ele faz dos seus filhos fugitivos; e das suas filhas, cativas de Síon, rei dos amorreus. 30 Vamos atacá-los; Hésbon será destruída até Díbon; Vamos desolá-la até Nofá; O fogo há de se espalhar até Medeba.” 31 Assim, Israel passou a morar na terra dos amorreus. 32 Moisés enviou então homens para espiar Jazer. Eles tomaram as suas aldeias dependentes* e expulsaram os amorreus que lá havia. 33 Depois, mudaram de direção e subiram pelo caminho de Basã. E Ogue, rei de Basã, saiu com todo o seu exército ao encontro deles para batalhar em Edrei. 34 Jeová disse a Moisés: “Não tenhas medo dele, pois vou entregá-lo nas tuas mãos, com todo o seu povo e a sua terra. Farás com ele o mesmo que fizeste com Síon, rei dos amorreus, que morava em Hésbon.” 35 Por fim, mataram-no, tanto a ele como aos seus filhos e a todo o seu povo, até que não sobreviveu ninguém do seu povo; e tomaram posse da sua terra.




^ (Num. 22:1-40) Os israelitas partiram então e acamparam nas planícies desérticas de Moabe, em frente a Jericó, do outro lado do Jordão. 2 Balaque, filho de Zipor, viu tudo o que Israel tinha feito aos amorreus, 3 e Moabe ficou com muito medo daquele povo, porque eram muitos; de facto, Moabe ficou apavorado por causa dos israelitas. 4 Moabe disse então aos anciãos de Midiã: “Agora, esta congregação devorará tudo ao nosso redor, assim como um touro devora a erva do campo.” Naquela época, Balaque, filho de Zipor, era rei de Moabe. 5 Ele enviou mensageiros para chamar Balaão, filho de Beor, em Petor, que fica junto ao rio Eufrates,* na sua terra natal, dizendo: “Apareceu aqui um povo que saiu do Egito. Eles cobrem a face* da terra* e estão a morar mesmo à minha frente! 6 Agora, vem, por favor, e amaldiçoa-me este povo, pois são mais fortes do que eu. Talvez eu consiga derrotá-los e expulsá-los desta terra, porque sei muito bem que quem abençoas é abençoado e quem amaldiçoas é amaldiçoado.” 7 Portanto, os anciãos de Moabe e os anciãos de Midiã viajaram, levando nas suas mãos o pagamento pela adivinhação, foram ter com Balaão e transmitiram-lhe a mensagem de Balaque. 8 A isso, ele disse-lhes: “Passem cá a noite e eu vou trazer-vos a resposta que Jeová me der.” Assim, os príncipes de Moabe ficaram com Balaão. 9 Deus veio então a Balaão e perguntou: “Quem são estes homens que estão contigo?” 10 Balaão respondeu ao verdadeiro Deus: “Balaque, filho de Zipor, rei de Moabe, enviou-me uma mensagem, dizendo: 11 ‘Apareceu aqui o povo que saiu do Egito, e estão a cobrir a face* da terra.* Agora, vem e amaldiçoa-os para mim. Talvez eu consiga lutar contra eles e expulsá-los.’” 12 Contudo, Deus disse a Balaão: “Não vás com eles. Não amaldiçoes o povo, pois eles são abençoados.” 13 Balaão levantou-se de manhã e disse aos príncipes de Balaque: “Voltem para a vossa terra, pois Jeová não permitiu que eu fosse convosco.” 14 Então, os príncipes de Moabe partiram, voltaram a Balaque e disseram: “Balaão recusou-se a vir connosco.” 15 No entanto, Balaque enviou novamente príncipes, em maior número e de mais destaque do que os primeiros. 16 Eles foram a Balaão e disseram-lhe: “Assim disse Balaque, filho de Zipor: ‘Por favor, não permitas que nada te impeça de vir até mim, 17 pois eu vou honrar-te grandemente e fazer tudo o que me disseres. Vem, por favor, e amaldiçoa-me este povo.’” 18 Todavia, Balaão respondeu aos servos de Balaque: “Mesmo que Balaque me desse a sua própria casa cheia de prata e ouro, eu não poderia fazer coisa alguma, grande ou pequena, que fosse além da ordem de Jeová, meu Deus. 19 Mas, por favor, peço-vos que também fiquem aqui esta noite, para que eu saiba o que Jeová ainda tem para me dizer.” 20 Deus veio a Balaão de noite e disse-lhe: “Se estes homens vieram chamar-te, vai com eles. Porém, só poderás dizer as palavras que eu te transmitir.” 21 Assim, Balaão levantou-se de manhã, selou a sua jumenta e foi com os príncipes de Moabe. 22 No entanto, a ira de Deus acendeu-se porque ele estava a caminho, e o anjo de Jeová colocou-se de pé na estrada, a fim de impedi-lo. Balaão estava montado na sua jumenta, e dois dos seus ajudantes estavam com ele. 23 E, quando a jumenta viu o anjo de Jeová parado na estrada com uma espada desembainhada na mão, tentou sair da estrada e entrar no campo. Contudo, Balaão começou a bater na jumenta para fazê-la voltar à estrada. 24 Então, o anjo de Jeová permaneceu parado num caminho estreito entre duas vinhas, com muros de pedra dos dois lados. 25 Quando a jumenta viu o anjo de Jeová, começou a encostar-se contra o muro e entalou o pé de Balaão contra o muro; e Balaão bateu-lhe novamente. 26 O anjo de Jeová colocou-se mais adiante, num lugar estreito, onde não havia como se desviar nem para a direita nem para a esquerda. 27 Quando a jumenta viu o anjo de Jeová, deitou-se debaixo de Balaão, de modo que Balaão ficou furioso e voltou a bater-lhe com o seu bastão. 28 Por fim, Jeová fez com que a jumenta falasse,* e ela disse a Balaão: “O que é que te fiz para me bateres três vezes?” 29 Balaão respondeu à jumenta: “Fizeste de mim parvo. Se eu tivesse uma espada na mão, matava-te!” 30 A jumenta perguntou a Balaão: “Não sou eu a jumenta que sempre montaste até hoje? Já alguma vez agi assim contigo?” Ele respondeu: “Não!” 31 Então, Jeová abriu os olhos de Balaão, e ele viu o anjo de Jeová parado na estrada com uma espada desembainhada na mão. Ele curvou-se imediatamente e prostrou-se com o rosto por terra. 32 Por conseguinte, o anjo de Jeová disse-lhe: “Porque é que bateste na tua jumenta três vezes? Fui eu que vim impedir-te, porque o teu caminho é contrário à minha vontade. 33 A jumenta viu-me e tentou desviar-se de mim três vezes. Imagina se ela não se tivesse desviado de mim! Por esta altura, eu já te teria matado e deixado a jumenta viva.” 34 Balaão disse ao anjo de Jeová: “Pequei, porque não sabia que o senhor estava parado na estrada para vir ao meu encontro. Agora, se isto é mau aos seus olhos, eu voltarei para trás.” 35 Contudo, o anjo de Jeová disse a Balaão: “Vai com os homens, mas só poderás dizer as palavras que eu te transmitir.” Assim, Balaão continuou a viagem com os príncipes de Balaque. 36 Quando Balaque soube que Balaão tinha chegado, foi imediatamente ao seu encontro na cidade de Moabe, que fica na margem do Arnom, na fronteira do território. 37 Balaque disse a Balaão: “Não te mandei chamar? Porque é que não vieste? Achaste que eu não seria capaz de te honrar grandemente?” 38 Então, Balaão respondeu a Balaque: “Pois bem, agora estou aqui na sua presença. Mas será que poderei dizer alguma coisa? Só poderei dizer as palavras que Deus puser na minha boca.” 39 Portanto, Balaão foi com Balaque, e eles chegaram a Quiriate-Huzote. 40 Balaque ofereceu bois e ovelhas em sacrifício, e mandou algumas porções a Balaão e aos príncipes que estavam com ele.




^ (Num. 23:1-30) Então, Balaão disse a Balaque: “Construa aqui sete altares e prepare-me sete novilhos e sete carneiros.” 2 Balaque fez imediatamente como Balaão lhe tinha dito. Balaque e Balaão ofereceram um novilho e um carneiro em cada altar. 3 Balaão disse então a Balaque: “Fique aqui, junto à sua oferta queimada, enquanto eu vou até ali. Talvez Jeová entre em contacto comigo. Vou contar-lhe tudo o que ele me revelar.” Assim, ele foi a uma colina sem árvores. 4 Então, Deus entrou em contacto com Balaão, que lhe disse: “Preparei* os sete altares e ofereci um novilho e um carneiro em cada altar.” 5 Jeová pôs as seguintes palavras na boca de Balaão: “Volta a Balaque, e isto é o que deves dizer.” 6 Por conseguinte, ele voltou e viu Balaque e todos os príncipes de Moabe de pé junto à sua oferta queimada. 7 Proferiu então a seguinte expressão proverbial: “Balaque, rei de Moabe, trouxe-me desde Arã, Desde as montanhas do Oriente: ‘Vem e amaldiçoa Jacó por mim. Sim, vem para condenar Israel.’ 8 Como poderia eu amaldiçoar aqueles a quem Deus não amaldiçoou? E como poderia eu condenar aqueles a quem Jeová não condenou? 9 Vejo-os do cume das rochas, E vejo-os das colinas. São um povo que reside ali sozinho; Não se incluem entre as nações. 10 Quem é que pode contar as partículas de pó de Jacó Ou até a quarta parte de Israel? Que eu* morra a morte dos justos, E que o meu fim seja igual ao deles.” 11 Então, Balaque disse a Balaão: “O que é que me fizeste? Trouxe-te para amaldiçoar os meus inimigos, mas tu só os abençoaste.” 12 Ele respondeu: “Será que não devo dizer tudo o que Jeová põe na minha boca?” 13 Balaque disse-lhe: “Por favor, vem comigo a outro lugar de onde poderás vê-los. Verás apenas uma parte deles, não os verás a todos. Amaldiçoa-os por mim a partir de lá.” 14 Assim, Balaque levou-o ao campo de Zofim, no alto do Pisga, construiu sete altares e ofereceu um novilho e um carneiro em cada altar. 15 Balaão disse então a Balaque: “Fique aqui junto à sua oferta queimada, enquanto eu entro ali em contacto com Ele.” 16 E Jeová entrou em contacto com Balaão e pôs-lhe a seguinte palavra na boca: “Volta a Balaque, e isto é o que deves dizer-lhe.” 17 Assim, foi até ele e viu-o à espera junto à sua oferta queimada, e os príncipes de Moabe estavam com ele. Balaque perguntou-lhe: “O que é que Jeová disse?” 18 Em resposta, ele proferiu a seguinte expressão proverbial: “Prepare-se, Balaque, e escute. Ouça-me, ó filho de Zipor. 19 Deus não é um homem para mentir, Nem um filho de homem para mudar de ideias.* Quando ele diz algo, será que não o faz? Quando ele fala, será que não o cumpre? 20 Veja! Fui trazido para abençoar; Ele abençoou, e eu não posso mudar isso. 21 Ele não tolera nenhum poder mágico contra Jacó, Nem permite qualquer desgraça contra Israel. Jeová, seu Deus, está com eles, E é aclamado como rei entre eles. 22 Deus está a trazê-los do Egito. Ele é para eles como os chifres de um touro selvagem. 23 Pois contra Jacó não há maus presságios,* Nem adivinhação contra Israel. Agora, pode-se dizer a respeito de Jacó e Israel: ‘Vejam o que Deus fez!’ 24 Este é um povo que se levantará como um leão, E, como o leão, irá erguer-se. Não se deitará antes de comer uma presa E de beber o sangue dos que foram mortos.” 25 Então, Balaque disse a Balaão: “Se não podes amaldiçoá-lo, também não deves abençoá-lo.” 26 Balaão respondeu a Balaque: “Eu não lhe disse que faria tudo o que Jeová dissesse?” 27 Balaque disse a Balaão: “Por favor, vem e deixa-me levar-te ainda a outro lugar. Talvez seja correto aos olhos do verdadeiro Deus que o amaldiçoes por mim, a partir dali.” 28 Assim, Balaque levou Balaão ao cume de Peor, de onde se avista Jesimom.* 29 Balaão disse então a Balaque: “Construa aqui sete altares e prepare-me sete novilhos e sete carneiros.” 30 Portanto, Balaque fez exatamente como Balaão tinha dito e ofereceu um novilho e um carneiro em cada altar.




^ (Num. 24:1-25) Quando Balaão viu que Jeová se agradava em* abençoar Israel, não se afastou novamente à procura de maus presságios,* mas voltou o rosto para o deserto. 2 E, quando Balaão levantou os olhos e viu Israel acampado segundo as suas tribos, veio sobre ele o espírito de Deus. 3 Proferiu então a seguinte expressão proverbial: “A declaração de Balaão, filho de Beor, A declaração de um homem cujos olhos foram abertos,  4 A declaração daquele que ouve as palavras de Deus, Que teve uma visão do Todo-Poderoso, Que se curvou com os olhos desvendados:  5 Como são belas as tuas tendas, ó Jacó, As tuas barracas, ó Israel!  6 Estendem-se como vales,* Como jardins junto ao rio, Como aloés plantados por Jeová, Como cedros junto às águas.  7 Água transborda dos seus dois baldes de couro, E a sua semente* está plantada junto a muitas águas. Além disso, o seu rei será maior do que Agague, E o seu reino será exaltado.  8 Deus está a trazê-lo do Egito; Ele é para eles como os chifres de um touro selvagem. Ele devorará as nações, os seus opressores, Vai roer os seus ossos e parti-los com as suas flechas.  9 Ele agachou-se, deitou-se como um leão, E, como no caso de um leão, quem é que se atreve a acordá-lo? Os que o abençoam são abençoados, E os que o amaldiçoam são amaldiçoados.” 10 Então, Balaque ficou furioso com Balaão. Balaque bateu palmas com desprezo e disse a Balaão: “Foi para amaldiçoar os meus inimigos que te chamei, mas, nestas três vezes, só os abençoaste. 11 Volta já para casa. Eu pretendia honrar-te grandemente, mas Jeová negou-te a honra.” 12 Balaão disse a Balaque: “Eu já tinha dito aos seus mensageiros: 13 ‘Mesmo que Balaque me desse a sua casa cheia de prata e ouro, por minha própria vontade,* eu não poderia fazer coisa alguma, boa ou má, que fosse para além da ordem de Jeová. Eu direi apenas o que Jeová me transmitir’. 14 Agora, vou-me embora para o meu povo. Mas, antes, deixe-me avisá-lo a respeito daquilo que este povo fará ao seu povo no futuro.”* 15 Assim, proferiu a seguinte expressão proverbial: “A declaração de Balaão, filho de Beor, A declaração de um homem cujos olhos foram abertos, 16 A declaração daquele que ouve as palavras de Deus, E daquele que tem o conhecimento do Altíssimo. Ele teve uma visão do Todo-Poderoso, Ao curvar-se com os olhos desvendados: 17 Vou vê-lo, mas não por agora; Vou observá-lo, mas não em breve. Uma estrela sairá de Jacó, E vai levantar-se um cetro de Israel. E ele certamente rachará a testa de Moabe* E o crânio de todos os guerreiros violentos. 18 E Edom vai tornar-se uma propriedade; Sim, Seir, a propriedade dos seus inimigos, Ao passo que Israel demonstrará a sua coragem. 19 E, da parte de Jacó, alguém dominará, E destruirá qualquer sobrevivente da cidade.” 20 Quando olhou para Amaleque, continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Amaleque foi a primeira das nações, Mas, no final, sofrerá destruição.” 21 Quando olhou para os queneus, continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Segura é a sua habitação, e firme no rochedo está a sua moradia. 22 Mas alguém consumirá os queneus* com fogo. Quando é que a Assíria vai levá-los cativos?” 23 E ele continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Ai! Quem é que sobreviverá quando Deus fizer isto? 24 Navios virão da costa de Quitim E afligirão a Assíria, E afligirão Éber. Mas ele também será completamente destruído.” 25 Então, Balaão foi-se embora e voltou para o seu lugar. E Balaque também seguiu o seu caminho.










^ (Num. 27:12-23) De seguida, Jeová disse a Moisés: “Sobe a este monte da região de Abarim e vê a terra que darei aos israelitas. 13 Depois de a veres, também te juntarás ao teu povo,* assim como Arão, teu irmão, 14 visto que, quando a assembleia discutiu comigo no deserto de Zim, vocês rebelaram-se contra a minha ordem e não me santificaram perante eles no que se referia às águas. Trata-se das águas de Meribá, em Cades, no deserto de Zim.” 15 Moisés disse então a Jeová: 16 “Que Jeová, o Deus do espírito de todas as pessoas,* designe sobre a assembleia um homem 17 que saia e entre à frente deles e que os faça sair e entrar,* a fim de que a assembleia de Jeová não fique como ovelhas sem pastor.” 18 Portanto, Jeová disse a Moisés: “Chama Josué, filho de Num, homem competente,* e põe a tua mão sobre ele. 19 Então, faz com que ele se apresente perante o sacerdote Eleazar e toda a assembleia. Designa-o como líder diante dos seus olhos. 20 Deves conferir-lhe uma parte da tua autoridade,* para que toda a assembleia de Israel o escute. 21 Ele vai apresentar-se a Eleazar, o sacerdote, que fará uma consulta a seu favor perante Jeová, por meio da decisão do Urim. À sua ordem, eles sairão e, à sua ordem, eles entrarão, ele e todos os israelitas com ele, e toda a assembleia.” 22 Então, Moisés fez assim como Jeová lhe tinha ordenado. Chamou Josué e apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, e toda a assembleia, 23 e pôs as mãos sobre ele e designou-o como líder, assim como Jeová tinha dito por meio de Moisés.




^ (Deut. 34:1-12) Então, Moisés subiu das planícies desérticas de Moabe ao monte Nebo, ao cimo do Pisga, que fica em frente a Jericó. E Jeová mostrou-lhe toda a terra: desde Gileade até Dã, 2 todo o Naftali, a terra de Efraim e de Manassés, toda a terra de Judá até ao mar ocidental,* 3 o Neguebe e o Distrito,* incluindo o vale* de Jericó, a cidade das palmeiras, até Zoar. 4 Então, Jeová disse-lhe: “Esta é a terra a respeito da qual jurei a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: ‘Eu irei dá-la à tua descendência.’* Permito-te que a vejas com os teus próprios olhos, mas não passarás para lá.” 5 Depois, Moisés, o servo de Jeová, morreu ali na terra de Moabe, assim como Jeová tinha dito. 6 Ele enterrou-o no vale que fica na terra de Moabe, em frente a Bete-Peor, e, até ao dia de hoje, ninguém sabe onde está a sua sepultura. 7 Moisés tinha 120 anos de idade quando morreu. A sua vista não tinha enfraquecido, e ele não tinha perdido as suas forças. 8 O povo de Israel chorou por Moisés nas planícies desérticas de Moabe durante 30 dias. Então, terminaram os dias de choro e de luto por Moisés. 9 Josué, filho de Num, estava cheio do espírito de sabedoria, pois Moisés tinha posto a sua mão sobre ele; e os israelitas começaram a escutá-lo, e fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés. 10 Mas nunca mais surgiu em Israel um profeta semelhante a Moisés, a quem Jeová conhecia face a face. 11 Ele realizou todos os sinais e milagres que Jeová o tinha enviado para fazer na terra do Egito, ao Faraó, a todos os seus servos e a toda a sua terra. 12 Além disso, Moisés agiu com mão poderosa e poder espantoso diante dos olhos de todo o Israel.










^ (Yoswa 2:1-24) Então, Josué, filho de Num, enviou secretamente de Sitim dois homens como espiões. Ele disse-lhes: “Vão e inspecionem a terra, especialmente Jericó.” Assim, eles foram e chegaram à casa de uma prostituta chamada Raabe, e ficaram ali. 2 O rei de Jericó foi informado: “Homens israelitas vieram aqui esta noite para espiar a terra.” 3 Em vista disso, o rei de Jericó mandou dizer a Raabe: “Traz para fora os homens que vieram e que estão na tua casa, pois eles vieram para espiar toda a terra.” 4 No entanto, a mulher levou os dois homens e escondeu-os. Então, ela disse: “É verdade, os homens vieram ter comigo, mas eu não sabia de onde eram. 5 Ao escurecer, quando o portão da cidade estava para ser fechado, os homens foram-se embora. Não sei para onde foram, mas, se forem depressa atrás deles, vão alcançá-los.” 6 (Mas ela tinha-os levado para o terraço e tinha-os escondido entre as fileiras de hastes de linho que estavam no terraço.) 7 Assim, os homens foram atrás deles em direção aos pontos de travessia do Jordão, e o portão da cidade foi fechado assim que os perseguidores saíram. 8 Antes de os espiões se deitarem para dormir, ela foi ter com eles ao terraço. 9 Ela disse-lhes: “Sei que Jeová vos dará esta terra e que estamos com medo de vocês. Todos os habitantes desta terra estão desanimados por vossa causa. 10 Pois, soubemos como Jeová secou as águas do mar Vermelho à vossa frente, quando saíram do Egito, e o que fizeram aos dois reis dos amorreus, Síon e Ogue, que vocês entregaram à destruição* do outro lado* do Jordão. 11 Quando soubemos disso, ficámos desanimados;* perdemos a coragem* por vossa causa, pois Jeová, vosso Deus, é Deus nos céus, em cima, e na terra, em baixo. 12 Agora, por favor, jurem-me por Jeová que, por eu ter demonstrado bondade* para convosco, vocês também demonstrarão bondade* para com os da casa do meu pai. Deem-me um sinal de que agirão de boa-fé.* 13 Poupem a vida do meu pai, da minha mãe, dos meus irmãos, das minhas irmãs e de todos os que lhes pertencem; e livrem-nos* da morte.” 14 Diante disso, os homens disseram-lhe: “Daremos a nossa vida pela vossa!* Se não disseres nada sobre a nossa missão, nós demonstraremos bondade* e fidelidade para contigo quando Jeová nos der a terra.” 15 A seguir, ela fê-los descer por uma corda pela janela, pois a sua casa ficava num dos lados da muralha da cidade. Na verdade, ela morava no alto da muralha. 16 Então, ela disse-lhes: “Vão para a região montanhosa e escondam-se lá durante três dias, para que aqueles que vos perseguem não vos encontrem. Depois, quando os perseguidores tiverem voltado, podem seguir o vosso caminho.” 17 Os homens disseram-lhe: “Estaremos livres de culpa por este juramento que nos impuseste 18 se, quando entrarmos nesta terra, não tiveres atado esta corda de fio escarlate à janela pela qual nos fizeste descer. Deves reunir na tua casa o teu pai, a tua mãe, os teus irmãos e todos os da casa do teu pai. 19 Então, se alguém sair para fora da tua casa, o seu sangue recairá sobre a sua cabeça, e nós estaremos livres de culpa. Mas, se acontecer alguma coisa má a* alguém que estiver contigo em casa, o seu sangue recairá sobre a nossa cabeça. 20 Mas, se denunciares a nossa missão, estaremos livres de culpa pelo juramento que nos impuseste.” 21 Ela respondeu: “Seja segundo as vossas palavras.” Com isso, mandou-os embora, e eles seguiram caminho. Mais tarde, ela atou a corda escarlate à janela. 22 Eles partiram para a região montanhosa e ficaram lá durante três dias, até os perseguidores voltarem. Os perseguidores procuraram-nos em todas as estradas, mas não os encontraram. 23 Os dois homens desceram então da região montanhosa, atravessaram o rio e foram ter com Josué, filho de Num. Contaram-lhe todas as coisas que lhes tinham acontecido. 24 Então, disseram a Josué: “Jeová entregou-nos toda esta terra. De facto, todos os habitantes desta terra estão desanimados por nossa causa.”










^ (Yoswa 3:1-17) Então, Josué levantou-se de manhã cedo, e ele e todos os israelitas* partiram de Sitim e chegaram ao Jordão. Passaram lá a noite antes de o atravessarem. 2 Três dias depois, os oficiais percorreram o acampamento 3 e ordenaram ao povo: “Assim que virem a Arca do Pacto de Jeová, vosso Deus, ser carregada pelos sacerdotes levíticos, devem partir de onde estão e segui-la. 4 Mas mantenham dela uma distância de cerca de 2000 côvados;* não se aproximem mais do que isso! Assim, saberão que caminho seguir, pois nunca passaram por esse caminho antes.” 5 Então, Josué disse ao povo: “Santifiquem-se, pois amanhã Jeová fará coisas maravilhosas no vosso meio.” 6 A seguir, Josué disse aos sacerdotes: “Peguem na Arca do Pacto e vão à frente do povo.” Assim, eles pegaram na Arca do Pacto e foram à frente do povo. 7 Jeová disse então a Josué: “A partir de hoje irei enaltecer-te aos olhos de todo o Israel, para que saibam que estarei contigo assim como estive com Moisés. 8 Deves dar esta ordem aos sacerdotes que carregam a Arca do Pacto: ‘Quando chegarem à beira do rio Jordão, devem ficar parados nas águas do Jordão.’” 9 E Josué disse aos israelitas: “Venham e escutem as palavras de Jeová, vosso Deus.” 10 Então, Josué disse: “Por meio disto saberão que há um Deus vivente no vosso meio, e que ele, sem falta, expulsará da vossa frente os cananeus, os hititas, os heveus, os perizeus, os girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 11 Vejam! A Arca do Pacto do Senhor de toda a terra está a passar à vossa frente, para dentro do Jordão. 12 Agora, escolham 12 homens das tribos de Israel, um homem de cada tribo. 13 Assim que os pés dos sacerdotes que carregam a Arca de Jeová, o Senhor de toda a terra, tocarem* nas águas do Jordão, as águas do Jordão, que vêm de cima, serão interrompidas e ficarão paradas como uma barragem.”* 14 Portanto, quando o povo partiu das suas tendas, pouco antes de atravessar o Jordão, os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto foram à frente do povo. 15 Assim que os que carregavam a Arca chegaram ao Jordão, e os sacerdotes que carregavam a Arca colocaram os pés na borda da água (pois o Jordão transborda e inunda as suas margens durante todos os dias da colheita), 16 as águas que vinham de cima ficaram paradas. Elevaram-se como uma barragem,* muito longe dali, em Adão, cidade próxima de Zaretã, ao passo que as águas que desciam, na direção do mar do Arabá, o mar Salgado,* se escoaram. As águas foram interrompidas, e o povo atravessou perto de Jericó. 17 Enquanto os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto de Jeová ficaram parados em terra seca no meio do Jordão, todo o Israel atravessava em terra seca, até que a nação inteira acabou de atravessar o Jordão.




^ (Yoswa 4:1-18) Assim que toda a nação acabou de atravessar o Jordão, Jeová disse a Josué: 2 “Escolham 12 homens dentre o povo, um homem de cada tribo, 3 e deem-lhes a seguinte ordem: ‘Peguem em 12 pedras do meio do Jordão, do lugar onde os pés dos sacerdotes ficaram parados; levem-nas convosco e coloquem-nas no lugar onde passarão a noite.’” 4 Então, Josué chamou os 12 homens que tinha designado dentre os israelitas, um homem de cada tribo, 5 e Josué disse-lhes: “Passem à frente da Arca de Jeová, vosso Deus, até ao meio do Jordão, e cada um de vocês deve pôr uma pedra ao ombro, segundo o número das tribos dos israelitas, 6 para servir de sinal no vosso meio. Se mais tarde os vossos filhos vos perguntarem: ‘Porque é que estas pedras estão aqui?’ 7 têm de lhes responder: ‘É porque as águas do Jordão foram interrompidas diante da Arca do Pacto de Jeová. Quando ela atravessou o Jordão, as águas do Jordão foram interrompidas. Estas pedras servirão de recordação* permanente para o povo de Israel.’” 8 Portanto, os israelitas fizeram como Josué tinha ordenado. Pegaram em 12 pedras do meio do Jordão, assim como Jeová tinha instruído Josué, uma para cada tribo dos israelitas. Levaram-nas para o lugar onde passariam a noite e colocaram-nas ali. 9 Josué também colocou de pé 12 pedras no meio do Jordão, no lugar onde tinham ficado os pés dos sacerdotes que carregaram a Arca do Pacto, e as pedras continuam lá até ao dia de hoje. 10 Os sacerdotes que carregavam a Arca permaneceram parados no meio do Jordão até que se fez tudo o que Jeová tinha ordenado ao povo por meio de Josué, em harmonia com tudo o que Moisés tinha ordenado a Josué. Enquanto isso, o povo atravessava apressadamente. 11 Assim que todo o povo tinha acabado de atravessar, a Arca de Jeová e os sacerdotes atravessaram à vista do povo. 12 E os rubenitas, os gaditas e a meia tribo de Manassés atravessaram em formação de batalha à frente dos outros israelitas, assim como Moisés os tinha instruído. 13 Cerca de 40 000 soldados armados para a batalha atravessaram diante de Jeová rumo às planícies desérticas de Jericó. 14 Naquele dia, Jeová enalteceu Josué aos olhos de todo o Israel. E eles respeitaram-no profundamente* durante todos os dias da sua vida, assim como tinham respeitado profundamente Moisés. 15 Então, Jeová disse a Josué: 16 “Ordena aos sacerdotes que carregam a Arca do Testemunho que saiam do Jordão.” 17 Portanto, Josué ordenou aos sacerdotes: “Saiam do Jordão.” 18 Quando os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto de Jeová saíram do meio do Jordão, e os pés dos sacerdotes pisaram terra seca, as águas do Jordão retomaram o seu curso e inundaram as margens, assim como antes.










^ (Yoswa 6:1-25) Jericó estava completamente fechada por causa dos israelitas; ninguém saía e ninguém entrava. 2 Então, Jeová disse a Josué: “Olha, entreguei-te Jericó, o seu rei e os seus guerreiros valentes. 3 Todos vocês, homens de guerra, devem marchar à volta da cidade, contornando a cidade uma vez. Devem fazer isso durante seis dias. 4 Providencia sete sacerdotes para carregar sete buzinas de chifre de carneiro à frente da Arca. Mas, no sétimo dia, vocês devem marchar sete vezes à volta da cidade, e os sacerdotes devem tocar as buzinas. 5 Quando se tocarem as buzinas de chifre de carneiro, assim que vocês ouvirem o som* das buzinas, todo o povo deve dar um grande grito de guerra. Então, a muralha da cidade cairá por terra, e o povo deve avançar, cada um em direção à cidade.” 6 Assim, Josué, filho de Num, reuniu os sacerdotes e disse-lhes: “Peguem na Arca do Pacto, e sete sacerdotes devem carregar sete buzinas de chifre de carneiro à frente da Arca de Jeová.” 7 Então, ele disse ao povo: “Vão e marchem à volta da cidade, e os soldados armados devem ir à frente da Arca de Jeová.” 8 Assim como Josué tinha dito ao povo, os sete sacerdotes que carregavam as sete buzinas de chifre de carneiro diante de Jeová passaram à frente e tocaram as buzinas, e a Arca do Pacto de Jeová seguia-os. 9 E os soldados armados iam à frente dos sacerdotes que tocavam as buzinas, e os que iam na retaguarda seguiam a Arca, ao passo que se tocavam continuamente as buzinas. 10 Josué tinha ordenado ao povo: “Não gritem nem deixem que a vossa voz seja ouvida. Não deve sair nenhuma palavra da vossa boca até ao dia em que eu vos disser: ‘Gritem!’ Então, gritem.” 11 Ele fez a Arca de Jeová dar uma volta completa à cidade, contornando-a uma vez. Depois, eles voltaram para o acampamento e passaram lá a noite. 12 Na manhã seguinte, Josué levantou-se cedo, e os sacerdotes pegaram na Arca de Jeová. 13 E os sete sacerdotes que carregavam as sete buzinas de chifre de carneiro iam à frente da Arca de Jeová, tocando continuamente as buzinas. Os homens armados iam à frente deles, e os que iam na retaguarda seguiam a Arca de Jeová, ao passo que se tocavam continuamente as buzinas. 14 No segundo dia, eles marcharam uma vez à volta da cidade e depois voltaram para o acampamento. Fizeram isso durante seis dias. 15 No sétimo dia, levantaram-se cedo, assim que amanheceu, e marcharam da mesma maneira sete vezes à volta da cidade. Foi apenas naquele dia que marcharam sete vezes à volta da cidade. 16 Na sétima vez, quando os sacerdotes tocaram as buzinas, Josué disse ao povo: “Gritem, pois Jeová entregou-vos a cidade! 17 A cidade e tudo o que há nela devem ser entregues à destruição,* pois pertencem a Jeová. Somente Raabe, a prostituta, pode continuar a viver, ela e todos os que estiverem com ela na casa dela, pois ela escondeu os mensageiros que enviámos. 18 Mas mantenham-se afastados daquilo que está condenado à destruição,* para que não desejem algo que está condenado à destruição e o tirem. Isso faria o acampamento de Israel tornar-se algo condenado à destruição, trazendo-lhe calamidade.* 19 Mas toda a prata, todo o ouro e todos os objetos de cobre e de ferro são algo sagrado que pertence a Jeová. Devem ser levados para o tesouro de Jeová.” 20 Então, quando se tocaram as buzinas, o povo gritou. Assim que o povo ouviu o som das buzinas e deu um grande grito de guerra, a muralha desabou. Depois disso, o povo avançou, cada um em direção à cidade, e capturou a cidade. 21 Entregaram à destruição* pela espada tudo o que havia na cidade, homens e mulheres, jovens e idosos, touros, ovelhas e jumentos. 22 Josué disse aos dois homens que tinham espiado a terra: “Entrem na casa da prostituta e tragam-na para fora, tanto a ela como a todos os que lhe pertencem, assim como lhe juraram.” 23 Portanto, os jovens espiões entraram e trouxeram para fora Raabe com o seu pai, a sua mãe, os seus irmãos e todos os que lhe pertenciam. Trouxeram para fora toda a sua família, e levaram-nos em segurança para um local fora do acampamento de Israel. 24 Então, queimaram com fogo a cidade e tudo o que havia nela. Contudo, a prata, o ouro, e os objetos de cobre e de ferro, entregaram para o tesouro da casa de Jeová. 25 Apenas Raabe, a prostituta, os da casa do seu pai e todos os que lhe pertenciam foram poupados por Josué; e ela mora em Israel até ao dia de hoje, porque escondeu os mensageiros que Josué tinha enviado para espiar Jericó.










^ (Yoswa 7:1-26) Contudo, os israelitas foram infiéis em relação ao que tinha sido condenado à destruição,* pois Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, tirou algumas coisas daquilo que tinha sido condenado à destruição. Em vista disso, a ira de Jeová acendeu-se contra os israelitas. 2 Josué enviou então homens de Jericó a Ai, que fica perto de Bete-Áven e a leste de Betel, e disse-lhes: “Vão e espiem a terra.” Portanto, os homens foram e espiaram Ai. 3 Quando voltaram a Josué, disseram-lhe: “Não é necessário que todo o povo vá. Cerca de 2000 ou 3000 homens são suficientes para derrotar Ai. Não canses todo o povo por os mandares ir, pois os habitantes de lá são poucos.” 4 Assim, cerca de 3000 homens foram para lá, mas eles tiveram de fugir dos homens de Ai. 5 Os homens de Ai mataram 36 homens; perseguiram os israelitas desde o lado de fora do portão até Sebarim,* matando-os na descida. Por isso, o coração* do povo derreteu-se e tornou-se como água. 6 Em vista disso, Josué rasgou as suas roupas e prostrou-se com o rosto por terra diante da Arca de Jeová até ao anoitecer, ele e os anciãos de Israel, e atiraram pó sobre a cabeça. 7 Josué disse: “Ai, Soberano Senhor Jeová, porque é que fizeste este povo atravessar o Jordão? Foi para nos entregares aos amorreus, para sermos destruídos? Quem me dera que nos tivéssemos contentado em permanecer do outro lado* do Jordão! 8 Perdão, ó Jeová, o que posso dizer, agora que Israel fugiu* dos seus inimigos? 9 Quando os cananeus e todos os habitantes desta terra ouvirem falar disto, eles irão cercar-nos e apagar o nosso nome da terra, e o que é que tu farás em relação ao teu grande nome?” 10 Jeová respondeu a Josué: “Levanta-te! Porque é que estás prostrado com o rosto por terra? 11 Israel pecou; eles violaram o pacto que lhes ordenei que guardassem. Tiraram algumas coisas daquilo que tinha sido condenado à destruição,* furtando-as e colocando-as secretamente entre os seus próprios bens. 12 Por isso, os israelitas não poderão resistir aos seus inimigos. Virarão as costas para fugir dos seus inimigos, visto que se tornaram algo condenado à destruição.* Não estarei mais convosco, a menos que eliminem do vosso meio o que foi condenado à destruição. 13 Levanta-te e santifica o povo! Diz-lhes: ‘Santifiquem-se amanhã, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: “Há algo condenado à destruição* no teu meio, ó Israel. Vocês não poderão resistir aos vossos inimigos até que removam do vosso meio o que está condenado à destruição. 14 Devem apresentar-se de manhã, tribo por tribo; a tribo que Jeová selecionar vai aproximar-se, família por família; a família que Jeová selecionar vai aproximar-se, casa por casa; e a casa que Jeová selecionar vai aproximar-se, homem por homem. 15 E aquele que for apanhado com a coisa condenada à destruição* será queimado no fogo, ele e tudo o que for dele, porque violou o pacto de Jeová e porque cometeu um ato vergonhoso em Israel.”’” 16 Na manhã seguinte, Josué levantou-se cedo e fez Israel apresentar-se, tribo por tribo, e a tribo de Judá foi selecionada. 17 Fez as famílias de Judá apresentarem-se e a família dos zeraítas foi selecionada. Depois, fez a família dos zeraítas apresentar-se, homem por homem, e Zabdi foi selecionado. 18 Por fim, fez os da casa de Zabdi apresentarem-se, homem por homem, e Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, foi selecionado. 19 Josué disse então a Acã: “Meu filho, por favor, honra a Jeová, o Deus de Israel, e confessa-te a ele. Por favor, diz-me o que fizeste. Não me escondas nada.” 20 Acã disse a Josué: “De facto, fui eu que pequei contra Jeová, o Deus de Israel, e o que fiz foi o seguinte: 21 quando vi no meio do despojo um belo manto oficial de Sinear, 200 siclos* de prata e uma barra de ouro de 50 siclos, desejei-os e tirei-os. Estão escondidos na minha tenda, enterrados no chão, com o dinheiro por baixo.” 22 Josué enviou imediatamente mensageiros, e eles foram a correr até à tenda; lá, na tenda, estava escondido o manto, com o dinheiro por baixo. 23 Assim, tiraram as coisas da tenda e levaram-nas a Josué e a todos os israelitas, e puseram-nas diante de Jeová. 24 Então, Josué e todo o Israel com ele agarraram Acã, filho de Zerá, assim como a prata, o manto oficial, a barra de ouro, os seus filhos, as suas filhas, os seus touros, os seus jumentos, as suas ovelhas, a sua tenda e tudo o que era seu, e levaram-nos para o vale* de Acor. 25 Josué disse: “Porque é que trouxeste calamidade* sobre nós? Hoje, Jeová trará calamidade sobre ti.” Então, todo o Israel o apedrejou; depois disso queimou-os a todos no fogo. Assim, foram todos apedrejados. 26 E levantaram sobre ele um grande monte de pedras, que permanece até ao dia de hoje. Em vista disso, a ira ardente de Jeová diminuiu. É por isso que se chama àquele lugar vale de Acor* até ao dia de hoje.




^ (Yoswa 8:1-29) Jeová disse então a Josué: “Não tenhas medo nem fiques apavorado. Leva contigo todos os homens de guerra e sobe contra Ai. Olha, entreguei-te o rei de Ai, o seu povo, a sua cidade e a sua terra. 2 Faz a Ai e ao seu rei o mesmo que fizeste a Jericó e ao seu rei, com a diferença de que podem ficar com o seu despojo e os seus animais. Arma uma emboscada por detrás da cidade.” 3 Assim, Josué e todos os homens de guerra subiram contra Ai. Josué escolheu 30 000 guerreiros valentes e enviou-os de noite. 4 Deu-lhes a seguinte ordem: “Fiquem de emboscada atrás da cidade. Não se afastem muito da cidade, e estejam prontos. 5 Eu e todo o povo que está comigo vamos aproximar-nos da cidade, e, quando eles vierem contra nós, assim como fizeram antes, fugiremos deles. 6 Quando vierem atrás de nós, iremos atraí-los para longe da cidade, pois dirão: ‘Estão a fugir de nós como fizeram antes.’ Assim, fugiremos deles. 7 Então, vocês devem sair da emboscada e tomar a cidade; Jeová, vosso Deus, vo-la entregará. 8 Assim que tomarem a cidade, devem incendiá-la. Devem fazer segundo a palavra de Jeová. Estas são as ordens que vos dou.” 9 A seguir, Josué enviou-os, e eles foram para o local da emboscada; posicionaram-se entre Betel e Ai, a oeste de Ai, enquanto Josué passou aquela noite com o restante do povo. 10 Depois de Josué se ter levantado de manhã cedo e reunido* as tropas, ele e os anciãos de Israel conduziram-nas a Ai. 11 Todos os homens de guerra que estavam com ele subiram e avançaram até à parte da frente da cidade. Acamparam a norte de Ai, com o vale entre eles e Ai. 12 Entretanto, ele tinha escolhido cerca de 5000 homens e tinha-os colocado de emboscada entre Betel e Ai, a oeste da cidade. 13 Assim, o povo montou o acampamento principal a norte da cidade, e os que estavam na retaguarda ficaram a oeste da cidade. Naquela noite, Josué foi até ao meio do vale.* 14 E, assim que o rei de Ai viu isto, ele e os homens da cidade apressaram-se e saíram logo de manhã cedo para enfrentar Israel em batalha, num lugar que ficava de frente para a planície desértica. O rei, porém, não sabia que havia uma emboscada contra ele atrás da cidade. 15 Quando os homens de Ai atacaram, Josué e todo o Israel fugiram pela estrada em direção ao deserto. 16 Então, todo o povo que estava na cidade foi convocado para os perseguir. E, ao perseguirem Josué, foram atraídos para longe da cidade. 17 Não restou nenhum homem em Ai e em Betel que não fosse atrás de Israel. Deixaram a cidade desprotegida e perseguiram Israel. 18 Jeová disse então a Josué: “Estende a lança que tens na mão em direção a Ai, pois vou entregá-la nas tuas mãos.” Assim, Josué estendeu a lança que tinha na mão em direção à cidade. 19 No momento em que ele estendeu a mão, os homens da emboscada saíram rapidamente do lugar onde estavam, correram para a cidade e tomaram-na. Incendiaram imediatamente a cidade. 20 Quando os homens de Ai se viraram para trás e viram o fumo da cidade a subir para o céu, não tiveram forças para fugir em nenhuma direção. Então, o povo que estava a fugir para o deserto voltou-se contra os perseguidores. 21 Quando Josué e todo o Israel viram que os homens da emboscada tinham tomado a cidade e que subia fumo da cidade, deram meia-volta e atacaram os homens de Ai. 22 E os que tinham tomado a cidade saíram ao seu encontro, de modo que os homens de Ai ficaram encurralados no meio, com israelitas de um lado e do outro. Os israelitas mataram-nos, até que não restou nenhum sobrevivente nem fugitivo. 23 No entanto, capturaram o rei de Ai vivo e levaram-no a Josué. 24 Depois de Israel acabar de matar todos os habitantes de Ai que estavam no campo, no deserto onde os tinham perseguido, e o último deles ter caído pela espada, então todo o Israel voltou a Ai e golpeou-a com a espada. 25 Todos os que caíram naquele dia, tanto homens como mulheres, foram 12 000, todos os habitantes de Ai. 26 Josué manteve a mão estendida com a lança até ter entregue à destruição* todos os habitantes de Ai. 27 No entanto, Israel ficou com os animais e o despojo da cidade para si, segundo as ordens que Jeová tinha dado a Josué. 28 Josué queimou então Ai e reduziu-a para sempre a um monte de ruínas, como está até ao dia de hoje. 29 Pendurou o rei de Ai num madeiro* até ao anoitecer. Quando o sol estava para se pôr, Josué ordenou que retirassem o cadáver do madeiro. Lançaram-no então na entrada do portão da cidade e levantaram sobre ele um grande monte de pedras, que permanece ali até ao dia de hoje.










^ (Yoswa 9:1-27) Quando a notícia chegou a todos os reis que estavam do lado oeste do Jordão, os que estavam na região montanhosa, na Sefelá, ao longo de toda a costa do Grande Mar* e em frente ao Líbano — os hititas, os amorreus, os cananeus, os perizeus, os heveus e os jebuseus —, 2 eles formaram uma aliança para lutar contra Josué e Israel. 3 Os habitantes de Gibeão também ouviram dizer o que Josué tinha feito a Jericó e a Ai. 4 Por isso, agiram com astúcia: colocaram provisões em sacas velhas e puseram-nas sobre os seus jumentos, juntamente com odres de vinho rebentados e remendados. 5 Puseram também sandálias gastas e remendadas nos pés, e vestiram roupas gastas. Todo o pão que levavam estava seco e desfazia-se. 6 Depois, foram ter com Josué ao acampamento em Gilgal e disseram-lhe a ele e aos homens de Israel: “Viemos de uma terra distante. Agora, façam um pacto connosco.” 7 Contudo, os homens de Israel disseram aos heveus: “Talvez vocês morem perto de nós. Então, como é que podemos fazer um pacto convosco?” 8 Eles responderam a Josué: “Somos teus servos.”* Em seguida, Josué perguntou-lhes: “Quem são vocês e de onde vieram?” 9 Eles responderam: “Os teus servos vieram de uma terra bem distante por causa do nome de Jeová, teu Deus, pois ouvimos falar da sua fama e de tudo o que ele fez no Egito, 10 e de tudo o que fez aos dois reis dos amorreus do outro lado* do Jordão, a Síon, rei de Hésbon, e a Ogue, rei de Basã, que morava em Astarote. 11 Por isso, os nossos anciãos e todos os habitantes da nossa terra disseram-nos: ‘Tomem provisões para a viagem e vão ter com eles. Digam-lhes: “Seremos os vossos servos; por isso, façam um pacto connosco.”’ 12 Este pão que trouxemos como provisão para nós ainda estava quente no dia em que saímos das nossas casas para vir ter convosco. Agora, podes ver que está seco e a desfazer-se. 13 E estes odres de vinho estavam novos quando os enchemos, mas agora já rebentaram. E as nossas roupas e sandálias ficaram gastas por causa da viagem muito longa.” 14 Em vista disso, os homens de Israel pegaram em* algumas das provisões deles, mas não consultaram a Jeová. 15 Assim, Josué fez paz com eles e um pacto para que continuassem a viver, e os maiorais da assembleia confirmaram isso com um juramento. 16 Três dias depois de terem feito um pacto com eles, ficaram a saber que moravam perto deles, na vizinhança. 17 Os israelitas partiram então e chegaram às cidades deles no terceiro dia; as suas cidades eram Gibeão, Quefira, Beerote e Quiriate-Jearim. 18 Mas os israelitas não os atacaram, visto que os maiorais da assembleia lhes tinham feito um juramento por Jeová, o Deus de Israel. Por isso, toda a assembleia começou a queixar-se dos maiorais. 19 Em vista disso, todos os maiorais disseram a toda a assembleia: “Visto que nós lhes fizemos um juramento por Jeová, o Deus de Israel, não podemos fazer nada contra eles. 20 Faremos o seguinte: vamos deixá-los viver, para que não haja indignação contra nós por causa do juramento que lhes fizemos.” 21 E os maiorais acrescentaram: “Que eles vivam, mas que se tornem cortadores de lenha e tiradores de água para toda a assembleia.” Foi isto o que os maiorais lhes prometeram. 22 Josué chamou-os então e perguntou-lhes: “Porque é que nos enganaram, dizendo: ‘Somos de um lugar muito distante’, quando na verdade moram mesmo no nosso meio? 23 De agora em diante, são amaldiçoados, e serão sempre escravos, trabalhando como cortadores de lenha e tiradores de água para a casa do meu Deus.” 24 Eles disseram a Josué: “Agimos assim porque se disse claramente a nós, teus servos, que Jeová, teu Deus, tinha ordenado a Moisés, seu servo, que vos desse toda esta terra e eliminasse todos os habitantes dela da vossa frente. Por isso, tememos pelas nossas vidas,* por vossa causa, e é por isso que agimos assim. 25 Agora, estamos nas tuas mãos. Faz connosco o que achares bom e justo.” 26 E foi isto o que Josué fez: livrou-os das mãos dos israelitas, e eles não os mataram. 27 No entanto, naquele dia, Josué fez deles cortadores de lenha e tiradores de água para a assembleia e para o altar de Jeová no lugar que Ele escolhesse, e eles continuam a fazer isso até ao dia de hoje.










^ (Yoswa 12:7-24) Estes são os reis da terra que Josué e os israelitas derrotaram no lado oeste do Jordão, desde Baal-Gade, no vale do Líbano, até ao monte Halaque, que se eleva em direção a Seir, cuja terra Josué deu depois como propriedade às tribos de Israel, repartindo-a entre elas, 8 na região montanhosa, na Sefelá, no Arabá, nas encostas, no deserto e no Neguebe, — a terra dos hititas, dos amorreus, dos cananeus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus.  9 Foram eles: o rei de Jericó, um; o rei de Ai, que estava ao lado de Betel, um; 10 o rei de Jerusalém, um; o rei de Hébron, um; 11 o rei de Jarmute, um; o rei de Laquis, um; 12 o rei de Eglom, um; o rei de Gezer, um; 13 o rei de Debir, um; o rei de Geder, um; 14 o rei de Hormá, um; o rei de Arade, um; 15 o rei de Libna, um; o rei de Adulão, um; 16 o rei de Maquedá, um; o rei de Betel, um; 17 o rei de Tapua, um; o rei de Héfer, um; 18 o rei de Afeque, um; o rei de Lassarom, um; 19 o rei de Madom, um; o rei de Hazor, um; 20 o rei de Sinrom-Merom, um; o rei de Acsafe, um; 21 o rei de Taanaque, um; o rei de Megido, um; 22 o rei de Quedes, um; o rei de Jocneão, no Carmelo, um; 23 o rei de Dor, nas encostas de Dor, um; o rei de Goim, em Gilgal, um; 24 o rei de Tirza, um; 31 reis ao todo.










^ (Aton. 4:1-24) Após a morte de Eúde, porém, os israelitas voltaram a fazer o que era mau aos olhos de Jeová. 2 Portanto, Jeová entregou-os* nas mãos de Jabim, rei de Canaã, que reinava em Hazor. O chefe do seu exército era Sísera, que morava em Harosete das nações.* 3 Os israelitas clamaram a Jeová, visto que Jabim* tinha 900 carros de guerra com foices de ferro* e já há 20 anos que oprimia cruelmente os israelitas. 4 Débora, uma profetisa, esposa de Lapidote, julgava Israel naquela altura. 5 Ela costumava sentar-se debaixo da palmeira de Débora, entre Ramá e Betel, na região montanhosa de Efraim. Os israelitas iam ter com ela para se informarem acerca dos julgamentos de Deus. 6 Ela mandou chamar Baraque, filho de Abinoão, de Quedes-Naftali, e disse-lhe: “Não te dá Jeová, o Deus de Israel, esta ordem? ‘Vai ao* monte Tabor e leva contigo 10 000 homens de Naftali e de Zebulão. 7 Irei trazer-te, ao rio* Quisom, Sísera, chefe do exército de Jabim, com os seus carros de guerra e as suas tropas, e vou entregá-lo nas tuas mãos.’” 8 Por conseguinte, Baraque disse-lhe: “Se fores comigo, eu irei; mas, se não fores comigo, eu não irei.” 9 Ela respondeu: “Certamente irei contigo. No entanto, esta campanha militar não te trará glória, pois será nas mãos de uma mulher que Jeová entregará Sísera.” Então, Débora levantou-se e foi com Baraque a Quedes. 10 Baraque convocou Zebulão e Naftali a Quedes, e 10 000 homens seguiram-no. Débora também foi com ele. 11 A propósito, Héber, o queneu, tinha-se separado dos queneus, os descendentes de Hobabe, sogro de Moisés, e a sua tenda estava armada perto da árvore grande em Zaananim, que fica em Quedes. 12 Comunicou-se a Sísera que Baraque, filho de Abinoão, tinha subido ao monte Tabor. 13 Sísera reuniu imediatamente todos os seus carros de guerra — 900 carros com foices de ferro* — e todas as suas tropas, para ir de Harosete das nações até ao rio* Quisom. 14 Débora disse então a Baraque: “Vai, pois este é o dia em que Jeová entregará Sísera nas tuas mãos. Não é Jeová quem vai à tua frente?” E Baraque desceu do monte Tabor seguido por 10 000 homens. 15 A seguir, Jeová lançou em confusão Sísera, todos os seus carros de guerra e todo o seu exército diante da espada de Baraque. Por fim, Sísera desceu do seu carro e fugiu a pé. 16 Baraque perseguiu os carros de guerra e o exército até Harosete das nações. Assim, todo o exército de Sísera caiu pela espada; não restou nem sequer um. 17 Contudo, Sísera fugiu a pé para a tenda de Jael, esposa de Héber, o queneu, pois havia paz entre Jabim, rei de Hazor, e a casa de Héber, o queneu. 18 Jael foi então ao encontro de Sísera e disse-lhe: “Venha, meu senhor, entre aqui. Não tenha medo.” Assim, ele entrou na tenda dela, e ela tapou-o com um cobertor. 19 Então, ele disse-lhe: “Por favor, dá-me um pouco de água para beber, pois estou com sede.” Portanto, ela abriu um odre de leite e deu-lhe de beber; depois tapou-o novamente. 20 Ele disse-lhe: “Fica de pé à entrada da tenda; se alguém vier e te perguntar: ‘Há aqui algum homem?’ diz: ‘Não!’” 21 No entanto, Jael, esposa de Héber, pegou numa estaca de tenda e num martelo. Então, enquanto ele, esgotado, dormia profundamente, ela aproximou-se silenciosamente e cravou-lhe a estaca nas têmporas, martelando-a no chão. E ele morreu. 22 Baraque foi até lá em busca de Sísera e Jael foi ao seu encontro e disse: “Venha, e eu vou mostrar-lhe o homem que procura.” Ele entrou com ela e viu Sísera caído morto, com a estaca nas têmporas. 23 Assim, naquele dia Deus subjugou Jabim, rei de Canaã, diante dos israelitas. 24 A mão dos israelitas ficou cada vez mais dura contra Jabim, rei de Canaã, até que destruíram Jabim, rei de Canaã.




^ (Aton. 5:1-31) Naquele dia, Débora e Baraque, filho de Abinoão, cantaram este cântico:  2 “Por causa dos cabelos soltos* em Israel, Por causa do povo que se ofereceu voluntariamente, Louvem a Jeová!  3  Escutem, ó reis! Deem ouvidos, ó governantes! Cantarei a Jeová. Cantarei louvores* a Jeová, o Deus de Israel.  4  Jeová, quando saíste de Seir, Quando marchaste desde o território de Edom,vA terra tremeu e chuvas caíram dos céus, As nuvens derramaram água.  5  Montes derreteram-se* diante da face de Jeová, Até mesmo o Sinai, diante da face de Jeová, o Deus de Israel.  6 Nos dias de Sangar, filho de Anate, Nos dias de Jael, as estradas estavam desertas; Os viajantes utilizavam desvios.  7 Já não existiam* camponeses em Israel; Já não existiam, até que eu, Débora, me levantei, Até que me levantei como mãe em Israel.  8 Eles escolheram novos deuses; Então, houve guerra nos portões. Não se via nem escudo nem lança No meio de quarenta mil em Israel.  9 O meu coração está com os comandantes de Israel, Que se apresentaram com o povo como voluntários. Louvem a Jeová! 10 Vocês que cavalgam em jumentos baios, Que estão sentados em tapetes finos, E que andam pela estrada, Considerem isto! 11 As vozes dos que tiram água foram ouvidas junto aos bebedouros; Ali falaram dos atos justos de Jeová, Dos atos justos dos camponeses de Israel. Então, o povo de Jeová desceu até aos portões. 12 Desperta, desperta, ó Débora! Desperta, desperta, canta um cântico! Levanta-te, Baraque! Leva os teus cativos embora, ó filho de Abinoão! 13 Então, os que restaram desceram até aos nobres; O povo de Jeová veio até mim contra os poderosos. 14 Eram de Efraim os que estavam no vale;* Estavam contigo, ó Benjamim, entre os teus soldados. De Maquir desceram os comandantes, E de Zebulão os que usam o bastão daquele que recruta.* 15 Os príncipes de Issacar estavam com Débora, Assim como estavam Issacar e Baraque. Ele foi enviado a pé ao vale.* Entre as divisões de Rúben havia profunda reflexão. 16 Porque é que te sentaste debaixo das duas cargas,* Escutando os pastores a tocarem flauta para os rebanhos? Entre as divisões de Rúben havia profunda reflexão. 17 Gileade permaneceu no outro lado do Jordão; E Dã, porque é que ficou junto aos navios? Aser ficou sentado ocioso à beira do mar, E permaneceu junto aos seus portos.* 18 Zebulão era um povo que arriscava a vida* a ponto de enfrentar a morte; Também Naftali, nos lugares altos. 19 Vieram reis, eles lutaram; Então, os reis de Canaã lutaram Em Taanaque, junto às águas de Megido. Não levaram despojo de prata. 20 Desde o céu as estrelas lutaram; Desde as suas órbitas lutaram contra Sísera. 21 A torrente de* Quisom arrastou-os, A antiga torrente,* a torrente de* Quisom. Ó minha alma,* tu espezinhaste os poderosos. 22 Então, os cascos dos cavalos fizeram o chão tremer, Enquanto os seus garanhões* galopavam furiosamente. 23 ‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo de Jeová, ‘Sim, amaldiçoem os seus habitantes, Pois não vieram em auxílio de Jeová, Em auxílio de Jeová, com os guerreiros’. 24 A mais abençoada das mulheres é Jael, A esposa de Héber, o queneu; Ela é a mais abençoada das mulheres que moram em tendas. 25 Ele pediu água; ela deu-lhe leite. Numa majestosa taça de banquete, ela ofereceu-lhe leite coalhado.* 26 Estendeu a mão e pegou na estaca de tenda, Com a mão direita pegou no martelo dos trabalhadores. Martelou Sísera, esmagou-lhe a cabeça, Rachou-lhe e trespassou-lhe as têmporas. 27 Ele tombou aos seus pés; caiu e ali ficou. Tombou aos seus pés e caiu; Onde tombou, ali caiu derrotado. 28 Uma mulher olhava pela janela, A mãe de Sísera observava pela gelosia:* ‘Porque é que o carro dele se está a demorar? Porque é que a batida dos cascos dos seus cavalos demora tanto?’ 29 A mais sábia das suas damas respondia-lhe; Sim, ela também repetia para si mesma: 30 ‘Eles devem estar a repartir o despojo que encontraram: Uma moça,* duas moças* para cada guerreiro; Despojo de panos tingidos para Sísera, despojo de panos tingidos; Uma roupa bordada, pano tingido, duas roupas bordadas Para o pescoço dos saqueadores.’ 31 Assim, que morram todos os teus inimigos, ó Jeová, Mas sejam os que te amam como o sol nascente na sua glória.” E a terra teve descanso* durante 40 anos.










^ (Rute 1:1-4:22) Nos dias em que os juízes administravam a justiça,* houve uma fome no país. E um homem partiu de Belém, em Judá, para ir morar como estrangeiro nos campos* de Moabe, juntamente com a esposa e os dois filhos. 2 O nome do homem era Elimeleque,* o nome da esposa era Noemi,* e os nomes dos dois filhos eram Malom* e Quiliom.* Eles eram efratitas de Belém de Judá. Chegaram aos campos de Moabe e ficaram a morar lá. 3 Algum tempo depois, morreu Elimeleque, marido de Noemi, e restaram ela e os dois filhos. 4 Mais tarde, os homens casaram-se com mulheres moabitas: uma chamava-se Orpa e a outra chamava-se Rute. Eles ficaram a morar lá quase dez anos. 5 Depois, morreram também os dois filhos, Malom e Quiliom, e Noemi ficou sem os dois filhos e sem o marido. 6 Então, ela e as suas noras partiram dos campos de Moabe, pois ela tinha ouvido dizer em Moabe que Jeová tinha voltado a atenção para o seu povo, dando-lhes pão.* 7 Ela deixou o lugar onde morava com as suas duas noras. Enquanto caminhavam pela estrada para voltar à terra de Judá, 8 Noemi disse às noras: “Voltem, cada uma para a casa da sua mãe. Que Jeová vos demonstre amor leal, assim como fizeram aos vossos maridos que morreram e a mim. 9 Que Jeová permita* que cada uma de vocês encontre segurança* no lar de um marido.” Então, beijou-as, e elas começaram a chorar em voz alta. 10 E diziam-lhe: “Não! Nós iremos consigo para o seu povo.” 11 No entanto, Noemi disse: “Voltem, minhas filhas. Porque é que haviam de ir comigo? Será que ainda posso dar à luz filhos que se tornariam vossos maridos? 12 Voltem, minhas filhas. Voltem, pois estou demasiado velha para me casar. Mesmo que eu tivesse esperança de encontrar um marido hoje à noite e pudesse ter filhos, 13 será que vocês esperariam por eles até que crescessem? Ficariam sem se casar à espera deles? Não, minhas filhas. Estou muito amargurada por vos ver nesta situação, pois a mão de Jeová voltou-se contra mim.” 14 Elas choraram novamente em voz alta, e depois Orpa beijou a sogra e partiu. Rute, contudo, insistiu em ficar com ela. 15 Assim, Noemi disse: “Vê, a tua cunhada* voltou ao seu povo e aos seus deuses. Volta com a tua cunhada.” 16 No entanto, Rute disse: “Não insista comigo para a abandonar, para deixar de a acompanhar; pois, onde for, eu irei, e onde passar a noite, eu passarei a noite. O seu povo será o meu povo, e o seu Deus será o meu Deus. 17 Onde morrer, eu morrerei e lá serei enterrada. Que Jeová me castigue, e que o faça severamente, se outra coisa a não ser a morte me separar de si.” 18 Quando Noemi viu que Rute insistia em acompanhá-la, desistiu de tentar convencê-la. 19 E as duas seguiram viagem até que chegaram a Belém. Assim que chegaram a Belém, toda a cidade ficou agitada por causa delas, e as mulheres perguntavam: “Esta é que é Noemi?” 20 E ela dizia às mulheres: “Não me chamem Noemi.* Chamem-me Mara,* pois o Todo-Poderoso tornou a minha vida muito amarga. 21 Eu tinha tudo quando fui, mas Jeová fez-me voltar de mãos vazias. Porque é que me chamam Noemi, se Jeová se opôs a mim e o Todo-Poderoso me causou calamidade?” 22 Foi assim que Noemi voltou dos campos de Moabe juntamente com Rute, a sua nora moabita. Elas chegaram a Belém no início da colheita da cevada. 
2 Noemi tinha um parente muito rico por parte do marido. O nome dele era Boaz, e ele era da família de Elimeleque. 2 Rute, a moabita, disse a Noemi: “Por favor, deixe-me ir ao campo respigar cereal atrás de alguém que me mostre favor.” Portanto, Noemi disse-lhe: “Vai, minha filha.” 3 Então, ela foi e começou a respigar no campo, atrás dos ceifeiros. Por acaso, foi parar a um campo que pertencia a Boaz, que era da família de Elimeleque. 4 Naquele momento, Boaz chegou de Belém e disse aos ceifeiros: “Jeová esteja convosco.” E eles responderam: “Jeová o abençoe.” 5 Boaz perguntou então ao servo encarregado dos ceifeiros: “A que família pertence esta moça?” 6 O servo encarregado dos ceifeiros respondeu: “A moça é uma moabita que voltou com Noemi dos campos de Moabe. 7 Ela disse: ‘Por favor, posso respigar e recolher as espigas cortadas* que forem deixadas para trás pelos ceifeiros?’ E ela ficou de pé desde que chegou esta manhã; só se sentou agora no abrigo, para descansar um pouco.” 8 Então, Boaz disse a Rute: “Escuta, minha filha. Não respigues noutro campo, nem vás para nenhum outro lugar. Fica perto das minhas servas. 9 Fica atenta ao campo que ceifarem e vai com elas. Dei ordem aos servos para que não te incomodem.* Quando estiveres com sede, vai até aos cântaros e bebe a água que os servos tirarem.” 10 Em vista disso, ela prostrou-se com o rosto por terra e perguntou-lhe: “Como é que eu achei favor aos seus olhos, e porque reparou em mim, sendo eu uma estrangeira?” 11 Boaz respondeu-lhe: “Contaram-me tudo o que fizeste pela tua sogra depois da morte do teu marido, e que deixaste o teu pai, a tua mãe e a terra dos teus parentes, e vieste morar com um povo que não conhecias. 12 Que Jeová te recompense pelo que tens feito e que haja para ti um salário perfeito* da parte de Jeová, o Deus de Israel, debaixo das asas de quem vieste procurar refúgio.” 13 Então, ela disse: “Que eu ache favor aos seus olhos, meu senhor, visto que me consolou e falou de um modo que tranquilizou esta* sua serva, embora eu nem seja uma das suas servas.” 14 Na hora da refeição, Boaz disse-lhe: “Vem comer pão e mergulha o teu pedaço no vinagre.” Então, ela sentou-se junto aos ceifeiros, e ele ofereceu-lhe cereal torrado. Ela comeu e ficou satisfeita, e ainda sobrou. 15 Quando ela se levantou para respigar, Boaz ordenou aos seus servos: “Deixem que ela respigue entre as espigas cortadas,* e não a incomodem. 16 Além disso, tirem algumas espigas dos feixes e deixem-nas para trás, para que ela as respigue, e não digam nada para a impedir.” 17 Assim, ela continuou a respigar no campo até ao anoitecer. Depois, debulhou o que tinha respigado e deu cerca de uma efa* de cevada. 18 Então, apanhou a cevada e entrou na cidade, e a sua sogra viu o que ela tinha respigado. Após comer e ficar satisfeita, Rute também apanhou o alimento que sobrou depois da refeição e deu-o à sua sogra. 19 A sua sogra disse-lhe então: “Onde é que respigaste hoje? Onde é que trabalhaste? Abençoado seja aquele que reparou em ti.” Assim, ela falou à sogra sobre a pessoa com quem tinha trabalhado: “O nome do homem com quem trabalhei hoje é Boaz.” 20 Noemi disse então à nora: “Seja ele abençoado por Jeová, que não falhou em demonstrar amor leal para com os vivos e os mortos.” E Noemi acrescentou: “O homem é nosso parente. Ele é um dos nossos resgatadores.”* 21 Então, Rute, a moabita, disse: “Ele disse-me também: ‘Fica perto dos meus servos até que tenham terminado toda a minha colheita.’” 22 Assim, Noemi disse a Rute, sua nora: “Minha filha, é melhor acompanhares as servas dele do que seres incomodada noutro campo.” 23 Assim, ela ficou perto das servas de Boaz e respigou até ao fim da colheita da cevada e da colheita do trigo. E ela continuou a morar com a sogra. 
3 Noemi, a sua sogra, disse-lhe então: “Minha filha, tenho de procurar um lar* para ti, para que fiques bem. 2 Boaz é nosso parente. Foi com as servas dele que estiveste. Hoje à noite, ele vai limpar a cevada na eira. 3 Portanto, lava-te, põe óleo perfumado, veste a tua melhor roupa* e desce à eira. Não deixes que ele note a tua presença até que tenha terminado de comer e beber. 4 Quando ele for dormir, presta atenção ao lugar onde se deita. Então, vai, descobre-lhe os pés e deita-te. E ele irá dizer-te o que deves fazer.” 5 Ela respondeu então: “Farei tudo o que me disse.” 6 Então, ela desceu à eira e fez tudo o que a sua sogra lhe tinha dito. 7 Enquanto isso, Boaz comia e bebia, e o seu coração estava feliz. De seguida, ele foi deitar-se ao lado do monte de cereais. Depois, ela aproximou-se com cuidado, descobriu-lhe os pés e deitou-se. 8 À meia-noite, o homem começou a tremer e, quando se inclinou para a frente, viu uma mulher deitada aos seus pés. 9 Ele perguntou: “Quem és tu?” Ela respondeu: “Sou Rute, sua serva. Estenda o seu manto* sobre a sua serva, pois o senhor é resgatador.” 10 Então, ele disse: “Que Jeová te abençoe, minha filha. Demonstraste mais amor leal desta vez do que da primeira vez, pois não foste atrás de jovens, quer pobres quer ricos. 11 E agora, minha filha, não tenhas medo. Farei por ti tudo o que me disseres, pois todos na cidade sabem* que és uma excelente mulher. 12 Contudo, embora eu realmente seja resgatador, há um resgatador de parentesco mais próximo do que eu. 13 Fica aqui esta noite. Se de manhã ele te resgatar, muito bem! Que ele te resgate. Mas, tão certo como Jeová vive, eu mesmo te resgatarei se ele não te quiser resgatar. Fica deitada aqui até amanhecer.” 14 Assim, ela ficou deitada aos pés dele até de manhã e levantou-se antes que clareasse o suficiente para ser reconhecida. Então, ele disse: “Ninguém deve saber que uma mulher veio à eira.” 15 E também disse: “Traz o manto que estás a usar e segura-o aberto.” Ela assim fez, e ele pôs no manto seis medidas* de cevada e colocou-o sobre ela; depois, entrou na cidade. 16 Ela voltou à sua sogra, que lhe perguntou: “Como é que foi,* minha filha?” Rute contou-lhe tudo o que o homem tinha feito por ela. 17 Ela acrescentou: “Ele deu-me estas seis medidas de cevada e disse: ‘Não vás de mãos vazias à tua sogra.’” 18 Então, ela disse: “Agora, espera, minha filha, até saberes como ficará o assunto, pois o homem não descansará até resolver o assunto hoje.” 
4 Boaz subiu até ao portão da cidade e sentou-se ali. Quando o resgatador que Boaz tinha mencionado ia a passar, Boaz disse: “Fulano, vem e senta-te aqui.” Ele foi e sentou-se. 2 Então, Boaz chamou dez anciãos da cidade e disse: “Sentem-se aqui.” E eles sentaram-se. 3 Boaz disse então ao resgatador: “Noemi, que voltou dos campos de Moabe, tem de vender o campo que pertencia ao nosso irmão Elimeleque. 4 Então, achei que devia informar-te do assunto e dizer-te: ‘Compra-o diante dos que moram aqui e dos anciãos do meu povo. Se o fores resgatar, resgata-o. Mas, se não o fores resgatar, diz-me para que eu saiba, pois tens o direito de resgate, e eu venho depois de ti.’” Ele respondeu: “Estou disposto a resgatá-lo.” 5 Então, Boaz disse: “No dia em que comprares o campo de Noemi, tens de comprá-lo também de Rute, a moabita, esposa do falecido, para restaurar o nome dele sobre a sua herança.” 6 Diante disso, o resgatador disse: “Não posso resgatá-lo, para que eu não arruíne a minha própria herança. Resgata-o para ti com o meu direito de resgate, porque eu não posso resgatá-lo.” 7 Nos tempos antigos, o costume em Israel relacionado com o direito de resgate e com a transferência, para validar todo o tipo de transação, era o seguinte: o homem tinha de tirar a sandália e dá-la ao outro, e assim se confirmava um acordo* em Israel. 8 Portanto, ao dizer a Boaz: “Compra-o para ti”, o resgatador tirou a sandália. 9 Boaz disse então aos anciãos e a todo o povo: “Hoje são testemunhas de que compro de Noemi tudo o que pertencia a Elimeleque, e tudo o que pertencia a Quiliom e a Malom. 10 E assim adquiro como esposa Rute, a moabita, que era esposa de Malom, a fim de restaurar o nome do falecido sobre a sua herança e para que o nome dele não seja eliminado dentre os seus irmãos e do portão da sua cidade. Hoje são testemunhas.” 11 Em vista disso, todo o povo que estava no portão da cidade e os anciãos disseram: “Somos testemunhas! Que Jeová conceda à esposa que entra na tua casa ser igual a Raquel e a Lia, que edificaram a casa de Israel. Que prosperes em Efrata e faças um bom nome* em Belém. 12 E que, por meio da descendência que Jeová te der dessa moça, a tua casa se torne igual à casa de Peres, que Tamar deu à luz a Judá.” 13 Assim, Boaz tomou Rute e ela tornou-se sua esposa. Ele teve relações com ela, e Jeová permitiu que ela engravidasse e desse à luz um filho. 14 Então, as mulheres disseram a Noemi: “Louvado seja Jeová, que hoje não te deixou sem um resgatador. Que o nome dele seja proclamado em Israel! 15 Ele* revigorou a* tua vida* e vai amparar-te na tua velhice, pois é filho da tua nora, que te ama e é para ti melhor do que sete filhos.” 16 Noemi pegou no menino e segurou-o ao colo, e passou a cuidar dele.* 17 Então, as vizinhas deram-lhe um nome. Elas disseram: “Nasceu um filho a Noemi”, e chamaram-lhe Obede. Ele é o pai de Jessé, pai de David. 18 Esta é a linhagem* de Peres: Peres tornou-se pai de Esrom, 19 Esrom tornou-se pai de Rão, Rão tornou-se pai de Aminadabe, 20 Aminadabe tornou-se pai de Nasom, Nasom tornou-se pai de Salmom, 21 Salmom tornou-se pai de Boaz, Boaz tornou-se pai de Obede, 22 Obede tornou-se pai de Jessé, e Jessé tornou-se pai de David.










^ (Aton. 6:1-8:35) Os israelitas, porém, voltaram a fazer o que era mau aos olhos de Jeová. Portanto, Jeová entregou-os nas mãos de Midiã, durante sete anos. 2 Midiã dominava sobre Israel. Por causa de Midiã, os israelitas fizeram esconderijos* nos montes, nas cavernas e nos lugares de difícil acesso. 3 Quando Israel semeava, Midiã, Amaleque e os orientais atacavam-nos. 4 Acampavam para os atacar e destruíam os produtos da terra até Gaza; não deixavam nada para Israel comer, e não deixavam ovelhas, nem touros, nem jumentos. 5 Pois vinham com os seus animais e as suas tendas, tão numerosos como gafanhotos, e eles e os seus camelos não podiam ser contados; entravam na terra para a destruir. 6 Por isso, Israel empobreceu muito por causa de Midiã; e os israelitas clamaram a Jeová por ajuda. 7 Quando os israelitas clamaram a Jeová por ajuda, por causa de Midiã, 8 Jeová enviou aos israelitas um profeta, que lhes disse: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Eu tirei-vos do Egito e assim tirei-vos da terra da escravidão.* 9 Livrei-vos das mãos do Egito e de todos os vossos opressores, e expulsei-os da vossa frente e dei-vos a terra deles. 10 E disse-vos: “Eu sou Jeová, vosso Deus. Não devem temer os deuses dos amorreus em cuja terra moram.” Mas não me obedeceram.’”* 11 Mais tarde, o anjo de Jeová veio e sentou-se debaixo da árvore grande que havia em Ofra, que pertencia a Joás, o abiezrita. O seu filho Gideão estava a malhar trigo no lagar de vinho, para o esconder de Midiã. 12 O anjo de Jeová apareceu-lhe e disse: “Jeová está contigo, guerreiro valente.” 13 Gideão respondeu-lhe: “Perdão, meu senhor, mas, se Jeová está connosco, porque é que nos aconteceu tudo isto? Onde estão todos os seus atos maravilhosos que os nossos pais nos contaram, dizendo: ‘Não foi Jeová quem nos tirou do Egito’? Agora Jeová abandonou-nos e entregou-nos nas mãos de Midiã.” 14 Jeová olhou para ele e disse: “Vai com a força que tens, e salvarás Israel das mãos de Midiã. Não sou eu que te estou a enviar?” 15 Gideão respondeu-lhe: “Perdão, Jeová. Como posso salvar Israel? O meu clã* é o menos importante de Manassés, e eu sou o mais insignificante na casa do meu pai.” 16 Mas Jeová disse-lhe: “Visto que estarei contigo, tu golpearás os midianitas como se fossem apenas um homem.” 17 Então, Gideão disse-lhe: “Se achei favor aos teus olhos, dá-me um sinal de que és tu que falas comigo. 18 Por favor, não te afastes daqui até que eu volte com a minha dádiva e a coloque diante de ti.” Ele respondeu: “Ficarei aqui até voltares.” 19 E Gideão entrou em casa, preparou um cabrito e fez pães sem fermento com uma efa* de farinha. Ele pôs a carne no cesto e o caldo na panela; então levou-os para fora e serviu-os debaixo da árvore grande. 20 O anjo do verdadeiro Deus disse-lhe então: “Pega na carne e nos pães sem fermento, coloca-os lá sobre a grande pedra e derrama o caldo.” E Gideão assim fez. 21 Então, o anjo de Jeová estendeu o bastão que tinha na mão e com a ponta tocou na carne e nos pães sem fermento; e saiu fogo da pedra, consumindo a carne e os pães sem fermento. Em seguida, o anjo de Jeová desapareceu da sua vista. 22 Gideão percebeu então que era o anjo de Jeová. Gideão disse imediatamente: “Ai de mim, Soberano Senhor Jeová, pois vi o anjo de Jeová face a face!” 23 Mas Jeová disse-lhe: “Que a paz esteja contigo. Não tenhas medo; tu não morrerás.” 24 Portanto, Gideão construiu ali um altar para Jeová, que até ao dia de hoje se chama Jeová-Salom* e que ainda está em Ofra dos abiezritas. 25 Naquela noite, Jeová disse-lhe: “Pega no novilho que pertence ao teu pai, o segundo novilho de sete anos. Derruba o altar de Baal que pertence ao teu pai e corta o poste sagrado* que está ao pé dele. 26 Depois de construíres um altar para Jeová, teu Deus, no topo desta fortaleza, com pedras enfileiradas, pega no segundo novilho e oferece-o como oferta queimada sobre os pedaços de madeira do poste sagrado* que cortaste.” 27 Então, Gideão chamou dez homens dentre os seus servos e fez como Jeová lhe tinha dito. Mas, visto que tinha medo dos da casa do seu pai e dos homens da cidade, ele fez isso de noite, não durante o dia. 28 Na manhã seguinte, quando os homens da cidade se levantaram cedo, viram que o altar de Baal tinha sido demolido, que o poste sagrado* ao lado dele tinha sido cortado e que o segundo novilho tinha sido oferecido no altar que tinha sido construído. 29 Perguntaram uns aos outros: “Quem é que fez isto?” Depois de investigarem, disseram: “Foi Gideão, filho de Joás, quem fez isto.” 30 Portanto, os homens da cidade disseram a Joás: “Traz o teu filho para fora, para que seja morto, porque demoliu o altar de Baal e cortou o poste sagrado* que estava ao lado dele.” 31 Então, Joás disse a todos os que o confrontavam: “Precisam vocês de defender Baal? Precisam de o salvar? Quem o defender deverá ser morto esta manhã. Se ele é um deus, que se defenda a si mesmo, visto que alguém demoliu o seu altar.” 32 E naquele dia ele deu o nome de Jerubaal* a Gideão, dizendo: “Que Baal se defenda a si mesmo, pois alguém demoliu o seu altar.” 33 Todos os midianitas, os amalequitas e os orientais juntaram forças; eles atravessaram o rio e acamparam no vale* de Jezreel. 34 Então, o espírito de Jeová veio sobre* Gideão e ele tocou a buzina, e os abiezritas seguiram-no. 35 Ele enviou mensageiros a todo o território da tribo de Manassés, que também se reuniu para o seguir. Ainda enviou mensageiros ao território de Aser, Zebulão e Naftali, e estes foram ao seu encontro. 36 Depois, Gideão disse ao verdadeiro Deus: “Se fores salvar Israel por meio de mim, assim como prometeste, 37 vou colocar uma porção de lã na eira. Se houver orvalho apenas na lã, mas todo o chão à volta ficar seco, então saberei que salvarás Israel por meio de mim, como prometeste.” 38 E foi isso o que aconteceu. No dia seguinte, quando ele se levantou cedo e torceu a lã, saiu da lã orvalho suficiente para encher de água uma grande taça de banquete. 39 No entanto, Gideão disse ao verdadeiro Deus: “Não se acenda a tua ira contra mim, mas deixa-me fazer só mais um pedido. Por favor, deixa-me fazer apenas mais uma prova com a lã. Por favor, que apenas a lã fique seca e haja orvalho em todo o chão.” 40 Portanto, foi isso o que Deus fez naquela noite; só a lã ficou seca, mas todo o chão estava coberto de orvalho. 
7 Então, Jerubaal, isto é, Gideão, e todo o povo que estava com ele levantaram-se cedo e acamparam junto à nascente de Harode, enquanto o acampamento de Midiã estava a norte de Gideão, junto à colina de Moré, no vale.* 2 Jeová disse então a Gideão: “Há homens a mais contigo para eu entregar Midiã nas tuas mãos. Israel poderia gabar-se às minhas custas e dizer: ‘A minha própria mão salvou-me.’ 3 Agora, por favor, anuncia na presença do povo: ‘Quem está com medo e a tremer volte para casa.’” Assim, Gideão pô-los à prova. Com isso, 22 000 homens regressaram a casa, e 10 000 permaneceram. 4 Contudo, Jeová disse a Gideão: “Ainda tens homens a mais. Leva-os até à água para que ali eu os ponha à prova para ti. Quando eu disser: ‘Este irá contigo’, ele irá contigo; mas, quando eu disser: ‘Este não irá contigo’, ele não irá contigo.” 5 Então, ele levou o povo até à água. E Jeová disse a Gideão: “Separa todos os que beberem a água lambendo-a como faz o cão, daqueles que se ajoelharem para beber.” 6 O número dos que lamberam a água, levando a mão à boca, foi de 300 homens. O restante dos homens ajoelhou-se para beber. 7 Jeová disse a Gideão: “Vou salvar-vos com os 300 homens que lamberam a água, levando a mão à boca, e entregarei Midiã nas tuas mãos. No entanto, que todos os outros homens voltem para casa.” 8 Assim, depois de tirarem as provisões e as buzinas ao povo, ele mandou todos os outros homens de Israel regressarem a casa, ficando apenas com os 300 homens. O acampamento de Midiã estava abaixo deles, no vale.* 9 Naquela noite, Jeová disse-lhe: “Levanta-te e ataca o acampamento, pois entreguei-o nas tuas mãos. 10 Todavia, se estiveres com medo de atacar, desce até ao acampamento com Pura, teu ajudante. 11 Escuta o que estiverem a dizer, e depois terás coragem* para atacar o acampamento.” Em vista disso, Gideão e Pura, seu ajudante, desceram até à extremidade do acampamento do exército. 12 Midiã, Amaleque e todos os orientais cobriam o vale* como uma nuvem de gafanhotos; e os seus camelos eram incontáveis, tão numerosos como os grãos de areia à beira-mar. 13 Quando Gideão chegou, estava um homem a contar um sonho a um companheiro. Ele dizia: “Este é o sonho que tive. Um pão redondo de cevada rolou para dentro do acampamento de Midiã. Atingiu uma tenda com tanta força que ela caiu. Sim, fez a tenda virar-se ao contrário, e a tenda ficou caída no chão.” 14 Então, o companheiro disse: “Isso só pode ser a espada de Gideão, filho de Joás, homem de Israel. Deus entregou Midiã e todo o acampamento nas suas mãos.” 15 Assim que Gideão ouviu o sonho e a sua interpretação, prostrou-se para adorar. Depois voltou ao acampamento de Israel e disse: “Levantem-se, pois Jeová entregou o acampamento de Midiã nas vossas mãos.” 16 Então, dividiu os 300 homens em três grupos e deu buzinas a todos e cântaros grandes, vazios, com tochas lá dentro. 17 E disse-lhes: “Observem-me e façam exatamente o que eu fizer. Quando eu chegar à extremidade do acampamento, devem fazer como eu fizer. 18 Quando eu e todos os que estiverem comigo tocarmos as buzinas, toquem também as vossas buzinas ao redor de todo o acampamento e gritem: ‘Por Jeová e por Gideão!’” 19 Gideão e os cem homens que estavam com ele chegaram à extremidade do acampamento no início da segunda vigília da noite,* logo após a mudança da guarda. Tocaram as buzinas e espatifaram os cântaros grandes que tinham nas mãos. 20 Então, os três grupos tocaram as buzinas e partiram os cântaros grandes. Seguraram as tochas com a mão esquerda, tocaram as buzinas que seguravam com a mão direita e gritaram: “A espada de Jeová e de Gideão!” 21 Cada homem ficou parado no seu lugar ao redor do acampamento, e todo o exército inimigo começou a fugir, a correr e a gritar. 22 Enquanto os 300 tocavam as buzinas, Jeová fez com que a espada de cada um se voltasse contra o outro em todo o acampamento. E o exército inimigo fugiu até Bete-Sita, de lá para Zererá, e até aos arredores de Abel-Meolá, junto a Tabate. 23 E os homens de Israel foram convocados de Naftali, de Aser e de todo o Manassés, e eles perseguiram Midiã. 24 Gideão enviou mensageiros a toda a região montanhosa de Efraim, dizendo: “Desçam para atacar Midiã e apoderem-se dos pontos de travessia até Bete-Bara e até ao Jordão.” Assim foram reunidos todos os homens de Efraim, e apoderaram-se dos pontos de travessia até Bete-Bara e até ao Jordão. 25 Além disso, capturaram os dois príncipes de Midiã, Orebe e Zeebe; mataram Orebe na rocha de Orebe, e mataram Zeebe no lagar de vinho de Zeebe. Continuaram a perseguir Midiã, e levaram a cabeça de Orebe e a de Zeebe a Gideão, na região do Jordão. 
8 Os homens de Efraim disseram-lhe então: “O que foi que nos fizeste? Porque é que não nos chamaste quando foste lutar contra Midiã?” E discutiram fortemente com ele. 2 Contudo, ele disse-lhes: “O que é que eu fiz em comparação convosco? Não são as sobras de Efraim melhores do que a vindima de Abiezer? 3 Foi nas vossas mãos que Deus entregou Orebe e Zeebe, os príncipes de Midiã, e o que é que eu fiz em comparação convosco?” Quando ele disse isso,* eles acalmaram-se.* 4 Depois, Gideão chegou ao Jordão e atravessou-o. Ele e os 300 homens que o acompanhavam estavam cansados, mas continuaram a perseguir os inimigos. 5 Por isso ele disse aos homens de Sucote: “Por favor, deem pães aos homens que me acompanham, pois estão cansados e eu estou a perseguir Zeba e Zalmuna, os reis de Midiã.” 6 Porém, os príncipes de Sucote disseram: “Por acaso Zeba e Zalmuna* já estão em teu poder, para que tenhamos de dar pão ao teu exército?” 7 Gideão respondeu: “Por causa disso, quando Jeová entregar Zeba e Zalmuna nas minhas mãos, vou dar-vos uma sova com os espinhos e os abrolhos do deserto.” 8 E dali subiu para Penuel e fez o mesmo pedido, mas os homens de Penuel deram-lhe a mesma resposta que os homens de Sucote. 9 Por isso, ele também disse aos homens de Penuel: “Quando voltar em paz, demolirei esta torre.” 10 Zeba e Zalmuna estavam em Carcor com os seus exércitos, cerca de 15 000 homens. Estes eram todos os que restaram do exército inteiro dos orientais, pois 120 000 homens armados com espadas tinham sido mortos. 11 Gideão continuou a subir pelo caminho dos que moravam em tendas, a leste de Noba e de Jogbeá, e atacou o acampamento, que estava desprevenido. 12 Quando Zeba e Zalmuna fugiram, ele perseguiu e capturou os dois reis midianitas, Zeba e Zalmuna, deixando todo o acampamento em pânico. 13 A seguir, Gideão, filho de Joás, voltou da guerra pela subida de Heres. 14 Pelo caminho, ele capturou e interrogou um jovem de Sucote. E o jovem deu-lhe por escrito os nomes dos príncipes e dos anciãos de Sucote, 77 homens. 15 Por conseguinte, foi até aos homens de Sucote e disse: “Aqui estão Zeba e Zalmuna, a respeito de quem gozaram comigo, dizendo: ‘Por acaso Zeba e Zalmuna* já estão em teu poder, para que tenhamos de dar pão aos teus homens exaustos?’” 16 Assim, ele pegou nos anciãos da cidade e, com espinhos e abrolhos do deserto, deu uma lição aos homens de Sucote. 17 E demoliu a torre de Penuel e matou os homens da cidade. 18 Ele perguntou a Zeba e a Zalmuna: “Como é que eram os homens que mataram em Tabor?” Eles responderam: “Eles eram como tu. Cada um deles parecia filho de um rei.” 19 Então ele disse: “Eram meus irmãos, filhos da minha mãe. Tão certo como Jeová vive, se tivessem poupado a vida deles, eu não teria de vos matar.” 20 E ele disse a Jeter, o seu primogénito: “Levanta-te, mata-os!” Todavia, o jovem não puxou da espada; ele ficou com medo, pois ainda era jovem. 21 Por isso, Zeba e Zalmuna disseram: “Mata-nos tu mesmo, pois um homem é julgado pela sua força.”* Portanto, Gideão matou Zeba e Zalmuna, e tirou os enfeites em forma de meia-lua que os camelos deles tinham no pescoço. 22 Mais tarde, os homens de Israel disseram a Gideão: “Reina sobre nós, tanto tu como o teu filho, e o teu neto, pois salvaste-nos das mãos de Midiã.” 23 Contudo, Gideão disse-lhes: “Não reinarei sobre vocês, nem o meu filho reinará sobre vocês. Jeová é quem reinará sobre vocês.” 24 Gideão acrescentou: “Vou fazer-vos um pedido: dê-me cada um do seu despojo uma argola para o nariz.” (Pois os ismaelitas usavam argolas de ouro para o nariz.) 25 Disseram: “Certamente tas daremos.” Então estenderam uma túnica, e cada homem lançou nela uma argola para o nariz tirada do seu despojo. 26 As argolas de ouro para o nariz pedidas por ele pesavam 1700 siclos* de ouro, sem contar com os enfeites em forma de meia-lua, os brincos, as roupas de lã roxa usadas pelos reis de Midiã e os colares dos camelos. 27 Gideão usou aquele ouro para fazer um éfode e exibiu-o na sua cidade, em Ofra. E ali todo o Israel cometeu prostituição espiritual com o éfode, e ele serviu de laço para Gideão e para os da sua casa. 28 Assim, Midiã foi subjugado diante dos israelitas, e eles não os ameaçaram* mais; e a terra teve descanso* durante 40 anos nos dias de Gideão. 29 Então, Jerubaal, filho de Joás, voltou para casa e ali permaneceu. 30 Gideão tornou-se pai de 70 filhos,* pois teve muitas esposas. 31 A sua concubina em Siquém também lhe deu um filho, e ele chamou-lhe Abimeleque. 32 E Gideão, filho de Joás, morreu numa boa velhice e foi enterrado no túmulo de Joás, seu pai, em Ofra dos abiezritas. 33 Logo depois da morte de Gideão, os israelitas voltaram a cometer prostituição espiritual com os baalins e designaram Baal-Berite como seu deus. 34 Os israelitas não se lembraram de Jeová, seu Deus, que os tinha livrado das mãos de todos os inimigos ao seu redor, 35 nem demonstraram amor leal aos da casa de Jerubaal, isto é, Gideão, em retribuição por todo o bem que tinha feito a Israel.










^ (Aton. 10:6-18) Os israelitas fizeram novamente o que era mau aos olhos de Jeová e começaram a servir os baalins, as imagens de Astorete, os deuses de Arã,* os deuses de Sídon, os deuses de Moabe, os deuses dos amonitas e os deuses dos filisteus. Eles abandonaram a Jeová e não o serviram. 7 Nisso acendeu-se a ira de Jeová contra Israel, e ele entregou-os* nas mãos dos filisteus e dos amonitas. 8 E eles afligiram e oprimiram muito os israelitas naquele ano — durante 18 anos oprimiram todos os israelitas que estavam no lado do Jordão que tinha sido a terra dos amorreus, em Gileade. 9 Os amonitas também atravessavam o Jordão para lutar contra Judá, Benjamim e a casa de Efraim, causando grande aflição a Israel. 10 Então, os israelitas clamaram a Jeová por ajuda, dizendo: “Pecámos contra ti, pois abandonámos o nosso Deus e servimos aos baalins.” 11 Contudo, Jeová disse aos israelitas: “Será que eu não vos livrei do Egito, dos amorreus, dos amonitas, dos filisteus, 12 dos sidónios, de Amaleque e de Midiã quando vos oprimiram? Quando clamaram a mim, livrei-vos das suas mãos. 13 Mas abandonaram-me e serviram outros deuses. É por isso que não vos livrarei mais. 14 Vão ter com os deuses que escolheram e clamem por ajuda. Que eles vos salvem no tempo da vossa aflição.” 15 Mas os israelitas disseram a Jeová: “Pecámos. Faz connosco o que for bom aos teus olhos, apenas, salva-nos hoje, por favor.” 16 E eliminaram os deuses estrangeiros do seu meio e serviram a Jeová, de modo que ele já não suportava mais ver o* sofrimento de Israel. 17 Então, os amonitas foram convocados e acamparam em Gileade. Portanto, os israelitas reuniram-se e acamparam em Mispá. 18 O povo e os príncipes de Gileade disseram uns aos outros: “Quem é que nos vai liderar na luta contra os amonitas? Que ele se torne o líder de todos os habitantes de Gileade.”




^ (Aton. 11:1-40) Jefté, o gileadita, era um guerreiro valente. Ele era filho de uma prostituta, e Gileade era o pai de Jefté. 2 Contudo, a esposa de Gileade também lhe deu filhos. Quando os filhos da sua esposa cresceram, expulsaram Jefté e disseram-lhe: “Não terás herança na casa do nosso pai, porque és filho de outra mulher.” 3 Assim, Jefté fugiu dos seus irmãos e estabeleceu-se na terra de Tobe. E homens vadios juntaram-se a Jefté e seguiram-no. 4 Algum tempo depois, os amonitas lutaram contra Israel. 5 E, quando os amonitas começaram a lutar contra Israel, os anciãos de Gileade foram imediatamente buscar Jefté à terra de Tobe. 6 Eles disseram a Jefté: “Vem e serve como nosso comandante, para que lutemos contra os amonitas.” 7 Porém, Jefté disse aos anciãos de Gileade: “Não foram vocês que me odiaram tanto a ponto de me expulsar da casa do meu pai? Porque é que vêm ter comigo agora que estão em aflição?” 8 Então, os anciãos de Gileade disseram a Jefté: “É por isso que agora viemos ter contigo. Se vieres connosco e lutares contra os amonitas, vais tornar-te o nosso líder sobre todos os habitantes de Gileade.” 9 Portanto, Jefté disse aos anciãos de Gileade: “Se me levarem de volta para lutar contra os amonitas e Jeová mos entregar, então certamente me tornarei o vosso líder!” 10 Os anciãos de Gileade disseram a Jefté: “Que Jeová seja testemunha* entre nós se não fizermos como dizes.” 11 Assim, Jefté foi com os anciãos de Gileade, e o povo fê-lo seu líder e comandante. E Jefté repetiu em Mispá tudo o que tinha dito perante Jeová. 12 A seguir, Jefté enviou mensageiros ao rei dos amonitas para dizer: “O que é que tu tens contra mim* para vires atacar a minha terra?” 13 O rei dos amonitas disse aos mensageiros de Jefté: “É porque Israel se apoderou da minha terra quando saiu do Egito, desde o Arnom até ao Jaboque e até ao Jordão. Agora, devolve-a pacificamente.” 14 Contudo, Jefté voltou a enviar mensageiros ao rei dos amonitas 15 para lhe dizer: “Assim diz Jefté: ‘Israel não tomou a terra dos moabitas, nem a terra dos amonitas, 16 pois, quando saiu do Egito, Israel andou pelo deserto até ao mar Vermelho e chegou a Cades. 17 Depois, Israel enviou mensageiros ao rei de Edom para dizer: “Por favor, deixe-nos passar pela sua terra”, mas o rei de Edom não escutou. Fizeram o mesmo pedido ao rei de Moabe, mas ele não concordou. Por isso, Israel ficou a morar em Cades. 18 Ao continuarem a andar pelo deserto, contornaram a terra de Edom e a terra de Moabe. Passaram a leste da terra de Moabe e acamparam na região do Arnom; eles não entraram no território de Moabe, pois o Arnom era o limite do território de Moabe. 19 “‘Depois Israel enviou mensageiros a Síon, rei dos amorreus, rei de Hésbon. Israel disse-lhe: “Por favor, deixe-nos passar pela sua terra para irmos para o lugar que nos pertence.” 20 No entanto, Síon não confiou em Israel para o deixar passar pelo seu território. Assim, Síon ajuntou todo o seu povo, acampou em Jaaz e lutou contra Israel. 21 Em vista disso, Jeová, o Deus de Israel, entregou Síon e todo o seu povo nas mãos de Israel, de modo que estes os derrotaram, e Israel tomou posse de toda a terra dos amorreus, os habitantes daquela terra. 22 Assim, tomaram posse de todo o território dos amorreus, desde o Arnom até ao Jaboque, e desde o deserto até ao Jordão. 23 “‘Foi Jeová, o Deus de Israel, quem expulsou os amorreus de diante do seu povo, Israel, e agora tu queres expulsar Israel? 24 Não tomas tu posse de tudo o que o teu deus, Quemós, te dá? Por isso, nós expulsaremos todos os que Jeová, nosso Deus, expulsar da nossa frente. 25 Será que és melhor do que Balaque, filho de Zipor, rei de Moabe? Alguma vez ele entrou em conflito com Israel ou lutou contra eles? 26 Enquanto Israel morava em Hésbon e nas suas aldeias dependentes,* em Aroer e nas suas aldeias dependentes, e em todas as cidades que ficam nas margens do Arnom, durante 300 anos, porque é que nunca as tentaram recuperar durante esse tempo? 27 Não pequei contra ti, mas tu fazes mal em atacar-me. Que Jeová, o Juiz, julgue, hoje, entre o povo de Israel e o povo de Amom.’” 28 O rei dos amonitas, porém, não quis ouvir a mensagem que Jefté lhe enviou. 29 O espírito de Jeová veio sobre Jefté, e ele atravessou Gileade e Manassés para ir a Mispa de Gileade, e de Mispa de Gileade continuou até aos amonitas. 30 De seguida, Jefté fez um voto a Jeová, dizendo: “Se entregares os amonitas nas minhas mãos, 31 então, aquele que sair da porta da minha casa ao meu encontro, quando eu voltar em paz da guerra contra os amonitas, vai tornar-se de Jeová, e eu vou oferecê-lo como oferta queimada.” 32 Assim, Jefté foi lutar contra os amonitas, e Jeová entregou-os nas suas mãos. 33 Ele atingiu-os com uma matança muito grande, desde Aroer até Minite — 20 cidades — e até Abel-Queramim. Desta maneira, os amonitas foram subjugados diante dos israelitas. 34 Finalmente, Jefté chegou a casa em Mispá, e eis que vinha ao seu encontro a sua filha, a tocar pandeireta e a dançar! Ela era a sua única filha; além dela, ele não tinha nem filhos nem filhas. 35 Quando ele a viu, rasgou as suas roupas e disse: “Ai, minha filha! Partiste-me o coração,* pois tornaste-te aquela que eu bani. Fiz um voto* a Jeová e não posso voltar atrás.” 36 Todavia, ela disse-lhe: “Meu pai, se fez um voto a Jeová, faça comigo conforme prometeu, visto que Jeová executou para si vingança sobre os seus inimigos, os amonitas.” 37 E ela disse ao pai: “Só lhe peço uma coisa: deixe-me ir para os montes durante dois meses chorar a minha virgindade, apenas eu e as minhas amigas.”* 38 E ele disse: “Vai!” Assim, deixou-a ir por dois meses; e ela foi para os montes com as suas amigas para chorar a sua virgindade. 39 Ao fim dos dois meses, ela voltou para o pai, e ele cumpriu o voto que tinha feito a respeito dela. Ela nunca teve relações com nenhum homem. E tornou-se costume* em Israel: 40 de ano em ano, durante quatro dias por ano, as jovens de Israel iam visitar a filha de Jefté, o gileadita, para a elogiar.










^ (Aton. 13:1-16:31) Os israelitas fizeram novamente o que era mau aos olhos de Jeová, e Jeová entregou-os nas mãos dos filisteus durante 40 anos. 2 Naquela altura, havia um homem de Zorá, da família dos danitas, cujo nome era Manoá. A sua esposa era estéril e não tinha filhos. 3 Certo dia, o anjo de Jeová apareceu à mulher e disse-lhe: “Apesar de seres estéril e não teres filhos, ficarás grávida e darás à luz um filho. 4 Tem cuidado para não beberes vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não comas nada impuro. 5 Ficarás grávida e darás à luz um filho. O cabelo dele nunca deverá ser cortado, porque o menino será um nazireu de Deus desde o nascimento,* e ele começará a salvar Israel das mãos dos filisteus.” 6 A seguir, a mulher foi contar ao seu marido: “Um homem do verdadeiro Deus veio ter comigo. A sua aparência inspirava muito temor, como a de um anjo do verdadeiro Deus. Não lhe perguntei de onde era, nem ele me disse o seu nome. 7 Mas ele disse-me: ‘Ficarás grávida e darás à luz um filho. Não bebas vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não comas nada impuro, porque o menino será um nazireu de Deus desde o nascimento* até ao dia da sua morte.’” 8 Manoá suplicou a Jeová, dizendo: “Perdão, Jeová. Por favor, deixa que o homem do verdadeiro Deus, que acabas de enviar, venha outra vez para nos instruir sobre o que devemos fazer com o menino que vai nascer.” 9 Assim, o verdadeiro Deus escutou Manoá, e o anjo do verdadeiro Deus veio outra vez ter com a mulher enquanto estava sentada no campo; Manoá, o seu marido, não estava com ela. 10 A mulher foi a correr contar ao marido: “Olha, o homem que veio ter comigo no outro dia apareceu outra vez.” 11 Depois, Manoá levantou-se e foi com a esposa. Chegou até ao homem e perguntou-lhe: “És tu o homem que falou com a minha esposa?” Ele respondeu: “Sou.” 12 Manoá disse então: “Que as tuas palavras se cumpram! Como é que o menino deve ser criado e o que é que ele fará?” 13 O anjo de Jeová disse a Manoá: “A tua esposa deve evitar tudo o que eu lhe disse. 14 Não deve comer nada do que a videira produz, não deve beber vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não deve comer nada impuro. Ela deve fazer tudo o que lhe ordenei.” 15 Manoá disse então ao anjo de Jeová: “Por favor, fica, e deixa-nos preparar-te um cabrito.” 16 O anjo de Jeová, porém, disse a Manoá: “Se ficar, não comerei da tua comida; mas, se quiseres apresentar uma oferta queimada a Jeová, podes oferecê-la.” Manoá não sabia que era o anjo de Jeová. 17 Manoá disse então ao anjo de Jeová: “Qual é o teu nome, para que te honremos quando a tua palavra se cumprir?” 18 No entanto, o anjo de Jeová disse-lhe: “Porque é que me perguntas o meu nome, visto que ele é maravilhoso?” 19 Manoá pegou então no cabrito e na oferta de cereais, e ofereceu-os a Jeová sobre a pedra. E Ele fez algo espantoso enquanto Manoá e a sua esposa olhavam. 20 À medida que as chamas subiam do altar para o céu, Manoá e a esposa viram o anjo de Jeová subir nas chamas do altar. Eles prostraram-se imediatamente com o rosto por terra. 21 O anjo de Jeová não voltou a aparecer a Manoá e à sua esposa. Então, Manoá percebeu que era o anjo de Jeová. 22 Por conseguinte, Manoá disse à sua esposa: “De certeza que vamos morrer, pois vimos a Deus.” 23 Contudo, a esposa disse-lhe: “Se Jeová nos quisesse entregar à morte, não teria aceite a oferta queimada e a oferta de cereais das nossas mãos, não nos teria mostrado todas estas coisas e não nos teria dito nenhuma destas coisas.” 24 Mais tarde, a mulher deu à luz um filho e chamou-lhe Sansão; o menino crescia e Jeová continuava a abençoá-lo. 25 Com o tempo, o espírito de Jeová começou a atuar nele em Maané-Dã, entre Zorá e Estaol. 
14 Sansão desceu então até Timná, e foi em Timná que viu uma mulher filisteia.* 2 Por isso, ele voltou e disse ao seu pai e à sua mãe: “Em Timná, uma mulher filisteia chamou a minha atenção; quero que a consigam como minha esposa.” 3 Contudo, o pai e a mãe disseram-lhe: “Será que não podes encontrar uma mulher entre os teus parentes e entre todo o nosso povo? Tens de ir arranjar uma esposa dentre os filisteus incircuncisos?” Sansão, porém, disse ao pai: “Consegue-ma, porque ela é a pessoa certa para mim.”* 4 O pai e a mãe não perceberam que isto era da parte de Jeová, pois Ele estava à procura de uma oportunidade contra os filisteus, visto que naquela altura os filisteus dominavam sobre Israel. 5 Assim, Sansão desceu até Timná com o seu pai e a sua mãe. Quando chegou às vinhas de Timná, veio um leão* a rugir ao seu encontro. 6 Então, o espírito de Jeová deu-lhe poder, e, sem nada nas mãos, ele rasgou o leão em dois como se fosse um cabrito. Todavia, não contou nem ao pai nem à mãe o que tinha feito. 7 A seguir, Sansão desceu até Timná e conversou com a mulher, e ela ainda era a pessoa certa aos seus olhos. 8 Mais tarde, quando estava a voltar para a levar para casa, desviou-se para ver o leão morto, e na carcaça do leão havia um enxame de abelhas e mel. 9 Tirou o mel com as mãos e comeu-o enquanto caminhava. Quando alcançou o seu pai e a sua mãe, deu-lhes um pouco para comerem. No entanto, não lhes contou que tinha tirado o mel da carcaça do leão. 10 O seu pai desceu até onde a mulher estava, e Sansão deu ali um banquete, pois era isso que os rapazes costumavam fazer. 11 Quando o viram, trouxeram 30 padrinhos para o acompanhar. 12 Então Sansão disse-lhes: “Por favor, deixem-me contar-vos um enigma. Se durante os sete dias do banquete o decifrarem e me derem a resposta, vou dar-vos 30 vestes de linho e 30 mudas de roupa. 13 Contudo, se não me conseguirem dar a resposta, têm de me dar 30 vestes de linho e 30 mudas de roupa.” Eles disseram: “Conta-nos o teu enigma; queremos ouvi-lo.” 14 E ele disse-lhes: “Daquele que come saiu algo para comer, E do forte saiu algo doce.” Durante três dias, não conseguiram decifrar o enigma. 15 No quarto dia, disseram à esposa de Sansão: “Engana o teu marido para que ele nos dê a resposta do enigma. Senão vamos queimar-te a ti e aos da casa do teu pai com fogo. Foi para ficarem com os nossos bens que nos convidaram para vir até aqui?” 16 Por conseguinte, a esposa de Sansão chorou diante dele e disse: “Tu deves odiar-me! Tu não me amas! Contaste um enigma ao meu povo, mas não me disseste a resposta.” Ele respondeu: “Eu não disse a resposta nem ao meu próprio pai nem à minha própria mãe! Porque é que ta deveria dizer a ti?” 17 Contudo, ela continuou a chorar diante dele durante o resto do tempo do banquete de sete dias. Finalmente, ele contou-lhe no sétimo dia, porque ela o tinha pressionado. Depois, ela disse a resposta do enigma ao seu povo. 18 Assim, no sétimo dia, antes do pôr do sol,* os homens da cidade disseram-lhe: “O que é mais doce do que o mel, E o que é mais forte do que o leão?” Ele respondeu-lhes: “Se não tivessem lavrado com a minha novilha, Não teriam decifrado o meu enigma.” 19 Então, o espírito de Jeová deu-lhe poder, e ele desceu até Ascalom, matou 30 homens dali, pegou na roupa deles e entregou as mudas de roupa aos que tinham respondido ao enigma. Estava furioso quando voltou para a casa do seu pai. 20 Depois a esposa de Sansão foi dada a um dos padrinhos dele, que o tinha acompanhado. 
15 Depois de algum tempo, nos dias da colheita do trigo, Sansão foi visitar a esposa, levando um cabrito. Ele disse: “Quero ficar no quarto* com a minha esposa.” Contudo, o pai dela não o deixou entrar. 2 O pai dela disse-lhe: “Pensei que a odiavas, por isso dei-a ao teu padrinho. A sua irmã mais nova, não é mais bonita do que ela? Por favor, fica antes com ela.” 3 No entanto, Sansão disse-lhes: “Desta vez os filisteus não me podem culpar por os prejudicar.” 4 Assim, Sansão apanhou 300 raposas. Depois pegou em tochas, atou as raposas de duas em duas pela cauda e colocou uma tocha no meio de cada par de caudas. 5 A seguir, pôs fogo nas tochas e soltou as raposas nos campos de cereais dos filisteus. Ele incendiou tudo, tanto os feixes como os cereais ainda não colhidos, e também as vinhas e os olivais. 6 Os filisteus perguntaram: “Quem é que fez isto?” Disseram-lhes: “Foi Sansão, o genro do timnita, porque este tomou a esposa de Sansão e deu-a ao padrinho dele.” Em vista disso, os filisteus subiram e queimaram a mulher e o seu pai com fogo. 7 E Sansão disse-lhes: “Se é assim que agem, não descansarei até me vingar de vocês.” 8 Então, golpeou-os, um após outro,* com uma grande matança. Depois, desceu e ficou numa caverna* do rochedo de Etão. 9 Mais tarde, os filisteus subiram e acamparam em Judá, e andaram a percorrer Leí. 10 Os homens de Judá perguntaram-lhes: “Porque é que vieram contra nós?” Os filisteus responderam: “Viemos capturar* Sansão, para lhe fazer o mesmo que ele nos fez.” 11 Portanto, 3000 homens de Judá desceram até à caverna* do rochedo de Etão e disseram a Sansão: “Tu não sabes que os filisteus nos estão a dominar? Então porque é que nos fizeste isto?” Ele disse-lhes: “Fiz-lhes o mesmo que eles me fizeram.” 12 Eles, porém, disseram-lhe: “Viemos capturar-te* para te entregar aos filisteus.” Então, Sansão disse-lhes: “Jurem-me que não me atacarão.” 13 Eles disseram-lhe: “Não, nós apenas te amarraremos e te entregaremos a eles, mas não te mataremos.” Por isso, amarraram-no com duas cordas novas e fizeram-no sair do rochedo. 14 Quando chegou a Leí, os filisteus gritaram triunfantemente quando o viram. E o espírito de Jeová deu-lhe poder, e as cordas que tinha nos braços tornaram-se como fios de linho chamuscados pelo fogo e caíram-lhe das mãos. 15 Ele encontrou uma queixada* de jumento ainda fresca, estendeu a mão e agarrou-a, e com ela matou mil homens. 16 A seguir, Sansão disse: “Com a queixada de um jumento — um montão, dois montões! Com a queixada de um jumento matei mil homens.” 17 Quando acabou de falar, deitou fora a queixada e chamou àquele lugar Ramate-Leí.* 18 Depois, ficou com muita sede e clamou a Jeová, dizendo: “Foste tu que deste esta grande salvação ao teu servo. Mas será que agora morrerei de sede e cairei nas mãos dos incircuncisos?” 19 Portanto, Deus abriu uma cavidade que havia em Leí, e dela saiu água. Quando Sansão bebeu, voltaram-lhe as forças* e ele reanimou-se. Foi por isso que chamou ao lugar En-Hacoré,* que está em Leí até ao dia de hoje. 20 E Sansão julgou Israel nos dias dos filisteus durante 20 anos. 
16 Certa vez, Sansão foi a Gaza, viu lá uma prostituta e entrou na casa dela. 2 Disseram aos gazitas: “Sansão está aqui.” Então cercaram-no, armaram-lhe uma emboscada e ficaram toda a noite no portão da cidade. E ficaram quietos toda a noite, a pensar: “Quando amanhecer, vamos matá-lo.” 3 No entanto, Sansão ficou ali deitado até à meia-noite. Depois, levantou-se à meia-noite e agarrou nos portões da cidade, e nas duas ombreiras, e arrancou-os juntamente com a tranca. Ele pô-los aos ombros e carregou-os para cima, até ao cume do monte que fica em frente a Hébron. 4 Depois disso, apaixonou-se por uma mulher do vale* de Soreque, chamada Dalila. 5 Então, os governantes dos filisteus dirigiram-se a ela e disseram: “Engana* Sansão e descobre o que lhe dá tanta força, e como o podemos dominar, amarrar e vencer. Se o fizeres, cada um de nós te dará 1100 peças de prata.” 6 Mais tarde, Dalila disse a Sansão: “Por favor, diz-me de onde vem a tua grande força e o que se pode usar para te amarrar e vencer.” 7 Sansão disse-lhe: “Se me amarrarem com sete cordas de arco novas,* que ainda não estiverem secas, ficarei tão fraco como um homem comum.” 8 Portanto, os governantes dos filisteus trouxeram-lhe sete cordas de arco novas, que ainda não estavam secas, e ela amarrou-o com elas. 9 Os homens armaram uma emboscada no quarto e ela gritou: “Os filisteus estão aqui, Sansão!” Nisso ele rebentou as cordas de arco, com a mesma facilidade com que um fio de linho* se rompe quando toca no fogo. Assim, o segredo da sua força não foi descoberto. 10 Por isso, Dalila disse a Sansão: “Enganaste-me* e mentiste-me! Agora, por favor, diz-me o que se pode usar para te amarrar.” 11 Portanto, ele disse-lhe: “Se me amarrarem com cordas novas, que nunca foram usadas, ficarei tão fraco como um homem comum.” 12 Então, Dalila pegou em cordas novas e amarrou-o, e gritou: “Os filisteus estão aqui, Sansão!” (Enquanto isso, os homens estavam de emboscada no quarto.) E ele arrancou as cordas dos braços como se fossem fios. 13 Mais tarde, Dalila disse a Sansão: “Até agora, enganaste-me e mentiste-me. Diz-me o que se pode usar para te amarrar.” E ele disse-lhe: “É só teceres as sete tranças da minha cabeça com o fio da urdidura de um tear.” 14 Assim, ela fixou-as com um pino e gritou: “Os filisteus estão aqui, Sansão!” Ele acordou do sono e arrancou o pino do tear e o fio da urdidura. 15 Consequentemente, ela disse-lhe: “Como é que tu podes dizer que me amas, se não me abres o teu coração? Enganaste-me estas três vezes e não me disseste de onde vem a tua grande força.” 16 Visto que dia após dia ela o importunava e o pressionava, ele ficou tão esgotado* que já não aguentava mais. 17 Por fim, abriu-lhe o coração e disse: “O meu cabelo nunca foi cortado, pois sou um nazireu de Deus desde que nasci.* Se o meu cabelo for cortado, perderei a força, ficarei fraco e vou tornar-me igual a todos os outros homens.” 18 Quando Dalila viu que ele lhe tinha aberto o coração, mandou chamar imediatamente os governantes filisteus, dizendo: “Venham, pois desta vez, ele abriu-me o seu coração.” Assim, os governantes filisteus foram ter com ela e levaram o dinheiro. 19 Ela adormeceu-o sobre os seus joelhos. A seguir, chamou um homem para lhe cortar as sete tranças da cabeça. Depois, ela passou a dominá-lo, pois ele foi perdendo a força. 20 Então, ela gritou: “Os filisteus estão aqui, Sansão!” Ele acordou do sono e disse: “Vou sair-me bem como das outras vezes e vou livrar-me.” Ele, porém, não sabia que Jeová o tinha deixado. 21 Portanto, os filisteus agarraram-no e furaram-lhe os olhos. Depois levaram-no para baixo, a Gaza, e prenderam-no com duas correntes de cobre, e ele tornou-se moedor de grãos na prisão. 22 Contudo, depois de lhe terem cortado o cabelo, este começou a crescer novamente. 23 Os governantes filisteus reuniram-se para oferecer um grande sacrifício a Dagom, seu deus, e para celebrar, pois diziam: “O nosso deus entregou Sansão, o nosso inimigo, nas nossas mãos!” 24 Quando o povo o viu, louvou o seu deus, dizendo: “O nosso deus entregou nas nossas mãos o nosso inimigo, aquele que devastava a nossa terra e matava muitos dos nossos.” 25 Visto que o coração deles estava alegre, disseram: “Chamem Sansão, para nos entreter.” Por isso, chamaram Sansão da prisão para os divertir; fizeram-no ficar de pé entre as colunas. 26 Depois, Sansão disse ao jovem que o segurava pela mão: “Deixa-me tocar nas colunas que sustentam a casa, para que eu me apoie nelas.” 27 (A propósito, a casa estava cheia de homens e mulheres. Todos os governantes filisteus estavam ali, e no terraço havia cerca de 3000 homens e mulheres que olhavam enquanto se divertiam às custas de Sansão.) 28 Sansão clamou então a Jeová: “Soberano Senhor Jeová, por favor, lembra-te de mim e fortalece-me só desta vez, por favor, ó Deus, e deixa-me vingar-me dos filisteus por um dos meus olhos.” 29 De seguida, Sansão apoiou-se nas duas colunas centrais que sustentavam a casa, numa com a mão direita e na outra com a mão esquerda. 30 Sansão clamou: “Que eu* morra com os filisteus!” A seguir, ele empurrou as colunas com toda a sua força, e a casa caiu sobre os governantes e todos os que lá estavam. Assim, ao morrer, ele matou mais pessoas do que tinha morto durante a sua vida. 31 Mais tarde, os seus irmãos e toda a família do seu pai desceram para ir buscar o seu corpo. Levaram-no e enterraram-no entre Zorá e Estaol, na sepultura de Manoá, seu pai. Sansão tinha julgado Israel durante 20 anos.










^ (1 Sam. 1:1-28) Havia um homem de Ramataim-Zofim,* da região montanhosa de Efraim, cujo nome era Elcana. Ele era filho de Jeroão, filho de Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 2 Ele tinha duas esposas: uma chamava-se Ana, e a outra, Penina. Penina tinha filhos, mas Ana não tinha nenhum. 3 Todos os anos, este homem subia da sua cidade até Silo para adorar* e oferecer sacrifícios a Jeová dos exércitos. Era ali que Hofni e Fineias, os dois filhos de Eli, serviam como sacerdotes de Jeová. 4 Certo dia, quando Elcana ofereceu um sacrifício, deu porções à sua esposa Penina e a todos os filhos e filhas dela, 5 mas a Ana ele deu uma porção especial, porque Ana era quem ele amava. No entanto, Jeová não lhe tinha dado filhos.* 6 E a sua rival provocava-a continuamente, a fim de fazê-la sentir-se magoada por Jeová não lhe ter dado filhos. 7 Era assim que Penina fazia todos os anos. Sempre que Ana subia à casa de Jeová, a sua rival provocava-a de tal forma, que ela chorava e não comia. 8 Então, Elcana, seu marido, disse-lhe: “Ana, porque é que estás a chorar e porque é que não comes? Porque é que estás tão triste?* Será que eu não sou para ti melhor do que dez filhos?” 9 Depois, Ana levantou-se, assim que terminaram de comer e beber em Silo. E Eli, o sacerdote, estava sentado na cadeira junto à ombreira* da porta do templo* de Jeová. 10 Ana estava muito angustiada,* e começou a orar a Jeová e a chorar sem parar. 11 E ela fez o seguinte voto: “Ó Jeová dos exércitos, se olhares para a aflição da tua serva e te lembrares de mim, e não te esqueceres da tua serva e deres à tua serva um filho, um menino, eu vou entregá-lo a Jeová por todos os dias da sua vida, e não se passará uma navalha na sua cabeça.” 12 Enquanto ela fazia uma longa oração a Jeová, Eli observava os seus lábios. 13 Ana estava a falar no seu coração; somente os seus lábios se mexiam, mas não se ouvia a sua voz. Por isso, Eli achou que ela estava bêbeda, 14 e disse-lhe: “Até quando é que vais ficar embriagada? Para de beber vinho.” 15 Ana respondeu: “Não, meu senhor! Sou uma mulher muito angustiada;* não bebi vinho nem outra bebida alcoólica, mas derramo a minha alma* perante Jeová. 16 Não pense que a sua serva é uma mulher imprestável, pois tenho estado a orar até agora por estar muito angustiada e aflita.” 17 Então, Eli disse-lhe: “Vai em paz, e que o Deus de Israel te conceda o pedido que lhe fizeste.” 18 Ela respondeu: “Que a sua serva ache favor aos seus olhos.” E a mulher foi-se embora e comeu, e o seu rosto já não estava abatido. 19 Por conseguinte, levantaram-se de manhã cedo e curvaram-se perante Jeová; depois, voltaram à sua casa em Ramá. Elcana teve então relações com a sua esposa Ana, e Jeová voltou a sua atenção para ela.* 20 No espaço de um ano,* Ana ficou grávida, deu à luz um filho e chamou-lhe Samuel,* porque, como ela disse: “Foi a Jeová que eu o pedi.” 21 No devido tempo, Elcana subiu com todos os da sua casa para oferecer o sacrifício anual a Jeová e apresentar a sua oferta em cumprimento de um voto. 22 Contudo, Ana não subiu, pois disse ao seu marido: “Assim que o menino for desmamado, eu vou levá-lo de modo a que ele compareça perante Jeová e fique lá definitivamente.” 23 Então, Elcana, seu marido, disse-lhe: “Faz o que achares melhor.* Fica em casa até que o tenhas desmamado. Que Jeová cumpra o que disseste.” Assim, a mulher ficou em casa e cuidou do seu filho até o desmamar. 24 Depois de o ter desmamado, levou-o a Silo, com um novilho de três anos, uma efa* de farinha e um grande odre de vinho, e chegou com o menino à casa de Jeová, em Silo. 25 De seguida, abateram o novilho e levaram o menino a Eli. 26 Assim, ela disse: “Com licença, meu senhor. Tão certo como o senhor vive,* eu sou a mulher que esteve aqui consigo, a orar a Jeová. 27 Foi este menino que eu pedi em oração, e Jeová concedeu o meu pedido. 28 Por isso, entrego-o* a Jeová. Ele pertencerá* a Jeová por toda a sua vida.” E ele* curvou-se ali perante Jeová.




^ (1 Sam. 2:11-36) Então, Elcana foi para a sua casa em Ramá, mas o menino tornou-se servo de Jeová perante Eli, o sacerdote. 12 Os filhos de Eli eram maus e não respeitavam a Jeová. 13 O que eles faziam com as porções que os sacerdotes tinham o direito de receber do povo era o seguinte: sempre que um homem oferecia um sacrifício, vinha um ajudante do sacerdote com um garfo de três pontas na mão, enquanto se cozinhava a carne, 14 e enfiava-o na panela, no tacho, no caldeirão ou na caçarola. O sacerdote ficava com tudo o que era tirado com o garfo. Era isso que faziam a todos os israelitas que iam a Silo. 15 Além disso, mesmo antes de o homem que oferecia o sacrifício queimar a gordura, vinha um ajudante do sacerdote e dizia-lhe: “Dá carne ao sacerdote para que ele a asse. Ele não aceitará que lhe dês carne cozida, só crua.” 16 Quando o homem lhe respondia: “Primeiro, deixa-os queimar a gordura; depois, leva tudo o que quiseres”,* o ajudante dizia: “Não, dá-me já a carne; senão, vou tirá-la à força!” 17 Assim, o pecado dos ajudantes veio a ser muito grande perante Jeová, pois os homens tratavam a oferta de Jeová com desrespeito. 18 No entanto, Samuel prestava serviço perante Jeová, vestindo* um éfode de linho, embora fosse apenas um menino. 19 E a sua mãe fazia-lhe uma pequena túnica sem mangas e trazia-a todos os anos, quando subia com o seu marido para oferecer o sacrifício anual. 20 E Eli abençoou Elcana e a sua esposa, e disse: “Que Jeová te conceda um filho por meio desta esposa, no lugar daquele que foi dado* a Jeová.” E eles voltaram para casa. 21 Jeová voltou a sua atenção para Ana, a fim de que ela pudesse engravidar; e ela deu à luz mais três filhos e duas filhas. E o menino Samuel continuava a crescer diante de Jeová. 22 Eli era muito idoso e tinha ouvido falar de tudo o que os seus filhos estavam a fazer a todo o Israel e de que eles se deitavam com as mulheres que prestavam serviço à entrada da tenda de reunião. 23 Ele dizia-lhes: “Porque é que continuam a fazer estas coisas? As coisas que ouço o povo dizer a vosso respeito são más. 24 Não, meus filhos, o que eu ouço dizer entre o povo de Jeová não é bom. 25 Se um homem pecar contra outro homem, alguém pode apelar a Jeová a favor dele;* mas, se um homem pecar contra Jeová, quem é que poderá orar por ele?” Contudo, eles não queriam escutar o seu pai, pois Jeová tinha decidido entregá-los à morte. 26 Enquanto isso, o menino Samuel continuava a crescer e tornava-se cada vez mais estimado, tanto por Jeová como pelo povo. 27 Um homem de Deus veio até Eli e disse-lhe: “Assim diz Jeová: ‘Por acaso, não me revelei claramente à casa do teu pai, enquanto estavam no Egito como escravos da casa do Faraó? 28 Ele foi escolhido dentre todas as tribos de Israel para servir como meu sacerdote e para subir ao meu altar, a fim de fazer sacrifícios, oferecer incenso* e usar um éfode perante mim; e eu dei à casa do teu antepassado todas as ofertas feitas por fogo apresentadas pelos israelitas.* 29 Porque é que desprezam* o meu sacrifício e a minha oferta, que ordenei que fossem feitos no meu lugar de morada? Porque é que persistes em honrar mais os teus filhos do que a mim, por se engordarem com as melhores porções de todas as ofertas do meu povo Israel? 30 “‘Por isso, esta é a palavra de Jeová, o Deus de Israel: “De facto, eu disse que a tua casa e a casa do teu antepassado andariam sempre diante de mim.” Agora, porém, Jeová diz: “Isso jamais acontecerá, porque honrarei os que me honrarem, mas os que me desprezarem serão tratados com desprezo.” 31 Estão a chegar os dias em que acabarei com o teu poder e com o poder* da casa do teu pai, de modo que nenhum homem da tua casa chegará à velhice. 32 E, entre todo o bem que se faz a Israel, verás um rival na minha morada; nunca mais haverá nenhum homem idoso na tua casa. 33 O teu descendente que não for removido por mim do serviço no meu altar vai fazer com que os teus olhos falhem e vai causar-te desgosto,* mas a maioria dos da tua casa morrerá pela espada dos homens. 34 E o que acontecerá com os teus dois filhos, Hofni e Fineias, irá servir-te de sinal: ambos morrerão no mesmo dia. 35 Depois, farei surgir para mim um sacerdote fiel. Ele agirá de acordo com o desejo do meu coração.* Vou edificar-lhe uma casa permanente, e ele andará sempre perante o meu ungido. 36 Quem restar na casa de Eli há de vir e curvar-se perante ele para obter um pagamento em dinheiro e um pão, e dirá: “Por favor, dê-me um cargo sacerdotal, para que eu tenha um pedaço de pão para comer.”’”













^ (1 Sam. 9:1-11:15) Havia um homem de Benjamim que se chamava Quis, filho de Abiel, filho de Zeror, filho de Becorate, filho de Afia. Ele era benjaminita e era muito rico. 2 Tinha um filho chamado Saul, que era jovem e bonito — entre os israelitas, não havia homem que fosse mais bonito do que ele —, e era o mais alto de todos; os outros só lhe davam pelo ombro. 3 Quando se perderam as jumentas de Quis, pai de Saul, Quis disse a Saul, seu filho: “Por favor, leva um dos ajudantes contigo e vai procurar as jumentas.” 4 Eles atravessaram a região montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, porém, não as encontraram. Passaram pela terra de Saalim, mas as jumentas não estavam lá. Atravessaram toda a terra dos benjaminitas e não as encontraram. 5 Quando entraram na terra de Zufe, Saul disse ao ajudante que estava com ele: “Vamos voltar; senão, em vez de estar preocupado com as jumentas, o meu pai vai ficar preocupado connosco.” 6 Contudo, o ajudante disse: “Há um homem de Deus nesta cidade e ele é respeitado. Tudo o que ele diz se cumpre. Vamos lá agora. Talvez ele nos indique que caminho devemos seguir.” 7 Então, Saul disse ao seu ajudante: “Se lá formos, o que é que levaremos ao homem? Não temos pão nos nossos alforges nem nenhum presente para dar ao homem do verdadeiro Deus. O que é que temos connosco?” 8 O ajudante disse a Saul: “Tenho aqui na minha mão um quarto de um siclo* de prata. Vou dá-lo ao homem do verdadeiro Deus para que ele nos indique o caminho.” 9 (Antigamente, em Israel, quando alguém consultava a Deus, dizia: “Vamos ao vidente.” Pois, no passado, chamavam videntes* aos que hoje conhecemos por profetas.) 10 Saul disse então ao seu ajudante: “Boa ideia! Vamos lá.” Assim, foram à cidade onde estava o homem do verdadeiro Deus. 11 Enquanto subiam até à cidade, encontraram umas raparigas que iam tirar água, e perguntaram-lhes: “O vidente* está por aqui?” 12 Elas responderam: “Sim, ele está mesmo ali. Vão depressa. Ele chegou hoje à cidade, porque o povo vai fazer um sacrifício, hoje, no alto sagrado. 13 Assim que entrarem na cidade, irão encontrá-lo, antes de ele subir ao alto sagrado para comer. O povo não comerá antes de ele chegar, porque é ele quem abençoa o sacrifício. Só depois é que os convidados podem comer. Subam já e hão de encontrá-lo.” 14 Assim, subiram à cidade e, quando entraram, viram que Samuel vinha na sua direção para subir até ao alto sagrado. 15 Um dia antes de Saul chegar, Jeová tinha dito a* Samuel: 16 “Amanhã, por volta desta hora, vou enviar-te um homem da terra de Benjamim. Deves ungi-lo como líder do meu povo Israel, e ele salvará o meu povo das mãos dos filisteus. Pois vi o sofrimento do meu povo, e o seu clamor chegou até mim.” 17 Quando Samuel viu Saul, Jeová disse-lhe: “Este é o homem de quem te falei: ‘É ele que governará o meu povo.’”* 18 Saul aproximou-se de Samuel no portão da cidade e perguntou-lhe: “Por favor, diga-me: Onde é a casa do vidente?”* 19 Em resposta, Samuel disse a Saul: “Eu sou o vidente.* Vai à minha frente até ao alto sagrado. Hoje, vocês comem comigo. Amanhã de manhã, vou deixar que te vás embora e revelar-te tudo o que queres saber.* 20 Quanto às jumentas que se perderam há três dias, não te preocupes com elas, pois foram encontradas. E a quem é que pertence tudo o que é desejável em Israel? Não é a ti e a toda a casa do teu pai?” 21 Saul respondeu: “Não sou eu benjaminita, da menor das tribos de Israel? E não é a minha família a mais insignificante de todas as famílias da tribo de Benjamim? Então, porque é que o senhor me está a dizer isso?” 22 De seguida, Samuel levou Saul e o seu ajudante ao refeitório e deu-lhes um lugar à cabeceira dos convidados; havia cerca de 30 homens. 23 Samuel disse ao cozinheiro: “Traz a porção de carne que te entreguei e que te pedi para separares.” 24 Então, o cozinheiro retirou a perna do animal e o que nela havia, e colocou-a diante de Saul. E Samuel disse: “Aqui está o que foi separado para ti. Come, porque isto foi separado para que tu o comesses nesta ocasião. Pois eu disse: ‘Terei convidados.’” Assim, naquele dia, Saul comeu com Samuel. 25 Depois, desceram do alto sagrado para a cidade e Samuel continuou a conversar com Saul no terraço da casa. 26 Levantaram-se cedo e, ao amanhecer, Samuel chamou Saul, que estava no terraço, e disse-lhe: “Prepara-te, para que eu me despeça de ti.” Por conseguinte, Saul preparou-se, e ele e Samuel saíram. 27 Enquanto desciam, já ao sair da cidade, Samuel disse a Saul: “Diz ao ajudante que vá andando à frente” (então, ele foi andando), “mas, tu, fica aqui, para que eu te comunique a palavra de Deus”. 
10 Samuel pegou, então, num frasco de óleo, derramou-o sobre a cabeça de Saul, beijou-o e disse-lhe: “Jeová ungiu-te como líder sobre a sua herança. 2 Hoje, quando te fores embora, encontrarás dois homens perto do túmulo de Raquel, no território de Benjamim, em Zelza. Eles vão dizer-te: ‘As jumentas de que estavas à procura foram encontradas, mas o teu pai já se esqueceu do assunto das jumentas e, agora, está preocupado convosco. Ele pergunta: “Como é que vou encontrar o meu filho?”’ 3 Depois, segue em frente até chegares à árvore grande de Tabor. Lá encontrarás três homens a subir para Betel, a fim de adorar o verdadeiro Deus: um leva três cabritos, outro leva três pães e ainda outro leva um grande odre de vinho. 4 Eles vão cumprimentar-te e dar-te dois pães; aceita os pães que te derem. 5 Depois disso, chegarás à colina do verdadeiro Deus, onde há um grupo de soldados filisteus. Quando chegares à cidade, encontrarás um grupo de profetas a descer do alto sagrado e a profetizar, e, à sua frente, pessoas a tocar instrumentos de cordas, pandeiretas, flautas e harpas. 6 O espírito de Jeová vai dar-te poder, e profetizarás com eles e hás de tornar-te outra pessoa. 7 Quando estes sinais ocorrerem, faz tudo o que puderes, porque o verdadeiro Deus está contigo. 8 A seguir, desce à minha frente até Gilgal. Vou-me encontrar lá contigo para oferecer sacrifícios queimados e sacrifícios de participação em comum. Deves esperar durante sete dias, até que eu chegue. Depois, irei dizer-te o que deves fazer.” 9 Assim que Saul se virou para se afastar de Samuel, Deus começou a mudar o coração de Saul; e, naquele dia, cumpriram-se todos estes sinais. 10 Então, foram dali à colina, e um grupo de profetas veio ao seu encontro. Imediatamente, o espírito de Deus deu-lhe poder, de modo que começou a profetizar entre eles. 11 Quando todos os que o conheciam o viram a profetizar com os profetas, disseram uns aos outros: “O que é que aconteceu ao filho de Quis? Será que Saul também está entre os profetas?” 12 Portanto, um homem local disse: “Mas quem é o pai deles?” Foi assim que surgiu o seguinte ditado:* “Será que Saul também está entre os profetas?” 13 Quando ele terminou de profetizar, foi até ao alto sagrado. 14 Mais tarde, o irmão do pai de Saul perguntou-lhe a ele e ao ajudante: “Onde é que foram?” Saul respondeu: “Fomos procurar as jumentas, mas não as encontrámos. Por isso, fomos falar com Samuel.” 15 O tio de Saul perguntou-lhe: “O que é que Samuel vos disse? Por favor, digam-me.” 16 Saul respondeu ao seu tio: “Ele disse-nos que as jumentas tinham sido encontradas.” Todavia, Saul não lhe contou o que Samuel tinha dito sobre o assunto do reinado. 17 Então, Samuel reuniu o povo perante Jeová em Mispá 18 e disse aos israelitas: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Fui eu que tirei Israel do Egito e que vos livrei das mãos do Egito e das mãos de todos os reinos que vos oprimiam. 19 No entanto, hoje, vocês rejeitaram o vosso Deus que vos salvou de todos os vossos males e aflições, e disseram: “Não! Designe um rei sobre nós.” Agora, tomem a vossa posição perante Jeová, segundo as vossas tribos e segundo os vossos milhares.’”* 20 Assim, Samuel providenciou que todas as tribos de Israel se aproximassem, e foi escolhida a tribo de Benjamim. 21 De seguida, providenciou que a tribo de Benjamim viesse à frente, segundo as suas famílias, e foi escolhida a família dos matritas. Finalmente, foi escolhido Saul, filho de Quis. Porém, quando foram procurá-lo, não o encontraram em lado nenhum. 22 Por isso, consultaram a Jeová: “O homem já está aqui?” Jeová respondeu: “Está ali, escondido no meio da bagagem.” 23 Assim, foram a correr e trouxeram-no de lá. Quando ele ficou no meio do povo, era o mais alto de todos; os outros só lhe davam pelo ombro. 24 Samuel disse a todo o povo: “Vejam aquele que Jeová escolheu! Não há ninguém igual a ele entre todo o povo.” E todo o povo começou a gritar: “Viva o rei!” 25 Samuel falou ao povo sobre os direitos dos reis e escreveu-os num livro, que colocou perante Jeová. Depois, Samuel mandou que todos voltassem para casa. 26 Saul também foi para a sua casa em Gibeá, acompanhado por guerreiros cujo coração tinha sido tocado por Jeová. 27 No entanto, alguns homens imprestáveis disseram: “Como é que este homem nos vai salvar?” Assim, desprezaram-no e não lhe deram nenhum presente. Contudo, ele não disse nada.* 
11 Veio, então, Naás, o amonita, e acampou e guerreou contra Jabes, em Gileade. Todos os homens de Jabes disseram a Naás: “Faz um pacto* connosco, e nós iremos servir-te.” 2 Naás, o amonita, disse-lhes: “Farei um pacto convosco, mas com a seguinte condição: que se fure a cada um o olho direito. Farei isso para humilhar todo o Israel.” 3 Os anciãos de Jabes disseram-lhe: “Dá-nos um prazo de sete dias para que enviemos mensageiros a todo o território de Israel. Se ninguém nos vier salvar, rendemo-nos.” 4 Por conseguinte, os mensageiros chegaram a Gibeá de Saul, comunicaram estas palavras ao povo e todo o povo começou a chorar em voz alta. 5 Saul vinha do campo, atrás do rebanho. E Saul perguntou-lhe: “O que é que aconteceu? Porque é que o povo está a chorar?” Contaram-lhe, então, o que os homens de Jabes tinham dito. 6 O espírito de Deus deu poder a Saul, assim que ele ouviu estas palavras; e ele ficou muito zangado. 7 Portanto, ele agarrou numa junta de touros, cortou-os em pedaços e enviou-os a todo o território de Israel por meio de mensageiros, a fim de que dissessem: “É isto que vai acontecer com os bois daqueles que não seguirem Saul e Samuel!” E o temor de Jeová caiu sobre o povo, de modo que todos saíram com um só objetivo.* 8 E Saul contou-os em Bezeque: havia 300 000 israelitas e 30 000 homens de Judá. 9 De seguida, disseram aos mensageiros que tinham vindo: “Digam o seguinte aos homens de Jabes, em Gileade: ‘Amanhã, quando o sol aquecer, serão salvos.’” Assim, os mensageiros foram e comunicaram-no aos homens de Jabes, e eles ficaram muito contentes. 10 Então, os homens de Jabes disseram aos amonitas: “Amanhã, vamos render-nos e poderão fazer connosco o que acharem melhor.” 11 No dia seguinte, Saul dividiu os homens em três grupos. Durante a madrugada,* eles avançaram até ao meio do acampamento e continuaram a matar os amonitas até o dia aquecer. Os que sobreviveram espalharam-se, de modo que não restaram dois deles juntos. 12 O povo disse a Samuel: “Quem é que disse: ‘É Saul que reinará sobre nós?’ Entreguem os homens para que os matemos.” 13 No entanto, Saul disse: “Nenhum homem deve ser morto no dia de hoje, pois, neste dia, Jeová salvou Israel.” 14 Depois, Samuel disse ao povo: “Vamos a Gilgal para confirmar o reinado.” 15 Portanto, todo o povo foi a Gilgal, onde fizeram de Saul rei perante Jeová. De seguida, ofereceram sacrifícios de participação em comum perante Jeová, e Saul e todos os homens de Israel comemoraram com grande alegria.




^ (1 Sam. 15:1-35) Samuel disse a Saul: “Jeová enviou-me para ungir-te rei sobre o seu povo, Israel. Agora, escuta o que Jeová tem para dizer. 2 Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Ajustarei contas com os amalequitas pelo que fizeram a Israel quando se opuseram aos israelitas no caminho, quando estes saíam do Egito. 3 Vai, agora, derrota os amalequitas e entrega-os à destruição,* com tudo o que eles têm. Não os poupes;* mata homens e mulheres, crianças e bebés, bois e ovelhas, camelos e jumentos.’” 4 Saul convocou o exército* e contou-o em Telaim: havia 200 000 soldados* e 10 000 homens de Judá. 5 Saul avançou até à cidade de Amaleque e armou uma emboscada junto ao vale.* 6 Saul disse então aos queneus: “Retirem-se, saiam do meio dos amalequitas, para que eu não vos destrua com eles. Pois vocês demonstraram amor leal para com todo o povo de Israel, quando eles saíram do Egito.” Portanto, os queneus retiraram-se do meio de Amaleque. 7 Depois disso, Saul golpeou os amalequitas desde Havilá até Sur, que fica junto ao Egito. 8 Ele capturou vivo Agague, rei de Amaleque, mas entregou o restante do povo à destruição* com a espada. 9 No entanto, Saul e o povo pouparam* Agague e o melhor das ovelhas e dos bois, os mais gordos, e também os carneiros e tudo o que era bom. Não quiseram entregá-los à destruição. Porém, quanto a todos os bens que eram inúteis e indesejáveis, entregaram-nos à destruição. 10 De seguida, Samuel recebeu a seguinte palavra de Jeová: 11 “Lamento* ter feito de Saul rei, pois ele deixou de me seguir e não cumpriu as minhas palavras.” Samuel sentiu-se muito aflito, e clamou a Jeová a noite inteira. 12 Quando Samuel se levantou de manhã cedo para se encontrar com Saul, foi informado: “Saul foi a Carmelo e construiu lá um monumento em sua própria honra. Depois, partiu e voltou a Gilgal.” 13 Quando Samuel finalmente se encontrou com ele, Saul disse-lhe: “Que Jeová o abençoe. Eu cumpri a ordem de Jeová.” 14 Todavia, Samuel disse: “Então, porque é que estou a ouvir o barulho de ovelhas e de bois?” 15 Saul respondeu: “Foram tirados aos amalequitas, pois o povo poupou o* melhor dos rebanhos e das manadas para sacrificá-los a Jeová, seu Deus; mas o que sobrou foi entregue à destruição.”* 16 Posto isto, Samuel disse a Saul: “Já chega! Vou dizer-te o que Jeová me disse na noite passada.” E ele disse: “Fale!” 17 Samuel continuou: “Não te consideravas insignificante quando te tornaste cabeça das tribos de Israel e quando Jeová te ungiu rei sobre Israel? 18 Mais tarde, Jeová enviou-te numa missão e disse: ‘Vai, entrega os amalequitas pecadores à destruição. Luta contra eles até os exterminares.’ 19 Então, porque é que não obedeceste à voz de Jeová? Em vez de obedeceres, avançaste gananciosamente sobre o despojo e fizeste o que era mau aos olhos de Jeová!” 20 No entanto, Saul disse a Samuel: “Mas eu obedeci à voz de Jeová! Fui na missão para a qual Jeová me enviou, trouxe Agague, rei de Amaleque, e entreguei os amalequitas à destruição. 21 Mas os homens tiraram ovelhas e bois do despojo, o melhor do que tinha sido condenado à destruição, para sacrificarem a Jeová, seu Deus, em Gilgal.” 22 Samuel disse então: “Será que Jeová tem tanto prazer em ofertas queimadas e sacrifícios como em que se obedeça à voz de Jeová? Pois fica a saber que obedecer é melhor do que um sacrifício, e prestar atenção é melhor do que a gordura de carneiros; 23 porque a rebeldia é igual ao pecado da adivinhação, e a presunção é igual ao uso de poder mágico e idolatria.* Visto que rejeitaste a palavra de Jeová, ele também te rejeitou como rei.” 24 De seguida, Saul disse a Samuel: “Pequei, pois desobedeci à ordem de Jeová e às instruções que o senhor me deu, porque fiquei com medo do povo e fiz o que eles queriam. 25 E agora, por favor, perdoe-me o meu pecado e volte comigo, para que eu me curve perante Jeová.” 26 Contudo, Samuel disse a Saul: “Não voltarei contigo, pois rejeitaste a palavra de Jeová, e Jeová rejeitou-te como rei de Israel.” 27 Quando Samuel se virou para se ir embora, Saul agarrou a barra da sua túnica sem mangas, mas esta rasgou-se. 28 Então, Samuel disse-lhe: “Hoje, Jeová arrancou-te o reino de Israel, e ele vai dá-lo ao teu próximo, que é melhor do que tu. 29 Além disso, o Glorioso de Israel não deixará de cumprir a sua palavra nem mudará de ideias,* pois Ele não é um homem para mudar de ideias.”* 30 Portanto, ele disse: “Pequei. Mas, por favor, honre-me diante dos anciãos do meu povo e diante de Israel. Volte comigo, e eu vou curvar-me perante Jeová, seu Deus.” 31 Assim, Samuel voltou com Saul, e Saul curvou-se perante Jeová. 32 E Samuel disse: “Tragam-me Agague, rei de Amaleque.” Então, Agague chegou até ele com relutância,* pois tinha dito para consigo: ‘Com certeza, o risco de* morte já passou.’ 33 No entanto, Samuel disse: “Assim como a tua espada deixou muitas mulheres sem filhos, a tua mãe também ficará sem filhos.” De seguida, Samuel cortou Agague aos pedaços perante Jeová, em Gilgal. 34 Depois, Samuel foi para Ramá e Saul foi para a sua casa em Gibeá de Saul. 35 Samuel não voltou a ver Saul até ao dia da sua morte, pois Samuel ficou muito triste por causa de Saul. E Jeová lamentou ter feito de Saul rei de Israel.










^ (1 Sam. 16:1-13) Por fim, Jeová disse a Samuel: “Até quando é que vais ficar triste por causa de Saul, tendo em conta que eu o rejeitei como rei de Israel? Enche um chifre com óleo e vai. Vou enviar-te a Jessé, o belemita, porque escolhi um dos seus filhos para ser rei.” 2 No entanto, Samuel disse: “Como é que posso ir? Quando Saul souber disso, vai matar-me.” Jeová respondeu: “Leva uma novilha contigo e diz: ‘Vim para oferecer um sacrifício a Jeová.’ 3 Convida Jessé para o sacrifício, e eu vou dizer-te o que deves fazer. Deves ungir-me aquele que eu indicar.” 4 Samuel fez o que Jeová disse. Quando chegou a Belém, os anciãos da cidade foram ao seu encontro, a tremer de medo, e disseram-lhe: “A sua visita é de paz?” 5 Ele respondeu: “É de paz. Vim para oferecer um sacrifício a Jeová. Santifiquem-se e venham comigo ao sacrifício.” Então, ele santificou Jessé e os seus filhos. Depois, chamou-os para o sacrifício. 6 Quando entraram e Samuel viu Eliabe, ele disse: ‘Com certeza, este é o ungido de Jeová.’ 7 Jeová, contudo, disse a Samuel: “Não olhes para a sua aparência nem para a sua altura, visto que o rejeitei. Porque Deus não vê como o homem vê; o homem vê a aparência, mas Jeová vê o coração.” 8 De seguida, Jessé chamou Abinadabe, fazendo-o passar diante de Samuel, mas ele disse: “Este também não foi escolhido por Jeová.” 9 A seguir, Jessé apresentou Samá, mas ele disse: “Este também não foi aquele que Jeová escolheu.” 10 Assim, Jessé fez com que sete dos seus filhos passassem diante de Samuel, mas Samuel disse a Jessé: “Jeová não escolheu nenhum destes.” 11 Por fim, Samuel perguntou a Jessé: “Estes são todos os filhos que tens?” Ele respondeu: “Ainda falta o mais novo; ele está a pastorear as ovelhas.” Então, Samuel disse a Jessé: “Manda chamá-lo, porque não nos sentaremos para a refeição enquanto ele não chegar.” 12 Portanto, mandou chamá-lo. Ele era ruivo,* de belos olhos e boa aparência. Jeová disse: “Levanta-te, é este! Deves ungi-lo.” 13 Seguidamente, Samuel pegou no chifre com óleo e ungiu-o na presença dos seus irmãos. A partir daquele dia, o espírito de Jeová deu poder a David. Mais tarde, Samuel voltou para Ramá.










^ (1 Sam. 17:1-54) E os filisteus reuniram as suas tropas* para a guerra. Reuniram-se em Socó, que pertence a Judá, e acamparam entre Socó e Azeca, em Efes-Damim. 2 Saul e os homens de Israel reuniram-se e acamparam no vale* de Elá, e colocaram-se em formação de batalha para enfrentar os filisteus. 3 Os filisteus ocuparam o monte de um lado, e os israelitas ocuparam o monte do outro lado. Entre eles, estava o vale. 4 Nisto, saiu do acampamento dos filisteus um guerreiro campeão. O seu nome era Golias, de Gate, e ele tinha seis côvados e um palmo* de altura. 5 Ele usava um capacete de cobre e vestia uma cota de malha com escamas de cobre. A cota de malha pesava 5000 siclos.* 6 Ele usava caneleiras de cobre nas pernas e carregava um dardo de cobre às costas. 7 O cabo de madeira da sua lança parecia o cilindro dos tecelões, e a lâmina de ferro da sua lança pesava 600 siclos.* E o seu escudeiro ia à sua frente. 8 Golias parou e gritou para o exército de Israel: “Porque é que se estão a colocar em formação de batalha? Não sou eu filisteu e vocês servos de Saul? Escolham um homem para lutar comigo. 9 Se ele conseguir lutar contra mim e me matar, nós seremos seus escravos. Mas, se eu vencer e o matar, vocês vão tornar-se nossos escravos e servir-nos.” 10 O filisteu acrescentou: “Hoje, desafio o* exército de Israel. Mandem um homem para lutar comigo!” 11 Quando Saul e todo o exército de Israel ouviram estas palavras do filisteu, ficaram com muito medo, apavorados. 12 David era filho do efratita de Belém de Judá, chamado Jessé, que tinha oito filhos e que, nos dias de Saul, já era idoso. 13 Os três filhos mais velhos de Jessé tinham ido à guerra com Saul. Os nomes dos três filhos que foram à guerra eram Eliabe, o primogénito, Abinadabe, o segundo, e Samá, o terceiro. 14 David era o mais novo; os três mais velhos tinham ido com Saul. 15 David ia ter com Saul e voltava para cuidar das ovelhas do seu pai em Belém. 16 E, durante 40 dias, de manhã e ao anoitecer, o filisteu aproximava-se e tomava a sua posição. 17 Certo dia, Jessé disse a David, seu filho: “Por favor, pega nesta efa* de cereal torrado e nestes dez pães e leva-os depressa aos teus irmãos no acampamento. 18 E leva estes dez queijos* ao chefe dos mil. Vê, também, como é que estão os teus irmãos e traz alguma prova de que eles estão bem.” 19 Eles estavam com Saul e com todos os outros homens de Israel no vale* de Elá, lutando contra os filisteus. 20 David levantou-se de manhã cedo e deixou alguém a cuidar das ovelhas. Preparou as provisões e partiu, assim como Jessé tinha mandado. Quando chegou ao acampamento, o exército estava a sair para o campo de batalha, dando um grito de guerra. 21 Israel e os filisteus posicionaram-se em linha de batalha, frente a frente. 22 David deixou imediatamente a bagagem aos cuidados do guarda da bagagem e correu até à linha de batalha. Ao chegar, perguntou aos seus irmãos se eles estavam bem. 23 Enquanto falava com eles, Golias, o campeão filisteu de Gate, saiu da linha de batalha dos filisteus e repetiu as suas palavras anteriores, e David ouviu-o. 24 Quando viram o homem, todos os israelitas ficaram apavorados e fugiram. 25 Os homens de Israel diziam: “Estão a ver aquele homem que está a sair? Ele está a desafiar* Israel. Ao homem que o matar, o rei dará muitas riquezas e também a sua própria filha, e isentará de obrigações a casa do seu pai em Israel.” 26 David perguntou aos homens que estavam perto dele: “O que é que se dará ao homem que matar aquele filisteu e acabar com a humilhação de Israel? Pois, quem é este filisteu incircunciso para desafiar o* exército do Deus vivente?” 27 Disseram-lhe, então, a mesma coisa que tinham dito antes: “Isto é o que se dará ao homem que o matar.” 28 Quando o ouviu a conversar com os homens, Eliabe, o irmão mais velho de David, zangou-se com David e perguntou-lhe: “Porque é que vieste aqui? E com quem é que deixaste aquelas poucas ovelhas no deserto? Conheço muito bem a tua presunção e as más intenções do teu coração; só vieste para ver a batalha.” 29 David respondeu: “O que é que eu fiz desta vez? Só fiz uma pergunta!” 30 Seguidamente, dirigiu-se a outros, perguntou-lhes a mesma coisa e deram-lhe a mesma resposta. 31 Alguns ouviram as palavras de David e contaram-nas a Saul. Por isso, Saul mandou chamá-lo. 32 David disse a Saul: “Que ninguém fique desanimado* por causa deste filisteu. O seu servo irá e lutará com ele.” 33 No entanto, Saul disse a David: “Tu não podes lutar com este filisteu, pois és apenas um rapazinho, e ele é soldado* desde a juventude.” 34 David disse a Saul: “Meu senhor, sou pastor do rebanho do meu pai. Quando veio um leão (e também um urso) e levou uma ovelha do rebanho, 35 fui atrás dele e ataquei-o, livrando a ovelha da sua boca. Quando ele avançou contra mim, agarrei-o pelo pescoço,* feri-o e matei-o. 36 O seu servo já matou um leão e um urso, e fará o mesmo com este filisteu incircunciso, pois ele desafiou o* exército do Deus vivente.” 37 E David acrescentou: “Jeová, que me livrou das garras do leão e do urso, também me livrará das mãos deste filisteu.” Então, Saul disse a David: “Vai, e que Jeová esteja contigo.” 38 Então, Saul vestiu David com a sua roupa de combate. Colocou-lhe um capacete de cobre na cabeça e vestiu-o com uma cota de malha. 39 David prendeu a espada sobre a roupa e tentou andar, mas não conseguiu, pois não estava acostumado a tudo aquilo. David disse a Saul: “Não consigo andar com estas coisas, pois não estou acostumado a usá-las.” E David tirou-as. 40 A seguir, ele pegou no seu bastão, escolheu cinco pedras lisas do riacho* e colocou-as no bolso do seu saco de pastor. De seguida, foi-se aproximando do filisteu, com a funda* na mão. 41 O filisteu aproximava-se cada vez mais de David, e o seu escudeiro vinha à sua frente. 42 Quando o filisteu olhou e viu que David era apenas um jovem ruivo e de boa aparência, fez pouco dele com desprezo. 43 O filisteu disse a David: “Por acaso, sou algum cão para que venhas até mim com um pau?” Então, o filisteu amaldiçoou David, invocando os seus deuses. 44 Ele disse a David: “Vem até mim, e eu darei a tua carne às aves dos céus e aos animais selvagens.” 45 David respondeu ao filisteu: “Vens contra mim com espada, lança e dardo, mas eu vou contra ti em nome de Jeová dos exércitos, o Deus dos exércitos de Israel, a quem desafiaste.* 46 No dia de hoje, Jeová vai entregar-te nas minhas mãos; e eu vou matar-te e cortar a tua cabeça. E hoje darei os cadáveres do exército dos filisteus às aves dos céus e aos animais selvagens da terra. Deste modo, pessoas de toda a terra saberão que há um Deus em Israel. 47 E todos os que estão aqui reunidos saberão* que não é com a espada nem com a lança que Jeová salva, porque a batalha é de Jeová, e ele vai entregar-vos a todos nas nossas mãos.” 48 Então, o filisteu foi-se aproximando cada vez mais para enfrentar David. Por sua vez, David correu para a linha de batalha, a fim de enfrentar o filisteu. 49 David enfiou a mão no saco, tirou uma pedra e atirou-a com a funda. A pedra atingiu o filisteu, penetrando-lhe na testa, e ele caiu com o rosto por terra. 50 Assim, David venceu o filisteu com uma funda e uma pedra. David derrubou o filisteu e matou-o, embora não tivesse nenhuma espada na mão. 51 David correu e colocou-se de pé sobre o filisteu. Tirou então a espada do filisteu da bainha e acabou de matá-lo, cortando-lhe a cabeça. Vendo que o seu guerreiro valente tinha morrido, os filisteus fugiram. 52 Nisto, os homens de Israel e de Judá começaram a gritar e perseguiram os filisteus desde o vale até aos portões de Ecrom. E os cadáveres dos filisteus ficaram espalhados pela estrada de Saraim, até Gate e Ecrom. 53 Depois de perseguirem implacavelmente os filisteus, os israelitas voltaram e saquearam os seus acampamentos. 54 David pegou na cabeça do filisteu e levou-a para Jerusalém, mas pôs as armas do filisteu na sua tenda.










^ (1 Sam. 18:1-30) Depois da conversa entre David e Saul, surgiu uma grande amizade entre Jonatã e David;* e Jonatã começou a amá-lo como a si mesmo.* 2 Daquele dia em diante, Saul manteve David consigo e não permitiu que ele voltasse à casa do seu pai. 3 Jonatã amava David como a si mesmo,* de modo que ele e David fizeram um pacto. 4 Jonatã tirou a sua túnica sem mangas e deu-a a David, com a sua roupa de combate, espada, arco e cinto. 5 David começou a sair em campanhas militares e era bem-sucedido* onde quer que Saul o enviasse. Portanto, Saul encarregou-o dos guerreiros, e isso agradou a todo o povo e aos servos de Saul. 6 Quando David e os soldados voltavam, depois de terem derrotado os filisteus, mulheres de todas as cidades de Israel iam alegremente ao encontro do rei Saul, enquanto cantavam e dançavam com pandeiretas e instrumentos de cordas. 7 As mulheres celebravam e cantavam: “Saul matou milhares, E David dezenas de milhares.” 8 Saul não gostou nada do que as mulheres cantavam. Por isso, ficou muito zangado e disse: “A David deram dezenas de milhares, mas a mim deram-me apenas milhares. Agora, só falta que lhe deem o reino!” 9 Daquele dia em diante, Saul passou a olhar sempre com desconfiança para David. 10 No dia seguinte, um espírito mau da parte de Deus tomou conta de Saul, e ele começou a agir de modo estranho* na sua casa, enquanto David tocava harpa, como de costume. Saul tinha uma lança na mão; 11 ele arremessou a lança, dizendo para consigo: ‘Vou espetar David na parede!’ No entanto, David escapou-lhe duas vezes. 12 Portanto, Saul ficou com medo de David, porque Jeová estava com ele, mas tinha abandonado Saul. 13 Assim, Saul afastou-o da sua presença e nomeou-o chefe de mil, e David liderava o exército nas batalhas.* 14 David continuou a ser bem-sucedido* em tudo o que fazia e Jeová estava com ele. 15 Quando Saul viu que ele era muito bem-sucedido, ficou com medo dele. 16 Contudo, todo o Israel e Judá gostavam de David, dado que ele os liderava nas suas campanhas militares. 17 Mais tarde, Saul disse a David: “Vou dar-te a minha filha mais velha, Merabe, como esposa. No entanto, continua a mostrar-me a tua coragem, por travares as guerras de Jeová.” Pois Saul dizia para consigo: ‘Que ele morra, não pelas minhas mãos, mas pelas mãos dos filisteus.’ 18 David disse a Saul: “Quem sou eu e quem são os meus parentes, a família do meu pai em Israel, para que eu me torne genro do rei?” 19 Contudo, quando chegou a época de Merabe, filha de Saul, ser dada em casamento a David, ela já tinha sido dada a Adriel, o meolatita. 20 Mical, filha de Saul, estava apaixonada por David, e Saul ficou contente quando lhe contaram isso. 21 Portanto, Saul pensou: ‘Vou dar-lha para que ela lhe sirva de armadilha, fazendo com que ele caia nas mãos dos filisteus.’ Então, Saul disse a David pela segunda vez: “Hoje, vais tornar-te meu genro.”* 22 Além disso, Saul ordenou aos seus servos: “Conversem em particular com David e digam-lhe: ‘O rei aprecia-te muito, e todos os seus servos gostam de ti. Portanto, aceita ser genro do* rei.’” 23 Quando os servos de Saul disseram isto a David, David disse: “Acham que é fácil para alguém pobre e desprezado como eu tornar-se genro do* rei?” 24 De seguida, os servos de Saul contaram ao rei o que David tinha dito. 25 Portanto, Saul disse: “Digam isto a David: ‘Como preço de noiva, o rei só quer cem prepúcios dos filisteus, a fim de se vingar dos inimigos do rei.’” Saul estava a tramar que David fosse morto pelos filisteus. 26 Assim, os seus servos comunicaram essas palavras a David, e a ideia de se tornar genro do* rei agradou a David. Antes de terminar o prazo estipulado, 27 David e os seus homens partiram e mataram 200 filisteus. E David levou todos os prepúcios ao rei, a fim de se tornar genro do* rei. Assim, Saul deu-lhe Mical, sua filha, como esposa. 28 Saul percebeu que Jeová estava com David, e que a sua filha Mical o amava. 29 Isto fez com que Saul ficasse ainda com mais medo de David, e Saul tornou-se inimigo de David para o resto da sua vida. 30 Os príncipes dos filisteus saíam para a batalha, mas, sempre que isso acontecia, David tinha mais êxito* do que todos os servos de Saul, e o seu nome era muito respeitado.




^ (1 Sam. 19:1-18) Mais tarde, Saul comunicou a sua intenção de matar David a Jonatã, seu filho, e a todos os seus servos. 2 Visto que Jonatã, filho de Saul, gostava muito de David, Jonatã contou-lhe: “Saul, meu pai, quer que sejas morto. Amanhã cedo, tem cuidado; vai para um lugar secreto e esconde-te. 3 Irei com o meu pai ao campo, perto de onde estiveres. Falarei com o meu pai a teu respeito, e, se eu souber de alguma coisa, conto-te depois.” 4 Então, Jonatã falou bem de David a Saul, seu pai. Ele disse-lhe: “O rei não deve pecar contra o seu servo David, pois ele não pecou contra ti. Pelo contrário, o que ele fez por ti foi muito bom. 5 Ele arriscou a vida* para matar o filisteu, de modo que Jeová deu uma grande vitória* a todo o Israel. Tu viste isso e ficaste muito contente. Assim, porquê pecar contra sangue inocente, fazendo com que David seja morto sem nenhum motivo?” 6 Saul escutou Jonatã e jurou: “Tão certo como Jeová vive, ele não será morto.” 7 Depois, Jonatã chamou David e contou-lhe todas estas coisas. Então, Jonatã levou David até Saul, e David voltou a servir Saul, assim como o fazia antes. 8 Com o tempo, houve novamente uma guerra. David saiu para lutar contra os filisteus e matou um grande número deles; e os filisteus fugiram da sua frente. 9 E um espírito mau da parte de Jeová veio sobre Saul. Ele estava sentado em casa com uma lança na mão, enquanto David tocava harpa. 10 Saul tentou espetar David na parede com a lança, mas ele desviou-se, de modo que a lança foi espetar-se na parede. Naquela noite, David fugiu. 11 Mais tarde, Saul enviou mensageiros à casa de David para que a vigiassem e para que o matassem pela manhã, mas Mical, esposa de David, disse-lhe: “Se não fugires* esta noite, amanhã serás um homem morto.” 12 Imediatamente, Mical ajudou David a descer pela janela, para que ele pudesse fugir. 13 Mical pegou no ídolo doméstico* e colocou-o na cama, pôs uma rede de pelos de cabra no lugar onde David deitava a cabeça e cobriu o ídolo com uma roupa. 14 De seguida, Saul enviou mensageiros para que lhe trouxessem David, mas ela disse: “Ele está doente.” 15 Portanto, Saul enviou os mensageiros de volta para verem David e disse-lhes: “Tragam-no aqui na sua cama, para que ele seja morto.” 16 Ao entrarem, os mensageiros encontraram na cama o ídolo doméstico* e uma rede de pelos de cabra no lugar onde estaria a cabeça de David. 17 Em vista disso, Saul perguntou a Mical: “Porque é que me enganaste desta forma e ajudaste o meu inimigo a escapar?” Mical respondeu: “Ele disse-me que me mataria, se eu não o ajudasse a fugir.” 18 Entretanto, David tinha fugido e encontrou-se com Samuel em Ramá. Contou-lhe tudo o que Saul lhe tinha feito. Então, ele e Samuel foram-se embora para Naiote e ficaram por lá.










^ (1 Sam. 25:1-43) Depois de algum tempo, Samuel morreu, e todo o Israel se reuniu para lamentá-lo e enterrá-lo perto da sua casa, em Ramá. Então, David foi para o deserto de Parã. 2 Em Maom, havia um homem que trabalhava em Carmelo.* Ele era muito rico; tinha 3000 ovelhas e 1000 cabras, e estava a tosquiar as suas ovelhas em Carmelo. 3 O homem chamava-se Nabal, e a sua esposa, Abigail. A esposa era sensata e bonita, mas o marido, descendente de Caleb, era rude e mau. 4 No deserto, David ouviu dizer que Nabal estava a tosquiar as suas ovelhas. 5 Portanto, David enviou dez homens a Nabal e disse-lhes: “Subam até Carmelo e, quando encontrarem Nabal, perguntem-lhe como é que ele está, em meu nome. 6 Depois, digam-lhe: ‘Que tenha uma vida longa e que tudo vá bem* consigo, com os da sua casa e com tudo o que tem. 7 Ouvi dizer que o senhor está a tosquiar as ovelhas. Quando os seus pastores estiveram connosco, não lhes fizemos nenhum mal, e eles não deram pela falta de nada durante todo o tempo que passaram em Carmelo. 8 Pergunte aos seus homens e eles confirmarão isso mesmo. Que os meus homens achem favor aos seus olhos, pois viemos numa ocasião alegre.* Por favor, dê qualquer coisa aos seus servos e ao seu filho David. Dê aquilo que puder dar.’” 9 Assim, os homens de David foram e transmitiram a Nabal todas estas palavras de David. Quando terminaram, 10 Nabal disse aos servos de David: “Quem é David e quem é o filho de Jessé? Hoje em dia, há muitos servos que fogem dos seus senhores. 11 Porque é que eu deveria agarrar no meu pão, na minha água e na carne dos animais que abati para os meus tosquiadores e dá-los a homens que vieram não sei de onde?” 12 Em vista disso, os homens de David voltaram e contaram-lhe tudo o que Nabal tinha dito. 13 David disse imediatamente aos seus homens: “Ponham todos a espada na cintura!” Então, todos puseram a espada na cintura, e David também pôs a espada na cintura. Cerca de 400 homens foram com David, ao passo que 200 ficaram com a bagagem. 14 Entretanto, um dos servos disse a Abigail, esposa de Nabal: “David enviou mensageiros a partir do deserto, a fim de desejar o bem ao nosso senhor, mas ele insultou-os. 15 Esses homens foram muito bons connosco. Não nos fizeram nenhum mal, e não demos pela falta de nada durante todo o tempo que passámos com eles no campo. 16 De dia e de noite, eles foram como uma muralha protetora à nossa volta, durante todo o tempo que passámos com eles a guardar o rebanho. 17 Agora, decida o que vai fazer, porque isto, com certeza, vai resultar num desastre para o nosso senhor e todos os da sua casa. Ele é um homem tão imprestável* que ninguém consegue falar com ele.” 18 Assim, Abigail pegou rapidamente em duzentos pães, dois odres grandes de vinho, cinco ovelhas preparadas, cinco seás* de grãos torrados, cem tortas de passas e duzentas tortas de figos prensados, e colocou tudo sobre os jumentos. 19 Então, ela disse aos seus servos: “Vão à minha frente e eu irei atrás.” No entanto, ela não disse nada a Nabal, seu marido. 20 Enquanto ela descia num jumento por um caminho escondido pela montanha, encontrou David e os seus homens, que vinham na sua direção. 21 David tinha dito: “Não adiantou nada proteger tudo o que pertence a este homem no deserto. Não desapareceu nada do que lhe pertence e, ainda assim, ele paga-me o bem com o mal. 22 Que Deus faça o mesmo ou até pior aos inimigos de David,* se até ao amanhecer eu deixar vivo um único homem* que pertence a Nabal.” 23 Quando Abigail viu David, desceu depressa do jumento e prostrou-se diante de David, com o rosto por terra. 24 Prostrada aos seus pés, ela disse: “Que a culpa recaia sobre mim, meu senhor. Deixe a sua serva falar, e escute as palavras da sua serva. 25 Por favor, meu senhor, não dê atenção a este homem imprestável, Nabal, pois ele faz jus ao seu nome. O nome dele é Nabal,* e ele é um insensato. Mas eu, sua serva, não vi os homens que o meu senhor enviou. 26 E agora, meu senhor, tão certo como Jeová vive e como o senhor* vive, foi Jeová quem o impediu de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as próprias mãos. Que os seus inimigos e os que procuram fazer mal ao meu senhor se tornem como Nabal. 27 Agora, dê este presente,* que a sua serva trouxe ao meu senhor, aos homens que o acompanham. 28 Por favor, perdoe a transgressão da sua serva, pois Jeová certamente estabelecerá para o meu senhor uma casa permanente, pois o meu senhor está a travar as guerras de Jeová e não se achou nenhum mal no meu senhor durante todos os seus dias. 29 Quando alguém o perseguir e tentar tirar a sua vida,* a vida* do meu senhor estará bem guardada na bolsa da vida junto a Jeová, seu Deus, mas a vida* dos seus inimigos ele lançará para longe, como pedras atiradas de uma funda.* 30 E, quando Jeová tiver feito ao meu senhor todas as coisas boas que prometeu e o designar como líder de Israel, 31 o senhor não terá nenhum remorso nem arrependimento* no coração por ter derramado sangue sem motivo ou por ter feito justiça* com as suas próprias mãos. Quando Jeová fizer o bem ao meu senhor, lembre-se da sua serva.” 32 Então, David disse a Abigail: “Louvado seja Jeová, o Deus de Israel, que, neste dia, te enviou ao meu encontro! 33 Bendita seja a tua sensatez! Que sejas abençoada por, neste dia, me teres impedido de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as minhas próprias mãos. 34 Caso contrário, tão certo como vive Jeová, o Deus de Israel, que me impediu de te fazer mal, se não tivesses vindo depressa ao meu encontro, amanhã cedo, não teria restado nem sequer um único homem* dos que pertencem a Nabal.” 35 Assim, David aceitou o que ela tinha trazido e disse-lhe: “Vai em paz para a tua casa. Eu ouvi o que disseste e vou atender ao teu pedido.” 36 Mais tarde, quando Abigail voltou a Nabal, ele estava a banquetear-se como um rei na sua casa. Nabal* estava alegre e completamente bêbado. Ela não lhe disse nada até à manhã seguinte. 37 De manhã, quando Nabal estava sóbrio, a sua esposa contou-lhe tudo. Então, o coração dele ficou como o de um morto, e ele ficou paralisado, como uma pedra. 38 Cerca de dez dias depois, Jeová entregou Nabal à morte. 39 Quando David soube que Nabal tinha morrido, disse: “Louvado seja Jeová, que defendeu a minha causa e que me livrou da humilhação que Nabal trouxe sobre mim, e que impediu o seu servo de fazer o mal. Jeová fez a maldade de Nabal recair sobre a sua própria cabeça!” Então, David mandou uma mensagem a Abigail, propondo-lhe que se tornasse sua esposa. 40 Quando os servos de David foram ao encontro de Abigail, em Carmelo, disseram-lhe: “David ordenou que viéssemos buscar-te, para que te tornes sua esposa.” 41 Ela curvou-se imediatamente com o rosto por terra e disse: “Estou disposta a tornar-me uma serva para lavar os pés dos servos do meu senhor.” 42 Então, Abigail preparou-se depressa, montou o jumento e, acompanhada por cinco criadas, foi com os mensageiros de David e tornou-se sua esposa. 43 David também se tinha casado com Ainoã, de Jezreel, e as duas mulheres tornaram-se suas esposas.










^ (1 Sam. 26:1-25) Com o tempo, os homens de Zife foram até Saul, em Gibeá, e disseram-lhe: “David está escondido na colina de Haquilá, que fica em frente a Jesimom.”* 2 Então, Saul desceu ao deserto de Zife com 3000 dos melhores soldados de Israel, a fim de procurar David. 3 Saul acampou na colina de Haquilá, que fica em frente a Jesimom, perto da estrada. David estava então a viver no deserto e soube que Saul tinha vindo atrás dele no deserto. 4 Portanto, David enviou espiões para verificar se Saul tinha realmente vindo. 5 Mais tarde, David foi ao lugar onde Saul estava acampado e viu onde Saul e Abner, filho de Ner, chefe do seu exército, estavam a dormir. Saul dormia no acampamento, e os soldados estavam acampados à sua volta. 6 Então, David perguntou a Aimeleque, o hitita, e a Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe: “Quem é que vai comigo ao acampamento, até Saul?” Abisai respondeu: “Eu vou contigo.” 7 Assim, David e Abisai entraram no acampamento de noite e encontraram Saul a dormir, com a lança espetada no chão perto da sua cabeça; Abner e os soldados estavam deitados à sua volta. 8 Abisai disse então a David: “Hoje, Deus entregou-te o teu inimigo nas tuas mãos. E agora, deixa-me espetá-lo no chão com a lança. Vou dar-lhe um único golpe, não precisarei de outro.” 9 No entanto, David disse a Abisai: “Não lhe faças nenhum mal, pois quem é que pode levantar a mão contra o ungido de Jeová e ficar inocente?” 10 David acrescentou: “Tão certo como Jeová vive, o próprio Jeová há de matá-lo, ou virá o dia em que ele morrerá ou, então, irá para uma batalha e será morto. 11 Por respeito a Jeová, eu jamais levantaria a minha mão contra o ungido de Jeová! Portanto, peguemos agora na lança e na bilha de água que estão junto à sua cabeça e vamos embora.” 12 Assim, David pegou na lança e na bilha de água que estavam junto à cabeça de Saul, e eles foram-se embora. Ninguém os viu nem se apercebeu da sua presença, nem acordou. Todos estavam a dormir, porque Jeová tinha feito com que eles caíssem num sono profundo. 13 Então, David foi para o outro lado e permaneceu de pé no cume do monte, a uma boa distância deles. 14 David gritou aos soldados e a Abner, filho de Ner: “Abner, estás a ouvir-me?” Abner respondeu: “Quem é que está gritar para o rei?” 15 David disse a Abner: “Não és homem? E quem é que é igual a ti em Israel? Então, porque é que não vigiaste o teu senhor, o rei? Pois um dos soldados entrou no acampamento para matar o teu senhor, o rei. 16 O que fizeste não é bom. Tão certo como Jeová vive, vocês merecem morrer, porque não vigiaram o vosso senhor, o ungido de Jeová. Agora, olha em volta! Onde é que estão a lança do rei e a bilha de água que estavam junto à sua cabeça?” 17 Então, Saul reconheceu a voz de David e perguntou: “És tu, meu filho David?” David respondeu: “Sim, sou eu, meu senhor, o rei.” 18 Ele acrescentou: “Porque é que o senhor está a perseguir o seu servo? O que é que eu fiz? De que é que eu sou culpado? 19 Por favor, meu senhor, o rei, escute as palavras do seu servo: Se foi Jeová quem o instigou contra mim, que ele aceite* a minha oferta de cereais. Mas, se foram homens que o instigaram, malditos sejam eles perante Jeová, porque me expulsaram, não permitindo que eu participasse da herança de Jeová, e disseram: ‘Vai, serve outros deuses!’ 20 E agora, não permita que o meu sangue seja derramado no chão, longe da presença de Jeová, pois o rei de Israel saiu à procura de uma simples pulga, como se estivesse a caçar uma perdiz nos montes.” 21 Então, Saul disse: “Pequei. Volta, meu filho David, não voltarei a fazer-te mal, porque hoje consideraste a minha vida* preciosa. Eu realmente agi como um tolo e cometi um grande erro.” 22 David disse: “Aqui está a lança do rei. Mande um dos homens vir buscá-la. 23 Jeová é quem retribuirá a cada um a sua justiça e a sua fidelidade, pois, hoje, Jeová entregou-o nas minhas mãos, mas eu não quis levantar a minha mão contra o ungido de Jeová. 24 Assim como hoje considerei a sua vida* preciosa, que Jeová também considere a minha vida* preciosa, e que me livre de toda a aflição.” 25 Saul respondeu a David: “Que sejas abençoado, meu filho David. Certamente, farás grandes coisas e serás bem-sucedido.” Depois, David seguiu o seu caminho, e Saul voltou para casa.




^ (2 Sam. 3:1-21) A guerra entre a casa de Saul e a casa de David continuou por um bom tempo; e, enquanto David se fortalecia, a casa de Saul enfraquecia cada vez mais. 2 Entretanto, David teve filhos em Hébron. O primogénito foi Amnom, filho de Ainoã, de Jezreel; 3 o segundo foi Quileabe, filho de Abigail, viúva de Nabal, o carmelita; o terceiro foi Absalão, filho de Maacá, filha de Talmai, rei de Gesur; 4 o quarto foi Adonias, filho de Hagite; o quinto foi Sefatias, filho de Abital; 5 e o sexto foi Itreão, filho de Eglá, esposa de David. Estes foram os filhos que David teve em Hébron. 6 Enquanto continuava a guerra entre a casa de Saul e a casa de David, Abner fortalecia cada vez mais a sua posição na casa de Saul. 7 Saul tinha tido uma concubina chamada Rispa, filha de Aiá. Um dia, Is-Bosete disse a Abner: “Porque é que tiveste relações com a concubina do meu pai?” 8 Abner ficou muito zangado com as palavras de Is-Bosete e disse: “Por acaso, sou algum cão* de Judá? Até hoje, tenho demonstrado amor leal para com a casa de Saul, teu pai, e para com os seus irmãos e amigos, e não te entreguei nas mãos de David. Ainda assim, chamas-me para prestar contas por causa de um erro referente a uma mulher. 9 Que Deus me castigue, e que o faça severamente, se eu não fizer por David aquilo que Jeová lhe jurou, 10 ou seja, tirar o reino da casa de Saul e estabelecer o trono de David sobre Israel e sobre Judá, desde Dã até Berseba.” 11 Is-Bosete não disse mais nenhuma palavra em resposta a Abner, porque tinha medo dele. 12 Abner enviou imediatamente mensageiros para dizer a David: “A quem é que o país pertence?” E acrescentou: “Faça um pacto comigo, e eu farei tudo o que puder* para trazer todo o Israel para o seu lado.” 13 David respondeu: “Muito bem! Farei um pacto contigo. Só te peço que, quando me vieres ver, não compareças na minha presença sem antes trazeres Mical, filha de Saul.” 14 Então, David enviou mensageiros para dizer a Is-Bosete, filho de Saul: “Entrega-me a minha esposa Mical, de quem fiquei noivo por cem prepúcios dos filisteus.” 15 Assim, Is-Bosete mandou tirá-la ao seu marido, Paltiel, filho de Laís. 16 Contudo, o seu marido foi atrás dela e seguiu-a, enquanto chorava, até Baurim. Por conseguinte, Abner disse-lhe: “Vai, volta para casa!” E ele voltou. 17 Entretanto, Abner enviou a seguinte mensagem aos anciãos de Israel: “Já há algum tempo que querem ter David como rei. 18 Agora, ajam, porque Jeová disse a David: ‘Por meio de David, meu servo, salvarei o meu povo Israel das mãos dos filisteus e das mãos de todos os seus inimigos.’” 19 De seguida, Abner falou com o povo de Benjamim. Abner também foi a Hébron para falar com David em particular e contar-lhe o que Israel e toda a casa de Benjamim tinham resolvido. 20 Quando Abner, acompanhado de 20 homens, foi ter com David em Hébron, David ofereceu um banquete a Abner e aos homens que estavam com ele. 21 Abner disse então a David: “Permita-me ir e reunir todo o Israel para o meu senhor, o rei, a fim de que façam um pacto consigo, e o senhor será rei sobre tudo o que desejar.”* Portanto, David dispensou Abner, e ele foi-se embora em paz.










^ (2 Sam. 11:1-27) No início do ano,* altura em que os reis saem em campanhas militares, David enviou Joabe com os seus servos e todo o exército de Israel para destruir os amonitas, e eles cercaram Rabá. No entanto, David ficou em Jerusalém. 2 Certo dia, ao anoitecer,* David levantou-se da cama e foi passear pelo terraço da casa* do rei. A partir do terraço, ele viu uma mulher a tomar banho, e a mulher era muito bonita. 3 David mandou alguém descobrir quem era a mulher. Disseram-lhe: “É Bate-Seba, filha de Elião, esposa de Urias, o hitita.” 4 De seguida, David enviou mensageiros para que a trouxessem até ele. Então, ela veio, e ele deitou-se com ela. (Isto aconteceu quando ela estava a purificar-se da sua impureza.*) Depois, ela voltou para casa. 5 A mulher ficou grávida e mandou dizer a David: “Estou grávida.” 6 Em vista disso, David mandou a seguinte mensagem a Joabe: “Envia-me Urias, o hitita.” Por conseguinte, Joabe enviou Urias a David. 7 Quando Urias chegou, David perguntou-lhe como estava Joabe, como estavam os soldados e como ia a guerra. 8 David disse então a Urias: “Vai para casa e descansa um pouco.”* Assim que Urias saiu da casa do rei, foi-lhe enviado um presente de cortesia da parte do rei.* 9 No entanto, Urias não foi para casa, mas dormiu à entrada da casa do rei com todos os outros servos do seu senhor. 10 Então, disseram a David: “Urias não foi para casa.” Em vista disso, David disse a Urias: “Não acabaste de chegar de viagem? Porque é que não foste para casa?” 11 Urias disse a David: “A Arca e os homens de Israel e de Judá estão em abrigos temporários, e o meu chefe Joabe e os servos do meu senhor estão acampados em campo aberto. Como poderia eu ir para casa, comer e beber, e deitar-me com a minha esposa? Tão certo como o senhor vive,* não farei tal coisa!” 12 Seguidamente, David disse a Urias: “Fica aqui por mais um dia e amanhã mando-te de volta.” Assim, Urias ficou em Jerusalém naquele dia e no dia seguinte. 13 David convidou-o para comer e beber com ele, e embriagou-o. Contudo, Urias saiu ao anoitecer para dormir na sua cama, com os servos do seu senhor, mas não foi para casa. 14 De manhã, David escreveu uma carta a Joabe e enviou-a por meio de Urias. 15 Ele escreveu na carta: “Coloquem Urias na linha da frente, onde o combate for mais violento. Depois, recuem e deixem-no sozinho, para que ele seja ferido e morra.” 16 Joabe já tinha estado a observar atentamente a cidade, e colocou Urias onde ele sabia que estavam os guerreiros mais valentes. 17 Quando os homens da cidade saíram e lutaram contra Joabe, alguns dos servos de David foram mortos. Urias, o hitita, estava entre os que morreram. 18 Então, Joabe informou David de tudo o que estava a acontecer na guerra. 19 Ele disse ao mensageiro: “Quando tiveres acabado de dar ao rei todas as notícias da guerra, 20 pode ser que o rei fique furioso e pergunte: ‘Porque é que foram lutar para tão perto da cidade? Não sabiam que eles atacariam do alto da muralha? 21 Quem é que matou Abimeleque, filho de Jerubesete? Não foi uma mulher que atirou uma pedra de moinho do alto da muralha para cima dele, matando-o em Tebes? Porque é que se aproximaram tanto da muralha?’ Nesse caso, diz: ‘O seu servo Urias, o hitita, também morreu.’” 22 Assim, o mensageiro foi e contou a David tudo o que Joabe tinha ordenado. 23 O mensageiro disse a David: “Os inimigos foram mais fortes do que nós e saíram para lutar contra nós em campo aberto. Porém, nós fizemos com que eles recuassem até à entrada do portão da cidade. 24 Então, do alto da muralha, os arqueiros atiraram contra os seus servos, e alguns dos servos do rei morreram. O seu servo Urias, o hitita, também morreu.” 25 David disse então ao mensageiro: “Diz o seguinte a Joabe: ‘Não te preocupes com isso, pois a espada devora qualquer um. Intensifica o ataque contra a cidade e conquista-a.’ Além disso, encoraja-o.” 26 Quando a esposa de Urias soube que o seu marido tinha morrido, começou a chorar por ele. 27 Assim que terminou o período de luto, David mandou trazê-la para a sua casa; ela tornou-se sua esposa e deu-lhe um filho. No entanto, o que David tinha feito desagradou muito a* Jeová.




^ (2 Sam. 12:1-18) Então, Jeová enviou Natã a David. Natã foi ter com ele e disse-lhe: “Havia dois homens que moravam na mesma cidade; um era rico e o outro era pobre. 2 O homem rico tinha uma grande quantidade de ovelhas e bois, 3 mas o homem pobre tinha apenas uma cordeirinha que tinha comprado. Ele cuidava dela, e ela cresceu com ele e com os seus filhos. Ela comia do pouco alimento que ele tinha, bebia do seu copo e dormia nos seus braços. Ela tornou-se como uma filha para ele. 4 Certo dia, o homem rico recebeu um visitante, mas não quis abater nenhuma das suas ovelhas ou bois para preparar uma refeição para o viajante que tinha vindo até ele. Em vez disso, tirou a cordeira ao homem pobre e preparou-a para o visitante.” 5 Nisto, David ficou furioso com o homem e disse a Natã: “Tão certo como Jeová vive, o homem que fez isso merece morrer! 6 E ele deve pagar quatro vezes o valor da cordeira, porque fez isso e não teve compaixão.” 7 Então, Natã disse a David: “Esse homem é o senhor! Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Eu próprio te ungi rei sobre Israel e livrei-te das mãos de Saul. 8 Eu estava disposto a dar-te a casa do teu senhor e a pôr as suas esposas nos teus braços, e dei-te a casa de Israel e de Judá. E, como se isso não bastasse, eu estava disposto a fazer muito mais por ti. 9 Porque é que desprezaste a palavra de Jeová, fazendo o que é mau aos seus olhos? Mataste Urias, o hitita, com a espada! E, depois de o teres matado com a espada dos amonitas, casaste-te com a esposa dele. 10 Portanto, a espada nunca se afastará da tua casa, porque me desprezaste, ao te apoderares da esposa de Urias, o hitita, como tua esposa.’ 11 Assim diz Jeová: ‘Trarei sobre ti uma calamidade vinda da tua própria casa. Vou tomar as tuas esposas diante dos teus olhos e dá-las a outro homem,* e ele há de deitar-se com elas em plena luz do dia.* 12 Agiste às escondidas, mas eu vou fazer isto perante todo o Israel e em plena luz do dia.’”* 13 David disse então a Natã: “Pequei contra Jeová.” Natã disse a David em resposta: “Jeová perdoa o seu pecado;* o senhor não morrerá. 14 Mas, visto que mostrou tanto desrespeito por Jeová neste assunto, o seu filho que acabou de nascer certamente morrerá.” 15 Depois, Natã foi para casa. E Jeová atingiu o filho que a esposa de Urias tinha dado a David, e ele ficou doente. 16 David suplicou ao verdadeiro Deus a favor do menino e fez um jejum rigoroso. David entrava no seu quarto e passava a noite deitado no chão. 17 Os anciãos da sua casa ficavam ao pé dele e tentavam fazê-lo levantar-se do chão, mas ele recusava-se e não queria comer com eles. 18 No sétimo dia, o menino morreu. No entanto, os servos de David ficaram com medo de lhe contar que o menino tinha morrido. Eles disseram: “Enquanto o menino estava vivo, nós falámos com o rei, mas ele não nos deu ouvidos. Assim sendo, como é que lhe podemos contar que o menino morreu? Ele pode cometer uma loucura.”




^ (1 Am. 1:1-48) O rei David era idoso, de idade muito avançada,* e embora o tapassem com roupa, ele não se conseguia aquecer. 2 Então, os seus servos disseram-lhe: “Vamos procurar uma jovem, uma virgem, para o meu senhor, o rei, e ela servirá o rei como sua enfermeira. Ela irá deitar-se nos seus braços para que o meu senhor, o rei, se aqueça.” 3 Assim, eles procuraram em todo o território de Israel uma jovem bonita e encontraram Abisague, a sunamita, e levaram-na ao rei. 4 A jovem era extremamente bela; e tornou-se a enfermeira do rei e servia-o, mas o rei não teve relações sexuais com ela. 5 Entretanto, Adonias, filho de Hagite, enaltecia-se, dizendo: “Eu serei o rei!” Ele mandou fazer para si um carro real, com cavaleiros e 50 homens para correrem à sua frente. 6 Contudo, o seu pai nunca o tinha confrontado,* dizendo: “Porque é que fazes isto?” Ele também era muito bonito, e a sua mãe tinha-o dado à luz depois de Absalão. 7 Adonias conversou com Joabe, filho de Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, e eles ofereceram-lhe ajuda e apoio. 8 Todavia, Zadoque, o sacerdote, Benaia, filho de Jeoiada, Natã, o profeta, Simei, Reí e os guerreiros valentes de David não apoiaram Adonias. 9 Por fim, Adonias ofereceu sacrifícios de ovelhas, de bois e de bezerros gordos,* ao pé da pedra de Zoelete, que fica perto de En-Rogel. Ele convidou todos os seus irmãos, os filhos do rei, e todos os homens de Judá, os servos do rei. 10 Porém, não convidou Natã, o profeta, nem Benaia e os guerreiros valentes, nem o seu irmão Salomão. 11 Então, Natã disse a Bate-Seba, mãe de Salomão: “Não ouviste dizer que Adonias, filho de Hagite, se tornou rei e que o nosso senhor David não sabe nada acerca disso? 12 Portanto, agora escuta-me, por favor; e deixa-me aconselhar-te, para poderes salvar a tua vida e a vida* do teu filho Salomão. 13 Vai ter com o rei David, e diz-lhe: ‘Não foi o meu senhor, o rei, que jurou à sua serva: “O teu filho Salomão vai tornar-se rei depois de mim, e é ele quem se sentará no meu trono”? Então, porque é que Adonias se tornou rei?’ 14 Enquanto ainda estiveres a falar com o rei, eu entrarei e confirmarei as tuas palavras.” 15 Assim, Bate-Seba entrou no quarto do rei. O rei era muito idoso, e Abisague, a sunamita, servia o rei. 16 Bate-Seba curvou-se e prostrou-se perante o rei. O rei perguntou: “Qual é o teu pedido?” 17 Ela respondeu: “Foi o meu senhor que jurou à sua serva por Jeová, seu Deus: ‘O teu filho Salomão vai tornar-se rei depois de mim, e é ele que se sentará no meu trono.’ 18 Mas, agora, Adonias tornou-se rei, e o meu senhor, o rei, não sabe nada acerca disso. 19 Ele sacrificou touros, bezerros gordos* e ovelhas, em grande quantidade, e convidou todos os filhos do rei, e também Abiatar, o sacerdote, e Joabe, o chefe do exército; mas não convidou Salomão, seu servo. 20 E agora, meu senhor, o rei, os olhos de todo o Israel estão voltados para si, para que lhes diga quem se sentará no seu trono, como sucessor do meu senhor, o rei. 21 Caso contrário, assim que o meu senhor, o rei, for descansar com os seus antepassados, eu e o meu filho Salomão seremos considerados traidores.” 22 Enquanto ela ainda estava a falar com o rei, chegou Natã, o profeta. 23 Imediatamente informaram o rei: “O profeta Natã está aqui!” Ele entrou perante o rei e prostrou-se diante do rei com o rosto por terra. 24 Natã perguntou: “Meu senhor, o rei, por acaso disse: ‘Adonias vai tornar-se rei depois de mim, e é ele que se sentará no meu trono’? 25 Pois, hoje, ele foi sacrificar touros, bezerros gordos* e ovelhas, em grande quantidade, e convidou todos os filhos do rei, os chefes do exército e Abiatar, o sacerdote. Eles estão lá a comer e a beber com ele, e estão a dizer: ‘Viva o rei Adonias!’ 26 Mas ele não me convidou a mim, seu servo, nem a Zadoque, o sacerdote, nem a Benaia, filho de Jeoiada, nem a Salomão, seu servo. 27 Por acaso, o meu senhor, o rei, autorizou isso sem dizer ao seu servo quem se deve sentar no seu trono como sucessor do meu senhor, o rei?” 28 Em vista disso, o rei David disse: “Chamem Bate-Seba.” Então, ela entrou e ficou de pé perante o rei. 29 E o rei fez o seguinte juramento: “Tão certo como vive Jeová, aquele que me livrou* de todas as aflições, 30 assim como te jurei por Jeová, o Deus de Israel, dizendo: ‘O teu filho Salomão vai tornar-se rei depois de mim, e é ele que se sentará no meu trono no meu lugar!’, assim farei neste dia.” 31 Então, Bate-Seba curvou-se e prostrou-se com o rosto por terra perante o rei, e disse: “Que o meu senhor, o rei David, viva para sempre!” 32 O rei David disse imediatamente: “Chamem Zadoque, o sacerdote, Natã, o profeta, e Benaia, filho de Jeoiada.” Então, eles apresentaram-se perante o rei. 33 O rei disse-lhes: “Levem convosco os servos do vosso senhor, e façam o meu filho Salomão montar na minha mula e conduzam-no para baixo, a Giom. 34 Lá, Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, vão ungi-lo rei sobre Israel. Depois toquem a buzina e digam: ‘Viva o rei Salomão!’ 35 Então, sigam-no de volta, e ele virá e irá sentar-se no meu trono. Ele será rei no meu lugar, e eu irei designá-lo como líder de Israel e de Judá.” 36 Em vista disso, Benaia, filho de Jeoiada, disse imediatamente ao rei: “Amém! Que Jeová, o Deus do meu senhor, o rei, o confirme. 37 Assim como Jeová esteve com o meu senhor, o rei, esteja também com Salomão, e que Ele faça o trono de Salomão maior do que o trono do meu senhor, o rei David.” 38 Então, Zadoque, o sacerdote, Natã, o profeta, Benaia, filho de Jeoiada, e os queretitas e os peletitas desceram e fizeram Salomão montar na mula que pertencia ao rei David, e conduziram-no a Giom. 39 E Zadoque, o sacerdote, trouxe da tenda o chifre com o óleo e ungiu Salomão; então começaram a tocar a buzina, e todo o povo começou a gritar: “Viva o rei Salomão!” 40 Depois, todo o povo subiu atrás dele, a tocar flautas e a alegrar-se muito, de modo que a terra tremia* com o barulho deles. 41 Ao acabarem de comer, Adonias e todos os seus convidados ouviram o barulho. Assim que Joabe ouviu o som da buzina, disse: “O que é que significa este alvoroço na cidade?” 42 Enquanto ainda falava, chegou Jonatã, filho de Abiatar, o sacerdote. Então, Adonias disse: “Entra, pois és um homem bom* e deves trazer boas notícias.” 43 Jonatã, porém, disse a Adonias: “Pelo contrário. O nosso senhor, o rei David, fez Salomão rei. 44 O rei enviou Zadoque, o sacerdote, Natã, o profeta, Benaia, filho de Jeoiada, e também os queretitas e os peletitas para acompanharem Salomão, e fizeram-no montar na mula que pertence ao rei. 45 A seguir, Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, ungiram-no rei em Giom. Depois subiram de lá, alegrando-se, e a cidade está em alvoroço. Esse foi o barulho que vocês ouviram. 46 Além disso, Salomão sentou-se no trono real. 47 Outra coisa, os servos do rei foram dar os parabéns ao nosso senhor, o rei David, dizendo: ‘Que o seu Deus faça o nome de Salomão mais glorioso do que o seu nome, senhor, e que faça o trono dele maior do que o seu trono!’ Então, o rei curvou-se sobre a cama. 48 E o rei também disse: ‘Louvado seja Jeová, o Deus de Israel, que hoje providenciou alguém para se sentar no meu trono e permitiu que os meus próprios olhos vissem isso!’”










^ (1 Am. 3:3-28) Salomão continuava a amar a Jeová, por andar nos decretos de David, seu pai, só que oferecia sacrifícios e queimava ofertas nos altos sagrados. 4 O rei foi a Gibeão para oferecer sacrifícios, pois aquele era o alto sagrado mais destacado.* Salomão ofereceu mil sacrifícios queimados naquele altar. 5 Em Gibeão, Jeová apareceu de noite a Salomão num sonho. Deus disse-lhe: “Pede-me o que gostarias que eu te desse.” 6 Então, Salomão disse: “Tu demonstraste grande amor leal ao teu servo David, meu pai, pois ele andou diante de ti de modo fiel e justo, e com um coração reto. E tu continuas a demonstrar-lhe este grande amor leal até ao dia de hoje, dando-lhe um filho para se sentar no seu trono. 7 E agora, Jeová, meu Deus, tu fizeste o teu servo rei no lugar de David, meu pai, embora eu seja apenas um jovem inexperiente.* 8 O teu servo está entre o povo que escolheste, um povo tão grande que não pode ser contado nem enumerado. 9 Portanto, concede ao teu servo um coração obediente para julgar o teu povo, para discernir entre o bem e o mal, pois quem é que pode julgar este teu povo, que é tão numeroso?”* 10 O pedido que Salomão fez agradou a Jeová. 11 Então Deus disse-lhe: “Visto que pediste isso, e não pediste uma vida longa,* nem riquezas, nem a morte* dos teus inimigos, mas pediste entendimento para ouvir questões judiciais, 12 farei o que tu pediste. Vou dar-te um coração sábio e entendido, de modo que nunca existiu nem existirá ninguém igual a ti. 13 Além disso, vou dar-te também o que não pediste, tanto riquezas como glória, de modo que não existirá nenhum outro rei igual a ti, durante a tua vida.* 14 E, se tu andares nos meus caminhos, por guardares os meus decretos e os meus mandamentos, assim como fez David, teu pai, também te vou dar uma vida longa.”* 15 Quando Salomão acordou, percebeu que tinha sido um sonho. Voltou então para Jerusalém, ficou de pé diante da Arca do Pacto de Jeová e ofereceu sacrifícios queimados e ofertas de participação em comum. Fez também um banquete para todos os seus servos. 16 Naqueles dias, duas prostitutas foram ter com o rei e ficaram de pé diante dele. 17 Uma das mulheres disse: “Por favor, meu senhor, eu e esta mulher moramos na mesma casa, e eu dei à luz enquanto ela estava em casa. 18 Três dias depois de eu ter dado à luz, esta mulher também deu à luz. Estávamos juntas, só nós as duas; não havia mais ninguém connosco em casa. 19 Durante a noite, o filho desta mulher morreu, porque ela se deitou sobre ele. 20 Então, ela levantou-se a meio da noite, enquanto eu, a escrava do meu senhor, dormia, e tirou o meu filho do meu lado e colocou-o ao lado* dela; e colocou o filho dela, que estava morto, nos meus braços. 21 Quando me levantei de manhã para amamentar o meu filho, percebi que estava morto. Assim, olhei bem para ele e vi que não era o filho que eu tinha dado à luz.” 22 Contudo, a outra mulher disse: “Não! O meu filho é o vivo, e o teu filho é o morto!” E a primeira mulher dizia: “Não! O teu filho é o morto, e o meu filho é o vivo!” E assim discutiam perante o rei. 23 Por fim, o rei disse: “Uma diz: ‘O meu filho é o que está vivo, e o teu filho é o que está morto!’ e a outra diz: ‘Não! O teu filho é o morto, e o meu filho é o vivo!’” 24 O rei disse: “Tragam-me uma espada.” Assim, trouxeram uma espada ao rei. 25 E o rei disse: “Cortem o menino vivo em dois, e deem metade a uma mulher e metade à outra.” 26 Imediatamente, a mulher cujo filho era o vivo, movida pela compaixão pelo seu filho, implorou ao rei: “Por favor, meu senhor! Deem-lhe o menino vivo! Não o matem!” A outra mulher, porém, dizia: “Ele não será nem meu nem teu! Podem cortá-lo em dois!” 27 Então, o rei disse: “Deem o menino vivo à primeira mulher, não o matem! Ela é a mãe.” 28 E todo o Israel soube da decisão judicial que o rei tinha proferido, e ficaram impressionados* com o rei, pois viram que a sabedoria de Deus estava com ele para executar a justiça.










^ (1 Pya dziko. 28:9-21) “E tu, Salomão, meu filho, conhece o Deus do teu pai e serve-o de coração pleno* e de alma* disposta,* pois Jeová examina todos os corações e discerne toda a inclinação dos pensamentos. Se o procurares, ele deixará que o encontres, mas, se o abandonares, ele irá rejeitar-te para sempre. 10 Tem bem em mente que Jeová te escolheu para construíres uma casa como santuário. Sê corajoso e começa a obra.” 11 Então, David deu a Salomão, seu filho, o projeto arquitetónico do pórtico e dos diversos compartimentos,* incluindo os depósitos, os compartimentos superiores, as salas interiores e o compartimento onde ficava a tampa propiciatória.* 12 Ele deu-lhe o projeto arquitetónico de tudo o que tinha recebido por inspiração,* para os pátios da casa de Jeová, para todos os refeitórios ao redor dela, para os tesouros da casa do verdadeiro Deus e para os tesouros das coisas tornadas sagradas.* 13 Também lhe deu as instruções sobre as turmas dos sacerdotes e dos levitas, sobre todas as tarefas relacionadas com o serviço da casa de Jeová e sobre todos os utensílios usados no serviço da casa de Jeová. 14 Ele especificou o peso do ouro (o ouro para todos os utensílios usados nos diversos serviços), o peso de todos os utensílios de prata, de todos os utensílios usados nos diversos serviços; 15 também o peso dos candelabros de ouro e das suas lâmpadas de ouro, de cada candelabro e das suas lâmpadas; o peso dos candelabros de prata, de cada candelabro e das suas lâmpadas, conforme a sua finalidade; 16 o peso do ouro para as mesas dos pães da proposição,* para cada mesa; o peso da prata para as mesas de prata; 17 o peso dos garfos, das tigelas e dos jarros de ouro puro; o peso das tigelinhas de ouro, de cada tigelinha; e o peso das tigelinhas de prata, de cada tigelinha. 18 Também deu o peso do ouro refinado para o altar do incenso e para a representação do carro, isto é, os querubins de ouro com as asas estendidas a cobrirem a Arca do Pacto de Jeová. 19 David disse: “A mão de Jeová estava sobre mim, e ele deu-me entendimento* para pôr por escrito todos os detalhes do projeto arquitetónico.” 20 Depois, David disse a Salomão, seu filho: “Sê corajoso e forte, e começa a obra. Não tenhas medo nem fiques apavorado, porque Jeová Deus, meu Deus, está contigo. Ele não te desamparará nem te abandonará, mas estará contigo até que se termine toda a obra relacionada com o serviço da casa de Jeová. 21 Aqui estão as turmas dos sacerdotes e dos levitas para todo o serviço da casa do verdadeiro Deus. Tens à tua disposição trabalhadores dispostos e especializados para realizar todo o tipo de serviço, além dos príncipes e de todo o povo, que seguirão todas as tuas instruções.”




^ (1 Am. 5:1-18) Quando Hirão, o rei de Tiro, soube que Salomão tinha sido ungido rei como sucessor do seu pai, enviou os seus servos a Salomão, pois Hirão tinha sido sempre amigo de* David. 2 Então, Salomão mandou dizer a Hirão: 3 “Sem dúvida, tu bem sabes que David, meu pai, não pôde construir uma casa para o nome de Jeová, seu Deus, por causa das guerras travadas contra ele de todos os lados, até que Jeová colocou os seus inimigos debaixo da sola dos seus pés. 4 Mas agora, Jeová, meu Deus, deu-me descanso de todos os lados. Ninguém se opõe a mim, e não acontece nada de mal. 5 Por isso, pretendo construir uma casa para o nome de Jeová, meu Deus, assim como Jeová prometeu a David, meu pai, dizendo: ‘O teu filho, a quem porei no trono no teu lugar, é quem construirá uma casa para o meu nome.’ 6 Agora, ordena que o teu povo corte para mim cedros do Líbano; os meus servos trabalharão com os teus servos, e eu pagarei o salário dos teus servos conforme o valor que determinares. Pois sabes muito bem que nenhum de nós sabe cortar árvores como os sidónios.” 7 Quando Hirão ouviu as palavras de Salomão, alegrou-se muito e disse: “Que hoje Jeová seja louvado, por ter dado a David um filho sábio para governar este grande* povo!” 8 E Hirão mandou dizer a Salomão: “Ouvi a mensagem que me enviaste. Farei tudo o que desejares, fornecendo madeira de cedro e madeira de junípero. 9 Os meus servos irão levá-las para baixo, do Líbano até ao mar, e eu farei delas jangadas para seguirem por mar até ao lugar que me indicares. Lá irei desmanchá-las e tu poderás levar a madeira. Em troca, fornecerás o alimento que eu pedir para os da minha casa.” 10 Assim, Hirão forneceu toda a madeira de cedro e de junípero que Salomão quis. 11 Em troca, Salomão deu a Hirão 20 000 coros* de trigo como alimento para os da sua casa e 20 coros de azeite puro.* Era isso o que Salomão dava a Hirão ano após ano. 12 Jeová deu sabedoria a Salomão, assim como lhe tinha prometido; e havia paz entre Hirão e Salomão, e os dois fizeram um acordo.* 13 O rei Salomão convocou homens de todo o Israel para trabalho obrigatório; 30 000 homens foram convocados. 14 Ele enviava-os para o Líbano em grupos de 10 000 por mês. Eles ficavam um mês no Líbano e dois meses em casa. E Adonirão supervisionava os convocados para trabalho obrigatório. 15 Salomão tinha 70 000 trabalhadores comuns* e 80 000 cortadores de pedras nos montes, 16 além de 3300 encarregados que serviam como capatazes para supervisionar os trabalhadores. 17 Às ordens do rei, extraíram grandes pedras, pedras caras, para que o alicerce da casa fosse lançado com pedras talhadas. 18 Portanto, os construtores de Salomão e os construtores de Hirão, bem como os gebalitas, cortavam as pedras e preparavam as madeiras e as pedras para a construção da casa.




^ (2 Pya dziko. 6:12-42) Depois, ele ficou de pé, diante do altar de Jeová, perante toda a congregação de Israel, e estendeu as mãos. 13 (Salomão tinha feito uma plataforma de cobre e tinha-a colocado no meio do pátio.* Ela tinha cinco côvados* de comprimento, cinco côvados de largura e três côvados de altura; e ele ficou de pé sobre ela.) E ajoelhou-se perante toda a congregação de Israel, estendeu as mãos para os céus 14 e disse: “Ó Jeová, Deus de Israel, não há Deus igual a ti nos céus nem na terra; tu guardas o pacto e demonstras amor leal aos teus servos que andam diante de ti de todo o coração. 15 Tu cumpriste a promessa que fizeste ao teu servo David, meu pai. Fizeste a promessa com a tua própria boca, e hoje cumpriste-a com a tua própria mão. 16 E agora, ó Jeová, Deus de Israel, cumpre a promessa que fizeste ao teu servo David, meu pai, quando disseste: ‘Haverá sempre um descendente teu diante de mim para se sentar no trono de Israel, desde que os teus filhos prestem atenção ao caminho deles, por andarem na minha lei assim como tu andaste diante de mim.’ 17 E agora, ó Jeová, Deus de Israel, que se cumpra a promessa que fizeste ao teu servo David. 18 “Mas será que Deus realmente morará com a humanidade na terra? Os céus, sim, o céu dos céus, não te podem conter; quanto menos, então, esta casa que construí! 19 Agora, presta atenção à oração e ao pedido de favor do teu servo, ó Jeová, meu Deus, e escuta o clamor por ajuda e a oração que o teu servo faz perante ti. 20 Que os teus olhos vigiem dia e noite esta casa, o lugar onde disseste que porias o teu nome, e que escutes a oração que o teu servo faz em direção a este lugar. 21 Escuta as súplicas por ajuda do teu servo e as súplicas do teu povo Israel quando orarem em direção a este lugar. Que tu ouças do lugar da tua morada, os céus; sim, que tu ouças e perdoes. 22 “Se um homem pecar contra o seu próximo e for obrigado a fazer um juramento,* ficando assim sujeito aos termos desse juramento,* e ele for até ao teu altar nesta casa enquanto estiver sob esse juramento,* 23 que tu ouças desde os céus, e que ajas e julgues os teus servos: que retribuas àquele que fez o mal, fazendo os seus atos recaírem sobre a sua própria cabeça, e que declares inocente* aquele que é justo, recompensando-o conforme a sua própria justiça. 24 “E, se o teu povo Israel for derrotado por um inimigo, por terem persistido em pecar contra ti, e eles voltarem e glorificarem o teu nome, e orarem e implorarem o teu favor perante ti nesta casa, 25 então, que tu ouças desde os céus, e que perdoes o pecado do teu povo Israel e os tragas de volta à terra que lhes deste a eles e aos seus antepassados. 26 “Quando os céus se fecharem e não chover, por o teu povo ter persistido em pecar contra ti, e eles orarem em direção a este lugar e glorificarem o teu nome, e recuarem do seu pecado, por tu lhes teres ensinado a ser humildes,* 27 então, que tu ouças desde os céus e perdoes o pecado dos teus servos, do teu povo Israel, e os instruas sobre o bom caminho em que devem andar; e que tu tragas chuva sobre a terra que deste ao teu povo como herança. 28 “Se houver fome no país, ou peste, calor abrasador,* bolor, nuvens de gafanhotos, ou gafanhotos devastadores; ou se os inimigos os cercarem em alguma das cidades do país,* ou se qualquer outro tipo de praga ou doença ocorrer, 29 e um homem ou todo o teu povo Israel fizer uma oração ou apresentar um pedido de favor, qualquer que seja (pois cada um conhece a sua própria praga e a sua própria dor), quando eles estenderem as mãos em direção a esta casa, 30 então, que tu ouças desde os céus, o teu lugar de morada, que perdoes e que recompenses cada um conforme todos os seus caminhos, pois conheces o seu coração (só tu realmente conheces o coração do homem), 31 para que te temam, andando nos teus caminhos todos os dias em que viverem na terra que deste aos nossos antepassados. 32 “Quanto ao estrangeiro que não faz parte do teu povo Israel e que vier de uma terra distante por causa do teu grande nome,* da tua mão poderosa e do teu braço estendido, e que vier e orar em direção a esta casa, 33 que tu também o ouças desde os céus, o teu lugar de morada, e que faças tudo o que o estrangeiro te pedir, para que todos os povos da terra conheçam o teu nome e te temam assim como o teu povo Israel faz, e para que saibam que o teu nome é invocado sobre esta casa que construí. 34 “Se o teu povo for à guerra contra os inimigos, seguindo o caminho pelo qual os enviares, e eles orarem a ti em direção a esta cidade que escolheste e em direção à casa que construí para o teu nome, 35 então, que tu ouças desde os céus a sua oração e o seu pedido de favor, e lhes faças justiça. 36 “Se eles pecarem contra ti (pois não há homem que não peque), e ficares furioso com eles e os entregares a um inimigo que os leve cativos para uma terra distante ou próxima, 37 e eles caírem em si na terra para onde forem levados cativos, e voltarem para ti, e implorarem o teu favor na terra em que estiverem cativos, dizendo: ‘Pecámos, fizemos o que é errado e o que é mau’, 38 e eles voltarem para ti de todo o coração e de toda a alma* na terra do cativeiro, para onde foram levados cativos, e orarem em direção à terra que deste aos seus antepassados, à cidade que escolheste e à casa que construí para o teu nome, 39 então, que tu ouças a sua oração e o seu pedido de favor desde os céus, o teu lugar de morada, e lhes faças justiça, e perdoes o teu povo que pecou contra ti. 40 “Agora, ó meu Deus, por favor, que os teus olhos estejam abertos e os teus ouvidos estejam atentos à oração feita neste* lugar. 41 E agora, ó Jeová Deus, sobe ao teu lugar de descanso, tu e a Arca do teu poder. Que os teus sacerdotes, ó Jeová Deus, sejam vestidos de salvação, e que os que te são leais se alegrem por causa da tua bondade. 42 Ó Jeová Deus, não rejeites o* teu ungido. Lembra-te do teu amor leal a David, teu servo.”










^ (1 Am. 11:26-43) E Jeroboão, filho de Nebate, também começou a rebelar-se* contra o rei. Ele era efraimita de Zereda e servo de Salomão; a sua mãe era uma viúva chamada Zerua. 27 Ele rebelou-se contra o rei pelo seguinte: Salomão tinha construído o Aterro* e consertado* a muralha da Cidade de David, seu pai. 28 Jeroboão era um homem capaz. Quando Salomão viu que o jovem era um trabalhador árduo, encarregou-o de todo o serviço obrigatório da casa de José. 29 Naquela altura, Jeroboão saiu de Jerusalém, e o profeta Aías, o silonita, encontrou-o na estrada. Aías estava a usar um manto novo, e os dois estavam sozinhos no campo. 30 Aías pegou no manto novo que vestia e rasgou-o em 12 pedaços. 31 Então ele disse a Jeroboão: “Fica com dez pedaços para ti, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Vou arrancar o reino das mãos de Salomão, e vou dar-te dez tribos. 32 Porém, uma tribo continuará a ser dele, por causa do meu servo David e por causa de Jerusalém, a cidade que escolhi dentre todas as tribos de Israel. 33 Vou fazê-lo porque eles me abandonaram e se curvam diante de Astorete, a deusa dos sidónios, de Quemós, o deus de Moabe, e de Milcom, o deus dos amonitas. Eles não andaram nos meus caminhos, não fizeram o que é certo aos meus olhos, nem obedeceram aos meus decretos e às minhas decisões judiciais, assim como fez David, pai de Salomão. 34 Todavia, não tirarei todo o reino das mãos dele; vou mantê-lo como maioral todos os dias da sua vida, por causa de David, meu servo, a quem escolhi, pois ele obedeceu aos meus mandamentos e aos meus decretos. 35 No entanto, tirarei o reinado das mãos do filho de Salomão e vou dar-te dez tribos. 36 Ao filho dele darei uma tribo, para que David, meu servo, tenha sempre uma lâmpada diante de mim em Jerusalém, a cidade que escolhi para mim, como o lugar para pôr o meu nome. 37 Vou designar-te; e tu reinarás sobre tudo o que desejares* e vais tornar-te rei sobre Israel. 38 Se obedeceres a tudo o que eu te mandar, se andares nos meus caminhos e fizeres o que é certo aos meus olhos, obedecendo aos meus decretos e aos meus mandamentos, assim como fez David, meu servo, então eu também estarei contigo. Estabelecerei para ti uma casa permanente, assim como estabeleci para David, e vou dar-te Israel. 39 E assim, humilharei os descendentes de David, mas não para sempre.’” 40 Por isso, Salomão tentou matar Jeroboão, mas Jeroboão fugiu para o Egito e foi ter com Sisaque, rei do Egito. Ele ficou no Egito até à morte de Salomão. 41 Quanto aos outros acontecimentos da história de Salomão, tudo o que ele fez e a sua sabedoria, não estão escritos no livro da história de Salomão? 42 A duração* do reinado de Salomão em Jerusalém, sobre todo o Israel, foi de 40 anos. 43 Por fim, Salomão descansou com os seus antepassados e foi enterrado na Cidade de David, seu pai; e Roboão, seu filho, tornou-se rei no seu lugar.




^ (1 Am. 12:1-33) Roboão foi a Siquém, pois todo o Israel tinha ido a Siquém para o fazer rei. 2 E Jeroboão, filho de Nebate, soube disso (ele ainda estava no Egito, pois tinha fugido por causa do rei Salomão e estava a morar no Egito). 3 Então, mandaram chamá-lo. Depois, Jeroboão e toda a congregação de Israel foram ter com Roboão e disseram: 4 “O seu pai tornou duro o nosso jugo. Mas, se o senhor aliviar o serviço duro e tornar mais leve o jugo pesado* que o seu pai colocou sobre nós, iremos servi-lo.” 5 Em vista disso, ele disse-lhes: “Vão-se embora, e venham ter comigo daqui a três dias.” Portanto, o povo foi-se embora. 6 Depois, o rei Roboão consultou os homens mais velhos* que tinham servido como conselheiros de Salomão, seu pai, durante a sua vida. Ele perguntou: “O que é que me aconselham a responder a este povo?” 7 Eles responderam-lhe: “Se hoje o senhor se tornar servo deste povo, atender ao seu pedido e lhes der uma resposta favorável, eles serão sempre seus servos.” 8 No entanto, ele rejeitou o conselho dos homens mais velhos* e consultou os jovens que tinham crescido com ele e que agora eram seus assistentes. 9 Ele perguntou-lhes: “Que conselho me dão? Como é que devemos responder a este povo que me disse: ‘Torne mais leve o jugo que o seu pai colocou sobre nós’?” 10 Os jovens que tinham crescido com ele responderam-lhe: “A este povo que lhe disse: ‘O seu pai tornou pesado o nosso jugo, mas o senhor deve torná-lo mais leve para nós’, o senhor deve dizer o seguinte: ‘O meu dedo mínimo será mais grosso do que a cintura do meu pai. 11 O meu pai impôs-vos um jugo pesado, mas eu vou torná-lo ainda mais pesado. O meu pai castigou-vos com chicotes, mas eu vou castigar-vos com chicotes farpados.’” 12 Jeroboão e todo o povo foram ter com Roboão no terceiro dia, assim como o rei tinha dito: “Venham ter comigo daqui a três dias.” 13 Contudo, o rei deu uma resposta dura ao povo, rejeitando o conselho dos homens mais velhos.* 14 Seguindo o conselho dos jovens, ele disse: “O meu pai tornou pesado o vosso jugo, mas eu vou torná-lo ainda mais pesado. O meu pai castigou-vos com chicotes, mas eu vou castigar-vos com chicotes farpados.” 15 Portanto, o rei não escutou o povo, porque o que estava a acontecer era da parte de Jeová, para que se cumprisse a palavra que Jeová tinha transmitido por meio de Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de Nebate. 16 Quando todo o Israel viu que o rei não os quis escutar, o povo disse ao rei: “Que parte temos nós com David? Não temos herança com o filho de Jessé! Vão para os vossos deuses, ó Israel. Agora, cuide da sua própria casa, ó David!” Com isso os israelitas voltaram para as suas casas.* 17 Porém, Roboão continuou a reinar sobre os israelitas que moravam nas cidades de Judá. 18 A seguir, o rei Roboão enviou-lhes Adorão, que supervisionava os convocados para trabalho obrigatório, mas todo o Israel o apedrejou até à morte. O rei Roboão conseguiu subir para o seu carro de guerra e fugiu para Jerusalém. 19 E os israelitas rebelaram-se contra a casa de David e continuam assim até ao dia de hoje. 20 Assim que todo o Israel ouviu que Jeroboão tinha voltado, mandaram chamá-lo à assembleia e fizeram-no rei sobre todo o Israel. Ninguém apoiou a casa de David, a não ser a tribo de Judá. 21 Quando Roboão chegou a Jerusalém, reuniu imediatamente toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 180 000 guerreiros treinados,* a fim de lutar contra a casa de Israel e restituir o reinado a Roboão, filho de Salomão. 22 Então, Semaías, o homem do verdadeiro Deus, recebeu a seguinte palavra do verdadeiro Deus: 23 “Diz a Roboão, filho de Salomão e rei de Judá, e a toda a casa de Judá, de Benjamim e ao restante do povo: 24 ‘Assim diz Jeová: “Não vão à guerra contra os vossos irmãos israelitas. Volte cada um para a sua casa, pois fui eu que fiz isto acontecer.”’” Eles obedeceram à palavra de Jeová e voltaram para casa, assim como Jeová lhes tinha ordenado. 25 E Jeroboão construiu* Siquém na região montanhosa de Efraim, e ficou ali a morar. Depois saiu de Siquém e construiu* Penuel. 26 Jeroboão disse no seu coração: “Agora o reino voltará para a casa de David. 27 Se este povo continuar a subir a Jerusalém para oferecer sacrifícios na casa de Jeová, o coração deste povo voltará para o seu senhor, Roboão, rei de Judá. Sim, eles irão matar-me e voltarão para Roboão, rei de Judá.” 28 Depois de se aconselhar, o rei fez dois bezerros de ouro e disse ao povo: “É muito difícil para vocês subir a Jerusalém. Aqui está o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito.” 29 Então, colocou um bezerro em Betel e o outro em Dã. 30 E isto fez o povo pecar; eles iam até Dã para adorar o bezerro que lá estava. 31 Ele fez santuários nos altos sagrados e designou como sacerdotes homens do povo que não eram levitas. 32 Jeroboão também instituiu uma festividade no décimo quinto dia do oitavo mês, igual à festividade que se realizava em Judá. No altar que fez em Betel, ele oferecia sacrifícios aos bezerros que tinha feito; e em Betel designou sacerdotes para os altos sagrados que tinha feito. 33 E no décimo quinto dia do oitavo mês, no mês que ele mesmo tinha escolhido, começou a fazer ofertas sobre o altar que tinha feito em Betel. Ele instituiu uma festividade para o povo de Israel e subiu ao altar para fazer ofertas e fumo sacrificial.




^ (1 Am. 14:21-31) Entretanto, Roboão, filho de Salomão, tinha-se tornado rei em Judá. Roboão tinha 41 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 17 anos em Jerusalém, a cidade que Jeová tinha escolhido dentre todas as tribos de Israel como o lugar para pôr o seu nome. O nome da mãe de Roboão era Naamá, a amonita. 22 Judá fazia o que era mau aos olhos de Jeová, e, pelos pecados que cometeram, provocaram-no mais do que todos os seus antepassados. 23 Eles também construíam para si altos sagrados, colunas sagradas e postes sagrados* em toda a colina elevada e debaixo de toda a árvore frondosa. 24 Havia também no país prostitutos de templo. Faziam todas as coisas detestáveis das nações que Jeová tinha expulsado de diante dos israelitas. 25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, rei do Egito, veio contra Jerusalém. 26 Ele levou os tesouros da casa de Jeová e os tesouros da casa* do rei. Levou tudo, incluindo todos os escudos de ouro que Salomão tinha feito. 27 Por isso, o rei Roboão fez escudos de cobre para os substituir e entregou-os aos chefes da guarda,* que vigiavam a entrada da casa do rei. 28 Sempre que o rei ia à casa de Jeová, os guardas carregavam os escudos e depois devolviam-nos à sala dos guardas. 29 Quanto aos outros acontecimentos da história de Roboão, tudo o que ele fez, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá? 30 Houve sempre guerra entre Roboão e Jeroboão. 31 Por fim, Roboão descansou com os seus antepassados e foi enterrado com os seus antepassados na Cidade de David. O nome da sua mãe era Naamá, a amonita. E o filho dele, Abião,* tornou-se rei no seu lugar.










^ (1 Am. 21:1-16) Depois disso, aconteceu o caso da vinha que pertencia a Nabote, o jezreelita. Essa vinha ficava em Jezreel, ao lado do palácio de Acabe, rei de Samaria. 2 Acabe disse a Nabote: “Dá-me a tua vinha para eu fazer uma horta, pois fica perto da minha casa. Vou dar-te em troca uma vinha melhor. Ou, se preferires, vou dar-te o seu valor em dinheiro.” 3 Contudo, Nabote disse a Acabe: “É impensável, por respeito a Jeová, dar-lhe a herança dos meus antepassados.” 4 Portanto, Acabe entrou na sua casa, contrariado e abatido porque Nabote, o jezreelita, lhe tinha dito: “Não te darei a herança dos meus antepassados.” Então, ele deitou-se na sua cama, virou a cara e não quis comer nada. 5 Jezabel, sua esposa, foi falar com ele e perguntou-lhe: “Porque é que tu estás* tão triste a ponto de não quereres comer?” 6 Ele respondeu-lhe: “Porque eu disse a Nabote, o jezreelita: ‘Vende-me a tua vinha. Ou, se preferires, deixa-me dar-te outra vinha em troca.’ Contudo, ele disse: ‘Não lhe darei a minha vinha.’” 7 Jezabel, sua esposa, disse-lhe: “Não és tu o rei de Israel? Levanta-te, come alguma coisa, e que o teu coração se alegre. Vou dar-te a vinha de Nabote, o jezreelita.” 8 Assim, ela escreveu cartas em nome de Acabe, selou-as com o selo dele e enviou as cartas aos anciãos e aos nobres que moravam na cidade de Nabote. 9 Ela escreveu nas cartas: “Proclamem um jejum e façam Nabote sentar-se diante do povo. 10 E façam dois homens imprestáveis sentar-se à frente dele e testemunhar contra ele, dizendo: ‘Amaldiçoaste a Deus e o rei!’ Depois, levem-no para fora da cidade e apedrejem-no até à morte.” 11 Portanto, os homens da cidade de Nabote, os anciãos e os nobres que moravam naquela cidade, fizeram exatamente como estava escrito nas cartas que Jezabel lhes tinha enviado. 12 Proclamaram um jejum e fizeram Nabote sentar-se diante do povo. 13 Então, dois homens imprestáveis vieram, sentaram-se à frente de Nabote e testemunharam contra ele perante o povo, dizendo: “Nabote amaldiçoou a Deus e o rei!” Depois, levaram-no para fora da cidade e apedrejaram-no até à morte. 14 Então, mandaram dizer a Jezabel: “Nabote foi apedrejado e está morto.” 15 Assim que Jezabel soube que Nabote tinha sido apedrejado até à morte, ela disse a Acabe: “Levanta-te, toma posse da vinha que Nabote, o jezreelita, não te quis vender, pois Nabote já não está vivo. Ele está morto.” 16 Quando Acabe soube que Nabote estava morto, desceu imediatamente à vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar posse dela.










^ (1 Am. 22:41-53) Jeosafá, filho de Asa, tinha-se tornado rei sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de Israel. 42 Jeosafá tinha 35 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 25 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Azuba, filha de Sili. 43 Ele andava em todos os caminhos de Asa, seu pai. Não se desviou deles, e fez o que era certo aos olhos de Jeová. No entanto, não removeu os altos sagrados, e o povo ainda oferecia sacrifícios e fazia fumo sacrificial nos altos sagrados. 44 Jeosafá manteve relações pacíficas com o rei de Israel. 45 Quanto aos outros acontecimentos da história de Jeosafá, as suas grandes realizações e as suas guerras, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá? 46 Ele também eliminou do país o restante dos prostitutos de templo, que ainda sobravam dos dias de Asa, seu pai. 47 Nessa altura, não havia rei em Edom; um governante distrital atuava como rei. 48 Jeosafá também fez navios de Társis* para irem a Ofir à procura de ouro, mas os navios não foram porque naufragaram em Eziom-Geber. 49 Foi então que Acazias, filho de Acabe, disse a Jeosafá: “Deixa os meus servos irem com os teus servos nos navios”, mas Jeosafá não aceitou. 50 Por fim, Jeosafá descansou com os seus antepassados e foi enterrado com os seus antepassados na Cidade de David, seu antepassado; e Jeorão, seu filho, tornou-se rei no seu lugar. 51 Acazias, filho de Acabe, tornou-se rei sobre Israel, em Samaria, no décimo sétimo ano de Jeosafá, rei de Judá, e reinou sobre Israel durante dois anos. 52 Ele fazia o que era mau aos olhos de Jeová e andava no caminho do seu pai e da sua mãe, e no caminho de Jeroboão, filho de Nebate, que tinha feito Israel pecar. 53 Ele servia a Baal e curvava-se diante dele, e ofendia a Jeová, o Deus de Israel, assim como o seu pai tinha feito.




^ (2 Pya dziko. 20:1-30) Mais tarde, os moabitas e os amonitas, com alguns dos amonins,* vieram guerrear contra Jeosafá. 2 Portanto, informaram Jeosafá: “Uma grande multidão veio contra si da região do mar,* de Edom, e eles já estão em Hazazom-Tamar, isto é, En-Gedi.” 3 Em vista disso, Jeosafá ficou com medo e decidiu* recorrer a Jeová. Assim, proclamou um jejum para todo o Judá. 4 E o povo de Judá reuniu-se para consultar a Jeová; vieram de todas as cidades de Judá para consultar a Jeová. 5 Depois, Jeosafá pôs-se de pé na congregação de Judá e de Jerusalém, na casa de Jeová, diante do pátio novo, 6 e disse: “Ó Jeová, Deus dos nossos antepassados, não és tu Deus nos céus, e não dominas sobre todos os reinos das nações? Na tua mão há força e poder, e ninguém te poderá resistir. 7 Ó nosso Deus, não expulsaste os habitantes desta terra de diante do teu povo Israel, e não a deste como propriedade permanente à descendência* do teu amigo Abraão? 8 Eles estabeleceram-se nela e construíram ali um santuário para o teu nome, dizendo: 9 ‘Se vier sobre nós calamidade — espada, julgamento desfavorável, peste ou fome —, que fiquemos de pé diante desta casa e diante de ti (pois o teu nome está nesta casa) e clamemos a ti por ajuda na nossa aflição, e que tu ouças e nos salves.’ 10 Aqui estão os homens de Amom, de Moabe e da região montanhosa de Seir, cujas terras não deixaste Israel invadir quando saiu da terra do Egito. Israel desviou-se deles e não os destruiu. 11 Agora, eles recompensam-nos por nos virem expulsar da tua propriedade, que nos deste como herança. 12 Ó nosso Deus, não executarás o julgamento contra eles? Pois não podemos fazer nada diante desta grande multidão que vem contra nós. Não sabemos o que devemos fazer, mas os nossos olhos fixam-se em ti.” 13 Enquanto isso, todos os homens de Judá estavam diante de Jeová, com as suas esposas e os seus filhos, incluindo as crianças. 14 Então, no meio da congregação, o espírito de Jeová veio sobre Jaaziel, filho de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, filho de Matanias, levita dos filhos de Asafe. 15 Ele disse: “Prestem atenção, todo o Judá, habitantes de Jerusalém e rei Jeosafá! Assim vos diz Jeová: ‘Não tenham medo nem fiquem apavorados por causa desta grande multidão, pois a batalha não é vossa, mas de Deus. 16 Amanhã desçam contra eles. Eles estarão a subir pelo desfiladeiro de Ziz, e vocês irão encontrá-los no fim do vale,* em frente ao deserto de Jeruel. 17 Não terão de lutar nesta batalha. Tomem a vossa posição, fiquem parados e vejam a salvação de Jeová a vosso favor.* Ó Judá e Jerusalém, não tenham medo nem fiquem apavorados. Amanhã vão ter com eles, e Jeová estará convosco.’” 18 Imediatamente, Jeosafá curvou-se com o rosto por terra, e todo o Judá e os habitantes de Jerusalém se prostraram diante de Jeová para adorar a Jeová. 19 Em seguida, os levitas que eram descendentes dos coatitas e dos coraítas levantaram-se para louvar a Jeová, o Deus de Israel, em voz bem alta. 20 Na manhã seguinte, levantaram-se cedo e partiram para o deserto de Tecoa. Quando estavam a partir, Jeosafá pôs-se de pé e disse: “Ouçam-me, ó Judá e habitantes de Jerusalém! Tenham fé em Jeová, vosso Deus, para que possam permanecer firmes.* Tenham fé nos seus profetas e serão bem-sucedidos.” 21 Depois de consultar o povo, designou homens para cantarem a Jeová e lhe darem louvor com vestes santas, que iam à frente dos homens armados, dizendo: “Agradeçam a Jeová, pois o seu amor leal dura para sempre.” 22 Quando começaram a cantar louvores com alegria, Jeová armou uma emboscada contra os homens de Amom, de Moabe e da região montanhosa de Seir, que estavam a invadir Judá, e eles mataram-se uns aos outros. 23 Os amonitas e os moabitas voltaram-se contra os habitantes da região montanhosa de Seir para os destruir e exterminar; e, quando acabaram com os habitantes de Seir, destruíram-se uns aos outros. 24 Quando Judá chegou à torre de vigia do deserto e eles olharam para a multidão, lá estavam os seus cadáveres caídos no chão; não havia sobreviventes. 25 Portanto, Jeosafá e o seu povo foram tirar o despojo. Encontraram entre eles muitos bens, roupas e objetos preciosos que tiraram dos cadáveres até já não poderem carregar mais nada. Demorou três dias para levarem o despojo, pois era abundante. 26 No quarto dia, reuniram-se no vale* de Beraca, e ali louvaram* a Jeová. É por isso que chamaram àquele lugar vale de Beraca,* como é conhecido até ao dia de hoje. 27 Assim, todos os homens de Judá e de Jerusalém, com Jeosafá à sua frente, voltaram a Jerusalém com alegria, pois Jeová tinha feito com que se alegrassem com a vitória sobre os seus inimigos. 28 Portanto, chegaram a Jerusalém com instrumentos de cordas, harpas e trombetas, e foram à casa de Jeová. 29 E todos os reinos das terras ficaram com pavor de Deus quando souberam que Jeová tinha lutado contra os inimigos de Israel. 30 Assim, o reino de Jeosafá teve paz, e o seu Deus continuou a dar-lhe descanso de todos os inimigos ao seu redor.










^ (1 Am. 17:8-24) Então, ele recebeu a seguinte palavra de Jeová: 9 “Vai imediatamente a Sarefá, no território de Sídon, e fica lá. Mandarei que uma viúva de lá te dê de comer.” 10 Assim, ele levantou-se e foi para Sarefá. Quando chegou à entrada da cidade, encontrou uma viúva que juntava gravetos. Ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pouco de água para eu beber.” 11 Quando ela estava a ir buscar a água, ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pedaço de pão.” 12 Então ela disse: “Tão certo como vive Jeová, seu Deus, não tenho pão, só tenho um punhado de farinha num jarro grande e um pouco de azeite num jarro pequeno. Estou a juntar uns gravetos e vou para casa fazer alguma coisa para mim e para o meu filho. Vamos comer e depois morreremos.” 13 Então, Elias disse-lhe: “Não tenhas medo. Vai para casa e faz o que disseste. Mas primeiro faz-me um pequeno pão redondo com o que tens e traz-mo. Depois podes preparar alguma coisa para ti e para o teu filho. 14 Pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘A farinha no jarro grande não se esgotará, e o azeite no jarro pequeno não acabará, até ao dia em que Jeová fizer chover sobre o solo.’” 15 Portanto, ela foi e fez o que Elias disse; e ela, o profeta e a família dela tiveram o que comer por muitos dias. 16 A farinha no jarro grande não se esgotou, e o azeite no jarro pequeno não acabou, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio de Elias. 17 Depois disso, o filho da dona da casa ficou doente, e a sua doença agravou-se tanto que ele morreu.* 18 De seguida, ela disse a Elias: “O que é que tem contra mim,* ó homem do verdadeiro Deus? Veio à minha casa para me lembrar dos meus pecados e para matar o meu filho?” 19 Porém, ele disse-lhe: “Dá-me o teu filho.” Então tirou-o dos braços dela e levou-o para cima, para o quarto de terraço onde estava hospedado, e deitou-o na sua própria cama. 20 Ele clamou a Jeová: “Ó Jeová, meu Deus, será que também estás a causar calamidade à viúva que me hospedou, matando-lhe o filho?” 21 E estendeu-se três vezes sobre o menino e clamou a Jeová: “Ó Jeová, meu Deus, por favor, que a vida* deste menino volte a ele.” 22 Jeová escutou o pedido de Elias; a vida* do menino voltou a ele, e ele voltou a viver. 23 Elias pegou no menino, desceu do quarto de terraço para a casa e entregou-o à sua mãe. E Elias disse: “Vê! O teu filho está vivo!” 24 Então a mulher disse a Elias: “Agora sei que o senhor é mesmo um homem de Deus e que a palavra que fala da parte de Jeová é verdade.”




^ (2 Am. 4:8-37) Certo dia, Eliseu foi a Suném, onde havia uma mulher de destaque, e ela insistiu com ele para que tomasse uma refeição ali. Sempre que passava por ali, ele parava para comer. 9 Por isso, ela disse ao marido: “Sei que o homem que passa por aqui regularmente é um homem santo de Deus. 10 Por favor, vamos fazer um pequeno quarto no terraço e pôr lá para ele uma cama, uma mesa, uma cadeira e um candelabro. Assim ele poderá ficar lá sempre que passar por aqui.” 11 Certo dia, ele chegou ali e foi para o quarto no terraço para se deitar. 12 E ele disse a Geazi, seu ajudante: “Chama a sunamita.” Ele chamou-a, e ela foi ter com ele. 13 Eliseu disse a Geazi: “Por favor, diz-lhe: ‘Tiveste este trabalho todo por nossa causa. O que é que se pode fazer por ti? Devo falar com o rei ou com o chefe do exército a teu favor?’” Contudo, ela respondeu: “Não, eu estou bem, a morar entre o meu próprio povo.” 14 Assim, Eliseu perguntou: “Então, o que é que se pode fazer por ela?” Geazi respondeu: “Bem, ela não tem filhos, e o seu marido é idoso.” 15 Ele disse imediatamente: “Chama-a.” E Geazi chamou-a, e ela ficou parada à entrada do quarto. 16 Então, Eliseu disse: “Por esta altura, no ano que vem, estarás com um filho nos braços.” Mas ela disse: “Não, meu senhor, homem do verdadeiro Deus! Não minta à sua serva.” 17 No entanto, a mulher ficou grávida e deu à luz um filho naquela mesma altura, no ano seguinte, assim como Eliseu lhe tinha dito. 18 O menino cresceu e, um dia, foi ter com o pai, que estava com os ceifeiros. 19 Ele dizia ao pai: “Ai, a minha cabeça, a minha cabeça!” Então, o seu pai disse ao ajudante: “Leva-o à mãe.” 20 Portanto, ele levou-o à mãe, e o menino ficou no colo dela até ao meio-dia, e depois morreu. 21 A seguir, ela subiu, deitou-o na cama do homem do verdadeiro Deus e saiu, fechando a porta atrás de si. 22 Ela chamou o marido e disse: “Por favor, envia-me um ajudante e um jumento, e deixa-me ir depressa ao homem do verdadeiro Deus e voltar.” 23 Todavia, ele disse: “Porque é que vais vê-lo hoje? Não é lua nova nem sábado.” No entanto, ela respondeu: “Não te preocupes.” 24 Consequentemente, ela selou o jumento e disse ao seu ajudante: “Vai depressa e não diminuas o passo por minha causa, a menos que eu to diga.” 25 Então, ela foi ter com o homem do verdadeiro Deus ao monte Carmelo. Assim que o homem do verdadeiro Deus a viu de longe, disse a Geazi, seu ajudante: “Olha! É a sunamita. 26 Por favor, corre ao seu encontro e pergunta-lhe: ‘Estás bem? O teu marido está bem? E o teu filho?’” E ela respondeu: “Está tudo bem.” 27 Quando ela chegou ao homem do verdadeiro Deus, no monte, agarrou-se aos seus pés. Geazi aproximou-se para a afastar, mas o homem do verdadeiro Deus disse: “Deixa-a em paz, pois ela está amargurada;* e Jeová ocultou-me o motivo disso e não me disse nada.” 28 Então ela disse: “Será que eu pedi um filho ao meu senhor? Não disse eu: ‘Não me dê falsas esperanças’?” 29 Eliseu disse imediatamente a Geazi: “Prende a tua veste na cintura, pega no meu bastão e vai. Se encontrares alguém, não o cumprimentes; e, se alguém te cumprimentar, não respondas. Vai e põe o meu bastão sobre o rosto do menino.” 30 Porém, a mãe do menino disse: “Tão certo como Jeová vive e como o senhor* vive, não o deixarei.” Por isso, Eliseu levantou-se e foi com ela. 31 Geazi foi à frente deles e pôs o bastão sobre o rosto do menino, mas não houve nenhum som nem reação. Ele voltou ao encontro de Eliseu e disse-lhe: “O menino não acordou.” 32 Quando Eliseu entrou na casa, o menino estava morto, deitado na sua cama. 33 Ele entrou no quarto e fechou a porta atrás de ambos, e começou a orar a Jeová. 34 Depois, subiu para a cama e deitou-se por cima do menino. Ele pôs a sua boca sobre a boca do menino, os seus olhos sobre os olhos dele, as palmas das suas mãos sobre as palmas das mãos dele e ficou estendido por cima dele; e o corpo do menino começou a aquecer. 35 Eliseu andou de um lado para o outro na casa, subiu para a cama e estendeu-se novamente por cima do menino. O menino espirrou sete vezes e depois disso abriu os olhos. 36 Eliseu chamou Geazi e disse: “Chama a sunamita.” Assim, ele chamou-a, e ela foi ter com ele. Eliseu disse: “Pega no teu filho.” 37 Ela entrou, lançou-se aos pés de Eliseu e curvou-se por terra diante dele, depois pegou no filho e saiu.










^ (2 Am. 5:1-27) Naamã, chefe do exército do rei da Síria, era um homem de destaque que era respeitado pelo seu senhor, pois por meio dele Jeová tinha dado a vitória* à Síria. Ele era um guerreiro valente, embora fosse leproso.* 2 Num dos seus ataques contra a terra de Israel, os sírios tinham levado uma menina cativa, que se tornou serva da esposa de Naamã. 3 Ela disse à sua senhora: “Se apenas o meu senhor visitasse o profeta que está em Samaria! Ele iria curá-lo da sua lepra.” 4 Por conseguinte, ele* foi e contou ao seu senhor o que a menina de Israel tinha dito. 5 Então, o rei da Síria disse a Naamã: “Vai agora mesmo! Vou enviar uma carta ao rei de Israel.” Portanto, ele foi, levando consigo dez talentos* de prata, 6000 peças de ouro e dez mudas de roupa. 6 Ele levou ao rei de Israel a carta, que dizia: “Com esta carta, envio-te o meu servo Naamã, para que o cures da sua lepra.” 7 Assim que o rei de Israel leu a carta, rasgou a sua roupa e disse: “Será que eu sou Deus, para matar e para preservar alguém vivo? Ele manda-me este homem e diz-me para o curar da lepra! Vejam como ele está à procura de um conflito comigo.” 8 Porém, quando Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, soube que o rei de Israel tinha rasgado a sua roupa, mandou dizer imediatamente ao rei: “Porque é que o senhor rasgou a roupa? Por favor, deixe o homem vir ter comigo, para que ele saiba que há um profeta em Israel.” 9 Portanto, Naamã foi com os seus cavalos e os seus carros de guerra, e ficou de pé à entrada da casa de Eliseu. 10 No entanto, Eliseu enviou um mensageiro para lhe dizer: “Vai, lava-te sete vezes no Jordão, e a tua carne será restaurada, e ficarás puro.” 11 Então, Naamã ficou indignado e resolveu ir-se embora, dizendo: “Eu disse a mim mesmo: ‘Ele sairá, ficará de pé à minha frente e invocará o nome de Jeová, seu Deus, movendo a mão para lá e para cá sobre a lepra para a curar.’ 12 Não são o Abana e o Farpar, os rios de Damasco, melhores do que todas as águas de Israel? Não me posso lavar neles e ficar puro?” Assim, virou-se e foi-se embora furioso. 13 Os seus servos aproximaram-se e disseram-lhe: “Meu pai, se o profeta lhe tivesse dito para fazer algo muito difícil, não o faria? Quanto mais, então, se ele apenas lhe disse: ‘Lava-te e fica puro.’” 14 Em vista disso, ele foi e mergulhou* no Jordão sete vezes, segundo a palavra do homem do verdadeiro Deus. A seguir, a sua carne foi restaurada, tornando-se como a de um menino, e ele ficou puro. 15 Depois disso, ele e toda a sua comitiva* voltaram ao homem do verdadeiro Deus. Ele ficou diante do profeta e disse: “Agora, sei que não há Deus em nenhuma parte da terra a não ser em Israel. Agora, por favor, aceite um presente* do seu servo.” 16 No entanto, Eliseu disse: “Tão certo como vive Jeová, a quem sirvo,* não aceitarei o presente.” Naamã insistiu com ele para que o aceitasse, mas ele recusou. 17 Por fim, Naamã disse: “Já que não aceita, por favor, dê ao seu servo um pouco do solo deste país, a carga de um par de mulas, pois o seu servo não fará mais nenhuma oferta queimada nem sacrifício a outros deuses, a não ser a Jeová. 18 Mas que Jeová perdoe o seu servo apenas pelo seguinte: sempre que o meu senhor, o rei, entra na casa* de Rimom para ali se curvar, ele apoia-se no meu braço, e eu tenho de me curvar na casa de Rimom. Quando eu me curvar na casa de Rimom, por favor, que Jeová perdoe o seu servo por isso.” 19 Então Eliseu disse-lhe: “Vai em paz.” Depois de Naamã se ter ido embora e ter percorrido certa distância, 20 Geazi, o ajudante de Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, disse a si mesmo: ‘O meu senhor deixou Naamã, este sírio, ir-se embora e não aceitou o que ele trouxe. Tão certo como Jeová vive, correrei atrás dele para que me dê alguma coisa.’ 21 Portanto, Geazi correu atrás de Naamã. Quando Naamã viu alguém a correr atrás dele, desceu do seu carro de guerra para ir ter com ele e perguntou: “Está tudo bem?” 22 Ele respondeu: “Tudo bem. O meu senhor enviou-me para dizer: ‘Agora mesmo vieram ter comigo dois jovens dos filhos dos profetas, da região montanhosa de Efraim. Por favor, dá-lhes um talento de prata e duas mudas de roupa.’” 23 Naamã disse: “Toma dois talentos.” Ele insistiu com ele e colocou dois talentos de prata e duas mudas de roupa em dois sacos, e deu-os a dois ajudantes seus, que os carregaram à frente de Geazi. 24 Quando ele chegou a Ofel,* tirou-lhes os sacos das mãos e colocou-os em casa, e mandou os homens embora. Depois de eles terem partido, 25 ele entrou e apresentou-se ao seu senhor. Então, Eliseu perguntou-lhe: “De onde vieste, Geazi?” Ele respondeu: “O seu servo não foi a lado nenhum.” 26 Eliseu disse-lhe: “Será que o meu coração não estava lá contigo quando o homem desceu do seu carro de guerra para ir ao teu encontro? Será que agora é o momento de aceitar prata ou roupas, olivais ou vinhas, ovelhas ou bois, servos ou servas? 27 Portanto, a lepra de Naamã irá apegar-se a ti e aos teus descendentes para sempre.” Imediatamente, Geazi saiu leproso da presença dele, branco como a neve.










^ (Yona 1:1-4:11) Jonas,* filho de Amitai, recebeu a seguinte palavra de Jeová: 2 “Levanta-te e vai a Nínive, a grande cidade, e profere uma sentença contra ela, pois tomei conhecimento da sua maldade.” 3 No entanto, Jonas resolveu fugir de Jeová e ir para Társis; ele desceu a Jope e encontrou um navio que ia para Társis. Pagou então a passagem e embarcou, a fim de ir com os que estavam no navio para Társis, para longe de Jeová. 4 Então, Jeová lançou um forte vento sobre o mar, e houve uma tempestade tão violenta no mar que o navio estava prestes a naufragar. 5 Os marinheiros ficaram com tanto medo que cada um começou a clamar ao seu deus por socorro. E começaram a atirar ao mar os objetos que havia no navio, para deixá-lo mais leve. Contudo, Jonas tinha descido ao porão do navio,* onde se deitou, e dormia profundamente. 6 O capitão do navio aproximou-se dele e disse: “Porque é que estás a dormir? Levanta-te, clama ao teu deus! Talvez o verdadeiro Deus mostre que se importa connosco. Nesse caso, não morreremos.” 7 De seguida, disseram uns aos outros: “Venham, vamos lançar sortes para descobrir quem é o culpado por esta calamidade.” Assim, lançaram sortes, e a sorte caiu em Jonas. 8 Eles disseram-lhe: “Diz-nos, por favor: de quem é a culpa por esta calamidade que nos aconteceu? Qual é o teu trabalho, e de onde vens? Qual é o teu país, e a que povo pertences?” 9 Ele respondeu: “Sou hebreu e temo* a Jeová, o Deus dos céus, aquele que fez o mar e a terra seca.” 10 Então, os homens ficaram ainda com mais medo e perguntaram-lhe: “O que é que fizeste?” (Os homens sabiam que ele ia a fugir de Jeová, porque ele já lhes tinha contado isso.) 11 E perguntaram-lhe: “O que é que devemos fazer contigo para que o mar se acalme?” Pois o mar estava a ficar cada vez mais agitado. 12 Ele respondeu: “Peguem em mim e atirem-me ao mar, e o mar ficará calmo; porque sei que é por minha causa que esta violenta tempestade vos sobreveio.” 13 Contudo, os homens remaram com força* para levar o navio de volta a terra seca, mas não conseguiram, porque o mar estava cada vez mais agitado à sua volta. 14 Por conseguinte, eles clamaram a Jeová: “Ó Jeová, por favor, não nos deixes morrer por causa deste homem!* Não nos consideres responsáveis por derramar sangue inocente, visto que agiste conforme a tua vontade, ó Jeová!” 15 Então, pegaram em Jonas e atiraram-no ao mar, e o mar acalmou-se. 16 Em vista disso, os homens ficaram cheios de temor de Jeová, e ofereceram um sacrifício a Jeová e fizeram votos. 17 E Jeová enviou um grande peixe para engolir Jonas, de modo que Jonas ficou três dias e três noites no ventre do peixe. 
2 Então, Jonas orou a Jeová, seu Deus, do ventre do peixe, 2 dizendo: “Na minha aflição, clamei a Jeová e ele respondeu-me. Das profundezas* da Sepultura,* clamei por ajuda. Ouviste a minha voz.  3 Quando me lançaste nas profundezas, no coração do alto-mar, As correntezas engoliram-me. Todas as tuas ondas poderosas passaram sobre mim.  4 E eu disse: ‘Fui expulso de diante dos teus olhos! Como é que olharei novamente para o teu santo templo?’  5 As águas engoliram-me e ameaçaram a minha vida;* As águas profundas cercaram-me. As algas enrolaram-se na minha cabeça.  6 Afundei-me até à base dos montes. As trancas da terra estavam a fechar-se sobre mim para sempre. Porém, fizeste com que a minha vida subisse da cova, ó Jeová, meu Deus.  7 Quando a minha vida* se desvanecia, foi de Jeová que me lembrei. Então, a minha oração chegou até ti, dentro do teu santo templo.  8 Os que dão devoção a ídolos que nada valem abandonam a Fonte do amor leal.*  9 Mas, quanto a mim, vou oferecer-te sacrifícios com expressões de agradecimento. O que votei, vou cumprir. A salvação vem de Jeová.” 10 Então, Jeová deu a ordem ao peixe, e ele vomitou Jonas em terra seca. 
3 Então, Jonas recebeu pela segunda vez a palavra de Jeová: 2 “Levanta-te e vai a Nínive, a grande cidade, e transmite-lhe a mensagem que eu te disser.” 3 Assim, Jonas foi imediatamente a Nínive, em obediência à palavra de Jeová. Nínive era uma cidade muito grande* — levava-se três dias a percorrê-la. 4 Jonas entrou na cidade e percorreu a distância de um dia, proclamando: “Dentro de apenas 40 dias, Nínive será destruída.” 5 E os homens de Nínive, desde o maior até ao menor, depositaram fé em Deus; proclamaram um jejum e vestiram-se de serapilheira.* 6 Quando a mensagem chegou ao rei de Nínive, ele levantou-se do trono, tirou o seu manto real, cobriu-se com serapilheira* e sentou-se nas cinzas. 7 Além disso, fez uma proclamação por toda a Nínive: “Por decreto do rei e dos seus nobres: Nenhum homem ou animal, manada ou rebanho, deve comer seja o que for. Não devem comer, nem beber água. 8 Que sejam cobertos com serapilheira,* tanto os homens como os animais; que clamem a Deus fervorosamente, e que abandonem os seus maus caminhos e a violência que praticam. 9 Quem sabe se o verdadeiro Deus não reconsiderará* o que pretende fazer e abandonará a sua ira ardente, para que não morramos?” 10 Quando o verdadeiro Deus viu o que eles fizeram, que tinham recuado dos seus maus caminhos, reconsiderou* a calamidade que proclamara trazer sobre eles, e não a trouxe. 
4 No entanto, isto desagradou muito a Jonas e deixou-o muito zangado. 2 Por isso, ele orou a Jeová: “Ó Jeová, não era esta a minha preocupação quando eu estava na minha terra? Foi por isso que tentei fugir para Társis na primeira vez, pois sabia que és um Deus compassivo* e misericordioso, paciente* e cheio de amor leal, e que fica muito triste com a calamidade. 3 Agora, ó Jeová, por favor, tira-me a vida,* pois, para mim, é melhor morrer do que viver.” 4 Jeová perguntou: “Achas bem ficares tão zangado?” 5 Jonas saiu então da cidade e sentou-se a leste da cidade. De seguida, fez para si um abrigo e sentou-se à sua sombra para ver o que aconteceria à cidade. 6 Então, Jeová Deus fez com que um cabaceiro* crescesse sobre Jonas para lhe fazer sombra sobre a cabeça e para o aliviar da sua aflição. E Jonas ficou muito contente com o cabaceiro. 7 Contudo, ao raiar o dia seguinte, o verdadeiro Deus fez com que um verme atacasse o cabaceiro, e este secou-se. 8 Quando o sol começou a brilhar, Deus também fez soprar um vento leste abrasador, e o sol castigava a cabeça de Jonas, e ele estava quase a desmaiar. Ele pedia para morrer* e dizia: “Para mim, é melhor morrer do que viver.” 9 Deus perguntou a Jonas: “Achas bem ficares tão zangado por causa do cabaceiro?” E ele respondeu: “Eu tenho motivos para ficar zangado, tão zangado que quero morrer.” 10 No entanto, Jeová disse: “Tiveste pena do cabaceiro, que não cultivaste nem fizeste crescer; ele cresceu numa noite e morreu numa noite. 11 Será que eu também não deveria ter pena de Nínive, a grande cidade, em que há mais de 120 000 homens que nem sequer sabem a diferença entre o certo e o errado,* além dos seus muitos animais?”













^ (2 Am. 18:1-36) No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, Ezequias, filho de Acaz, rei de Judá, tornou-se rei. 2 Ele tinha 25 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 29 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Abi,* filha de Zacarias. 3 Ele fazia o que era certo aos olhos de Jeová, assim como David, seu antepassado, tinha feito. 4 Foi ele quem removeu os altos sagrados, despedaçou as colunas sagradas e derrubou o poste sagrado.* Também esmiuçou a serpente de cobre que Moisés tinha feito, pois até àquela altura o povo de Israel oferecia-lhe fumo sacrificial; e chamavam-lhe ídolo-serpente de cobre.* 5 Ezequias confiou em Jeová, o Deus de Israel; não houve ninguém igual a ele entre todos os reis de Judá, nem antes nem depois dele. 6 Ele apegava-se a Jeová e não deixou de o seguir. Continuou a guardar os mandamentos que Jeová tinha dado a Moisés. 7 E Jeová estava com ele. Em tudo o que ele fazia, agia com sabedoria. Rebelou-se contra o rei da Assíria e recusou-se a servi-lo. 8 Ele também derrotou os filisteus até Gaza e os seus territórios, desde a torre de vigia até à cidade fortificada.* 9 No quarto ano do rei Ezequias, isto é, no sétimo ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, Salmaneser, rei da Assíria, veio contra Samaria e começou a cercá-la. 10 Eles tomaram-na ao fim de três anos; Samaria foi tomada no sexto ano de Ezequias, que era o nono ano de Oseias, rei de Israel. 11 Depois, o rei da Assíria levou Israel para o exílio na Assíria, e estabeleceu-os em Hala e em Habor, ao pé do rio Gozã, e nas cidades dos medos. 12 Isto aconteceu porque não tinham escutado a voz de Jeová, seu Deus, mas continuaram a violar o seu pacto, tudo o que Moisés, o servo de Jeová, tinha ordenado. Eles não escutaram nem obedeceram. 13 No décimo quarto ano do rei Ezequias, Senaqueribe, rei da Assíria, veio contra todas as cidades fortificadas de Judá e conquistou-as. 14 Portanto, Ezequias, rei de Judá, mandou dizer ao rei da Assíria em Laquis: “Errei. Retira-te da minha terra e eu irei dar-te o que me exigires.” O rei da Assíria exigiu que Ezequias, rei de Judá, pagasse um tributo de 300 talentos* de prata e 30 talentos de ouro. 15 Assim, Ezequias deu toda a prata que havia na casa de Jeová e no tesouro da casa* do rei. 16 Naquele tempo, Ezequias, rei de Judá, retirou* as portas do templo de Jeová e as ombreiras que o próprio rei Ezequias tinha revestido,* e deu-as ao rei da Assíria. 17 Então, de Laquis, o rei da Assíria enviou o Tartã,* o Rabe-Saris* e o Rabsaqué* com um grande exército ao rei Ezequias, em Jerusalém. Eles subiram até Jerusalém e posicionaram-se junto ao aqueduto do reservatório superior, que fica na estrada do campo do lavadeiro. 18 Quando chamaram o rei para vir até eles, Eliaquim, filho de Hilquias, que era o encarregado da casa,* Sebna, o secretário, e o cronista Joá, filho de Asafe foram ao seu encontro. 19 O Rabsaqué disse-lhes: “Digam a Ezequias: ‘Assim diz o grande rei, o rei da Assíria: “Em que é que se baseia a tua confiança? 20 Tu dizes: ‘Tenho uma estratégia e poder para a guerra’, mas isso não passa de palavras ocas. Em quem é que depositaste a tua confiança para teres a ousadia de te rebelares contra mim? 21 Vê, confias na ajuda daquela cana rachada, o Egito, que penetra e fura a palma da mão de quem se apoia nela. Assim é o Faraó, rei do Egito, para todos os que confiam nele. 22 E caso me digam: ‘Nós confiamos em Jeová, nosso Deus’, não são dele os altos sagrados e os altares que Ezequias removeu, dizendo a Judá e a Jerusalém: ‘É diante deste altar em Jerusalém que se devem curvar’?”’ 23 Agora, faz uma aposta com o meu senhor, o rei da Assíria: eu irei dar-te 2000 cavalos se conseguires encontrar cavaleiros suficientes para eles. 24 Então, como é que poderias repelir até mesmo um dos governadores menos destacados do meu senhor, se confias nos carros de guerra e nos cavaleiros do Egito? 25 Agora, será que foi sem a autorização de Jeová que vim contra este lugar para o destruir? O próprio Jeová me disse: ‘Vai e destrói essa terra.’” 26 Em vista disso, Eliaquim, filho de Hilquias, Sebna e Joá disseram ao Rabsaqué: “Por favor, fala com os teus servos em aramaico,* pois entendemos essa língua. Não fales connosco no idioma dos judeus, pois o povo que está sobre a muralha está a ouvir.” 27 No entanto, o Rabsaqué disse: “Será que foi apenas ao teu senhor e a ti que o meu senhor me mandou dizer estas palavras? Não foi também aos homens que estão sentados sobre a muralha, que vão comer o seu próprio excremento e beber a sua própria urina convosco?” 28 Então, o Rabsaqué continuou de pé e disse bem alto no idioma dos judeus: “Ouçam as palavras do grande rei, o rei da Assíria. 29 Assim diz o rei: ‘Não deixem que Ezequias vos engane, porque ele não vos pode livrar das minhas mãos. 30 E que Ezequias não vos faça confiar em Jeová, dizendo: “Jeová certamente nos livrará, e esta cidade não será entregue nas mãos do rei da Assíria.” 31 Não escutem Ezequias, pois assim diz o rei da Assíria: “Façam paz comigo e rendam-se,* e cada um poderá comer da sua própria videira e da sua própria figueira, e beber água da sua própria cisterna, 32 até que eu venha e vos leve a uma terra igual à vossa, uma terra de cereais e de vinho novo, uma terra de pão e de vinhas, uma terra de oliveiras e de mel. Então continuarão vivos, não morrerão. Não escutem Ezequias, pois ele está a enganar-vos, dizendo: ‘Jeová irá livrar-nos.’ 33 Será que algum dos deuses das nações livrou a terra delas das mãos do rei da Assíria? 34 Onde estão os deuses de Hamate e de Arpade? Onde estão os deuses de Sefarvaim, de Hena e de Iva? Será que eles livraram Samaria das minhas mãos? 35 De todos os deuses destas terras, qual deles foi capaz de livrar a sua terra das minhas mãos? Então, será que Jeová livrará Jerusalém das minhas mãos?”’” 36 Contudo, o povo ficou calado e não lhe disse uma palavra em resposta, pois a ordem do rei era: “Não lhe respondam.”




^ (2 Am. 19:1-37) Assim que o rei Ezequias ouviu isso, rasgou as suas roupas e cobriu-se com serapilheira,* e entrou na casa de Jeová. 2 Então, ele enviou Eliaquim, que era o encarregado da casa,* Sebna, o secretário, e os anciãos entre os sacerdotes, cobertos com serapilheira,* ao profeta Isaías, filho de Amoz. 3 Eles disseram-lhe: “Assim diz Ezequias: ‘Este dia é um dia de aflição, de repreensão* e de vergonha, como quando uma criança está prestes a nascer,* mas a mãe não tem forças para dar à luz. 4 Talvez Jeová, o teu Deus, ouça todas as palavras do Rabsaqué, que foi enviado pelo seu senhor, o rei da Assíria, para desafiar o Deus vivente, e assim Jeová, o teu Deus, pelas palavras que ouviu, faça com que ele preste contas. Portanto, ora a favor do restante que ainda está vivo.’” 5 Então, os servos do rei Ezequias foram ter com Isaías, 6 e Isaías disse-lhes: “Isto é o que devem dizer ao vosso senhor: ‘Assim diz Jeová: “Não tenhas medo por causa das palavras que ouviste, das blasfémias que os ajudantes do rei da Assíria lançaram contra mim. 7 Pois porei na sua mente um pensamento,* e ele ouvirá uma notícia e voltará à sua terra; e eu irei fazê-lo cair pela espada na sua própria terra.”’” 8 Quando o Rabsaqué ouviu dizer que o rei da Assíria tinha partido de Laquis, voltou e encontrou-o a lutar contra Libna. 9 O rei ouviu dizer a respeito de Tiraca, rei da Etiópia: “Ele saiu para lutar contra si.” Em vista disso, ele enviou novamente mensageiros a Ezequias, dizendo: 10 “Digam o seguinte a Ezequias, rei de Judá: ‘Não deixes que o teu Deus, em quem confias, te engane, dizendo: “Jerusalém não será entregue nas mãos do rei da Assíria.” 11 Olha! Ouviste o que os reis da Assíria fizeram a todas as terras, entregando-as à destruição.* Serás o único a escapar? 12 Será que os deuses das nações que foram destruídas pelos meus antepassados as livraram? Onde estão Gozã, Harã, Rezefe e o povo de Éden, que habitava em Tel-Assar? 13 Onde estão o rei de Hamate, o rei de Arpade, e os reis das cidades de Sefarvaim, de Hena e de Iva?’” 14 Ezequias tirou as cartas das mãos dos mensageiros e leu-as. Depois, Ezequias subiu até à casa de Jeová e colocou-as* diante de Jeová. 15 E Ezequias começou a orar diante de Jeová, dizendo: “Ó Jeová, Deus de Israel, sentado no teu trono acima dos* querubins, só tu és o verdadeiro Deus de todos os reinos da terra. Tu fizeste os céus e a terra. 16 Inclina o teu ouvido, ó Jeová, e ouve! Abre os teus olhos, ó Jeová, e vê! Ouve as palavras que Senaqueribe enviou para desafiar o Deus vivente. 17 É verdade, ó Jeová, que os reis da Assíria devastaram as nações e as suas terras. 18 E lançaram os seus deuses no fogo, porque não eram deuses, mas trabalho de mãos humanas, madeira e pedra. É por isso que os conseguiram destruir. 19 Mas agora, ó Jeová, nosso Deus, por favor, salva-nos das mãos de Senaqueribe, para que todos os reinos da terra saibam que apenas tu, ó Jeová, és Deus.” 20 A seguir, Isaías, filho de Amoz, enviou a seguinte mensagem a Ezequias: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Ouvi a oração que me fizeste a respeito de Senaqueribe, rei da Assíria. 21 Esta é a palavra que Jeová falou contra ele: “A virgem filha de Sião despreza-te, faz pouco de ti; A filha de Jerusalém abana a cabeça diante de ti. 22 A quem é que desafiaste e contra quem blasfemaste? Contra quem levantaste a voz E ergueste os teus olhos arrogantes? Foi contra o Santo de Israel! 23 Por meio dos teus mensageiros desafiaste a Jeová, dizendo: ‘Com os meus muitos carros de guerra Subirei ao alto das montanhas, Às partes mais distantes do Líbano. Cortarei os seus altos cedros, os seus juníperos seletos. Entrarei nos seus refúgios mais distantes, nas suas florestas mais densas. 24 Cavarei poços e beberei águas de uma terra estrangeira; Secarei todos os rios* do Egito com a planta dos meus pés.’ 25 Tu não ouviste? Isto foi decretado* há muito tempo. Desde o passado remoto preparei* isto; Agora irei realizá-lo. Transformarás cidades fortificadas em montes de ruínas. 26 Os seus habitantes ficarão indefesos; Ficarão apavorados e serão envergonhados. Irão tornar-se como a vegetação do campo e a erva verde, Como a erva que cresce nos telhados e que é ressequida pelo vento leste. 27 Mas sei muito bem quando tu te sentas, quando sais, quando entras E quando estás furioso comigo, 28 Porque o teu furor contra mim e a tua agitação chegaram aos meus ouvidos. Por isso, porei o meu gancho no teu nariz e o meu freio na tua boca, E irei conduzir-te de volta pelo caminho por onde vieste.” 29 “‘E este será o sinal para ti:* este ano, vocês comerão o que crescer espontaneamente;* e, no segundo ano, comerão os grãos que dali brotarem; mas, no terceiro ano, semearão e colherão, plantarão vinhas e comerão os seus frutos. 30 Os da casa de Judá que escaparem, os que restarem, lançarão raízes na terra e produzirão frutos nos ramos. 31 Pois de Jerusalém sairá um restante, e do monte Sião os que sobreviverem. O zelo de Jeová dos exércitos fará isso. 32 “‘Portanto, assim diz Jeová a respeito do rei da Assíria: “Ele não entrará nesta cidade, Nem lhe atirará flechas; Não a enfrentará com escudos, Nem levantará uma rampa de ataque contra ela. 33 Ele voltará pelo caminho por onde veio; Não entrará nesta cidade”, diz Jeová. 34 “Eu defenderei e salvarei esta cidade por minha própria causa E por causa de David, meu servo.”’” 35 Naquela mesma noite o anjo de Jeová saiu e matou 185 000 no acampamento dos assírios. Quando o povo se levantou de manhã cedo, só havia cadáveres. 36 Portanto, Senaqueribe, rei da Assíria, retirou-se e voltou para Nínive, e ali ficou. 37 E, quando se estava a curvar na casa* de Nisroque, seu deus, Adrameleque e Sarezer, os seus próprios filhos, mataram-no com a espada e depois fugiram para a terra de Ararate. E Esar-Hadom, seu filho, tornou-se rei no seu lugar.




^ (2 Am. 21:1-25) Manassés tinha 12 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 55 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Hefzibá. 2 Ele fez o que era mau aos olhos de Jeová, imitando as práticas detestáveis das nações que Jeová tinha expulsado de diante do povo de Israel. 3 Ele reconstruiu os altos sagrados que Ezequias, seu pai, tinha destruído, construiu altares a Baal e fez um poste sagrado,* assim como Acabe, rei de Israel, tinha feito. Curvou-se diante de todo o exército dos céus e serviu-os. 4 Também construiu altares na casa de Jeová, a respeito da qual Jeová tinha dito: “Em Jerusalém porei o meu nome.” 5 Além disso, construiu altares a todo o exército dos céus nos dois pátios da casa de Jeová. 6 Ele queimou o seu próprio filho no fogo,* praticou magia, procurou presságios* e designou adivinhos e pessoas que invocavam espíritos. Fez em grande escala o que era mau aos olhos de Jeová, para o ofender. 7 Ele fez uma imagem esculpida do poste sagrado* e colocou-a na casa sobre a qual Jeová tinha dito a David e a Salomão, seu filho: “Nesta casa e em Jerusalém, que escolhi dentre todas as tribos de Israel, porei permanentemente o meu nome. 8 E nunca mais farei os pés de Israel vaguearem para longe da terra que dei aos seus antepassados, desde que obedeçam cuidadosamente a tudo o que lhes ordenei, toda a Lei que o meu servo Moisés mandou que seguissem.” 9 Contudo, eles não obedeceram, e Manassés continuou a desencaminhá-los, levando-os a fazer coisas piores do que as nações que Jeová tinha eliminado de diante dos israelitas. 10 Jeová continuou a falar por meio dos seus servos, os profetas, dizendo: 11 “Manassés, rei de Judá, fez todas estas coisas detestáveis; agiu pior do que todos os amorreus antes dele e, com os seus ídolos repugnantes,* fez Judá pecar. 12 Por isso, assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Trarei sobre Jerusalém e sobre Judá uma calamidade que fará tinir os ouvidos de quem ouvir falar dela. 13 Estenderei sobre Jerusalém a corda de medir usada contra Samaria e utilizarei o nível* usado contra a casa de Acabe; e vou limpar Jerusalém como se limpa uma tigela, lavando-a e virando-a de cabeça para baixo. 14 Abandonarei o restante da minha herança e irei entregá-los nas mãos dos seus inimigos, e eles serão saqueados, tornando-se despojo para todos os seus inimigos, 15 porque fizeram o que é mau aos meus olhos e continuaram a ofender-me, desde o dia em que os seus antepassados saíram do Egito até ao dia de hoje.’” 16 Manassés também derramou muito sangue inocente, até encher Jerusalém de uma ponta à outra. Além disso, ele cometeu o pecado de levar Judá a pecar e fazer o que era mau aos olhos de Jeová. 17 Quanto aos outros acontecimentos da história de Manassés, tudo o que ele fez e os pecados que cometeu, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá? 18 Por fim, Manassés descansou com os seus antepassados e foi enterrado no jardim da sua casa, no jardim de Uza; e Amom, seu filho, tornou-se rei no seu lugar. 19 Amom tinha 22 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante dois anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Mesulemete, filha de Haruz, de Jotbá. 20 Ele fazia o que era mau aos olhos de Jeová, assim como Manassés, seu pai, tinha feito. 21 Ele andava em todos os caminhos em que o seu pai tinha andado, e servia e curvava-se diante dos ídolos repugnantes que o seu pai tinha servido. 22 Assim, ele abandonou a Jeová, o Deus dos seus antepassados, e não andou no caminho de Jeová. 23 Por fim, os servos do rei Amom conspiraram contra ele e mataram-no na sua própria casa. 24 No entanto, o povo da terra matou todos os que tinham conspirado contra o rei Amom e fizeram de Josias, seu filho, rei no seu lugar. 25 Quanto aos outros acontecimentos da história de Amom, o que ele fez, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá?










^ (2 Pya dziko. 34:1-28) Josias tinha oito anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 31 anos em Jerusalém. 2 Ele fez o que era certo aos olhos de Jeová e andou nos caminhos de David, seu antepassado. Não se desviou nem para a direita nem para a esquerda. 3 No oitavo ano do seu reinado, quando ainda era jovem, começou a procurar o Deus de David, seu antepassado; e no décimo segundo ano começou a purificar Judá e Jerusalém dos altos sagrados, dos postes sagrados,* das imagens esculpidas e das estátuas de metal.* 4 Além disso, demoliram os altares dos baalins na sua presença, e ele derrubou os altares de incenso que ficavam por cima deles. Também destroçou os postes sagrados,* as imagens esculpidas e as estátuas de metal.* Reduziu-os a pó e espalhou o pó sobre as sepulturas dos que lhes costumavam oferecer sacrifícios. 5 E queimou os ossos dos sacerdotes nos seus altares. Assim purificou Judá e Jerusalém. 6 E nas cidades de Manassés, de Efraim e de Simeão, chegando até Naftali, nas ruínas ao redor delas, 7 ele demoliu os altares e esmiuçou os postes sagrados* e as imagens esculpidas, reduzindo-os a pó. Também derrubou todos os altares de incenso em toda a terra de Israel, depois voltou para Jerusalém. 8 No décimo oitavo ano do seu reinado, depois de ter purificado o país e o templo,* Josias enviou Safã, filho de Azalias, Maaseias, chefe da cidade, e o cronista Joá, filho de Joacaz, para reparar a casa de Jeová, seu Deus. 9 Eles foram ter com Hilquias, o sumo sacerdote, e entregaram-lhe o dinheiro que tinha sido trazido à casa de Deus. Os levitas que serviam como porteiros tinham recolhido esse dinheiro de Manassés, de Efraim e de todos os outros de Israel, assim como de Judá, de Benjamim e dos habitantes de Jerusalém. 10 Então, o dinheiro foi entregue aos que supervisionavam a obra na casa de Jeová. E os trabalhadores na casa de Jeová usaram-no para restaurar e reparar a casa. 11 O dinheiro foi dado aos artesãos e aos construtores, para comprarem pedras talhadas e madeira para fazer travamentos e vigas para construir os edifícios que os reis de Judá tinham deixado cair em ruínas. 12 E os homens executaram fielmente o seu trabalho. Os levitas Jaate e Obadias, dos meraritas, e Zacarias e Mesulão, dos coatitas, foram designados para servir como supervisores deles. E todos os levitas, que eram músicos hábeis, 13 estavam encarregados dos trabalhadores comuns* e eram supervisores de todos os que faziam os diversos tipos de serviço. Alguns dos levitas eram secretários, oficiais e porteiros. 14 Quando estavam a retirar o dinheiro que tinha sido levado para a casa de Jeová, Hilquias, o sacerdote, encontrou o livro da Lei de Jeová dada por meio* de Moisés. 15 Portanto, Hilquias disse a Safã, o secretário: “Encontrei o livro da Lei na casa de Jeová.” Com isso, Hilquias deu o livro a Safã. 16 E Safã levou o livro ao rei e disse-lhe: “Os teus servos estão a fazer tudo o que lhes foi designado. 17 Recolheram* o dinheiro que havia na casa de Jeová e entregaram-no aos supervisores e aos que fazem a obra.” 18 Safã, o secretário, também disse ao rei: “Hilquias, o sacerdote, deu-me um livro.” E Safã começou a lê-lo perante o rei. 19 Assim que o rei ouviu as palavras da Lei, rasgou a sua roupa. 20 Em seguida, o rei deu a seguinte ordem a Hilquias, a Aicão, filho de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o secretário, e a Asaías, servo do rei: 21 “Vão, consultem a Jeová por mim e pelos que ainda restam em Israel e em Judá a respeito das palavras do livro que foi encontrado; pois o furor de Jeová que será derramado contra nós é grande, visto que os nossos antepassados não cumpriram a palavra de Jeová nem fizeram tudo o que está escrito neste livro.” 22 Por conseguinte, Hilquias e aqueles que o rei tinha enviado foram ter com Hulda, a profetisa. Ela era esposa de Salum, que era o encarregado do vestiário e filho de Ticvá, filho de Harás. Ela morava em Jerusalém, na Cidade Nova,* e ali falaram com ela. 23 Ela disse-lhes: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Digam ao homem que vos enviou a mim: 24 “Assim diz Jeová: ‘Trarei sobre este lugar e os seus habitantes uma calamidade, todas as maldições que estão escritas no livro que foi lido diante do rei de Judá. 25 Visto que me abandonaram e queimam sacrifícios a outros deuses para me ofender com todos os trabalhos das suas mãos, o meu furor será derramado sobre este lugar e não se apagará.’” 26 Porém, devem dizer o seguinte ao rei de Judá, que vos mandou consultar a Jeová: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘No que se refere às palavras que ouviste, 27 visto que o teu coração foi recetivo* e te humilhaste perante Deus quando ouviste as suas palavras a respeito deste lugar e dos seus habitantes, e te humilhaste perante mim, rasgaste a tua roupa e choraste diante de mim, eu também te ouvi’, diz Jeová. 28 ‘É por isso que eu te reunirei aos teus antepassados,* e descansarás em paz na tua sepultura, de modo que os teus olhos não verão toda a calamidade que trarei sobre este lugar e sobre os seus habitantes.’”’” Então, eles levaram a resposta ao rei.










^ (Yer. 26:1-16) No começo do reinado de Jeoiaquim, filho de Josias e rei de Judá, veio a seguinte palavra de Jeová: 2 “Assim diz Jeová: ‘Vai ao pátio da casa de Jeová e, lá, fala a* todos os habitantes das cidades de Judá que vêm adorar* na casa de Jeová. Diz-lhes tudo o que eu te ordenar; não omitas nenhuma palavra. 3 É possível que eles ouçam e que cada um recue do seu mau caminho. Se isso acontecer, voltarei atrás a respeito da* calamidade que pretendo trazer sobre eles por causa das suas más ações. 4 Diz-lhes: “Assim diz Jeová: ‘Se não me obedecerem, por seguirem a minha lei,* que pus à vossa frente, 5 e por escutarem as palavras dos meus servos, os profetas — que eu vos tenho enviado vez após vez,* mas aos quais não têm dado ouvidos —, 6 nesse caso, eu farei esta casa igual a Silo, e farei desta cidade um exemplo de maldição para todas as nações da terra.’”’” 7 E os sacerdotes, os profetas e todo o povo ouviram Jeremias a dizer estas palavras na casa de Jeová. 8 Quando Jeremias acabou de dizer tudo o que Jeová lhe tinha mandado dizer a todo o povo, então, os sacerdotes, os profetas e todo o povo agarraram-no e disseram-lhe: “Vais morrer de certeza. 9 Porque é que profetizaste em nome de Jeová, dizendo: ‘Esta casa ficará igual a Silo, e esta cidade será devastada e deixada sem habitantes’?” E todo o povo se ajuntou à volta de Jeremias na casa de Jeová. 10 Quando os príncipes de Judá ouviram estas palavras, subiram da casa* do rei até à casa de Jeová e sentaram-se à entrada do portão novo da casa de Jeová. 11 Os sacerdotes e os profetas disseram aos príncipes e a todo o povo: “Este homem merece a pena de morte, porque profetizou contra esta cidade assim como ouviram com os vossos próprios ouvidos.” 12 Então, Jeremias disse a todos os príncipes e a todo o povo: “Foi Jeová que me enviou para profetizar todas as palavras que ouviram contra esta casa e contra esta cidade. 13 Portanto, corrijam os vossos caminhos e as vossas ações, e obedeçam à voz de Jeová, vosso Deus, e Jeová voltará atrás quanto à* calamidade que proferiu contra vocês. 14 Quanto a mim, estou nas vossas mãos. Façam comigo o que for bom e direito aos vossos olhos. 15 No entanto, estejam certos de que, se me matarem, trarão sangue inocente sobre vocês mesmos e sobre esta cidade e os seus habitantes, pois foi realmente Jeová que me enviou para dizer todas estas palavras na vossa presença.” 16 A seguir, os príncipes e todo o povo disseram aos sacerdotes e aos profetas: “Este homem não merece a pena de morte, pois falou-nos em nome de Jeová, nosso Deus.”




^ (2 Am. 24:1-17) Nos dias de Jeoiaquim, Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio contra ele, e Jeoiaquim tornou-se seu servo durante três anos. Contudo, ele voltou-se contra Nabucodonosor e rebelou-se. 2 Então, Jeová começou a enviar contra Jeoiaquim bandos de saqueadores caldeus, sírios, moabitas e amonitas. Continuou a enviá-los para destruir Judá, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio dos seus servos, os profetas. 3 Foi certamente pela ordem de Jeová que isto aconteceu a Judá, para os remover da sua vista por causa de todos os pecados que Manassés tinha cometido, 4 e também por causa do sangue inocente que tinha derramado, pois tinha enchido Jerusalém de sangue inocente. E Jeová não quis perdoar. 5 Quanto aos outros acontecimentos da história de Jeoiaquim, tudo o que ele fez, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá? 6 Por fim, Jeoiaquim descansou com os seus antepassados; e Joaquim, seu filho, tornou-se rei no seu lugar. 7 O rei do Egito nunca mais se arriscou a sair da sua terra, pois o rei de Babilónia tinha tomado tudo o que pertencia ao rei do Egito, desde a torrente* do Egito até ao rio Eufrates. 8 Joaquim tinha 18 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante três meses em Jerusalém. O nome da sua mãe era Neusta, filha de Elnatã, de Jerusalém. 9 Ele fazia o que era mau aos olhos de Jeová, conforme tudo o que o seu pai tinha feito. 10 Naquele tempo, os servos de Nabucodonosor, rei de Babilónia, subiram contra Jerusalém, e a cidade foi cercada. 11 Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio até à cidade enquanto ela estava cercada pelos seus servos. 12 Joaquim, rei de Judá, entregou-se ao rei de Babilónia, com a sua mãe, os seus servos, os seus príncipes e os seus oficiais da corte; e o rei de Babilónia, no oitavo ano do seu reinado, levou-o cativo. 13 Então, assim como Jeová tinha predito, ele tirou todos os tesouros da casa de Jeová e os tesouros da casa* do rei. Cortou em pedaços todos os utensílios de ouro que Salomão, rei de Israel, tinha feito para o templo de Jeová. 14 Ele levou para o exílio toda a Jerusalém — todos os príncipes, todos os guerreiros valentes, e todos os artesãos e ferreiros;* levou 10 000 para o exílio. Não ficou ninguém, a não ser os mais pobres do povo da terra. 15 Assim, ele levou Joaquim para o exílio em Babilónia; e também levou exilados, de Jerusalém para Babilónia, a mãe do rei, as esposas do rei, os seus oficiais da corte e os homens mais importantes do país. 16 O rei de Babilónia também levou para o exílio em Babilónia todos os guerreiros, 7000, além de 1000 artesãos e ferreiros,* todos eles homens valentes e treinados para a guerra. 17 E o rei de Babilónia fez a Matanias, tio de Joaquim, rei no seu lugar, e mudou o nome dele para Zedequias.










^ (Dan. 1:1-21) No terceiro ano do reinado de Jeoiaquim, rei de Judá, Nabucodonosor, rei de Babilónia, chegou a Jerusalém e sitiou-a. 2 E Jeová entregou-lhe Jeoiaquim, rei de Judá, nas mãos, juntamente com alguns dos utensílios da casa* do verdadeiro Deus, e levou-os para a terra de Sinear,* para a casa* do seu deus. Ele colocou os utensílios na sala do tesouro do seu deus. 3 O rei, então, ordenou a Aspenaz, principal oficial da corte, que trouxesse alguns israelitas,* incluindo os de descendência real ou nobre. 4 Deviam ser jovens* sem qualquer defeito, de boa aparência, dotados de sabedoria, conhecimento e discernimento, capazes de servir no palácio do rei. Ele devia ensinar-lhes a escrita e a língua dos caldeus. 5 Além disso, o rei estipulou-lhes uma porção diária das iguarias do rei e do vinho que ele bebia. Eles deviam ser treinados* durante três anos e, no fim desse período, passariam a servir o rei. 6 Entre eles, havia alguns da tribo* de Judá: Daniel,* Hananias,* Misael* e Azarias.* 7 E o principal oficial da corte deu-lhes outros nomes:* a Daniel, chamou Beltessazar; a Hananias, Sadraque; a Misael, Mesaque; e a Azarias, Abednego. 8 No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro. 9 E o verdadeiro Deus fez com que o principal oficial da corte mostrasse favor* e misericórdia a Daniel. 10 Contudo, o principal oficial da corte disse a Daniel: “Tenho medo do meu senhor, o rei, que estipulou o vosso alimento e bebida. E se ele perceber que a vossa aparência está pior do que a dos outros jovens* da vossa idade? Por vossa causa, eu serei culpado* perante o rei.” 11 Porém, Daniel disse ao guardião, a quem o principal oficial da corte tinha encarregado de cuidar de Daniel, Hananias, Misael e Azarias: 12 “Por favor, faça uma experiência com os seus servos durante dez dias; deem-nos vegetais para comer e água para beber. 13 Depois, compare a nossa aparência com a aparência dos jovens* que comem as iguarias do rei e, de acordo com aquilo que observar, decida como é que tratará os seus servos.” 14 Ele concordou com a proposta e fez uma experiência com eles durante dez dias. 15 Ao fim dos dez dias, eles tinham uma aparência melhor e mais saudável* do que a de todos os jovens* que comiam as iguarias do rei. 16 Portanto, o guardião retirava as iguarias e o vinho que lhes eram destinados e dava-lhes vegetais. 17 E o verdadeiro Deus deu a estes quatro jovens* conhecimento e compreensão de todo o tipo de escrita, e também lhes deu sabedoria; e Daniel recebeu entendimento de todo o tipo de visões e sonhos. 18 Ao terminar o prazo que o rei tinha determinado para que os levassem à sua presença, o principal oficial da corte levou-os perante Nabucodonosor. 19 Quando o rei falou com eles, não havia em todo o grupo ninguém como Daniel, Hananias, Misael e Azarias; e eles continuaram a servir perante o rei. 20 E, sempre que o rei os consultava sobre um assunto que exigia sabedoria e entendimento, ele achava-os dez vezes melhores do que todos os sacerdotes-magos e adivinhos* que havia em todo o seu reino. 21 E Daniel permaneceu ali até ao primeiro ano do rei Ciro.










^ (2 Am. 25:1-26) No nono ano do reinado de Zedequias, no décimo mês, no dia dez do mês, Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio contra Jerusalém, com todo o seu exército. Ele acampou para atacá-la e construiu um muro de cerco a toda a volta, 2 e a cidade ficou cercada até ao décimo primeiro ano do rei Zedequias. 3 No nono dia do quarto mês, a fome era severa na cidade e não havia comida para o povo da terra. 4 Abriu-se uma brecha na muralha da cidade. Todos os soldados fugiram à noite pelo portão entre as duas muralhas, que fica perto do jardim do rei, enquanto os caldeus cercavam a cidade; e o rei foi pelo caminho do Arabá. 5 No entanto, o exército caldeu perseguiu o rei e alcançou-o nas planícies desérticas de Jericó, e todos os soldados dele se dispersaram. 6 A seguir, agarraram o rei e levaram-no ao rei de Babilónia, em Ribla, e decretaram a sua sentença. 7 Eles mataram os filhos de Zedequias diante dos seus olhos. Depois, Nabucodonosor cegou os olhos de Zedequias, prendeu-o com correntes de cobre e levou-o para Babilónia. 8 No quinto mês, no dia sete do mês — era o décimo nono ano de Nabucodonosor, rei de Babilónia —, Nebuzaradã, chefe da guarda e servo do rei de Babilónia, veio a Jerusalém. 9 Ele queimou a casa de Jeová, a casa* do rei e todas as casas de Jerusalém. Queimou, também, a casa de todos os homens de destaque. 10 E as muralhas que cercavam Jerusalém foram demolidas por todo o exército caldeu que estava com o chefe da guarda. 11 Nebuzaradã, chefe da guarda, levou para o exílio o restante do povo que tinha sido deixado na cidade, os desertores que tinham tomado o lado do rei de Babilónia e o restante da população. 12 No entanto, o chefe da guarda deixou alguns dos mais pobres do povo da terra para trabalharem nas vinhas e para servirem como trabalhadores forçados. 13 Os caldeus derrubaram as colunas de cobre da casa de Jeová, assim como os carrinhos e o Mar de cobre que ficavam na casa de Jeová, e levaram o cobre para Babilónia. 14 Além disso, levaram os recipientes, as pás, os cortadores de pavio, as taças e todos os utensílios de cobre usados no serviço do templo. 15 O chefe da guarda levou os braseiros e as tigelas que eram de ouro puro e de prata pura. 16 Quanto às duas colunas, ao Mar e aos carrinhos, que Salomão tinha feito para a casa de Jeová, não era possível pesar o cobre de todos esses objetos. 17 Cada coluna tinha 18 côvados* de altura. O capitel que ficava sobre cada coluna era de cobre. A altura do capitel era de três côvados, e as redes e as romãs à volta do capitel eram todas de cobre. A segunda coluna, com as suas redes, era igual. 18 O chefe da guarda também levou Seraías, o principal sacerdote; Sofonias, o segundo sacerdote; e os três porteiros. 19 E levou da cidade um oficial da corte que era o comandante dos soldados; cinco conselheiros do rei que estavam na cidade; o secretário do chefe do exército, que recrutava o povo da terra; e 60 homens do povo da terra que ainda estavam na cidade. 20 Nebuzaradã, chefe da guarda, pegou neles e levou-os ao rei de Babilónia, em Ribla. 21 O rei de Babilónia golpeou-os e matou-os em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá foi exilado da sua terra. 22 Nabucodonosor, rei de Babilónia, designou Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, sobre o povo que tinha deixado na terra de Judá. 23 Quando todos os chefes do exército e os seus homens souberam que o rei de Babilónia tinha designado Gedalias, foram imediatamente ter com Gedalias, em Mispá. Eles eram Ismael, filho de Netanias; Joanã, filho de Careá; Seraías, filho de Tanumete, o netofatita; e Jaazanias, filho do maacatita; eles com os seus homens. 24 Gedalias fez-lhes um juramento, a eles e aos seus homens, dizendo: “Não tenham medo de ser servos dos caldeus. Morem no país e sirvam o rei de Babilónia, e tudo vos correrá bem.” 25 No sétimo mês, Ismael, filho de Netanias, filho de Elisama, que era da linhagem real,* foi a Mispá com mais dez homens. Eles golpearam Gedalias e ele morreu; os judeus e os caldeus que estavam com ele também morreram. 26 Depois disso, todo o povo, do pequeno ao grande, e os chefes do exército saíram e foram para o Egito, pois estavam com medo dos caldeus.




^ (Ezek. 8:1-18) No sexto ano, no sexto mês, no dia cinco do mês, quando eu estava sentado na minha casa e os anciãos de Judá estavam sentados à minha frente, a mão do Soberano Senhor Jeová veio ali sobre mim. 2 Enquanto eu observava, vi uma figura que parecia ter o aspeto de fogo; do que parecia ser a sua cintura para baixo havia fogo, e da cintura para cima a sua aparência era resplandecente, como a de um metal brilhante.* 3 Então, ele estendeu o que parecia ser uma mão e agarrou-me pelo cabelo, e um espírito carregou-me entre a terra e os céus, e levou-me a Jerusalém, por meio das visões da parte de Deus, até à entrada do portão interno que dá para o norte, onde se encontrava o símbolo* idólatra do ciúme, que provoca o ciúme. 4 E eu vi ali a glória do Deus de Israel, semelhante à que eu tinha visto no vale.* 5 Depois, ele disse-me: “Filho do homem, por favor, levanta os olhos para o norte.” Portanto, levantei os olhos para o norte, e ali, a norte do portão do altar, na entrada, estava aquele símbolo* do ciúme. 6 E ele disse-me: “Filho do homem, estás a ver as coisas terríveis e detestáveis que a casa de Israel está a fazer aqui, coisas que me fazem afastar do meu santuário? Mas tu verás coisas detestáveis ainda mais terríveis.” 7 A seguir, ele levou-me até à entrada do pátio. Quando eu olhei, vi um buraco na parede. 8 Ele disse-me: “Filho do homem, por favor, aumenta esse buraco na parede.” Eu aumentei o buraco e vi uma entrada. 9 Ele disse-me: “Entra e vê as coisas más e detestáveis que estão a fazer ali.” 10 Assim, entrei e olhei, e vi ali todo o tipo de imagens de animais rasteiros e de animais repugnantes e todos os ídolos repugnantes* da casa de Israel; eles estavam esculpidos na parede, a toda a volta. 11 Diante deles, estavam 70 dos anciãos da casa de Israel, entre os quais estava Jaazanias, filho de Safã. Cada um tinha o seu incensário na mão, e a nuvem perfumada do incenso subia. 12 Ele disse-me: “Filho do homem, vês o que os anciãos da casa de Israel estão a fazer na escuridão, cada um nos aposentos internos onde os seus ídolos estão expostos?* Pois estão a dizer: ‘Jeová não nos vê. Jeová abandonou o país.’” 13 E ele acrescentou: “Verás coisas detestáveis ainda mais terríveis que eles estão a fazer.” 14 Então, ele levou-me até à entrada do portão norte da casa de Jeová, e vi ali mulheres sentadas, a chorarem pelo deus Tamuz. 15 Ele disse-me também: “Estás a ver isto, filho do homem? Verás coisas detestáveis ainda mais terríveis do que estas.” 16 Portanto, ele levou-me ao pátio interno da casa de Jeová. Ali na entrada do templo de Jeová, entre o pórtico e o altar, havia cerca de 25 homens de costas para o templo de Jeová e com o rosto virado para o leste; eles estavam a curvar-se para o sol, no leste. 17 Ele disse-me: “Estás a ver isto, filho do homem? Será que não basta a casa de Judá fazer estas coisas detestáveis, encher o país de violência e continuar a ofender-me? Eles estão a estender o ramo* ao meu nariz. 18 Portanto, agirei com furor. O meu olho não terá dó, nem terei compaixão. Mesmo que clamem bem alto aos meus ouvidos, não os ouvirei.”













^ (Dan. 3:1-30) O rei Nabucodonosor fez uma imagem* de ouro, de 60 côvados* de altura e seis côvados* de largura. Erigiu-a na planície de Dura, na província* de Babilónia. 2 Depois, o rei Nabucodonosor mandou reunir os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias, para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor. 3 Então, os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias reuniram-se para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor, e permaneceram de pé diante da imagem erigida por Nabucodonosor. 4 O arauto proclamou em voz alta: “Povos, nações e línguas, ordena-se 5 que, quando ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, todos se prostrem e adorem a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor erigiu. 6 Quem não se prostrar e não adorar será imediatamente lançado na fornalha ardente.” 7 Assim, quando ouviram o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas e de todos os outros instrumentos musicais, todos os povos, nações e línguas prostraram-se e adoraram a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor tinha erigido. 8 Nesse momento, alguns caldeus apresentaram-se e acusaram* os judeus. 9 Eles disseram ao rei Nabucodonosor: “Ó rei, viva para sempre! 10 O senhor deu a ordem, ó rei, de que todo o homem que ouvisse o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais teria de se prostrar e adorar a imagem de ouro; 11 e de que aquele que não se prostrasse e não adorasse fosse lançado na fornalha ardente. 12 No entanto, há alguns judeus, que o senhor encarregou da administração da província de Babilónia, que não fizeram caso do senhor, ó rei: Sadraque, Mesaque e Abednego. Esses homens não servem os deuses do senhor e recusam-se a adorar a imagem de ouro que erigiu.” 13 Então, Nabucodonosor, muito furioso, mandou trazer Sadraque, Mesaque e Abednego. E estes homens foram levados perante o rei. 14 Nabucodonosor disse-lhes: “Sadraque, Mesaque e Abednego, é verdade que vocês não servem os meus deuses e que se recusam a adorar a imagem de ouro que erigi? 15 Se, agora, ao ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, vocês se dispuserem a prostrar-se e a adorar a imagem que fiz, muito bem. Mas, caso se recusem a adorá-la, serão imediatamente lançados na fornalha ardente. Que deus é que vos pode salvar das minhas mãos?” 16 Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente. 21 Desse modo, estes homens foram amarrados, ainda vestidos com os seus mantos, túnicas, turbantes e todas as outras roupas, e foram lançados na fornalha ardente. 22 Como a ordem do rei tinha sido muito severa e a fornalha estava extraordinariamente quente, os homens que levaram Sadraque, Mesaque e Abednego foram os que morreram por causa das chamas da fornalha. 23 Contudo, os três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram amarrados dentro da fornalha ardente. 24 Então, o rei Nabucodonosor, com medo, levantou-se rapidamente e perguntou aos seus altos funcionários: “Não foram três os homens que amarrámos e lançámos no fogo?” Eles responderam ao rei: “Sim, ó rei.” 25 Ele disse: “Olhem! Estou a ver quatro homens a andar livremente no meio do fogo, e eles não sofrem qualquer dano, e o quarto homem parece um filho dos deuses.” 26 Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.” 30 Depois disso, o rei promoveu* Sadraque, Mesaque e Abednego na província de Babilónia.










^ (Dan. 5:1-31) O rei Belsazar deu um grande banquete a mil dos seus nobres, e bebia vinho à frente deles. 2 Sob o efeito do vinho, Belsazar mandou trazer as taças de ouro e de prata que o seu pai, Nabucodonosor, tinha tirado do templo em Jerusalém, para que o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias bebessem nelas. 3 Então, trouxeram as taças de ouro que tinham sido tiradas do templo da casa de Deus em Jerusalém, e o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam nelas. 4 Beberam vinho e louvaram os deuses de ouro e de prata, e os de cobre, de ferro, de madeira e de pedra. 5 Nesse mesmo instante, apareceram dedos de uma mão humana e começaram a escrever no reboco da parede, no palácio do rei, em frente ao candelabro. E o rei conseguia ver a mão* a escrever. 6 Nisto, o rei ficou pálido* e os seus pensamentos apavoraram-no; as suas ancas tremiam e os seus joelhos batiam um no outro. 7 O rei, aos gritos, mandou convocar os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. O rei disse aos sábios de Babilónia: “Qualquer homem que leia esta escrita e que me dê a sua interpretação será vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governará como o terceiro no reino.” 8 Vieram, então, todos os sábios do rei, mas não foram capazes de ler a escrita nem de revelar a sua interpretação ao rei. 9 Por isso, o rei Belsazar ficou muito amedrontado e o seu rosto ficou pálido. Os seus nobres ficaram perplexos. 10 Em vista das palavras do rei e dos seus nobres, a rainha entrou na sala do banquete. A rainha disse: “Ó rei, viva para sempre! Não permita que os seus pensamentos o apavorem, nem fique pálido. 11 No seu reino, existe um homem* que tem o espírito de deuses santos. Nos dias do seu pai, acharam-se nele esclarecimento, entendimento* e sabedoria como a sabedoria de deuses. O rei Nabucodonosor, seu pai, designou-o como chefe dos sacerdotes-magos, dos adivinhos, dos caldeus e dos astrólogos; foi o seu pai que o fez, ó rei. 12 Pois Daniel, a quem o rei deu o nome de Beltessazar, tinha um espírito extraordinário, conhecimento e entendimento* para interpretar sonhos, solucionar enigmas e resolver problemas difíceis.* Agora, que Daniel seja convocado, e ele há de dar-lhe a interpretação.” 13 Assim, trouxeram Daniel à presença do rei. O rei perguntou a Daniel: “Tu é que és Daniel, dos exilados de Judá, que o meu pai, o rei, trouxe de Judá? 14 Ouvi dizer que o espírito de deuses está em ti e que em ti se acharam esclarecimento, entendimento* e sabedoria extraordinária. 15 Os sábios e os adivinhos foram trazidos à minha presença para ler esta escrita e revelar-me a sua interpretação, mas não são capazes de dar a interpretação da mensagem. 16 No entanto, ouvi dizer que és capaz de fornecer interpretações e resolver problemas difíceis.* Portanto, se conseguires ler a escrita e me revelares a sua interpretação, serás vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governarás como o terceiro no reino.” 17 Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação. 18 Ó rei, o Deus Altíssimo concedeu a Nabucodonosor, seu pai, o reino, a grandeza, a honra e a majestade. 19 Por causa da grandeza que Ele lhe deu, todos os povos, nações e línguas tremiam de medo diante dele. Ele matava ou deixava viver quem quisesse, enaltecia ou humilhava quem quisesse. 20 Porém, quando o seu coração ficou arrogante e o seu espírito se endureceu, de modo a ele agir presunçosamente, foi derrubado do trono do seu reino, e foi-lhe tirada a dignidade. 21 Ele foi expulso do meio da humanidade, o seu coração foi tornado semelhante ao de um animal, e ele morava com os jumentos selvagens. Recebia vegetação para comer, como os touros, e o seu corpo ficou molhado com o orvalho dos céus, até que reconheceu que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade, sobre o qual ele estabelece quem quiser. 22 “Mas o senhor não humilhou o seu coração, ó Belsazar, filho de Nabucodonosor, embora soubesse tudo isto. 23 Pelo contrário, enalteceu-se em desafio ao Senhor dos céus, e ordenou que lhe trouxessem as taças da sua casa. Depois, o senhor, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam vinho nelas, e louvaram os deuses de prata e ouro, de cobre, de ferro, de madeira e de pedra, deuses que não veem, não ouvem nem sabem nada. Contudo, o senhor não glorificou o Deus em cujas mãos está o seu fôlego e todos os seus caminhos. 24 Por isso, a mão foi enviada por ele, e estas palavras foram escritas. 25 E estas são as palavras que foram escritas: MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 26 “Esta é a interpretação das palavras: MENE: Deus contou os dias do seu reino e fê-lo chegar ao fim. 27 “TEQUEL: o senhor foi pesado na balança e considerado insuficiente. 28 “PERES: o seu reino foi dividido e dado aos medos e aos persas.” 29 Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino. 30 Naquela mesma noite, Belsazar, o rei caldeu, foi morto. 31 E Dario, o medo, recebeu o reino; ele tinha cerca de 62 anos de idade.










^ (Dan. 6:1-28) Dario achou por bem designar 120 sátrapas para administrar todo o reino. 2 Acima deles, havia três altos funcionários, um dos quais era Daniel; os sátrapas deviam prestar-lhes contas, para que o rei não sofresse nenhum prejuízo. 3 E Daniel destacava-se entre os altos funcionários e os sátrapas, visto que havia nele um espírito extraordinário, e o rei pretendia designá-lo sobre todo o reino. 4 Naquele tempo, os altos funcionários e os sátrapas procuravam um motivo para acusar Daniel a respeito de questões de Estado,* mas não conseguiam encontrar nenhuma base para acusação, nem nada corrupto, pois ele era digno de confiança, e não era culpado de nenhuma negligência ou corrupção. 5 Portanto, estes homens disseram: “Não encontraremos nenhum motivo para acusar Daniel, a não ser que seja algo relacionado com a lei do seu Deus.” 6 Por conseguinte, estes altos funcionários e sátrapas foram todos juntos à presença do rei e disseram-lhe: “Ó rei Dario, viva para sempre! 7 Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia. 11 De repente, aqueles homens entraram e encontraram Daniel a fazer petições e a suplicar favor perante o seu Deus. 12 E eles foram falar com o rei e lembraram-no da proibição real: “O senhor não assinou uma proibição a estabelecer que, durante 30 dias, todo o homem que fizesse uma petição a qualquer deus ou homem sem ser ao senhor, ó rei, fosse lançado na cova dos leões?” O rei respondeu: “A questão está bem estabelecida segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 13 Eles disseram imediatamente ao rei: “Daniel, que é um dos exilados de Judá, não fez caso do senhor, ó rei, nem da proibição que o senhor assinou; ele ora três vezes por dia.” 14 Quando o rei ouviu isso, ficou muito aflito, e tentou pensar numa maneira de livrar Daniel. Até ao pôr do sol, fez de tudo para salvá-lo. 15 Por fim, aqueles homens foram juntos falar com o rei; eles disseram ao rei: “Ó rei, lembre-se de que, segundo a lei dos medos e dos persas, não se pode mudar nenhuma proibição ou decreto emitidos pelo rei.” 16 Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.” 17 Depois, trouxeram uma pedra e colocaram-na sobre a entrada* da cova, e o rei selou-a com o seu anel de sinete e com o anel de sinete dos seus nobres, para que nada pudesse ser mudado no caso de Daniel. 18 De seguida, o rei foi para o palácio. Passou a noite a jejuar e não aceitou nenhum divertimento;* e não conseguia dormir.* 19 Finalmente, quando o dia começou a clarear, o rei levantou-se e foi rapidamente à cova dos leões. 20 Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?” 21 Daniel respondeu imediatamente ao rei: “Ó rei, viva para sempre! 22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.” 23 O rei ficou muito alegre e ordenou que Daniel fosse tirado da cova. Quando Daniel foi tirado da cova, viram que não tinha sofrido qualquer dano, porque ele tinha confiado no seu Deus. 24 Seguidamente, o rei ordenou que trouxessem os homens que tinham acusado* Daniel, e eles foram lançados na cova dos leões, com os seus filhos e as suas esposas. Antes de atingirem o fundo da cova, os leões atacaram-nos e despedaçaram todos os seus ossos. 25 Então, o rei Dario escreveu a todos os povos, nações e línguas, que moravam em toda a terra: “Que tenham grande paz! 26 Emito a ordem de que, em toda a extensão do meu reino, as pessoas tremam de temor diante do Deus de Daniel. Pois ele é o Deus vivente e permanece para sempre. O seu reino nunca será destruído, e o seu domínio é eterno.* 27 Ele livra, salva e realiza sinais e milagres nos céus e na terra, pois livrou Daniel das garras dos leões.” 28 Assim, Daniel prosperou no reino de Dario e no reino de Ciro, o persa.










^ (Esd. 1:1-11) No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, a fim de que se cumprisse a palavra de Jeová transmitida por Jeremias, Jeová despertou o espírito de Ciro, rei da Pérsia, para que ele fizesse em todo o seu reino uma proclamação, que ele também registou por escrito. Dizia o seguinte: 2 “Assim diz Ciro, rei da Pérsia: ‘Jeová, o Deus dos céus, deu-me todos os reinos da terra, e designou-me para lhe construir uma casa em Jerusalém, que fica em Judá. 3 Quem dentre vocês pertencer ao seu povo, que o seu Deus esteja com ele. Portanto, que suba a Jerusalém, em Judá, e reconstrua a casa que ficava em Jerusalém, a casa de Jeová,* o Deus de Israel, o verdadeiro Deus. 4 Que todo aquele que reside como estrangeiro, seja onde for, receba dos seus vizinhos* prata, ouro, bens e animais, juntamente com a oferta voluntária para a casa do verdadeiro Deus, que ficava em Jerusalém.’” 5 Então, os cabeças das casas paternas de Judá e de Benjamim, bem como os sacerdotes e os levitas — todos aqueles cujo espírito tinha sido despertado pelo verdadeiro Deus —, prepararam-se para ir reconstruir a casa de Jeová, que ficava em Jerusalém. 6 Todos os seus vizinhos os ajudaram, fornecendo-lhes* utensílios de prata, de ouro, bens, animais e coisas valiosas, além de todas as ofertas voluntárias. 7 O rei Ciro também mandou que fossem buscar os utensílios da casa de Jeová que Nabucodonosor tinha tirado de Jerusalém e colocado na casa do seu deus. 8 Ciro, rei da Pérsia, colocou sob a supervisão de Mitredate, o tesoureiro, a tarefa de retirar os utensílios, e este fez um inventário de todos os objetos e entregou-os a Sesbazar,* o maioral de Judá. 9 Este foi o inventário dos objetos: 30 recipientes de ouro em forma de cesto, 1000 recipientes de prata em forma de cesto e 29 recipientes sobresselentes, 10 além de 30 tigelas de ouro, 410 tigelas de prata e 1000 outros utensílios. 11 Todos os utensílios de ouro e de prata totalizaram 5400. Sesbazar levou tudo isto consigo quando os exilados saíram de Babilónia para Jerusalém.










^ (Esd. 2:1-8:36) E estes foram os homens da província* que saíram do cativeiro, dentre os exilados que Nabucodonosor, rei de Babilónia, tinha levado para o exílio em Babilónia. Eles voltaram para Jerusalém e para Judá, cada um para a sua própria cidade. 2 Vieram com Zorobabel, Jesua, Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. O número dos homens israelitas incluía: 3 os filhos de Parós, 2172; 4 os filhos de Sefatias, 372; 5 os filhos de Ará, 775; 6 os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de Jesua e de Joabe, 2812; 7 os filhos de Elão, 1254; 8 os filhos de Zatu, 945; 9 os filhos de Zacai, 760; 10 os filhos de Bani, 642; 11 os filhos de Bebai, 623; 12 os filhos de Azgade, 1222; 13 os filhos de Adonicão, 666; 14 os filhos de Bigvai, 2056; 15 os filhos de Adim, 454; 16 os filhos de Ater, da casa de Ezequias, 98; 17 os filhos de Bezai, 323; 18 os filhos de Jora, 112; 19 os filhos de Hasum, 223; 20 os filhos de Gibar, 95; 21 os filhos de Belém, 123; 22 os homens de Netofa, 56; 23 os homens de Anatote, 128; 24 os filhos de Azmavete, 42; 25 os filhos de Quiriate-Jearim, de Quefira e de Beerote, 743; 26 os filhos de Ramá e de Geba, 621; 27 os homens de Micmás, 122; 28 os homens de Betel e de Ai, 223; 29 os filhos de Nebo, 52; 30 os filhos de Magbis, 156; 31 os filhos do outro Elão, 1254; 32 os filhos de Harim, 320; 33 os filhos de Lode, de Hadide e de Ono, 725; 34 os filhos de Jericó, 345; 35 e os filhos de Senaá, 3630. 36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da casa de Jesua, 973; 37 os filhos de Imer, 1052; 38 os filhos de Pasur, 1247; 39 e os filhos de Harim, 1017. 40 Os levitas: os filhos de Jesua e de Cadmiel, dos filhos de Hodavias, 74. 41 Os cantores: os filhos de Asafe, 128. 42 Os filhos dos porteiros: os filhos de Salum, os filhos de Ater, os filhos de Talmom, os filhos de Acube, os filhos de Hatita e os filhos de Sobai; ao todo, 139. 43 Os servos do templo:* os filhos de Ziá, os filhos de Hasufa, os filhos de Tabaote, 44 os filhos de Queros, os filhos de Siá, os filhos de Padom, 45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, os filhos de Acube, 46 os filhos de Hagabe, os filhos de Salmai, os filhos de Hanã, 47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os filhos de Reaías, 48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, os filhos de Gazão, 49 os filhos de Uza, os filhos de Paseia, os filhos de Besai, 50 os filhos de Asná, os filhos de Meunim, os filhos de Nefusim, 51 os filhos de Bacbuque, os filhos de Hacufa, os filhos de Harur, 52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, os filhos de Harsa, 53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, os filhos de Tema, 54 os filhos de Neziá e os filhos de Hatifa. 55 Os filhos dos servos de Salomão: os filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os filhos de Peruda, 56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, os filhos de Gidel, 57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, os filhos de Poquerete-Hazebaim e os filhos de Ami. 58 Todos os servos do templo* e os filhos dos servos de Salomão totalizavam 392. 59 Os alistados que se seguem subiram de Tel-Melá, Tel-Harsa, Querube, Adom e Imer, mas não foram capazes de comprovar a sua casa paterna e a sua origem, se eram israelitas ou não: 60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias e os filhos de Necoda, 652; 61 e dentre os filhos dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os filhos de Hacoz e os filhos de Barzilai, que tomou uma esposa dentre as filhas de Barzilai, o gileadita, e adotou o nome dessa família. 62 Todos estes procuraram os seus registos para confirmar a sua genealogia, mas não os encontraram. Assim, foram desqualificados para o sacerdócio.* 63 O governador* disse-lhes que não poderiam comer das coisas santíssimas até que houvesse um sacerdote para consultar o Urim e o Tumim. 64 A congregação inteira somava 42 360, 65 sem contar com os escravos e as escravas, que eram 7337; e havia também 200 cantores e cantoras. 66 Os cavalos eram 736; as mulas, 245; 67 os camelos, 435; e os jumentos, 6720. 68 Ao chegarem à casa de Jeová, em Jerusalém, alguns dos cabeças das casas paternas fizeram ofertas voluntárias para a casa do verdadeiro Deus, a fim de que fosse reconstruída no seu lugar. 69 Segundo os seus recursos, eles deram ao tesouro da obra 61 000 dracmas* de ouro, 5000 minas* de prata e 100 vestes compridas para os sacerdotes. 70 Então, os sacerdotes, os levitas e alguns do povo, e também os cantores, os porteiros e os servos do templo,* estabeleceram-se nas suas cidades. E o restante dos israelitas* estabeleceu-se nas suas cidades. 
3 Quando chegou o sétimo mês e os israelitas* já estavam nas suas cidades, reuniram-se de comum acordo em Jerusalém. 2 Jesua, filho de Jeozadaque, e os seus companheiros de sacerdócio, bem como Zorobabel, filho de Sealtiel, e os seus irmãos, começaram a construir o altar do Deus de Israel, para que pudessem oferecer sacrifícios queimados, conforme está escrito na Lei de Moisés, o homem do verdadeiro Deus. 3 Embora estivessem com medo dos povos das terras ao redor, construíram o altar no seu lugar original e começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, os sacrifícios queimados da manhã e do anoitecer. 4 Celebraram então a Festividade das Barracas,* de acordo com o que está escrito, e ofereceram diariamente o número determinado de sacrifícios queimados que era exigido para cada dia. 5 Depois, ofereceram as ofertas queimadas regulares e as ofertas das luas novas e de todas as festividades sagradas de Jeová, bem como as que foram trazidas por todos os que faziam ofertas voluntárias a Jeová, de forma espontânea. 6 A partir do primeiro dia do sétimo mês, começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, embora os alicerces do templo de Jeová ainda não tivessem sido lançados. 7 Eles deram dinheiro aos cortadores de pedras e aos artesãos, e comida, bebida e azeite aos sidónios e aos tírios, por terem trazido madeiras de cedro pelo mar, do Líbano até Jope, de acordo com a autorização que tinham recebido de Ciro, o rei da Pérsia. 8 No segundo ano depois da sua chegada à casa do verdadeiro Deus em Jerusalém, no segundo mês, Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho de Jeozadaque, iniciaram a obra com os seus outros irmãos, os sacerdotes e os levitas, e com todos os que tinham voltado do cativeiro para Jerusalém. Eles designaram os levitas de 20 ou mais anos de idade como supervisores da obra da casa de Jeová. 9 Assim, Jesua, os seus filhos e os seus irmãos, e Cadmiel e os seus filhos, que eram filhos de Judá,* juntaram-se para supervisionar o trabalho na casa do verdadeiro Deus, com os filhos de Henadade e os seus respetivos filhos e irmãos,* que também eram levitas. 10 Quando os construtores lançaram o alicerce do templo de Jeová, os sacerdotes, com as vestes oficiais e as trombetas, e os levitas, filhos de Asafe, com os címbalos, levantaram-se para louvar a Jeová segundo as orientações de David, rei de Israel. 11 E começaram a louvar e a agradecer a Jeová, cantando alternadamente o refrão: “Pois ele é bom; o seu amor leal por Israel dura para sempre.” Então, todo o povo gritou bem alto em louvor a Jeová, porque os alicerces da casa de Jeová tinham sido lançados. 12 Muitos dos sacerdotes, dos levitas e dos cabeças das casas paternas, os idosos que tinham visto a casa anterior, choraram em voz alta ao verem os alicerces desta casa a serem lançados, enquanto muitos outros gritavam de alegria ao máximo da sua voz. 13 Assim, ninguém conseguia distinguir o som dos gritos de alegria do som do choro, pois o povo gritava tão alto que se ouvia a grande distância. 
4 Quando os inimigos de Judá e de Benjamim souberam que os que tinham voltado do exílio estavam a construir um templo para Jeová, o Deus de Israel, 2 dirigiram-se imediatamente a Zorobabel e aos cabeças das casas paternas, e disseram-lhes: “Deixem-nos construir convosco; pois, assim como vocês, adoramos* o vosso Deus e temos-lhe oferecido sacrifícios desde os dias de Esar-Hadom, rei da Assíria, que nos trouxe para aqui.” 3 No entanto, Zorobabel e Jesua, e os outros cabeças das casas paternas de Israel, disseram-lhes: “Não participarão connosco na construção de uma casa para o nosso Deus, pois nós construiremos sozinhos uma casa para Jeová, o Deus de Israel, assim como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia.” 4 Em vista disso, os povos das terras ao redor desanimavam constantemente o* povo de Judá e tentavam fazê-los desistir da construção. 5 Eles contratavam conselheiros para frustrar os seus planos durante todos os dias de Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de Dario, rei da Pérsia. 6 No início do reinado de Assuero, escreveram uma acusação contra os habitantes de Judá e de Jerusalém. 7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, Bislão, Mitredate, Tabeel e o restante dos seus colegas escreveram uma carta ao rei Artaxerxes. Eles traduziram a carta para aramaico, usando caracteres aramaicos.* 8 * Reum, o principal oficial do governo, e Sinsai, o escrivão, escreveram uma carta contra Jerusalém ao rei Artaxerxes, que dizia o seguinte: 9 (A carta era de Reum, o principal oficial do governo, de Sinsai, o escrivão, e dos seus restantes colegas — os juízes e os subgovernadores, os secretários, o povo de Ereque, os babilónios, os habitantes de Susa, isto é, os elamitas, 10 e as outras nações que o grande e ilustre Asnapar levou para o exílio e estabeleceu nas cidades de Samaria e em outras partes da região a oeste do rio Eufrates.* Agora, 11 segue-se o texto da carta que eles lhe enviaram.) “Ao rei Artaxerxes, dos seus servos, os homens da região a oeste do rio Eufrates:* 12 Seja do conhecimento do rei que os judeus que vieram daí para o nosso território chegaram a Jerusalém. Estão a reconstruir a cidade rebelde e má, a terminar os muros e a consertar os alicerces. 13 Seja do conhecimento do rei que, se esta cidade for reconstruída e os seus muros terminados, eles não pagarão nenhum imposto, nem tributo, nem portagem, e isso prejudicará o tesouro dos reis. 14 Visto que comemos o sal do palácio,* e que não seria correto ficarmos parados enquanto vemos os interesses do rei serem prejudicados, enviamos ao rei estas informações, 15 para que se faça uma investigação no livro dos registos dos seus antepassados. O senhor descobrirá no livro dos registos que esta cidade é uma cidade rebelde, que causa prejuízo aos reis e às províncias,* e que, desde os tempos antigos, sempre houve nela instigadores de rebelião. Foi por isso que esta cidade foi destruída. 16 Queremos informar o rei de que, se esta cidade for reconstruída e os seus muros terminados, o senhor não terá mais nenhum controlo* sobre a região a oeste do rio Eufrates.”* 17 O rei enviou a seguinte resposta a Reum, o principal oficial do governo, e a Sinsai, o escrivão, e aos seus outros colegas que moravam em Samaria e nas outras partes da região a oeste do rio Eufrates:* “Saudações! 18 O documento oficial que nos enviaram foi lido de modo claro* na minha presença. 19 Ordenei que se fizesse uma investigação e descobriu-se que essa cidade, já há muito tempo, tem-se levantado contra os reis e, nela, tem havido rebeliões e revoltas. 20 Havia reis poderosos sobre Jerusalém que governavam toda a região a oeste do rio Eufrates,* aos quais se pagavam impostos, tributos e portagens. 21 Portanto, deem ordens para que esses homens parem a obra, a fim de que não se reconstrua essa cidade até que eu dê ordem. 22 Não permitam que haja negligência em cuidar deste assunto, de modo a que os interesses do rei não sejam ainda mais prejudicados.” 23 Então, depois de se ter lido a cópia do documento oficial do rei Artaxerxes na presença de Reum e de Sinsai, o escrivão, e dos seus colegas, eles foram imediatamente até aos judeus em Jerusalém e recorreram à força para interromper a obra. 24 Foi então que as obras da casa de Deus em Jerusalém pararam, e continuaram paradas até ao segundo ano do reinado de Dario, rei da Pérsia. 
5 Mais tarde, o profeta Ageu e o profeta Zacarias, neto de Ido, profetizaram aos judeus que estavam em Judá e em Jerusalém, em nome do Deus de Israel, que estava sobre eles. 2 Foi então que Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho de Jeozadaque, retomaram a reconstrução da casa de Deus em Jerusalém; e os profetas de Deus estavam com eles e apoiavam-nos. 3 Naquele tempo, Tatenai, o governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas perguntaram-lhes: “Quem é que vos deu ordem para construírem esta casa e terminarem esta estrutura?”* 4 Também perguntaram: “Quais são os nomes dos homens que estão a trabalhar nesta construção?” 5 Deus, porém, vigiava* os anciãos dos judeus, e ninguém os fez parar até que Dario recebesse o relatório e se enviasse de volta um documento oficial a respeito do assunto. 6 Esta é uma cópia da carta que Tatenai, governador da região a oeste do rio Eufrates,* e Setar-Bozenai e os seus colegas, os subgovernadores da região a oeste do rio Eufrates, enviaram ao rei Dario. 7 Enviaram-lhe um relatório nos seguintes termos: “Ao rei Dario: “Que toda a paz esteja com o senhor. 8 Seja do conhecimento do rei que fomos à província* de Judá, à casa do grande Deus, que está a ser reconstruída com grandes pedras e com madeira, que está a ser colocada nas paredes. A obra está a ser feita com entusiasmo pelo povo e está a avançar em resultado dos seus esforços. 9 Então, perguntámos aos anciãos deles: ‘Quem é que vos deu ordem para construírem esta casa e terminarem esta estrutura?’* 10 Também lhes perguntámos os seus nomes, para que pudéssemos escrever-lhe, informando-o de quem são os homens que estão na liderança. 11 “Esta foi a resposta que nos deram: ‘Somos os servos do Deus dos céus e da terra e estamos a reconstruir a casa que foi construída há muitos anos — construída e terminada por um grande rei de Israel. 12 No entanto, visto que os nossos pais provocaram a ira do Deus dos céus, ele entregou-os nas mãos de Nabucodonosor, o caldeu, rei de Babilónia, que demoliu esta casa e levou o povo para o exílio em Babilónia. 13 Contudo, no primeiro ano de Ciro, rei de Babilónia, o rei Ciro emitiu uma ordem para que a casa de Deus fosse reconstruída. 14 Além disso, o rei Ciro retirou do templo de Babilónia os utensílios de ouro e de prata da casa de Deus, que Nabucodonosor tinha retirado do templo em Jerusalém e levado para o templo de Babilónia. Os utensílios foram entregues a um homem chamado Sesbazar,* a quem Ciro tinha nomeado governador. 15 Ciro disse-lhe: “Leva estes utensílios. Vai e coloca-os no templo em Jerusalém; e que a casa de Deus seja reconstruída no seu lugar original.” 16 Então, Sesbazar veio e lançou os alicerces da casa de Deus em Jerusalém, a qual tem estado em construção desde aquela época até agora, não tendo sido ainda terminada.’ 17 “Agora, se for do agrado do rei, que se faça uma investigação no tesouro real* aí em Babilónia, para se verificar se o rei Ciro emitiu uma ordem para reconstruir a casa de Deus em Jerusalém; e que o rei nos envie a sua decisão a este respeito.” 
6 Foi então que o rei Dario deu a ordem, e foi feita uma investigação nos arquivos* de Babilónia, onde se guardavam os tesouros. 2 Na fortaleza* de Ecbátana, na província* da Média, encontrou-se um rolo, no qual estava escrito o seguinte memorando: 3 “No primeiro ano do rei Ciro, o rei Ciro emitiu a seguinte ordem a respeito da casa de Deus em Jerusalém: ‘Que a casa seja reconstruída para ser o lugar onde serão oferecidos sacrifícios, e que os seus alicerces sejam assentados. Terá 60 côvados* de altura e 60 côvados de largura, 4 com três camadas de grandes pedras e uma camada de madeira. As despesas serão pagas pela casa do rei. 5 Além disso, os utensílios de ouro e de prata da casa de Deus, que Nabucodonosor retirou do templo em Jerusalém e levou para Babilónia, serão devolvidos, para que sejam colocados no seu lugar, no templo em Jerusalém, e guardados na casa de Deus.’ 6 “Assim, vocês, Tatenai, governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas, os subgovernadores da região a oeste do rio Eufrates, mantenham-se afastados. 7 Não interfiram nas obras dessa casa de Deus. O governador dos judeus e os anciãos dos judeus reconstruirão essa casa de Deus no seu lugar original. 8 Além disso, emito uma ordem a respeito do que devem fazer para que os anciãos dos judeus possam reconstruir essa casa de Deus: As despesas serão prontamente pagas a esses homens pelo tesouro real, isto é, com os impostos recolhidos na região a oeste do rio Eufrates,* de modo a que não se interrompa a obra. 9 Ser-lhes-á dado regularmente tudo o que for preciso, todos os dias, sem falta — novilhos, carneiros e cordeiros para as ofertas queimadas ao Deus do céu, bem como trigo, sal, vinho e azeite, conforme disserem os sacerdotes que estão em Jerusalém —, 10 a fim de que apresentem regularmente ofertas que agradem ao Deus dos céus e orem pela vida do rei e dos seus filhos. 11 Além disso, se alguém violar este decreto, ordeno que seja arrancada da sua casa uma viga de madeira e que ele seja pendurado* nela, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública* por causa desse crime. 12 E que o Deus que fez o seu nome residir ali derrube qualquer rei ou povo que levantar a mão para violar esta ordem e para destruir essa casa de Deus em Jerusalém. Eu, Dario, emito esta ordem. Que ela seja executada prontamente.” 13 Então, Tatenai, governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas fizeram prontamente tudo o que o rei Dario tinha ordenado. 14 E os anciãos dos judeus, encorajados pelas mensagens proféticas de Ageu e de Zacarias, neto de Ido, continuaram a construir, e a obra avançava. Eles terminaram a construção conforme a ordem do Deus de Israel e conforme a ordem de Ciro, de Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 15 Eles terminaram a casa no dia três do mês de adar,* no sexto ano do reinado do rei Dario. 16 Assim, os israelitas, os sacerdotes, os levitas e os outros que tinham voltado do exílio celebraram com alegria a inauguração* da casa de Deus. 17 Para a inauguração da casa de Deus, ofereceram 100 touros, 200 carneiros, 400 cordeiros e, como oferta pelo pecado por todo o Israel, 12 bodes, de acordo com o número das tribos de Israel. 18 E designaram os sacerdotes segundo os seus grupos e os levitas segundo as suas turmas, para o serviço de Deus em Jerusalém, conforme está escrito no livro de Moisés. 19 E os que tinham voltado do exílio celebraram a Páscoa no dia 14 do primeiro mês. 20 Os sacerdotes e os levitas estavam limpos, pois todos, sem exceção, se tinham purificado. Eles abateram o sacrifício pascoal por todos os que tinham voltado do exílio, pelos seus companheiros de sacerdócio e por si mesmos. 21 Então, os israelitas que tinham voltado do exílio comeram do sacrifício com todos os que se tinham juntado a eles e que se tinham separado da impureza das nações das terras ao redor para adorar* a Jeová, o Deus de Israel. 22 Eles também celebraram com alegria a Festividade dos Pães sem Fermento por sete dias, pois Jeová tinha feito com que se alegrassem e tinha inclinado o coração do rei da Assíria a favor deles, de modo que ele os apoiou* na obra da casa do verdadeiro Deus, o Deus de Israel. 
7 Depois destas coisas, no reinado de Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras* retornou. Ele era filho de Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho de Aitube, 3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho de Meraiote, 4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de Buqui, 5 filho de Abisua, filho de Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, o principal sacerdote. 6 Esdras veio de Babilónia. Ele era um copista* que tinha grande conhecimento* da Lei de Moisés, dada por Jeová, o Deus de Israel. A mão de Jeová, seu Deus, estava sobre ele, de modo que o rei lhe concedeu tudo o que tinha pedido. 7 Alguns israelitas, sacerdotes, levitas, cantores, porteiros e servos do templo* subiram a Jerusalém no sétimo ano do rei Artaxerxes. 8 E Esdras chegou a Jerusalém no quinto mês, no sétimo ano do rei. 9 No primeiro dia do primeiro mês, ele partiu de Babilónia, e chegou a Jerusalém no primeiro dia do quinto mês, pois a boa mão do seu Deus estava sobre ele. 10 Esdras tinha preparado o seu coração para* consultar a Lei de Jeová e para praticá-la, e para ensinar os seus decretos e decisões judiciais em Israel. 11 Esta é uma cópia da carta que o rei Artaxerxes deu a Esdras, o sacerdote e copista,* perito no conhecimento* dos mandamentos de Jeová e dos seus decretos para Israel: 12 * “Artaxerxes, rei dos reis, a Esdras, o sacerdote e copista* da Lei do Deus dos céus: Que a paz perfeita esteja contigo. 13 Emiti uma ordem a autorizar todos os que, no meu reino, forem do povo de Israel, incluindo os seus sacerdotes e levitas, a irem contigo a Jerusalém, se assim o desejarem. 14 Pois foste enviado pelo rei e pelos seus sete conselheiros para investigar se a Lei do teu Deus, que tens em mãos, está a ser cumprida em Judá e Jerusalém. 15 Também deves levar a prata e o ouro que o rei e os seus conselheiros deram voluntariamente ao Deus de Israel, que reside em Jerusalém, 16 com toda a prata e o ouro que receberes* em toda a província* de Babilónia, e também a dádiva que o povo e os sacerdotes derem voluntariamente à casa do seu Deus em Jerusalém. 17 Com esse dinheiro, deverás comprar prontamente touros, carneiros e cordeiros, e as correspondentes ofertas de cereais e de bebida, e deverás apresentá-los no altar da casa do teu Deus em Jerusalém. 18 “E, com o restante da prata e do ouro, tu e os teus irmãos podem fazer o que acharem melhor, de acordo com a vontade do vosso Deus. 19 Deves entregar perante Deus, em Jerusalém, todos os utensílios que te forem dados para o serviço da casa do teu Deus. 20 E todas as outras coisas necessárias que tiveres de fornecer à casa do teu Deus, pagarás com os recursos do tesouro real. 21 “Eu, rei Artaxerxes, ordeno a todos os tesoureiros da região a oeste do rio Eufrates* que satisfaçam prontamente todos os pedidos de Esdras, o sacerdote e copista* da Lei do Deus dos céus, 22 até 100 talentos* de prata, 100 coros* de trigo, 100 batos* de vinho, 100 batos de azeite e sal à vontade. 23 Que tudo o que o Deus dos céus ordenar a respeito da casa do Deus dos céus seja feito com zelo, para que não haja ira contra os domínios do rei e contra os seus filhos. 24 Saibam também que não é permitido cobrar qualquer imposto, tributo ou portagem a nenhum dos sacerdotes, dos levitas, dos músicos, dos porteiros, dos servos do templo* ou dos trabalhadores dessa casa de Deus. 25 “E tu, Esdras, segundo a sabedoria que o teu Deus te deu,* designa magistrados e juízes para julgarem todo o povo que está na região a oeste do rio Eufrates,* isto é, todos os que conhecem as leis do teu Deus; e devem ensiná-las a todos os que não as conhecem. 26 E todo aquele que não obedecer à Lei do teu Deus e à lei do rei deve ser prontamente julgado e punido com a morte, com o exílio, com uma multa ou com a prisão.” 27 Louvado seja Jeová, o Deus dos nossos antepassados, que pôs no coração do rei o desejo de embelezar a casa de Jeová em Jerusalém! 28 No seu amor leal por mim, ele concedeu-me o favor do rei, dos seus conselheiros e dos poderosos príncipes do rei. Assim, visto que a mão de Jeová, meu Deus, estava sobre mim, ganhei coragem* e reuni os líderes* de Israel para que partissem comigo. 
8 Estes foram os cabeças das casas paternas e dos que foram alistados com eles, por família, que saíram comigo de Babilónia durante o reinado do rei Artaxerxes: 2 dos filhos de Fineias: Gérson; dos filhos de Itamar: Daniel; dos filhos de David: Hatus; 3 dos filhos de Secanias, dos filhos de Parós: Zacarias, e com ele 150 homens alistados; 4 dos filhos de Paate-Moabe: Elioenai, filho de Zeraías, e com ele 200 homens; 5 dos filhos de Zatu: Secanias, filho de Jaaziel, e com ele 300 homens; 6 dos filhos de Adim: Ebede, filho de Jonatã, e com ele 50 homens; 7 dos filhos de Elão: Jesaías, filho de Atalias, e com ele 70 homens; 8 dos filhos de Sefatias: Zebadias, filho de Micael, e com ele 80 homens; 9 dos filhos de Joabe: Obadias, filho de Jeiel, e com ele 218 homens; 10 dos filhos de Bani: Selomite, filho de Josifias, e com ele 160 homens; 11 dos filhos de Bebai: Zacarias, filho de Bebai, e com ele 28 homens; 12 dos filhos de Azgade: Joanã, filho de Hacatã, e com ele 110 homens; 13 dos filhos de Adonicão, os nomes dos que foram os últimos a voltar eram: Elifelete, Jeiel e Semaías, e com eles 60 homens; 14 e dos filhos de Bigvai: Utai e Zabude, e com eles 70 homens. 15 Reuni-os junto ao rio que corre para Aava, onde acampámos três dias. No entanto, quando inspecionei o povo e os sacerdotes, não encontrei nenhum levita. 16 Assim, mandei chamar Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, homens da liderança, e Joiaribe e Elnatã, que eram instrutores. 17 De seguida, enviei-os a Ido, o líder do lugar chamado Casifia. Eu disse-lhes para pedirem a Ido e aos seus irmãos, os servos do templo* que estavam em Casifia, que nos trouxessem servos para a casa do nosso Deus. 18 Visto que a boa mão do nosso Deus estava sobre nós, trouxeram-nos um homem de bom critério* dos filhos de Mali, neto de Levi, filho de Israel, a saber, Serebias, com os seus filhos e os seus irmãos, 18 homens; 19 e também Hasabias, e com ele Jesaías, dos meraritas, com os seus irmãos e respetivos filhos, 20 homens. 20 E havia 220 servos do templo,* que David e os príncipes deram para ajudar os levitas no seu serviço, todos designados por nome. 21 Então, proclamei um jejum, junto ao rio Aava, para nos humilharmos diante do nosso Deus e para lhe pedirmos orientação para a viagem que faríamos com os nossos filhos e com todos os nossos bens. 22 Tive vergonha de pedir ao rei que providenciasse soldados e cavaleiros que nos protegessem dos inimigos pelo caminho, visto que tínhamos dito ao rei: “A boa mão do nosso Deus está sobre todos os que o procuram, mas a sua força e a sua ira estão contra todos os que o abandonam.” 23 Por isso, jejuámos e fizemos pedidos a este respeito ao nosso Deus, e ele ouviu as nossas súplicas. 24 Dentre os chefes dos sacerdotes, escolhi 12: Serebias, Hasabias e dez dos seus irmãos. 25 Pesei-lhes a prata, o ouro e os utensílios — a contribuição que o rei, os seus conselheiros, os seus príncipes e todos os israelitas que lá estavam tinham feito para a casa do nosso Deus. 26 Pesei e entreguei-lhes 650 talentos* de prata, 100 utensílios de prata que valiam 2 talentos, 100 talentos de ouro, 27 além de 20 tigelas de ouro que valiam 1000 daricos* e dois utensílios de cobre refinado, com brilho vermelho, preciosos como o ouro. 28 Eu disse-lhes então: “Vocês são santos para Jeová, e os utensílios são sagrados, e a prata e o ouro são uma oferta voluntária a Jeová, o Deus dos vossos antepassados. 29 Cuidem bem destas coisas até que as pesem nas salas* da casa de Jeová, perante os chefes dos sacerdotes e dos levitas, e perante os príncipes das casas paternas de Israel, em Jerusalém.” 30 E os sacerdotes e os levitas receberam a prata, o ouro e os utensílios que tinham sido pesados, a fim de levá-los para Jerusalém, para a casa do nosso Deus. 31 Por fim, no dia 12 do primeiro mês, partimos do rio Aava para Jerusalém. A mão do nosso Deus estava sobre nós, e ele livrou-nos das mãos dos inimigos e das emboscadas pelo caminho. 32 Chegámos então a Jerusalém, onde permanecemos durante três dias. 33 E, no quarto dia, pesámos a prata, o ouro e os utensílios na casa do nosso Deus, e entregámo-los ao sacerdote Meremote, filho de Urias. Com ele estavam Eleazar, filho de Fineias, e os levitas Jozabade, filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui. 34 Tudo foi contado e pesado, e o peso total foi registado. 35 Os que saíram do cativeiro, que retornaram do exílio, apresentaram sacrifícios queimados ao Deus de Israel: 12 novilhos por todo o Israel, 96 carneiros, 77 cordeiros e 12 bodes como oferta pelo pecado — tudo como oferta queimada a Jeová. 36 Então, entregámos os decretos do rei aos sátrapas* do rei e aos governadores da região a oeste do rio Eufrates,* e eles deram apoio ao povo e à casa do verdadeiro Deus.










^ (Estere 1:1-10:3) Nos dias de Assuero,* isto é, o Assuero que reinava sobre 127 províncias* desde a Índia até à Etiópia,* 2 nos dias em que o rei Assuero ocupava o trono real na fortaleza* de Susã,* 3 no terceiro ano do seu reinado, ele deu um banquete a todos os seus príncipes e servos. Estavam presentes perante ele os comandantes militares da Pérsia e da Média, os nobres e os príncipes das províncias. 4 E, durante muitos dias, 180 dias, ele mostrou-lhes as riquezas do seu glorioso reino, e a grandeza e o esplendor da sua majestade. 5 Passados esses dias, o rei deu um banquete no pátio do jardim do seu palácio durante sete dias, para todos os que estavam na fortaleza* de Susã,* desde o maior até ao menor. 6 Havia cortinas de linho, de algodão fino e de tecido azul presas com cordões de tecido fino. Havia também cordões de lã roxa presos a argolas de prata, assim como colunas de mármore. E, sobre um piso de pórfiro,* de mármore branco, de madrepérola e de mármore negro, havia divãs de ouro e prata. 7 O vinho era servido em cálices* de ouro; cada cálice era diferente do outro. O vinho do rei foi servido em grande quantidade, como só o rei tinha condições de fazer. 8 Ninguém era obrigado a beber;* essa foi a regra seguida na ocasião, pois o rei tinha decidido com os oficiais do seu palácio que cada um faria conforme lhe agradasse. 9 A rainha Vasti também deu um banquete para as mulheres na casa* real do rei Assuero. 10 No sétimo dia, quando o coração do rei estava alegre por causa do vinho, ele ordenou a Meumã, Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e Carcas, os sete oficiais da corte que eram assistentes pessoais do rei Assuero, 11 que trouxessem à presença do rei a rainha Vasti a usar o turbante* real, para mostrar aos povos e aos príncipes a sua beleza, pois ela era muito bela. 12 A rainha Vasti, porém, recusava-se a obedecer à ordem do rei transmitida pelos oficiais da corte. Em vista disso, o rei ficou muito zangado e acendeu-se o seu furor. 13 Então, o rei consultou os sábios que conheciam bem os precedentes legais,* pois os assuntos do rei eram levados a todos os peritos em leis e causas jurídicas. 14 Os seus conselheiros mais próximos eram Carsena, Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e Memucã. Estes sete príncipes da Pérsia e da Média tinham acesso ao rei e ocupavam as posições mais elevadas no reino. 15 O rei perguntou: “Segundo a lei, o que é que se deve fazer com a rainha Vasti por ela não ter obedecido à ordem do rei Assuero transmitida pelos oficiais da corte?” 16 Então, Memucã respondeu na presença do rei e dos príncipes: “Não foi apenas contra o rei que a rainha Vasti cometeu uma ofensa, mas também contra todos os príncipes e todos os povos das províncias do rei Assuero. 17 Pois todas as esposas ouvirão falar do que a rainha fez e desprezarão os seus maridos, dizendo: ‘O rei Assuero mandou trazer a rainha Vasti à sua presença, mas ela recusou-se a ir.’ 18 Nesse mesmo dia, todas as princesas da Pérsia e da Média que souberem o que a rainha fez falarão da mesma maneira com os seus maridos, os príncipes do rei, e isso resultará em muito desprezo e indignação. 19 Se for do agrado do rei, emita-se um decreto real em seu nome, e seja registado o seguinte nas leis da Pérsia e da Média, que não podem ser anuladas: Vasti nunca mais poderá comparecer perante o rei Assuero. Que o rei dê a posição dela de rainha a uma mulher melhor do que ela. 20 E, quando o decreto do rei for conhecido em todo o seu vasto reino, todas as esposas darão honra aos seus maridos, desde o maior até ao menor.” 21 Esta proposta agradou ao rei e aos príncipes, de modo que o rei fez o que Memucã sugeriu. 22 Portanto, o rei enviou cartas a todas as províncias reais, no estilo de escrita de cada província e na língua de cada povo, decretando que cada marido fosse senhor* na sua casa e que nela se falasse a língua nativa dele. 
2 Depois destes acontecimentos, quando o rei Assuero já se tinha acalmado do seu furor, ele lembrou-se do que Vasti tinha feito e do que tinha decidido contra ela. 2 Então, os assistentes pessoais do rei disseram: “Procurem-se para o rei jovens virgens e belas. 3 Que o rei designe representantes em todas as províncias* do seu reino, para que tragam todas as jovens virgens e belas à fortaleza* de Susã,* à casa das mulheres.* Elas ficarão aos cuidados de Hegai, eunuco do rei e responsável pelas mulheres, e receberão tratamentos de beleza.* 4 E a jovem que mais agradar ao rei será rainha no lugar de Vasti.” A sugestão agradou ao rei, e foi isso que ele fez. 5 Na fortaleza* de Susã,* havia um judeu chamado Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, filho de Quis, um benjaminita. 6 Ele tinha sido exilado de Jerusalém com o povo que foi deportado com Jeconias,* rei de Judá, o qual foi levado para o exílio por Nabucodonosor, rei de Babilónia. 7 Ele criou* Hadassa,* isto é, Ester, filha do seu tio paterno, porque ela não tinha nem pai nem mãe. Ela era uma jovem bonita e atraente, e Mordecai tinha-a adotado como filha depois de o pai e a mãe dela terem morrido. 8 Quando a ordem do rei e o seu decreto foram proclamados, e muitas jovens foram trazidas à fortaleza* de Susã* e deixadas aos cuidados de Hegai, Ester também foi levada à casa* do rei e ficou aos cuidados de Hegai, o responsável pelas mulheres. 9 A jovem agradou a Hegai e ganhou o seu favor,* e ele apressou-se a providenciar que ela recebesse tratamentos de beleza* e alimentação especial, e designou-lhe sete das melhores criadas da casa do rei. Além disso, transferiu-a, a ela e às criadas, para o melhor lugar na casa das mulheres.* 10 Ester não disse nada acerca do seu povo e dos seus parentes, pois Mordecai tinha-lhe ordenado que não comentasse isso com ninguém. 11 Todos os dias, Mordecai passava em frente ao pátio da casa das mulheres* para saber como Ester estava e o que lhe acontecia. 12 Antes de chegar a sua vez de se apresentar ao rei Assuero, todas as jovens recebiam o tratamento de 12 meses prescrito para as mulheres. E o tratamento de beleza* que elas tinham de fazer era o seguinte: seis meses com óleo de mirra e seis meses com óleo de bálsamo e outros óleos para tratamento de beleza.* 13 Então, a jovem estava pronta para se apresentar ao rei, e ela recebia tudo o que pedisse para levar consigo da casa das mulheres* para a casa do rei. 14 Ela entrava na casa do rei ao anoitecer, e, na manhã seguinte, ia para a segunda casa das mulheres,* aos cuidados de Saasgaz, eunuco do rei, responsável pelas concubinas. Ela não voltava mais à presença do rei, a menos que o rei se tivesse agradado especialmente dela e a mandasse chamar por nome. 15 Quando chegou a sua vez de se apresentar ao rei, Ester — filha de Abiail, tio de Mordecai, que a tinha adotado como filha — não solicitou nada além do que foi recomendado por Hegai, eunuco do rei e responsável pelas mulheres. (Durante todo aquele tempo, Ester ganhava o favor de todos os que a viam.) 16 Ester foi levada ao rei Assuero, na sua casa real, no décimo mês, isto é, no mês de tebete,* no sétimo ano do seu reinado. 17 E o rei amou mais Ester do que todas as outras mulheres, e ela ganhou o seu favor e a sua aprovação,* mais do que qualquer outra das virgens. Por isso, ele colocou-lhe o turbante* real na cabeça e fez dela rainha no lugar de Vasti. 18 O rei deu então um grande banquete — o banquete de Ester — para todos os seus príncipes e servos. Também concedeu amnistia às províncias e distribuiu presentes conforme só o rei tinha condições de fazer. 19 Quando virgens* foram trazidas pela segunda vez, Mordecai estava sentado no portão do rei. 20 Ester não dizia nada acerca dos seus parentes e do seu povo, conforme Mordecai a tinha orientado. Ester continuava a obedecer às instruções de Mordecai, assim como fazia quando estava aos cuidados dele. 21 Naqueles dias, quando Mordecai se sentava no portão do rei, Bigtã e Teres, dois oficiais da corte do rei, porteiros, ficaram furiosos e planearam matar o* rei Assuero. 22 Contudo, Mordecai soube da trama e informou imediatamente a rainha Ester. Ela, por sua vez, contou isso ao rei em nome de Mordecai. 23 O assunto foi investigado e comprovado, de modo que os dois homens foram pendurados num madeiro, e tudo isto foi escrito perante o rei no livro dos registos históricos. 
3 Algum tempo depois, o rei Assuero promoveu Hamã, filho de Hamedata, o agagita, e engrandeceu-o, colocando-o numa posição mais elevada do que a de* todos os outros príncipes. 2 E todos os servos do rei que estavam no portão do rei curvavam-se e prostravam-se diante de Hamã, assim como o rei tinha ordenado a respeito dele. Contudo, Mordecai recusava-se a curvar-se e a prostrar-se diante dele. 3 Então, os servos do rei que estavam no portão do rei perguntaram a Mordecai: “Porque é que não obedeces à ordem do rei?” 4 Perguntavam-lhe isso dia após dia, mas ele não lhes dava ouvidos. Por isso, informaram Hamã para ver se a conduta de Mordecai seria tolerada, pois ele tinha-lhes dito que era judeu. 5 Quando Hamã viu que Mordecai se recusava a curvar-se e a prostrar-se diante dele, ficou muito furioso. 6 Todavia, ele achava que matar* apenas Mordecai era pouco, pois tinha sido informado acerca do povo de Mordecai. Assim, Hamã procurou uma forma de exterminar o povo de Mordecai, isto é, todos os judeus em todo o reino de Assuero. 7 No décimo segundo ano do rei Assuero, no primeiro mês, o mês de nisã,* lançou-se “pur” (isto é, a sorte) diante de Hamã, para se determinar o dia e o mês,* e a sorte caiu no décimo segundo mês, o mês de adar.* 8 A seguir, Hamã disse ao rei Assuero: “Há um povo espalhado e disperso entre os povos de todas as províncias* do teu reino. As suas leis são diferentes das de todos os outros povos, e eles não obedecem às leis do rei. Não convém aos interesses do rei tolerá-los. 9 Se for do agrado do rei, seja emitido um decreto que ordene a sua destruição. Eu pagarei 10 000 talentos* de prata aos oficiais, que os depositarão no tesouro real.”* 10 Com isso, o rei tirou o anel de sinete que usava na mão e deu-o a Hamã, inimigo dos judeus, filho de Hamedata, o agagita. 11 O rei disse a Hamã: “A prata e o povo estão nas tuas mãos. Faz com eles o que achares melhor.” 12 Assim, no dia 13 do primeiro mês, os secretários do rei foram convocados. Eles escreveram tudo o que Hamã ordenou aos sátrapas do rei, aos governadores das províncias e aos príncipes dos diversos povos, no estilo de escrita de cada província e na língua de cada povo. As cartas foram escritas em nome do rei Assuero e seladas com o anel de sinete do rei. 13 As cartas foram enviadas por meio de mensageiros a todas as províncias do rei, com a ordem de exterminar, matar e destruir todos os judeus — jovens e idosos, mulheres e crianças — num só dia, o dia 13 do décimo segundo mês, isto é, o mês de adar, e de se apoderarem dos seus bens. 14 O texto* do decreto deveria ser proclamado como lei em cada província e anunciado a todos os povos, a fim de que se preparassem para aquele dia. 15 Os mensageiros saíram velozmente por ordem do rei; o decreto foi proclamado na fortaleza* de Susã.* Em seguida, o rei e Hamã sentaram-se para beber, mas a cidade de Susã* estava em confusão. 
4 Quando Mordecai soube de tudo o que tinha acontecido, rasgou a roupa, vestiu-se de serapilheira* e cobriu-se de cinzas. Então, saiu pelo meio da cidade a clamar amargamente. 2 Ele só foi até ao portão do rei, pois ninguém podia entrar pelo portão do rei vestido de serapilheira*. 3 Em todas as províncias* aonde chegava a ordem do rei e o seu decreto, havia grande luto entre os judeus, com jejum, choro e lamentação. Muitos se deitavam em serapilheira* e cinzas. 4 Quando as criadas e os eunucos da rainha Ester lhe foram contar o que se passava, ela ficou muito aflita. Então, enviou roupas para Mordecai vestir em vez da serapilheira,* mas ele não as aceitou. 5 Em vista disso, Ester mandou chamar Hataque, um dos eunucos do rei designado por ele para a servir, e ordenou-lhe que perguntasse a Mordecai por que motivo ele estava a agir assim e o que estava a acontecer. 6 Portanto, Hataque foi falar com Mordecai na praça da cidade que ficava em frente ao portão do rei. 7 Mordecai contou-lhe tudo o que lhe tinha acontecido e disse-lhe a quantia exata que Hamã tinha prometido pagar ao tesouro do rei para destruir os judeus. 8 Entregou-lhe também uma cópia do decreto proclamado em Susã* que determinava o extermínio deles. Ele devia mostrá-lo e explicá-lo a Ester, e dizer-lhe que comparecesse perante o rei para implorar o seu favor e interceder pessoalmente pelo seu povo. 9 Hataque voltou e contou a Ester o que Mordecai tinha dito. 10 Ester mandou Hataque dar a seguinte resposta a Mordecai: 11 “Todos os servos do rei e o povo das províncias do rei sabem que, se algum homem ou mulher se apresentar ao rei no pátio interno sem ter sido convocado, só há uma lei que se aplica: a pessoa será morta. Só continuará viva se o rei lhe estender o cetro de ouro. Quanto a mim, já há 30 dias que não sou convocada à presença do rei.” 12 Quando Mordecai foi informado do que Ester disse, 13 ele mandou responder a Ester: “Não penses que, só por estares na casa do rei, terás mais hipóteses de escapar do que todos os outros judeus. 14 Se agora ficares calada, o alívio e o livramento dos judeus virão de outra parte, mas tu e os da casa do teu pai morrerão. E quem sabe se não foi para uma ocasião como esta que te tornaste rainha?” 15 A seguir, Ester mandou responder a Mordecai: 16 “Vai, reúne todos os judeus que estão em Susã* e jejuem por mim. Não comam nem bebam durante três dias, dia e noite, e eu e as minhas criadas também jejuaremos. Vou apresentar-me ao rei, apesar de isso ser contra a lei. E, se eu tiver de morrer, morrerei.” 17 Portanto, Mordecai retirou-se e cumpriu todas as instruções de Ester. 
5 No terceiro dia, Ester vestiu os seus trajes reais, foi ao pátio interno da casa* do rei e ficou à espera em frente à casa do rei. O rei estava na casa real, sentado no seu trono real, de frente para a entrada. 2 Assim que o rei viu a rainha Ester parada no pátio, ela achou favor aos seus olhos, de modo que o rei estendeu a Ester o cetro de ouro que tinha na mão. Depois, Ester aproximou-se e tocou na ponta do cetro. 3 O rei perguntou-lhe: “O que é que se passa, rainha Ester? Qual é o teu pedido? Até metade* do meu reino eu te darei!” 4 Ester respondeu: “Se for do agrado do rei, venha o rei hoje com Hamã ao banquete que lhe preparei.” 5 Portanto, o rei disse aos seus homens: “Digam a Hamã que venha depressa, conforme Ester pediu.” Por conseguinte, o rei e Hamã foram ao banquete preparado por Ester. 6 E, enquanto bebiam o vinho, o rei disse a Ester: “Qual é o teu pedido? Ele ser-te-á concedido! Qual é a tua solicitação? Até metade* do meu reino eu te darei!” 7 Ester respondeu: “Este é o meu pedido e a minha solicitação: 8 Se achei favor aos olhos do rei, e se for do agrado do rei conceder o meu pedido e atender à minha solicitação, então, que o rei venha com Hamã ao banquete que lhes darei amanhã, e amanhã responderei à pergunta do rei.” 9 Naquele dia, Hamã saiu de lá contente e com o coração alegre. Todavia, quando viu Mordecai no portão do rei e notou que ele não se levantou nem tremeu diante dele, Hamã ficou muito furioso com Mordecai. 10 No entanto, Hamã controlou-se e foi para casa. Em seguida, mandou chamar os seus amigos e Zeres, sua esposa. 11 Hamã gabou-se da sua gloriosa riqueza, dos seus muitos filhos e de como o rei o tinha promovido e engrandecido, colocando-o acima dos príncipes e dos servos do rei. 12 Hamã acrescentou: “Além disso, a rainha Ester convidou-me só a mim para acompanhar o rei ao banquete que ela preparou. E eu fui novamente convidado para estar com ela e com o rei amanhã. 13 Mas nada disso me satisfaz enquanto eu continuar a ver Mordecai, o judeu, sentado no portão do rei.” 14 Consequentemente, Zeres, sua esposa, e todos os seus amigos disseram-lhe: “Manda preparar um madeiro de 50 côvados* de altura. E logo pela manhã pede ao rei que Mordecai seja pendurado nele. Assim, poderás alegrar-te no banquete com o rei.” A sugestão agradou a Hamã, e ele mandou preparar o madeiro. 
6 Naquela noite, o rei não conseguia dormir.* Por isso, ele mandou trazer o livro dos registos históricos daqueles tempos, e leram-no ao rei. 2 E viram que estava ali escrito que Mordecai tinha denunciado Bigtana e Teres, dois oficiais da corte do rei, porteiros, que tinham planeado matar o* rei Assuero. 3 O rei perguntou: “Que honra e reconhecimento recebeu Mordecai por isto?” Os assistentes pessoais do rei responderam: “Não foi feito nada por ele.” 4 Mais tarde, o rei perguntou: “Quem é que está no pátio?” Era Hamã quem tinha entrado no pátio externo da casa* do rei, para lhe pedir que Mordecai fosse pendurado no madeiro que lhe tinha preparado. 5 Os assistentes do rei responderam-lhe: “É Hamã que está no pátio.” O rei disse então: “Mandem-no entrar.” 6 Quando Hamã entrou, o rei perguntou-lhe: “O que é que se deve fazer ao homem a quem o rei deseja honrar?” Hamã disse no coração: “A quem é que o rei desejaria honrar mais do que a mim?” 7 Portanto, Hamã respondeu ao rei: “Para o homem a quem o rei deseja honrar, 8 devem trazer-se vestes reais, que o próprio rei usa, e um cavalo em que o rei cavalga, e colocar-se na cabeça do cavalo um ornamento régio. 9 As vestes e o cavalo devem ser entregues aos cuidados de um dos príncipes mais destacados do rei, e terão de vestir o homem a quem o rei deseja honrar e fazê-lo cavalgar na praça da cidade. Deverão proclamar diante dele: ‘Assim se faz ao homem a quem o rei deseja honrar!’” 10 O rei disse imediatamente a Hamã: “Vai depressa buscar as vestes e o cavalo, e faz a Mordecai, o judeu, que está sentado no portão do rei, tudo o que acabaste de dizer. Não deixes de fazer nada do que disseste.” 11 Consequentemente, Hamã levou as vestes e o cavalo, vestiu Mordecai e fê-lo cavalgar na praça da cidade, proclamando diante dele: “Assim se faz ao homem a quem o rei deseja honrar!” 12 Depois, Mordecai voltou para o portão do rei, mas Hamã foi depressa para casa, a chorar e com a cabeça coberta. 13 Hamã contou a Zeres, sua esposa, e a todos os seus amigos tudo o que lhe tinha acontecido. Os seus sábios e Zeres, sua esposa, disseram-lhe: “Se Mordecai, diante de quem começaste a cair, é de descendência judaica,* não o poderás vencer. Certamente, cairás diante dele.” 14 Enquanto ainda estavam a falar com ele, chegaram os oficiais da corte do rei e levaram imediatamente Hamã ao banquete preparado por Ester. 
7 Portanto, o rei e Hamã foram ao banquete da rainha Ester. 2 Nesse segundo dia, enquanto bebiam o vinho, o rei disse outra vez a Ester: “Qual é o teu pedido, rainha Ester? Ele ser-te-á concedido. Qual é a tua solicitação? Até metade* do meu reino eu te darei!” 3 A rainha Ester respondeu: “Se achei favor aos seus olhos, ó rei, e se for do agrado do rei, o meu pedido é que me poupe a vida,* e a minha solicitação é que salve o meu povo. 4 Pois eu e o meu povo fomos vendidos para sermos exterminados, mortos e destruídos. Se apenas tivéssemos sido vendidos para sermos escravos e escravas, eu teria ficado calada. Mas esta desgraça não deve ser permitida, pois causará prejuízo ao rei.” 5 O rei Assuero perguntou então à rainha Ester: “Quem é que fez isso? Onde é que está o homem que se atreveu a fazer uma coisa dessas?” 6 Ester respondeu: “O adversário e o inimigo é Hamã, este homem perverso.” Hamã ficou apavorado por causa do rei e da rainha. 7 O rei levantou-se furioso e deixou o banquete, indo para o jardim do palácio. Contudo, Hamã levantou-se para implorar à rainha Ester pela sua vida,* pois percebeu que o rei já o tinha decidido condenar. 8 O rei voltou do jardim do palácio para a casa do banquete e viu que Hamã se tinha lançado sobre o divã em que Ester se encontrava. O rei exclamou: “E ele ainda quer violar a rainha na minha própria casa?!” Assim que o rei acabou de falar, cobriram o rosto de Hamã. 9 E Harbona, um dos oficiais da corte do rei, disse: “Hamã também preparou um madeiro para Mordecai, o homem que salvou a vida do rei com a sua denúncia. O madeiro está ao pé da casa de Hamã e mede 50 côvados* de altura.” Com isso, o rei disse: “Pendurem-no nele.” 10 Assim, penduraram Hamã no madeiro que ele tinha preparado para Mordecai, e o rei acalmou-se do seu furor. 
8 Naquele dia, o rei Assuero deu à rainha Ester a casa de Hamã, o inimigo dos judeus. E Mordecai compareceu perante o rei, pois Ester tinha-lhe revelado que eles eram parentes. 2 Então, o rei tirou o seu anel de sinete, que tinha retirado a Hamã, e deu-o a Mordecai. E Ester deixou Mordecai encarregado da casa que era de Hamã. 3 Depois, Ester foi falar com o rei outra vez. Ela lançou-se aos seus pés, chorando e implorando que ele desfizesse o mal causado por Hamã, o agagita, e anulasse o seu plano contra os judeus. 4 O rei estendeu o cetro de ouro a Ester, e ela levantou-se e ficou de pé diante do rei. 5 Ela disse: “Se for do agrado do rei, se eu achei favor aos seus olhos, se parecer justo ao rei, e se o rei se agrada de mim, emita-se uma ordem para anular as cartas de Hamã, filho de Hamedata, o agagita, que ele escreveu na sua trama para destruir os judeus em todas as províncias* do rei. 6 Pois como poderia eu ver a desgraça que atingirá o meu povo? Como poderia eu ver a destruição dos meus parentes?” 7 Portanto, o rei Assuero disse à rainha Ester e a Mordecai, o judeu: “Já dei a Ester a casa de Hamã, e mandei-o pendurar no madeiro por causa da sua trama para atacar* os judeus. 8 Escrevam agora um decreto em nome do rei a favor dos judeus, conforme acharem melhor, e selem-no com o anel de sinete do rei. Pois um decreto escrito em nome do rei e selado com o anel de sinete do rei não pode ser anulado.” 9 Então, no dia 23 do terceiro mês, isto é, o mês de sivã,* os secretários do rei foram convocados, e eles escreveram tudo o que Mordecai ordenou aos judeus, assim como aos sátrapas, aos governadores e aos príncipes das províncias, desde a Índia até à Etiópia, 127 províncias, no estilo de escrita de cada província e na língua de cada povo, e também no estilo de escrita e na língua dos judeus. 10 Mordecai escreveu as cartas em nome do rei Assuero e selou-as com o anel de sinete do rei. Enviou-as por meio de mensageiros a cavalo, que montavam cavalos velozes criados para o serviço real. 11 Nessas cartas, o rei concedia permissão aos judeus em todas as cidades para se reunirem e defenderem as suas vidas.* Também podiam exterminar, matar e destruir qualquer grupo armado de qualquer povo ou província que os atacasse, incluindo as suas mulheres e crianças, e apoderar-se dos seus bens. 12 Isso deveria ocorrer no mesmo dia em todas as províncias do rei Assuero, no dia 13 do décimo segundo mês, isto é, o mês de adar.* 13 O texto* do decreto deveria ser proclamado como lei em todas as províncias. Deveria ser anunciado a todos os povos, a fim de que os judeus estivessem preparados naquele dia para se vingarem dos seus inimigos. 14 Por ordem do rei, os mensageiros partiram com urgência, velozmente, montados em cavalos do serviço real. O decreto também foi proclamado na fortaleza* de Susã.* 15 Mordecai retirou-se da presença do rei em trajes reais de tecido azul e linho branco, usando uma grande coroa de ouro e um manto de lã roxa de excelente qualidade; e a cidade de Susã* gritava de alegria. 16 Para os judeus houve alívio,* alegria, exultação e honra. 17 Em todas as províncias e em todas as cidades, onde quer que chegassem a ordem do rei e o seu decreto, os judeus alegravam-se, exultavam, realizavam banquetes e comemoravam. E muitas pessoas de outras nações* declaravam-se judeus, pois tinham ficado com muito medo dos judeus. 
9 No dia 13 do décimo segundo mês, isto é, o mês de adar,* quando a ordem do rei e o seu decreto deveriam ser cumpridos, no dia em que os inimigos dos judeus esperavam dominá-los, aconteceu o contrário: foram os judeus que derrotaram os que os odiavam. 2 Os judeus reuniram-se nas suas cidades em todas as províncias* do rei Assuero para atacar os que procuravam fazer-lhes mal. Ninguém lhes conseguiu resistir, pois todos os povos tinham ficado com muito medo deles. 3 E todos os príncipes das províncias, os sátrapas, os governadores e os que cuidavam dos negócios do rei apoiaram os judeus, pois tinham ficado com medo de Mordecai. 4 Mordecai tinha-se tornado poderoso na casa* do rei, e a sua fama espalhava-se por todas as províncias, visto que ele se tornava cada vez mais poderoso. 5 Os judeus golpearam com a espada todos os seus inimigos, matando-os e destruindo-os; fizeram o que quiseram com os que os odiavam. 6 E, na fortaleza* de Susã,* os judeus mataram e destruíram 500 homens. 7 Também mataram Parsandata, Dalfom, Aspata, 8 Porata, Adalia, Aridata, 9 Parmasta, Arisai, Aridai e Vaizata, 10 os dez filhos de Hamã, o inimigo dos judeus, filho de Hamedata. Contudo, não lhes saquearam os bens depois de os matarem. 11 Naquele mesmo dia, foi relatado ao rei o número de mortos na fortaleza* de Susã.* 12 O rei disse à rainha Ester: “Se só na fortaleza* de Susã* os judeus mataram e destruíram 500 homens e os dez filhos de Hamã, o que será que fizeram nas outras províncias do rei? E agora, tens mais algum pedido? Ele ser-te-á concedido. Tens mais alguma solicitação? Ela ser-te-á atendida.” 13 Ester respondeu: “Se for do agrado do rei, que os judeus em Susã* recebam autorização para agir outra vez amanhã, conforme o decreto emitido para hoje, e que os dez filhos de Hamã sejam pendurados no madeiro.” 14 Portanto, o rei ordenou que isso fosse feito. O decreto foi proclamado em Susã,* e os dez filhos de Hamã foram pendurados no madeiro. 15 Os judeus em Susã* reuniram-se novamente no dia 14 do mês de adar e mataram 300 homens em Susã,* mas não lhes saquearam os bens. 16 Os outros judeus, que moravam nas províncias do rei, também se reuniram e defenderam as suas vidas.* Eles livraram-se dos seus inimigos e mataram 75 000 dos que os odiavam, mas não lhes saquearam os bens. 17 Isto aconteceu no dia 13 do mês de adar. No dia 14, eles descansaram, e fizeram dessa data um dia de banquetes e de alegria. 18 Quanto aos judeus em Susã,* eles reuniram-se* no dia 13 e no dia 14 do mês de adar. No dia 15, eles descansaram, e fizeram dessa data um dia de banquetes e de alegria. 19 Foi por isso que os judeus que moravam nas cidades dos distritos fora da capital fizeram do dia 14 do mês de adar um dia de alegria, de banquetes e de comemoração, uma ocasião para enviarem porções de comida uns aos outros. 20 Mordecai registou estes eventos e enviou cartas oficiais a todos os judeus em todas as províncias do rei Assuero, tanto às próximas como às distantes. 21 Ele ordenou-lhes que celebrassem anualmente os dias 14 e 15 do mês de adar, 22 pois, nesses dias, os judeus descansaram dos seus inimigos, e, nesse mês, a sua tristeza transformou-se em alegria, e o seu luto em comemoração. Eles deveriam celebrar essas datas como dias de banquetes e de alegria, como ocasião para enviarem porções de comida uns aos outros e dar presentes aos pobres. 23 E os judeus concordaram em adotar como costume a comemoração que tinham começado e em fazer o que Mordecai lhes escreveu. 24 Pois Hamã, o inimigo de todos os judeus, filho de Hamedata, o agagita, tinha tramado destruir os judeus e tinha lançado “pur”, isto é, a sorte, para os deixar em pânico e para os destruir. 25 Todavia, quando Ester compareceu perante o rei, ele ordenou por escrito: “Que o seu plano maligno contra os judeus recaia sobre a sua própria cabeça.” E ele e os seus filhos foram pendurados no madeiro. 26 Foi por isso que chamaram a esses dias Purim, que vem da palavra “pur”.* Assim, em vista de tudo o que estava escrito na carta, do que tinham visto e do que lhes tinha acontecido, 27 os judeus impuseram a si mesmos, aos seus descendentes e a todos os que se lhes juntassem a obrigação de comemorar esses dois dias e de fazer o que estava escrito a respeito deles, na época determinada, todos os anos. 28 Esses eram dias para serem lembrados e celebrados por todas as gerações, por todas as famílias, em todas as províncias e em todas as cidades. Esses dias de Purim não deveriam ser descontinuados entre os judeus, e essa comemoração não deveria ter fim entre os seus descendentes. 29 Mais tarde, uma segunda carta foi escrita a respeito dos dias de Purim, e a rainha Ester, filha de Abiail, e Mordecai, o judeu, confirmaram-na com toda a autoridade. 30 Ele enviou cartas oficiais a todos os judeus nas 127 províncias do reino de Assuero, com palavras de paz e fidelidade, 31 para confirmar a celebração dos dias de Purim na época determinada, assim como Mordecai, o judeu, e a rainha Ester lhes tinham ordenado, e assim como eles tinham imposto a si mesmos* e aos seus descendentes, incluindo jejuns e súplicas. 32 E a ordem de Ester confirmou esses assuntos referentes aos dias de Purim, e isso foi registado num livro. 
10 O rei Assuero impôs trabalhos forçados no continente e nas ilhas do mar. 2 Quanto a todas as suas grandes e poderosas realizações, assim como o relato detalhado da grandeza com que o rei exaltou Mordecai, não estão escritos no livro da história da época dos reis da Média e da Pérsia? 3 Pois Mordecai, o judeu, era o segundo no reino, logo depois do rei Assuero. Ele era considerado grande* entre os judeus e era respeitado por todos os seus irmãos. Trabalhava para o bem do seu povo e promovia o bem-estar de* todos os descendentes deles.










^ (Neh. 1:1-6:19) As palavras de Neemias,* filho de Hacalias: No mês de quisleu,* no vigésimo ano, eu estava na fortaleza* de Susã.* 2 Chegou então Hanani, um dos meus irmãos, com outros homens de Judá, e eu perguntei-lhes pelo restante dos judeus que tinha sobrevivido ao cativeiro e também por Jerusalém. 3 Eles responderam: “Os que restaram e permanecem na província* e que sobreviveram ao cativeiro estão a enfrentar grandes dificuldades e humilhação. As muralhas de Jerusalém estão em ruínas e os seus portões foram queimados com fogo.” 4 Assim que ouvi estas palavras, sentei-me, comecei a chorar e fiquei de luto durante muitos dias. Jejuei e orei perante o Deus dos céus 5 e disse-lhe: “Ó Jeová, Deus dos céus, o Deus grande e que inspira temor, que guarda o seu pacto e demonstra amor leal aos que o amam e aos que guardam os seus mandamentos, 6 por favor, que os teus olhos estejam abertos e os teus ouvidos atentos à oração do teu servo, que hoje faço perante ti. Oro a ti, dia e noite, pelos teus servos, os israelitas, e confesso os pecados que o povo de Israel cometeu contra ti. Pecámos, tanto eu como a casa do meu pai. 7 Sem dúvida, agimos de modo corrupto contra ti por não obedecermos aos mandamentos, aos decretos e às decisões judiciais que deste ao teu servo Moisés. 8 “Por favor, lembra-te da palavra que ordenaste* ao teu servo Moisés: ‘Se agirem de modo infiel, vou espalhar-vos entre os povos. 9 Mas, se retornarem a mim, cumprirem os meus mandamentos e os guardarem, mesmo que o vosso povo tenha sido espalhado até aos confins da terra, eu hei de reuni-los onde quer que estejam e trazê-los ao lugar que escolhi para fazer residir o meu nome.’ 10 Eles são os teus servos e o teu povo, que resgataste com o teu grande poder e com a tua mão poderosa. 11 Ó Jeová, por favor, que os teus ouvidos estejam atentos à oração deste teu servo e às orações dos teus servos, que se agradam em temer o teu nome. Por favor, faz com que, hoje, este teu servo seja bem-sucedido e que este homem* tenha compaixão de mim.” Nessa época, eu era copeiro do rei. 
2 No mês de nisã,* no vigésimo ano do rei Artaxerxes, colocou-se vinho diante dele, e, como de costume, peguei no vinho e servi-o ao rei. No entanto, eu nunca tinha estado abatido na sua presença. 2 Por isso, o rei disse-me: “Porque é que estás tão abatido se não estás doente? Isso só pode ser tristeza de coração.” Nisto, fiquei com muito medo. 3 Então, eu disse ao rei: “Vida longa ao rei! Como é que eu não hei de estar abatido se a cidade onde os meus antepassados foram sepultados está em ruínas e os seus portões foram consumidos pelo fogo?” 4 O rei respondeu-me: “O que é que queres pedir?” Orei imediatamente ao Deus dos céus. 5 Eu disse então ao rei: “Se for do agrado do rei, e se o seu servo tiver achado favor diante do senhor, envie-me a Judá, à cidade onde estão sepultados os meus antepassados, para que eu a reconstrua.” 6 Por conseguinte, o rei, tendo a rainha* sentada ao seu lado, perguntou-me: “Quanto tempo durará a tua viagem, e quando é que voltarás?” Assim, o rei teve agrado em enviar-me e eu informei-o a respeito do tempo que passaria fora. 7 E eu disse ao rei: “Se for do agrado do rei, sejam-me dadas cartas para entregar aos governadores da região a oeste do rio Eufrates,* para que me deixem passar em segurança até chegar a Judá, 8 e também uma carta para Asafe, guarda do Parque Real,* para que me forneça madeira para as vigas dos portões da Fortaleza da Casa,* das muralhas da cidade e da casa em que vou ficar.” Portanto, o rei deu-me as cartas, visto que a boa mão do meu Deus estava sobre mim. 9 Por fim, cheguei à região a oeste do rio Eufrates* e dei as cartas do rei aos governadores. O rei também tinha enviado comigo chefes militares e cavaleiros. 10 Quando Sambalá, o horonita, e Tobias, o oficial* amonita, souberam disso, ficaram muito aborrecidos com a chegada de alguém para fazer alguma coisa a favor do povo de Israel. 11 Finalmente, cheguei a Jerusalém, onde fiquei durante três dias. 12 Então, levantei-me de noite, eu e alguns homens, mas não contei a ninguém o que o meu Deus tinha posto no meu coração para eu fazer por Jerusalém; e não levei nenhum outro animal comigo além daquele que eu montava. 13 Saí de noite pelo Portão do Vale, passei em frente à Fonte da Cobra Grande e fui até ao Portão dos Montes de Cinzas. Inspecionei as muralhas de Jerusalém, que estavam em ruínas, e os portões, que tinham sido consumidos pelo fogo. 14 Segui caminho até ao Portão da Fonte e ao Reservatório de Água do Rei, e não havia espaço suficiente para o animal que eu montava passar. 15 No entanto, continuei a subir o vale* durante a noite, a inspecionar a muralha; depois, retornei e entrei pelo Portão do Vale, e assim voltei. 16 Os subgovernadores não sabiam onde é que eu tinha ido nem o que eu estava a fazer, pois eu ainda não tinha dito nada aos judeus, nem aos sacerdotes, nem aos nobres, nem aos subgovernadores, nem aos outros trabalhadores. 17 Finalmente, disse-lhes: “Vejam como é difícil a situação em que nos encontramos. Jerusalém está em ruínas e os seus portões foram queimados com fogo. Venham, vamos reconstruir as muralhas de Jerusalém, para pôr fim a esta humilhação.” 18 De seguida, contei-lhes como a boa mão do meu Deus estava sobre mim e o que o rei me tinha dito. Perante isto, eles disseram: “Vamos começar imediatamente a reconstrução!” Portanto, encorajaram-se uns aos outros* para realizar essa boa obra. 19 Quando Sambalá, o horonita, Tobias, o oficial* amonita, e Gesém, o árabe, souberam disso, começaram a gozar connosco e a tratar-nos com desprezo, dizendo: “O que é que estão a fazer? Estão a rebelar-se contra o rei?” 20 Porém, eu respondi: “O Deus dos céus é quem fará com que sejamos bem-sucedidos, e nós, os seus servos, vamos começar a reconstrução; mas vocês não têm participação, nem direitos, nem história* em Jerusalém.” 
3 Eliasibe, o sumo sacerdote, e os seus irmãos, os sacerdotes, começaram a reconstruir o Portão das Ovelhas. Santificaram-no* e colocaram-lhe as portas; santificaram o trecho até à Torre de Meá e até à Torre de Hananel. 2 Os homens de Jericó reconstruíram o trecho seguinte; e Zacur, filho de Inri, reconstruiu o trecho seguinte. 3 Os filhos de Hassenaá reconstruíram o Portão do Peixe; colocaram-lhe o madeiramento e, depois, as portas, os ferrolhos e as trancas. 4 Meremote, filho de Urias, filho de Hacoz, fez consertos no trecho seguinte; Mesulão, filho de Berequias, filho de Mesezabel, fez consertos no trecho seguinte; Zadoque, filho de Baana, fez consertos no trecho seguinte. 5 E os tecoítas fizeram consertos no trecho seguinte, mas os seus homens de destaque não se quiseram rebaixar por trabalharem sob as ordens* dos encarregados da obra. 6 Joiada, filho de Paseia, e Mesulão, filho de Besodeias, consertaram o Portão da Cidade Antiga; colocaram-lhe o madeiramento e, depois, as portas, os ferrolhos e as trancas. 7 Melatias, o gibeonita, e Jadom, o meronotita, homens de Gibeão e de Mispá que estavam sob a autoridade* do governador da região a oeste do rio Eufrates,* fizeram consertos no trecho seguinte. 8 Uziel, um dos ourives, filho de Haraías, fez consertos no trecho seguinte; Hananias, um dos fabricantes de óleos perfumados,* fez consertos no trecho seguinte; e eles pavimentaram* Jerusalém até à Muralha Larga. 9 Refaías, filho de Hur, príncipe de metade do distrito de Jerusalém, fez consertos no trecho seguinte. 10 Jedaías, filho de Harumafe, fez consertos no trecho seguinte, em frente à sua própria casa; e Hatus, filho de Hasabneias, fez consertos no trecho seguinte. 11 Malquias, filho de Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, consertaram outro trecho,* e também a Torre dos Fornos. 12 E Salum, filho de Haloés e príncipe de metade do distrito de Jerusalém, fez consertos no trecho seguinte, com as suas filhas. 13 Hanum e os habitantes de Zanoa consertaram o Portão do Vale; reconstruíram-no e colocaram-lhe as portas, os ferrolhos e as trancas. Também consertaram 1000 côvados* da muralha, até ao Portão dos Montes de Cinzas. 14 Malquias, filho de Recabe e príncipe do distrito de Bete-Haquerém, consertou o Portão dos Montes de Cinzas; reconstruiu-o e colocou-lhe as portas, os ferrolhos e as trancas. 15 Salum, filho de Col-Hozé e príncipe do distrito de Mispá, consertou o Portão da Fonte; reconstruiu o portão e o telhado, e colocou-lhe as portas, os ferrolhos e as trancas. Ele também consertou a muralha do Reservatório do Canal, perto do Jardim do Rei, até à Escadaria que desce da Cidade de David. 16 Neemias, filho de Azbuque e príncipe de metade do distrito de Bete-Zur, fez consertos no trecho seguinte, começando em frente ao Cemitério Real de David e indo até ao reservatório artificial e até à Casa dos Poderosos. 17 Os levitas fizeram consertos no trecho seguinte sob a supervisão de Reum, filho de Bani; Hasabias, príncipe de metade do distrito de Queila, fez consertos no trecho seguinte, representando o seu distrito. 18 E os seus irmãos fizeram consertos no trecho seguinte sob a supervisão de Bavai, filho de Henadade e príncipe de metade do distrito de Queila. 19 Ezer, filho de Jesua e príncipe de Mispá, consertou o trecho seguinte, em frente à subida para a Casa das Armas, junto ao Contraforte. 20 Baruque, filho de Zabai, trabalhou com zelo e consertou o trecho seguinte, desde o Contraforte até à entrada da casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 21 Meremote, filho de Urias, filho de Hacoz, consertou o trecho seguinte, desde a entrada da casa de Eliasibe até à extremidade da casa de Eliasibe. 22 Os sacerdotes, homens do distrito do Jordão,* fizeram consertos no trecho seguinte. 23 Benjamim e Hassube fizeram consertos no trecho seguinte, em frente à sua própria casa. Azarias, filho de Maaseias, filho de Ananias, fez consertos no trecho seguinte, perto da sua própria casa. 24 Binui, filho de Henadade, consertou o trecho seguinte, desde a casa de Azarias até ao Contraforte e até à esquina da muralha. 25 Palal, filho de Uzai, fez consertos no trecho seguinte, perto do Contraforte, em frente à torre que se projeta da Casa* do Rei, a de cima, que fica no Pátio da Guarda. Pedaías, filho de Parós, fez consertos no trecho seguinte. 26 Os servos do templo* que moravam em Ofel fizeram consertos até perto do Portão das Águas, no lado leste, e da torre saliente. 27 Os tecoítas consertaram o trecho seguinte, desde perto da grande torre saliente até à muralha de Ofel. 28 Os sacerdotes fizeram consertos no trecho acima do Portão dos Cavalos, cada um em frente à sua própria casa. 29 Zadoque, filho de Imer, fez consertos no trecho seguinte, em frente à sua própria casa. Semaías, filho de Secanias e guarda do Portão do Leste, fez consertos no trecho seguinte. 30 Hananias, filho de Selemias, e Hanum, sexto filho de Zalafe, consertaram o trecho seguinte. Mesulão, filho de Berequias, fez consertos no trecho seguinte, em frente à sua própria casa.* 31 Malquias, membro da associação dos ourives, fez consertos no trecho seguinte, até à casa dos servos do templo* e dos comerciantes, que fica perto do Portão de Inspeção, e até à sala que fica no alto da esquina da muralha. 32 E os ourives e os comerciantes fizeram consertos entre a sala que fica no alto da esquina da muralha e o Portão das Ovelhas. 
4 Assim que Sambalá soube que estávamos a reconstruir a muralha, ficou furioso e muito aborrecido,* e começou a fazer pouco dos judeus. 2 E ele disse na presença dos seus irmãos e do exército de Samaria: “O que é que estes judeus fracos estão a fazer? Acham eles que vão fazer isto sozinhos? Será que vão oferecer sacrifícios? Pensam que vão terminar a obra num só dia? Vão fazer renascer as pedras queimadas dentre os montes de escombros poeirentos?” 3 Tobias, o amonita, estava ao seu lado e disse: “Até uma raposa que subisse esta muralha de pedras que estão a construir conseguiria derrubá-la.” 4 Ouve, ó nosso Deus, porque estamos a ser tratados com desprezo; faz com que a afronta deles recaia sobre as suas próprias cabeças, e que sejam levados cativos como despojo para uma terra estrangeira. 5 Não ignores a sua culpa nem deixes que o seu pecado seja apagado de diante de ti, pois eles insultaram os construtores. 6 Então, continuámos a construir a muralha. Fechámos todas as brechas e reconstruímo-la até metade da sua altura. E o povo continuou a empenhar-se de coração no trabalho. 7 Assim que Sambalá, Tobias, os árabes, os amonitas e os asdoditas souberam que o conserto das muralhas de Jerusalém estava a avançar e que as brechas estavam a ser fechadas, ficaram muito zangados. 8 Todos eles conspiraram para vir lutar contra Jerusalém e causar confusão. 9 No entanto, orámos ao nosso Deus e colocámos guardas de vigia, de dia e de noite, para nos protegermos contra eles. 10 No entanto, alguns entre o povo de Judá diziam: “Os trabalhadores* estão esgotados, e há demasiado entulho; nunca conseguiremos reconstruir a muralha.” 11 E os nossos inimigos diziam: “Antes que eles se apercebam ou que nos vejam, entraremos no seu meio; vamos matá-los e parar a obra.” 12 Sempre que os judeus que moravam perto deles entravam na cidade, eles diziam-nos, vez após vez:* “Eles vão atacar-nos de todos os lados.” 13 Por conseguinte, coloquei guardas nas partes mais baixas e desprotegidas, atrás da muralha; posicionei-os, divididos por famílias, armados com espadas, lanças e arcos. 14 Quando percebi que estavam com medo, fui imediatamente dizer aos nobres, aos subgovernadores e ao restante do povo: “Não tenham medo deles. Lembrem-se de Jeová, que é grande e inspira temor, e lutem pelos vossos irmãos, filhos e filhas, esposas e lares.” 15 Depois de os nossos inimigos saberem que tínhamos descoberto o que eles estavam a fazer, e que o verdadeiro Deus tinha frustrado os seus planos, todos nós voltámos a trabalhar na muralha. 16 Daquele dia em diante, metade dos meus homens trabalhava na obra, enquanto a outra metade ficava de guarda com lanças, escudos, arcos e cotas de malha. E os príncipes apoiavam* todos os da casa de Judá, 17 que reconstruíam a muralha. Os carregadores faziam o trabalho com uma das mãos, e com a outra seguravam uma arma.* 18 Cada um dos construtores tinha uma espada à cintura enquanto trabalhava, e o homem que tocava a buzina ficava ao meu lado. 19 Então, eu disse aos nobres, aos subgovernadores e ao restante do povo: “A obra é grande e extensa, e estamos espalhados ao longo da muralha, muito longe uns dos outros. 20 Quando ouvirem o som da buzina, juntem-se a nós onde estivermos. O nosso Deus lutará por nós.” 21 Assim, continuávamos a trabalhar enquanto a outra metade ficava com as lanças na mão, desde o raiar do dia até aparecerem as estrelas. 22 Naquele tempo, eu disse ao povo: “Que todos os homens e os seus ajudantes passem a noite em Jerusalém. À noite, eles servirão como guardas para nós e, durante o dia, trabalharão na obra.” 23 Por isso é que eu, os meus irmãos, os meus ajudantes e os guardas que me seguiam nunca tirávamos as vestes. Cada um mantinha a sua arma na mão direita. 
5 Entretanto, os homens e as suas esposas levantaram um grande clamor contra os seus irmãos judeus. 2 Alguns diziam: “Nós, os nossos filhos e as nossas filhas somos muitos. Precisamos de conseguir cereais para comermos e continuarmos vivos.” 3 Outros diziam: “Estamos a dar os nossos campos, as nossas vinhas e as nossas casas como garantia para conseguir cereais por causa da falta de alimentos.” 4 Ainda outros diziam: “Pedimos dinheiro emprestado para pagar o tributo do rei, dando os nossos campos e as nossas vinhas como garantia. 5 Ora, nós e os nossos irmãos somos da mesma carne e do mesmo sangue,* e os nossos filhos são como os filhos deles, mas, ainda assim, temos de sujeitar os nossos filhos e as nossas filhas à escravidão, e algumas das nossas filhas já são escravas. E nada podemos fazer para impedi-lo, porque os nossos campos e as nossas vinhas já pertencem a outros.” 6 Ao ouvir o seu clamor e estas palavras, fiquei muito zangado. 7 Então, refleti com cuidado sobre este assunto e comecei a repreender os nobres e os subgovernadores, dizendo: “Todos vocês estão a exigir juros* dos vossos próprios irmãos.” Além disso, convoquei uma grande assembleia por causa deles. 8 Eu disse-lhes: “Na medida do possível, nós voltámos a comprar os nossos irmãos judeus que tinham sido vendidos às nações. Mas agora vocês vão vender os vossos próprios irmãos? Será que também vamos ter de comprá-los outra vez?” Diante disso, ficaram calados, sem saber o que dizer. 9 De seguida, eu disse-lhes: “O que vocês estão a fazer não é correto. Não deviam andar no temor do nosso Deus para que as nações, os nossos inimigos, não gozem connosco? 10 Eu, os meus irmãos e os meus ajudantes também lhes emprestamos dinheiro e cereais. Por favor, vamos parar de emprestar a juros. 11 Por favor, devolvam-lhes, ainda hoje, os seus campos, vinhas, olivais e casas, bem como o centésimo* do dinheiro, dos cereais, do vinho novo e do azeite que estão a exigir deles como juros.” 12 Então, eles responderam: “Nós vamos devolver-lhes essas coisas e não lhes exigiremos nada. Faremos exatamente o que disse.” Chamei, portanto, os sacerdotes e fiz com que aqueles homens jurassem que cumpririam a promessa. 13 Depois, sacudi as dobras da minha roupa* e disse: “De igual modo, que o verdadeiro Deus sacuda para fora das suas casas e das suas propriedades todos aqueles que não cumprirem esta promessa e que, desta maneira, sejam sacudidos e fiquem sem nada.” Então, toda a congregação disse: “Amém!”* e louvaram a Jeová. E o povo cumpriu o que prometeu. 14 Além disso, desde o dia em que ele* me nomeou governador na terra de Judá, do vigésimo ano ao trigésimo segundo ano do rei Artaxerxes, isto é, por 12 anos, nem eu nem os meus irmãos comemos o pão a que o governador tem direito. 15 Contudo, os governadores antes de mim tinham sobrecarregado o povo e, todos os dias, exigiam-lhes 40 siclos* de prata para comprarem pão e vinho. Até os seus ajudantes oprimiam o povo. No entanto, eu não agi assim por temor de Deus. 16 Além disso, participei na obra desta muralha, e nós não adquirimos nenhum campo; todos os meus ajudantes estavam ali reunidos para a obra. 17 Havia 150 judeus e subgovernadores que comiam à minha mesa, além dos que vinham das nações vizinhas. 18 Todos os dias, eram preparados para mim* um touro, seis das melhores ovelhas, e aves; e a cada dez dias tínhamos todo o tipo de vinho em abundância. Apesar de tudo isso, não exigi o pão a que o governador tem direito, porque o povo já estava sobrecarregado com o trabalho. 19 Lembra-te de mim com favor,* ó meu Deus, por tudo o que fiz em benefício deste povo. 
6 Assim que Sambalá, Tobias, Gesém, o árabe, e os nossos outros inimigos foram informados de que eu tinha reconstruído a muralha e que já não havia nenhuma brecha nela (embora eu ainda não lhe tivesse colocado as portas nas entradas), 2 Sambalá e Gesém mandaram-me imediatamente a seguinte mensagem: “Vem, marquemos encontro num dos vilarejos do vale* de Ono.” Na verdade, eles estavam a tramar fazer-me mal. 3 Portanto, enviei mensageiros para que lhes dissessem: “Estou envolvido numa grande obra e não posso ir. Porque é que a obra havia de ser interrompida enquanto eu me ausento para ir ter convosco?” 4 Eles enviaram-me a mesma mensagem quatro vezes, e eu dei-lhes sempre a mesma resposta. 5 Então, Sambalá enviou-me o seu ajudante com a mesma mensagem, pela quinta vez, com uma carta aberta na mão, 6 na qual estava escrito: “Ouviu-se dizer entre as nações, e Gesém também o confirma, que tu e os judeus estão a tramar uma rebelião — é por isso que estão a reconstruir a muralha. E, segundo o que se diz, tu serás o rei deles. 7 Além disso, designaste profetas para proclamarem em toda a cidade de Jerusalém a teu respeito: ‘Há um rei em Judá!’ Ora, estas coisas serão comunicadas ao rei. Portanto, vem para conversarmos sobre o assunto.” 8 No entanto, eu enviei-lhe a seguinte resposta: “Não aconteceu nada disso que estás a dizer; tudo isso é invenção tua.”* 9 Pois todos eles tentavam amedrontar-nos, e diziam: “As suas mãos vão cansar-se da obra, e ela não será concluída.” Por isso, ó Deus, fortalece as minhas mãos! 10 De seguida, fui à casa de Semaías, filho de Delaías, filho de Meetabel, que estava ali confinado. Ele disse: “Marquemos encontro na casa do verdadeiro Deus, dentro do templo, e fechemos as portas do templo, pois virão para te matar. Eles virão de noite com o objetivo de te matar.” 11 Contudo, eu disse: “Será que um homem como eu deve fugir? Será que um homem como eu pode entrar no templo e continuar vivo? Não entrarei!” 12 Assim, percebi que Deus não o tinha enviado, mas que Tobias e Sambalá o tinham contratado para declarar esta profecia contra mim. 13 Ele tinha sido contratado para me amedrontar e para me fazer pecar. Desse modo, eles teriam um motivo para manchar a minha reputação e humilhar-me. 14 Ó meu Deus, lembra-te de Tobias e de Sambalá, bem como das suas ações, e também de Noadias, a profetisa, e dos outros profetas que, vez após vez, tentaram amedrontar-me. 15 A muralha foi concluída em 52 dias, no dia 25 de elul.* 16 Quando os nossos inimigos souberam disso e todas as nações ao redor o viram, sentiram-se muito humilhados* e reconheceram que foi com a ajuda do nosso Deus que a obra tinha sido feita. 17 Naqueles dias, os nobres de Judá enviavam muitas cartas a Tobias, e Tobias respondia. 18 Havia muitos em Judá que lhe tinham jurado fidelidade, pois ele era genro de Secanias, filho de Ará, e Jeoanã, filho de Tobias, tinha-se casado com a filha de Mesulão, filho de Berequias. 19 Além disso, falavam-me sempre bem dele e relatavam-lhe o que eu dizia. Então, Tobias enviava cartas para me amedrontar.













^ (Luk. 1:26-56) Pikhali Elizabheti na miyezi mitanthatu ya mimba yace, anju Gabhriyeli atumwa na Mulungu toera kuenda ku nzinda ubodzi wa ku Galileya unacemerwa Nazareti, 27 kuna mwali akhadikhira kumanga banja* na mamuna anacemerwa Zuze wa dzindza ya Dhavidhi, mwali unoyu akhacemerwa Mariya. 28 Pidafika anju alonga kuna Mariya: “Ntendere ukhale na iwe, iwe udadzala na nkhombo, Yahova ali na iwe.” 29 Mbwenye iye adzudzumika kakamwe na mafala a anju mbasaka kubvesesa mabvekero a mamwanyikiro anewa. 30 Natenepa anju ampanga: “Leka kugopa Mariya, thangwi Mulungu akomerwa na iwe. 31 Ona! Iwe unadzakhala na mimba mbubala mwana wamamuna, usafunika kumpasa dzina ya Yezu. 32 Iye anadzakhala wankulu, mbacemerwa Mwana wa Mulungu Wakudzulu Kakamwe, pontho Yahova Mulungu anadzampasa mpando wa umambo wa babace, Dhavidhi. 33 Iye anadzatonga ninga Mambo panyumba ya Yakobe kwenda na kwenda, pontho Umambo wace nkhabe kudzamala.” 34 Mbwenye Mariya alonga kuna anju: “Pyenepi pinakwanisika tani, thangwi ine cipo ndapita m’mabonde na mamuna?” 35 Anju antawira: “Nzimu wakucena unabwera kuna iwe, pontho mphambvu ya Mulungu Wakudzulu Kakamwe inadzakugudumira. Na thangwi ineyi, ule anafuna kudzabalwa anadzacemerwa wakucena, Mwana wa Mulungu. 36 Ona! M’bale wako Elizabheti akhalongwa kuti nkhabe kubala, ali na mimba ya mwana wamamuna mu unkhalamba wace, uno ndi mwezi wace wacitanthatu; 37 thangwi Mulungu asakwanirisa mafalace onsene.”* 38 Penepo Mariya alonga: “Onani! Ndine bitcu wa Yahova! Mbapicitike kuna ine ninga mudapilongera imwe.” Natenepa anju abuluka mbaenda. 39 Mu ntsiku zenezi, Mariya abuluka mwakucimbiza mbaenda kucisa ca mapiri, mu nzinda ubodzi wa dzindza ya Yuda, 40 iye apita n’nyumba ya Zakariya mbamwanyika Elizabheti. 41 Elizabheti pidabva iye kumwanyikwa kudacitwa iye na Mariya, mwana akhali m’mimba mwace anumpha, Elizabheti adzala na nzimu wakucena, 42 mbalonga mwakugaluza: “Uli na nkhombo ndiwe pakati pa akazi onsene, pontho ali na nkhombo ndi mwana anafuna kubuluka m’mimba mwako! 43 Natenepa ndi nkhombo kwa ine kudzaoniwa na mama wa Mbuyanga. 44 Thangwi pidabva ine kundimwanyika kudacita iwe, mwana ali m’mimba mwanga anumpha mwakukomerwa. 45 Nyakutsandzayambo ndi ule adakhulupira, thangwi mafala onsene adapangwa iye na Yahova anadzakwanirisika mwakukwana.” 46 Mariya alonga: “Umaso wanga ukusimba Yahova, 47 ntima wanga ukutsandzaya kakamwe na Mulungu, Mpulumusi wanga, 48 thangwi iye aona makhaliro akucepeseka a ntumiki wace. Na thangwi ineyi, kutomera lero anthu a madzindza onsene anadzandicemera wakutsandzaya, 49 thangwi Mulungu wamphambvu zonsene andicitira pinthu pikulu, dzina yace ndi yakucena, 50 pontho kwenda na kwenda iye asabvera ntsisi ale anamulemedza.* 51 Iye acita pinthu pyamphambvu na nkono wace, mbabalalisa anthu a mitima yakudzikuza. 52 Iye atcitisa anthu amphambvu m’mipando yawo yaumambo, mbakuza anthu akucepeseka; 53 anthu anjala iye aakhutisa na pinthu pyadidi, mbwenye anthu akupfuma iye aaendesa cimanja-manja. 54 Iye abwera kudzaphedza ntumiki wace Izraeli, mbakumbuka ntsisi zace za kwenda na kwenda, 55 ninga mudalongera iye kuna ambuyathu, kuna Abhrahamu na dzindza* yace.” 56 Mariya akhala na iye cifupi na miyezi mitatu, buluka penepo abwerera kunyumba kwace.

Peno: “akhabvundzirana.”
Peno: “thangwi nkhabe cinthu cinacimwana Mulungu.”
Fala na Fala: “anan’gopa.”
Fala na Fala: “mbeu.”








^ (Luk. 2:1-20) Mu ntsiku zenezi, Sezari Augustu akhazikisa ntemo toera anthu onsene alemberwe. 2 (Kulemberwa kweneku kwakutoma kwacitika mu ndzidzi wakuti Kirino akhali ntongi wa Sirya.) 3 Anthu onsene aenda kalemberwa, m’bodzi na m’bodzi ku nzinda wace. 4 Natenepa, Zuze abuluka ku Galileya mu nzinda wa Nazareti mbaenda ku Yudeya mu nzinda wa Dhavidhi unacemerwa Bhetelehemu, thangwi iye akhali wa dzindza ya Dhavidhi. 5 Iye aenda kalemberwa pabodzi na Mariya, nkazi akhadamanga banja na iye ninga mukhadikhirwa ipyo. Mariya akhali cifupi na kubala. 6 Pikhali iwo kweneko, wafika ndzidzi toera kubala. 7 Mariya abala mwanace wautombo* wamamuna, iye anfinikiza na nguwo mban’gonesa munadyera pifuyo, thangwi nyumba yakufikira alendo nee ikhalibve na mbuto. 8 Mucisa ceneci akhalipombo akumbizi akuti akhali kunja kwa nzinda mbakaonera mikumbi yawo camasiku. 9 Penepo pene anju wa Yahova aonekera pana iwo, pontho mbiri ya Yahova yaetimira n’khundu mwawo, iwo mbagopa kakamwe. 10 Mbwenye anju aapanga: “Lekani kugopa, thangwi ine ndabwera kudzakupangani mphangwa zadidi za kutsandzaya kukulu kunafuna kukhala na anthu onsene. 11 Thangwi lero mwabalirwa mpulumusi mu nzinda wa Dhavidhi, wakuti ndi Kristu Mbuya. 12 Ici ndi cidzindikiro kuna imwe: Munagumana khombwani adafinikizwa na nguwo mbagoneswa munadyera pifuyo.” 13 Penepo pene waonekambo mwinji wa aanju,* iwo akhasimba Mulungu, mbalonga: 14 “Mbiri kuna Mulungu kudzulu, ntendere pantsi pano kuna anthu anakomerwa na iye.” 15 Natenepa, pidabwerera aanju kudzulu, akumbizi atoma kulonga okha-okha: “Tendeni cincino ku Bhetelehemu tikaone pidacitika, mwakubverana na pidatidziwisa Yahova.” 16 Iwo aenda mwakucimbiza mbagumana Mariya, Zuze na khombwani adagoneswa munadyera pifuyo. 17 Pidaona iwo pyenepi, alonga mphangwa zidapangwa iwo na anju thangwi ya mwana unoyu. 18 Anthu onsene adabva pyenepi adzumatirwa kakamwe na pidapangwa iwo na akumbizi. 19 Mbwenye Mariya atoma kukoya mafala anewa onsene, mbanyerezera mwacidikhodikho muntima mwace mabvekero awo. 20 Buluka penepo akumbizi abwerera, iwo akhasimba na kupasa mbiri Mulungu thangwi ya pinthu pyonsene pidabva iwo na pidaona iwo, ninga mukhadapipangirwa iwo.

Peno: “wakutoma.”
Fala na Fala: “nsoka wa anyankhondo akudzulu.”








^ (Mat. 2:1-23) Pidamala kubalwa Yezu ku Bhetelehemu wa ku Yudeya mu ntsiku za mambo Herodhi,* anyakudziwisa pya nyenyezi* adabuluka Kumabulukiro a Dzuwa afika ku Yerusalemu, 2 mbabvundza: “Ali kupi mwana adabalwa toera kukhala mambo wa Ayuda? Thangwi ife taona nyenyezi yace pikhali ife Kumabulukiro a Dzuwa, natenepa, tabwera toera kupangiza cilemedzo kuna iye.”* 3 Pakubva pyenepi, Mambo Herodhi na anthu onsene a mu Yerusalemu adzudzumika kakamwe. 4 Penepo Herodhi acemeresa akulu a anyantsembe na anyakudziwisa mwambo, mbaabvundzisa kuti Kristu* mbadabalwa kupi. 5 Iwo antawira: “Ku Bhetelehemu wa ku Yudeya, ndi pyenepi pidalembwa na mprofeta kuti: 6 ‘Iwe Bhetelehemu wa dziko ya Yuda, atongi anango onsene a dziko ya Yuda nee asafunika kukuona ninga nzinda wakupwazika, thangwi mwa iwe munadzabuluka ntongi wakuti anadzakumbiza mbumba yanga ya Izraeli.’” 7 Penepo Herodhi acemeresa mwacibisobiso anyakudziwisa pya nyenyezi, mbaabvundzisa mwadidi ndzidzi udatoma iwo kuona nyenyezi. 8 Mudaatumiza iye ku Bhetelehemu, aapanga: “Ndokoni, nsakeni mwadidi mwana, mungamuona, bwerani mudzandidziwise toera ine ndiendembo kamulemedza.” 9 Pidamala iwo kubva mafala a mambo, apitiriza na ulendo wawo. Penepo nyenyezi idaona iwo pikhali iwo Kumabulukiro a Dzuwa yaoneka pontho patsogolo pawo, mbiatsogolera mpaka pidalimira iyo padzulu pa nyumba ikhagumanika mwana. 10 Pidaona iwo kuti nyenyezi yalimira, anyakudziwisa pya nyenyezi akomerwa kakamwe. 11 Pidapita iwo n’nyumba, aona mwana na Mariya mai wace mwana, iwo agodama mbapangiza cilemedzo* kuna mwana. Iwo afungulambo mabokosi awo mbampasa miyoni ya ouro, olibhano na mira. 12 Mbwenye nakuti acenjezwa na Mulungu kubulukira mu ndoto toera akhonde kubwerera kuna Herodhi, iwo abwerera ku dziko yawo na njira inango. 13 Pidaenda anyakudziwisa pya nyenyezi, anju wa Yahova aonekera kuna Zuze mu ndoto mbampanga: “Lamuka, kwata mwana na mace mbuthawira ku Ejitu, khala kweneko mpaka ndingakupanga toera kubwerera, thangwi Herodhi asafuna kusaka mwana toera kumupha.” 14 Natenepa, Zuze alamuka camasiku mbakwata mwana na mace mbaenda ku Ejitu. 15 Iye akhala kweneko mpaka pidafa Herodhi. Pyenepi pyakwanirisa mafala adalonga Yahova kubulukira mwa mprofeta wace kuti: “Ndacemera mwananga toera abuluke ku Ejitu.” 16 Pidaona Herodhi kuti anyengezwa na anyakudziwisa pya nyenyezi, aipirwa kakamwe. Natenepa iye atuma anthu toera kupha ana onsene acimuna mu Bhetelehemu na pisa pyonsene pya cifupi, kutomera a pyaka piwiri kuenda pantsi, mwakubverana na ndzidzi udapangwa iye na anyakudziwisa pya nyenyezi. 17 Natenepa akwanirisika mafala adalonga mprofeta Yeremiya kuti: 18 “Ku Rama kusabveka fala yakulira na kubulira kukulu. Ndi Rakele akulira anace, iye asakhonda kubalangazwa thangwi anace nee alipobve.” 19 Pidamala kufa Herodhi, anju wa Yahova aonekera kuna Zuze mu ndoto ku Ejitu, 20 mbampanga: “Lamuka, kwata mwana na mace mbuenda ku dziko ya Izraeli, thangwi ale akhafuna kupha  mwana amala kufa.” 21 Natenepa Zuze alamuka, akwata mwana na mace mbabwerera ku dziko ya Izraeli. 22 Mbwenye pidabva Zuze kuti Arkelau mwana wa Herodhi ndiye adapita  pa mbuto ya babace ninga ntongi wa Yudeya, iye agopa. Kusiyapo pyenepi, Mulungu ancenjeza mu ndoto toera akhonde kuenda kweneko, na thangwi ineyi iye aenda ku dziko ya Galileya. 23 Iye afika mbakhala mu nzinda unacemerwa Nazareti toera akwanirisike mafala adalonga aprofeta kuti: “Iye anadzacemerwa wa ku Nazareti.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “amago.”
Peno: “kunkotamira.”
Peno: “Mesiya; Wakudzodzwa.”
Peno: “mbankotamira.”
Pisaoneka kuti yabulukira mu fala Yacihebheri yakuti “kuphukira.”








^ (Luk. 2:41-52) Pyaka pyonsene anyakubalace akhali na nsambo wakuenda ku Yerusalemu toera kucita phwando ya Paskwa. 42 Pikhali iye na pyaka 12 pyakubalwa, iwo aenda kuphwando ninga pikhacita iwo mwandzolowero. 43 Pidamala ntsiku za phwando, pikhabwerera iwo, Yezu asalikira ku Yerusalemu, mbwenye anyakubalace nee adzindikira pyenepi. 44 Nakuti akhanyerezera kuti iye ali pakati pa mwinji wa anthu akhacita ulendo pabodzi na iwo, afamba nsindzo wa ntsiku ibodzi, mbatoma kunsaka pakati pa abale awo na anthu anadziwana na iwo. 45 Mbwenye pidakhonda iwo kun’gumana, abwerera ku Yerusalemu mbansaka konsene kwene. 46 Pidapita ntsiku zitatu, iwo an’gumana mu templo, akhali nawa pakati pa apfundzisi, iye akhaabvesera mbaacita mibvundzo. 47 Mbwenye onsene akhambvesera akhadzumatirwa kakamwe na matawiro ace na luso yace yakubvesesa pinthu. 48 Natenepa, pidamuona anyakubalace, adzumatirwa kakamwe, mai wace ambvundza: “Mwananga, thangwi yanji wacita pyenepi kuna ife? Ine na babako tikhakusaka mwakusowa cidikhiro.” 49 Mbwenye iye aatawira: “Thangwi yanji mukhandisaka? Imwe nkhabe dziwa kuti ndisafunika kukhala n’nyumba mwa Babanga?” 50 Mbwenye iwo nee abvesesa pidalonga iye kuna iwo. 51 Buluka penepo, iye abwerera na iwo ku Nazareti mbapitiriza kuabvera.* Pontho, mai wace akoya mwadidi kakamwe mafala anewa onsene muntima mwace. 52 Yezu apitiriza kuthambaruka mu udziwisi, pontho akhakula mbakhala wakufunika pamaso pa Mulungu na anthu.

Peno: “apitiriza kukhala mwana wakubvera.”








^ (Mat. 4:1-11) Buluka penepo, Yezu atsogolerwa na nzimu wa Mulungu mbaenda kuthando, kweneko iye ayeserwa na Dyabo. 2 Pidamala iye ntsiku 40 masiku na masikati nee kudya,* Yezu abva njala. 3 Dyabo abwera kamuyesera, mbampanga: “Khala iwe ndiwe mwana wa Mulungu, panga miyala iyi toera isanduke kudza mikate.” 4 Mbwenye iye atawira: “Pyalembwa kuti: ‘Munthu nee asafunika kukhala maso na cakudya basi, mbwenye na mafala onsene anabuluka pamulomo wa Yahova.’” 5 Buluka penepo, Dyabo ankwata mbaenda naye mu nzinda wakucena, ankwiza padzulu kakamwe pa templo, 6 mbampanga: “Khala iwe ndiwe mwana wa Mulungu, numpha pano ugwe pantsi, thangwi pyalembwa: ‘Iye anadzatuma aanju ace kuna iwe, iwo anadzakuphata na manja awo toera mwendo wako ukhonde kumenyeka pamwala.’” 7 Yezu antawira: “Pyalembwambo kuti: ‘Leka kuyesera Yahova Mulungu wako.’” 8 Dyabo ankwata pontho mbaenda naye padzulu paphiri yakulapha kakamwe mbampangiza mautongi onsene a dziko yapantsi na upfumi wawo. 9 Iye ampanga: “Ndinakupasa pyonsene ipi ungandigodamira mbundilambira kabodzi basi.” 10 Yezu antawira: “Coka Sathani! Thangwi pyalembwa kuti: ‘Ndi Yahova Mulungu wako anafunika iwe kulambira, pontho ndiye basi anafunika iwe kutumikira.’” 11 Natenepa Dyabo ansiya, penepo abwera aanju mbatoma kumuwangisa.

Peno: “mbakacita jejuu.”


^ (Juw. 1:29-51) Mangwana mwace Juwau aona Yezu mbakabwera kuna iye, natenepa iye alonga: “Onani, uyu ndi Mwanabira wa Mulungu anabulusa madawo pa dziko! 30 Iye ndi ule adalonga ine kuti: ‘Nduli mwanga mukubwera munthu adaenda patsogolo panga, thangwi iye akhalipo ine mbandidzati kubalwa.’ 31 Ine nee ndikhandziwa, mbwenye ndi na thangwi ineyi ine ndisabatiza anthu m’madzi toera iye apangizike kuna Aizraeli.” 32 Juwau aperekambo umboni, mbalonga: “Ine ndaona nzimu wakucena ukhatcita ninga nkhangaiwa buluka kudzulu, mbupitiriza kukhala pana iye. 33 Ine nee ndikhandziwa, mbwenye Ule adandituma toera kubatiza anthu m’madzi, andipanga: ‘Ungaona nzimu wakucena mbutcita pana munthu mbupitiriza kukhala pana iye, unoyu ndiye anabatiza na nzimu wakucena.’ 34 Ine ndaona pyenepi, mbandipereka umboni wakuti iye ndi Mwana wa Mulungu.” 35 Nkuca mwace, Juwau akhali dzololo pabodzi na anyakupfundzace awiri, 36 pidaona iye Yezu mbakagwanda, iye alonga: “Onani, iye ndi Mwanabira wa Mulungu!” 37 Anyakupfundzace awiri pidabva iwo pyenepi, atowera Yezu. 38 Pidazungunuka Yezu aona kuti iwo akuntowera, iye aabvundza: “Musafunanji?” Iwo antawira: “Rabhi, imwe mwafikira kupi? (Fala yakuti Rabhi isabveka Mpfundzisi.)” 39 Iye aapanga: “Bwerani muone.” Natenepa iwo aenda na Yezu mbaona kudafikira iye, iwo akhala na iye pa ntsiku ineyi; ukhali ndzidzi unai wakumaulo. 40 Andreya m’bale wace Simau Pedhru, ndi m’bodzi wa anyakupfundza awiri adabva pidalonga Juwau mbatowera Yezu. 41 Buluka penepo, munthu wakutoma adaonana na iye ndi m’bale wace anacemerwa Simau, mbampanga: “Ife tagumana Mesiya” (fala yakuti Mesiya isabveka “Kristu”), 42 Andreya aenda naye kuna Yezu. Pidamuona Yezu, alonga: “Iwe ndiwe Simau mwana wa Juwau; iwe unadzacemerwa Kefa,” (dzina ineyi isabveka “Pedhru”). 43 Mangwana mwace Yezu akhafuna kuenda ku Galileya. Buluka penepo iye aonana na Filipi, mbampanga: “Bwera ukhale nyakupfundza wanga.” 44 Filipi akhali wa ku Bhetisaidha, nzinda udabalwa Andreya na Pedhru. 45 Filipi agumanikana na Natanieli mbampanga: “Ife tagumana ule adalembwa mu Mwambo wa Mose na m’mabukhu a Aprofeta: Yezu mwana wa Zuze, wa ku Nazareti.” 46 Mbwenye Natanieli ambvundza: “Kodi ku Nazareti kunabulukadi pinthu pyadidi?” Filipi antawira: “Bwera uone wekhene.” 47 Yezu aona Natanieli akhabwera kuna iye, mbalonga thangwi ya iye: “Onani, uyu ndi Muizraeli wandimomwene, mwa iye nkhabemo uthambi.” 48 Natanieli ambvundza: “Musandidziwa tani?” Yezu antawira: “Ine ndakuona pikhali iwe pantsi pamuti wa nsambvu, Filipi mbadzati kukucemera.” 49 Natanieli alonga: “Rabhi, imwe ndimwe Mwana wa Mulungu, imwe ndimwe Mambo wa Izraeli.” 50 Yezu ambvundza: “Iwe usandikhulupira thangwi ndakupanga kuti ndakuona pantsi pamuti wa nsambvu? Iwe unadzaona pinthu pyakudzumisa kakamwe piringana pyenepi.” 51 Buluka penepo Yezu alonga: “Mwandimomwene ine ndinakupangani monsene kuti munadzaona kudzulu kwafunguka, aanju a Mulungu mbatcita kudza pana Mwana wa munthu, mbakwira pontho kudzulu.”



^ (Juw. 2:1-12) Pa ntsiku yacitatu anthu acita phwando yakumanga banja ku Kana wa ku Galileya, mai wace Yezu akhalimbo kweneko. 2 Yezu na anyakupfundzace akhadacemerwambo kuphwando ineyi yakumanga banja. 3 Pikhamala vinyu, Yezu apangwa na mai wace: “Iwo nkhabebve vinyu.” 4 Mbwenye Yezu antawira: “Kodi imwe na ine tinapyonji ife?* Ndzidzi wanga udzati kukwana.” 5 Mai wace apanga ale akhaphedzera mabasa: “Citani pyonsene pinakupangani iye.” 6 Dhuzi na penepo pakhali nkhali zitanthatu za miyala toera kuikhira madzi mwakubverana na miyambo yakuceneswa kwa Ayuda. Nkhali ibodzi ikhapita malitru 44 peno 66. 7 Yezu aapanga: “Dzadzani madzi mu nkhali zonsene.” Natenepa iwo azidzadza mpaka pamulomo. 8 Penepo iye aapanga: “Tungani pang’ono muende kapase muimiriri wa phwando.” Iwo acita pyenepi. 9 Muimiriri wa phwando alawira madzi adasanduzwa kudza vinyu. (Mbwenye iye nee akhadziwa kudabuluka vinyu ineyi, maseze ale adatunga madzi mu nkhali akhapidziwa.) Penepo muimiriri wa phwando acemeresa mankhadzi wamamuna, 10 mbampanga: “Anthu onsene asatoma kupereka vinyu yadidi, buluka penepo anthu angaledzera, asapereka vinyu yakukhonda dzipa. Mbwenye iwe wakoya vinyu yadidi mpaka pano.” 11 Yezu acita pyenepi ku Kana wa ku Galileya ninga cipangizo cakutoma kwa pirengo pyace. Munjira ineyi iye apangiza mbiri yace, pontho anyakupfundzace an’khulupira. 12 Buluka penepo Yezu aenda ku Kafarnau pabodzi na mai wace, abale ace na anyakupfundzace, mbwenye iwo nee akhalako ntsiku zizinji.

Fala na Fala: “Mphyanji pyenepi kwa iwe na ine nkaziwe?” Mafala anewa ndi nsangani unapangiza kuti munthu akukhonda. Fala yakuti “nkaziwe” nee isapangiza kusowa cilemedzo.








^ (Juw. 2:13-25) Phwando ya Paskwa ya Ayuda ikhali cifupi, natenepa Yezu aenda ku Yerusalemu. 14 Pidapita iye mu templo, agumana anthu akugulisa ng’ombe, mabira na nkhangaiwa. Agumanambo anyakucinjisa kobiri akhali m’mipando yawo. 15 Pidamala iye kucita ntcamu wa nkhambala, athamangisa anthu onsene akhagulisa mabira na ng’ombe mu templo, amwaza kobiri za anyakucinjisa kobiri mbabhoma meza zawo. 16 Iye apanga ale akhagulisa nkhangaiwa kuti: “Bulusani pyenepi muno! Lekani kusanduza nyumba ya Babanga kudza mbuto yakucitira malonda.” 17 Anyakupfundzace akumbuka kuti pyalembwa tenepa: “Phinga iri na ine thangwi ya nyumba yanu ndi ninga moto wakugaka muntima mwanga.” 18 Mbwenye Ayuda ambvundza: “Ndi cidzindikiro cipi ciri na iwe toera kutipangiza kuti wathema kucita pinthu pyenepi?” 19 Yezu aatawira: “Fudzani templo iyi, ine ndinaimanga pontho mu ntsiku zitatu.” 20 Penepo Ayuda ambvundza: “Templo iyi yamala pyaka 46 mbikamangwa, iwe walonga kuti unaimanga mu ntsiku zitatu?” 21 Mbwenye templo ikhalonga iye ndi manungo ace. 22 Pidalamuswa iye muli akufa, anyakupfundzace akumbuka kuti iye akhalonga pyenepi. Natenepa iwo akhulupira khundu ineyi ya Malemba na pidalonga Yezu. 23 Mbwenye pikhali iye ku Yerusalemu pa phwando ya Paskwa, anthu azinji akhulupira dzina yace pidaona iwo pirengo pikhacita iye. 24 Mbwenye Yezu nee akhaanyindira mwakukwana thangwi iye akhaadziwa onsene, 25 pontho iye nee akhafuna munthu toera kunfokotozera pya manyerezero a anthu, thangwi iye akhadziwa ekhene piri muntima mwa munthu.









^ (Juw. 4:5-43) Natenepa iye afika ku Samariya mu nzinda unacemerwa Sikari, cifupi na munda wa Yakobe ukhadapasa iye mwanace Zuze. 6 Pontho kweneko kukhali ncera wa Yakobe. Nakuti Yezu akhadaneta na ulendo, iye akhala pa ncera. Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. 7 Nkazi wa ku Samariya abwera kudzatunga madzi. Yezu ampanga: “Ndipasembo madzi ndimwe.” 8 (Thangwi anyakupfundzace akhadaenda kagula pyakudya ku nzinda.) 9 Penepo nkazi wa ku Samariya ambvundza: “Pinacitika tani kuti imwe Muyuda muphembe madzi akumwa kuna ine nkazi wa ku Samariya?” (Thangwi Ayuda nee asabverana na Asamariya.) 10 Yezu antawira: “Iwe mbudadziwa pya muoni wa Mulungu na ule anakupanga kuti: ‘Ndipasembo madzi ndimwe,’ iwe mbudam’phemba, iye mbadakupasa madzi akupasa umaso.” 11 Nkazi alonga: “Mbuya, imwe nkhabe n’thepu toera kutunga nawo madzi, pontho ncera ndi wakuzika. Mphapo munaabulusa kupi madzi anewa akupasa umaso? 12 Kodi imwe ndimwe nkulu kupiringana mbuyathu Yakobe? Iye atipasa ncera uyu ukhamwa iye na anace pabodzi na pifuyo pyace.” 13 Yezu antawira: “Munthu onsene anamwa madzi awa, anadzakhala pontho na nyota. 14 Munthu onsene anamwa madzi anafuna kumpasa ine, cipo anadzakhala pontho na nyota, mbwenye madzi anafuna kumpasa ine anadzakhala muna iye ninga mphuno ya madzi toera kumpasa umaso wakukhonda mala.” 15 Nkazi alonga: “Mbuya, ndipaseni madzi anewa toera ndikhonde kukhala pontho na nyota, ndikhondembo kubwera pontho pano kudzatunga madzi.” 16 Iye ampanga: “Ndoko, kacemere mamunako ubwere naye kuno.” 17 Nkazi atawira: “Ine nkhabe mamuna.” Yezu ampanga: “Pidalonga iwe kuti: ‘Ine nkhabe mamuna,’ walonga mwadidi. 18 Thangwi iwe ukhadasembwa na amuna axanu, pontho mamuna ali na iwe cincino si mamunako tayu. Pidalonga iwe mphyandimomwene.” 19 Nkazi alonga: “Mbuya, ndisaona kuti imwe ndimwe mprofeta. 20 Ambuyathu akhalambira Mulungu paphiri iyi, mbwenye imwe Ayuda musalonga kuti anthu asafunika kulambira Mulungu ku Yerusalemu.” 21 Yezu ampanga: “Nkaziwe, mwandimomwene ine ndinakupanga kuti unadzafika ndzidzi wakuti imwe nee munadzalambira Baba paphiri iyi, nee ku Yerusalemu. 22 Imwe musalambira cinakhonda imwe kudziwa, mbwenye ife tisalambira cinadziwa ife, thangwi cipulumuso cisabuluka kuna Ayuda. 23 Mbwenye unadzafika ndzidzi, pontho ndzidzi unoyu wafika, wakuti alambiri andimomwene anadzalambira Baba mukutsogolerwa na nzimu na undimomwene, thangwi mwandimomwene Baba asasaka anthu ninga anewa toera kumulambira. 24 Mulungu ndi nzimu, pontho ale anamulambira asafunika kumulambira mukutsogolerwa na nzimu na undimomwene.” 25 Nkazi antawira: “Ine ndisadziwa kuti anabwera Mesiya, ule anacemerwa Kristu. Iye angabwera, anadzatifokotozera pinthu pyonsene.” 26 Yezu antawira: “Iye, ndine pano analonga na iwe.” 27 Pa ndzidzi unoyu anyakupfundzace afika, iwo adzumatirwa thangwi iye akhalonga na nkazi. Mbwenye nee m’bodzi adambvundza kuti: “Mukusakanji?” peno “Thangwi yanji mukulonga naye?” 28 Penepo nkazi asiya nkhali yace ya madzi, aenda ku nzinda, mbapanga anthu kuti: 29 “Bwerani muone munthu adandipanga pinthu pyonsene pidacita ine. Kodi panango iye si Kristu tayu?” 30 Iwo abuluka mu nzinda mbaenda kuna Yezu. 31 Iwo mbadzati kufika, anyakupfundza akhakulumiza Yezu, mbampanga: “Mpfundzisi, dyani.” 32 Mbwenye iye  aatawira: “Ine ndiri na cakudya cinakhonda imwe kudziwa.” 33 Penepo anyakupfundzace abvundzana okha-okha: “Kodi alipo adam’bweresera cakudya?” 34 Yezu aapanga: “Cakudya canga ndi kucita pinafuna ule adandituma, mbandimalisa basa yace. 35 Kodi imwe nee musalonga kuti yasala miyezi minai toera kufika ndzidzi wakubvuna? Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Fungulani maso anu mulang’ane maminda, onani kuti pyakudya pyamala kukola toera kubvunwa, 36 nyakubzwala akutambiriswa, pontho akugumanya misapo toera kuwina umaso wakukhonda mala, toera nyakubzwala na nyakubvuna atsandzaye pabodzi pene. 37 Thangwi munjira ineyi, mafala awa ndi andimomwene: M’bodzi ndi nyakubzwala, unango ndi nyakubvuna. 38 Ine ndakutumani toera kubvuna pidakhonda imwe kubzwala. Anango abzwala, mbwenye imwe muli kutsandzaya na misapo ya basa yawo.” 39 Asamariya azinji a mu nzinda unoyu akhulupira Yezu thangwi ya mafala a nkazi ule, mudapereka iye umboni, mbalonga: “Iye andipanga pinthu pyonsene pidacita ine.” 40 Pidafika Asamariya kuna Yezu, aphemba toera iye akhale na iwo. Natenepa Yezu akhala kweneko ntsiku ziwiri. 41 Penepo anthu azinji akhulupira thangwi ya pinthu pikhalonga iye, 42 iwo apanga nkazi: “Ife nee tisakhulupira thangwi ya pidalonga iwe basi; thangwi ife tabva tekhene, pontho tisadziwa kuti mwandimomwene munthu uyu ndi mpulumusi wa dziko.” 43 Mudapita ntsiku ziwiri, iye abuluka kweneko mbaenda ku Galileya.









^ (Mat. 5:1-7:29) Pidaona iye mwinji wa anthu, Yezu akwira pang’ono paphiri; pidakhala iye pantsi, anyakupfundzace aenda kuna iye. 2 Buluka penepo iye atoma kuapfundzisa, mbalonga: 3 “Anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafunika kudziwa Mulungu, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. 4 “Anyakutsandzaya ndi ale analira, thangwi anadzabalangazwa. 5 “Anyakutsandzaya ndi anthu akukhurudzika,* thangwi Mulungu anadzaapasa dziko yapantsi. 6 “Anyakutsandzaya ndi ale ananjala na nyota yaulungami, thangwi anadzakhutiswa.* 7 “Anyakutsandzaya ndi ale anabvera andzawo ntsisi, thangwi anadzabverwambo ntsisi. 8 “Anyakutsandzaya ndi anthu akucena ntima, thangwi iwo anadzaona Mulungu. 9 “Anyakutsandzaya ndi ale anakhazikisa ntendere,* thangwi anadzacemerwa ana a Mulungu. 10 “Anyakutsandzaya ndi ale anatcingwa thangwi yakucita pinthu pyadidi, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. 11 “Ndimwe anyakutsandzaya anthu angakutikanani, kukutcingani na kukupambizirani ntundu onsene wa pinthu pyakuipa thangwi ya ine. 12 Komerwani, pontho sekerani kakamwe thangwi muoni wanu ndi ukulu kudzulu, thangwi munjira ibodzi ene iwo atcinga aprofeta imwe mbamudzati kubalwa. 13 “Imwe ndimwe munyu wa dziko yapantsi, mphapo munyu ungasuluka, unakwanisa tani kukhala pontho na mphambvu yakulungula? Iwo nkhabebve basa, basi ene usafunika kutayiwa kunja toera upondiwe na anthu. 14 “Imwe ndimwe ceza ca dziko. Nzinda ungakhala padzulu paphiri nkhabe kubisika. 15 Anthu angagasa nyale nkhabe kuigudumira na citundu, mbwenye asaiikha pakweca toera imwanikire anthu onsene ali n’nyumba. 16 Munjira ibodzi ene, pangizani ceza canu kuna anthu, toera iwo aone mabasa anu adidi mbapasa mbiri Babanu wakudzulu. 17 “Lekani kunyerezera kuti ndabwera kudzafudza Mwambo wa Mose peno pidalemba Aprofeta. Nee ndabwera kudzafudza, mbwenye toera kupikwanirisa. 18 Mwandimomwene ndinakupangani kuti ninga kudzulu na dziko yapantsi nkhabe kufudzika, tenepambo nee letra ibodzi peno khundu ing’ono kakamwe ya Mwambo inafudzika pyonsene mbapidzati kukwanirisika. 19 Natenepa, munthu onsene anaswa matongero mabodzi anaona anthu ninga akupwazika, mbapfundzisa andzace toera kuswambo matongero anewa, nee anadzathema toera kupita mu Umambo wakudzulu. Mbwenye munthu onsene anaabvera mbapfundzisambo andzace, anadzakhala wakuthema toera kupita mu Umambo wakudzulu. 20 Ine ndinakupangani kuti ulungami wanu ungakhonda kupiringana wa apfundzisi a mwambo na Afarisi, imwe cipo munadzapita mu Umambo wakudzulu. 21 “Imwe mwabva pidapangwa anthu a ndzidzi wakale kuti: ‘Leka kupha munthu, pontho ule anapha munthu anadzatongwa pa thando yakutongera miseru.’ 22 Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuipirwa na m’bale wace, anadzatongwa pa thando yakutongera miseru. Pontho munthu analonga mafala akukhonda thema akupwaza m’bale wace anadzatongwa pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru; mbwenye ule anapanga ndzace kuti: ‘Iwe ndiwe dzemwa!’ anadzaponywa mu Djehena* ya moto. 23 “Mphapo iwe ungabweresa muoni wako pa guwa ya ntsembe, penepo mbukumbuka kuti watsukwalisa m’bale wako, 24 siya muoni wako patsogolo pa guwa. Pakutoma ndoko kakhazikise ntendere na m’bale wako, ungamala, bwerera toera upereke muoni wako. 25 “Malisa nseru mwakucimbiza na munthu adakusumira mu ndzidzi unaenda imwe katongesana, toera munthu adakusumira akhonde kukupereka kuna nyakutonga miseru, nyakutonga miseru mbakupereka kuna nyakuonera thando yakutongera miseru toera ufungirwe nkaidi. 26 Mwandimomwene ndinakupanga kuti nee unadzabuluswa mwenemu, mpaka ungamala kulipa mangawa onsene ali na iwe. 27 “Imwe mwabva pidalongwa kale kuti: ‘Leka kucita upombo.’ 28 Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anapitiriza kuyang’anisa nkazi mbansirira, acita naye kale upombo muntima mwace. 29 Mphapo, khala diso yako yamadyo isakudawisa, ibuluse mbuitaya kutali na iwe. Thangwi mphyadidi kwa iwe kuluza diso yako ibodzi, m’mbuto mwa manungo ako onsene aponyiwe mu Djehena.* 30 Pontho, khala djanja yako yamadyo isakudawisa, igwande mbuitaya kutali na iwe. Thangwi mphyadidi kwa iwe kuluza djanja yako ibodzi, m’mbuto mwa manungo ako onsene amale mu Djehena.* 31 “Kusiyapo pyenepi, pyalongwa kuti: ‘Munthu onsene anakhonda nkazace, asafunika kumpasa tsamba yakumalisa banja.’ 32 Mbwenye ine ndinakupangani kuti munthu onsene anakhonda nkazace wakuti nee acita ulukwali,* amuikha pangozwi yakucita upombo, pontho munthu anasemba nkazi unoyu adakhondwa na mamunace, akucitambo upombo. 33 “Imwe mwabvambo pidapangwa anthu a mu ndzidzi wakale kuti: ‘Leka kudumbira papezi, mbwenye usafunika kucita pidapikira iwe kuna Yahova.’ 34 Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Lekani kudumbira, nee pang’ono pene, nee mu dzina ya kudzulu, thangwi ndi mpando wa Mulungu; 35 peno mu dzina ya dziko yapantsi, thangwi ndi panaikhira iye manyalo ace, peno mu dzina ya Yerusalemu, thangwi ndi nzinda wa Mambo wankulu. 36 Leka kudumbira mu dzina ya nsolo wako, thangwi iwe nkhabe kwanisa kucinja tsisi yako ibodzi kudza yakucena peno yakupswipa. 37 Mbwenye imwe mungalonga ‘Inde’ akhale inde, mungalonga ‘Nkhabe,’ akhale nkhabe, thangwi mafala anango onsene akusiyana na anewa asabuluka kuna Dyabo. 38 “Imwe mwabva pidalongwa kale kuti: ‘Anaswa diso ya ndzace aswiwembo diso yace, anakhutca dzino ya ndzace akhutciwembo dzino yace.’ 39 Mbwenye ine ndinakupangani: Lekani kuthimbana na munthu wakuipa, m’mbuto mwace, munthu angakumenya mbama pa phutu yamadyo, mpasembo phutu yako yabzwere. 40 Pontho, khala munthu asafuna kukusumira kuthando yakutongera miseru toera akukwatire nguwo yako, mpase nguwo yako inango idabvala iwe. 41 Munthu angakukakamiza toera kuthukula ntolo wace pa nsindzo wa kilometru ibodzi, ndoko naye makilometru mawiri. 42 Pasa ule anakuphemba cinthu, pontho leka kukhondera ule anafuna kukufiyari.* 43 “Imwe mwabva pidalongwa kuti: ‘Funa ndzako, ida nyamalwa wako.’ 44 Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Pitirizani kufuna anyamalwa anu, pontho phembererani ale anakutcingani, 45 toera mupangize kuti ndimwe ana a Babanu wakudzulu, thangwi iye asabulusa dzuwa yace toera kugasira anthu adidi na akuipa, pontho asabvumbisira anthu adidi na akuipa ene. 46 Kodi imwe mungafuna ale anakufunani, ndi nkhombo zipi zinafuna kutambira imwe? Kodi anyakulipisa misonkho nee asacitambo pibodzi pyene? 47 Khala musamwanyika abale anu basi, ndi cinthu cipi cadidi kakamwe cinacita imwe kupiringana anango? Anthu a dziko nee asacitambo pibodzi pyene? 48 Natenepa, musafunika kukhala aungwiro,* ninga Babanu wakudzulu ndi waungwiro. 
6 “Citani mphole-mphole toera pinthu pyadidi pinacita imwe mukhonde kupicita pamaso pa anthu toera kuoniwa na iwo; thangwi mungacita pyenepi nee munadzapaswa nkhombo na Babanu wakudzulu. 2 Iwe ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kudziwisa anango ninga munacitira ampfakafaka m’masinagoga na m’miseu toera asimbwe na anthu. Mwandimomwene ndinakupangani kuti iwo amala kale kutambira muoni wawo. 3 Mbwenye iwe ungapasa cinthu anyakutcerenga, leka kusiya kuti djanja yako yabzwere idziwe pinacita djanja yako yamadyo, 4 toera muoni wako ukhonde kudziwika na anthu. Natenepa, Baba wako wakuti asaona pinacita iwe ncibisobiso, anadzakubwezera. 5 “Pontho mungaphembera, lekani kucita ninga ampfakafaka, thangwi iwo asakomerwa na kuphembera dzololo m’masinagoga na pa mphambano za miseu mikulu toera aoniwe na anthu. Mwandimomwene ndinakupangani kuti iwo amala kale kutambira muoni wawo. 6 Mbwenye iwe ungafuna kuphembera, pita n’nyumba mwako, ungamala kufunga nsuwo, phembera kuna Baba wako anakhala pa mbuto inakhonda kuoneka. Natenepa, Baba wako wakuti asaona pinacita iwe ncibisobiso, anadzakupasa nkhombo. 7 Pakucita phembero, leka kulonga pinthu pibodzi pyene mwakubwereza-bwereza ninga munacitira anthu a dziko, thangwi iwo asanyerezera kuti Mulungu anaabvesera angalonga mafala mazinji. 8 Mbwenye imwe lekani kucita ninga iwo, thangwi Babanu wakudzulu asadziwa kale pinafuna imwe mbamudzati kum’phemba. 9 “Musafunika kuphembera tenepa: “‘Babathu muli kudzulu, dzina yanu mbiceneswe.* 10 Umambo wanu mbudze. Cifuno canu cicitwe pantsi pano ninga kudzulu. 11 Tipaseni cakudya cathu ca ntsiku ya lero. 12 Tilekerereni mangawa athu ninga munalekerera ife ale anatifiyari. 13 Lekani kutisiya mbatigwa m’mayesero, mbwenye tipulumuseni* m’manja mwa Nyakuipa.’* 14 “Imwe mungalekerera ale anakudawirani, Babanu wakudzulu anakulekereranimbo; 15 mungakhonda kulekerera ale anakudawirani, Babanu wakudzulu nee anakulekereranimbo madawo anu. 16 “Imwe mungacita jejuu, lekani kupangiza nkhope zakutsukwala ninga munacitira ampfakafaka, thangwi iwo asacinja maonekero a nkhope* zawo toera anthu aone kuti akucita jejuu. Mwandimomwene ndinakupangani kuti iwo amala kale kutambira muoni wawo. 17 Mbwenye iwe ungacita jejuu, samba nkhope mbukhwaza mafuta munsolo mwako, 18 toera anthu akhonde kuona kuti ukucita jejuu, mbwenye uoniwe na Baba wako basi anakhala pa mbuto inakhonda kuoneka. Natenepa, Baba wako wakuti asaona pinacita iwe ncibisobiso, anadzakupasa nkhombo. 19 “Lekani kukoya mpfuma yanu pa dziko yapantsi, pakuti inadyiwa na maberethe na furuju,* pontho mbibiwa na mambava. 20 Mbwenye koyani mpfuma yanu kudzulu, kwakuti nkhabe maberethe nee furuju toera kuidya peno mambava toera kuiba. 21 Thangwi kunakhala mpfuma yako, ndiko kunakhalambo ntima wako. 22 “Ceza ca manungo ndi diso. Natenepa, diso yako ingayang’anisa cinthu cadidi basi, manungo ako onsene anadzakhala na ceza.* 23 Mbwenye khala diso yako ndi yakuipa,* manungo ako onsene anakhala cidima. Khala ceza ciri muna iwe ndi cidima, cidima ceneci ndi cikulu kakamwe! 24 “Nkhabe munthu anakwanisa kuphatira basa ambuya awiri; thangwi anaida m’bodzi mbafuna unango, peno analemedza m’bodzi mbapwaza unango. Imwe nee munakwanisa kukhala atumiki a Mulungu na a Mpfuma. 25 “Na thangwi ineyi, ine ndinakupangani kuti: Lekani kudzudzumika na umaso wanu kuti munadzadyanji, munadzamwanji peno munadzabvalanji. Kodi umaso nee ndi wakufunika kakamwe kupiringana cakudya? Manungo nee ndi akufunika kakamwe kupiringana cakubvala? 26 Yang’anani mwacidikhodikho mbalame zakudzulu; izo nkhabe kubzwala mbeu, nee kubvuna peno kukoya cakudya ncikwa, mbwenye Babanu wakudzulu asazidyesa. Kodi imwe na izo, anafunika kakamwe simwe tayu? 27 Mbani mwa imwe anakwanisa kuthimizira pang’ono* basi umaso wace thangwi yakudzudzumika? 28 Pontho, thangwi yanji musadzudzumika na cakubvala? Pfundzani kubulukira munjira yadidi inakula maluwa a ntsanga; iwo nkhabe kuphata basa nee kusona nguwo; 29 mbwenye ine ndinakupangani kuti Salomoni mu mbiri yace yonsene nee abvala ninga ibodzi mwa maluwa anewa. 30 Mphapo khala Mulungu asabvazika maluwa a ntsanga akuti lero alipo, mangwana mbapiswa na moto, kodi iye nee anabvazikambo imwe anthu a cikhulupiro cakucepa? 31 Natenepa, lekani kudzudzumika mbamulonga kuti: ‘Tinadyanji, peno tinamwanji, peno tinabvalanji?’ 32 Thangwi pyonsene ipi ndi pinthu pyakuti anthu a dziko asapifuna kakamwe. Babanu wakudzulu asadziwa kuti imwe musafuna pinthu pyenepi pyonsene. 33 “Natenepa, pitirizani kuikha pa mbuto yakutoma Umambo wa Mulungu na ulungami wace, pinthu pyenepi pyonsene munadzapithimizirwa. 34 Mphapo, lekani kudzudzumika na pya ntsiku ya mangwana, thangwi ntsiku ya mangwana inadzakhala na pyakudzudzumisa pyayo. Ntsiku ibodzi na ibodzi iri na nyatwa zayo. 
7 “Lekani kutonga andzanu, natenepa imwe nee munadzatongwambo; 2 thangwi munjira inatongera imwe andzanu, munadzatongwambo sawasawa, pontho na n’dida unapimira imwe andzanu, iwo anadzakupimiranimbo na n’dida ubodzi ene. 3 Mphapo, thangwi yanji usayang’ana cirombo cing’ono ciri n’diso mwa m’bale wako, mbukhonda kuona phindi ya muti iri n’diso mwako? 4 Peno, unakwanisa tani kupanga m’bale wako kuti: ‘Bwera ndikubuluse cirombo cing’ono n’diso mwako,’ uku phindi ya muti iri n’diso mwako? 5 Mpfakafaka! Pakutoma bulusa phindi ya muti iri n’diso mwako, buluka penepo unakwanisa kuona mwadidi kuti unabulusa tani cirombo cing’ono n’diso mwa m’bale wako. 6 “Lekani kupasa anambwa pinthu pya Mulungu, pontho lekani kuponyera nkhumba miyala ya ntengo ukulu, thangwi anaiponda-ponda buluka penepo zinazungunuka mbazikulumani. 7 “Pitirizani kuphemba, munadzapaswa; pitirizani kusaka, munadzagumana; pitirizani kugogodza nsuwo, munadzafungulirwa; 8 thangwi munthu onsene anaphemba, anapaswa; munthu onsene anasaka, anagumana; pontho munthu onsene anagogodza nsuwo, anafungulirwa. 9 Mwandimomwene, mbani mwa imwe wakuti mwanace angaphemba nkate, anampasa mwala? 10 Peno angaphemba nyama ya m’madzi, anampasa nyoka? 11 Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa musadziwa kupasa pinthu pyadidi ananu, ndiye tani Babanu wakudzulu, iye anadzapasa pinthu pyadidi ale anam’phemba! 12 “Natenepa, pinthu pyonsene pinafuna imwe kuti anthu akucitireni, imwe musafunikambo kuacitira pibodzi pyene. Mwandimomwene, pyenepi ndipyo pinalonga Mwambo wa Mose na pidalemba Aprofeta. 13 “Pitani na pansuwo ung’ono, thangwi nsuwo ukulu na nseu ukulu usatsogolera anthu toera kufudzwa, mbwenye ndi azinji anapita na nsuwo unoyu; 14 m’mbuto mwace, nsuwo unatsogolera ku umaso ndi ung’ono, nseu wacembo ndi ung’ono, mbwenye ndi anthu akucepa anaugumana. 15 “Citani mphole-mphole na aprofeta authambi anabwera kuna imwe mbadabvala nthembe ya bira, mbwenye mwandimomwene, iwo ndi mibindzi yaukali. 16 Imwe munaadzindikira thangwi ya misapo yawo. Kodi anthu asatcoda mauva peno masambvu pamuti wa minga? 17 Mwandimomwene, muti wadidi usabala misapo yadidi, mbwenye muti wakuipa usabalambo misapo yakuipa. 18 Muti wadidi nkhabe kubala misapo yakuipa, pontho muti wakuipa nkhabe kubala misapo yadidi. 19 Muti onsene unakhonda kubala misapo yadidi, usagwandiwa mbuponywa pa moto. 20 Munjira ibodzi ene, imwe munaadzindikira anthu anewa kubulukira ku misapo yawo. 21 “Si onsene tayu anandicemera: ‘Mbuya, Mbuya,’ anadzapita mu Umambo wakudzulu, mbwenye basi ene ule anacita pinafuna Babanga wakudzulu. 22 Pa ntsiku ineyi azinji anadzalonga kuna ine: ‘Mbuya, Mbuya, kodi ife nee tikhali aprofeta mu dzina yanu, nee tabulusa madimonyo mbaticita pirengo pizinji mu dzina yanu?’ 23 Mbwenye ine ndinadzaapanga: ‘Ine cipo ndakudziwani! Bulukani pamaso panga, imwe anyakucita pyakuipa!’ 24 “Natenepa, munthu onsene anabva mafala anga mbacita pinalonga iwo, analandana na munthu wandzeru adamanga nyumba yace pamwala. 25 Madzi abvumba, mikulo mbidzala, mphepo ikulu yamenya nyumba ineyi, mbwenye iyo nee yafudzika thangwi ikhadamangwa pamwala. 26 Mbwenye munthu onsene anabva mafala anga mbakhonda kucita pinalonga iwo, analandana na munthu wakusowa ndzeru adamanga nyumba yace pa tcetca. 27 Madzi abvumba, mikulo mbidzala, pontho mphepo ikulu yamenya nyumba ineyi, iyo yagwa mbifudzikiratu.” 28 Pidamala Yezu kulonga mafala anewa, mwinji wa anthu wadzumatirwa na njira yace yakupfundzisa, 29 thangwi pikhapfundzisa iye pikhabuluka kuna Mulungu, mwakusiyana na apfundzisi awo a mwambo.

Peno: “akupfulika; akucepeseka.”
Peno: “anadzapaswa pyonsene.”
Peno: “anthu antendere.”
Ndi mbuto ikhapisirwa pirombo kunja kwa Yerusalemu. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Pisabveka kufiyarisi mbukhonda kubwezerwa na juru.
Peno: “akukwana. Pisabveka kupangiza ufuni mwakukwana.”
Peno: “ioniwe ninga yakucena; itsalakanwe ninga yakucena.”
Peno: “tiomboleni.”
Peno: “Sathani.”
Peno: “nee akhasamba nkhope.”
Peno: “udzingiri.”
Peno: “akudzala na ceza.”
Pisabveka, kuyang’ana pinthu pizinji. Fala na Fala: “yabibvu.”
Peno: “mphindi ibodzi.”








^ (Luk. 8:40-56) Pidabwerera Yezu, mwinji wa anthu wantambira mwadidi, thangwi anthu onsene akhan’dikhira. 41 Afika mamuna m’bodzi anacemerwa Jairo; mamuna unoyu akhali nkulu wa sinagoga. Iye agodama patsogolo pa Yezu mbadembetera toera aende kunyumba kwace, 42 thangwi mwanace m’bodzi basi wankazi, wakuti akhali na pyaka cifupi na 12 pyakubalwa akhali dhuzi na kufa. Pikhaenda Yezu, mwinji wa anthu ukhapfinyana n’khundu mwace. 43 Akhalipo nkazi m’bodzi wakuti akhali na utenda wakubuluka ciropa mu pyaka 12, nee munthu m’bodzi adakwanisa kumuwangisa. 44 Iye afendedzera Yezu na kunduli kwace, mbakhuya nkhomo ya nguwo yace, penepo pene iye awanga mu utenda wace wakubuluka ciropa. 45 Natenepa, Yezu abvundza: “Mbani adandikhuya?” Nakuti onsene akakhonda, Pedhru alonga: “Mpfundzisi, anthu ali n’khundu mwanu, pontho iwo asakupfinyani.” 46 Mbwenye Yezu alonga: “Alipo adandikhuya, thangwi ndisadziwa kuti mphambvu zabuluka muna ine.” 47 Pidaona iye kuti adzindikirwa, nkazi abwera mbakatetemera, agodama pana Yezu, mbalonga pamaso pa anthu onsene kuti thangwi yanji an’khuya, pontho awangiswa tani pa ndzidzi ubodzi ene. 48 Mbwenye iye ampanga: “Mwananga, cikhulupiro cako cakuwangisa. Ndoko muntendere.” 49 Mbadzati malisa kulonga, afika mamuna m’bodzi wa panyumba ya nkulu wa sinagoga, mbalonga: “Mwananu afa; lekani kunentsa pontho Mpfundzisi.” 50 Pidabva iye pyenepi, Yezu apanga Jairo: “Leka gopa, basi ene khala na cikhulupiro, mwana wako anapulumuswa.” 51 Pidafika Yezu panyumba, iye nee asiya kuti munthu unango apite na iye, kusiyapo Pedhru, Juwau, Tiyago na anyakubala a mwana. 52 Mbwenye anthu onsene akhalira mbakamenya paditi mwakutsukwala thangwi ya mwana. Natenepa Yezu aapanga: “Lekani kulira, thangwi mwana hadafa tayu, mbwenye akugona.” 53 Penepo iwo atoma kunseka mwakupwaza, thangwi iwo akhadziwa kuti mwana afa. 54 Mbwenye iye aphata djanja yace, mbancemera: “Ntsikana, lamuka!” 55 Penepo ntsikana akhala pontho na umaso, penepo pene iye alimira, Yezu mbaapanga toera ampase cakudya. 56 Anyakubalace atsandzaya kakamwe, mbwenye Yezu aapanga toera akhonde kudziwisa anthu pinthu pidacitika.



^ (Juw. 11:17-44) Pidafika Yezu, agumana kuti zikhadapita ntsiku zinai Lazaro mbali munthumbi. 18 Cisa ca Bhetanya cikhali cifupi na Yerusalemu, nsindzo wa makilometru matatu.* 19 Ayuda azinji akhadaenda kuna Marta na Mariya toera kuabalangaza thangwi ya kufa kwa m’bale wawo. 20 Pidabva Marta kuti Yezu akubwera, iye aenda kaonana naye; mbwenye Mariya asala panyumba. 21 Penepo Marta apanga Yezu: “Mbuya, mbamudakhala pano, m’bale wanga mbadafa tayu. 22 Mbwenye ngakhale cincino, ine ndisadziwa kuti cinthu consene cinaphemba imwe kuna Mulungu, Mulungu anakupasani.” 23 Yezu ampanga: “M’bale wako anadzalamuka.” 24 Marta atawira: “Ine ndisadziwa kuti iye anadzalamuka pakulamuswa kwa anyakufa pa ntsiku yakumalisa.” 25 Yezu ampanga: “Ine ndine kulamuka muli akufa na umaso. Munthu onsene anandikhulupira, maseze afe, anadzakhala pontho na umaso; 26 pontho munthu onsene ali maso angandikhulupira, iye cipo anadzafa. Usakhulupira pyenepi?” 27 Iye atawira: “Inde Mbuya, ine ndisakhulupira kuti imwe ndimwe Kristu, Mwana wa Mulungu, ule akhadikhirwa kuti mbadabwera pa dziko.” 28 Pidamala iye kulonga pyenepi, aenda kacemera Mariya, m’bale wace, mbampanga pace ekha kuti: “Mpfundzisi ali pano, iye asakucemera.” 29 Pidabva iye pyenepi, alamuka mwakucimbiza mbaenda kuna Yezu. 30 Yezu akhadadzati kupita mucisa, mbwenye akhali pa mbuto idaonana iye na Marta. 31 Ayuda akhali n’nyumba pabodzi na Mariya toera kum’balangaza, pidaona iwo kuti iye alamuka mwakucimbiza mbabuluka, iwo antowera, thangwi akhanyerezera kuti iye ali kuenda kalira kunthumbi. 32 Pidafika Mariya pa mbuto ikhali Yezu, agodama mbakotamisa nkhope yace mpaka pantsi cifupi na miyendo ya Yezu, mbalonga: “Mbuya, mbamudakhala pano, m’bale wanga mbadafa tayu.” 33 Yezu pidaona iye kuti Mariya akulira, pontho Ayuda adabwera na iye akhalira, iye anentseka muntima mwace mbatsukwala kakamwe. 34 Iye aabvundza: “Mwamuikha kupi?” Iwo antawira: “Mbuya, bwerani muone.” 35 Yezu atoma kulira. 36 Penepo Ayuda atoma kulonga: “Onani, iye akhanfuna kakamwe!” 37 Mbwenye anango mwa iwo alonga: “Khala munthu uyu akwanisa kufungula maso a boliboli, nee mbadakwanisambo kucita cinthu toera Lazaro akhonde kufa?” 38 Penepo Yezu atsukwala pontho kakamwe, mbaenda kunthumbi. Nthumbi ineyi ikhali dzimba,* nsuwo wace ukhadafungwa na mwala ukulu. 39 Yezu alonga: “Bulusani mwala.” Marta m’bale wace munthu adafa, alonga: “Mbuya, mpaka pano panango manungo ace akununkha, thangwi papita ntsiku zinai mbadamala kufa.” 40 Yezu antawira: “Kodi ine nee ndakupanga kuti ungakhulupira mbudaona mbiri ya Mulungu?” 41 Natenepa iwo abulusa mwala. Penepo Yezu ayang’ana kudzulu, mbalonga: “Baba, ine ndisapereka takhuta kuna imwe thangwi mwandibvesera. 42 Mwandimomwene, ine ndisapidziwa kuti ndzidzi onsene imwe musandibvesera; mbwenye ndalonga pyenepi thangwi ya mwinji wa anthu udalimira pano, toera iwo akhulupire kuti ndimwe adandituma.” 43 Pidamala iye kulonga pyenepi, akhuwa mwakugaluza: “Lazaro, buluka panja!” 44 Munthu unoyu wakuti akhadafa, abuluka panja, miyendo yace na mikono yace ikhadapyangirirwa na miceka, pontho nkhope yace ikhadaphimbirwa na nguwo. Yezu aapanga: “Nsudzuleni, munsiye aende pyace.”

Fala na Fala: “cifupi na mastadhyo 15.” Estadhyo ibodzi ikhali na metru 185.
Peno: “mphako.”








^ (Mat. 14:1-32) Pa ndzidzi unoyu, Herodhi* ntongi wa Galileya, abva pinthu pikhacita Yezu, 2 mbapanga anyabasace: “Unoyu ndi Juwau M’batizi. Iye alamuswa muli akufa, na thangwi ineyi asakwanisa kucita pirengo pyenepi.” 3 Herodhi* akhadamangisa Juwau mbamuikhisa nkaidi thangwi ya Herodhiya nkazi wa Filipi m’bale wace Herodhi. 4 Herodhi acita pyenepi thangwi Juwau akhampanga: “Mwakubverana na mwambo, si pyadidi tayu kuti iye akhale nkazanu.” 5 Herodhi akhafuna kupha Juwau, mbwenye akhagopa mwinji wa anthu thangwi iwo akhaona Juwau ninga mprofeta. 6 Mbwenye pa phwando yakukumbukira ntsiku yakubalwa kwa Herodhi, mwana wankazi wa Herodhiya abvina pamaso pa anthu adacemerwa pa phwando, Herodhi akomerwa kakamwe, 7 natenepa iye adumbira kuti anampasa cinthu consene cikhafuna iye kuphemba. 8 Penepo, mwakubverana na pidampanga mai wace, ntsikana alonga: “Ndipaseni nsolo wa Juwau M’batizi mu mbale.”* 9 Maseze mambo atsukwala, mbwenye thangwi ya kudumbira kudacita iye pamaso pa anthu akhadya* na iye, atonga kuti ntsikana apaswe nsolo wa Juwau. 10 Natenepa, atuma munthu toera kuenda kagwanda nsolo wa Juwau nkaidi. 11 Nsolo wa Juwau wabwereswa m’mbale mbuperekwa kuna ntsikana, penepo ntsikana aukwata mbaenda nawo kuna mai wace. 12 Buluka penepo, anyakupfundza a Juwau abwera mbakwata manungo ace mbaenda kaaikha munthumbi; pidamala iwo aenda kadziwisa Yezu. 13 Pidabva iye pyenepi, Yezu abuluka penepo na mwadiya mbaenda ku mbuto yakutali na anthu toera akhale ekhene. Mbwenye mwinji wa anthu pidabva iwo pyenepi, abuluka m’mizinda yawo mbantowera na miyendo. 14 Pidawambuka iye, aona mwinji ukulu wa anthu, iye aabvera ntsisi mbawangisa atenda onsene pakati pawo. 15 Mbwenye pikhadoka dzuwa, anyakupfundzace abwera kuna iye mbampanga: “Kuno ndi kutali na anthu, pontho dzuwa ikudoka, pangani anthu amwazike toera aende m’mamidzi kagula cakudya.” 16 Mbwenye Yezu aapanga: “Iwo nee asafunika kuenda; apaseni imwe cakudya.” 17 Iwo antawira: “Ife nkhabe cinthu pano, basi ene tiri na mikate mixanu na nyama ziwiri za m’madzi.” 18 Yezu alonga: “Ndipaseni kuno.” 19 Iye aphemba anthu toera akhale pantsi padzulu pa tsanga. Buluka penepo, iye akwata mikate mixanu na nyama ziwiri za m’madzi, ayang’ana kudzulu mbacita phembero, pidamala iye kugwanda-gwanda mikate, aipereka kuna anyakupfundzace, anyakupfundza aiperekambo kuna mwinji wa anthu. 20 Natenepa anthu onsene adya mbakhuta, iwo agumanya mapindi adasala mbadzadza pitundu 12. 21 Anthu adadya akhali amuna 5.000, nee kulengesa akazi na anang’ono. 22 Penepo, mwakukhonda dembuka, Yezu apanga anyakupfundzace kuti akwire m’mwadiya toera atsogole kuenda kuntunda unango wa bara mu ndzidzi ukhapanga iye anthu toera abwerere kwawo. 23 Pidamala iye kupangana mwinji wa anthu, Yezu akwira paphiri ekhene toera kuphembera. Pidadoka dzuwa, iye akhali penepo ekhene. 24 Pa ndzidzi unoyu, mwadiya ukhali kutali kakamwe na ntunda, iwo ukhamenywa kakamwe na mabimbi thangwi akhaenda kunabuluka mphepo. 25 Pa ndzidzi unalira madzongwe akumalisa,* Yezu aenda kuna iwo mbakafamba padzulu pa madzi. 26 Pidamuona iwo mbakafamba padzulu pa madzi, anyakupfundzace agopa kakamwe, mbalonga: “Ndi masomphenya!” Iwo akhuwa thangwi yakugopa. 27 Mbwenye mwakucimbiza Yezu aapanga: “Pfulikani! Ndine pano, lekani kugopa.” 28 Pedhru antawira: “Mbuya, khala ndimwe, nditawiriseni ndibwere kuna imwe na padzulu pa madzi.” 29 Yezu ampanga: “Bwera!” Natenepa, Pedhru abuluka m’mwadiya mbafamba padzulu pa madzi kuenda kuna Yezu. 30 Mbwenye pidayang’ana iye condzi, Pedhru agopa. Pidatoma iye kulirima, akhuwa mbati: “Mbuya, ndipulumuseni!” 31 Mwakucimbiza Yezu afuthula nkono wace, aphata Pedhru mbampanga: “Iwe munthu wa cikhulupiro cakucepa, thangwi yanji wapenula?” 32 Pidamala iwo kukwira m’mwadiya, condzi cathowa.

Unoyu ndi Herodhi Antipa, mwana wa Herodhi Wankulu. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “m’parato.”
Peno: “akhadya na iye pameza.”
Unoyu ndi ndzidzi 3 wakubacibese mpaka ndzidzi 6 wakumacibese.


^ (Juw. 6:1-21) Buluka penepo, Yezu aenda kuntunda unango wa Bara ya Galileya, inacemerwambo Tibheriyadhe. 2 Mwinji ukulu wa anthu ukhantowera thangwi iwo akhaona pirengo pikhacita iye pya kuwangisa atenda. 3 Natenepa, Yezu akwira paphiri mbakhala pantsi pabodzi na anyakupfundzace. 4 Phwando ya Paskwa ya Ayuda ikhali cifupi. 5 Yezu pidaona iye mwinji ukulu wa anthu mbukabwera kuna iye, abvundza Filipi: “Tinagula kupi mikate toera anthu awa adye?” 6 Mbwenye iye acita mbvundzo unoyu toera kudziwa pikhanyerezera Filipi, thangwi Yezu akhadziwa kale pikhafuna iye kucita. 7 Filipi antawira: “Maseze tiphatisire madhenaryo 200 toera kugula mikate, nee inakwana toera m’bodzi na m’bodzi wa iwo atambire phindi yace.” 8 Nyakupfundzace unango anacemerwa Andreya, m’bale wace Simau Pedhru, ampanga: 9 “Pano pana m’phale m’bodzi ali na mikate mixanu ya sevadha na nyama zing’ono ziwiri za m’madzi. Mbwenye pyenepi pinakwananji kuna anthu onsene awa?” 10 Yezu alonga: “Pangani anthu akhale pantsi.” Nakuti pa mbuto ineyi pakhali na tsanga izinji, anthu akhala pantsi. Pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000. 11 Yezu akwata mikate, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, aigawira anthu adakhala pantsi penepo, iye acitambo pibodzi pyene na nyama zing’ono za m’madzi, anthu adya ninga mukhafunira iwo. 12 Pidamala iwo kudya mbakhuta, Yezu apanga anyakupfundzace: “Gumanyani mapindi adasala, toera pakhonde kubvungika cinthu.” 13 Iwo agumanya mapindi adasala a mikate mixanu ya sevadha idadya iwo, mbadzadza pitundu 12. 14 Anthu pidaona iwo cirengo cidacita Yezu, atoma kulonga mbati: “Mwandimomwene, uyu ndi Mprofeta adalongwa kuti mbadabwera pa dziko.” 15 Pidadziwa Yezu kuti anthu akhafuna kudzam’phata toera amuikhe ninga mambo wawo, iye abuluka pontho mbaenda kakhala ekhene kuphiri. 16 Pidadoka dzuwa, anyakupfundzace aenda ku bara, 17 iwo akwira m’mwadiya toera kuwambuka bara kuenda ku Kafarnau. Pa ndzidzi unoyu kunja kukhadapswipa, mbwenye Yezu akhadadzati kuenda kuna iwo. 18 Pontho m’bara mukhali na mabimbi thangwi kukhali na mphepo ikulu kakamwe. 19 Mbwenye pidacapa iwo nsindzo wa makilometru cifupi na maxanu peno matanthatu,* iwo aona Yezu akufamba padzulu pa madzi mbakafendedzera mwadiya, penepo iwo agopa kakamwe. 20 Mbwenye iye aapanga: “Ndine pano, lekani kugopa!” 21 Penepo iwo ankwiza m’mwadiya, mwakukhonda dembuka mwadiya watsama kuntunda ukhaenda iwo.

Fala na Fala: “cifupi na mastadhyo 25 peno 30.” Estadhyo ibodzi ikhali na metru 185.











^ (Luk. 10:25-37) Penepo mamuna m’bodzi wakudziwisa Mwambo alimira toera kumuyesera, mbalonga: “Mpfundzisi, ndisafunika kucitanji toera ndigumane umaso wakukhonda mala?” 26 Yezu antawira: “Ninji pidalembwa mu Mwambo? Usaubvesesa tani?” 27 Iye atawira: “‘Funa Yahova Mulungu wako na ntima wako onsene, na umaso wako onsene, na mphambvu zako zonsene, na ndzeru zako zonsene,’ pontho ‘funa ndzako ninga iwe ene.’” 28 Yezu ampanga: “Watawira mwadidi; pitiriza kucita pyenepi, natenepa unadzagumana umaso wakukhonda mala.” 29 Mbwenye toera kupangiza kuti iye ndi wakulungama, mamuna unoyu abvundza Yezu: “Mwandimomwene mbani ndzanga?” 30 Yezu antawira, mbalonga: “Mamuna m’bodzi akhabuluka ku Yerusalemu kuenda ku Yeriko. Iye agumanikana na mambava, iwo an’dulisa nguwo zace mbankwatira pinthu pyace pyonsene, am’menya mbaenda pyawo, mbansiya cifupi na kufa. 31 Pyacitikambo kuti nyantsembe m’bodzi akhaendambo na nseu ubodzi ene, mbwenye pidamuona iye, ancalira mbapita na kukhundu inango. 32 Munjira ibodzi ene, Mulevi afika pa mbuto ineyi mbamuona, iye ancalira mbapita na kukhundu inango. 33 Mbwenye Nsamariya unango akhaenda na nseu unoyu afika pana iye, pidamuona iye, ambvera ntsisi. 34 Natenepa, anfendedzera, atsuka pironda pyace na mafuta na vinyu mbapipyangirira. Buluka penepo ankwiza pa buru yace, aenda naye panyumba inafikira alendo mbantsalakana. 35 Mangwana mwace, iye abulusa madhenaryo mawiri mbaapereka kuna ule anatsalakana nyumba inafikira alendo, mbampanga: ‘Ntsalakaneni mwadidi, mungaphatisira kobiri inango kupiringana iyi, ine ndinakubwezerani ndingabwerera.’ 36 Mbani mwa anthu atatu anewa anaona iwe kuti apangiza kukhala ndzace wa mamuna adagumanikana na mambava?” 37 Iye atawira: “Ndi ule adapangiza ntsisi kuna iye.” Yezu ampanga: “Ndoko kacitembo pibodzi pyene.”












^ (Mat. 21:1-17) Pikhali iwo cifupi na Yerusalemu, afika ku Bhetifaji Paphiri ya Milivera, penepo Yezu atuma anyakupfundzace awiri, 2 mbaapanga: “Ndokoni kucisa ciri patsogolo panu, kweneko munagumana buru idamangirirwa yakuti iri pabodzi na mwanace wamamuna. Asudzuleni mbamubwera nawo kuna ine. 3 Munthu angakubvundzani, mpangeni kuti: ‘Mbuya asaafuna.’ Penepo pene iye anakusiyani toera muabwerese.” 4 Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga mprofeta kuti: 5 “Pangani mwana wankazi wa Sioni kuti: ‘Ona! Mambo wako akubwera kuna iwe, iye ndi wakucepeseka, akwira pa buru, inde, pa mwanaburu, mwana wa cinyama cakuthukula naco mitolo.’” 6 Natenepa, anyakupfundza aenda mbacita ninga mudapangwa iwo na Yezu. 7 Iwo abweresa buru na mwanace, athasika nguwo zawo pa misana ya maburu, Yezu mbakwira mwanaburu. 8 Anthu azinji athasika nguwo zawo mu nseu, mu ndzidzi wakuti anango akhagwanda matsandzo a miti mbaaikha mu nseu. 9 Kusiyapo pyenepi, mwinji wa anthu ukhaenda patsogolo pa Yezu na ale akhabwera nduli mwace akhapitiriza kukhuwa mbati: “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi! Mbapaswe nkhombo ule anabwera mu dzina ya Yahova! Tisakuphembani imwe wakudzulu kakamwe, mpulumuseni!” 10 Pidapita iye mu Yerusalemu, anthu onsene mu nzinda adzudzumika kakamwe, anango akhabvundza: “Unoyu mbani?” 11 Mwinji wa anthu ukhalonga: “Uyu ndi Yezu, mprofeta wa ku Nazareti, ku Galileya!” 12 Yezu apita mu templo mbathamangisa anthu onsene akhagulisa na akhagula pinthu mu templo, pontho abhoma meza za anyakucinjisa kobiri na mipando ya ale akhagulisa nkhangaiwa. 13 Iye aapanga: “Pyalembwa kuti: ‘Nyumba yanga inadzacemerwa nyumba yakucitira maphembero,’ mbwenye imwe mwaisanduza kudza dzimba ya mambava.” 14 Pontho, maboliboli na anyakulamala abwera kuna Yezu mu templo, iye mbaawangisa. 15 Akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo pidaona iwo pinthu pyakudzumisa pidacita Yezu, pabodzi na ana akakhuwa mu templo kuti, “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi!” iwo aipirwa kakamwe, 16 mbabvundza Yezu kuti: “Usabva pinalonga ana awa?” Yezu aatawira: “Inde, ndisapibva. Kodi imwe nee mwaleri mafala adalembwa kuti: ‘Imwe mwacitisa kuti nkanwa mwa anang’ono na mwa akhombwani mubuluke mafala akukusimbani’?” 17 Penepo Yezu aasiya, abuluka mu nzinda unoyu mbaenda ku Bhetanya, mbagona kweneko.









^ (Mat. 23:1-39) Buluka penepo Yezu alonga kuna mwinji wa anthu na kuna anyakupfundzace, mbati: 2 “Apfundzisi a mwambo na Afarisi aikhika okhene pa mbuto ya Mose. 3 Natenepa, citani mbamutoweza pyonsene pinakupangani iwo, mbwenye lekani kucita pinacita iwo, thangwi iwo asalonga, mbwenye nee asacita pinalonga iwo. 4 Iwo asamanga mitolo yakulemera mbaiikha m’mapewa mwa anthu, mbwenye iwo ene nkhabe funa kuilamusa na cala cawo. 5 Pinthu pyonsene pinacita iwo, asapicita toera aoniwe na anthu. Toera kutsidzikizika ku pinthu pyakuipa, asathimizira pimabokosi pya malemba pinabvala iwo, pontho asalaphisa pimbverere pya nguwo zawo. 6 M’maphwando, iwo asafuna mbuto zadidi kakamwe, m’masinagoga, iwo asafuna mipando yakutsogolo.* 7 Iwo asafuna kumwanyikwa mwacilemedzo m’misika, anthu mbaacemera Rabhi. 8 Mbwenye imwe lekani kucemerwa Rabhi, thangwi Mpfundzisi wanu ndi m’bodzi basi, pontho mwa imwe, monsene ndimwe abale. 9 Kusiyapo pyenepi, nee munthu m’bodzi anafunika imwe kucemera baba pa dziko yapantsi, thangwi Babanu ndi m’bodzi basi, Ule anakhala kudzulu. 10 Lekani kucemerwa atsogoleri, thangwi Ntsogoleri wanu ndi m’bodzi basi, Kristu. 11 Mbwenye wankulu kakamwe pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu. 12 Munthu onsene anakuzika ekhene anadzacepeswa, mbwenye ule anacepeseka anadzakuzwa. 13 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musafungira anthu misuwo ya Umambo wakudzulu. Nakuti imwe nkhabe kupitamo, musakhondesa ale anafuna kupitamo. 14 —— 15 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi imwe musaenda kutali kakamwe toera kucitisa munthu apite mu nsoka wanu. Iye angapita, musancitisa kukhala wakuthema kakamwe kuponywa mu Djehena* kupiringana imwe. 16 “Dzedze kwa imwe maboliboli munatsogolera andzanu, mbamulonga: ‘Munthu angadumbira mu dzina ya templo, nkhabe pinthu; mbwenye munthu angadumbira mu dzina ya ouro ya mu templo, asatongwa kucita pidapikira iye.’ 17 Imwe madzemwa na maboliboli! Cakufunika kakamwe ndi cipi, ndi ouro peno templo idacenesa ouro? 18 Imwe musalongambo kuti, ‘Munthu angadumbira mu dzina ya guwa ya ntsembe, nkhabe pinthu; mbwenye munthu angadumbira mu dzina ya ntsembe iri pa guwa, asatongwa kucita pidapikira iye.’ 19 Imwe maboliboli! Cakufunika kakamwe ndi cipi, ndi ntsembe peno guwa idacenesa ntsembe? 20 Natenepa, munthu anadumbira mu dzina ya guwa ya ntsembe, akudumbira mu dzina ya guwa na pinthu pyonsene piri pa guwa; 21 pontho munthu anadumbira mu dzina ya templo, akudumbira mu dzina ya templo na ya Ule anakhala mwenemu; 22 ule anadumbira mu dzina ya kudzulu, akudumbira mu dzina ya mpando wa Mulungu na ya Ule anakhala pa mpando unoyu. 23 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musapereka cacikhumi* ca menta, endro na kumeni,* mbwenye musapwaza pinthu pyakufunika kakamwe pya Mwambo, ninga ulungami, kubvera ntsisi na kukhulupirika. Mukhafunika kupereka cacikhumi, mbamukhonda kupwaza pinthu pyakufunika kakamwe pya Mwambo. 24 Imwe maboliboli munatsogolera andzanu, musasungula imbu, mbamumeza kamelo! 25 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi ndimwe ninga khomitco na mbale idatsukwa kunja, mbwenye nkati ndi mwakupswipa. Nkati, imwe mwadzala na kusirira pinthu pizinji* na pifuno pyakuipa. 26 Iwe Nfarisi boliboli, pakutoma cenesa nkati mwa khomitco na mbale, toera kunja kukhalembo kwakucena. 27 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi mwalandana na nthumbi zidakhwazwa ntoto,* kunja zisaoneka ninga zakubalika mbwenye nkati zadzala na magogodo a anthu akufa na mitundu yonsene ya pinthu pyakunyanyasa. 28 Munjira ibodzi ene, kunja musaoneka ninga ndimwe akulungama pamaso pa anthu, mbwenye nkati mwanu mwadzala na umpfakafaka na macitiro akuipa. 29 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musacita nthumbi za aprofeta na kubalikisa nthumbi za anthu akulungama, 30 mbamulonga: ‘Mbidakhala kuti tikhalipo mu ndzidzi wa ambuyathu, ife nee mbatidaaphedza toera kupha aprofeta.’ 31 Natenepa, musalonga mwekhene kuti ndimwe ana a anthu adapha aprofeta. 32 Mphapo, malisani kucita mabasa akuipa adatomesa ambuyanu. 33 “Imwe nyoka, ana a nyoka, munakwanisa tani kuthawa kutongwa mu Djehena?* 34 Na thangwi ineyi, ndinakutumirani aprofeta, anthu audziwisi na apfundzisi. Anango a iwo imwe munadzaapha na kuamanika pamuti, anango munadzaakwapula m’masinagoga na kuatcinga m’mizinda yonsene, 35 toera ubwere kuna imwe mulando wa ciropa ca anthu onsene akulungama cidagwa pantsi, kubulukira ciropa ca Abheli munthu wakulungama mpaka Zakariya mwana wa Bharakiya, adapha imwe mu templo cifupi na guwa ya ntsembe. 36 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti nyatwa zenezi zonsene zinadzagwera anthu awa a ndzidzi uno. 37 “Yerusalemu, Yerusalemu, nyakupha aprofeta na nyakuponyera miyala ale anatumwa kuna iwe! Kazinji kene ine ndikhafuna kugumanya anako ninga munagumanya nkhuku anapiye ace pantsi pa maphapido ace! Mbwenye imwe mwakhonda. 38 Onani! Mulungu anadzasiya nyumba yanu.* 39 Thangwi ine ndinakupangani kuti nee munadzandionabve, kubulukira cincino mpaka mungadzalonga kuti: ‘Mbasimbwe ule anabwera mu dzina ya Yahova!’”

Peno: “yadidi kakamwe.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Mwakubverana na Mwambo, munthu angabvuna ntsengwa khumi m’munda mwace, akhafunika kupereka ntsengwa ibodzi kuna Mulungu.
Menta, endro na kumeni ndi miti inakula m’munda yakuti anthu asaiphatisira toera kudzipisa cakudya.
Peno: “umbava.”
Ntoto ndi ntundu unango wa tinta yakucena
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Munjira inango: “nyumba yanu inadzasala madembe.”


^ (Mat. 24:1-14) Pikhabuluka Yezu mu templo, anyakupfundzace anfendedzera toera kumpangiza templo yonsene. 2 Penepo Yezu aapanga: “Musadzumatirwa na pinthu ipi pyonsene? Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti nkhabe mwala unafuna kudzasala padzulu pamwala undzace mbukhonda kugomolwa.” 3 Pikhali Yezu nawa Paphiri ya Milivera, anyakupfundzace anfendedzera paekha mbambvundza: “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro ca kuonekera* kwanu na cakumala kwa makhaliro a dziko?”* 4 Yezu aatawira mbalonga: “Citani mphole-mphole toera mukhonde kunyengezwa, 5 thangwi azinji anadzabwera mu dzina yanga mbalonga: ‘Ndine Kristu,’ mbanyengeza anthu azinji. 6 Imwe munadzabva pya nkhondo na mabvabva a nkhondo. Citani mphole-mphole toera mukhonde kudzudzumika kakamwe, thangwi pinthu pyenepi pinacitika, mbwenye si kumala kwa makhaliro a dziko tayu. 7 “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka njala na piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana. 8 Pinthu pyenepi pyonsene ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Penepo anthu anadzakuonesani nyatwa mbakuphani, pontho imwe munadzaidiwa na anthu a mitundu yonsene thangwi ya dzina yanga. 10 Pontho, azinji anadzasiya kukhulupira Mulungu, iwo anadzasandukirana unango na ndzace mbaidana unango na ndzace. 11 Kunadzaoneka aprofeta azinji authambi mbanyengeza anthu azinji; 12 pontho, thangwi yakuthimizirika kwa uipi,* ufuni wa anthu azinji unadzathowa. 13 Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa. 14 Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Fala na Fala: “kuswa mitemo,” pisabveka kukhonda bvera mitemo ya Mulungu.
Peno: “ule anafuna kupirira.”








^ (Mat. 26:14-30) Buluka penepo, m’bodzi wa apostolo 12 anacemerwa Yuda Iskariyoti aenda kuna akulu a anyantsembe, 15 mbalonga: “Munandipasanji ndingampereka kuna imwe?” Iwo apikira kumpasa kobiri 30 za parata. 16 Bulukira penepo, iye akhasaka ndzidzi wakuthema toera kupereka Yezu. 17 Pa ntsiku yakutoma ya Phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa, anyakupfundza afendedzera Yezu mbambvundza: “Ndi kupi kunafuna imwe kuti tiende kakhunganye mbuto yakudyera Paskwa?” 18 Iye aapanga: “Ndokoni mu nzinda, munagumanikana na mamuna m’bodzi, mpangeni kuti: ‘Mpfundzisi alonga: “Ndzidzi wanga udakhazikiswa uli cifupi; ndinadzakumbuka Paskwa pabodzi na anyakupfundza anga panyumba pako.”’” 19 Natenepa, anyakupfundza acita ninga mudapangirwa iwo na Yezu, mbaenda kakhunganya Paskwa. 20 Pidadoka dzuwa, iye akhali pameza pabodzi na anyakupfundzace 12. 21 Mu ndzidzi ukhadya iwo, Yezu alonga: “Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti m’bodzi wa imwe anadzandisandukira.” 22 Iwo atsukwala kakamwe thangwi ya mafala anewa, m’bodzi na m’bodzi atoma kumbvundza mbati: “Mbuya, ndine?” 23 Iye aatawira: “Ule anafuna kuikha djanja yace mu mbale pabodzi na ine, ndiye anafuna kundisandukira. 24 Mwandimomwene Mwana wa munthu ali kuenda ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba thangwi ya iye. Mbwenye dzedze kuna ule anafuna kusandukira Mwana wa munthu! Mbapidakhala mwadidi kakamwe kuna munthu unoyu mbadakhonda kubalwa.” 25 Yuda wakuti thimize mbadasandukira Yezu, abvundza: “Rabhi, ndine?” Yezu antawira: “Wapilonga wekha.” 26 Pikhapitiriza iwo na kudya, Yezu akwata nkate; pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaupasa anyakupfundzace, mbalonga: “Kwatani, dyani. Nkate uyu usaimirira manungo anga.” 27 Akwatambo ndiko, acita phembero yakupereka takhuta mbaipereka kuna iwo, mbalonga: “Mwerani mwenemu monsene, 28 thangwi vinyu iyi isaimirira ‘ciropa canga ca cibverano,’ cinafuna kutsanuliwa toera kulekerera madawo a anthu azinji. 29 Mbwenye ine ndinakupangani: Cipo ndinadzamwa pontho vinyu iyi, mpaka ntsiku inafuna kudzamwa ine vinyu ipswa pabodzi na imwe mu Umambo wa Babanga.” 30 Pakumalisa, pidamala iwo kuimba nyimbo zakusimba Mulungu,* aenda ku Phiri ya Milivera.

Peno: “masalmo.”


^ (Luk. 22:1-39) Ikhali cifupi Phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa inacemerwambo phwando ya Paskwa. 2 Akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo akhasaka njira yadidi toera kupha Yezu, thangwi iwo akhagopa anthu. 3 Penepo Sathani apita muna Yuda anacemerwa Iskariyoti, m’bodzi wa apostolo 12. 4 Iye aenda kalonga na akulu a anyantsembe na atsogoleri a anyakuonera templo toera kuona kuti anapereka tani Yezu kuna iwo. 5 Iwo akomerwa kakamwe, mbabverana kumpasa kobiri za parata. 6 Natenepa Yuda atawira pyenepi mbatoma kusaka ndzidzi wakuthema toera kupereka Yezu kuna iwo pa mbuto yakusowa mwinji wa anthu. 7 Ikhadafika ntsiku yakutoma ya phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa, yakuti ikhali ntsiku ikhaphiwa cinyama toera kudyiwa pa Paskwa; 8 Yezu atuma Pedhru na Juwau, mbaapanga: “Ndokoni katikhunganyira Paskwa toera ife tidye.” 9 Iwo ambvundza: “Ndi kupi kunafuna imwe kuti tiende kakhunganye Paskwa?” 10 Iye aapanga: “Mungapita mu nzinda, munagumanikana na mamuna m’bodzi adathukula nkhali ya madzi. Ntowereni mpaka panyumba inafuna kupita iye. 11 Pangani mwanaciro nyumba kuti: ‘Mpfundzisi alonga: “Iri kupi sala ya alendo toera ndidyere Paskwa mwenemu na anyakupfundza anga?”’ 12 Iye anakupangizani sala ikulu yandzulu idamala kusasanyirwa mwadidi. Tikhunganyireni Paskwa mwenemu.” 13 Natenepa iwo aenda, mbagumana pyonsene ninga mudapangwa iwo na Yezu, penepo iwo akhunganya Paskwa. 14 Pidakwana ndzidzi, iye akhala pameza pabodzi na apostolo ace. 15 Iye aapanga: “Ndikhafuna kakamwe kudya Paskwa iyi pabodzi na imwe mbandidzati kuthabuka; 16 thangwi ine ndinakupangani kuti nee ndinadzadyabve Paskwa na imwe mpaka pinthu pyonsene pinaimirira iyo pikwanirisike mu Umambo wa Mulungu.” 17 Penepo iye atambira ndiko, acita phembero yakupereka takhuta, mbalonga: “M’bodzi na m’bodzi wa imwe akwate ndiko iyi amwe, mbapasa ndzace, 18 thangwi ine ndinakupangani kuti kutomera lero, nee ndinadzamwabve vinyu iyi mpaka kufika kwa Umambo wa Mulungu.” 19 Iye akwatambo nkate; acita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaupasa anyakupfundzace, mbalonga: “Nkate uyu usaimirira manungo anga anafuna kuperekwa thangwi ya imwe. Pitirizani kucita pyenepi toera mundikumbukire.” 20 Pidamala iwo kusiyali, iye acitambo pibodzi pyene na ndiko ya vinyu, mbalonga: “Ndiko iyi isaimirira cibverano cipswa cinafuna kuphata basa kubulukira mu ciropa canga, cakuti cinadzatsanuliwa thangwi ya imwe. 21 “Mbwenye bveserani! Ule anafuna kundisandukira, ali pabodzi na ine pameza. 22 Thangwi mwandimomwene Mwana wa munthu ali kuenda ninga mudalemberwa ipyo; mbwenye dzedze kuna ule anafuna kusandukira Mwana wa munthu!” 23 Natenepa iwo atoma kubvundzana kuti mwandimomwene mbani mwa iwo akhafuna kucita pyenepi. 24 Kusiyapo pyenepi, anyakupfundza atomambo kuketesana kakamwe kuti mbani akhali nkulu kakamwe pakati pawo. 25 Mbwenye Yezu, aapanga: “Imwe musadziwa kuti atongi a dziko asatonga anthu ninga munafunira iwo, pontho akulu-akulu awo asacemerwa anthu adidi anaphedza andzawo. 26 Mbwenye imwe nee musafunika kukhala tenepo; m’mbuto mwace, ule ananyerezera kuti ndi nkulu kakamwe, asafunika kukhala ninga mwanang’ono, ulembo anatsogolera, asafunika kukhala ninga ntumiki wanu. 27 Kodi nkulu mbani, ndi ule anadya pameza peno ndi ule anatumikira? Nee ndi ule anadya pameza? Mbwenye ine ndiri pakati panu ninga nyakutumikira. 28 “Mbwenye imwe mwapitiriza kukhala na ine m’mayesero anga; 29 natenepa, ndinacita cibverano ca umambo na imwe ninga Babanga acita cibverano ca umambo na ine, 30 toera imwe mudye mbamumwa pameza yanga  mu Umambo wanga, mbamukhala m’mipando yaumambo toera kutonga madzindza 12 a Izraeli. 31 “Simau, Simau, bvesera! Sathani aphemba toera monsene mupepetwe ninga tirigu. 32 Mbwenye ndisacita maphembero akudembetera toera cikhulupiro cako cikhonde kufewa. Natenepa, cikhulupiro cako cingakhala pontho cakuwanga, wangisambo abale ako. 33 Penepo Pedhru alonga: “Mbuya, ine ndiri dzololo toera kufungirwa nkaidi pabodzi na imwe, peno kufa pabodzi na imwe.” 34 Mbwenye Yezu antawira: “Pedhru, ine ndinakupanga kuti lero, dzongwe mbidzati kulira, iwe unakhonda katatu kuti nee usandidziwa.” 35 Yezu aapangambo: “Pidakutumani ine mbandikupangani kuti lekani kukwata pikhwama pya kobiri, mabudu a pyakudya na masandalya, ciripo cidasowa imwe? Iwo atawira: “Nkhabe!” 36 Penepo iye aapanga: “Mbwenye cincino, ule ali na cikhwama peno budu ya pyakudya, mbakwate; ule adasowa supada, mbagulise nguwo yace toera agule supada ibodzi. 37 Malemba asalonga: ‘Iye atsalakanwa ninga m’bodzi wa anyakudawa.’ Ine ndinakupangani kuti mafala anewa asalonga pya ine. Natenepa, pire pidalembwa thangwi ya ine pikukwanirisika.” 38 Penepo anyakupfundza alonga: “Mbuya, ife tiri na masupada mawiri.” Iye aapanga: “Anewa akwana.” 39 Pidabuluka iye, aenda ku Phiri ya Milivera ninga pikhacita iye mwandzolowero, anyakupfundzace antowerambo.



^ (Juw. 13:1-17:26) Mbidzati kufika phwando ya Paskwa, Yezu akhadziwa kuti ukhadafika ndzidzi wace toera abuluke pa dziko yapantsi mbabwerera kuna Baba. Nakuti iye akhafuna atowereri ace pa dziko, iye apitiriza kuafuna mpaka kunkhomo kwa umaso wace. 2 Pikhasiyali iwo, Dyabo akhadaikha kale muntima mwa Yuda Iskariyoti mwana wa Simau, manyerezero akusandukira Yezu. 3 Yezu akhadziwa kuti Baba apereka pinthu pyonsene m’manja mwace. Iye akhadziwambo kuti abuluka kuna Mulungu, pontho akhabwerera kuna Mulungu. 4 Natenepa, Yezu alamuka pameza, mbaikha pakhundu nguwo yace yapadzulu. Iye akwata tuwalya mbaimanga ncunu mwace. 5 Buluka penepo, iye aikha madzi m’basiya, mbatoma kutsuka miyendo ya* anyakupfundzace, mbaipukuta na tuwalya idamanga iye ncunu mwace. 6 Pidafika iye pana Simau Pedhru, Pedhru ambvundza: “Mbuya, musafuna kutsuka miyendo yanga?”* 7 Yezu antawira: “Pinacita ine ipi, nee unapibvesesa cincino, mbwenye unapibvesesa ntsogolo.” 8 Pedhru alonga: “Ine cipo ndinakutawirisani toera kutsuka miyendo yanga.”* Yezu ampanga: “Ndingakhonda kutsuka miyendo yako,* unacimwana kukhala m’bodzi wa anthu anga.” 9 Simau Pedhru antawira: “Mbuya, lekani kutsuka miyendo yanga* basi, mbwenye tsukanimbo manja anga na nsolo wanga.” 10 Yezu ampanga: “Munthu adamala kusamba, manungo ace onsene ndi akucena, natenepa, nee asafunikabve kucita pizinji kusiyapo kutsuka miyendo yace.* Imwe mwacena, mbwenye si onsene a imwe tayu.” 11 Yezu akhadziwa munthu akhafuna kunsandukira. Na thangwi ineyi iye alonga kuti: “Nee ndi onsene a imwe akuti ndi akucena.” 12 Pidamala iye kutsuka miyendo yawo,* Yezu abvala nguwo yace yapadzulu, mbakhala pontho pameza, mbaabvundza: “Musabvesesa pinthu pidakucitirani ine? 13 Imwe musandicemera ‘Mpfundzisi,’ pontho musandicemera ‘Mbuya,’ ndimomwene, ine ndinedi. 14 Mphapo, khala ine Mbuya na Mpfundzisi, ndatsuka miyendo yanu,* imwe musafunikambo kutsuka miyendo ya* unango na ndzace. 15 Ine ndakupangizani pinafunika imwe kucita, toera imwe mucitembo sawasawa ninga mudakucitirani ine. 16 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti bitcu nee ndi nkulu kupiringana mbuyace, pontho munthu adatumwa nee ndi nkulu kupiringana ule adantuma. 17 Cincino imwe musadziwa pinthu pyenepi, mbwenye munakhala akutsandzaya mungapicita. 18 Ine nee ndikulonga pyenepi thangwi ya imwe monsene; ine ndisadziwa anthu adasankhula ine. Mbwenye pyenepi ndi toera kukwanirisa khundu ya Malemba inalonga kuti: ‘Ule akhadya nkate wanga, ndiye adandisandukira.* 19 Ine ndisakupangani pyenepi cincino mbapidzati kucitika, toera pingadzacitika, imwe mukhulupire kuti lemba ineyi isalonga pya ine. 20 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti ule anatambira munthu anatuma ine, akutambirambo ine, pontho ule ananditambira, akutambirambo Ule adandituma.” 21 Pidamala iye kulonga pyenepi, Yezu anentseka kakamwe, mbalonga pakweca: “Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti m’bodzi wa imwe anadzandisandukira.” 22 Anyakupfundza atoma kuyang’anisana unango na ndzace, mbakhonda kudziwa kuti mbani akhalonga iye. 23 M’bodzi wa anyakupfundzace, wakuti Yezu akhanfuna kakamwe akhali cifupi na Yezu. 24 Natenepa, Simau Pedhru amuyang’ana soo, mbalonga: “Tipange, mbani analonga iye.” 25 Penepo nyakupfundza unoyu akotama pa nthimandzi* ya Yezu, mbambvundza: “Mbuya, mbani?” 26 Yezu atawira: “Ndi ule anapasa ine phindi ya nkate unafuna kupfonda ine mu mbale.” Natenepa, Yezu akwata phindi ya nkate mbapfonda mu mbale, mbaupasa Yuda mwana wa Simau Iskariyoti. 27 Pidamala Yuda kutambira phindi ya nkate, Sathani apita muntima mwace. Penepo Yezu ampanga: “Pinthu pinacita iwe, picite mwakucimbiza.” 28 Mbwenye nee m’bodzi wa ale akhali pameza adzindikira kuti thangwi yanji Yezu ampanga pyenepi. 29 Nakuti Yuda ndiye akhakoya bokosi ya kobiri, anango anyerezera kuti Yezu akhampanga kuti: “Ndoko kagule pinthu pinafuna ife kuphatisira pa phwando,” peno kuti akhafunika kupereka pinthu kuna anyakutcerenga. 30 Natenepa, pidamala Yuda kutambira phindi ya nkate, abuluka mwakucimbiza. Pyenepi pyacitika camasiku. 31 Pidabuluka Yuda, Yezu alonga: “Cincino Mwana wa munthu akupaswa mbiri, pontho Mulungu akupaswambo mbiri thangwi ya Mwana. 32 Mulungu anadzapasa mbiri Mwana wa munthu, pontho iye anacita pyenepi mwakucimbiza. 33 Ananga akufunika, ine ndiri na imwe mu ndzidzi ungasi. Imwe munadzandisaka, mbwenye ninga mudapanga ine Ayuda, ndiri kupangambo imwe: ‘Kunafuna ine kuenda, imwe munacimwana kuendako.’ 34 Ine ndinakupasani matongero mapswa kuti: Funanani unango na ndzace; ninga mudakufunani ine, imwembo mufunane unango na ndzace. 35 Imwe mungafunana unango na ndzace, anthu onsene anadzindikira kuti ndimwe anyakupfundza anga.” 36 Simau Pedhru ambvundza: “Mbuya, muli kuenda kupi?” Yezu antawira: “Kunafuna ine kuenda, iwe unacimwana kunditowera cincino, mbwenye unadzanditowera kutsogolo.” 37 Pedhru ambvundza: “Mbuya, thangwi yanji ndinacimwana kukutowerani cincino? Ine ndiri dzololo toera kukuferani.” 38 Yezu antawira: “Iwe uli dzololo toera kundifera? Ine ndinakupanga na cinyindiro consene kuti, dzongwe mbidzati kulira, iwe unandikhonda katatu.” 
14 “Lekani kunentseka m’mitima yanu. Khulupirani Mulungu; khulupiranimbo ine pano. 2 N’nyumba mwa Babanga muli na mbuto zizinji zakukhala. Mbapidakhonda khala tenepo, ine nee mbidakupangani pyenepi. Mbwenye cincino ine ndiri kuenda kakukhunganyirani mbuto. 3 Ine ndingaenda mbandikusasanyirani mbuto, ndinabwera pontho kudzakukwatani, toera imwe mukhalembo kule kunakhala ine. 4 Kunaenda ine, njira yace imwe musaidziwa.” 5 Tomasi ambvundza: “Mbuya, ife nkhabe dziwa kunaenda imwe. Mphapo tinakwanisa tani kudziwa njira?” 6 Yezu antawira: “Ine ndine njira, undimomwene na umaso. Nkhabe munthu anaenda kuna Baba mbakhonda kupita na pana ine. 7 Imwe mbamudandidziwa, mbamudadziwambo Babanga; kutomera cincino imwe musandziwa, pontho musamuona.” 8 Filipi ampanga: “Mbuya, tipangizeni Babanu, pyenepi pinakwana kuna ife.” 9 Yezu ampanga: “Ndiri na imwe mu ndzidzi uzinji kakamwe, mphapo iwe Filipi udzati kundidziwa?” Ule anandiona akuonambo Baba. Mphapo thangwi yanji iwe usalonga kuti: ‘Tipangizeni Babanu’? 10 Kodi iwe nee usatawira kuti ine ndiri pabodzi na Baba, pontho kuti Baba ali na ine? Pinthu pinakupangani ine nee pisabuluka muna ine, mbwenye Baba wakuti asapitiriza kukhala na ine, ndiye anacita mabasace. 11 Khulupirani pinakupangani ine kuti ine ndiri pabodzi na Baba, pontho Baba ali na ine; peno khulupirani thangwi ya mabasa anacita ine. 12 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti, munthu anandikhulupira anadzacitambo mabasa anacita ine; pontho anadzacita mabasa makulu kupiringana anacita ine, thangwi ine ndiri kuenda kuna Babanga. 13 Pontho, cinthu consene cinafuna imwe kuphemba mu dzina yanga, ine ndinadzacicita, toera Baba apaswe mbiri kubulukira kuna Mwana. 14 Cinthu consene cinaphemba imwe mu dzina yanga, ine ndinadzacicita. 15 “Khala imwe musandifuna, munadzabvera mitemo yanga. 16 Pontho ine ndinadzaphemba Baba, penepo iye anadzakupasani m’phedzi* unango toera akhale na imwe kwenda na kwenda. 17 M’phedzi unoyu ndi nzimu wakucena wa undimomwene, wakuti dziko nkhabe kuutambira thangwi dziko nkhabe kuuona, pontho nkhabe kuudziwa. Mbwenye imwe musaudziwa thangwi usapitiriza kukhala muna imwe, pontho uli na imwe. 18 Ine nee ndinakusiyani mwekhene.* Ine ndinabwera pontho kuna imwe. 19 Thimize pang’ono dziko inadzandionabve tayu, mbwenye imwe munadzandiona, thangwi ine ndiri maso imwembo munadzakhala maso. 20 Pa ntsiku ineyi imwe munadzadziwa kuti ine ndiri pabodzi na Babanga, pontho imwe muli na ine, inembo ndiri na imwe. 21 Ule anatawira matongero anga mbaabvera, unoyu ndiye anandifuna. Pontho, munthu anandifuna anadzafuniwambo na Babanga, inembo ndinadzanfuna mbandipangizika pakweca kuna iye.” 22 Yuda unango wakuti nee ndi Iskariyoti, ambvundza: “Mbuya, thangwi yanji imwe musafuna kupangizika pakweca kuna ife, mbamukhonda kupangizika kuna dziko?” 23 Yezu antawira: “Munthu angandifuna, anadzabvera mafala anga, pontho iye anadzafuniwa na Babanga. Ifembo tinadzabwera kuna iye mbatikhala na iye. 24 Munthu anakhonda kundifuna nkhabe kubvera mafala anga. Mafala anabva imwe si anga tayu, mbwenye ndi a Baba adandituma. 25 “Ndisakupangani pyenepi mu ndzidzi wakuti ndiciri pabodzi na imwe. 26 Mbwenye m’phedzi wakuti ndi nzimu wakucena unafuna kutumiza Babanga mu dzina yanga, unadzakupfundzisani pinthu pyonsene, mbukukumbusani pinthu pyonsene pidakupangani ine. 27 Ine ndinakusiyirani ntendere; ine ndinakupasani ntendere. Ntendere unakupasani ine ndi wakusiyana na ntendere unapereka dziko kuna imwe. Lekani kunentseka m’mitima yanu, pontho lekani kugopa. 28 Imwe mwabva pidakupangani ine kuti: ‘Ine ndiri kuenda, mbwenye ndinabwera pontho kuna imwe.’ Khala imwe musandifuna, munakomerwa kuti ine ndiri kuenda kuna Baba, thangwi Baba ndi nkulu kupiringana ine. 29 Ine ndakupangani pyenepi mbapidzati kucitika, toera pingadzacitika, imwe mukhulupire mafala anga. 30 Ine nee ndinalongabve pizinji na imwe, thangwi ntongi wa dziko ino ali kubwera. Iye nkhabe mphambvu kuna ine. 31 Mbwenye toera dziko idziwe kuti ine ndisafuna Baba, ine ndisacita pinthu ninga mudandipangira Baba. Lamukani, tendeni tibuluke pano. 
15 “Ine ndine muti wandimomwene wa mauva, Babanga ndi nyakulima. 2 Nthawi zonsene ziri muna ine zinakhonda kubala misapo, iye asazigwanda. Mbwenye nthawi zinabala misapo, iye asazisadzulira toera zibale misapo mizinji. 3 Imwe mwaceneswa kale na mafala adakupangani ine. 4 Pitirizani kukhala akuphatana na ine, inembo ndinapitiriza kukhala akuphatana na imwe. Ninga nthawi inacimwana kubala misapo payokha ingakhonda kupitiriza kukhala yakuphatana na muti wa mauva, imwembo munacimwana kubala misapo mungakhonda kupitiriza kukhala akuphatana na ine. 5 Ine ndine muti wa mauva; imwe ndimwe nthawi. Munthu anapitiriza kukhala wakuphatana na ine, inembo mbandikhala wakuphatana na iye, anabala misapo mizinji; thangwi mungakhonda kukhala na ine, nee cibodzi cinafuna kwanisa imwe kucita. 6 Munthu anakhonda kupitiriza kukhala wakuphatana na ine, anadzakhala ninga nthawi inatayiwa kunja, mbiuma. Anthu asagumanya nthawi zenezi mbaziponya pa moto, izo mbazipya. 7 Imwe mungapitiriza kukhala akuphatana na ine, mafala anga mbapitiriza muna imwe, cinthu consene cinafuna kuphemba imwe cinadzacitika mwakubverana na phembo yanu. 8 Babanga asapaswa mbiri imwe mungapitiriza kubala misapo mizinji, mbamupangiza kuti ndimwe anyakupfundza anga. 9 Ninga munandifunira Baba, inembo ndisakufunani, natenepa pitirizani mu ufuni wanga. 10 Imwe mungabvera mitemo yanga, munadzapitiriza mu ufuni wanga, ninga ine ndisabverambo mitemo ya Babanga mbandipitiriza mu ufuni wace. 11 “Ine ndakupangani pinthu pyenepi toera kutsandzaya kwanga kukhale muna imwe, pontho kutsandzaya kwanu kuthimizirike kakamwe. 12 Matongero anga ndi awa: Funanani unango na ndzace ninga mudakufunani ine. 13 Nkhabe munthu ali na ufuni ukulu kakamwe kupiringana ule anapereka umaso wace thangwi ya axamwali ace. 14 Mungacita pidakupangani ine, imwe munadzakhala axamwali anga. 15 Ine nkhabe kukucemeranibve mabitcu, thangwi bitcu nkhabe dziwa pinacita mbuyace. Mbwenye ndisakucemerani axamwali, thangwi ine ndakupangani pinthu pyonsene pidabva ine kuna Babanga. 16 Imwe nee mwandisankhula, mbwenye ine ndakusankhulani toera mupitirize kubala misapo, pontho misapo yanu ipitirize kwenda na kwenda toera cinthu consene cinaphemba imwe kuna Baba mu dzina yanga, iye akupaseni. 17 “Ine ndisakupangani pinthu pyenepi toera imwe mufunane unango na ndzace. 18 Khala dziko isakuidani, imwe musadziwa kuti iyo yaida ine mbidzati kuida imwe. 19 Mbamudakhala ninga anthu a dziko, anthu a dziko mbadakomerwa na imwe. Nakuti cincino nee musacitabve khundu ya dziko, mbwenye ine ndakusankhulani pakati pa anthu a dziko, na thangwi ineyi anthu a dziko asakuidani. 20 Kumbukani mafala adakupangani ine kuti: Bitcu nee ndi nkulu kupiringana mbuyace. Khala iwo anditcinga, iwo anadzakutcinganimbo; khala iwo abvera mafala anga, anadzabverambo mafala anu. 21 Mbwenye iwo anadzakucitirani pinthu pyenepi pyonsene thangwi ya dzina yanga, thangwi iwo nkhabe kudziwa Ule adandituma. 22 Ine mbidakhonda kubwera kudzalonga na iwo, iwo nee mbadakhala na madawo. Mbwenye cincino iwo nkhabe mathangwi toera kutuna madawo awo. 23 Ule anandiida, asaidambo Babanga. 24 Mbadakhonda kuona mabasa adacita ine pakati pawo, akuti cipo acitwa kale na munthu unango, iwo nee mbadakhala na madawo; mbwenye cincino iwo andiona mbaida ine na Babanga ene. 25 Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa mafala adalembwa mu Mwambo wawo kuti: ‘Iwo andiida mwakusowa mathangwi.’ 26 Angabwera m’phedzi, wakuti ndi nzimu wakucena wa undimomwene, unafuna kutumiza ine kuna imwe buluka kuna Baba, unadzapereka umboni thangwi ya ine, 27 imwembo munadzapereka umboni unalonga pya ine, thangwi imwe mwakhala na ine kubulukira pakutoma. 
16 “Ine ndakupangani pinthu pyenepi toera mukhonde kuluza cikhulupiro canu.* 2 Anthu anadzakuthamangisani m’masinagoga. Mwandimomwene, unadzafika ndzidzi wakuti munthu anakuphani ananyerezera kuti akutumikira Mulungu. 3 Iwo anadzacita pyenepi thangwi nkhabe kudziwa Babanga, pontho iwo nkhabe kundidziwa. 4 Mbwenye ine ndakupangani pinthu pyenepi toera ndzidzi ungafika mbapitoma kucitika, imwe mukumbuke kuti ndakupangani kale pinthu pyenepi. “Pakutoma ine nee ndakupangani pinthu pyenepi, thangwi ndikhali pabodzi na imwe. 5 Mbwenye cincino ine ndiri kuenda kuna Ule adandituma; ngakhale tenepo, nee m’bodzi wa imwe anandibvundza kuti: ‘Mbuya, muli kuenda kupi?’ 6 Nakuti cincino ndakupangani pinthu pyenepi, mitima yanu yadzala na kutsukwala. 7 Mbwenye mwandimomwene ine ndinakupangani kuti, mphyadidi kakamwe kwa imwe kuti ine ndiende. Thangwi ndingakhonda kuenda, nzimu wakucena nee unabwera toera kukuphedzani; mbwenye ndingaenda, ndinautumiza kuna imwe. 8 Iwo ungafika, unadzapangiza pakweca madawo a dziko, ulungami na kutonga kwa Mulungu. 9 Pakutoma unadzapangiza madawo a dziko, thangwi anthu nee asandikhulupira; 10 buluka penepo unadzapangiza ulungami, thangwi ine ndiri kuenda kuna Baba, pontho imwe nee munadzandionabve; 11 iwo unadzapangizambo kutonga kwa Mulungu, thangwi ntongi wa dziko ino amala kutongwa. 12 “Ndiciri na pinthu pizinji toera kukupangani, mbwenye cincino nee munakwanisa kupibvesesa. 13 Mbwenye nzimu wakucena wa undimomwene ungafika, unadzakutsogolerani toera kubvesesa mwadidi undimomwene, thangwi nee unadzalonga pinafuna iwo, mbwenye unadzalonga pinabva iwo, pontho unadzakudziwisani pinthu pinafuna kucitika. 14 Nzimu wakucena unadzandipasa mbiri, thangwi iwo unadzakufokotozerani pinthu pidatambira iwo kuna ine. 15 Baba andipanga pinthu pyonsene pinadziwa iye. Na thangwi ineyi, ine ndakupangani kuti nzimu wakucena unadzakufokotozerani pinthu pidatambira iwo kuna ine. 16 Thimize pang’ono imwe nkhabe kudzandionabve, mbwenye thimize pang’ono imwe munadzandiona.” 17 Penepo anyakupfundzace anango akhabvundzana okha-okha: “Kodi iye asafuna kulonganji pinatipanga iye kuti: ‘Thimize pang’ono imwe nkhabe kudzandionabve, mbwenye thimize pang’ono imwe munadzandiona,’ pontho, ‘thangwi ine ndiri kuenda kuna Baba’?” 18 Natenepa iwo akhalonga: “Kodi iye asafuna kulonganji na mafala akuti, ‘thimize pang’ono’? Ife nee tisadziwa pinalonga iye.” 19 Yezu akhadziwa kuti iwo akhafuna kumbvundza, natenepa iye aabvundza: “Kodi imwe musabvundzana unango na ndzace thangwi ine ndalonga kuti: ‘Thimize pang’ono imwe nkhabe kudzandionabve, mbwenye thimize pang’ono imwe munadzandiona’? 20 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti imwe munadzalira mbamubulira, mbwenye dziko inadzatsandzaya; imwe munadzatsukwala, mbwenye kutsukwala kwanu kunadzacinja kudza kutsandzaya. 21 Nkazi angafuna kubala asabva kupha, thangwi ndzidzi wace wakubala wafika; mbwenye angamala kubala mwana, iye asaduwala nyatwa yonsene idaona iye, thangwi yakukomerwa na mwana adabalwa pa dziko. 22 Cincino imwembo musatsukwala; mbwenye mungadzandiona pontho, imwe munadzatsandzaya na ntima onsene, pontho nkhabe anafuna kudzakupokoserani kutsandzaya kwanu. 23 Pa ntsiku ineyi, imwe nee munadzandibvundzabve cinthu. Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti, pyonsene pinafuna imwe kuphemba kuna Baba mu dzina yanga, iye anadzakupasani. 24 Mpaka pano imwe mudzati kuphemba cinthu mu dzina yanga. Phembani, imwe munadzapaswa, toera imwe mutsandzaye kakamwe. 25 “Ine ndakupangani pinthu pyenepi mukuphatisira misangani. Unadzafika ndzidzi wakuti nee ndinadzalongabve na imwe mukuphatisira misangani, mbwenye ndinadzakupangani pakweca pyonsene thangwi ya Baba. 26 Pa ntsiku ineyi, imwe munadzaphemba Baba mu dzina yanga; mbwenye pyenepi nee pisabveka kuti ndine anafuna kukucitirani phembo kuna Baba. 27 Thangwi iye ene Baba asakufunani; iye asakufunani thangwi imwe mwandifuna mbamukhulupira kuti ine ndabwera ninga munthu adatumwa na Mulungu. 28 Ine ndabwera pa dziko yapantsi ninga munthu adatumwa na Baba. Cincino ndiri kubuluka pa dziko mbandibwerera kuna Baba.” 29 Anyakupfundzace alonga: “Mbuya, cincino ife tisabvesesa pinalonga imwe, thangwi nee mukuphatisira misangani. 30 Cincino ife tisatawira kuti imwe musadziwa pinthu pyonsene, pontho nee musadikhira kuti munthu akubvundzeni. Na thangwi ineyi ife tisakhulupira kuti imwe mwabuluka kuna Mulungu.” 31 Yezu aatawira: “Cincino musakhulupira? 32 Onani, unadzafika ndzidzi, mwandimomwene wafika, wakuti munadzabalaliswa, m’bodzi na m’bodzi anadzabwerera kunyumba kwace, mbamundisiya ndekha. Mbwenye nee ndiri ndekhene, thangwi Baba ali na ine. 33 Ine ndalonga pinthu pyenepi toera kubulukira mwa ine, imwe mukhale na ntendere. Mu dziko imwe munadzaona nyatwa, mbwenye khalani na cipapo! Ine ndakunda dziko.” 
17 Pidamala Yezu kulonga pinthu pyenepi, ayang’ana kudzulu, mbalonga: “Baba, ndzidzi wafika. Pasani mbiri mwananu, toera mwananu akupaseni mbiri. 2 Imwe mwampasa mphambvu zakutonga anthu onsene, toera iye apereke umaso wakukhonda mala kuna anthu onsene adampasa imwe. 3 Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe. 4 Ine ndakupasani mbiri pa dziko yapantsi, mbandimalisa basa idandipasa imwe toera kucita. 5 Natenepa Baba, cincino ndipaseni mbiri pana imwe, ninga mbiri ikhali na ine pana imwe dziko mbidzati kucitwa. 6 “Ine ndadziwisa dzina yanu kuna anthu adabulusa imwe pa dziko mbamundipasa. Iwo akhali anu, mbwenye imwe mwandipasa, pontho iwo abvera mafala anu. 7 Cincino iwo asadziwa kuti pinthu pyonsene pidandipasa imwe, pyabuluka kuna imwe; 8 thangwi ine ndaapanga mafala adandipasa imwe, iwo aatawira, mbadziwa kuti mwandimomwene ine ndabwera ninga muimiriri wanu, pontho iwo asakhulupira kuti ndimwe adandituma. 9 Ine ndisaphembera thangwi ya iwo; ine nee ndisaphembera thangwi ya dziko, mbwenye thangwi ya ale adandipasa imwe, thangwi iwo ndi anu. 10 Pinthu pyonsene piri na ine mphyanu, pinthu pyanu pyonsene mphyanga, pontho ine ndapaswa mbiri pakati pawo. 11 “Ine ndiri kubuluka pa dziko ino, mbwenye iwo ali pa dziko ino, ine ndiri kubwerera kuna imwe. Baba wakucena, aonereni thangwi ya dzina yanu idandipasa imwe; toera iwo akhale m’bodzi,* ninga ife ndife m’bodzi.* 12 Pikhali ine na iwo, ine ndikhaaonera thangwi ya dzina yanu idandipasa imwe; ine ndaatsidzikiza, pontho nee m’bodzi wa iwo aluzika, kusiyapo ule anafuna kudzafudzwa, toera Malemba akwanirisike. 13 Mbwenye cincino ine ndiri kudza kuna imwe, ine ndisalonga pinthu pyenepi pa dziko, toera iwo atsandzaye kakamwe na kukomerwa kuli na ine. 14 Ine ndaapasa mafala anu, mbwenye dziko isaaida, thangwi iwo nkhabe kucita khundu ya dziko, ninga ine nkhabe kucita khundu ya dziko. 15 “Nee ndisaphemba toera muabuluse pa dziko, mbwenye toera muaonere thangwi ya Nyakuipa.* 16 Iwo nkhabe kucita khundu ya dziko, ninga ine nkhabe kucita khundu ya dziko. 17 Aceneseni na undimomwene; mafala anu ndi undimomwene. 18 Ninga mudandituma imwe toera kudza pa dziko, inembo ndaatuma pa dziko. 19 Ine ndisaceneseka thangwi ya iwo, toera iwombo aceneswe na undimomwene. 20 “Nee ndisakuphembani thangwi ya awa basi, mbwenye ndisakuphembanimbo thangwi ya ale anafuna kundikhulupira kubulukira ku mafala awo, 21 toera iwo onsene akhale m’bodzi, ninga imwe Baba muli wakuphatana na ine, inembo ndiri wakuphatana na imwe, iwombo akhale akuphatana na ife, toera dziko ikhulupire kuti ndimwe adandituma. 22 Ine ndaapasa mbiri idandipasa imwe, toera iwo akhale m’bodzi, ninga ife ndife m’bodzi. 23 Ine ndikhale wakuphatana na iwo, imwe mukhale wakuphatana na ine, iwo mbakhala akuphatana kakamwe, toera dziko idziwe kuti ndimwe adandituma, pontho kuti imwe mwaafuna ninga mudandifunira imwe. 24 Baba, ndisafuna kuti ale adandipasa imwe akhale pabodzi na ine kunafuna kudzakhala ine, toera iwo aone mbiri yanga idandipasa imwe, thangwi imwe mwandifuna dziko mbidzati kucitwa. 25 Baba wakulungama, mwandimomwene, dziko nkhabe kukudziwani, mbwenye ine ndisakudziwani, pontho awa asadziwa kuti ndimwe adandituma. 26 Ine ndaadziwisa dzina yanu, pontho ndinapitiriza kuidziwisa, toera ufuni udandifuna na imwe ukhale muna iwo, inembo mbandikhala wakuphatana na iwo.”

Peno: “manyalo a.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo ako.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo ace.”
Peno: “manyalo awo.”
Peno: “manyalo anu.”
Peno: “manyalo a.”
Fala na Fala: “adalamusa citende cace mbandisandukira.”
Peno: “diti.”
Peno: “m’balangazi.”
Peno: “ninga ana amphawi.”
Fala na Fala: “mukhonde kugwegweduka.”
Peno: “akuphatana.”
Peno: “tiri akuphatana.”
Peno: “Sathani.”








^ (Mat. 26:36-56) Buluka penepo, Yezu na anyakupfundzace afika pa mbuto inacemerwa Getsemani, mbaapanga: “Khalani pano, ine ndiri kuenda kule kacita phembero.” 37 Iye akwata Pedhru na ana awiri a Zebhedheu, penepo Yezu atoma kutsukwala mbanentseka kakamwe. 38 Natenepa iye aapanga: “Ndiri* wakutsukwala kakamwe mpaka kufa. Khalani pano, pontho pitirizani kukhala maso pabodzi na ine.” 39 Iye aenda patsogolo pang’ono, agodama mbakotamisa nsolo wace mpaka pantsi, mbaphembera: “Baba, pingakwanisika, bulusani ndiko iyi pana ine. Mbwenye mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.” 40 Iye abwerera kuna anyakupfundzace mbaagumana akugona. Penepo iye apanga Pedhru: “Mwacimwana kukhala maso pabodzi na ine mu ndzidzi ubodzi basi? 41 Pitirizani kukhala maso, pontho phemberani ndzidzi onsene toera mukhonde kugwa m’mayesero. Mwandimomwene ntima usafuna, mbwenye manungo mbakufewa.” 42 Yezu aenda pontho kaciwiri kaphembera mbalonga: “Baba, khala nkhabe kwanisika kuti ndiko iyi ipite pana ine nee kuimwera, mbapicitike ninga munafunira imwe.” 43 Yezu abwerera pontho mbaagumana akugona, thangwi maso awo akhadalemerwa na citulo. 44 Natenepa iye aasiya, mbaenda pontho kaphembera kacitatu, mbalonga mafala mabodzi ene. 45 Buluka penepo iye abwerera kuna anyakupfundzace mbaapanga: “Pa ndzidzi ninga uno imwe mukugona mbamupuma pyanu! Onani! Ndzidzi wakwana toera Mwana wa munthu aperekwe m’manja mwa anyakudawa. 46 Lamukani, tendeni. Ule anafuna kundisandukira ali cifupi.” 47 Mbadzati malisa kulonga, onani! Yuda, m’bodzi wa anyakupfundza 12, abwera kuna Yezu pabodzi na mwinji ukulu wa anthu wakuti ukhali na masupada na mitcamu. Iwo akhadatumwa na akulu a anyantsembe pabodzi na akulu a mbumba. 48 Ule akhafuna kunsandukira akhadaapasa cidzindikiro, mbalonga: “Ule anafuna ine kumpswompswona, ndiye; m’mangeni.” 49 Pidafika Yuda, aenda kuna Yezu mbalonga: “Muli tani Mpfundzisi!”* Buluka penepo ampswompswona. 50 Mbwenye Yezu ambvundza: “Xamwali, wadzeranji pano?” Penepo iwo afendedzera Yezu, am’phata mbam’manga. 51 Mbwenye m’bodzi wa ale akhali na Yezu abulusa supada yace mbagwanda khutu ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. 52 Penepo Yezu ampanga: “Ikha supada yako pa mbuto yace, thangwi onsene anaphatisira supada anadzafa na supada. 53 Peno usanyerezera kuti nee ndinakwanisa kuphemba Babanga toera anditumizire pa ndzidzi uno misoka* yakupiringana 12 ya aanju? 54 Mphapo ndingacita pyenepi, anakwanirisika tani Malemba analonga kuti pisafunika kucitika munjira ineyi?” 55 Pa ndzidzi unoyu, Yezu alonga kuna mwinji wa anthu kuti: “Thangwi yanji mwabwera kuna ine na masupada na mitcamu toera kundimanga ninga ndine mbava? Ntsiku zonsene ndikhali na imwe mu templo mbandipfundzisa, mbwenye imwe nee mwandimanga. 56 Mbwenye pyenepi pyonsene pyacitika toera akwanirisike mafala* adalongwa na aprofeta.” Penepo anyakupfundzace onsene ansiya mbathawa.

Peno: “Ntima wanga uli.”
Peno: “Rabhi.”
Nsoka ubodzi wa anyankhondo Aciroma ukhali na anyankhondo cifupi na 4.000 peno 6.000.
Peno: “malemba.”


^ (Luk. 22:39-53) Pidabuluka iye, aenda ku Phiri ya Milivera ninga pikhacita iye mwandzolowero, anyakupfundzace antowerambo. 40 Pidafika iwo pa mbuto ineyi, apanga anyakupfundzace: “Pitirizani kucita phembero toera mukhonde kugwa m’mayesero.” 41 Buluka penepo, Yezu abuluka pana iwo mbaenda kutsogolo pang’ono, iye agodama mbatoma kucita phembero, 42 mbalonga: “Baba, mungafuna, bulusani ndiko iyi pana ine. Mbwenye mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.” 43 Penepo anju adabuluka kudzulu aonekera pana iye mbamuwangisa. 44 Mbwenye nakuti iye akhali wakutsukwala kakamwe, apitiriza kucita phembero na ntima wace onsene; kaluma yace ikhali ninga mathoto a ciropa akugwa pantsi. 45 Pidamala iye kucita phembero, alamuka mbaenda kuna anyakupfundzace mbaagumana akugona, iwo akhadaneta thangwi yakutsukwala. 46 Iye aapanga: Thangwi yanji mukugona? Lamukani, pitirizani kucita phembero toera mukhonde kugwa m’mayesero.” 47 Mbadzati malisa kulonga, wafika mwinji wa anthu ukhatsogolerwa na Yuda, m’bodzi wa apostolo 12, iye afendedzera Yezu toera kumpswompswona. 48 Mbwenye Yezu ambvundza: “Yuda, ukugulisa Mwana wa munthu mu kumpswompswona?” 49 Ale akhali cifupi na iye pidaona iwo pikhacitika, abvundza: “Mbuya, tiateme na supada?” 50 M’bodzi wa iwo agwanda khutu yamadyo ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. 51 Mbwenye Yezu alonga: “Lekani kucita pyenepi.” Penepo iye aphata khutu ya nyabasa mbamuwangisa. 52 Yezu abvundza akulu a anyantsembe, atsogoleri a anyakuonera templo na akulu a mbumba adabwera kuna iye: “Thangwi yanji mwabwera kuna ine na masupada na mitcamu toera kundimanga ninga ndine mbava? 53 Pikhali ine na imwe mu templo mbandipfundzisa anthu ntsiku zonsene, imwe nee mwandiphata. Mbwenye uno ndi ndzidzi wanu na wa mphambvu za anthu ali ncidima.”



^ (Juw. 18:1-12) Pidamala iye kulonga pinthu pyenepi, Yezu na anyakupfundzace aenda kuntunda unango wa Gowa ya Sidhroni, kweneko kukhali na munda wa maluwa, mbapita mwenemu na anyakupfundzace. 2 Yuda, ule akhafuna kunsandukira, akhadziwambo mbuto ineyi, thangwi kazinji kene Yezu akhagumanyikana kweneko na anyakupfundzace. 3 Natenepa, Yuda abwera na nsoka wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na akulu a anyantsembe na Afarisi, iwo akhali na pyakumwinikira napyo, nyale na pida. 4 Nakuti Yezu akhadziwa pinthu pyonsene pikhafuna kuncitikira, iye aenda kutsogolo mbaabvundza: “Mbani anasaka imwe?” 5 Iwo antawira: “Yezu wa ku Nazareti.” Iye aapanga: “Ndine pano.” Yuda, nyakusandukira Yezu akhali pabodzi na iwo. 6 Mbwenye pidaapanga Yezu kuti: “Ndine pano,” iwo abwerera nduli mbagwa pantsi. 7 Natenepa iye aabvundza pontho: “Mbani anasaka imwe?” Iwo atawira: “Yezu wa ku Nazareti.” 8 Yezu atawira: “Ine ndakupangani kale kuti ndine pano. Mphapo khala mukusaka ine, awa asiyeni aende pyawo.” 9 Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga iye kuti: “Mwa ale adandipasa imwe, nee m’bodzi adaluza ine.” 10 Penepo Simau Pedhru, wakuti akhali na supada, aibulusa mbagwanda khutu yamadyo ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. Dzina ya nyabasa unoyu ikhali Malko. 11 Mbwenye Yezu apanga Pedhru: “Ikha supada yako m’mbuto mwayo. Kodi ine nee ndisafunika kumwera ndiko idandipasa Baba?” 12 Penepo anyankhondo, nkulu wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na Ayuda, aphata Yezu mbam’manga.









^ (Mat. 26:57-75) Ale adamanga Yezu aenda naye kunyumba ya nyantsembe wankulu anacemerwa Kaifa, kudagumanyikana apfundzisi a mwambo na akulu a mbumba. 58 Mbwenye Pedhru apitiriza kuntowera na kutali, mpaka kufika panyumba ya nyantsembe wankulu. Mudapita iye nkati, akhala cifupi na anyabasa a panyumba toera kuona pikhafuna kucitika. 59 Akulu a anyantsembe na anthu onsene a pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru akhasaka umboni wauthambi toera kupha Yezu. 60 Maseze akhabwera anthu azinji mbalonga umboni wauthambi, mbwenye iwo nee agumana mulando. Buluka penepo abwera amboni awiri, 61 mbalonga: “Munthu uyu alonga kuti: ‘Ndinakwanisa kufudza templo ya Mulungu mbandiimanga mu ntsiku zitatu.’” 62 Thangwi ya mafala anewa nyantsembe wankulu alamuka mbalonga kuna Yezu: “Thangwi yanji nee ukutawira? Nee ukubva pinalonga iwo thangwi ya iwe?” 63 Mbwenye Yezu apitiriza kumatama. Natenepa nyantsembe wankulu alonga kuna iye: “Ine ndinakudumbirisa pamaso pa Mulungu wamaso, tipange khala ndiwe Kristu Mwana wa Mulungu!” 64 Yezu antawira: “Mwapilonga mwekha. Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Kutomera cincino munadzaona Mwana wa munthu ali nawa kunkono wamadyo wamphambvu mbabwera m’makole akudzulu.” 65 Penepo nyantsembe wankulu apandula nguwo yace, mbalonga: “Iye axola Mulungu! Ndi umboni upi unango unafuna ife pontho? Onani! Cincino mwabva mwekha kuxola kudacita iye. 66 Mphapo ndi api maonero anu?” Iwo atawira: “Iye athema kuphiwa.” 67 Penepo iwo am’phulira mata kunkhope mbam’menya na maxoko. Anango akham’menya mbama, 68 mbalonga: “Kristu, khala ndiwe mprofeta tipange, mbani adakumenya?” 69 Pedhru akhadakhala pantsi kunja, nkati mwa mpanda. Penepo abwera nyabasa m’bodzi wacikazi mbalonga kuna iye: “Iwembo ukhali pabodzi na Yezu wa ku Galileya!” 70 Mbwenye Pedhru akhonda pamaso pa anthu onsene, mbalonga: “Ine nkhabe kupidziwa pinalonga iwe.” 71 Pidaenda iye cifupi na nsuwo ukulu, nkazi unango amuona mbalonga kuna anthu akhali penepo: “Mamuna uyu akhali pabodzi na Yezu wa ku Nazareti.” 72 Iye akhonda pontho, mbadumbira: “Mamuna unoyu sinandziwa tayu!” 73 Thimize pang’ono, ale akhali penepo afendedzera Pedhru, mbapanga: “Mwandimomwene ndiwe m’bodzi wawo, thangwi malongero ako asapangiza pyenepi.” 74 Penepo Pedhru atoma kupasika dzedze ekhene mbadumbira: “Ine nkhabe kundziwa munthu unoyu!” Penepo pene dzongwe yalira. 75 Pedhru akumbuka mafala adalonga Yezu kuti: “Dzongwe mbidzati kulira, iwe unadzandikhonda katatu.” Iye abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe.



^ (Mat. 27:1-50) Pidaca kunja, akulu a anyantsembe onsene na akulu a mbumba, agumanyikana toera kubverana kuti anapha tani Yezu. 2 Pidamala iwo kum’manga, aenda naye mbampereka kuna ntongi Pilato. 3 Buluka penepo, Yuda adasandukira Yezu, pakuona kuti Yezu akhadatongwa kuphiwa, atsukwala kakamwe, mbabweza kobiri 30 za parata kuna akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, 4 mbalonga: “Ndadawa thangwi yakusandukira munthu wakusowa mulando.” Iwo alonga: “Tinapyonji ife? Mphyako pyenepi.” 5 Natenepa, iye aponya kobiri za parata mu templo, buluka penepo aenda kamangika. 6 Mbwenye akulu a anyantsembe akwata kobiri za parata mbalonga: “Si pyadidi tayu kuziikha m’bokosi inakoyerwa kobiri mu templo, thangwi ndi kobiri idaperekwa toera kuphesa munthu.”* 7 Pidamala iwo kubverana, aphatisira kobiri ineyi toera kugula munda wa nyakuumba toera ukhale masiye a anthu a madziko anango. 8 Natenepa, munda unoyu usacemerwa Munda wa Ciropa mpaka lero. 9 Munjira ineyi, akwanirisika mafala adalonga mprofeta Yeremiya kuti: “Iwo akwata kobiri 30 za parata, ntengo wa kobiri udabverana anango mwa ana a Izraeli toera kun’gulisa nawo, 10 pontho na kobiri ineyi, iwo agula munda wa nyakuumba, mwakubverana na pidandipanga Yahova.” 11 Pikhali Yezu dzololo patsogolo pa Pilato, penepo Pilato ambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” Yezu antawira: “Inde, ndipyo pidalonga imwe.” 12 Mbwenye pikhapambizirwa iye na akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, Yezu nee alonga cinthu. 13 Pilato ambvundza: “Nee ukubva pinthu pizinji pinalonga iwo thangwi ya iwe?” 14 Mbwenye iye nee antawira, nee fala ibodzi idalonga iye, natenepa Pilato adzumatirwa kakamwe. 15 M’maphwando onsene a Paskwa, ukhali nsambo wa Pilato kubulusa munthu m’bodzi nkaidi, ule akhasankhulwa na mbumba. 16 Pa ndzidzi unoyu, iwo akhali na mamuna m’bodzi nkaidi akhacemerwa Bharabha, phanga wakudziwika kakamwe. 17 Natenepa, pidagumanyikana iwo, Pilato aabvundza: “Musafuna ndikubulusireni ani, Bharabha peno Yezu anacemerwa Kristu?” 18 Thangwi Pilato akhadziwa kuti iwo apereka Yezu kuna iye thangwi ya bibvu. 19 Kusiyapo pyenepi, pikhali Pilato pa mpando wakutongera miseru, nkazace atumiza mphangwa kuna iye, mbalonga: “Leka kucita cinthu kuna mamuna unoyu wakulungama, thangwi ndanentseka kakamwe lero mu ndoto thangwi ya iye.” 20 Mbwenye akulu a anyantsembe na akulu a mbumba anyengerera mwinji wa anthu toera aphembe kuti Bharabha abuluswe, mbwenye Yezu aphiwe. 21 Pilato aabvundza pontho: “Mwa awiri, musafuna ndibuluse ani?” Iwo atawira: “Bharabha.” 22 Pilato alonga: “Mphapo ndisafunika kucitanji kuna Yezu anacemerwa Kristu?” Onsene atawira: “Mbamanikwe pamuti!”* 23 Iye alonga: “Thangwi yanji? Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita iye?” Mbwenye iwo apitiriza kukhuwa kakamwe: “Mbamanikwe pamuti!” 24 Na kuona kuti kuwangisira kwace nee kwaphedza, mbwenye anthu akhacita uviyaviya, Pilato akwata madzi mbasamba manjace pamaso pa mwinji wa anthu, mbalonga: “Ine nkhabe mulando wa kufa kwa munthu uyu. Mphyanu pyenepi.” 25 Natenepa, anthu onsene atawira mbalonga: “Ciropa cace mbacigwere ife na anathu.” 26 Buluka penepo, Pilato aabulusira Bharabha, mbwenye atonga kuti Yezu akwapulwe, mbampereka toera aphiwe pamuti. 27 Natenepa, anyankhondo a Pilato akwata Yezu mbaenda naye n’nyumba ya Pilato, agumanyiza nsoka onsene wa anyankhondo mbazungulira Yezu. 28 Penepo iwo an’dulisa nguwo zace, mbambvazika nguwo yakufuira kakamwe, 29 iwo aluka nthimba ya minga mbaiikha munsolo mwace, pontho aikha ndodo mu djanja yace yamadyo. Iwo agodama patsogolo pace, ansingirira mbalonga: “Muli tani imwe, Mambo wa Ayuda!” 30 Iwo am’phulira mata, pontho akwata ntete mbatoma kum’menya nawo munsolo mwace. 31 Pakumalisa, pidamala iwo kunsingirira, an’dulisa nguwo yakufuira, mbambvazika nguwo zace. Buluka penepo aenda kan’khomera pamuti. 32 Pikhaenda iwo, agumana mamuna m’bodzi wa ku Sirene anacemerwa Simau. Iwo akakamiza mamuna unoyu toera kuthukula muti ukhafuna iwo kukhomera Yezu. 33 Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Golgota, yakuti isabveka Mbuto Inatayirwa Madudu a Misolo, 34 iwo ampasa vinyu yakubvungazwa na miti yakuwawa toera amwe; mbwenye pidailawira iye, akhonda kuimwa. 35 Pidamala iwo kun’khomera pamuti, agawana nguwo zace mukucita pyakulotera, 36 buluka penepo iwo akhala pantsi mbapitiriza kumuonera. 37 Iwo aikhambo tabwa ing’ono padzulu pa nsolo wace, yakuti ikhadalembwa mathangwi akufa kwace: “Uyu ndi Yezu, Mambo wa Ayuda.” 38 Pa ntsiku ineyi, mambava mawiri amanikwa pamuti n’khundu mwa Yezu, m’bodzi kukhundu yamadyo, unango kukhundu yabzwere. 39 Ale akhapita na penepo akhamulonga mwakusowa cilemedzo, pontho akhasukusa misolo yawo, 40 mbalonga: “Iwe ukhafuna kugomola templo mbuimanga mu ntsiku zitatu, pulumusika wekhene! Khala ndiwe Mwana wa Mulungu, tcita pamuti wakusikimizira!”* 41 Munjira ibodzi ene, akulu a anyantsembe, apfundzisi a mwambo pabodzi na akulu a mbumba atomambo kunsingirira, mbalonga: 42 “Anango iye aapulumusa, mbwenye nkhabe kwanisa kupulumusika ekhene! Iye ndi Mambo wa Izraeli; mbatcite pamuti,* natenepa tinan’khulupira. 43 Iye anyindira Mulungu; mphapo Mulungu mbampulumuse cincino khala asakomerwa naye, thangwi iye alonga: ‘Ndine Mwana wa Mulungu.’” 44 Munjira ibodzi ene, na mambava ene akhali pamuti n’khundu mwa Yezu akhantikanambo. 45 Kubulukira pa ndzidzi 12 wakumasikati, caoneka cidima mu dziko ineyi yonsene mpaka ndzidzi utatu wakumaulo. 46 Cifupi na ndzidzi utatu wakumaulo, Yezu alonga mwakugaluza, mbati: “Eli, Eli, lama sabakitani?” Pisabveka, “Mulungu wanga, Mulungu wanga, thangwi yanji mwandisiya?” 47 Pidabva iwo pyenepi, anango mwa ale akhali penepo atoma kulonga: “Iye akucemera Eliya.” 48 Mwakucimbiza, m’bodzi wa iwo athamanga, akwata thonje mbaibvika mu vinyu yakudjamuka, aipfeka pa phesi mbampasa toera amwe. 49 Mbwenye onsene alonga: “Nsiye tenepo! Dikhira tione khala Eliya anabwera kudzampulumusa.” 50 Yezu akhuwa pontho mwakugaluza, mbafa.*

Fala na Fala: “thangwi ndi kobiri ya ciropa.”
Peno: “Mbaphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “mbasiya kupuma.”


^ (Luk. 22:54-71) Penepo iwo am’manga mbaenda naye kunyumba ya nyantsembe wankulu. Mbwenye Pedhru akhaatowera nakutali. 55 Pidagasa anthu moto pakati pa thando ya nyumba mbakhala pantsi pabodzi pene, Pedhru akhalambo pakati pawo. 56 Mbwenye nyabasa m’bodzi wacikazi aona Pedhru mbakaotha moto, amuyang’ana soo mbalonga: “Mamuna uyu akhali pabodzi na iye.” 57 Mbwenye Pedhru akhonda, mbalonga: “Nkaziwe, ine nkhabe kundziwa.” 58 Thimize pang’ono munthu unango amuona, mbalonga: “Iwembo ndiwe m’bodzi wawo.” Mbwenye Pedhru atawira: “Mamunawe, sine tayu.” 59 Pidapita ndzidzi ubodzi, munthu unango atoma kulonga na cinyindiro: “Mwandimomwene mamuna uyu akhali pabodzi na iye, thangwi iye ndi wa ku Galileya!” 60 Mbwenye Pedhru atawira: “Mamunawe, ine nkhabe kupidziwa pinalonga iwe.” Penepo pene, mbadzati malisa kulonga, dzongwe yalira. 61 Penepo Mbuya azungunuka mbayang’ana Pedhru, natenepa Pedhru akumbuka mafala a Mbuya mudampanga iye kuti: “Lero, dzongwe mbidzati kulira, iwe unandikhonda katatu.” 62 Iye abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe. 63 Penepo anthu akhadaphata Yezu atoma kunsingirira na kum’menya. 64 Pidamala iwo kuphimbira nkhope yace, iwo akham’menya mbambvundza: “Tipange, mbani adakumenya?” 65 Iwo alongambo mafala anango mazinji akunxola nawo. 66 Pidaca kunja, nsoka wa akulu a mbumba, akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo agumanyikana pabodzi pene, mbaenda na Yezu ku Thando Ikulu Yakutongera Miseru, mbalonga: 67 “Tipange khala ndiwe Kristu.” Mbwenye Yezu aatawira: “Ine ndingakupangani, imwe nee munapikhulupira. 68 Kusiyapo pyenepi, ine ndingakucitani mibvundzo, imwe nee munanditawira. 69 Mbwenye kutomera cincino, Mwana wa munthu anadzakhala kunkono wamadyo wa Mulungu wamphambvu.” 70 Natenepa iwo ambvundza: “Mphapo, ndiwe mwana wa Mulungu?” Iye aatawira: “Imwe ene ndimwe analonga kuti ndine Mwana wa Mulungu.” 71 Iwo alonga: “Thangwi yanji tisasaka pontho umboni unango? Ife tabva tekha umboni udabuluka pamulomo pace.”



^ (Luk. 23:1-49) Natenepa, mwinji onsene wa anthu walamuka, mbuenda na Yezu kuna Pilato. 2 Penepo iwo atoma kumpambizira, mbalonga: “Ife tagumana munthu uyu mbakanyengerera mbumba yathu, iye asakhondesa anthu kupereka nsonkho kuna Sezari, pontho asalonga kuti iye ndi Kristu mambo.” 3 Natenepa Pilato ambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” Yezu antawira: “Inde, ndipyo pinalonga imwe.” 4 Penepo Pilato apanga akulu a anyantsembe na mwinji wa anthu: “Nkhabe mulando unaona ine toera kukonesa nawo munthu uyu.” 5 Mbwenye iwo apitiriza kulonga, mbati: “Pinapfundzisa iye anthu mu Yudeya onsene, kutomera ku Galileya mpaka kuno, pisacitisa anthu kukhonda bvera utongi.” 6 Pidabva iye pyenepi Pilato asaka kudziwa khala Yezu ndi wa ku Galileya. 7 Pidadzindikira iye kuti Yezu abuluka mucisa cinatongwa na Herodhi, iye antumiza kuna Herodhi, wakuti mu ntsiku zenezi akhali mu Yerusalemu. 8 Herodhi akomerwa kakamwe pidaona iye Yezu. Kutomera kale kakamwe Herodhi akhafuna kuona Yezu, thangwi iye akhabva pinthu pizinji pikhacita Yezu, natenepa akhadikhira kuona Yezu mbakacita cirengo. 9 Natenepa, iye atoma kuncita mibvundzo mizinji, mbwenye Yezu nee antawira. 10 Mbwenye akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo apitiriza kulimira mbampambizira mwakuipirwa kakamwe. 11 Penepo Herodhi pabodzi na anyankhondo ace ampwaza, mbansingirira mu kumbvazika nguwo zakuyetimira, buluka penepo am’bweza kuna Pilato. 12 Herodhi na Pilato akhali anyamalwa, mbwenye kubulukira pa ntsiku ineyi, iwo adzakhala axamwali. 13 Natenepa, Pilato acemeresa akulu a anyantsembe, atongi na mwinji wa anthu, 14 mbaapanga: “Imwe mwabweresa munthu uyu kuna ine ninga m’bodzi wa anthu ananyengerera mbumba toera kusandukira utongi. Onani, ine ndambvundza pamaso panu, mbwenye nee ndagumana mulando toera kunkonesa mwakubverana na pinampambizira imwe. 15 Kusiyapo pyenepi, Herodhi nee agumanambo mulando muna iye, natenepa am’bweza kuna ife. Onani, nkhabepo cinthu cidacita iye toera kuphiwa. 16 Natenepa, ine ndinankwapulisa, ndingamala ndinansiya aende pyace.” 17 —— 18 Mbwenye mwinji onsene wa anthu wakhuwa: “Munthu unoyu mbaphiwe,* mbwenye mutisudzulire Bharabha!” 19 (Mamuna unoyu akhadafungirwa nkaidi thangwi akhadaphedzera anthu pakusandukira utongi, pontho akhadapha munthu.) 20 Pilato alonga pontho na iwo, thangwi iye akhafuna kusudzula Yezu. 21 Mbwenye iwo atoma kukhuwa, mbati: “Mbamanikwe pamuti! Mbamanikwe pamuti!”* 22 Iye aapanga pontho kacitatu: “Thangwi yanji? Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita munthu uyu? Nee ndaona cinthu cidacita iye toera atheme kuphiwa; natenepa ndinankwapulisa, ndingamala ndinansiya aende pyace.” 23 Mbwenye iwo apitiriza kukhuwa kakamwe, mbaphemba toera Yezu aphiwe,* iwo akakhuwa mwamphambvu mpaka Pilato kuatawirisa. 24 Natenepa, Pilato atonga kuti picitwe pidaphemba iwo. 25 Iye asudzula munthu akhaphemba iwo, wakuti akhadafungirwa nkaidi thangwi yakuphedzera anthu pakusandukira utongi, pontho akhadapha munthu, mbwenye apereka Yezu m’manja mwawo toera ancite pikhafuna iwo. 26 Pikhaenda iwo na iye, iwo aphata mamuna m’bodzi wa ku Sirene anacemerwa Simau, wakuti akhabuluka kumunda. Iwo aikha muti wakusikimizira* paphewa pace toera authukule nduli mwa Yezu. 27 Mwinji ukulu wa anthu ukhantowera, kuphatanizambo akazi akuti akhamenya paditi* pawo mwakutsukwala, mbalira thangwi ya iye. 28 Yezu azungunuka kuna akazi mbaapanga: “Imwe ana acikazi a ku Yerusalemu, lekani kulira thangwi ya ine. Lirani thangwi ya imwe ene na ananu; 29 thangwi zinadzafika ntsiku zakuti anthu anadzalonga: ‘Anyakutsandzaya ndi akazi adasowa ana, akazi adakhonda kubala ana na ale adakhonda kuyamwisa!’ 30 Natenepa iwo anadzapanga mapiri makulu: ‘Tigwereni pyathu!’ pontho anadzapanga mapiri mang’ono: ‘Tiphimbireni!’ 31 Khala iwo akucita pyenepi muti mbuciri uwisi, ndiye tani ungauma?” 32 Amuna awiri akuti akhali mapanga, akwatiwambo toera aende kaphiwa pabodzi na iye. 33 Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, iwo an’khomera pamuti pakati pa mapanga, m’bodzi kukhundu yamadyo unango kukhundu yabzwere. 34 Mbwenye Yezu akhalonga: “Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.” Kusiyapo pyenepi, iwo agawana nguwo zace mukucita pyakulotera. 35 Anthu akhali dzololo mbaona pikhacitika. Mbwenye atongi akhansingirira, mbalonga: “Anango iye aapulumusa, mphapo khala iye ndi Kristu adasankhulwa na Mulungu, mbapulumusike ekhene.” 36 Anyankhondo akhansingirirambo, iwo akhabwera, mbampasa vinyu yakudjamuka, 37 mbalonga: “Khala iwe ndiwe Mambo wa Ayuda, pulumusika wekhene.” 38 Padzulu pa nsolo wace pakhali tabwa ing’ono idalembwa kuti: “Uyu ndi Mambo wa Ayuda.” 39 Penepo m’bodzi mwa mapanga adakhomerwa na iye atoma kuntikana, mbati: “Kodi iwe nee ndiwe Kristu? Mphapo pulumusika wekhene mbupulumusambo ife!” 40 Ndzace ansandika mbalonga: “Kodi iwe nkhabe kugopa Mulungu thangwi ukutcunyuswa munjira ibodzi ene na iye? 41 Nyatwa inaona ife ndi yakuthema mwakubverana na pidacita ife; mbwenye munthu uyu nee acita cinthu cakuipa.” 42 Buluka penepo iye alonga: “Yezu, ndikumbukireni mungapita mu Umambo wanu.” 43 Yezu ampanga: “Mwandimomwene ine ndiri kukupanga lero kuti, unadzakhala na ine m’Paraizu.” 44 Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati, mbwenye kwaoneka cidima mu dziko ineyi yonsene mpaka ndzidzi utatu wakumaulo, 45 thangwi ceza ca dzuwa cikhadathima; penepo nguwo ya mu templo yapanduka pakati-nakati. 46 Mbwenye Yezu akhuwa mwamphambvu, mbalonga: “Baba, ndikupereka umaso* wanga m’manja mwanu.” Pidamala iye kulonga pyenepi, afa.* 47 Pidaona iye pinthu pyenepi, nkulu wa anyankhondo atoma kusimba Mulungu, mbati: “Mwandimomwene uyu akhali munthu wakulungama.” 48 Mwinji onsene wa anthu ukhadagumanyikana penepo toera kuona pikhacitika, pidaona iwo pyenepi abwerera kunyumba mbakamenya paditi* mwakutsukwala. 49 Kusiyapo pyenepi anthu onsene akhadziwana na iye, kuphatanizambo akazi adantowera bulukira ku Galileya akhadalimira kutali mbaona pinthu pyenepi.

Fala na Fala: “m’buluseni pano unoyo.”
Peno: “Mbaphiwe pamuti.”
Peno: “aphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “pa nthimandzi.”
Peno: “mphambvu ya umaso.”
Peno: “asiya kupuma.”
Peno: “pa nthimandzi.”


^ (Juw. 18:12-40) Penepo anyankhondo, nkulu wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na Ayuda, aphata Yezu mbam’manga. 13 Pakutoma iwo aenda naye kuna Anasi, thangwi iye akhali tebzwalace Kaifa. Kaifa akhali nyantsembe wankulu mu caka ceneci. 14 Kaifa ndiye akhadapanga Ayuda kuti mphyadidi kwa iwo kuti munthu m’bodzi afere mbumba. 15 Simau Pedhru na nyakupfundza unango, akhatowera Yezu. Nakuti nyakupfundza unango unoyu akhadziwika na nyantsembe wankulu, aenda pabodzi na Yezu mpaka panyumba ya nyantsembe wankulu, 16 mbwenye Pedhru akhadalimira kunja kwa nsuwo. Natenepa, nyakupfundza wakuti akhadziwika na nyantsembe wankulu, aenda kalonga na nyakuonera nsuwo, akwata Pedhru mbapita naye. 17 Penepo nyabasa wankazi akhaonera pansuwo abvundza Pedhru: “Kodi iwe nee ndiwe m’bodzi wa anyakupfundza a munthu uyu?” Iye atawira: “Nkhabe, sine tayu.” 18 Nakuti kunja kukatonthola, anyabasa na anyakuonera agasa moto wa makala mbalimira n’khundu mwawo toera kuotha. Pedhru alimirambo pabodzi na iwo mbaotha moto. 19 Natenepa, nkulu wa anyantsembe abvundza Yezu thangwi ya anyakupfundzace na pipfundziso pyace. 20 Yezu antawira: “Ine ndikhalonga pamaso pa anthu onsene. Ndzidzi onsene ndikhapfundzisa mu sinagoga na mu templo, munasonkhana Ayuda onsene, nkhabe cinthu cidalonga ine ncibisobiso. 21 Thangwi yanji musandicita mibvundzo? Bvundzani ale adabva pikhalonga ine kuna iwo. Iwo asadziwa mwadidi pidalonga ine.” 22 Pidamala Yezu kulonga mafala anewa, m’bodzi wa anyakuonera akhali cifupi na iye am’menya mbama, mbambvundza: “Unatawiradi tepo nkulu wa anyantsembe?” 23 Yezu antawira: “Khala ndalonga cinthu cakuipa, longa cidaipisa ine; mbwenye khala pidalonga ine mphyadidi, thangwi yanji usandimenya?” 24 Penepo Anasi atumiza Yezu kuna Kaifa nyantsembe wankulu, iye akhadamangwa mikono. 25 Simau Pedhru akhali penepo mbakaotha moto. Penepo anthu ambvundza: “Kodi iwe nee ndiwe m’bodzi wa anyakupfundzace?” Iye akhonda mbalonga: “Nkhabe, sine tayu.” 26 M’bodzi wa anyabasa a nyantsembe wankulu wakuti ndi m’bale wace mamuna akhadagwandwa khutu na Pedhru, ambvundza: “Kodi ine nee ndakuona pabodzi na iye m’munda wa maluwa?” 27 Mbwenye Pedhru akhonda pontho, penepo pene dzongwe yalira. 28 Namacibese kakamwe, iwo abuluka na Yezu kunyumba ya Kaifa mbaenda naye kunyumba ya ntongi Pilato. Nakuti Ayuda akhafuna kudya Paskwa, iwo nee apita n’nyumba ya Pilato, thangwi akhagopa kupswipisika. 29 Natenepa, Pilato abuluka kunja mbaabvundza: “Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita munthu uyu?” 30 Iwo antawira: “Munthu uyu mbadakhonda kucita cinthu cakuipa, ife nee mbatidampereka kuna imwe.” 31 Natenepa Pilato aapanga: “Nkwateni toera muntonge mwakubverana na mwambo wanu.” Ayuda antawira: “Ife nee tisatawiriswa kupha munthu.” 32 Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa mafala adalonga Yezu kuti iye mbadafa tani. 33 Natenepa, Pilato apita pontho n’nyumba yace yakutongera miseru, acemera Yezu mbambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” 34 Yezu ambvundza: “Mbvundzo unoyu adaunyerezera ndimwe, peno alipo adakupangani pinthu thangwi ya ine?” 35 Pilato atawira: “Kodi ine ndine Muyuda? Anthu a mbumba yako na akulu a anyantsembe ndiwo adakupereka kuna ine. Ninji pidacita iwe?” 36 Yezu atawira: “Umambo wanga nkhabe kucita khundu ya dziko. Umambo wanga mbudacita khundu ya dziko, atowereri anga mbadamenya nkhondo toera ine ndikhonde kuperekwa m’manja mwa Ayuda. Mbwenye undimomwene ndi wakuti Umambo wanga nee usacita khundu ya dziko.” 37 Penepo Pilato ambvundza: “Mphapo iwe ndiwe mambo?” Yezu atawira: “Mukulonga mwekhene kuti ine ndine mambo. Na thangwi ineyi ine ndabalwa, pontho ndabwera pa dziko yapantsi toera ndipereke umboni wa undimomwene. Munthu onsene ali kukhundu ya undimomwene asabvesera pinalonga ine.” 38 Pilato ambvundza: “Undimomwene ninji?” Pidamala iye kulonga pyenepi, aenda pontho kunja kuna Ayuda mbaapanga: “Nee ndisaona cinthu cakuipa cidacita iye. 39 Kusiyapo pyenepi, mwakubverana na mwambo wanu, ine ndisafunika kukubulusirani munthu nkaidi pa Paskwa. Mphapo musafuna kuti ndikubulusireni Mambo wa Ayuda?” 40 Iwo akhuwa pontho: “Lekani kubulusa munthu unoyu. Bulusani Bharabha!” Bharabha akhali phanga.



^ (Juw. 19:1-30) Penepo Pilato akwata Yezu, mbankwapulisa. 2 Anyankhondo aluka nthimba ya minga, aiikha munsolo mwace, mbambvazika nguwo yakufuirira, 3 iwo akhafika dhuzi na iye, mbampanga: “Muli tani imwe, Mambo wa Ayuda!” Pontho iwo akham’menya mbama. 4 Pilato abuluka pontho panja, mbapanga mwinji wa anthu: “Onani! Ine ndinam’bulusa kunja toera imwe mudziwe kuti nee ndisaona cinthu cidadawisa iye.” 5 Natenepa, Yezu abuluka kunja, iye akhadabvala nthimba ya minga na nguwo yakufuirira. Penepo Pilato apanga anthu: “Onani! Mamuna ule ndi uyu!” 6 Mbwenye pidamuona akulu a anyantsembe na anyakuonera, akhuwa: “Mbamanikwe pamuti! Mbamanikwe pamuti!”* Pilato aapanga: “Nkwateni imwe muende kamuphe, thangwi ine nee ndisaona cinthu cidadawisa iye.” 7 Ayuda antawira: “Ife tiri na mwambo, pontho mwakubverana na mwambo unoyu, iye asatongwa kuphiwa, thangwi alonga ekhene kuti iye ndi mwana wa Mulungu.” 8 Pilato pidabva iye pinthu pikhalonga iwo, agopa kakamwe, 9 iye apita pontho n’nyumba yace yakutongera miseru, mbabvundza Yezu: “Iwe wabuluka kupi?” Mbwenye Yezu nee antawira. 10 Natenepa Pilato ambvundza: “Kodi iwe nkhabe funa kunditawira? Nee usadziwa kuti ine ndiri na mphambvu toera kukusudzula, pontho ndiri na mphambvu toera kukuphesa?”* 11 Yezu antawira: “Mbamudakhonda kuzipaswa na Mulungu, imwe nee mbamudakhala na mphambvu yakundicita cinthu. Na thangwi ineyi, ule adandipereka kuna imwe, ndiye ali na madawo makulu kakamwe.” 12 Natenepa, Pilato akhayesera kusaka njira toera kunsudzula, mbwenye Ayuda akhuwa: “Imwe mungasudzula munthu uyu, nee ndimwe xamwali wa Sezari. Munthu onsene analonga ekhene kuti ndi mambo, ndi nyamalwa wa Sezari.” 13 Pilato pidamala iye kubva mafala anewa, abulusa Yezu kunja. Iye akhala pa mpando wakutongera miseru, pa mbuto inacemerwa Mbuto Yakusasanywa na Miyala, mbwenye mu Cihebheri isacemerwa Gabhata. 14 Ineyi ikhali ntsiku Yakukhunganyika Paskwa; ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. Pilato apanga Ayuda: “Onani! Uyu ndi mambo wanu!” 15 Mbwenye iwo akhuwa: “Mupheni! Mupheni! Mbamanikwe pamuti!”* Pilato aabvundza: “Ndisafunika kupha mambo wanu?” Akulu a anyantsembe atawira: “Ife nkhabe mambo unango, mambo wathu ndi Sezari basi.” 16 Penepo Pilato ampereka kuna iwo toera aphiwe pamuti. Natenepa iwo akwata Yezu mbaenda naye. 17 Yezu athukula ekhene muti wakusikimizira,* mbabuluka kuenda ku mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, yakuti mu Cihebheri isacemerwa Golgota. 18 Kweneko iwo akhomera Yezu pamuti, pakati pa amuna awiri, uku m’bodzi uku m’bodzi, Yezu akhali pakati. 19 Pilato alemba mafala mbaaikha pamuti wakusikimizira.* Mafala anewa akhalonga tenepa: “Yezu wa ku Nazareti, Mambo wa Ayuda.” 20 Ayuda azinji aleri mafala anewa, thangwi mbuto idakhomerwa Yezu pamuti ikhali cifupi na nzinda, pontho mafala anewa akhadalembwa mu Cihebheri, Cilatini na Cigerego. 21 Mbwenye akulu a anyantsembe a Ayuda apanga Pilato: “Lekani kulemba kuti: ‘Mambo wa Ayuda’ mbwenye lembani kuti iye alonga: ‘Ine ndine Mambo wa Ayuda.’” 22 Pilato atawira: “Pidalemba ine, ndapilemba.” 23 Anyankhondo pidamala iwo kukhomera Yezu pamuti, akwata nguwo zace mbazigawa mapindi manai mbagawana, nyankhondo m’bodzi na m’bodzi akwata phindi yace. Iwo akwatambo nguwo yace inacemerwa tunika. Mbwenye tunika ineyi nee ikhali na nsono, ikhali nguwo ibodzi ene buluka padzulu mpaka pantsi. 24 Natenepa iwo alonga okha-okha: “Mbatilekeni kuipandula, mbwenye tendeni ticite pyakulotera toera tione kuti inakhala na ani.” Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa khundu ya Malemba inalonga kuti: “Iwo agawana nguwo zanga, pontho acita pyakulotera thangwi ya nguwo yanga.” Mwandimomwene, anyankhondo acitadi pinthu pyenepi. 25 Mbwenye cifupi na muti wakusikimizira* udakhomerwa Yezu, pakhali na mai wace, m’bale wacikazi wa mai wace, pabodzi na Mariya nkazi wa Klopa na Mariya Madhalena. 26 Yezu pidaona iye kuti mai wace na nyakupfundza ule akhafuna iye akhali dzololo cifupi na iye, apanga mai wace: “Mama, kutomera lero, uyu ndi mwananu!” 27 Buluka penepo iye apanga nyakupfundza ule: “Kutomera lero, uyu ndi mai wako!” Kubulukira pa ndzidzi unoyu, nyakupfundza unoyu ankwata mbaenda kakhala naye kunyumba kwace. 28 Buluka penepo, pidadziwa Yezu kuti pinthu pyonsene pikhadamala kucitika, toera kukwanirisa khundu ibodzi ya Malemba, iye alonga: “Ndina nyota.” 29 Penepo pakhali na combo cikhadadzala na vinyu yakudjamuka. Natenepa iwo abvika thonje mu vinyu yakudjamuka, aipfeka pa ntsonga ya muti unacemerwa isopo* mbaiikha pamulomo wa Yezu. 30 Pidalawira iye vinyu yakudjamuka, Yezu alonga: “Pyonsene pyakwanirisika!” Penepo iye akotamisa nsolo wace, mbafa.

Peno: “Mbaphiwe pamuti! Mbaphiwe pamuti!”
Peno: “kukuphesa pamuti.”
Peno: “mbaphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.











^ (Mat. 28:1-15) Pidapita ntsiku ya Sabudu, pikhaca kunja pa ntsiku yakutoma ya sumana,* Mariya Madhalena na Mariya unango aenda kaona nthumbi. 2 Kwacitika citeketeke cikulu kakamwe, thangwi anju wa Yahova atcita buluka kudzulu mbabulusa mwala pa nthumbi, mbakhala pamwala unoyu. 3 Maonekero ace akhali ninga kucetuma kwa njazi, nguwo zace zikhali zakucena kakamwe ninga matalala. 4 Thangwi yakugopa anju, anyakuonera nthumbi atetemera mbakhala ninga amala kufa. 5 Mbwenye anju apanga akazi: “Lekani kugopa, thangwi ine ndisadziwa kuti mukusaka Yezu adakhomerwa pamuti. 6 Iye nee ali pano, thangwi alamuswa muli akufa ninga mudalongera iye. Bwerani, onani mbuto ikhadagoneswa iye. 7 Natenepa, ndokoni mwakucimbiza kapanga anyakupfundzace kuti iye alamuswa muli akufa. Onani! Iye ali kuenda patsogolo panu ku Galileya. Imwe munadzamuona kweneko. Ndi pyenepi pidabwera ine kudzakupangani.” 8 Natenepa, akazi abuluka mwakucimbiza pa nthumbi. Mwakugopa, pontho mwakutsandzaya kakamwe, iwo athamanga mbaenda kapanga anyakupfundzace. 9 Penepo Yezu aonana nawo, mbaapanga: “Muli tani!” Iwo anfendedzera cifupi, aphata miyendo yace mban’godamira. 10 Mbwenye Yezu aapanga: “Lekani kugopa! Ndokoni kapange abale anga toera aende ku Galileya, kweneko iwo anadzandiona.” 11 Mu ndzidzi ukhaenda iwo, anango mwa ale akhaonera nthumbi, aenda ku nzinda mbadziwisa akulu a anyantsembe pinthu pyonsene pidacitika. 12 Natenepa, akulu a anyantsembe na akulu a mbumba agumanyikana toera kubverana. Buluka penepo, iwo apereka kobiri izinji ya parata kuna anyakuonera, 13 mbaapanga: “Longani kuti ‘anyakupfundzace abwera na masiku mbaba manungo ace mu ndzidzi ukhagona ife.’ 14 Pilato angapibva, ife tinalonga naye, natenepa nee musafunika kudzudzumika.” 15 Anyakuonera akwata kobiri ya parata, mbacita ninga mudapangwa iwo, natenepa uthambi unoyu wamwazika pakati pa Ayuda mpaka lero.

Lero ntsiku ineyi isacemerwa Dimingu. Kwa Ayuda, ineyi ikhali ntsiku yakutoma ya sumana.


^ (Luk. 24:1-12) Mbwenye pa ntsiku yakutoma ya sumana, iwo afika pa nthumbi namacibese kakamwe, mbabweresa pyakununkhirisa pidakhunganya iwo. 2 Mbwenye iwo agumana kuti mwala ukhadafunga nsuwo wa nthumbi wabulumundiswa, 3 pidapita iwo, nee agumanamo manungo a Mbuya Yezu. 4 Mu ndzidzi ukhadzudzumika iwo na pyenepi, amuna awiri adabvala nguwo zakuyetimira aonekera pana iwo. 5 Akazi agopa kakamwe mbatsolimisa nkhope zawo pantsi. Penepo amuna ale alonga: “Thangwi yanji mukusaka munthumbi munthu wakuti ali maso?” 6 Iye nee ali pano, mbwenye alamuswa muli akufa. Kumbukani pidakupangani iye mu ndzidzi ukhali iye ku Galileya, 7 kuti Mwana wa munthu asafunika aperekwe m’manja mwa anyakudawa mbaphiwa pamuti, mbwenye pa ntsiku yacitatu analamuswa muli akufa.” 8 Penepo iwo akumbuka mafala a Yezu, 9 iwo abwerera buluka kunthumbi, mbalonga pinthu pyenepi pyonsene kuna apostolo 11 na kuna anyakupfundzace anango onsene. 10 Akhalonga pinthu pyenepi kuna apostolo akhali Mariya Madhalena, Juwana, Mariya mai wace Tiyago na akazi anango akhali pabodzi na iwo. 11 Mbwenye apostolo nee akhulupira pikhalonga akazi anewa. Iwo anyerezera kuti akazi akhalonga pya munsolo mwawo. 12 Mbwenye Pedhru alamuka mbathamanga kuenda kunthumbi, pidafika iye akotama mbasuzumira munthumbi, mbwenye aona nguwo basi. Natenepa iye aenda mbakabvundzika ekhene kuti ninji pidacitika.



^ (Juw. 20:1-12) Pa ntsiku yakutoma ya sumana, Mariya Madhalena afika pa nthumbi namacibese kakamwe, kunja mbakuli na cidima, penepo iye aona kuti mwala udaikhwa pansuwo wa nthumbi wabuluswa. 2 Natenepa, iye athamanga kuenda kukhali Simau Pedhru na nyakupfundza unango, wakuti akhafuniwa kakamwe na Yezu, mbaapanga: “Anthu abulusa Mbuya munthumbi, ife nkhabe dziwa kudamuikha iwo.” 3 Penepo Pedhru na nyakupfundza unango abuluka mbaenda kunthumbi. 4 Uwiri wawo atoma kuthamanga, mbwenye nyakupfundza unango athamanga kakamwe kupiringana Pedhru, mbatoma ndiye kufika kunthumbi. 5 Iye asuzumira munthumbi mbaona nguwo zidasala mwenemu, mbwenye nee apitamo. 6 Buluka penepo, afikambo Simau Pedhru akhabwera nduli mwace mbapita munthumbi. Iye aona nguwo zidasala mwenemu. 7 Nguwo ikhadaphimbira nsolo wa Yezu nee ikhali pabodzi na mithambo inango ya nguwo, mbwenye ikhadafunyizwa payokha kukhundu inango. 8 Penepo nyakupfundza unango adafika pakutoma apitambo munthumbi, aona mbakhulupira pidapangwa iwo. 9 Thangwi iwo akhadadzati kubvesesa khundu ya Malemba inalonga kuti iye asafunika kulamuswa muli akufa. 10 Natenepa, anyakupfundza abwerera m’manyumba mwawo. 11 Mbwenye Mariya asala mbalira penepo cifupi na nthumbi. Mu ndzidzi ukhalira iye, akotama mbasuzumira munthumbi, 12 mbaona aanju awiri akhadabvala nguwo zakucena. Iwo akhali nawa pa mbuto ikhadagoneswa manungo a Yezu, m’bodzi akhali kumisolo unango akhali kumiyendo.









^ (Juw. 20:11-29) Mbwenye Mariya asala mbalira penepo cifupi na nthumbi. Mu ndzidzi ukhalira iye, akotama mbasuzumira munthumbi, 12 mbaona aanju awiri akhadabvala nguwo zakucena. Iwo akhali nawa pa mbuto ikhadagoneswa manungo a Yezu, m’bodzi akhali kumisolo unango akhali kumiyendo. 13 Iwo ambvundza: “Nkaziwe, ukuliranji?” Iye aatawira: “Anthu akwata Mbuyanga, ine nkhabe dziwa kudamuikha iwo.” 14 Pidamala iye kulonga pyenepi, azungunuka mbaona Yezu akhali dzololo penepo, mbwenye iye nee adzindikira kuti akhali Yezu. 15 Yezu ambvundza: “Nkaziwe, ukuliranji? Mbani anasaka iwe?” Nakuti Mariya akhanyerezera kuti ndi nyabasa wa m’munda wa maluwa, ampanga: “Khala ndimwe adankwata, ndipangizeni kudamuikha imwe, ine ndinaenda kankwata.” 16 Yezu alonga: “Mariya!” Penepo Mariya ayang’ana kuna iye mbalonga mu Cihebheri: “Rabhoni!” (pisabveka “Mpfundzisi!”) 17 Yezu ampanga: “Leka pitiriza kundiphata, thangwi ndidzati kuenda kuna Baba. Mbwenye ndoko kuna abale anga, mbuapanga kuti: ‘Ine ndiri kuenda kuna Babanga, wakuti ndi Babanumbo, kuna Mulungu wanga, wakuti ndi Mulungu wanumbo.’” 18 Mariya Madhalena aenda kuna anyakupfundza mbaapanga kuti: “Ine ndamuona Mbuya!” Mbaadziwisa pinthu pidapangwa iye na Yezu. 19 Pa ntsiku ineyi yakutoma ya sumana, anyakupfundza akhadagumanyikana n’nyumba camasiku mbafunga misuwo thangwi akhagopa Ayuda. Penepo Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 20 Pidamala iye kulonga pyenepi, aapangiza manjace na pakhundu pace. Penepo anyakupfundza atsandzaya kakamwe pidaona iwo Mbuya. 21 Yezu aapanga pontho: “Ntendere mbukhale na imwe. Ninga mudanditumira Baba, inembo ndiri kukutumani.” 22 Pidamala iye kulonga pyenepi, aapupusira mbaapanga: “Tambirani nzimu wakucena. 23 Imwe mungalekerera munthu adacita madawo, Mulungu amulekerera kale; imwe mungakhonda kulekerera munthu adacita madawo, Mulungu adzati kumulekerera.” 24 Mbwenye Tomasi, m’bodzi wa apostolo 12, wakuti akhadziwika na dzina ya Dhidhimo, nee akhali pabodzi na iwo pidaonekera Yezu pakati pawo. 25 Natenepa, anyakupfundza anango akhampanga: “Ife tamuona Mbuya!” Mbwenye iye aapanga: “Ndingakhonda kuona mule mudapholwa iye na maperego m’manja mwace, mbandipitisa cala canga pa benga ya maperego, pontho ndingakhonda kupitisa djanja yanga pakhundu pace, ine cipo ndinatawira pyenepi.” 26 Mudapita ntsiku zisere, anyakupfundzace akhadagumanyikana pontho, Tomasi akhali pabodzi na iwo. Maseze misuwo ikhadafungwa, Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 27 Buluka penepo iye apanga Tomasi: “Ikha cala cako apa, ona manja anga, bwera upitise djanja yako pakhundu panga. Leka kupenula, mbwenye khulupira.” 28 Tomasi antawira: “Mbuyanga, Mulungu wanga!” 29 Yezu ampanga: “Usakhulupira thangwi wandiona? Anyakutsandzaya ndi ale anakhulupira, maseze nee aona.”



^ (Luk. 24:13-43) Pa ntsiku ineyi, anyakupfundza awiri akhaenda kucisa cinacemerwa Emausi, buluka ku Yerusalemu mpaka kucisa ceneci ukhali nsindzo wakupiringana makilometru 11, 14 iwo akhacedza thangwi ya pinthu pyonsene pidacitika. 15 Mukhapitiriza iwo kucedza thangwi ya pinthu pyenepi, Yezu aafendedzera mbatoma kufamba pabodzi na iwo, 16 mbwenye iwo nee akwanisa kundzindikira. 17 Iye aabvundza: “Ndi pinthu pyanji pinafamba imwe mbamucedza n’njira?” Iwo alimira dzololo mbapangiza nkhope zakutsukwala. 18 M’bodzi wa anyakupfundza anacemerwa Kleopa antawira, mbati: “Kodi iwe ndiwe mulendo anakhala ekhene mu Yerusalemu mbakhonda kudziwa* pinthu pidacitika mwenemu mu ntsiku zino?” 19 Iye aabvundza: “Pinthu pyanji?” Iwo antawira: “Pinthu pidacitikira Yezu wa ku Nazareti, wakuti akhali mprofeta wamphambvu m’macitiro ace na m’mafalace pamaso pa Mulungu na pa anthu onsene; 20 pontho kuti akulu athu a anyantsembe na atongi ampereka kuna anthu adatonga kuti iye aphiwe, iwo mban’khomera pamuti. 21 Ife tikhadikhira kuti munthu unoyu ndiye adasankhulwa toera kuombola* Aizraeli. Mbwenye kusiyapo pyenepi, lero ndi ntsiku yacitatu kubulukira pa ntsiku idacitika pinthu pyenepi. 22 Pontho tadzumatirwa na mphangwa zidabweresa akazi anango pakati pathu, thangwi iwo akhadabesera kuenda kunthumbi, 23 mbwenye nee agumana manungo ace. Penepo iwo abwerera mbalonga kuti aonambo aanju adaapanga kuti Yezu ali maso. 24 Buluka penepo, anango a ife aenda kunthumbi mbagumana pyonsene ninga mudapangwa ife na akazi, mbwenye nee aona Yezu.” 25 Natenepa iye aapanga: “Imwe anthu akusowa ndzeru na a ntima wakudembuka kutawira pinthu pyonsene pidalonga aprofeta! 26 Kodi nee pikhafunika kuti Kristu aone nyatwa zenezi toera apite mu mbiri yace?” 27 Natenepa iye atoma kuafokotozera pinthu pyonsene pinalonga Malemba thangwi ya iye, kutomera pidalembwa na Mose mpaka pidalembwa na Aprofeta onsene. 28 Pikhali iwo cifupi na kufika kucisa cikhaenda iwo, Yezu acita ninga asafuna kupitiriza na ulendo wace. 29 Mbwenye iwo an’dembetera toera akhonde kuenda, mbati: “Khala pabodzi na ife thangwi dzuwa ikudoka, thimize pano kunja kunapswipa.” Natenepa iye aenda mbakhala pabodzi na iwo. 30 Pikhali iye pabodzi na iwo toera kudya, iye akwata nkate mbacita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaapasa. 31 Natenepa maso awo afunguka mbandzindikira; mbwenye iye azambazika pamaso pawo. 32 Iwo alonga okha-okha: “Kodi mitima yathu nee ikhapisa* mu ndzidzi ukhalonga iye na ife mu nseu mbatifokotozera mwadidi Malemba?” 33 Pa ndzidzi ubodzi ene iwo alamuka mbabwerera ku Yerusalemu, kweneko iwo agumana apostolo 11 na anyakupfundza anango akhali pabodzi na iwo, 34 adalonga kuti: “Mwandimomwene Mbuya alamuswa muli akufa, mbaonekera kuna Simau!” 35 Penepo anyakupfundza awiri ale alongambo pidacitika mu nseu, pontho kuti iwo andzindikira tani mu ndzidzi udagwanda-gwanda iye nkate. 36 Mu ndzidzi ukhalonga iwo pinthu pyenepi, Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 37 Mbwenye iwo atutumuka mbagopa kakamwe, thangwi akhanyerezera kuti akuona nzimu.* 38 Natenepa iye aapanga: “Thangwi yanji musanentseka, pontho thangwi yanji musapenula m’mitima yanu? 39 Onani, ndine pano, yang’anani manja anga na miyendo yanga; ndikhuyeni muone, thangwi nzimu nkhabe manungo na magogodo ninga munandionera imwe.” 40 Pidalonga iye pyenepi, aapangiza manjace na miyendo yace. 41 Mbwenye pikhapitiriza iwo kukhonda kutawira thangwi yakukomerwa na kudzumatirwa, iye aabvundza: “Muli na cinthu pano toera kudya?” 42 Iwo ampasa phindi ya nyama ya m’madzi yakuotca, 43 iye aitambira mbaidya pamaso pawo.

Munjira inango: “Kodi ndiwe basi mulendo mu Yerusalemu anakhonda kudziwa?”
Peno: “kusudzula.”
Peno: “ikakhuyiwa kakamwe.”
Peno: “masomphenya.”









^ (Mab. 1:1-11) Teofilo, m’bukhu yanga yakutoma idakulemberani ine, ndafokotoza pinthu pyonsene pidatoma kucita Yezu na pidapfundzisa iye, 2 mpaka pa ntsiku idakwatwa iye kuenda kudzulu pakumala kupereka pitsogolero kuna apostolo adasankhula iye mukutsogolerwa na nzimu wakucena. 3 Pidamala iye kuona nyatwa, aonekera kazinji kene kuna iwo, mbaapangiza kuti mwandimomwene iye akhali maso. Iye aonekera kuna iwo nkati mwa ntsiku 40, mbakalonga pya Umambo wa Mulungu. 4 Pidagumanyikana iye pabodzi na iwo, aapanga: “Lekani kubuluka mu Yerusalemu, mbwenye pitirizani kudikhira pire pidapikira Baba, ninga mudakupangani ine; 5 thangwi Juwau abatiza anthu m’madzi, mbwenye mu ntsiku zingasi ntsogolo, imwe munadzabatizwa na nzimu wakucena.” 6 Natenepa, pidagumanyikana iwo pontho, iwo ambvundza: “Mbuya, ndi ndzidzi uno unafuna imwe kubwezera umambo kuna Izraeli?” 7 Iye aatawira: “Si pyanu tayu kudziwa midzidzi na ntsiku zidakhazikisa Baba pantsi pa utongi wace. 8 Mbwenye nzimu wakucena ungabwera kuna imwe, munadzatambira mphambvu, penepo munadzakhala amboni anga mu Yerusalemu, mu Yudeya onsene na mu Samariya mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.” 9 Pidamala iye kulonga pyenepi, iye akwatwa kuenda kudzulu mu ndzidzi ukhamuyang’ana iwo, penepo khole yam’phimbira, iwo mbacimwana kumuona pontho. 10 Pikhayang’ana iwo kudzulu mu ndzidzi ukhakwira Yezu, penepo pene aoneka amuna awiri adabvala nguwo zakucena mbalimira pakhundu pawo, 11 iwo alonga: “Amuna a ku Galileya, thangwi yanji musapitiriza kulimira penepo mbamuyang’ana kudzulu? Yezu uyu adakwatwa pakati panu kuenda kudzulu, anadzabwera munjira ibodzi ene ninga mudamuona imwe mbaenda kudzulu.”









^ (Mab. 2:1-47) Pa ntsiku ya Phwando ya Pentekoste, anyakupfundza onsene akhadagumanyikana pa mbuto ibodzi ene. 2 Penepo pene kudzulu kwabveka kutitima ninga kwa mphepo ikulu, mbakubveka kakamwe mu nyumba yonsene mukhali iwo. 3 Penepo iwo atoma kuona pinthu pyakulandana na malirimi a moto, malirimi anewa amwazika mbaphamira m’bodzi na m’bodzi wa iwo, 4 onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga pilongero pyakusiyana-siyana ninga mukhatsogolerwa iwo na nzimu wakucena. 5 Pa ndzidzi unoyu, mu Yerusalemu mukhali na Ayuda akugopa Mulungu adabuluka m’mbuto zonsene pa dziko yapantsi. 6 Pidabveka kutitima kweneku, mwinji wa anthu wagumanyikana, onsene adzumatirwa thangwi m’bodzi na m’bodzi wa iwo akhabva anyakupfundza mbakalonga mu cilongero cace. 7 Mwandimomwene, iwo adzumatirwa kakamwe, mbalonga: “Onani basi, kodi anthu onsene awa anabva ife mbakalonga nee ndi Agalileu? 8 Mphapo, pyakwanisika tani kuti m’bodzi na m’bodzi wa ife abve mu cilongero cace?* 9 Pano pali na anthu adabuluka ku Parti, ku Medhya, ku Elami, anthu anakhala ku Mezopotamya, ku Yudeya, ku Kapadhosya, ku Pontu na ku provinsya ya Azya, 10 ku Frijya, ku Panfilya, ku Ejitu, pisa pya ku Libhya, ku Sirene, alendo adabuluka ku Roma, kuphatanizambo Ayuda na ale adatawira kupita mu uphemberi Waciyuda, 11 anthu adabuluka ku Kreta na ku Arabhya. Ife taabva mbakalonga pinthu pyakudzumatirisa pya Mulungu mu cilongero cathu.” 12 Onsene adzumatirwa kakamwe mbasowa cakulonga, natenepa iwo akhabvundzana unango na ndzace: “Kodi pyenepi pisabvekanji?” 13 Mbwenye anango akhaasingirira, mbalonga: “Iwo amala kuledzera na vinyu yakutapira.”* 14 Mbwenye Pedhru alimira pabodzi na apostolo 11, mbaapanga mwakugaluza: “Imwe anthu a ku Yudeya pabodzi na imwe monsene munakhala mu Yerusalemu, bveserani mwadidi mafala anga. 15 Mwandimomwene, anthu awa nee aledzera ninga munanyerezera imwe, thangwi uno ndi ndzidzi upfemba wakumacibese. 16 Mbwenye pinacitika ipi ndi toera kukwanirisa pidalonga mprofeta Yoweli kuti: 17 ‘Mulungu alonga: “Mu ntsiku zakumalisa ndinadzatsanulira nzimu wanga kuna anthu a mitundu yonsene, ananu acimuna na acikazi anadzalonga ninga aprofeta, aphale anu anadzaona masomphenya, pontho ankhalamba anu anadzaloteswa. 18 Mu ntsiku zenezi ndinadzatsanulirambo nzimu wanga kuna atumiki anga acimuna na acikazi, penepo iwo anadzalonga ninga aprofeta. 19 Ndinadzapangiza pinthu pyakudzumisa kudzulu na pirengo* pa dziko yapantsi: Ciropa, moto na makole a utci. 20 Mbidzati kufika ntsiku ya Yahova, yakuti inadzapangiza mbiri yace, dzuwa inadzacinja kudza cidima, mwezi unadzafuira ninga ciropa. 21 Pontho munthu onsene anacemera* dzina ya Yahova anadzapulumuswa.”’ 22 “Imwe Aizraeli, bveserani mafala awa: Mulungu apangiza pakweca kuna imwe kuti Yezu wa ku Nazareti akhadatumwa na iye. Kubulukira mwa iye, Mulungu acita pirengo, mabasa akudzumisa na pidzindikiro pakati panu ninga munapidziwira imwe. 23 Mulungu akhadziwa mwanyapantsi kuti iye mbadaperekwa mwakubverana na pidakhazikisa iye kale. Imwe mwan’khomeresa pamuti mbamum’phesa kubulukira mwa anthu akuipa. 24 Mbwenye Mulungu amulamusa mu kumuombola mu nyatwa* ya kufa, thangwi nee mbapidakwanisika kuti iye apitirize kumangirirwa na kufa. 25 Thangwi ya iye, Dhavidhi alonga: ‘Ndzidzi onsene ndisaikha Yahova patsogolo panga,* thangwi iye ali kunkono wanga wamadyo toera ine ndikhonde kugwa. 26 Na thangwi ineyi, ntima wanga watsandzaya, lirimi yanga mbisekera kakamwe. Pontho ine* ndinakhala na cidikhiro; 27 thangwi imwe nee munadzandisiya Munthumbi, pontho nee munadzatawirisa kuti manungo anga abvunde, thangwi ndine wakukhulupirika kuna imwe. 28 Imwe mwandidziwisa njira inatsogolera ku umaso; pontho munadzadza ntima wanga na kusekera kukulu pamaso panu.’ 29 “Abale anga, ndinakwanisa kulonga na cinyindiro consene thangwi ya mbuyathu Dhavidhi, kuti iye afa mbaikhwa munthumbi, nthumbi yace iri mu nzinda wathu mpaka lero. 30 Iye akhali mprofeta, pontho akhadziwa kuti Mulungu akhadadumbira kuna iye kuti mwana m’bodzi wa dzindza yace, mbadakhala pa mpando wace wa umambo, 31 iye aona mwanyapantsi pya kulamuswa kwa Kristu, mbalonga thangwi yakulamuswa kwace kuti Mulungu nee ansiya Munthumbi, pontho manungo ace nee abvunda. 32 Yezu unoyu, Mulungu amulamusa muli akufa, pontho ife tonsene ndife amboni a pyenepi. 33 Nakuti iye akuzwa kunkono wamadyo wa Mulungu, mbatambira nzimu wakucena kuna Babace ninga mudapikirwa ipyo, iye autsanulira kuna ife ninga munaonera imwe na munabvera imwe. 34 Thangwi Dhavidhi nee akwira kudzulu, mbwenye iye alonga: ‘Yahova alonga kuna Mbuyanga: “Khala kunkono wanga wamadyo, 35 mpaka ine ndiikhe anyamalwa ako pantsi pa manyalo ako.”’ 36 Natenepa, mbumba yonsene ya Izraeli, khalani na cinyindiro consene kuti Yezu unoyu adakhomera imwe pamuti, Mulungu ancitisa kukhala Mbuya na Kristu.” 37 Pidabva iwo pyenepi, mitima yawo yanentseka kakamwe, mbabvundza Pedhru na apostolo anango: “Abale, mphapo tisafunika kucitanji?” 38 Pedhru aapanga: “Tcunyukani, m’bodzi na m’bodzi wa imwe abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu toera mulekererwe madawo anu, natenepa munadzatambira nzimu wakucena ninga muoni wakukhonda lipa. 39 Thangwi pikiro ineyi yacitirwa imwe na ananu, kuphatanizambo anthu onsene anakhala kutali, pabodzi na onsene anafuna kusankhulwa na Yahova Mulungu wathu.” 40 Iye akhapereka umboni wakukwana, mbaacenjeza na mafala anango mazinji, mbati: “Pulumusikani pakati pa anthu awa akuipa.” 41 Natenepa, ale adatawira mafala adalonga Pedhru abatizwa, pa ntsiku ineyi anthu cifupi na 3.000 athimizirika mu nsoka wawo. 42 Iwo akhapitiriza kubvera pipfundziso pya apostolo, kupasana pinthu unango na ndzace, akhadya pabodzi pene, mbacita maphembero. 43 Penepo anthu onsene atoma kugopa, pontho apostolo atoma kucita pirengo* na pinthu pizinji pyakudzumisa. 44 Anyakupfundza apswa anewa akhali pabodzi pene, pontho pinthu pyonsene pikhali na iwo, akhapiphatisira pabodzi pene, 45 iwo akhagulisa minda yawo na pinthu pikhali na iwo, mbagawiza kobiri ineyi kuna onsene, mwakubverana na kusowa kwa m’bodzi na m’bodzi. 46 Ntsiku zonsene iwo akhasonkhana mu templo, onsene akhali na cifuniro cibodzi cene. Iwo akhadya cakudya panyumba ya unango na ndzace, mbagawana cakudya cawo mwakutsandzaya na ntima onsene, 47 iwo akhasimba Mulungu, pontho akhafuniwa na anthu onsene. Mu ndzidzi ubodzi ene, Yahova akhapitiriza ntsiku zonsene kuthimizira anthu pakati pawo, akuti akhapita munjira ya cipulumuso.

Peno: “cilongero cakubalwa naco.”
Peno: “vinyu ipswa.”
Peno: “pidzindikiro.”
Peno: “anadembetera kuna Yahova mukuphatisira dzina yace.”
Munjira inango: “nkhambala za kufa.”
Peno: “pamaso panga.”
Fala na Fala: “manungo anga.”
Peno: “pidzindikiro.”








^ (Mab. 3:1-5:42) Pedhru na Juwau akhaenda ku templo pa ndzidzi wakucita phembero, ndzidzi utatu wakumaulo, 2 pa ndzidzi unoyu, mamuna m’bodzi adabalwa wakulamala akhathukulwa mbaikhwa pansuwo wa templo. Ntsiku zonsene iwo akhamuikha cifupi na nsuwo wa templo unacemerwa Wakubalika, toera iye akwanise kuphemba pinthu kuna ale akhapita mu templo. 3 Pidaona iye Pedhru na Juwau mbakapita mu templo, iye atoma kuaphemba pinthu. 4 Mbwenye Pedhru na Juwau amuyang’ana soo, mbampanga: “Tiyang’ane.” 5 Natenepa iye aayang’ana, mbadikhira kupaswa cinthu na iwo. 6 Mbwenye Pedhru alonga: “Ine nkhabe parata nee ouro, mbwenye ndinakupasa ciri na ine. Mu dzina ya Yezu Kristu wa ku Nazareti, ine ndinakupanga kuti, lamuka ufambe!” 7 Iye am’phata na nkono wace wamadyo mbamulamusa. Penepo pene manyalo ace na mphundupundu zace zawanga. 8 Iye anumpha mbalimira na miyendo yace, atoma kufamba mbapita na iwo mu templo. Iye akhafamba, akhanumpha-numpha mbasimba Mulungu. 9 Anthu onsene aona kuti iye akhafamba, pontho akhasimba Mulungu. 10 Natenepa iwo adzindikira kuti mamuna unoyu ndi ule wakuti kazinji kene akakhala Pansuwo Wakubalika wa templo mbadikhira kupaswa pinthu. Iwo adzumatirwa kakamwe na pinthu pidancitikira. 11 Mukhapitiriza iye kuphatirira Pedhru na Juwau, anthu onsene athamanga kuenda kuna iwo pa mbuto inacemerwa Khonde ya Salomoni, mbadzumatirwa kakamwe na pidacitika. 12 Pedhru pidaona iye pyenepi, apanga anthu: “Imwe anthu a Izraeli, thangwi yanji musadzumatirwa kakamwe na pyenepi, pontho thangwi yanji musatiyang’ana ninga kuti tamuwangisa na mphambvu zathu peno thangwi yakutumikira kwathu Mulungu? 13 Mulungu wa Abhrahamu, wa Izaki na wa Yakobe, Mulungu wa ambuyathu, apasa mbiri Ntumiki wace, Yezu, ule adapereka imwe, mbamun’khonda pamaso pa Pilato, maseze iye akhafuna kunsudzula. 14 Inde, imwe mwakhonda munthu wakucena na wakulungama, mbamuphemba toera akusudzulireni munthu wakuti ndi phanga. 15 Natenepa, imwe mwapha ule Anatsogolera Anthu ku umaso, mbwenye Mulungu amulamusa muli akufa, ife ndife amboni a pinthu pyenepi. 16 Munthu uyu anaona imwe na anadziwa imwe, awangiswa mu dzina ya Yezu, pontho thangwi yakukhulupira kwathu dzina yace. Cikhulupiro ciri na ife thangwi ya Yezu, ndico cidawangisa munthu uyu patsogolo panu monsene. 17 Mbwenye cincino abale, ine ndisadziwa kuti imwe mwacita pyenepi thangwi yakukhonda dziwa, ninga pidacitambo atsogoleri anu. 18 Mulungu atawirisa pinthu pyenepi toera kukwanirisa pinthu pidadziwisa iye mwanyapantsi kubulukira mwa* aprofeta onsene kuti, Kristu mbadaona nyatwa. 19 “Natenepa, tcunyukani mbamucinja toera mulekererwe madawo anu,* pontho toera ibwere midzidzi yacibalangazo buluka kuna Yahova, 20 toera iye atumize Yezu, wakuti ndi Kristu adakhazikiswa na iye thangwi ya imwe. 21 Iye asafunika kupitiriza kukhala kudzulu mpaka pa ndzidzi wakusasanyira papswa pinthu pyonsene, ndzidzi udalonga Mulungu kubulukira mwa aprofeta ace akukhulupirika akale. 22 Mwandimomwene, Mose alonga: ‘Yahova Mulungu wanu anadzakusankhulirani pakati pa abale anu mprofeta m’bodzi ninga ine. Imwe musafunika kucita pinthu pyonsene pinakupangani iye. 23 Munthu onsene anakhonda kubvera Mprofeta unoyu, anadzafudzwa pakati pa mbumba ya Mulungu.’ 24 Aprofeta onsene kutomera Samweli na ale adabwera nduli mwace, alongambo pakweca pya ntsiku zino. 25 Imwe ndimwe ana a aprofeta, pontho ndimwe ana a cibverano cidacita Mulungu na ambuyanu, mudapanga iye Abhrahamu kuti: ‘Madzindza onsene a pantsi pano anadzapaswa nkhombo kubulukira kuna mwana wa dzindza* yako.’ 26 Pidamala Mulungu kukhazikisa Ntumiki wace, pakutoma antumiza kuna imwe toera kukupasani nkhombo, mukucitisa kuti m’bodzi na m’bodzi wa imwe acinje, mbasiya macitiro ace akuipa.” 
4 Mu ndzidzi ukhalonga Pedhru na Juwau kuna mbumba, abwera kuna iwo anyantsembe, nkulu wa anyakuonera templo na Asadhuki. 2 Iwo akhadaipirwa thangwi apostolo akhapfundzisa anthu, mbalonga pakweca kuti Yezu alamuswa muli akufa.* 3 Natenepa, iwo amanga Pedhru na Juwau mbaafungira nkaidi mpaka mangwana mwace, thangwi dzuwa ikhadadoka. 4 Mbwenye anthu azinji adabva pidalonga iwo, akhulupira, natenepa numero ya amuna yadzafika cifupi na 5.000. 5 Mangwana mwace, atsogoleri a Ayuda, akulu a mbumba na apfundzisi a mwambo agumanyikana mu Yerusalemu, 6 pabodzi na nyantsembe wankulu Anasi, Kaifa, Juwau, Alexandre na abale onsene a nyantsembe wankulu. 7 Iwo aikha Pedhru na Juwau pakati pawo, mbatoma kuabvundza: “Musacita pyenepi na mphambvu za ani, peno mu dzina ya ani?” 8 Penepo Pedhru adzala na nzimu wakucena, mbaapanga: “Imwe atsogoleri na akulu a mbumba, 9 khala ife tikucitwa mibvundzo lero thangwi ya cinthu cadidi cidacita ife kuna munthu wakulamala, pontho khala musafuna kudziwa kuti mbani adamuwangisa, 10 dziwani imwe monsene pabodzi na mbumba yonsene ya Izraeli, kuti munthu uyu awangiswa mu dzina ya Yezu Kristu wa ku Nazareti, ule adakhomera imwe pamuti, mbwenye Mulungu amulamusa muli akufa. Kubulukira mwa iye, munthu uyu adalimira patsogolo panu, awangiswa. 11 Yezu unoyu, ndi ‘mwala udakhondwa na imwe anyakumanga, wakuti wadzakhala mwala wakufunika kakamwe wapankhomo.’* 12 Kusiyapo pyenepi, dziwani kuti nkhabe munthu unango anafuna kupulumusa anthu, thangwi nkhabepo dzina inango idaperekwa kuna anthu pantsi pano toera tikwanise kupulumuswa nayo.” 13 Pidaona iwo cipapo ca Pedhru na Juwau, na kudziwa kuti iwo akhali anthu ene pyawo akuti nee apfundza kakamwe,* iwo adzumatirwa. Penepo adzindikira kuti iwo akhali pabodzi na Yezu. 14 Iwo nee akhali na cakulonga, thangwi munthu adawangiswa akhadalimira penepo pabodzi na iwo. 15 Natenepa iwo aapanga toera abuluke kunja kwa Thando Ikulu Yakutongera Miseru, mbatoma kubvundzana okha-okha, 16 kuti: “Tinacitanji na amuna awa? Thangwi iwo acitadi cirengo cikulu kakamwe cidadziwika kuna anthu onsene anakhala mu Yerusalemu, ife tinacimwana kupokanya pyenepi. 17 Mbwenye toera pikhonde kupitiriza kumwazika kuna anthu, tendeni tiathuse, mbatiapanga kuti akhonde kupanga pontho munthu unango pya dzina ineyi.” 18 Penepo iwo aacemera, mbaapanga kuti akhonde kulonga cinthu nee kupfundzisa munthu mu dzina ya Yezu. 19 Mbwenye Pedhru na Juwau aatawira: “Longani ndimwe khala mphyakuthema pamaso pa Mulungu kubvera imwe mbatikhonda kubvera Mulungu. 20 Mbwenye ife nee tinasiya kulonga pinthu pidaona ife na pidabva ife.” 21 Natenepa, pidamala iwo kuathusa pontho, aasiya mbaenda pyawo, thangwi nee agumana mathangwi toera kuatcunyusa, pontho iwo akhagopa anthu, thangwi onsene akhasimba Mulungu pakuona pinthu pidacitika. 22 Thangwi mamuna adawangiswa na cirengo ceneci, akhali na pyaka pyakupiringana 40 pyakubalwa. 23 Pidabuluswa iwo, aenda kuna anyakupfundza anango mbalonga pinthu pidapangwa iwo na akulu a anyantsembe na akulu a mbumba. 24 Pidabva iwo pyenepi, onsene aphembera pabodzi pene kuna Mulungu, mbalonga: “Mbuya Wankulu Kakamwe, imwe Ndimwe adacita kudzulu na pantsi, bara na pinthu pyonsene piri mwenemu, 25 na ciphedzo ca nzimu wanu wakucena, imwe mwacitisa kuti ntumiki wanu, mbuyathu Dhavidhi alonge kuti: ‘Thangwi yanji anthu a madzindza anango asaipirwa, pontho thangwi yanji anthu asanyerezera pinthu pyakusowa basa? 26 Amambo a dziko yapantsi akhunganyika, pontho atongi agumanyikana pabodzi pene toera kuthimbana na Yahova pabodzi na nyakudzodzwa wace.’* 27 Mwandimomwene, Herodhi na Ponsyo Pilato agumanyikana mu nzinda uno na anthu a madzindza anango pabodzi na mbumba ya Izraeli toera kutcinga Yezu, ntumiki wanu wakucena adadzodza imwe. 28 Iwo agumanyikana toera kucita pidalonga imwe mwanyapantsi kuti mbapidacitika mwakubverana na mphambvu yanu na cifuno canu. 29 Mbwenye cincino Yahova, onani kuthusa kunaticita iwo, pontho phedzani atumiki anu toera apitirize kulonga mafala anu na cipapo consene, 30 mbamupitiriza kufuthula djanja yanu toera kuwangisa anyakuduwala, pontho pirengo na pidzindikiro mbapipitiriza kucitika mu dzina ya Yezu, ntumiki wanu wakucena.” 31 Pidamala iwo kudembetera kuna Mulungu, mbuto idagumanyikana iwo yatekenyeka, penepo onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga mafala a Mulungu mwacipapo. 32 Kusiyapo pyenepi, mwinji onsene wa anthu adakhulupira, akhali na ntima ubodzi ene na manyerezero mabodzi ene, nee m’bodzi wa iwo mbadalonga kuti pinthu pikhali na iye ndi pyace, mbwenye pinthu pyonsene pikhali na iwo akhapiphatisira pabodzi pene. 33 Apostolo akhapitiriza kupereka umboni wamphambvu thangwi yakulamuswa kwa Mbuya Yezu muli akufa, pontho Mulungu akhapangiza kukoma ntima kukulu kuna iwo onsene. 34 Mwandimomwene, nee m’bodzi wa iwo akhasowa cinthu, thangwi onsene akhali na minda peno nyumba, akhagulisa mbabweresa kobiri ineyi, 35 mbaipereka kuna apostolo. Penepo apostolo akhagawiza kobiri ineyi kuna m’bodzi na m’bodzi mwakubverana na kusowa kwace. 36 Natenepa, Zuze wakuti apostolo akhancemerambo Bharnabhe, (dzina ineyi isabveka, “Mwana Wacibalangazo”), Mulevi adabalwa ku Xipre, 37 akhali na munda wace, iye augulisa, abweresa kobiri ineyi mbaipereka kuna apostolo. 
5 Mamuna unango anacemerwa Ananiya na nkazace anacemerwa Safira, agulisambo munda wawo. 2 Mbwenye iye abverana na nkazace ncibisobiso toera kupungula kobiri ineyi, idasala mbaipereka kuna apostolo. 3 Mbwenye Pedhru ambvundza: “Ananiya, thangwi yanji watawirisa kunyengererwa na Sathani toera kunyengeza nzimu wakucena, mbubisa kobiri inango ya munda wako? 4 Kodi munda unoyu nee ukhali wako mbudzati kuugulisa? Pidamala iwe kuugulisa, kobiri yonsene nee ikhali m’manja mwako? Mphapo thangwi yanji ntima wako wanyerezera kucita pinthu pyenepi? Iwe nee wanyengeza anthu, mbwenye wanyengeza Mulungu.” 5 Ananiya pidabva iye mafala anewa, agwa pantsi, mbafa. Anthu onsene adabva pyenepi agopa kakamwe. 6 Penepo aphale abwera, ampyangirira na nguwo, iwo antembeta kuenda naye kunja, mbamuikha munthumbi. 7 Pidapita midzidzi mitatu, apitambo nkazace, iye nee akhadziwa pidacitika. 8 Pedhru ambvundza: “Ndipange, kobiri yonsene ya munda udagulisa imwe ndi ineyi? Iye atawira: “Inde, ndi ineyi.” 9 Natenepa Pedhru ampanga: “Thangwi yanji uwiri wanu mwabverana toera kunyengeza nzimu wa Yahova? Ona, anthu adaikha mamunako munthumbi ali pansuwo, iwo anadzakutembeta, mbakubulusa kunja.” 10 Penepo pene iye agwa pantsi, mbafa. Pidapita aphale, an’gumana afa, iwo ankwata mbaenda kamuikha munthumbi cifupi na padaikhwa mamunace. 11 Natenepa, anyakupfundza akhali mu Yerusalemu na anthu onsene adabva pinthu pyenepi, agopa kakamwe. 12 Kusiyapo pyenepi, apostolo akhapitiriza kucita pidzindikiro pizinji na pirengo pakati pa mbumba; pontho iwo akhasonkhana pabodzi pene pa mbuto inacemerwa Khonde ya Salomoni. 13 Mwandimomwene, anango nee akhali na cipapo toera kukhala pabodzi na anyakupfundza; mbwenye anthu akhaasimba kakamwe. 14 Kusiyapo pyenepi, anyakukhulupira akhapitiriza kuthimizirika kakamwe, amuna na akazi ene akhulupira Mbuya mbakhala anyakupfundza. 15 Iwo akhabweresa anyakuduwala mbaaikha m’miseu mikulu, akhaagonesa pa matalimba mang’ono na pamakha, toera Pedhru angapita na penepo iwo akwanise kukhuyiwa kwene na n’thundzi wace. 16 Pontho, anthu azinji a mizinda ya cifupi na Yerusalemu akhapitiriza kubwera, iwo akhabweresa atenda na anthu akhathabuswa na madimonyo, penepo onsene akhawangiswa. 17 Mbwenye nyantsembe wankulu na andzace onsene a mu nsoka wa Asadhuki, alamuka mwakuipirwa, mitima yawo mbidzala na bibvu. 18 Iwo amanga apostolo mbaaikha nkaidi ya mu nzinda. 19 Mbwenye namasiku, anju wa Yahova afungula misuwo ya kaidi, aabulusa kunja, mbaapanga: 20 “Ndokoni mu templo, pontho pitirizani kupanga anthu mphangwa zonsene zinalonga pya umaso wantsogolo.” 21 Pidamala iwo kubva pyenepi, mangwana mwace namacibese kakamwe iwo apita mu templo mbatoma kupfundzisa anthu. Pidafika nkulu wa anyantsembe na ale akhali na iye, iwo acemeresa nsoka wa Thando Ikulu Yakutongera Miseru na nsoka wa akulu a mbumba ya Izraeli, mbatuma anyakuonera toera aende kabulusa apostolo nkaidi. 22 Mbwenye anyakuonera pidafika iwo ku kaidi, nee aagumana. Natenepa iwo abwerera, mbalonga: 23 “Pidafika ife tagumana kuti kaidi ikhadafungwa mwadidi, pontho anyakuonera akhali dzololo m’misuwo, mbwenye pidafungula ife, nee tagumana munthu nkati.” 24 Pidabva iwo pyenepi, nkulu wa anyakuonera templo na akulu a anyantsembe amala napyo ndzeru, mbatoma kubvundzika kuti ninji pinafuna kucitika. 25 Mbwenye munthu unango abwera, mbaapanga: “Onani, amuna adaikha imwe nkaidi ali mu templo, iwo akupfundzisa anthu.” 26 Penepo nkulu wa anyakuonera templo na anyakuonera aenda kaakwata, mbwenye nee acita kuakakamiza, thangwi akhagopa kuponyerwa miyala na mbumba. 27 Natenepa, iwo aabweresa mbaalimirisa patsogolo pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru. Penepo nyantsembe wankulu aabvundza, 28 mbalonga: “Ife takupangani pakweca kuti nee musafunika kupitiriza kupfundzisa mu dzina ya munthu unoyu, mbwenye onani basi! Imwe mwadzadza Yerusalemu na pipfundziso pyanu, pontho musafuna kuti ife tikhale na mulando wa ciropa thangwi ya kufa kwa munthu unoyu.” 29 Pedhru na apostolo anango atawira: “Pakutoma tisafunika kubvera Mulungu ninga ntongi, tayu anthu. 30 Mulungu wa ambuyathu alamusa Yezu muli akufa, ule adapha imwe pakun’khomera pamuti. 31 Mulungu ankuza mban’khazika kunkono wace wamadyo. Iye ansankhula toera kupulumusa anthu na kuapasa umaso, toera mbumba ya Izraeli itcunyuke mbilekererwa madawo awo. 32 Ife ndife amboni a pinthu pyenepi, pontho nzimu wakucena udapereka Mulungu kuna ale anambvera ninga ntongi wawo usaperekambo umboni.” 33 Pidabva iwo pyenepi, aipirwa kakamwe* mbafuna kuapha. 34 Mbwenye Nfarisi anacemerwa Gamaliyeli alimira pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru; iye akhali mpfundzisi wa Mwambo, pontho akhalemedzwa na anthu onsene. Iye aphemba toera apostolo abuluswe kunja mu ndzidzi ungasi basi. 35 Penepo iye aapanga: “Imwe amuna a Izraeli, nyerezerani mwadidi pinafuna imwe kucita kuna anthu awa. 36 Nduli umu mwaoneka mamuna akhacemerwa Teudha, iye abvekera kakamwe, pontho amuna akukwana 400 apita mu nsoka wace. Mbwenye iye aphiwa, natenepa ale akhantowera abalalika, nsoka wace mbufudzika. 37 Buluka penepo, abwerambo Yuda wa ku Galileya mu ntsiku zidalemberwa anthu, iye atundusa anthu azinji mbantowera. Pidafa iye, anthu onsene akhantowera abalalika. 38 Mbwenye thangwi ya pinacitika cincino ipi, ine ndinakupangani kuti, lekani kunentsa amuna anewa, mbwenye asiyeni pyawo. Khala pinanyerezera iwo peno basa inacita iwo ndi ya anthu, inadzafudzika; 39 mbwenye khala ndi basa ya Mulungu, imwe munacimwana kuafudza, thangwi mungacita pyenepi pinadzakhala ninga mukumenyana na Mulungu.” 40 Iwo abvera uphungu wace, acemera apostolo, mbaakwapula.* Buluka penepo aapanga toera akhonde kulonga pontho pya dzina ya Yezu, mbaasiya toera aende. 41 Natenepa, iwo abuluka mwakutsandzaya pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru thangwi aoniwa kuti athema kuona nyatwa thangwi ya dzina ya Yezu. 42 Ntsiku zonsene mu templo, pontho nyumba na nyumba iwo akhapitiriza kupfundzisa mwaphinga na kumwaza mphangwa zadidi thangwi ya Kristu Yezu.

Fala na Fala: “mukuphatisira milomo ya.”
Fala na Fala: “toera madawo anu afudzwe.”
Fala na Fala: “mbeu.”
Peno: “kuti anyakufa analamuswa ninga pidacitika kuna Yezu.”
Mwala unoyu usaikhwa pankhomo ya nyumba panagumana mapfufu mawiri.
Peno: “adakhonda pfundza,” nee pisabveka munthu adakhonda kuenda kapfundza kuxikola, mbwenye pisabveka kuti nee akhadapfundza maxikola a akulu a mauphemberi.
Peno: “Kristu wace.”
Peno: “abva kupha kakamwe.”
Peno: “mbaamenya.”








^ (Mab. 7:1-60) Mbwenye nyantsembe wankulu ambvundza: “Pyenepi mphyandimomwene?” 2 Estevau atawira: “Abale anga na ababanga, bveserani. Mulungu wambiri aonekera kuna mbuyathu Abhrahamu pikakhala iye ku Mezopotamya, mbadzati kuenda kakhala ku Harani, 3 iye ampanga: ‘Buluka mu dziko yako pakati pa abale ako, ndoko ku dziko inafuna kukupangiza ine.’ 4 Penepo iye abuluka mu dziko ya Kaldheya mbaenda kakhala ku Harani. Pidafa babace, Mulungu ampanga toera afulukire mu dziko ino inakhala imwe cincino. 5 Mulungu nee ampasa cinthu ninga unthaka mu dziko ino, nkhabe, nee phindi ene ya mataka toera kuikha manyalo ace; mbwenye ampikira kuti mbadampasa dziko ino toera ikhale yace, buluka penepo mbidakhala ya dzindza* yace, maseze akhadadzati kukhala na mwana. 6 Kusiyapo pyenepi, Mulungu ampanga kuti dzindza* yace mbidakhala alendo mu dziko inango, pontho anthu a dziko ineyi mbadaacita mabitcu, mbaathabusa* mu pyaka 400. 7 Mulungu alonga: ‘Ine ndinadzatonga mbumba ineyi inafuna kudzaphatira iwo basa ninga mabitcu, buluka penepo iwo anadzabuluka mu dziko ineyi toera kunditumikira pa mbuto ino.’ 8 “Mulungu acitambo na iye cibverano ca kusidzwa, penepo iye abala Izaki mbansidza pa ntsiku yacisere, Izaki abala* Yakobe, Yakobe abala ana 12, akuti adzakhala madzindza 12. 9 Iwo akhala na bibvu thangwi ya Zuze, mban’gulisa kuna anthu a ku Ejitu. Mbwenye Mulungu akhali na iye. 10 Iye amuombola mu nyatwa zace zonsene, mbancitisa kukhala munthu wakutawirika na waudziwisi pamaso pa Farau mambo wa ku Ejitu. Farau ansankhula toera kutonga dziko ya Ejitu na nyumba yace yonsene. 11 Mbwenye kwaoneka njala mu dziko yonsene ya Ejitu na Kanani. Ikhali nyatwa ikulu, ambuyathu nee akhakwanisa kugumana cakudya. 12 Mbwenye Yakobe abva kuti ku Ejitu kukhali na pyakudya, natenepa iye atuma ambuyathu paulendo wakutoma. 13 Pidaenda iwo pontho, Zuze apangizika kuna abale ace, abale a Zuze mbadziwika kuna Farau. 14 Natenepa, Zuze atumiza mphangwa kuna babace, toera iye na mbumba yace yonsene abwere ku Ejitu, onsene akhali anthu 75. 15 Penepo Yakobe aenda ku Ejitu, mbafera kweneko, pontho ambuyathu aferambo kweneko. 16 Iwo aenda nawo ku Sikemu mbaaikha munthumbi idagula Abhrahamu kuna ana a Hamori ku Sikemu na ntengo wa kobiri ya parata. 17 “Pikhafika ndzidzi toera ikwanirisike pikiro idacita Mulungu kuna Abhrahamu, mbumba ya Izraeli yathimizirika mu Ejitu, 18 mpaka pa ndzidzi udatoma kutonga mambo unango mu Ejitu, wakuti nee akhadziwa Zuze. 19 Mwakucenjera, mambo unoyu athabusa mbumba yathu, mbaikakamiza kutaya anawo apabere toera afe. 20 Mu ndzidzi unoyu abalwa Mose, iye akhali wakubalika kakamwe pamaso pa Mulungu. Iye amala miyezi mitatu panyumba ya babace. 21 Mbwenye pidasiyiwa* iye, mwana wacikazi wa Farau ankwata mbankuza ninga mwanace. 22 Natenepa, Mose apfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu. Mwandimomwene, iye akhali munthu wamphambvu m’mafalace na m’macitiro ace. 23 Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi. 26 Mangwana mwace iye afika kuna iwo mbagumana awiri akumenyana, iye ayesera kuaphedza toera akhazikise ntendere, mbaapanga: ‘Amunamwe, imwe ndimwe ubale wanu. Thangwi yanji musabvuyana mwekhene?’ 27 Mbwenye ule akhabvuya ndzace, asukhuma Mose, mbampanga: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri wathu na ntongi wa miseru yathu? 28 Kodi iwe usafuna kundipha ninga pidacita iwe mamuna wa mu Ejitu dzulo?’ 29 Mose pidabva iye pyenepi, athawa ku Ejitu mbaenda kakhala ku Midhiyani. Kweneko iye amanga banja mbabala ana awiri acimuna. 30 “Mudapita pyaka 40, anju aonekera kuna iye n’thando cifupi na Phiri ya Sinai pa malirimi a moto ukhagaka pa thendere ya minga. 31 Mose adzumatirwa kakamwe pidaona iye thendere ya minga ikhagaka. Mbwenye pikhafendedzera iye cifupi toera kuonesesa mwadidi, iye abva fala ya Yahova mbikalonga kuti: 32 ‘Ine ndine Mulungu wa ambuya ako, Mulungu wa Abhrahamu, wa Izaki na wa Yakobe.’ Mose atoma kutetemera, mbakhonda kukhala pontho na cipapo toera kufendedzera thendere. 33 Yahova ampanga: ‘Dula masandalya ako, thangwi mbuto idalimira iwe, ndi mbuto yakucena. 34 Mwandimomwene ine ndaona kuthabuka kwa mbumba yanga ku Ejitu, pontho ndabva kubulira kwawo, natenepa ndabwera toera kuaombola. Cincino ine ndinakutuma toera uende ku Ejitu.’ 35 Mose unoyu adakhonda iwo mbampanga kuti: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri na nyakutonga miseru?’, ndiye adatumwa na Mulungu toera kukhala ntsogoleri na muomboli wawo kubulukira kuna anju adaonekera kuna iye pa thendere ya minga. 36 Munthu unoyu aatsogolera toera kubuluka mu Ejitu, mbacita pinthu pyakudzumisa* na pirengo mu Ejitu, pa Bara Yakufuira na n’thando mu pyaka 40. 37 “Mose unoyu ndiye adapanga Aizraeli kuti: ‘Mulungu anadzakusankhulirani pakati pa abale anu mprofeta m’bodzi ninga ine.’ 38 Iye ndiye akhali na mbumba ya Izraeli n’thando, iye akhali mwenemu pabodzi na anju adalonga na iye Paphiri ya Sinai, pontho na ambuyathu. Iye atambira mafala a Mulungu toera aapereke kuna ife. 39 Mbwenye ambuyathu akhonda kumbvera. Iwo ampasira nkhodolo, mitima yawo mbibwerera ku Ejitu. 40 Iwo apanga Aroni: ‘Ticitire alungu toera atitsogolere. Thangwi ife nkhabe dziwa kuti ninji pidacitikira Mose, ule adatibulusa ku dziko ya Ejitu.’ 41 Natenepa iwo acita dzimunthu ya mwanang’ombe mu ntsiku zenezi, aiperekera ntsembe, mbacita phwando toera kutsandzaya thangwi ya cinthu cidacita iwo na manja awo. 42 Natenepa Mulungu athauka pakati pawo, mbaasiya toera alambire pinthu pyakudzulu, ninga mudalemberwa ipyo m’bukhu ya Aprofeta kuti: ‘Imwe mbumba ya Izraeli, kodi miyoni na ntsembe zidapereka imwe mu pyaka 40 n’thando, mukhazipereka kuna ine? 43 Nkhabe, mbwenye imwe mukhathukula cinyumba* ca Moloke na nyenyezi ya mulungu Refani, madzimunthu adacita imwe toera kualambira. Natenepa, ine ndinadzakuendesani kutali kupiringana ku Bhabhilonya.’ 44 “Ambuyathu akhali na tabhernakulo* n’thando, ninga mudalongera Ule adapanga Mose kuti, aicite mwakubverana na ire idapangizwa iye. 45 Ambuyathu aipaswa na ababawo, mbabwera nayo pabodzi na Yoswa ku dziko ya anthu adathamangiswa na Mulungu patsogolo pa ambuyathu. Iyo yapitiriza mu dziko ino mpaka mu ntsiku za Dhavidhi. 46 Mulungu akomerwa na Dhavidhi, iye mbalonga kuti akhafuna kumangira nyumba Mulungu wa Yakobe. 47 Mbwenye adam’mangira nyumba ndi Salomoni. 48 Mbwenye Mulungu Wankulu Kakamwe nkhabe kukhala n’nyumba zakumangwa na manja a anthu, ninga mudalongera mprofeta kuti: 49 ‘Yahova alonga, kudzulu ndi mpando wanga wa umambo, dziko yapantsi ndi mbuto yakuikhira manyalo anga. Mphapo ndi ntundu wanji wa nyumba inafuna kundimangira iwe? Mbuto yanga toera kupuma mbidakhala kupi? 50 Kodi si djanja yanga tayu idacita pinthu pyonsene?’ 51 “Imwe anthu akunentsa, ndimwe akuuma mitima na akukhonda kubva, ndzidzi onsene imwe musapokanya nzimu wakucena; pidacita ambuyanu, ndipyo pinacitambo imwe. 52 Ndi mprofeta upi adakhonda kutcingwa na ambuyanu? Iwo apha ale adadziwisa mwanyapantsi pya kubwera kwa munthu Wakulungama, ule adasandukira imwe mbamum’pha, 53 imwe anthu adatambira Mwambo udaperekwa na aanju, mbwenye mbamukhonda kuubvera.” 54 Pidabva iwo pinthu pyenepi, iwo aipirwa kakamwe* m’mitima yawo, mbatoma kumulumira mano. 55 Mbwenye Estevau adzala na nzimu wakucena, ayang’ana kudzulu mbaona mbiri ya Mulungu na ya Yezu akhali kunkono wamadyo wa Mulungu, 56 iye alonga: “Onani, ine ndiri kuona kudzulu kwafunguka, pontho Mwana wa munthu ali dzololo kunkono wamadyo wa Mulungu.” 57 Pidabva iwo pyenepi, iwo akhuwa na mphambvu zawo zonsene, athukula manja awo mbafunga makutu awo, onsene mbathamangira kuna iye. 58 Pidam’bulusa iwo kunja kwa nzinda, atoma kumponyera miyala. Amboni adampambizira asiya nguwo zawo pana m’phale unango anacemerwa Saulo. 59 Mu ndzidzi ukhamponyera iwo miyala, Estevau adembetera: “Mbuya Yezu, tambirani umaso wanga.” 60 Penepo iye agodama, mbakhuwa na mphambvu yonsene: “Yahova, lekani kuatcunyusa thangwi ya madawo anewa.” Pidamala iye kulonga mafala anewa, iye afa.

Fala na Fala: “mbeu.”
Fala na Fala: “mbeu.”
Peno: “mbaatsalakana mwakuipa.”
Munjira inango: “acitambo pibodzi pyene na.”
Peno: “pidaoniwa iye.”
Peno: “pidzindikiro.”
Peno: “tenda.”
Peno: “cinyumba cikhapangiza kuti Mulungu akhali na iwo.”
Peno: “abva napyo kupha kakamwe.”








^ (Mab. 9:1-20) Mbwenye Saulo akhapitiriza kuthabusa anyakupfundza a Mbuya, pontho akhafuna kakamwe kuapha. Natenepa iye aenda kuna nyantsembe wankulu, 2 mbam’phemba matsamba kuti aende nawo m’masinagoga a ku Dhamasku, toera amange munthu onsene kweneko anatowera Njira ya Mbuya, amuna na akazi ene mbaabweresa ku Yerusalemu. 3 Pikhali iye n’njira dhuzi na kufika ku Dhamasku, mwakukhonda dikhira, cabuluka ceza kudzulu mbaciyetima n’khundu mwace, 4 penepo iye agwa pantsi mbabva fala ikhalonga kuti: “Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga?” 5 Saulo abvundza: “Ndimwe ani Mbuya?” Fala yalonga: “Ine ndine Yezu, ule anatcinga iwe. 6 Mbwenye lamuka, pita mu nzinda, mwenemu unadzapangwa pinafunika iwe kucita.” 7 Amuna akhaenda pabodzi na iye akhala dzololo mbasowa cakulonga, thangwi iwo akhabva fala, mbwenye nee akhaona munthu akhalonga. 8 Pidalamuka Saulo pantsi, akhakwanisa kufungula maso ace mbwenye nee akhaona cinthu. Natenepa iwo am’phata nkono,* mbamperekera mpaka ku Dhamasku. 9 Saulo amala ntsiku zitatu nee kuona cinthu, nee kudya nee kumwa cinthu. 10 Ku Dhamasku kukhali nyakupfundza m’bodzi anacemerwa Ananiya, Mbuya ampanga m’masomphenya kuti: “Ananiya!” Iye atawira: “Ndiri pano Mbuya.” 11 Mbuya ampanga: “Lamuka, ndoko ku nseu unacemerwa Wakulungama, kunyumba ya Yuda toera usake mamuna wa ku Tarso anacemerwa Saulo. Thangwi pa ndzidzi uno iye akucita phembero, 12 pontho iye aona m’masomphenya kuti mamuna anacemerwa Ananiya apita, mbansandzikira manja toera akwanise kuona pontho.” 13 Mbwenye Ananiya antawira: “Mbuya, ine ndabva anthu azinji mbakalonga thangwi ya mamuna unoyu. Ndabva pinthu pyonsene pyakuipa pidacitira iye atumiki anu akucena ku Yerusalemu. 14 Iye abwera kuno thangwi atawiriswa na akulu a anyantsembe toera kumanga munthu onsene anacemera dzina yanu.” 15 Mbwenye Mbuya ampanga: “Ndoko, thangwi mamuna unoyu ndi combo cidasankhula ine toera akwate dzina yanga mbaifikisa kuna anthu a madzindza anango, kuphatanizambo amambo na mbumba ya Izraeli. 16 Ine ndinadzampangiza pakweca nyatwa zonsene zinafuna kudzaona iye thangwi ya dzina yanga.” 17 Natenepa Ananiya aenda, mbapita n’nyumba, ansandzikira manja mbampanga: “M’bale wanga Saulo, Mbuya Yezu adaonekera kuna iwe mu nseu pikhabwera iwe, andituma toera ukwanise kuona pontho, mbudzala na nzimu wakucena.” 18 Penepo pene, m’maso mwa Saulo mwabuluka pinthu ninga makoko a nyama za m’madzi mbapigwa pantsi, iye mbatoma pontho kuona. Iye alamuka mbabatizwa, 19 pidamala iye kudya akhala pontho na mphambvu. Buluka penepo akhala ntsiku zingasi ku Dhamasku pabodzi na anyakupfundza, 20 mwakukhonda dembuka Saulo atoma kumwaza mphangwa m’masinagoga thangwi ya Yezu, kuti iye ndi Mwana wa Mulungu.

Peno: “djanja.”


^ (Mab. 22:6-16) “Mbwenye pikhali ine dhuzi na kufika ku Dhamasku, cifupi na ndzidzi 12 wakumasikati, mwakukhonda dikhira, cabuluka ceza cikulu kudzulu mbaciyetima n’khundu mwanga, 7 ine ndagwa pantsi, mbandibva fala ikhalonga kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga?’ 8 Ine ndatawira: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Penepo iye andipanga: ‘Ine ndine Yezu wa ku Nazareti, ule anatcinga iwe.’ 9 Amuna akhali na ine aona ceza, mbwenye nee abvesesa mafala a munthu akhalonga na ine. 10 Penepo ine ndabvundza: ‘Mbuya, ndisafunika kucitanji?’ Mbuya andipanga: ‘Lamuka, ndoko ku Dhamasku, kweneko unadzapangwa pinthu pyonsene pinafuna kudzacita iwe.’ 11 Mbwenye nakuti nee ndikhakwanisa kuona cinthu thangwi ya kuyetima kwa ceza cidaona ine, ale akhali na ine andiphata nkono* mpaka fika ku Dhamasku. 12 Penepo, afika mamuna anacemerwa Ananiya. Iye akhali munthu wakugopa Mulungu na wakubvera Mwambo, pontho akhalongwa mwadidi na Ayuda onsene akhali kweneko, 13 iye alimira cifupi na ine, mbandipanga: ‘M’bale wanga Saulo, toma pontho kuona!’ Penepo pene ine ndafungula maso anga, mbandimuona. 14 Iye alonga: ‘Mulungu wa ambuyathu akusankhula toera udziwe cifuno cace, pontho toera uone ule wakuti ndi Wakulungama, mbubva mafala anabuluka pamulomo pace, 15 thangwi iwe unadzakhala mboni wace pamaso pa anthu onsene, toera ulonge pinthu pidaona iwe na pidabva iwe. 16 Mphapo thangwi yanji usadembuka? Lamuka, ndoko kabatizwe; madawo ako anadzalekererwa ungacemera dzina yace.’*

Peno: “andiphata nsenze.”
Peno: “dzina ya Yezu.”


^ (Mab. 26:8-20) “Thangwi yanji anango a imwe asanyerezera kuti nkhabe kwanisika kuti Mulungu alamuse anyakufa? 9 Ine ndikhali na cinyindiro cakuti ndisafunika kucita pyonsene pinakwanisa ine toera kutcinga dzina ya Yezu wa ku Nazareti. 10 Mwandimomwene ndi pyenepi pidacita ine mu Yerusalemu. Ndafungira nkaidi anyakupfundza azinji, thangwi ndikhadatawiriswa na akulu a anyantsembe toera kucita pyenepi; pontho pikhafunika iwo kuphiwa, ine ndikhaphedzerambo. 11 Kazinji kene ine ndikhaatcunyusa m’masinagoga onsene, mbandiyesera kuakakamiza toera akhonde cikhulupiro cawo; nakuti ndikhadaipirwa kakamwe na iwo, ine ndikhaatcinga mpaka kuenda kaasaka m’mizinda yakutali. 12 “Ntsiku inango ine ndikhaenda ku Dhamasku thangwi akulu a anyantsembe akhadandipasa mphambvu, mbanditawirisa toera kuenda kacita pinthu pibodzi pyene kweneko. 13 Mambo, pikhali ine mu nseu pa ndzidzi 12 wakumasikati, ndaona ceza cakuyetimira kakamwe kupiringana kuyetima kwa dzuwa cidabuluka kudzulu, mbaciyetima n’khundu mwanga na mwa ale akhaenda pabodzi na ine. 14 Tonsene tagwa pantsi, penepo ine ndabva fala idandipanga mu Cihebheri kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga? Anathabuka ndiwe ungacita ninga cinyama cinapitiriza kuponya miyendo toera kumenya miti yakusongoka.’* 15 Mbwenye ine ndabvundza: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Mbuya atawira: ‘Ine ndine Yezu, ule anatcinga iwe. 16 Mbwenye lamuka ulimire na miyendo yako. Ine ndaonekera kuna iwe thangwi ndakusankhula toera ukhale ntumiki mbupereka umboni wa pinthu pidaona iwe na pire pinafuna kudzakupangiza ine thangwi ya ine. 17 Ine ndinadzakuombola kuna anthu awa na kuna anthu a madzindza anango, kunafuna kukutuma ine, 18 toera ufungule maso awo, uabuluse ncidima toera aende mu ceza, pontho uabuluse m’manja* mwa Sathani adze kuna Mulungu. Natenepa, iwo anadzalekererwa madawo awo, mbatambira unthaka pakati pa ale anaceneswa thangwi ya kundikhulupira kwawo.’ 19 “Natenepa Mambo Agripa, ine ndacimwana kukhonda kubvera masomphenya akudzulu, 20 mbwenye ndatoma na anthu anakhala ku Dhamasku, buluka penepo kuna ale anakhala mu Yerusalemu na mucisa consene ca Yudeya, kuphatanizambo anthu a madzindza anango, ine ndikhaadziwisa mphangwa zakuti asafunika kutcunyuka, pontho abwerere kuna Mulungu, mbacita pinthu pinapangiza kuti atcunyukadi.

Miti ineyi ndi ndodo zakusongoka zikhaphatisirwa toera kudzokonya pinyama pidamangirwa pa goli toera pifambe mwakucimbiza.
Fala na Fala: “mu mphambvu za.”








^ (Mab. 10:1-48) Ku Sezareya kukhali mamuna m’bodzi anacemerwa Kornelyo, iye akhali nkulu* wa anyankhondo mu nsoka unacemerwa Anyankhondo a ku Italya.* 2 Iye akhali munthu wakulambira Mulungu, iye na anthu onsene a panyumba pace akhagopa Mulungu. Iye akhapereka miyoni mizinji kuna anyakutcerenga, pontho ndzidzi onsene iye akhacita maphembero akudembetera Mulungu. 3 Ntsiku inango, pa ndzidzi utatu wakumaulo, iye aona anju wa Mulungu m’masomphenya adabwera kuna iye, mbampanga: “Kornelyo!” 4 Kornelyo agopa kakamwe, amuyang’ana, mbambvundza: “Ninji Mbuyanga?” Iye ampanga: “Mulungu abva maphembero ako, pontho iye aona ciphedzo cinapereka iwe kuna anyakutcerenga. 5 Cincino tuma anthu aende ku Jope toera abwerese mamuna anacemerwa Simau, anadziwika na dzina ya Pedhru. 6 Mamuna unoyu afikira panyumba ya Simau, nyakupala* nthembe, nyumba yace iri n’khundu mwa bara.” 7 Pidabuluka anju akhalonga na iye, Kornelyo acemera anyabasace awiri na nyankhondo m’bodzi wakugopa Mulungu pakati pa atumiki ace, 8 iye aapanga pinthu pyonsene, mbaatuma toera aende ku Jope. 9 Mangwana mwace, iwo akhapitiriza na ulendo wawo, pikhali iwo cifupi na nzinda, pa ndzidzi 12 wakumasikati, Pedhru akwira padzulu pa nyumba toera kuphembera. 10 Mbwenye iye aphatwa na njala kakamwe, mbafuna cinthu toera kudya. Mu ndzidzi ukhaphikwa cakudya, Pedhru aona masomphenya, 11 iye aona kudzulu kwafunguka, cinthu* cakulandana na nguwo ikulu idamangwa mu nkhomo zinai mbacikatcita pa dziko yapantsi; 12 mu nguwo ineyi mukhali na mitundu yonsene ya pinyama pya miyendo minai, pinyama pyakufamba na mimba na mbalame zakumburuka. 13 Penepo iye abva fala ikhalonga kuti: “Pedhru, lamuka uphe cinyama toera udye!” 14 Mbwenye Pedhru alonga: “Nyonyo pyanga Mbuya, thangwi ine cipo ndadya kale cinthu cakukhondeswa na cakupswipa mwakubverana na Mwambo.” 15 Fala yabveka pontho kaciwiri kuna iye: “Pinthu pidaceneswa na Mulungu, leka kupicemera pyakupswipa.” 16 Fala yabveka pontho kacitatu, penepo pene nguwo* idaona Pedhru yakwira kudzulu. 17 Mu ndzidzi ukhadzudzumika Pedhru mbasaka kudziwa mabvekero a masomphenya adaona iye, anthu adatumwa na Kornelyo akhadalimira pansuwo ukulu, mbabvundza kuti nyumba ya Simau iri kupi. 18 Iwo acemera mwanaciro nyumba, mbambvundzisa khala Simau anacemerwa Pedhru afikira panyumba ineyi. 19 Mukhapitiriza Pedhru kunyerezera pya masomphenya adaona iye, nzimu wakucena wampanga: “Ona, amuna atatu asakusaka. 20 Natenepa, lamuka, tcita toera uende pabodzi na iwo. Leka kupenula, thangwi ndine adaatuma.” 21 Penepo Pedhru atcita, aenda kuna amuna anewa, mbaapanga: “Munthu anasaka imwe ndine pano. Musafunanji?” 22 Iwo alonga: “Kornelyo nkulu wa anyankhondo ndi munthu wakulungama na wakugopa Mulungu, iye asalongwa mwadidi na mbumba yonsene ya Ayuda. Mulungu atuma kuna iye anju wakucena, mbapanga Kornelyo toera akucemereni kuti muende kunyumba kwace toera iye abve pinthu pinafuna kulonga imwe.” 23 Natenepa, Pedhru aapanga toera apite, mbakhala nawo ninga alendo ace. Mangwana mwace, iye alamuka mbaenda na iwo, pontho abale angasi a ku Jope aendambo pabodzi na iye. 24 Nkuca mwace, Pedhru afika ku Sezareya. Kornelyo akhaadikhira, iye akhadagumanya abale ace na axamwali ace apantima. 25 Pikhapita Pedhru, Kornelyo aenda kaonana naye, agodama patsogolo pace, mbamulemedza.* 26 Mbwenye Pedhru amulamusa, mbampanga: “Lamuka, inembo ndine munthu ninga iwe.” 27 Mukhacedza iye na Kornelyo, apita n’nyumba, mbagumana anthu azinji adagumanyikana mwenemu. 28 Iye aapanga: “Imwe musadziwa mwadidi kuti Ayuda nkhabe kutawiriswa na mwambo toera kufendedzera peno kukhala pabodzi na munthu wa dzindza inango, mbwenye Mulungu andipangiza kuti nee ndisafunika kulonga munthu kuti ndi wakukhonda cena peno wakupswipiswa. 29 Natenepa, pidandicemera imwe, ine ndabwera, nee kupenula. Mphapo ndipangeni, thangwi yanji mwandicemera?” 30 Penepo Kornelyo atawira: “Ntsiku zinai nduli ndikhacita phembero n’nyumba mwanga pa ndzidzi utatu wakumaulo; penepo pene mamuna m’bodzi adabvala nguwo zakuyetimira alimira patsogolo panga, 31 mbalonga: ‘Kornelyo, Mulungu abva maphembero ako, pontho iye aona ciphedzo cinapereka iwe kuna anyakutcerenga. 32 Tuma anthu aende ku Jope toera abwerese mamuna anacemerwa Simau, anadziwika na dzina ya Pedhru. Mamuna unoyu afikira panyumba ya Simau, nyakupala* nthembe, nyumba yace iri n’khundu mwa bara.’ 33 Natenepa ndakucemeresani mwakucimbiza, imwe mwacita mwadidi kubwera kuno. Cincino ife tiri pamaso pa Mulungu toera kubva mafala onsene adakupangani Yahova toera kualonga.” 34 Penepo Pedhru atoma kulonga, mbati: “Cincino ndisabvesesa mwadidi kuti Mulungu nkhabe tsankhulo, 35 mbwenye m’madzindza onsene, munthu anan’gopa mbacita pyakulungama ndi wakutawirika kuna iye. 36 Iye atumiza mafalace kuna dzindza ya Izraeli toera kuapanga mphangwa zadidi za ntendere kubulukira mwa Yezu Kristu wakuti ndi Mbuya wa anthu onsene. 37 Imwe musadziwa mphangwa zikhalongwa mu dziko yonsene ya Yudeya, kutomera ku Galileya pakumala kwa mphangwa za ubatizo zikhamwaza Juwau. 38 Mphangwa zenezi zikhalonga pya Yezu wa ku Nazareti, kuti Mulungu andzodza na nzimu wakucena mbampasa mphambvu. Iyembo akhafamba cisa consene mbacita pinthu pyadidi, pontho akhawangisa anthu onsene akhathabuswa na Dyabo, thangwi Mulungu akhali na iye. 39 Ife ndife amboni a pinthu pyonsene pidacita iye mu dziko ya Ayuda na mu Yerusalemu; mbwenye iwo amupha mu kun’khomera* pamuti. 40 Mulungu amulamusa pa ntsiku yacitatu toera aoniwe,* 41 tayu na anthu onsene, mbwenye na amboni adasankhulwa mwanyapantsi na Mulungu, amboni anewa ndife pano, adadya mbatimwa pabodzi na iye pidamala iye kulamuswa muli akufa. 42 Pontho iye atipanga toera timwaze mphangwa na kupereka umboni wakukwana kuna anthu kuti iye asankhulwa na Mulungu toera kukhala nyakutonga miseru ya anthu ali maso na anyakufa. 43 Aprofeta onsene alonga thangwi ya Yezu kuti, munthu onsene anan’khulupira, anadzalekererwa madawo mu dzina yace.” 44 Pedhru pikhapitiriza iye kulonga pyenepi, anthu onsene akhambvesera atambira nzimu wakucena. 45 Anyakukhulupira akusidzwa adabwera pabodzi na Pedhru, adzumatirwa pidaona iwo kuti anthu a madzindza anango akhatambirambo muoni wa nzimu wakucena. 46 Thangwi iwo aabva mbakalonga pilongero pinango, pontho akhasimba Mulungu. Penepo Pedhru alonga: 47 “Anthu awa atambira nzimu wakucena ninga udatambira ife. Mbani anafuna kuakhondesa toera kubatizwa m’madzi?” 48 Natenepa iye aapanga toera abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu. Penepo iwo am’phemba toera akhale na iwo mu ntsiku zingasi.

Peno: “nkulu wa anyankhondo 100.”
Nsoka wa anyankhondo Aciroma akukwana 600.
Peno: “nyakufukuta.”
Fala na Fala: “ntundu unango wa combo.”
Fala na Fala: “combo.”
Peno: “mbamulambira.”
Peno: “nyakufukuta.”
Fala na Fala: “kum’manika.”
Peno: “aonekere.”


^ (Mab. 11:1-18) Apostolo na abale akhali mu Yudeya abva kuti anthu a madzindza anango atawirambo mafala a Mulungu. 2 Natenepa, pidafika Pedhru ku Yerusalemu, anyakuphedzera mwambo wa kusidzwa atoma kumulongera, 3 mbati: “Iwe wapita n’nyumba ya anthu akukhonda kusidzwa, mbudya pabodzi na iwo.” 4 Penepo Pedhru atoma kuafokotozera pinthu pyonsene pidacitika, mbalonga: 5 “Ine ndikhacita phembero mu nzinda wa Jope, mu ndzidzi unoyu ndaona m’masomphenya cinthu* cakulandana na nguwo ikulu idamangwa mu nkhomo zinai mbacikatcita buluka kudzulu, mbacifika dhuzi na ine. 6 Ine ndayang’ana mwadidi nkati mwaco, mbandiona pinyama pya pa dziko yapantsi pya miyendo minai, pinyama pya ntsanga, pinyama pyakufamba na mimba na mbalame zakumburuka. 7 Ndabvambo fala idandipanga kuti: ‘Pedhru, lamuka uphe cinyama toera udye!’ 8 Mbwenye ine ndalonga: ‘Nyonyo pyanga Mbuya, thangwi nkanwa mwanga cipo mwapita kale cinthu cakukhondeswa na cakupswipa mwakubverana na Mwambo.’ 9 Fala ikhabuluka kudzulu yandipanga pontho kaciwiri kuti: ‘Pinthu pidaceneswa na Mulungu, leka kupicemera pyakupswipa.’ 10 Fala yabveka pontho kacitatu, penepo pinthu pyonsene pyabwerera kudzulu. 11 Mu ndzidzi ubodzi ene, amuna atatu akhali dzololo kunja kwa nyumba ikhadafikira ine, iwo akhadatumwa buluka ku Sezareya toera kulonga na ine. 12 Penepo nzimu wakucena wandipanga toera ndiende na iwo, pontho ndikhonde kupenula. Abale awa atanthatu aendambo pabodzi na ine, mbatipita n’nyumba ya mamuna unoyu. 13 “Iye atipanga kuti aona tani anju adalimira n’nyumba mwace, mbampanga: ‘Tuma anthu aende ku Jope, akacemere Simau anadziwika na dzina ya Pedhru, 14 iye anadzakupanga pinthu pinafuna kupulumusa iwe na anthu onsene a panyumba pako.’ 15 Mbwenye pidatoma ine kulonga, iwo atambira nzimu wakucena ninga mudautambira ife pakutoma. 16 Penepo ndakumbuka mafala adalonga Mbuya kuti: ‘Juwau abatiza anthu m’madzi, mbwenye imwe munadzabatizwa na nzimu wakucena.’ 17 Mphapo, khala Mulungu aapasa muoni ubodzi ene udapereka iye kuna ife anakhulupira Mbuya Yezu Kristu, ndine ani ine toera kupingiza Mulungu?” 18 Pidabva iwo pyenepi, iwo akhurudzika,* asimba Mulungu, mbalonga: “Mphyadidi, cincino Mulungu asafunambo kuti anthu a madzindza anango atcunyuke toera agumane umaso.”

Fala na Fala: “ntundu unango wa combo.”
Fala na Fala: “iwo amatama.”








^ (Mab. 9:19-30) pidamala iye kudya akhala pontho na mphambvu. Buluka penepo akhala ntsiku zingasi ku Dhamasku pabodzi na anyakupfundza, 20 mwakukhonda dembuka Saulo atoma kumwaza mphangwa m’masinagoga thangwi ya Yezu, kuti iye ndi Mwana wa Mulungu. 21 Mbwenye onsene akhabva pikhalonga iye, akhadzumatirwa mbalonga: “Kodi mamuna unoyu siye tayu akhatcinga ale anacemera dzina ineyi mu Yerusalemu? Kodi iye nee abwera kuno kudzamanga anthu anewa toera aende nawo kuna akulu a anyantsembe?” 22 Mbwenye mphambvu za Saulo zikhapitiriza kuthimizirika. Ayuda akakhala ku Dhamasku akhacimwana kumpokanya mukhapangiza iye mwakubveka mwadidi* kuti Yezu ndi Kristu. 23 Mudapita ntsiku zizinji, Ayuda agumanyikana pabodzi mbacita masasanyiro* toera kumupha. 24 Mbwenye Saulo apangwa pinthu pyakuipa pikhafuna kuncita iwo. Ayuda akhaonerambo mwadidi misuwo ya nzinda masiku na masikati toera akwanise kupha Saulo. 25 Natenepa anyakupfundzace ankwata namasiku mbamuikha ncitundu, mbantcitisa na pa benga ya mpanda wa nzinda. 26 Pidafika iye ku Yerusalemu, acita pyonsene toera kukhala pabodzi na anyakupfundza, mbwenye onsene akhan’gopa thangwi iwo nee akhatawira kuti cincino iye ndi nyakupfundza wa Yezu. 27 Natenepa Bharnabhe aenda kam’phedza mbaenda naye kuna apostolo, mbaapanga pinthu pyonsene pidacitika kuna Saulo pidaonekera Mbuya kuna iye mu nseu, pontho kuti Mbuya alonga na iye, mbaapangambo kuti ku Dhamasku Saulo alonga mwacipapo mu dzina ya Yezu. 28 Penepo iye apitiriza kukhala na iwo, mbafamba mwakusudzuka mu* Yerusalemu, pontho akhalonga mwacipapo mu dzina ya Mbuya. 29 Iye akhalonga mbaketesana na Ayuda analonga Cigerego, mbwenye iwo asaka njira toera kumupha. 30 Abale pidadziwa iwo pyenepi, aenda naye ku Sezareya mbantumiza ku Tarso.

Peno: “mwakulinganira.”
Peno: “mbabverana kucita makunje.”
Fala na Fala: “akhapita mbabuluka.”


^ (Mab. 13:1-17:34) Mu mpingo wa ku Antiyokiya mukhali aprofeta na apfundzisi awa: Bharnabhe, Simiyau akhacemerwa Nijeri, Lusyo wa ku Sirene, Saulo na Manaeni adapfundza pabodzi na ntongi Herodhi. 2 Pikhalambira iwo Yahova mbacita jejuu, nzimu wakucena walonga: “Ndiikhireni pakhundu Bharnabhe na Saulo toera aende kaphata basa idaacemerera ine.” 3 Pidamala iwo kucita jejuu na kuphembera, iwo aasandzikira manja, mbaasiya toera aende. 4 Natenepa, amuna anewa adatumwa na nzimu wakucena, atcitira ku Seleusya. Iwo abuluka kweneko, mbawambukira ku ntsuwa ya Xipre. 5 Pidafika iwo ku Salamina, atoma kumwaza mafala a Mulungu m’masinagoga a Ayuda. Juwau* akhali pabodzi na iwo toera kuaphedza.* 6 Pidapakasa iwo ntsuwa yonsene mpaka ku Pafo, iwo aonana na Muyuda m’bodzi anacemerwa Bhari-Yezu, wakuti akhali ng’anga, pontho mprofeta wauthambi. 7 Iye akhali pabodzi na ntongi Serjio Paulu, munthu waudziwisi. Serjio Paulu acemera Bharnabhe na Saulo, thangwi iye akhafuna kakamwe kubva mafala a Mulungu. 8 Mbwenye ng’anga Elima, (ng’anga ndi mabvekero a dzina ya Elima), atoma kuapingiza, mbayesera kupeusa ntongi toera akhonde kukhulupira Mbuya. 9 Penepo Saulo, anacemerwambo Paulu, adzala na nzimu wakucena, iye ayang’ana Elima soo, 10 mbalonga: “Iwe munthu wakunyengeza, wakudzala na ntundu onsene wa pinthu pyakuipa, mwana wa Dyabo, iwe nyamalwa wa pinthu pyonsene pyakulungama, unasiya lini kugongonyesa njira zakulungama za Yahova? 11 Bvesera: Djanja ya Yahova iri pana iwe, unadzakhala boliboli, mbukhonda kuona ceza ca dzuwa mu ndzidzi ungasi.” Penepo pene, iye aona nkhungwi na cidima. Iye atoma kuzungulira, mbasaka munthu toera am’phate nkono. 12 Ntongi pidaona iye pinthu pidacitika, adzakhala nyakukhulupira, thangwi iye adzumatirwa kakamwe na pipfundziso pya Yahova. 13 Paulu na andzace abuluka ku Pafo mbawambukira ku Perje mu dziko ya Panfilya. Juwau aasiya kweneko, mbabwerera ku Yerusalemu. 14 Mbwenye iwo abuluka ku Perje mbafika ku Antiyokiya wa ku Pizidhya. Pa ntsiku ya Sabudu, iwo apita mu sinagoga mbakhala pantsi. 15 Pidamala kulerwi Mwambo na mabukhu a Aprofeta pamaso pa anthu onsene, atsogoleri a sinagoga apanga Paulu na Bharnabhe: “Abale, khala muli na mafala toera kuwangisa nawo mbumba iyi, alongeni.” 16 Natenepa, Paulu alamuka, acita cidzindikiro na manjace toera anthu apfulike, mbalonga: “Imwe Aizraeli na imwembo anango munagopa Mulungu, bveserani! 17 Mulungu wa mbumba ya Izraeli asankhula ambuyathu, iye akuza mbumba ineyi pikhali iyo ninga alendo mu dziko ya Ejitu, mbaibulusa kweneko na djanja yace ya mphambvu. 18 Iye apirira macitiro awo mu pyaka 40 n’thando. 19 Pidamala iye kufudza madzindza manomwe mu dziko ya Kanani, iye apereka dziko yawo kuna ambuyathu ninga unthaka wawo. 20 Pinthu pyonsene ipi pyacitika mu pyaka 450. “Buluka penepo, iye aapasa atongi toera aatsogolere, mpaka mu ntsiku za mprofeta Samweli. 21 Mbwenye patsogolo pace, mbumba yaphemba kutongwa na mambo, Mulungu aapasa Sauli mwana wa Kisi, wa dzindza ya Bhenjamini, mbaatonga mu pyaka 40. 22 Mulungu pidabulusa iye Sauli, asankhula Dhavidhi toera akhale mambo wawo, iye ancitira umboni, mbalonga: ‘Ndagumana Dhavidhi mwana wa Yese, munthu anacita pinafuna ntima wanga; iye anadzacita pinthu pyonsene pinafuna ine.’ 23 Mwakubverana na pikiro idacita iye, kubulukira mu dzindza* ya mamuna unoyu, Mulungu abweresa mpulumusi kuna Aizraeli, mpulumusi unoyu ndi Yezu. 24 Yezu mbadzati kufika, Juwau akhamwaza mphangwa pakweca kuna mbumba yonsene ya Izraeli kuti iwo asafunika kubatizwa ninga cipangizo ca kutcunyuka kwawo. 25 Mbwenye Juwau pikhamalisa iye basa yace, akhalonga kuti: ‘Ule ananyerezera imwe kuti ndine, sine tayu. Mbwenye bveserani! Alipo anabwera nduli mwanga, wakuti ine nee ndathema toera kusudzula mithambo ya masandalya a m’miyendo yace.’ 26 “Abale anga, imwe ana a dzindza ya Abhrahamu na anango anagopa Mulungu pakati panu, ife tatumizirwa mphangwa zenezi zinalonga pya cipulumuso cathu. 27 Anthu a mu Yerusalemu na atongi awo nee adzindikira mpulumusi unoyu, mbwenye pikhantonga iwo, akwanirisa mafala adalongwa na Aprofeta, analerwi mwakugaluza m’Masabudu onsene. 28 Maseze iwo nee agumana mulando toera kumupha, iwo aphemba kuna Pilato toera iye aphiwe. 29 Pidamala iwo kucita pinthu pyonsene pidalembwa thangwi ya iye, iwo antcitisa pamuti, mbaenda kamuikha munthumbi. 30 Mbwenye Mulungu amulamusa muli akufa, 31 mbaonekera mu ntsiku zizinji kuna ale adabuluka na iye ku Galileya kuenda ku Yerusalemu. Cincino anthu anewa asapereka umboni kuna mbumba thangwi ya iye. 32 “Natenepa, ife tisamwaza mphangwa zadidi kuna imwe thangwi ya pikiro idacitirwa ambuyathu. 33 “Mulungu akwanirisa mwakukwana pikiro ineyi kuna ife anawo, pidalamusa iye Yezu muli akufa; ninga mudalemberwa ipyo mu salmo yaciwiri kuti: ‘Iwe ndiwe mwananga, lero ine ndakhala babako.’ 34 Mulungu amulamusa muli akufa, pontho iye nkhabe kudzakhala munthu wa manungo akuti anakwanisa kufa mbabvunda. Mulungu apangiza kuti mafala anewa mbandimomwene mudalonga iye kuti: ‘Ine ndinadzapangiza ufuni wakukhonda mala kuna imwe, mbandikhala wakukhulupirika* ninga mudapikira ine Dhavidhi.’ 35 Salmo inango isalongambo kuti: ‘Imwe nee munadzatawirisa kuti ntumiki wanu wakukhulupirika abvunde.’ 36 Dhavidhi acita pikhafuna Mulungu mu umaso wace onsene, mukupita kwa ndzidzi iye afa, mbaikhwa munthumbi pabodzi na ambuyace, natenepa manungo ace abvunda. 37 Mbwenye ule adalamuswa na Mulungu, manungo ace nee abvunda. 38 “Natenepa abale, tisafuna mudziwe kuti ife tikumwaza mphangwa kuna imwe zakuti anthu analekererwa madawo basi ene kubulukira mwa Yezu. 39 Pontho dziwani kuti munthu onsene anan’khulupira, Mulungu anakwanisa kumuona ninga wakulungama. Mbwenye mwambo wa Mose nee mbudakwanisa kukucitisani kukhala anthu akulungama. 40 Natenepa, citani mphole-mphole toera pinthu pidalonga Aprofeta pikhonde kucitika kuna imwe. Iwo alonga: 41 ‘Imwe anthu anapwaza pinthu pinacita ine, imwe munadzapiona mbamudzumatirwa napyo. Penepo imwe munadzafa, thangwi imwe cipo munadzakhulupira pinthu pinacita ine mu ntsiku zanu, maseze munthu akufokotozereni cibodzi na cibodzi.’” 42 Pikhabuluka Paulu na Bharnabhe, anthu aadembetera toera afokotoze pinthu pyenepi pa Sabudu inafuna kudza. 43 Pidamala nsonkhano mu sinagoga, Ayuda azinji na anthu adapita mu uphemberi Waciyuda akuti akhalambira Mulungu, atowera Paulu na Bharnabhe. Pikhalonga iwo na anthu anewa, aadembetera toera apitirize kutambira kukoma ntima kukulu kwa Mulungu. 44 Pidafika Sabudu inango, anthu azinji a mu nzinda agumanyikana toera kubvesera mafala a Yahova. 45 Pidaona iwo mwinji wa anthu, Ayuda akhala na bibvu kakamwe. Iwo atoma kupokanya Paulu, mbaxola pinthu pikhalonga iye. 46 Penepo Paulu na Bharnabhe alonga mwacipapo kuna iwo: “Pikhafunika kuti imwe mukhale anthu akutoma kupangwa mafala a Mulungu. Mbwenye nakuti imwe musaakhonda, mbamupangiza kuti ndimwe akukhonda thema kutambira umaso wakukhonda mala, cincino ife tiri kuenda kamwaza mafala anewa kuna anthu a madzindza anango. 47 Thangwi Yahova atipanga kuti: ‘Ine ndakusankhulani toera mukhale ceza kwa anthu a madzindza anango, toera mumwaze mphangwa zacipulumuso mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.’” 48 Anthu a madzindza anango pidabva iwo pyenepi, akomerwa kakamwe mbatoma kusimba mafala a Yahova. Natenepa, anthu onsene akuti mitima yawo ikhafuna kutawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala, atoma kukhulupira. 49 Kusiyapo pyenepi, mafala a Yahova akhamwazwa mu dziko yonsene. 50 Mbwenye Ayuda anyengerera akazi akubvekera akuti akhagopa Mulungu pabodzi na amuna akulemedzwa mu nzinda. Iwo atoma kutcinga Paulu na Bharnabhe, mbaathamangisa mucisa cawo. 51 Natenepa, iwo agubudza pfumbi ya manyalo awo, mbaenda ku Ikoniyo. 52 Anyakupfundza akhapitiriza kukhala akutsandzaya kakamwe, mbadzala na nzimu wakucena. 
14 Ku Ikoniyo, Paulu na Bharnabhe apita mu sinagoga ya Ayuda, iwo alonga mwadidi kakamwe, pyenepi pyacitisa kuti mwinji ukulu wa Ayuda na Agerego akhulupire. 2 Mbwenye Ayuda adakhonda kukhulupira anyengerera anthu* a madzindza anango toera kuida abale. 3 Ngakhale tenepo, iwo amala ntsiku zizinji mbakalonga mwacipapo thangwi akhadapaswa mphambvu na Yahova. Iye aatawirisa kucita pirengo na pidzindikiro toera kupangiza* kuti iwo akhamwaza mphangwa za kukoma ntima kwace kukulu. 4 Mbwenye anthu a mu nzinda akhadagawika; anango akhali kukhundu ya Ayuda, anangombo akhali kukhundu ya apostolo. 5 Anthu a madzindza anango pabodzi na Ayuda na atsogoleri awo abverana toera kuathabusa na kuaponyera miyala. 6 Pidadziwiswa iwo pyenepi, athawira ku Listra na Dherbhe mizinda ya ku Likaoniya na pisa pya cifupi na mizinda ineyi. 7 Kweneko iwo apitiriza kumwaza mphangwa zadidi. 8 Ku Listra, mamuna m’bodzi wakulamala miyendo akhali nawa pantsi. Iye cipo afamba thangwi akhadabalwa nyampfutete. 9 Mamuna unoyu akhabvesera Paulu mu ndzidzi ukhalonga iye. Paulu amuyang’ana soo, mbaona kuti iye akhali na cikhulupiro toera kuwangiswa, 10 mbalonga mwakugaluza: “Lamuka, ulimire na miyendo yako.” Penepo mamuna unoyu anumpha, mbatoma kufamba. 11 Mwinji wa anthu pidaona iwo pidacita Paulu, iwo akhuwa mu cilongero ca ku Likaoniya: “Alungu asanduka kudza anthu, mbatcita kudza kuna ife!” 12 Bharnabhe iwo ampasa dzina ya Zeu, mbwenye Paulu ampasa dzina ya Herme, thangwi kazinji kene akhalonga ndiye. 13 Nyantsembe wa mulungu Zeu, wakuti templo yace ikhali kunja kwa nzinda cifupi na nsuwo ukulu, abweresa ng’ombe na nkhata za maluwa pansuwo ukulu, iye pabodzi na mwinji wa anthu akhafuna kupereka ntsembe toera kulambira Paulu na Bharnabhe. 14 Mbwenye apostolo Bharnabhe na Paulu pidabva iwo pyenepi, apandula nguwo zawo, athamanga mbapita pakati pa mwinji wa anthu, mbakhuwa: 15 “Abale, thangwi yanji mukucita pinthu pyenepi? Ife ndife anthu anaonambo nyatwa ninga imwe. Ife tisakumwazirani mphangwa zadidi toera musiye pinthu pyenepi pyakusowa basa, mbamulambira Mulungu wamaso adacita kudzulu, dziko yapantsi na bara, na pinthu pyonsene piri mwenemu. 16 Kale iye atawirisa anthu a madzindza onsene toera acite pikhafuna iwo, 17 maseze iye nee asiya kupereka umboni wakuti iye alipo, thangwi apangiza udidi wace kuna imwe mu kubvumbisa madzi akudzulu na kukupasani midzidzi yakubvuna pinthu pizinji, iye akupasani pyakudya mbatsandzayisa kakamwe mitima yanu.” 18 Maseze alonga pinthu pyenepi, iwo anentseka kakamwe toera kukhondesa mwinji wa anthu kupereka ntsembe kuna iwo. 19 Mbwenye pidafika Ayuda adabuluka ku Antiyokiya na ku Ikoniyo, anyengerera mwinji wa anthu mbamenya Paulu na miyala, iwo ankwekweta mbansiya kunja kwa nzinda, mbanyerezera kuti iye afa. 20 Mbwenye anyakupfundza pidagumanyikana iwo n’khundu mwace, iye alamuka mbapita mu nzinda. Mangwana mwace iye na Bharnabhe aenda ku Dherbhe. 21 Pidamala iwo kumwaza mphangwa zadidi mu nzinda unoyu, mbacita anyakupfundza azinji, iwo abwerera ku Listra, ku Ikoniyo na ku Antiyokiya. 22 Kweneko iwo awangisa anyakupfundza,* mbaapasa cipapo toera apitirize kukhala akuwanga mu cikhulupiro, mbaapanga: “Tisafunika kupirira nyatwa zizinji toera kupita mu Umambo wa Mulungu.” 23 Kusiyapo pyenepi, mu mpingo ubodzi na ubodzi iwo akhazikisa amuna toera kutumikira ninga akulu a mpingo. Iwo aphembera mbacita jejuu, buluka penepo aapereka kuna Yahova, thangwi amuna anewa akakhulupira Mulungu. 24 Buluka penepo, iwo apita na ku Pizidhya mbafika ku Panfilya, 25 pidamala iwo kumwaza mafala a Mulungu ku Perje, iwo atcitira ku Ataliya. 26 Iwo abuluka kweneko mbawambukira ku Antiyokiya, kweneko ndiko kukhadacita abale phembero kuna Mulungu kuti apangize kukoma ntima kwace kukulu kuna iwo toera akwanise kucita basa idamalisa iwo cincino. 27 Pidafika iwo, agumanya mpingo onsene mbafokotoza pinthu pizinji pidacita Mulungu mukuphatisira iwo, pontho kuti iye afungula njira toera anthu a madzindza anango akhulupirembo. 28 Natenepa iwo akhala ntsiku zizinji kweneko pabodzi na anyakupfundza. 
15 Amuna anango adabuluka ku Yudeya afika ku Antiyokiya mbatoma kupfundzisa abale: “Mungakhonda kusidzwa mwakubverana na mwambo wa Mose, imwe nee munadzapulumuswa.” 2 Pidamala iwo ndzidzi ungasi mbakapokanyisana na kuketesana na Paulu pabodzi na Bharnabhe, abale abverana kuti Paulu na Bharnabhe pabodzi na abale anango angasi aende ku Yerusalemu toera kulonga na apostolo pabodzi na akulu a mpingo thangwi ya nkandzo unoyu. 3 Natenepa, pidamala iwo kuperekerwa pang’ono na abale a mu mpingo, amuna anewa apitiriza mpaka kufika ku Fenisya na ku Samariya. Iwo akhafokotoza pyonsene kuti anthu a madzindza anango atomambo kulambira Mulungu. Na thangwi ineyi, abale onsene akhatsandzaya kakamwe. 4 Pidafika iwo ku Yerusalemu, iwo atambirwa na manja mawiri* na abale a mu mpingo, na apostolo pabodzi na akulu a mpingo. Penepo iwo alonga pinthu pyonsene pidacita Mulungu mukuphatisira iwo. 5 Mbwenye anango a mu nsoka wa Afarisi akuti akhadatoma kukhulupira Yezu Kristu, alamuka m’mipando yawo mbalonga: “Anthu anewa asafunika asidzwe, mbatiapanga toera abvere Mwambo wa Mose.” 6 Natenepa, apostolo na akulu a mpingo agumanyikana toera kucedza pinthu pyenepi. 7 Pidamala iwo kucedza mu ndzidzi uzinji kakamwe, Pedhru alamuka mbalonga: “Abale, imwe musadziwa mwadidi kuti kubulukira pa ntsiku zakutoma, Mulungu andisankhula pakati panu toera na mulomo wanga, anthu a madzindza anango abve mafala a mphangwa zadidi mbakhulupira. 8 Mulungu wakuti asadziwa pya muntima, apangiza kuti asatawira anthu anewa pidaapasa iye nzimu wakucena, sawasawa ninga mudatipasambo iye. 9 Pontho nee cinthu cibodzi cidasiyanisa iye kuna ife na iwo, mbwenye acenesa mitima yawo thangwi ya cikhulupiro cawo. 10 Mphapo thangwi yanji cincino mukuyesera Mulungu mu kuthukisa anyakupfundza mitolo yakulemera yakuti ife na ambuyathu tacimwana kuithuka? 11 Mbwenye ife tisakhulupira kuti tisapulumuswa thangwi ya ntsisi zikulu za Mbuya Yezu, sawasawa na anthu anewa.” 12 Penepo anthu onsene amatama, mbatoma kubvesera Bharnabhe na Paulu pikhafokotoza iwo pirengo na pidzindikiro pizinji pidacita Mulungu kuna anthu a madzindza anango mukuphatisira iwo. 13 Pidamala iwo kulonga, Tiyago atawira: “Abale, ndibvesereni. 14 Simiyau afokotoza mwadidi kuti cincino Mulungu atoma kutawira anthu a madzindza anango, mbasankhula anango pakati pawo toera acemerwe na dzina yace. 15 Pontho pyenepi pisabverana na mafala a Aprofeta, ninga mudalemberwa ipyo kuti: 16 ‘Pyenepi pingamala, ine ndinabwerera pontho toera kumanga nyumba ya Dhavidhi, yakuti yagwa; ine ndinadzasasanyira mbuto zidagomoka, mbandiilamusa pontho, 17 toera anthu adasala asake Yahova na ntima wawo onsene, pabodzi pene na anthu a madzindza onsene, anthu anewa akuti asacemerwa na dzina yanga, ndipyo pidalonga Yahova, ule anacita pinthu pyenepi 18 pidalonga iye kale kakamwe kuti mbadapicita.’ 19 Natenepa cisankhulo* canga ndi ici: Nee tisafunika kunentsa anthu a madzindza anango anabwera kuna Mulungu, 20 mbwenye tisafunika kualembera tsamba toera acalire pinthu pidaperekwa ninga ntsembe kuna madzimunthu, acalire ulukwali,* acalire kudya nyama idabumbunyulwa khosi,* pontho acalire ciropa. 21 Thangwi kutomera kale kakamwe anthu asapfundzisa pya matongero anewa anagumanika m’mabukhu a Mose mu nzinda ubodzi na ubodzi, thangwi asalerwi mwakugaluza masabudu onsene m’masinagoga.” 22 Buluka penepo, apostolo, akulu a mpingo na abale onsene mu mpingo, abverana kusankhula amuna pakati pawo toera aatumize ku Antiyokiya pabodzi na Paulu na Bharnabhe; iwo atumiza Yuda anacemerwa Bharsabha na Sila, amuna anewa akhali na basa yakutsogolera pakati pa abale. 23 Iwo alemba mafala awa mu tsamba, mbaitumiza na iwo: “Ife abale anu apostolo pabodzi na akulu a mpingo, tikulembera imwe abale athu adabuluka pakati pa anthu a madzindza anango munakhala ku Antiyokiya, Sirya na Silisya: Tambirani mwanyikiro wathu! 24 Ife tabva kuti abale anango adabuluka pakati pathu akunentsani na mafala adalonga iwo, mbayesera kukupeusani,* maseze nee citsogolero cibodzi cidaapasa ife. 25 Na thangwi ineyi, tonsene tabverana toera kusankhula amuna angasi mbatiatumiza kuna imwe pabodzi na abale athu akufunika, Bharnabhe na Paulu, 26 uwiri wawo aikha pangozwi umaso wawo thangwi ya dzina ya Mbuyathu Yezu Kristu. 27 Natenepa, ife tiri kutumiza Yuda na Sila toera alongembo pinthu pibodzi pyene na milomo yawo. 28 Thangwi nzimu wakucena watiphedza toera kucita cisankhulo cakuti nee tisafunika kukupasani ntolo unango, kusiyapo pinthu ipi pyakufunika: 29 Kuti mupitirize kucalira pinthu pidaperekwa ninga ntsembe kuna madzimunthu, ciropa, nyama idabumbunyulwa khosi,* na ulukwali.* Mungacalira mwadidi pinthu pyenepi, umaso wanu unakufambirani mwadidi. Tambirani mwanyikiro wathu!” 30 Amuna anewa abuluka mbaenda ku Antiyokiya, kweneko iwo agumanya nsoka onsene wa anyakupfundza, mbaapasa tsamba. 31 Pidamala iwo kuileri, atsandzaya kakamwe thangwi ya mafala akuwangisa adatambira iwo. 32 Nakuti Yuda na Sila akhalimbo aprofeta, iwo apasa cipapo abale mbaawangisa na mafala mazinji. 33 Iwo amala ntsiku zingasi kweneko, buluka penepo abale aasiya toera abwerere muntendere kuna ale adaatuma. 34 —— 35 Mbwenye Paulu na Bharnabhe asala ku Antiyokiya. Iwo pabodzi na anango azinji, akhapfundzisa na kumwaza mphangwa zadidi za mafala a Yahova. 36 Pidapita ntsiku zingasi, Paulu apanga Bharnabhe: “Cincino, tende tibwerere toera tione abale m’mizinda yonsene idamwaza ife mafala a Yahova, toera tione kuti ali tani.” 37 Bharnabhe akhafuna kakamwe kukwata Juwau wakuti asacemerwa Marko. 38 Mbwenye Paulu nee akhafuna kuti Marko aende pabodzi na iwo, thangwi iye akhadaasiya ku Panfilya mbakhonda kuenda na iwo m’basa yakumwaza mphangwa. 39 Natenepa iwo aketesana kakamwe mpaka kumwazana; Bharnabhe akwata Marko mbawambukira ku Xipre. 40 Paulu asankhula Sila, mbabuluka pidamala abale kucita phembero toera Yahova apangize kukoma ntima kwace kukulu kuna iye. 41 Iye apita na ku Sirya na ku Silisya, mbaenda nakuwangisa mipingo. 
16 Paulu afika ku Dherbhe na ku Listra. Kweneko kukhali nyakupfundza anacemerwa Timoti, mace akhali Muyuda wakuti akhali nyakupfundza, mbwenye babace akhali N’gerego. 2 Timoti akhasimbwa kakamwe na abale a ku Listra na a ku Ikoniyo. 3 Paulu alonga kuti akhafuna kukwata Timoti toera afambe naye pabodzi, iye ansidza thangwi ya Ayuda akhali mupisa pyenepi, pontho thangwi onsene akhadziwa kuti babace ndi N’gerego. 4 M’mizinda yonsene ikhafika iwo, akhapangiza abale pisankhulo pidacitwa na apostolo pabodzi na akulu a mpingo ku Yerusalemu, toera iwo abvere pitsogolero pyenepi. 5 Natenepa, mipingo ikhapitiriza kuwangiswa cikhulupiro, pontho anyakupfundza akhathimizirika ntsiku zonsene. 6 Mbwenye iwo aenda ku Frijya mbapita na ku dziko ya Galasya thangwi nzimu wakucena ukhadaakhondesa kulonga mafala a Mulungu mu provinsya ya Azya. 7 Kusiyapo pyenepi, pidatcitira iwo ku Mizya, ayesera kupita mu Bhitiniya, mbwenye Yezu aphatisira nzimu wakucena mbaakhondesa. 8 Natenepa, iwo agwanda na ku Mizya mbatcitira ku Troadhe. 9 Namasiku, Paulu aoneswa masomphenya, mamuna m’bodzi wa ku Masedhonya akhadalimira mban’dembetera kuti: “Bwerani ku Masedhonya toera mutiphedze.” 10 Pidamala iye kuoneswa masomphenya, ife tayesera kuenda ku Masedhonya, thangwi tadzindikira kuti ndi Mulungu adaticemera toera kumwaza mphangwa zadidi kuna iwo. 11 Natenepa, ife takwira bote buluka ku Troadhe mbatienda ku Samotrasi, mbwenye mangwana mwace taenda ku Neapoli; 12 pidabuluka ife kweneko taenda ku Filipi, nzinda Waciroma,* wakuti ndi nzinda ukulu wa cisa ca Masedhonya. Ife takhala mu nzinda unoyu mu ntsiku zingasi. 13 Pa ntsiku ya Sabudu, ife taenda kunja kwa nsuwo ukulu wa nzinda, n’khundu mwa nkulo, kudabva ife kuti kukhali na mbuto ikhacitira anthu maphembero, pidafika ife takhala pantsi, mbatitoma kulonga na akazi adagumanyikana penepo. 14 Nkazi m’bodzi wakugopa Mulungu wa ku nzinda wa Tiyatira anacemerwa Lidhya, akhabvesera, iye akhali nyakugulisa nguwo zakufuirira za ntengo ukulu. Penepo Yahova afungula kakamwe ntima wace toera abvesese pinthu pikhalonga Paulu. 15 Pidamala iye kubatizwa pabodzi na anthu a panyumba pace, iye atidembetera: “Khala musaona kuti ndine wakukhulupirika kuna Yahova, bwerani mukhale kunyumba kwanga.” Natenepa ife taenda thangwi iye akhapitiriza kutidembetera. 16 Pa ntsiku inango, pikhaenda ife ku mbuto inacitira anthu maphembero, taonana na ntsikana unango wakuti akhali nyabasa, iye akhali na dimonyo wakuti akham’phedza toera kulotera pinthu pyantsogolo. Ale akhaphatira iye basa akhawina pizinji thangwi ya kulotera kukhacita iye. 17 Ntsikana unoyu akhapitiriza kutowera Paulu na ife, mbalonga mafala awa mwakugaluza: “Anthu awa ndi atumiki a Mulungu Wankulu Kakamwe, iwo asakudziwisani njira yacipulumuso.” 18 Iye apitiriza kucita pyenepi mu ntsiku zizinji. Pakumalisa, Paulu adzaneta napyo, iye azungunuka mbapanga dimonyo: “Ine ndinakupanga mu dzina ya Yezu Kristu kuti ubuluke muna iye.” Penepo pene, dimonyo abuluka. 19 Ale akhaphatira iye basa pidaona iwo kuti nee mbadawinabve cinthu, iwo aphata Paulu na Sila, mbaakwekweta mpaka ku nsika ukulu kukhali anyakutonga. 20 Pidafika iwo nawo kuna atongi a nzinda, iwo alonga: “Amuna awa asadzudzumisa kakamwe nzinda wathu. Iwo ndi Ayuda, 21 pontho iwo asapfundzisa miyambo yakuti nee tisatawiriswa kuibvera, thangwi ndife Aroma.” 22 Anthu onsene akhali penepo alamuka, mbalonga mwakuipirwa kuna Paulu na Sila. Atongi a nzinda aapandulira nguwo zawo, mbaakwapulisa na mitcamu. 23 Pidamala iwo kuakwapula kakamwe, aafungira nkaidi, mbapanga nyakuonera kaidi toera aaonere mwadidi. 24 Nakuti iye apangwa pyenepi, aafungira nkati kakamwe mwa kaidi, mbamangirira miyendo yawo pa phindi ya muti. 25 Mbwenye namasiku, cifupi na tcititciti, Paulu na Sila akhacita phembero, mbaimba nyimbo toera kusimba Mulungu. Anango adafungirwambo nkaidi akhaabvesera. 26 Penepo pene kwacitika citeketeke cikulu, natenepa kaidi yonsene yatoma kutekenyeka. Kusiyapo pyenepi, misuwo yonsene yafunguka mwakucimbiza, maunyolo adamangwa na anthu onsene asudzuka. 27 Nyakuonera kaidi pidalamuka iye mbaona kuti misuwo ya kaidi ikhali bwandzu, iye abulusa supada yace mbafuna kupheka ekhene, thangwi akhanyerezera kuti anthu adafungirwa nkaidi amala kuthawa. 28 Mbwenye Paulu ampanga mwakugaluza: “Leka kucita pyenepi, thangwi tonsene tiri muno!” 29 Natenepa, iye aphemba nyale mbapita nkaidi nakuthamanga, iye akhatetemera, mbagodama patsogolo pa Paulu na Sila. 30 Iye abuluka nawo kunja, mbaabvundza: “Amunamwe, ndisafunika kucitanji toera ndipulumuswe?” 31 Iwo antawira: “Khulupira Mbuya Yezu, natenepa unadzapulumuswa, iwe pabodzi na anthu a panyumba pako.” 32 Iwo alonga mafala a Yahova kuna iye pabodzi na anthu onsene a panyumba pace. 33 Pa ndzidzi unoyu wakumasiku, iye aakwata mbaenda kaatsuka pironda pyawo. Buluka penepo, iye na anthu onsene a panyumba pace, abatizwa mwakukhonda dembuka. 34 Iye aenda nawo kunyumba kwace, aikha cakudya pameza toera iwo adye. Iye na anthu onsene a panyumba pace atsandzaya kakamwe thangwi cincino iwo akhakhulupira Mulungu. 35 Pidaca kunja, atongi a nzinda atuma anyakuonera awo toera apange nyakuonera kaidi kuti: “Sudzula amuna anewa.” 36 Nyakuonera kaidi aenda kalonga mafala anewa kuna Paulu, mbampanga: “Atongi a nzinda alonga kuti uwiri wanu musafunika musudzulwe. Natenepa, bulukani muende pyanu, fambani mwadidi.” 37 Mbwenye Paulu aapanga: “Iwo atikwapula pamaso pa anthu onsene mbatidzati kutongwa, maseze ndife Aroma, iwo atifungira nkaidi. Mphapo cincino asafuna kutibulusa ncibisobiso? Pyenepi nkhabe citika! Mbabwere iwo kudzatibulusa.” 38 Anyakuonera alonga mafala anewa kuna atongi a nzinda. Iwo agopa kakamwe pidabva iwo kuti Paulu na Bharnabhe ndi Aroma. 39 Natenepa, iwo abwera mbaphemba kulekererwa kuna iwo. Pidamala iwo kubuluka nawo kunja, aaphemba toera abuluke mu nzinda. 40 Mbwenye Paulu na Sila pidabuluka iwo nkaidi, aenda kunyumba kwa Lidhya; pidaona iwo abale, iwo aawangisa, buluka penepo, iwo aenda. 
17 Iwo apita na ku Anfipoli na ku Apolonya mbafika ku Tesalonika, kweneko kukhali na  sinagoga ya Ayuda. 2 Ninga pikhacita Paulu mwandzolowero, iye apita mu sinagoga toera kulonga na iwo, iye aapfundzisa m’Masabudu matatu mbaaphedza toera kubvesesa Malemba, 3 iye akhafokotoza, mbaphatisira Malemba toera kupangiza kuti Kristu akhafunika kuona nyatwa mbalamuswa muli akufa. Iye akhalonga: “Kristu unoyu, ndi Yezu anakufokotozerani ine.” 4 Natenepa, anango a iwo atoma kukhulupira, mbaphatana na Paulu pabodzi na Sila, mwinji ukulu wa Agerego akuti akhalambira Mulungu atomambo kukhulupira, kuphatanizambo akazi azinji akulemedzwa. 5 Mbwenye Ayuda akhala na bibvu, mbagumanya anthu angasi akuipa mitima akhafamba-famba pa nsika akuti nee akhali na cakucita, iwo acita nsoka wa anthu akuipa mbatomesa uviyaviya mu nzinda. Iwo apita mwamphambvu n’nyumba mwa Yasoni, iwo akhasaka Paulu na Sila toera aabuluse kunja kuna nsoka wa anthu akuipa. 6 Pidakhonda iwo kuagumana, akwekweta Yasoni na abale angasi mbaenda nawo mpaka kuna atongi a nzinda, mbakhuwa: “Anthu ale anabweresa nyatwa pa dziko yonsene yapantsi, afikambo kuno, 7 pontho Yasoni aatambira ninga alendo ace. Anthu anewa onsene asacita pinthu pinakhonda kubverana na mitemo ya Sezari, mbalonga kuti alipo mambo unango anacemerwa Yezu.” 8 Pidabva iwo pinthu pyenepi, mwinji wa anthu na atongi a nzinda azunguzika napyo; 9 Yasoni na abale pidamala iwo kupereka kobiri idaphembwa iwo toera asudzulwe, iwo asiyiwa toera aende. 10 Pidadoka dzuwa, abale atumiza Paulu na Sila ku Bhereya. Pidafika iwo kweneko, apita mu sinagoga ya Ayuda. 11 Mbwenye anthu a ku Bhereya akhafuna kakamwe kupfundza kupiringana anthu a ku Tesalonika. Thangwi iwo atambira mafala a Mulungu na ntima onsene, mbapfundza Malemba mwacidikhodikho ntsiku zonsene toera kuona khala pinthu pyenepi mphyandimomwene peno nkhabe. 12 Natenepa, azinji a iwo atoma kukhulupira, kuphatanizambo akazi akubvekera Acigerego pabodzi na amuna anango. 13 Mbwenye Ayuda a ku Tesalonika pidabva iwo kuti Paulu akhapfundzisambo mafala a Mulungu ku Bhereya, iwo aenda kweneko mbanyengerera anthu toera aasandukire. 14 Penepo pene abale aperekera Paulu mpaka ku bara, mbwenye Sila na Timoti asala kweneko. 15 Ale adaperekera Paulu aenda naye mpaka ku Atena. Buluka penepo, iwo abwerera na mphangwa zakuti Sila na Timoti asafunika aende kuna Paulu mwakucimbiza. 16 Mu ndzidzi ukhaadikhira iye ku Atena, Paulu atsukwala kakamwe pidaona iye kuti nzinda onsene ukhadadzala na madzimunthu. 17 Natenepa, iye atoma kupfundzisa Ayuda mu sinagoga pabodzi na anthu akhalambira Mulungu, pontho ntsiku zonsene iye akhapfundzisambo ale akhagumana iye pa nsika, onsene akhaaphedza toera anyerezere pinthu pikhapfundzisa iye. 18 Mbwenye anyakudziwisa pya filozofiya anango a mu nsoka wa Epikureu na wa Estoiko atoma kuketesana naye, anango akhalonga: “Kodi nyakulongesa unoyu asafuna kulonganji?” Anangombo akhalonga: “Tisaona ninga akupfundzisa pya alungu anango.” Iwo alonga pyenepi thangwi Paulu akhamwaza mphangwa zadidi za Yezu na za kulamuswa kwa anyakufa. 19 Penepo iwo am’phata mbaenda naye ku Areopago, mbampanga: “Unakwanisa kutifokotozera mabvekero a cipfundziso ceneci cipswa cinamwaza iwe? 20 Thangwi iwe usapfundzisa pinthu pyakuti ife cipo tapibva kale, natenepa ife tisafuna tidziwe mabvekero apyo.” 21 Mwandimomwene, anthu onsene a ku Atena na alendo akhali kweneko, akhaphatisira ndzidzi wawo wakupuma basi ene toera kulonga peno kubvesera pinthu pipswa. 22 Paulu alimira pakati pa Areopago, mbalonga: “Imwe anthu a mu Atena, ine ndisaona kuti mu pinthu pyonsene, imwe musalemedza kakamwe alungu kupiringana pinacita anthu anango. 23 Thangwi pikhafamba ine mu nzinda ndaona mwadidi pinthu pinalambira imwe, ndagumanambo guwa idalembwa kuti: ‘Guwa ya Mulungu Wakukhonda Dziwika.’ Natenepa, ine ndisakumwazirani mphangwa thangwi ya Mulungu unoyu analambira imwe nee kundziwa. 24 Iye ndi Mulungu adacita dziko na pinthu pyonsene piri mwenemu, nakuti iye ndi mwanaciro wa kudzulu na dziko yapantsi, iye nkhabe kukhala m’matemplo adamangwa na manja a anthu; 25 pontho iye nkhabe funa kuphedzwa na munthu ninga munthu wakusowa cinthu, thangwi iye asapasa anthu onsene umaso, muya na pinthu pyonsene. 26 Pa munthu m’bodzi basi, Mulungu acita anthu a madzindza onsene toera akhale pa dziko yonsene yapantsi, iye akhazikisa midzidzi ya pinthu pizinji, pontho aikha madire a mbuto zikhafunika kukhala anthu, 27 natenepa iwo mbadasaka Mulungu, aphambasire toera kunsaka mban’gumana, thangwi mwandimomwene iye nee ali kutali na m’bodzi na m’bodzi wa ife. 28 Thangwi ya iye, ife tiri na umaso, tisafamba, pontho tiripo, ninga mudalongera anyakulemba anu anango kuti: ‘Thangwi ifembo ndife anace.’ 29 “Nakuti ndife ana a Mulungu, nee tisafunika kunyerezera kuti Mulungu unoyu ndi ninga ouro, parata, mwala peno ninga cinthu cidacitwa mwakubverana na udziwisi peno na manyerezero a anthu. 30 Ndimomwene kuti Mulungu nee atsalakana midzidzi ineyi ikhacita anthu pinthu mwakukhonda dziwa; mbwenye cincino iye asapanga anthu onsene, m’mbuto zonsene kuti asafunika atcunyuke. 31 Thangwi iye akhazikisa ntsiku inafuna iye kutonga dziko yonsene yapantsi mwaulungami mukuphatisira munthu adasankhula iye. Iye apangiza kuna anthu onsene kuti anacitadi pyenepi pidamulamusa iye muli akufa.” 32 Pidabva iwo pya kulamuswa kwa anyakufa, anango atoma kunseka, mbwenye anango akhalonga: “Tinadzakubvesera pontho thangwi ya pyenepi.” 33 Natenepa, Paulu abuluka, mbaenda, 34 mbwenye anthu anango atowera Paulu, mbakhala anyakupfundza. Mwa iwo akhalipo Dhioniziyo, wakuti akhali nyakutonga miseru pa thando ya Areopago, nkazi anacemerwa Dhamari na anango.

Unoyu ndi Juwau Marko.
Peno: “ninga nyakuphedza.”
Fala na Fala: “mbeu.”
Peno: “wakunyindirika.”
Peno: “mitima ya anthu.”
Peno: “kupereka umboni.”
Peno: “mitima ya anyakupfundza.”
Peno: “atambirwa mwadidi.”
Peno: “maonero anga.”
Mu Cigerego ndi porneia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Pisabveka kuti nee akhafunika kudya cinyama cidakhonda cekwa toera kubuluswa ciropa.
Peno: “kupeusa mitima yanu.”
Pisabveka kuti nee akhafunika kudya cinyama cidakhonda cekwa toera kubuluswa ciropa.
Mu Cigerego ndi porneia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Nzinda unoyu ukhali kunja kwa dziko ya Italya, anthu a nzinda unoyu akhali na ufulu wakupambulika.


^ (Mab. 18:1-22) Buluka penepo, Paulu abuluka ku Atena mbafika ku Korinto. 2 Kweneko iye agumana Muyuda m’bodzi anacemerwa Akila wa ku Ponto, iye akhadafika kwene buluka ku Italya pabodzi na nkazace anacemerwa Prisila, thangwi Klaudhyo akhadapanga Ayuda onsene toera abuluke ku Roma. Natenepa Paulu aenda kuna iwo. 3 Nakuti onsene akhacita basa ibodzi ene yakusona matenda, iye akhala panyumba pawo mbaphata basa pabodzi pene. 4 M’masabudu onsene Paulu akhapfundzisa* mu sinagoga mbaphedza Ayuda na Agerego toera kukhulupira mphangwa zace. 5 Mbwenye pidafika Sila na Timoti buluka ku Masedhonya, Paulu atoma kuphatisira ndzidzi wace onsene m’basa yakumwaza mphangwa, mbapereka umboni kuna Ayuda toera kupangiza kuti Yezu ndi Kristu. 6 Mbwenye pikhapitiriza iwo kumpokanya na kulonga mafala akutikana, iye agubudza nguwo zace mbaapanga: “Mulando wa ciropa canu mbukhale na imwe. Ine nkhabe mulando thangwi ya imwe. Kutomera cincino, ine ndiri kuenda kuna anthu a madzindza anango.” 7 Natenepa iye abuluka kweneko* mbaenda kunyumba ya mamuna m’bodzi wakugopa Mulungu anacemerwa Tisiyo Justu, wakuti nyumba yace ikhali cifupi na sinagoga. 8 Mbwenye Krispo ntsogoleri wa sinagoga akhulupira Mbuya, iye na anthu onsene a panyumba pace. Pontho anthu azinji a ku Korinto adabva mphangwa zadidi, atoma kukhulupira mbabatizwa. 9 Kusiyapo pyenepi, Mbuya apanga Paulu m’masomphenya camasiku kuti: “Leka kugopa, mbwenye pitiriza kulonga, pontho leka kumatama, 10 thangwi ine ndiri na iwe, nkhabe munthu anafuna kukuthabusa mbakucita pyakuipa; thangwi ine ndiri na anthu azinji mu nzinda uno.” 11 Natenepa iye akhala kweneko caka cibodzi na miyezi mitanthatu, mbakaapfundzisa mafala a Mulungu. 12 Galiyo pikhali iye ntongi wa ku Akaya, Ayuda akutira Paulu, iwo am’phata mbaenda naye ku mbuto inatongerwa miseru, 13 mbalonga: “Munthu uyu asanyengerera anthu toera kulambira Mulungu mwakukhonda bverana na mwambo.” 14 Paulu pikhafunambo iye kulonga, Galiyo apanga Ayuda: “Imwe Ayuda, mbidakhala munthu uyu acitadi cinthu cakuipa peno ali na nseru ukulu, ine mbidakwanisa kukubveserani. 15 Mbwenye khala ndi thangwi ya mafala, madzina peno mwambo wanu, pyenepi mphyanu. Ine nkhabe funa kutonga nseru wa pinthu pyenepi.” 16 Natenepa iye aabulusa pa mbuto yakutongera miseru. 17 Penepo onsene aphata ntsogoleri wa sinagoga akhacemerwa Sostene mbatoma kum’menya pa mbuto yakutongera miseru. Ngakhale tenepo, Galiyo nee atsalakana pinthu pyenepi. 18 Mbwenye Paulu akhala kweneko ntsiku zizinji, buluka penepo apangana abale mbawambukira ku Sirya pabodzi na Prisila na Akila. Ku Senkreya, Paulu apala tsisi yace thangwi ya pikiro ikhadacita iye kuna Mulungu. 19 Natenepa iwo afika ku Efeso mbaasiya kweneko; mbwenye iye apita mu sinagoga, atoma kupfundzisa Ayuda mbaaphedza toera kubvesesa Malemba. 20 Maseze iwo akhapitiriza kum’phemba toera akhale kweneko ntsiku zizinji, iye nee atawira, 21 mbwenye iye apangana abale mbalonga: “Ndinabwerera pontho kuna imwe Yahova angafuna.” Natenepa iye akwira bote ku Efeso, 22 mbafika ku Sezareya. Iye aenda ku Yerusalemu mbamwanyika abale mu mpingo, buluka penepo atcitira ku Antiyokiya.

Peno: “akhanyerezera na iwo mwacidikhodikho.”
Pisabveka kuti iye abuluka mu sinagoga.








^ (Mab. 19:1-26:32) Apolo pikhali iye ku Korinto, Paulu apita na mupisa pya ku Azya pyakuti pikhali kutali na bara, mbafika ku Efeso. Kweneko iye agumana anyakupfundza angasi, 2 mbaabvundza: “Kodi imwe mwatambira nzimu wakucena pidatoma imwe kukhulupira?” Iwo antawira: “Ife cipo tabva kuti ulipo nzimu wakucena.” 3 Natenepa iye aabvundza: “Mphapo mwabatizwa tani?” Iwo antawira: “Tabatizwa mwakubverana na pidapfundzisa Juwau.” 4 Paulu alonga: “Juwau akhabatiza anthu ninga cipangizo cakuti iwo atcunyuka, mbaapanga toera akhulupire ule akhabwera nduli mwace, munthu unoyu ndi Yezu.” 5 Pidabva iwo pyenepi, abatizwa mu dzina ya Mbuya Yezu. 6 Paulu pidaasandzikira iye manja, iwo atambira nzimu wakucena, mbatoma kulonga pilongero pinango na maprofesiya.* 7 Onsene akhali amuna akukwana 12. 8 Iye amala miyezi mitatu mbakaenda ku sinagoga, akhalonga mwacipapo, pontho akhapfundzisa anthu pakweca, mbaaphedza toera kubvesesa mwadidi pya Umambo wa Mulungu. 9 Mbwenye anango akhaumisa mitima yawo mbakhonda kukhulupira,* pontho akhalonga mwakuipa Njira ya Mbuya pamaso pa mwinji wa anthu. Natenepa, Paulu asiyana nawo, mbabulusa anyakupfundza pakati pawo. Ntsiku zonsene iye akhapfundzisa mafala a Mulungu mu sala ya xikola ya Tirano. 10 Iye amala pyaka piwiri mbakacita pyenepi, natenepa anthu onsene anakhala mu provinsya ya Azya abva mafala a Mbuya,* Ayuda na Agerego ene. 11 Mulungu apitiriza kucita pinthu pyakudzumatirisa mukuphatisira Paulu, 12 anthu afika pa kukwata nguwo zace zakupukuta nazo kaluma na nguwo zace za basa mbaenda nazo kuna anyakuduwala, natenepa iwo akhawangiswa, madimonyo mbabuluka muna anthu. 13 Mbwenye Ayuda anango akhaenda m’mbuto zakusiyana-siyana mbakabulusa madimonyo, iwo ayeserambo kuphatisira dzina ya Mbuya Yezu pakubulusa madimonyo muna anthu; iwo akhalonga: “Ine ndinakupanga mu dzina ya Yezu analongwa na Paulu, kuti buluka.” 14 M’bodzi wa akulu a anyantsembe Aciyuda anacemerwa Sikeva, akhali na ana anomwe akuti akhacitambo pyenepi. 15 Mbwenye dimonyo aatawira: “Ine ndisadziwa Yezu, pontho ndisadziwambo Paulu; mphapo imwe ndimwe ani?” 16 Penepo mamuna akhali na dimonyo aanumphira, amenyana nawo mbakunda m’bodzi na m’bodzi, natenepa iwo athawa panyumba ineyi cipezipezi* pakumala kuphekeswa. 17 Anthu onsene akhali mu Efeso abva pyenepi, Ayuda na Agerego ene; anthu onsene agopa, natenepa dzina ya Mbuya Yezu ikhapitiriza kupaswa mbiri. 18 Anthu onsene adatoma kukhulupira, akhabwera kudzabweka pakweca mbalonga pinthu pikhadacita iwo. 19 Mwandimomwene, anthu azinji akuti akhacita pinthu na ciphedzo ca madimonyo, abweresa mabukhu awo, aagumanya pabodzi pene mbaapisa pamaso pa anthu onsene. Iwo alengesa ntengo wa mabukhu anewa, mbaona kuti ukhali wa kobiri 50.000 za parata. 20 Natenepa, mafala a Yahova akhapitiriza kukula mwamphambvu kakamwe, mbakunda mipingizo. 21 Pidamala kucitika pinthu pyenepi, Paulu atonga muntima mwace kuti angamala kuenda ku Masedhonya na ku Akaya, iye mbadaenda ku Yerusalemu. Iye alonga: “Ndingafika kweneko, ndisafunika ndiendembo ku Roma.” 22 Natenepa, iye atuma anyakuphedza ace awiri toera aende ku Masedhonya, Timoti na Erasto, mbwenye iye apitiriza ntsiku zingasi ku provinsya ya Azya. 23 Pa ndzidzi unoyu, kwaoneka uviyaviya ukulu thangwi ya Njira ya Mbuya. 24 Thangwi mamuna m’bodzi anacemerwa Dhemetryo, akhacita pinyumba ping’ono pya parata pyakulandana na templo ya Artemi, natenepa iye na amesiri andzace akhawina kobiri izinji. 25 Iye agumanya amesiri andzace na anango akhaphata basa ibodzi ene, mbaapanga: “Amunamwe, imwe musadziwa mwadidi kuti ife tisaona kobiri* thangwi ya basa ineyi. 26 Cincino imwe musaona, pontho musabva kuti Paulu anyengerera mwinji ukulu wa anthu mu Efeso na mu provinsya yonsene ya Azya toera acinje manyerezero awo. Iye asalonga kuti alungu adacitwa na manja a anthu nee ndi alungu andimomwene. 27 Kusiyapo pyenepi, pana ngozwi yakuti anthu anadzapwaza malonda athu, mbaona templo ya Artemi mulungu wankulu wankazi ninga cinthu cakusowa basa. Iye ndiye analambirwa mu provinsya yonsene ya Azya na pa dziko yonsene yapantsi, mbwenye thangwi ya pidalonga Paulu, iye anadzaluza mbiri yace.” 28 Pidabva iwo pyenepi, iwo aipirwa kakamwe, mbatoma kukhuwa: “Nkulu ndi Artemi mulungu wa Aefesi!” 29 Natenepa nzinda wadzala na uviyaviya, anthu onsene athamanga mbapita m’mbuto ya masendzekero, iwo akwekweta Gayo na Aristarko anthu a ku Masedhonya. Amuna anewa ndiwo akhaperekera Paulu m’maulendo ace. 30 Paulu akhafuna kupita mwenemu toera apangizike kuna anthu, mbwenye anyakupfundza nee antawirisa. 31 Na akulu ene akhaonera basa yakukhunganya maphwando na masendzekero, akuti akhatsalakana mwadidi Paulu, atumiza mphangwa kuna iye, mban’dembetera toera akhonde kupita m’mbuto ya masendzekero, thangwi mbadaikha umaso wace pangozwi. 32 Mwandimomwene, mwinji wa anthu nee ukhabverana, thangwi awa akakhuwa mbalonga ipi, anangombo akakhuwa mbalonga pinango; azinji a iwo nee akhadziwa kuti thangwi yanji agumanyikana penepo. 33 Natenepa, abulusa Alexandre pakati pa mwinji wa anthu; Ayuda mban’gwinyira kutsogolo. Iye acita cidzindikiro na manjace toera iwo amatame, thangwi iye akhafuna kufokotoza maonero ace. 34 Mbwenye pidadzindikira iwo kuti iye ndi Muyuda, onsene atoma kukhuwa pabodzi pene, mbamala midzidzi miwiri mbakakhuwa kuti: “Nkulu ndi Artemi mulungu wa Aefesi!” 35 Pakumalisa, nkulu wa nzinda pidamala iye kukhurudzisa anthu, alonga: “Anthu a ku Efeso, mbani munthu anakhonda dziwa kuti nzinda wa Aefesi ndiwo unaonera templo ya mulungu wankulu Artemi na dzimunthu idagwa buluka kudzulu? 36 Nakuti pinthu pyenepi nkhabe kupokanyika, mphyadidi mupfulike, lekani kucita pinthu mbamudzati kunyerezera. 37 Imwe mwabweresa amuna awa pano, akuti nkhabe kuba m’matemplo pontho nkhabe kuxola alungu athu. 38 Natenepa, khala Dhemetryo na amesiri andzace asafuna kusumira munthu, pana ntsiku zinatongwa anthu, pontho atongi alipo, angafuna mbasumirane unango na ndzace. 39 Mbwenye khala musafuna kucita pizinji kupiringana pyenepi, pisafunika kufokotozwa pa nsonkhano wa mbumba mwakubverana na mwambo. 40 Thangwi ya pinthu pidacitika lero, mwandimomwene ife tiri pangozwi yakupambizirwa kuti tasandukira utongi. Thangwi ife nkhabe umboni toera kupangiza kuti thangwi yanji kwaoneka uviyaviya unoyu.” 41 Pidamala iye kulonga pyenepi, apanga anthu toera aende pyawo. 
20 Pidathowa uviyaviya, Paulu acemeresa anyakupfundza, pidamala iye kuawangisa, aapangana mbatoma ulendo wace wakuenda ku Masedhonya. 2 Iye apita na mupisa pya kweneko, mbalonga mafala mazinji akuwangisa anyakupfundza akhali kweneko, buluka penepo iye afika ku Gresya. 3 Paulu amala miyezi mitatu kweneko, mbwenye pikhafuna iye kuenda kakwira bote toera aende ku Sirya, abva kuti Ayuda akhadabverana toera kumupha, na thangwi ineyi iye anyerezera kubwerera na ku Masedhonya. 4 Iye akhaperekerwa na Sopateri mwana wa Piro wa ku Bhereya, Aristarko na Sekundo a ku Tesalonika, Gayo wa ku Dherbhe, Timoti, na Tikiko pabodzi na Trofimo a ku provinsya ya Azya. 5 Amuna anewa atsogola, mbaenda katidikhira ku Troadhe; 6 mbwenye ife takwira bote ku Filipi pidamala ntsiku za Phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa, mudapita ntsiku zixanu ife taagumana ku Troadhe, kweneko takhala ntsiku zinomwe. 7 Pa ntsiku yakutoma ya sumana, pidagumanyikana ife toera kudya, Paulu atoma kupereka uphungu kuna iwo, iye apitiriza kulonga mpaka tcititciti, thangwi mangwana mwace iye mbadabuluka. 8 Mu sala yandzulu mukhadagumanyikana ife, mukhali na nyale zizinji. 9 M’phale anacemerwa Eutiko akhali nawa pa janela, mu ndzidzi ukhalonga Paulu, iye aphatwa na citulo mbagona, penepo iye akwatika na citulo mbagwa pantsi buluka n’nyumba yacitatu* yandzulu, mudan’thukula iwo, iye akhadafa. 10 Mbwenye Paulu atcita pantsi, ankotamira mban’khumbatira. Iye alonga: “Lekani kudzudzumika, thangwi iye ali maso.” 11 Buluka penepo Paulu abwerera n’nyumba yandzulu, agwanda nkate mbadya. Iye apitiriza kucedza mpaka kuca kunja, pidamala iye, abuluka mbaenda. 12 Natenepa iwo akwata m’phale mbatsandzaya* kakamwe, thangwi iye akhali maso. 13 Ife tatsogola kuenda kakwira xitima ya m’madzi mbatienda ku Aso, mbwenye Paulu aenda na miyendo. Kweneko ndiko kukhafuna ife kukwiza Paulu mu xitima ninga mudatipangira iye. 14 Natenepa, pidatigumana iye ku Aso, tankwata mu xitima mbatienda ku Mitileni. 15 Mangwana mwace, ife tabuluka mbatifika ku ntsuwa ya Kiyo, nkuca mwace talimira pang’ono ku Samo, pa ntsiku yacitatu tafika ku Mileto. 16 Paulu nee akhafuna kulimira ku Efeso toera akhonde kubvunga ndzidzi mu provinsya ya Azya, thangwi iye akhafuna kuti pingakwanisika, afike mwakucimbiza ku Yerusalemu pa ntsiku ya Phwando ya Pentekoste. 17 Mbwenye pikhali iye ku Mileto atumiza mphangwa ku Efeso toera akulu a mpingo aende kuna iye. 18 Pidafika iwo, Paulu aapanga: “Imwe musadziwa mwadidi makhaliro adapangiza ine pakati panu kubulukira pa ntsiku yakutoma idafika ine mu provinsya ya Azya, 19 ine ndatumikira Mbuya ninga bitcu mwakucepeseka* kakamwe, ine ndikhabulusa misozi mbandiona nyatwa thangwi ya pinthu pyakuipa pikhandicitira Ayuda. 20 Mbwenye ine ndakumwazirani mphangwa mbandikhonda kukubisirani cinthu cakufunika kwa imwe, mbandipitiriza kukupfundzisani pakweca, pontho nyumba na nyumba. 21 Ine ndapereka umboni wakukwana kuna Ayuda na Agerego ene, kuti asafunika atcunyuke mbabwerera kuna Mulungu, pontho akhulupire Mbuyathu Yezu. 22 Cincino bveserani, ine ndiri kuenda ku Yerusalemu mukutsogolerwa* na nzimu wakucena, maseze nee ndisadziwa pinafuna kundicitikira kweneko. 23 Mbwenye cinadziwa ine ndi cakuti, mu nzinda ubodzi na ubodzi, nzimu wakucena usandicenjeza mwakubwereza-bwereza kuti ndisadikhira kufungirwa nkaidi na kuoneswa nyatwa. 24 Kusiyapo pyenepi, nee ndisaona umaso wanga ninga wakufunika kakamwe kwa ine, mbwenye cinafuna ine ndi kumalisa basa yanga na utumiki udapaswa ine na Mbuya Yezu, toera kupereka umboni wakukwana wa mphangwa zadidi zinalonga pya kukoma ntima kukulu kwa Mulungu. 25 “Cincino bveserani! Ine ndisadziwa kuti nee m’bodzi wa imwe adamwazira ine Umambo wa Mulungu anadzaona pontho nkhope yanga. 26 Natenepa, lero imwe ndimwe amboni, akuti ine nkhabe mulando wa ciropa ca anthu onsene. 27 Thangwi ine nee ndasiya kukupangani pinthu pyonsene pinafuna kudzacita* Mulungu. 28 Citani mphole-mphole thangwi ya imwe ene, mbamutsalakana mwadidi nkumbi onsene wa mabira, wakuti nzimu wakucena wakukhazikisani toera kukhala ayang’aniri, toera mukumbize mpingo wa Mulungu udagula iye na ciropa ca Mwanace. 29 Ine ndisadziwa kuti ndingaenda, anthu akulandana na mibindzi yakugopswa anadzapita pakati panu mbakhonda kutsalakana mwaufuni nkumbi wa mabira, 30 pakati panu panadzaoneka anthu anafuna kulonga pinthu pyakuphonyeka toera kupeusa anyakupfundza kuti atowerere iwo. 31 Natenepa, pitirizani kuyang’anira, pontho kumbukani kuti mu pyaka pitatu, masiku na masikati, ine nee ndasiya kucenjeza m’bodzi na m’bodzi wa imwe na misozi m’maso. 32 Cincino ine ndisakuperekani m’manja mwa Mulungu, mbandikusiyirani mafala a kukoma ntima kwace kukulu, mafala anewa anakwanisa kukuwangisani mbakupasani unthaka unafuna kupereka Mulungu kuna anthu onsene anasankhulwa toera kukhala akucena. 33 Ine nee ndasirira parata, ouro peno nguwo ya munthu. 34 Imwe musadziwa kuti ndaphata basa na manja anga toera kutsalakana pikhafuna ine na pikhafuna ale akhali na ine. 35 Mu pinthu pyonsene, ine ndakupangizani na pidacita ine kuti pakuphata basa mwaphinga, musafunika kuphedza anthu akufewa. Pontho musafunika kukumbuka mafala a Mbuya Yezu, pidalonga iye kuti: ‘Kupasa kusatsandzayisa kakamwe kupiringana kutambira.’” 36 Pidamala iye kulonga mafala anewa, agodama na onsene mbacita phembero. 37 Penepo onsene atoma kulira kakamwe, akhumbatira Paulu mbampswompswona, 38 thangwi onsene akhadatsukwala kakamwe na mafala adalonga iye kuti iwo nee mbadaonabve nkhope yace. Buluka penepo iwo amperekera mpaka pa xitima ya m’madzi. 
21 Pidakwanisa ife kusiyana nawo, takwira xitima ya m’madzi mbatienda nee kulimira mpaka fika ku Kosi, mangwana mwace taenda ku Rodhe, pidabuluka ife kweneko, taenda ku Patara. 2 Kweneko ife tagumana xitima ya m’madzi ikhaenda ku Fenisya, ife taikwira mbatienda. 3 Pidaona ife ntsuwa ya Xipre, taisiya kukhundu yathu yabzwere mbatienda ku Sirya, buluka penepo taenda katsama ku Tiro, thangwi xitima ikhafunika kutcitisa mitolo kweneko. 4 Kweneko ife tasaka anyakupfundza mbatiagumana, takhala kweneko ntsiku zinomwe. Mbwenye thangwi ya pidapangiza nzimu wakucena, anyakupfundza apanga Paulu mwakubwereza-bwereza kuti nee asafunika kuponda* mu Yerusalemu. 5 Pidafika ntsiku yathu yakubuluka, ife talamuka mbatienda, mbwenye onsene, pabodzi na akazi na ana ene, atiperekera mpaka kunja kwa nzinda. Ife tagodama pagombe mbatiphembera, 6 pidamala ife tapangana nawo. Buluka penepo ife takwira xitima, iwo mbabwerera kunyumba kwawo. 7 Natenepa, ife tabuluka na xitima ya m’madzi ku Tiro mbatifika ku Pitolemaidha. Kweneko tamwanyika abale mbatikhala nawo ntsiku ibodzi. 8 Mangwana mwace ife tabuluka mbatifika ku Sezareya. Kweneko taenda kunyumba ya m’mwazi mphangwa Filipi wakuti akhali m’bodzi wa amuna anomwe,* mbatikhala na iye. 9 Filipi akhali na ana acikazi anai akuti akhadadzati kusembwa,* ana anewa akhalonga maprofesiya.* 10 Pidakhala ife kweneko ntsiku zizinji, afika mprofeta m’bodzi anacemerwa Agabhu buluka ku Yudeya. 11 Iye afika pana ife, akwata sintu* ya Paulu mbamanga miyendo yace na mikono yace, buluka penepo iye alonga: “Ipi ndipyo pinalonga nzimu wakucena: ‘Mwanaciro sintu* iyi anadzamangwa tenepa na Ayuda ku Yerusalemu, pontho iwo anadzampereka m’manja mwa anthu a madzindza anango.’” 12 Pidabva ife pyenepi, ife na ale akhali penepo tatoma kudembetera Paulu toera akhonde kuenda ku Yerusalemu. 13 Penepo Paulu atawira: “Thangwi yanji musalira? Thangwi yanji musayesera kufewesa cisankhulo canga?* Dziwani kuti ine ndiri dzololo, tayu basi toera kumangwa, mbwenye ndiri dzololo toera kuphiwa mu Yerusalemu thangwi ya dzina ya Mbuya Yezu.” 14 Pidacimwana ife kucinja manyerezero ace, tasiya kunkakamiza,* mbatilonga: “Mbapicitike pinafuna Yahova.” 15 Pidamala ntsiku zenezi, ife takhunganyika mbatitoma ulendo wathu wakuenda ku Yerusalemu. 16 Anyakupfundza anango a ku Sezareya aenda pabodzi na ife, iwo atiperekera mpaka kunyumba ya Manasoni wa ku Xipre, kukhafuna ife kufikira. Manasoni akhali m’bodzi wa anyakupfundza akutoma. 17 Pidafika ife ku Yerusalemu, abale atitambira mwakutsandzaya. 18 Mangwana mwace, Paulu aenda pabodzi na ife kuna Tiyago, akulu a mpingo onsene akhali penepo. 19 Iye aamwanyika, mbatoma kuafokotozera pinthu pyonsene pidacita Mulungu pakati pa anthu a madzindza anango kubulukira m’basa yace yakumwaza mphangwa. 20 Pidabva iwo pyenepi, atoma kusimba Mulungu, mbwenye iwo ampanga: “M’bale, imwe musadziwa kuti pana pikwi na pikwi pya Ayuda akuti atoma kukhulupira, pontho onsene asabvera Mwambo mwaphinga. 21 Mbwenye iwo abva kuti imwe musapfundzisa Ayuda onsene pakati pa anthu a madzindza anango toera akhonde kubvera* Mwambo wa Mose, mbamuapanga toera akhonde kusidza anawo nee kutoweza miyambo idakhazikiswa. 22 Mphapo tinacitanji? Thangwi mwakukhonda penula, iwo anabva kuti imwe mwafika. 23 Natenepa citani pinafuna ife kukupangani: Ife tiri na amuna anai adacita pikiro kuna Mulungu. 24 Kwatani amuna anewa, muceneseke pabodzi na iwo mwakubverana na mwambo, pontho mulipe ndimwe pyonsene pinafunika toera iwo acingise tsisi yawo. Penepo onsene anadziwa kuti pinthu pikhalonga anthu thangwi ya imwe, mphyauthambi, mbaona kuti imwe musatoweza pitsogolero, pontho musabverambo Mwambo. 25 Mbwenye kwa anyakukhulupira adabuluka pakati pa anthu a madzindza anango, ife taatumizira tsamba ya cisankhulo cidacita ife toera apitirize kucalira pinthu pidaperekwa ninga ntsembe kuna madzimunthu, ciropa, nyama idabumbunyulwa khosi,* na ulukwali.”* 26 Mangwana mwace, Paulu akwata amuna anewa mbaenda kaceneseka pabodzi na iwo mwakubverana na mwambo, buluka penepo iye apita mu templo toera kudziwisa kuti ntsiku zakuceneseka kwawo zinamala lini, toera m’bodzi na m’bodzi wa iwo aperekerwe ntsembe. 27 Kunkhomo kwa ntsiku zinomwe zakuceneseka kwawo, Ayuda a ku Azya pidamuona iwo mu templo, atomesa uviyaviya pakati pa mwinji onsene wa anthu. Iwo aphata Paulu, 28 mbakhuwa: “Imwe mbumba ya Izraeli, tiphedzenimbo! Munthu uyu ndiye anapfundzisa anthu onsene m’mbuto zonsene pinthu pinapwazisa mbumba yathu, Mwambo wathu na mbuto ino. Kusiyapo pyenepi, iye apitisa Agerego mu templo, mbapswipisa mbuto ino yakucena.” 29 Iwo alonga pyenepi thangwi akhadaona Paulu mu nzinda pabodzi pene na Trofimo mamuna wa ku Efeso, mbanyerezera kuti iye akhadapita naye mu templo. 30 Anthu akhacita uviyaviya mu nzinda onsene, natenepa iwo abwera nakuthamanga, aphata Paulu mbankwekwetera kunja kwa templo, misuwo mbifungwa mwakucimbiza. 31 Pikhayesera iwo toera kumupha, nkulu wa anyankhondo abva kuti anthu akhacita uviyaviya mu nzinda onsene wa Yerusalemu; 32 mwakucimbiza iye akwata anyankhondo na akadamu awo mbathamanga kuenda kuna mbumba. Pidaona iwo nkulu wa anyankhondo na anyankhondo, iwo asiya kumenya Paulu. 33 Penepo nkulu wa anyankhondo anfendedzera, am’phata mbalonga kuti asafunika amangwe na maunyolo mawiri; buluka penepo abvundza kuti iye mbani, pontho ninji cidadawisa iye. 34 Mbwenye anango pakati pa mwinji akakhuwa mbalonga ipi, anangombo akakhuwa mbalonga pinango. Nakuti iye akhacimwana kubvesesa undimomwene thangwi ya uviyaviya ukhacita anthu, iye atonga kuti Paulu aendeswe ku mbuto inakhala anyankhondo. 35 Mbwenye pidafika iye pa masikada, acita thukulwa kwene na anyankhondo thangwi mwinji wa anthu ukhafuna kum’menya. 36 Mwinji wa anthu ukhapitiriza kuntowera mbukakhuwa kuti: “Mupheni!” 37 Pikhafuna iye kupitiswa n’nyumba ya anyankhondo, Paulu apanga nkulu wa anyankhondo: “Munanditawirisa kuti ndilonge na imwe pang’ono?” Iye ambvundza: “Usakwanisa kulonga Cigerego? 38 Kodi iwe nee ndiwe mamuna wa ku Ejitu adatomesa uviyaviya wakusandukira utongi nduli umu, mbukwata mapanga* akukwana 4.000, mbuenda nawo n’thando?” 39 Penepo Paulu atawira: “Mwandimomwene, ine ndine Muyuda mwana wa ku Tarsu, nzinda ukulu wa dziko ya Silisya. Ndaphata miyendo, nditawiriseni toera ndilonge na mbumba.” 40 Pidatawiriswa iye, Paulu alimira m’masikada, acita cidzindikiro na manjace toera mbumba imatame. Pidamatama anthu onsene, iye atoma kulonga nawo mu Cihebheri, mbati: 
22 “Imwe abale anga na ababa anga, cincino bveserani mu ndzidzi unafokotoza ine kuti pinthu pyacitika tani.” 2 Pidabva iwo kuti akulonga nawo mu Cihebheri, iwo apfulika kakamwe, Paulu mbatoma kulonga: 3 “Ine ndine Muyuda adabalwa ku Tarso mu dziko ya Silisya, mbwenye ndapfundziswa na Gamaliyeli mu nzinda uno. Ine ndapfundziswa toera kubvera kakamwe Mwambo wa ambuyathu, mbandikhala waphinga m’basa ya Mulungu, ninga munacitira imwe monsene lero. 4 Ine ndikhatcinga ale akhatowera Njira ya Mbuya mpaka kuaphesa, ndikhamanga amuna na akazi ene mbandiafungira nkaidi. 5 Nyantsembe wankulu na akulu onsene a mbumba asadziwa pyenepi. Iwo andipasambo matsamba toera ndiende nawo kuna abale a ku Dhamasku, ine ndikhali paulendo wakuenda kweneko toera kumanga ale akhatowera Njira ya Mbuya, kuti ndiabwerese ku Yerusalemu toera atcunyuswe. 6 “Mbwenye pikhali ine dhuzi na kufika ku Dhamasku, cifupi na ndzidzi 12 wakumasikati, mwakukhonda dikhira, cabuluka ceza cikulu kudzulu mbaciyetima n’khundu mwanga, 7 ine ndagwa pantsi, mbandibva fala ikhalonga kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga?’ 8 Ine ndatawira: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Penepo iye andipanga: ‘Ine ndine Yezu wa ku Nazareti, ule anatcinga iwe.’ 9 Amuna akhali na ine aona ceza, mbwenye nee abvesesa mafala a munthu akhalonga na ine. 10 Penepo ine ndabvundza: ‘Mbuya, ndisafunika kucitanji?’ Mbuya andipanga: ‘Lamuka, ndoko ku Dhamasku, kweneko unadzapangwa pinthu pyonsene pinafuna kudzacita iwe.’ 11 Mbwenye nakuti nee ndikhakwanisa kuona cinthu thangwi ya kuyetima kwa ceza cidaona ine, ale akhali na ine andiphata nkono* mpaka fika ku Dhamasku. 12 Penepo, afika mamuna anacemerwa Ananiya. Iye akhali munthu wakugopa Mulungu na wakubvera Mwambo, pontho akhalongwa mwadidi na Ayuda onsene akhali kweneko, 13 iye alimira cifupi na ine, mbandipanga: ‘M’bale wanga Saulo, toma pontho kuona!’ Penepo pene ine ndafungula maso anga, mbandimuona. 14 Iye alonga: ‘Mulungu wa ambuyathu akusankhula toera udziwe cifuno cace, pontho toera uone ule wakuti ndi Wakulungama, mbubva mafala anabuluka pamulomo pace, 15 thangwi iwe unadzakhala mboni wace pamaso pa anthu onsene, toera ulonge pinthu pidaona iwe na pidabva iwe. 16 Mphapo thangwi yanji usadembuka? Lamuka, ndoko kabatizwe; madawo ako anadzalekererwa ungacemera dzina yace.’* 17 “Mbwenye pidabwerera ine ku Yerusalemu, ndikhacita phembero mu templo, mbandioneswa masomphenya, 18 ine ndaona Mbuya, mbandipanga kuti: ‘Cimbiza, buluka mwakucimbiza mu Yerusalemu, thangwi iwo nee anadzatawira umboni unafuna kupereka iwe thangwi ya ine.’ 19 Penepo ine ndalonga: ‘Mbuya, iwo asadziwa mwadidi kuti ine ndikhaenda m’masinagoga onsene, ndikhafungira nkaidi ale anakukhulupirani mbandiakwapula. 20 Pikapha iwo mboni wanu Estevau, ine ndikhaphedzerambo pyenepi, ndikhali dzololo pakhundu, mbandionera nguwo za ale akamupha.’ 21 Mbwenye iye andipanga: ‘Lamuka, thangwi ine ndinadzakutuma toera uende kutali, kuna anthu a madzindza anango.’” 22 Iwo apitiriza kumbvesera mpaka pidalonga iye mafala anewa. Buluka penepo iwo akhuwa, mbalonga: “Mupheni munthu unoyu, thangwi iye nee athema kukhala maso!” 23 Mbwenye nakuti iwo akhakhuwa, pontho akhaponya nguwo zawo n’khundu mbawaza pfumbi kudzulu, 24 nkulu wa anyankhondo atonga kuti Paulu apitiswe n’nyumba inakhala anyankhondo, mbalonga kuti asafunika akwapulwe uku akucitwa mibvundzo toera iye adziwe kuti thangwi yanji anthu akhakhuwira Paulu tenepo. 25 Mbwenye pidamala iwo kum’manga toera kum’menya, Paulu abvundza nkadamu wa anyankhondo akhali penepo: “Kodi mwambo usatawirisa kumenya munthu wa ku Roma, nseru wace mbudzati kutongwa?” 26 Nkadamu wa anyankhondo pidabva iye pyenepi, aenda kuna nkulu wa anyankhondo, mbalonga: “Ninji pinafuna imwe kucita? Munthu uyu ndi wa ku Roma.” 27 Natenepa, nkulu wa anyankhondo anfendedzera, mbambvundza: “Ndipange, kodi iwe ndiwe wa ku Roma?” Iye atawira: “Inde.” 28 Nkulu wa anyankhondo alonga: “Ine ndabulusa kobiri izinji toera kugula ufulu unoyu.” Paulu atawira: “Mbwenye ine ndabalwa nawo.” 29 Natenepa, anyankhondo akhafuna kum’menya na kuncita mibvundzo abuluka pana iye mwakucimbiza; nkulu wa anyankhondo agopa pidadziwa iye kuti Paulu akhali wa ku Roma, pontho kuti iye akhadam’mangisa na maunyolo. 30 Mangwana mwace, nakuti iye akhafuna kudziwa undimomwene kuti thangwi yanji Paulu akhapambizirwa na Ayuda, iye ansudzulisa, mbagumanyiza akulu a anyantsembe na nsoka onsene wa Thando Ikulu Yakutongera Miseru. Buluka penepo, iye abweresa Paulu mbamulimirisa pakati pawo. 
23 Paulu ayang’ana anthu soo pa Thando Yakutongera Miseru, mbalonga: “Abale anga, ndinakwanisa kulonga pamaso pa Mulungu kuti cikumbuntima canga cisandipanga kuti mpaka lero, ine nee ndacita cinthu cakuipa.” 2 Pidabva iye pyenepi, nyantsembe wankulu Ananiya apanga ale akhali dhuzi na Paulu toera am’menye pamulomo. 3 Penepo Paulu ampanga: “Bvesera, Mulungu anadzakutcunyusa iwe mpfakafaka.* Iwe wakhala pantsi toera kunditonga mwakubverana na Mwambo, mphapo mu ndzidzi ubodzi ene iwe usaswa Mwambo mbupanga anthu toera andimenye?” 4 Ale akhali cifupi na iye, alonga: “Kodi iwe ukutikana nyantsembe wankulu wa Mulungu?” 5 Paulu atawira: “Abale anga, ine nee ndikhadziwa kuti iye ndi nyantsembe wankulu. Thangwi pyalembwa kuti: ‘Leka kulonga mwakuipa ntongi wa mbumba yako.’” 6 Pidadziwa Paulu kuti anthu akhali  penepo ndi a mu nsoka wa Asadhuki na wa Afarisi, iye alonga mwakugaluza pa Thando Yakutongera Miseru: “Abale anga, ine ndine Nfarisi, mwana wa Afarisi. Ine ndiri kutongwa thangwi ndisakhulupira pya kulamuswa kwa anyakufa.” 7 Pidalonga iye pyenepi, Afarisi na Asadhuki atoma kuketesana, nsoka mbugawika. 8 Thangwi Asadhuki asalonga kuti anyakufa nkhabe kudzalamuswa, nkhabeko aanju nee nzimu, mbwenye Afarisi asatawira* kuti pinthu pyenepi pyonsene piripo. 9 Natenepa, watoma uviyaviya ukulu, apfundzisi anango a mwambo a mu nsoka wa Afarisi, alamuka mbatoma kulonga mwakuipirwa kakamwe, mbati: “Ife nee tisaona cinthu cakuipa cidacita munthu uyu, mbwenye khala nzimu peno anju alonga na iye . . .” 10 Pikhatekera kuketesana, nkulu wa anyankhondo akhagopa kuti panango Paulu mbadaphiwa na iwo, natenepa iye atuma anyankhondo toera aende kam’buluse pakati pawo, mbaenda naye ku mbuto inakhala anyankhondo. 11 Mbwenye mangwana mwace namasiku, Mbuya alimira pana iye, mbampanga: “Khala na cipapo! Thangwi ninga mudaperekera iwe umboni wakukwana thangwi ya ine mu Yerusalemu, usafunikambo upereke umboni ku Roma.” 12 Pidaca kunja, Ayuda abverana mbadumbira kupasika dzedze* okhene, mbalonga kuti iwo nee anadya cinthu nee kumwa madzi mbadzati kupha Paulu. 13 Akhalipo amuna akupiringana 40 adadumbira toera kucita pyenepi. 14 Amuna anewa aenda kuna akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, mbalonga: “Ife tadumbira kuti tinakhala na dzedze tingadya cinthu mbatidzati kupha Paulu. 15 Natenepa, imwe pabodzi na nsoka wa Thando Yakutongera Miseru, musafunika kupanga nkulu wa anyankhondo toera abwerese Paulu pamaso panu ninga musafuna kudinga mwakukwana nseru wace. Mbwenye mbadzati kufika, anatigumana tamala kukhunganyika toera kumupha.” 16 Mbwenye mwana wamamuna wa mwanankazi wace Paulu abva makunje akhabverana iwo, iye aenda ku mbuto inakhala anyankhondo mbadziwisa Paulu. 17 Penepo Paulu acemera nkadamu wa anyankhondo, mbampanga: “Kwatani m’phale uyu muende naye kuna nkulu wa anyankhondo, thangwi ali na mafala toera kulonga na iye.” 18 Natenepa, iye aenda naye kuna nkulu wa anyankhondo, mbampanga: “Nyankaidi anacemerwa Paulu andicemera, mbandiphemba toera ndibwerese m’phale uyu kuna imwe, thangwi iye ali na mphangwa toera kukupangani.” 19 Nkulu wa anyankhondo am’phata pa nkono, aenda naye pakhundu mbambvundza: “Ndi mphangwa zipi ziri na iwe?” 20 Iye alonga: “Ayuda abverana toera kukuphembani kuti mangwana muendese Paulu ku Thando Yakutongera Miseru, ninga kuti asafuna kudziwa pizinji thangwi ya nseru wace. 21 Mbwenye lekani kutawira pinafuna iwo kuphemba, thangwi amuna akupiringana 40 abverana kum’bisalira panjira. Iwo adumbira kuti anakhala na dzedze angadya cinthu peno kumwa madzi mbadzati kumupha; cincino iwo amala kukhunganyika, mbadikhira kuti imwe mutawire pinafuna kuphemba iwo.” 22 Natenepa, nkulu wa anyankhondo apanga m’phale toera aende, mbwenye ancenjeza kuti: “Leka kupanga munthu kuti wandidziwisa pyenepi.” 23 Penepo iye acemera akadamu awiri a anyankhondo, mbaapanga: “Pangani anyankhondo 200 kuti akhunganyike toera aende ku Sezareya pa ndzidzi 9 masiku ano, aende na anyamakavalo 70 pabodzi na anyamadipa 200. 24 Apasenimbo makavalo kuti Paulu akwire, toera iye afambe mwadidi mpaka kufika kuna ntongi Feliji.” 25 Pontho iye alemba tsamba ikhalonga tenepa: 26 “Ndine Klaudhyo Liziya, ndiri kulembera imwe Ntongi Wakulemedzeka, Feliji: Tambirani mwanyikiro wanga! 27 Munthu uyu akhadaphatwa na Ayuda, iwo akhali dhuzi toera kumupha, mbwenye ndaenda mwakucimbiza na anyankhondo anga mbandimpulumusa, thangwi ndabva kuti iye ndi wa ku Roma. 28 Nakuti ndikhafuna kudziwa kuti thangwi yanji iwo akhampambizira, ndaenda naye ku Thando yawo Ikulu Yakutongera Miseru. 29 Ndaona kuti iye akhapambizirwa thangwi ya pinthu pinabverana na Mwambo wawo, mbwenye nkhabe cinthu cidapambizirwa iye cinapangiza kuti athema kuphiwa peno kufungirwa nkaidi. 30 Mbwenye nakuti ndadziwiswa kuti iwo abverana toera kuncitira makunje, ine ndiri kuntumiza mwakucimbiza kuna imwe, mbandipanga ale anampambizira toera abwere kudzalonga nseru wace pamaso panu.” 31 Natenepa, anyankhondo akwata Paulu ninga mudapangwa iwo, mbaenda naye namasiku mpaka ku Antipatri. 32 Mangwana mwace, anyamakavalo aenda na Paulu, mbwenye anyankhondo onsene abwerera ku mbuto inakhala iwo. 33 Anyamakavalo afika ku Sezareya, apereka tsamba kuna ntongi, mbaperekambo Paulu kuna iye. 34 Natenepa, iye aleri tsamba, mbabvundza Paulu kuti iye ndi wa provinsya ipi, iye mbatawira kuti ndi wa ku Silisya. 35 Feliji alonga: “Ine ndinabvesera mwadidi nseru wako angafika ale adakupambizira.” Iye atonga kuti Paulu afungirwe panyumba ya ntongi Herodhi. 
24 Mudapita ntsiku zixanu, afika nyantsembe wankulu Ananiya na akulu angasi a mbumba pabodzi na nyakubvunulira miseru anacemerwa Tertulo, mbasumira Paulu kuna ntongi Feliji. 2 Pidaphembwa iye toera kulonga, Tertulo atoma kupambizira Paulu na mafala awa: “Thangwi ya imwe, ife tiri muntendere ukulu, pontho thangwi yakutonga kwanu mwandzeru, pinthu piri kuthambaruka pakati pa mbumba yathu. 3 Imwe Wakulemedzeka Feliji, ndzidzi onsene, pontho m’mbuto zonsene ife tisadzindikira pyenepi, mbatipereka takhuta kakamwe kuna imwe. 4 Mbwenye toera ndikhonde kukudyerani ndzidzi wanu, ndisakuphembani toera mutibvesere pang’ono thangwi ya kukoma ntima kwanu. 5 Ife taona kuti munthu uyu asabweresa nyatwa* pakati pa anthu, iye asanyengerera Ayuda onsene pa dziko yapantsi toera kusandukira utongi, pontho iye ndi ntsogoleri wa nsoka wauphemberi unacemerwa Anazareti. 6 Iye ayeserambo kupswipisa templo, natenepa ife tam’manga. 7 —— 8 Mungambvundza munadzaona kuti pyonsene pidalonga ife thangwi ya iye mphyandimomwene.” 9 Penepo Ayuda aphedzerambo mafala anewa, mbagomezera kuti pinthu pyenepi ndipyodi. 10 Ntongi pidatekenyesa iye nsolo wace toera Paulu alongembo, iye atawira: “Ine ndisadziwa kuti imwe musatonga miseru ya mbumba iyi mu pyaka pizinji, natenepa ndinalonga mwakutsandzaya pamaso panu kuti thangwi yanji iwo andisumira. 11 Ninga munadziwira imwe, papita ntsiku 12 basi kubulukira pa ntsiku idaenda ine ku Yerusalemu toera kulambira Mulungu; 12 iwo nee andigumana mbandikalongezana na anthu mu templo, nee kusosa uviyaviya m’masinagoga peno m’mbuto zinango mu nzinda. 13 Pontho iwo nkhabe umboni wa pinthu pinandipambizira iwo cincino. 14 Mbwenye ine ndinatawira pamaso panu kuti: Ine ndisatumikira Mulungu wa ambuyanga mwakubverana na njira inacemera iwo uphemberi upswa, thangwi ine ndisakhulupira pinthu pyonsene pinagumanika mu Mwambo na m’mabukhu a Aprofeta. 15 Pontho ine ndiri na cidikhiro kuna Mulungu ninga ciri na anthu awa, kuti kunadzaoneka kulamuswa muli akufa kwa anthu akulungama na akukhonda kulungama. 16 Na thangwi ineyi, ndzidzi onsene ine ndisawangisira toera kukhala na cikumbuntima cakucena* pamaso pa Mulungu na pamaso pa anthu. 17 Mudapita pyaka pizinji, ine ndabwerera ku Yerusalemu kudzapereka pinthu pidabuluswa toera kuphedza mbumba yanga, pontho toera kupereka ntsembe kuna Mulungu. 18 Mu ndzidzi ukhacita ine pinthu pyenepi, iwo andigumana mu templo, ndikhali wakucena mwakubverana na mwambo, iwo nee andigumana na mwinji wa anthu peno kusosa uviyaviya pakati pa anthu. Mbwenye kweneko kukhali Ayuda angasi adabuluka ku provinsya ya Azya. 19 Iwo ndiwo akhafunika kugumanika pano toera andisumire pamaso panu khala mwandimomwene ndacita cinthu cakuipa. 20 Peno, amuna awa ali pano mbalonge nseru udaona iwo muna ine pikhali ine pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru, 21 panango ndi thangwi ya mafala awa adalonga ine pikhali ine pakati pawo kuti: ‘Ine ndiri kutongwa lero thangwi ndisakhulupira pya kulamuswa kwa anyakufa!’” 22 Mbwenye nakuti Feliji akhadziwa mwadidi pya Njira ya Mbuya, nee agwanda nseru pa ntsiku ineyi, iye alonga: “Ndinadzagwanda nseru wanu angafika Liziya nkulu wa anyankhondo.” 23 Natenepa iye apanga nkadamu wa anyankhondo kuti Paulu asafunika aonerwe, mbwenye ampasembo ufulu pang’ono, pontho atawirise axamwali ace toera kum’bweresera pinthu pinafuna iye. 24 Mudapita ntsiku zingasi, Feliji apita na nkazace anacemerwa Dhrusila wakuti akhali Muyuda, iye acemeresa Paulu mbabvesera pikhalonga iye thangwi ya kukhulupira Kristu Yezu. 25 Mbwenye pidatoma Paulu kulonga pyaulungami, kudzitonga* na kutongwa kunafuna kudza, Feliji agopa, mbapanga Paulu: “Cincino ndoko pyako, mbwenye ndingaona ndzidzi ndinakucemeresa pontho.” 26 Mu ndzidzi ubodzi ene, iye akhadikhira kuti Paulu mbadampasa kobiri. Na thangwi ineyi, iye akhancemeresa kazinji kene, mbacedza naye. 27 Mudapita pyaka piwiri, Porsiyo Festo apita pa mbuto ya Feliji ninga ntongi. Mbwenye nakuti Feliji akhafuna kukomeresa Ayuda, iye asiya Paulu nkaidi. 
25 Natenepa, Festo pidamala iye kukhazikiswa ninga ntongi wa provinsya ya Yudeya, mudapita ntsiku zitatu, abuluka ku Sezareya mbaenda ku Yerusalemu. 2 Akulu a anyantsembe na amuna akulemedzwa pakati pa Ayuda asumira Paulu kuna Festo. Iwo atoma kudembetera kuna iye, 3 kuti aabvere ntsisi, atumize Paulu ku Yerusalemu. Mbwenye iwo akhadabverana kuti anabisalira Paulu mu nseu toera amuphe. 4 Mbwenye Festo atawira kuti Paulu asafunika apitirize kufungirwa ku Sezareya, pontho mwakukhonda dembuka iye ene mbadabwerera kweneko. 5 Iye alonga: “Ale anatsogolera pakati panu, mbaende pabodzi na ine toera ansumire, khala mwandimomwene iye acitadi cinthu cakuipa.” 6 Pidamala iye ntsiku zisere peno khumi mu Yerusalemu, Festo atcitira ku Sezareya. Mangwana mwace, iye akhala pa mpando wakutongera miseru, mbacemeresa Paulu. 7 Pidapita Paulu, Ayuda adabuluka ku Yerusalemu alimira n’khundu mwace, mbatoma kumpambizira kuti acita pinthu pizinji pyakuipa kakamwe, mbwenye iwo nee akwanisa kupangiza umboni wa pinthu pyenepi. 8 Mbwenye Paulu alonga thangwi ya pinthu pidapambizirwa iye: “Ine nee ndacita cinthu cinaphonyana na Mwambo wa Ayuda, nee kupswipisa templo, peno kudawira Sezari.” 9 Nakuti Festo akhafuna kukomeresa Ayuda, iye apanga Paulu: “Usafuna kuenda ku Yerusalemu toera utongwe kweneko pamaso panga thangwi ya pinthu pyenepi?” 10 Mbwenye Paulu atawira: “Ine ndiri dzololo pamaso pa muimiriri wa Sezari,* pano ndipo panafunika ine kutongwa. Ine nee ndacita cinthu cakuipa kuna Ayuda, imwe musadziwa mwadidi pyenepi. 11 Khala ndine munthu wakuipa, peno ndacita cinthu cinapangiza kuti ndathema kuphiwa, nee ndinakhonda kuphiwa, mbwenye khala pinthu pinandipambizira amuna awa mphyapezi, nkhabe munthu ali na ufulu wakundipereka kuna iwo toera kuakomeresa. Ndisaphemba toera nditongwe na Sezari!” 12 Pidamala iye kucedza na mapungu ace, Festo alonga: “Nakuti waphemba toera utongwe na Sezari; unaenda katongwa na Sezari.” 13 Pidapita ntsiku zingasi, mambo Agripa na Bherenise afika ku Sezareya toera kupangiza cilemedzo kuna Festo. 14 Nakuti iwo mbadamala ntsiku zingasi kweneko, Festo alonga pya nseru wa Paulu kuna mambo Agripa. Iye ampanga: “Alipo mamuna m’bodzi adasiyiwa nkaidi na Feliji, 15 pikhali ine ku Yerusalemu, akulu a anyantsembe na akulu a mbumba ya Ayuda abwera kudzansumira kuna ine, mbaphemba toera iye atongwe kuphiwa. 16 Mbwenye ine ndaatawira kuti Aroma nkhabe nsambo wakupereka munthu kuna ale adansumira toera kuakomeresa, iye mbadzati kuonana na ale adansumira toera alonge maonero ace pamaso pawo thangwi ya pinthu pidasumirwa iye. 17 Natenepa, pidafika iwo kuno, ine nee ndadembuka, mangwana mwace ine ndakhala pa mpando wakutongera miseru, mbandiphemba toera mamuna unoyu abwereswe. 18 Pidalamuka ale adansumira, nee cinthu cibodzi cakuipa cidalonga iwo, mwa pinthu pikhanyerezera ine kuti iye apicita. 19 Iwo akhanentsana naye basi ene thangwi ya ulambiri wawo,* pontho thangwi ya mamuna anacemerwa Yezu, wakuti afa, mbwenye Paulu akhapitiriza kulonga kuti iye ali maso. 20 Nakuti nee ndikhadziwa kuti ndinatsalakana tani nseru unoyu, ndambvundza khala iye asafuna kuenda ku Yerusalemu toera nseru wace utongwe kweneko. 21 Mbwenye mudaphemba Paulu toera apitirize kufungirwa, mbadikhira cisankhulo cikhafuna kucita Augusto,* ndatonga kuti iye apitirize kuonerwa mpaka ndingadzantumiza kuna Sezari.” 22 Penepo Agripa apanga Festo: “Ine ndikhafunambo ndibve pinafuna kulonga mamuna unoyu.” Festo atawira: “Munambvesera mangwana.” 23 Mangwana mwace, Agripa na Bherenise abwera mbakagaya kakamwe, mbapita mu thando yakutongera miseru pabodzi na akulu a anyankhondo na amuna akulemedzwa mu nzinda; buluka penepo Festo aphemba toera Paulu abwereswe. 24 Penepo Festo alonga: “Mambo Agripa, na imwe monsene muli pano, onani munthu uyu. Ayuda onsene andiphemba ku Yerusalemu na kuno kwene, mbakhuwa kuti munthu uyu asafunika kuphiwa. 25 Mbwenye ndaona kuti iye nee acita cinthu cinapangiza kuti athema kuphiwa. Natenepa, mudaphemba iye toera kutongwa na Augusto, ndanyerezera kuntumiza. 26 Mbwenye ine nee ndiri na cinthu toera kulembera Mbuyanga thangwi ya mamuna uyu. Natenepa, ine ndam’bweresa pamaso panu monsene, makamaka kuna imwe Mambo Agripa, toera angamala kucitwa mibvundzo, ndionembo cinthu cakulemba. 27 Thangwi kwa ine, si pyakuthema tayu kutumiza nyankaidi, mbandikhonda kupangiza miseru idapambizirwa iye.” 
26 Agripa apanga Paulu: “Uno ndi ndzidzi toera ulonge khundu yako.” Penepo Paulu afuthula nkono wace, mbatoma kulonga: 2 “Mambo Agripa, ndiri wakutsandzaya thangwi yakukhala patsogolo panu lero, toera kulonga pinthu pyonsene pinandipambizira Ayuda. 3 Makamaka thangwi imwe musadziwa mwadidi miyambo yonsene ya Ayuda na pinthu pinaketesana iwo. Natenepa, ndisakuphembani toera mundibvesere mwakupirira. 4 “Mwandimomwene, Ayuda onsene asandidziwa kutomera mu uwana wanga pikhali ine pakati pa mbumba yanga, pontho pikhali ine mu Yerusalemu, 5 iwo asandidziwa kutomera kale kakamwe kuti ndikhali Nfarisi, mwakubverana na uphemberi wathu unatoweza mwambo mu pinthu pyonsene, iwo angafuna anakwanisa kupereka umboni wa pinthu pyenepi. 6 Mbwenye cincino ine ndiri kutongwa thangwi ya cidikhiro ciri na ine mu pikiro idacita Mulungu kuna ambuyathu; 7 ndi pikiro ineyi yakuti madzindza athu 12 asadikhira kuona kukwanirisika kwayo, natenepa iwo asantumikira mwaphinga masiku na masikati. Mambo, ine ndiri kupambizirwa na Ayuda thangwi ya cidikhiro ceneci. 8 “Thangwi yanji anango a imwe asanyerezera kuti nkhabe kwanisika kuti Mulungu alamuse anyakufa? 9 Ine ndikhali na cinyindiro cakuti ndisafunika kucita pyonsene pinakwanisa ine toera kutcinga dzina ya Yezu wa ku Nazareti. 10 Mwandimomwene ndi pyenepi pidacita ine mu Yerusalemu. Ndafungira nkaidi anyakupfundza azinji, thangwi ndikhadatawiriswa na akulu a anyantsembe toera kucita pyenepi; pontho pikhafunika iwo kuphiwa, ine ndikhaphedzerambo. 11 Kazinji kene ine ndikhaatcunyusa m’masinagoga onsene, mbandiyesera kuakakamiza toera akhonde cikhulupiro cawo; nakuti ndikhadaipirwa kakamwe na iwo, ine ndikhaatcinga mpaka kuenda kaasaka m’mizinda yakutali. 12 “Ntsiku inango ine ndikhaenda ku Dhamasku thangwi akulu a anyantsembe akhadandipasa mphambvu, mbanditawirisa toera kuenda kacita pinthu pibodzi pyene kweneko. 13 Mambo, pikhali ine mu nseu pa ndzidzi 12 wakumasikati, ndaona ceza cakuyetimira kakamwe kupiringana kuyetima kwa dzuwa cidabuluka kudzulu, mbaciyetima n’khundu mwanga na mwa ale akhaenda pabodzi na ine. 14 Tonsene tagwa pantsi, penepo ine ndabva fala idandipanga mu Cihebheri kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga? Anathabuka ndiwe ungacita ninga cinyama cinapitiriza kuponya miyendo toera kumenya miti yakusongoka.’* 15 Mbwenye ine ndabvundza: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Mbuya atawira: ‘Ine ndine Yezu, ule anatcinga iwe. 16 Mbwenye lamuka ulimire na miyendo yako. Ine ndaonekera kuna iwe thangwi ndakusankhula toera ukhale ntumiki mbupereka umboni wa pinthu pidaona iwe na pire pinafuna kudzakupangiza ine thangwi ya ine. 17 Ine ndinadzakuombola kuna anthu awa na kuna anthu a madzindza anango, kunafuna kukutuma ine, 18 toera ufungule maso awo, uabuluse ncidima toera aende mu ceza, pontho uabuluse m’manja* mwa Sathani adze kuna Mulungu. Natenepa, iwo anadzalekererwa madawo awo, mbatambira unthaka pakati pa ale anaceneswa thangwi ya kundikhulupira kwawo.’ 19 “Natenepa Mambo Agripa, ine ndacimwana kukhonda kubvera masomphenya akudzulu, 20 mbwenye ndatoma na anthu anakhala ku Dhamasku, buluka penepo kuna ale anakhala mu Yerusalemu na mucisa consene ca Yudeya, kuphatanizambo anthu a madzindza anango, ine ndikhaadziwisa mphangwa zakuti asafunika kutcunyuka, pontho abwerere kuna Mulungu, mbacita pinthu pinapangiza kuti atcunyukadi. 21 Ndi na thangwi ineyi Ayuda andiphata mu templo mbayesera kundipha. 22 Mbwenye na ciphedzo ca Mulungu, mpaka lero ine ndisapitiriza kupereka umboni kuna anthu akupwazika na anthu akulemedzeka, mbandikhonda kulonga pinthu pyakusiyana na pidalonga Aprofeta na Mose kuti mbapidacitika: 23 Kuti Kristu mbadaona nyatwa, pontho ninga wakutoma kulamuswa muli akufa, iye mbadamwaza mphangwa, mbapereka ceza kuna mbumba iyi na kuna anthu a madzindza anango.” 24 Mu ndzidzi ukhalonga Paulu pinthu pyenepi, Festo akhuwa: “Paulu, iwe uli kupenga! Udziwisi wako ukulu usakupengesa!” 25 Mbwenye Paulu alonga: “Imwe Festo, ntongi Wakulemedzeka, ine nee ndiri kupenga, mbwenye ndiri kulonga mafala a undimomwene na a ndzeru zadidi. 26 Mwandimomwene, imwe mambo analonga na ine mwakusudzuka, musadziwa mwadidi pinthu pyenepi; ine ndiri na cinyindiro cakuti nkhabe cinakhonda imwe kudziwa mu pinthu pyenepi, thangwi nee cibodzi cacitwa ncibisobiso. 27 Mambo Agripa, kodi imwe musakhulupira Aprofeta? Ine ndisadziwa kuti musaakhulupira.” 28 Mbwenye Agripa apanga Paulu: “Thimize pang’ono iwe mbudandicinja manyerezero toera kukhala Nkristu.” 29 Penepo Paulu alonga: “Ine ndisaphemba Mulungu kuti mwakukhonda dembuka peno ntsogolo, tayu imwe basi, mbwenye onsene anandibvesera lero akhalembo ninga ine, mbwenye mbakhonda kumangwa na maunyolo awa.” 30 Penepo mambo Agripa alamuka, pontho ntongi na Bherenise alamukambo pabodzi na amuna akhali na iwo. 31 Mbwenye pikhabuluka iwo, atoma kulonga unango na ndzace: “Munthu uyu nee akucita cinthu cinapangiza kuti athema kuphiwa peno kufungirwa nkaidi.” 32 Penepo Agripa apanga Festo: “Munthu uyu mbadasudzulwa khala nee aphemba toera kuenda katongwa na Sezari.”

Pyenepi pisaphataniza kulonga pinthu pyantsogolo, mphangwa zakupumirwa, kupangizwa cifuniro ca Mulungu peno kulonga pinthu pyenepi.
Peno: “akhapitiriza kuumisa mitima yawo mbakhonda kukhulupira.”
Peno: “Mulungu.”
“N’Cigerego pisabveka kuti athawa na nguwo zankati basi.”
Peno: “mpfuma.”
Ndi nyumba yacitatu tingalengesa na yapantsi ene.
Peno: “mbabalangazwa.”
Peno: “na manyerezero akucepeseka.”
Peno: “mukukulumizwa.”
Peno: “cifuniro consene ca; uphungu onsene wa.”
Peno: “kuenda.”
Filipi asankhulwa na apostolo ku Yerusalemu. Onani Mabasa 6:3.
Fala na Fala: “amiyali.”
Pyenepi pisaphataniza kulonga pinthu pyantsogolo, mphangwa zakupumirwa, kupangizwa cifuniro ca Mulungu peno kulonga pinthu pyenepi.
Peno: “bhande.”
Peno: “bhande.”
Peno: “kundifewesa manungo?”
Fala na Fala: “ife tamatama.”
Peno: “kupfundzisa pinthu pyakusiyana na.”
Pisabveka kuti nee akhafunika kudya cinyama cidakhonda cekwa toera kubuluswa ciropa.
Mu Cigerego ndi porneia. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “anyamipeni.”
Peno: “andiphata nsenze.”
Peno: “dzina ya Yezu.”
Peno: “ndiwe ninga pfufu idakhwazwa ntoto kunja, yakuti nkati mwace nee iri mwadidi.”
Peno: “asalonga pakweca.”
Pyenepi pisabveka kuti iwo akakhulupira kuti angakhonda kucita pidapikira iwo, mbadakhala na dzedze.
Peno: “ndi wakugopswa.” Fala na Fala: “ndi ninga muliri.”
Peno: “cakusowa mulando.”
Peno: “kuphata ntima.”
Fala na Fala: “patsogolo pa mpando wa Sezari wakutongera miseru.”
Peno: “thangwi yakulambira alungu.”
Augusto nee ndi dzina ya munthu, mbwenye ndi cidzo ca ntongi wa dziko ya Roma.
Miti ineyi ndi ndodo zakusongoka zikhaphatisirwa toera kudzokonya pinyama pidamangirwa pa goli toera pifambe mwakucimbiza.
Fala na Fala: “mu mphambvu za.”








^ (Mab. 27:1-44) Pidatongwa ife toera kuenda ku Italya na xitima ya m’madzi, Paulu na anyankaidi anango aperekwa kuna nkadamu wa anyankhondo anacemerwa Julyo wa nsoka wa anyankhondo a Augusto.* 2 Takwira xitima ya m’madzi ya ku Adhrameto ikhafuna kuenda m’magombe a n’khundu-n’khundu mwa bara ku provinsya ya Azya. Ife tatoma ulendo wathu, tikhali pabodzi na Aristarko adabuluka ku Masedhonya mu nzinda wa Tesalonika. 3 Mangwana mwace ife tatsama ku Sidhoni, kweneko Julyo apangiza kukoma ntima kwace kuna Paulu, mbantawirisa kuti aende kuna axamwali ace toera iwo akwanise kuntsalakana. 4 Kweneko ife takwira xitima ya m’madzi mbatipita cifupi na ntsuwa ya Xipre idatitsidzikiza ku mphepo ikhabuluka kunaenda ife. 5 Buluka penepo, tapita na pakati pa bara n’khundu-n’khundu mwa dziko ya Silisya na Panfilya mbatitsama ku gombe ya Mira mu dziko ya Lisya. 6 Kweneko nkadamu wa anyankhondo agumana xitima ya m’madzi ya ku Alexandriya ikhaenda ku Italya, iye atikwiza mwenemu. 7 Mudapita ntsiku zizinji mbatikafamba pang’ono-pang’ono, tafika mwakunentseka ku Kinidho. Pidacimwana ife kuenda kutsogolo thangwi ya mphepo, tapita na ku Salmone toera ntsuwa ya Kreta toera tikhonde kuthabuka na mphepo. 8 Pidafamba ife mwakunentseka n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa, tafika pa mbuto inacemerwa Magombe Adidi, yakuti ikhali dhuzi na nzinda wa Lazeya. 9 Kweneko takhalako ntsiku zizinji, mbwenye pikhali pyakugopswa kucita ulendo na xitima ya m’madzi thangwi jejuu* ya Ntsiku Yakuphimbira Madawo ikhadapita, penepo Paulu aacenjeza: 10 “Amunamwe, ndisaona kuti tingapitiriza na ulendo uyu tinadzaluza pinthu pizinji, nee tinadzaluza mitolo na xitima basi, mbwenye panango tinadzaluzambo umaso wathu.” 11 Ngakhale tenepo, nkadamu wa anyankhondo abvera pidalonga nyakufambisa xitima na mwanaciro xitima, mbapwaza pidalonga Paulu. 12 Nakuti gombe ineyi nee ikhali yakuthema toera kumala ndzidzi onsene wa khoni, azinji aphedzera maonero akuti mbapidakhala pyadidi abuluke pa mbuto ineyi toera aone khala mbadakwanisa fika ku Fenisya. Fenisya ikhali gombe ya ku Kreta yakuti kumabulukiro a dzuwa, khundu ibodzi ikhayang’anira kunkwiriro, khundu inango ikhayang’anira kunterero. 13 Mphepo ya kunterero pikhatoma iyo kumenya pang’ono-pang’ono, iwo anyerezera kuti unoyu ukhali ndzidzi toera kucita pikhafuna iwo. Natenepa iwo abulusa nangula, mbaenda na n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa ya Kreta. 14 Pidapita ndzidzi ungasi, yatoma mphepo ikulu inacemerwa Eurakilo* ikhabuluka ku ntsuwa. 15 Nakuti mphepo ineyi ikhamenya kakamwe xitima, ife tikhacimwana kuenda kutsogolo kukhabuluka mphepo, natenepa ife tasiya kucapa toera xitima ikwekwetwe na mphepo. 16 Natenepa tapita na n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa ing’ono inacemerwa Kaudha toera kutsidzikizika, ngakhale tenepo tanentseka kakamwe toera kutsidzikiza bote* ing’ono ikhadamangirwa nduli mwa xitima. 17 Mbwenye pidamala iwo kukwiza bote ing’ono mu xitima, amanga xitima na nkhambala toera kuitsidzikiza. Nakuti akhagopa kutcerera m’matcetca a ku Sirti, iwo agwisa nkhambala zinango toera kubweza nguwo zinafambisa xitima, mbatoma kukwekwetwa na mphepo. 18 Nakuti tikhamenywa kakamwe na condzi, mangwana mwace iwo atoma kutaya mitolo m’madzi toera xitima ilulupirwe. 19 Pa ntsiku yacitatu, iwo ataya na manja awo pyombo pinango pyakufambisa napyo xitima ya m’madzi. 20 Pidamala ife ntsiku zizinji nee kuona dzuwa nee nyenyezi, mbatikamenywa na condzi cikulu, tatoma kuluza cidikhiro consene cakuti mbatidapulumuka. 21 Pidamala iwo ntsiku zizinji nee kudya cinthu, Paulu alimira pakati pawo mbalonga: “Amunamwe, mbamudabvera uphungu udakupangani ine toera tikhonde kubuluka ku gombe ya Kreta, nee mbatidathabuka na nyatwa zinaona ife mbatiluza pinthu tenepa. 22 Ngakhale tenepo, ine ndisakuwangisani toera mukhale na cipapo, thangwi nee m’bodzi wa imwe anadzafa, mbwenye xitima inaluzika. 23 Masiku, anju wa Mulungu wanga analambira ine aonekera pana ine, 24 mbalonga: ‘Paulu, leka kugopa. Iwe usafunika ulimire pamaso pa Sezari. Pontho, Mulungu anadzapulumusa iwe na anthu onsene ali paulendo pabodzi na iwe.’ 25 Natenepa khalani na cipapo amunamwe, thangwi ine ndisakhulupira Mulungu kuti pinadzacitika sawasawa ninga mudapangirwa ine. 26 Mbwenye xitima yathu iyi, inadzalobzweka cifupi na ntsuwa inango.” 27 Tamala ntsiku 14 masiku na masikati mbatikaponywa na mphepo uku na uku m’Bara ya Adhriya. Pa tcititciti, anyakufambisa xitima anyerezera kuti tikhali cifupi na ntunda. 28 Iwo apima kuzika kwa madzi mbaona kuti akhali metru 36. Pidafamba iwo pang’ono kuenda kutsogolo, apima pontho mbaona kuti akhali metru 27. 29 Nakuti akhagopa kuti panango xitima mbidadhimika pa miyala, iwo aponya nangula zinai zikhali nduli mwa xitima, mbadikhira kuti kunja kuce mwakucimbiza. 30 Mbwenye anyakufambisa xitima ayesera kuthawa. Iwo atcitisa bote ing’ono m’bara mbacita ninga asafuna aende kagwisa nangula ziri kudomu yakutsogolo kwa xitima. 31 Paulu adzindikira pyenepi mbapanga nkadamu wa anyankhondo na anyankhondo kuti: “Amuna awa angakhonda kupitiriza mu xitima ino, imwe nee munapulumuka.” 32 Natenepa anyankhondo agwanda nkhambala za bote ing’ono mbaisiya toera iende. 33 Cifupi na kuca kunja, Paulu awangisa onsene toera adye, mbaapanga: “Lero mwakwanirisa ntsiku 14 mbamukadikhira, mu ntsiku zenezi nee cinthu cibodzi cidadya imwe. 34 Natenepa ndisakuwangisani toera mudye, pyenepi pinakuphedzani kakamwe; thangwi nee m’bodzi wa imwe anadzaluza tsisi ibodzi ya munsolo mwace.”* 35 Pidamala iye kulonga pyenepi, akwata nkate, apereka takhuta kuna Mulungu pamaso pa onsene, buluka penepo augwanda mbatoma kudya. 36 Penepo onsene akhala na cipapo, mbatomambo kudya. 37 Tonsene mu xitima tikhali anthu akukwana 276. 38 Pidamala iwo kudya mbakhuta, atoma kutaya tirigu m’madzi toera xitima ilulupirwe. 39 Pidaca kunja, iwo nee akhakwanisa kudzindikira mbuto ikhali iwo, mbwenye aona ntunda ukhali na matcetca, natenepa iwo anyerezera kuti pingakwanisika aende katsamisa xitima kweneko. 40 Natenepa iwo agwanda nkhambala, nangula mbazigwera m’bara, mu ndzidzi ubodzi ene asudzula nkhambala za nguwo inafambisa xitima. Pidamala iwo kufuthula nguwo yakutsogolo kwa xitima toera akwanise kukwatwa na mphepo, iwo atoma kuenda kuntunda. 41 Xitima yatcerera pidadhima iyo matcetca akhali pantsi pa madzi m’bara. Domu yakutsogolo yapita m’matcetca mbicimwana kubuluka, mbwenye mabimbi akhamenya domu ya nduli mbitoma kusweka. 42 Natenepa, anyankhondo anyerezera kupha anyankaidi onsene gopa angasambirira, anathawa. 43 Mbwenye nkadamu wa anyankhondo akhafuna kakamwe kupulumusa Paulu, mbaakhondesa kucita pikhafuna iwo. Iye alonga kuti ale anadziwa kusambirira atome ndiwo kugwera m’madzi toera kuenda kuntunda, 44 adasala mbadatowera nduli: Anango mbadakwira matabwa, anangombo mbadakwira mapindi a xitima ya m’madzi. Natenepa onsene akwanisa kupulumuka mbafika kuntunda.

Augusto nee ndi dzina ya munthu, mbwenye ndi cidzo ca ntongi wa dziko ya Roma.
Ineyi ndi jejuu ya Ntsiku Yakulekererwa Madawo, ikhacitwa pa mwezi wa Tisri, wakuti ndi khundu ya setembro na outubro, ndzidzi ukhatoma kubvumba madzi pontho m’bara mukhali na mabimbi kakamwe.
Ineyi ndi mphepo ikhabuluka kunkwiriro.
Ineyi ndi bote ing’ono ikhaphatisirwa toera kupulumusa anthu xitima ingalobzweka.
Peno: “nee m’bodzi wa imwe anadzafa.”


^ (Mab. 28:1-14) Pidamala ife kupandira, tabva kuti ntsuwa ineyi ikhacemerwa Malta. 2 Anthu a pa ntsuwa ineyi* apangiza kukoma ntima kakamwe kuna ife. Iwo aphatisa moto, tonsene tatambirwa mwadidi thangwi madzi akhabvumba, pontho kunja kukatonthola. 3 Paulu agumanya nkhuni zizinji mbaziikha pa moto, thangwi yakupisa kwa moto, yabuluka nyoka mu nkhuni mbiluma djanja ya Paulu nee kubuluka. 4 Pidaona iwo nyoka ikhali dedzu-dedzu pa djanja yace, anthu a kweneko atoma kulonga okha-okha: “Mwandimomwene, munthu uyu ndi phanga, maseze apulumuka m’bara, Ulungami* nee antawirisa toera kupitiriza kukhala na umaso.” 5 Penepo Paulu agubudzira nyoka pa moto, mbwenye iye nee acitika pinthu. 6 Iwo akhadikhira kuti Paulu mbadabzwimba, peno kuti penepo pene iye mbadagwa wakufa. Mbwenye pidadikhira iwo mu ndzidzi uzinji mbaona kuti nkhabe cinthu cakuipa cidancitikira, iwo acinja manyerezero awo, mbatoma kulonga kuti iye ndi mulungu. 7 Cifupi na penepo, pakhali na maminda a ntongi wa ntsuwa ineyi akhacemerwa Pubhliyo, iye atitambira mwadidi kakamwe, mbatitsalakana mwadidi mu ntsiku zitatu. 8 Pyacitika kuti babace Pubhliyo akhali pa bonde thangwi akhadaferuka, pontho akhaphandza ciropa. Paulu aenda kuna iye, acita phembero mbansandzikira manja, iye mbawanga. 9 Pidabva iwo pyenepi, anthu anango a pa ntsuwa ineyi akuti akhaduwala, aendambo kuna iye mbawangiswa mautenda awo. 10 Iwo apangizambo kupereka kwawo takhuta kuna ife mukutipasa miyoni mizinji, pontho pikhafuna ife kubuluka na xitima ya m’madzi, iwo atipasa pinthu pyonsene pikhafuna ife. 11 Mudapita miyezi mitatu, ife takwira xitima ya m’madzi yakuti kudomu kwace ikhali na cidzindikiro ca “Ana a Zeu.” Xitima ineyi ikhali ya ku Alexandriya, iyo yakhala pa ntsuwa ineyi mu ndzidzi onsene wa khoni. 12 Tatsama ku gombe ya Sirakusa, mbatimala ntsiku zitatu kweneko; 13 pidabuluka ife kweneko, tapitiriza na ulendo mbatifika ku Rejyo. Mangwana mwace yatoma kumenya mphepo ikhabuluka kunterero, nkuca mwace ife tafika ku Puteoli. 14 Kweneko ife tagumana abale, iwo atidembetera toera tikhale pabodzi na iwo mu ntsiku zinomwe. Buluka penepo ife taenda ku Roma.

Peno: “anthu akuti nee akhalonga Cigerego.”
Mu Cigerego ndi Dike, pisaoneka kuti ndi dzina ya mulungu wankazi anatcunyusa anthu toera kubwezera ulungami, peno ulungami wakuti nee ulipo mbwenye ndi pinanyerezera anthu basi.








^ (Mab. 28:16-31) Pidafika ife ku Roma, Paulu atawiriswa toera kukhala ekhene panyumba, mbaonerwa na nyankhondo m’bodzi. 17 Mbwenye mudapita ntsiku zitatu, Paulu acemeresa akulu a Ayuda. Pidagumanyikana iwo, iye aapanga: “Abale anga, maseze nee ndacita cinthu cakuipa kuna anthu peno kuswa miyambo ya ambuyathu, ine ndamangwa ku Yerusalemu, mbandiperekwa m’manja mwa Aroma. 18 Pidamala iwo kundicita mibvundzo, iwo akhafuna kundisudzula, thangwi nee aona cinthu cinapangiza kuti ndathema kuphiwa. 19 Mbwenye pidakhonda Ayuda, ine ndaphemba toera kudzatongwa na Sezari, mbwenye nee pisabveka kuti ndisafuna kusumira mbumba yanga. 20 Na thangwi ineyi, ine ndakucemerani toera kukudziwisani kuti ndamangwa na maunyolo awa thangwi ya cidikhiro ca Izraeli.” 21 Iwo antawira: “Ife nee tatambira tsamba idabuluka ku Yudeya, pontho nkhabe m’bale adabuluka kweneko wakuti alonga cinthu cakuipa thangwi ya iwe. 22 Mbwenye ife taona kuti mphyadidi tibve pinanyerezera iwe, thangwi mwandimomwene, ife tisadziwa kuti uphemberi upswa unoyu usalongwa mwakuipa konsene kwene.” 23 Natenepa, iwo abverana ntsiku toera kuonana naye, iwo mbabwera azinji kakamwe panyumba idafikira iye. Kutomera namacibese mpaka namasiku, Paulu aafokotozera mphangwa mbapereka umboni wakukwana kuna iwo thangwi ya Umambo wa Mulungu. Iye aphatisira Mwambo wa Mose na mabukhu a Aprofeta mbayesera kukhuya mitima yawo toera akhulupire Yezu. 24 Anango atoma kukhulupira pinthu pidalonga iye; mbwenye anango akhakhonda kukhulupira. 25 Nakuti nee akhabverana unango na ndzace, iwo atoma kubuluka, penepo Paulu alonga mafala awa: “Nzimu wakucena walonga kuna ambuyanu kubulukira mwa mprofeta Izaiya kuti: 26 ‘Ndoko kuna anthu awa, mbuapanga: “Mwandimomwene imwe munadzabva, mbwenye nee munadzapibvesesa, mwandimomwene imwe munadzayang’ana, mbwenye nee munadzaona cinthu. 27 Thangwi ntima wa anthu awa ndi wakuuma. Iwo asabva mbwenye nkhabe kucita pinabva iwo. Afunga maso awo na makutu awo toera akhonde kuona cinthu nee kubva cinthu. Natenepa, iwo nkhabe kubvesesa pinaphembwa iwo, toera akhonde kubwerera kuna ine mbandiawangisa.”’ 28 Natenepa, dziwani kuti mphangwa zenezi za cipulumuso ca Mulungu zatumizwa kuna anthu a madzindza anango, mwandimomwene iwo anadzazibvesera.”  29 —— 30 Natenepa, Paulu amala pyaka piwiri kweneko panyumba ikhalipa iye toera kukhala, iye akhatambira mwadidi anthu onsene akhabwera kudzamuona, 31 akhamwaza mphangwa za Umambo wa Mulungu kuna iwo, mbaapfundzisa pya Mbuya Yezu Kristu na cipapo consene,* nee kupingizwa.

Peno: “mwakusudzuka kakamwe.”



^ (Afil. 2:19-30) Cincino ndisadikhira mwa Mbuya Yezu kuti ndinakutumizirani Timoti mwakukhonda dembuka, toera ine ndiwangiswe ndingatambira mphangwa zinalonga pya imwe. 20 Thangwi ine nkhabebve munthu unango ali na manyerezero ninga ace, wakuti anadzakutsalakanani mwadidi. 21 Thangwi anango onsene akusaka pinafuna iwo basi, tayu pinafuna Yezu Kristu. 22 Mbwenye imwe musadziwa makhaliro adidi adapangiza iye, kuti ninga mwana anaphata basa na babace, iye atumikira ninga bitcu pabodzi na ine toera kuendesa kutsogolo mphangwa zadidi. 23 Natenepa, ndiye anadikhira ine kutumiza kuna imwe mwakukhonda dembuka, ndingamala kudziwa kuti ninji pinafuna kundicitikira. 24 Mwandimomwene, ine ndisanyindira mwa Mbuya kuti mwakukhonda dembuka ndinabwerambo kuna imwe. 25 Mbwenye cincino ndisaona kuti mphyadidi nditumize kuna imwe Epafrodhito, m’bale wanga, nyabasa ndzanga na nyankhondo ndzanga, ule adatuma imwe toera kundiphedza mu pinthu pikhasowa ine, 26 cincino iye asafuna kakamwe kukuonani monsene, pontho iye ali wakutsukwala thangwi imwe mwabva kuti iye akhaduwala. 27 Mwandimomwene, iye aduwala, mbabwerera dhuzi na kufa; mbwenye Mulungu ambvera ntsisi, inde, nee abvera ntsisi iye basi, mbwenye abverambo ntsisi ine, toera kutsukwala kuli na ine cincino kukhonde kuthimizirika. 28 Natenepa, ine ndiri kuntumiza mwakucimbiza kakamwe, toera mungamuona mutsandzaye pontho, inembo ndikhonde kudzudzumika kakamwe. 29 Mphapo, ntambireni na kutsandzaya konsene mwa Mbuya ninga munacitira imwe ndzidzi onsene, pontho pitirizani kulemedza kakamwe abale ninga anewa, 30 thangwi iye akhali dhuzi na kufa thangwi ya basa ya Kristu,* mbaikha umaso wace pangozwi toera kundicitira pinthu pikhafunika imwe kundicitira mbamudakhala kuno.

Munjira inango: “basa ya Mbuya.”


^ (Filim. 1-25) Ine Paulu, nyankaidi thangwi ya Kristu Yezu, pabodzi na Timoti m’bale wathu, ndiri kulembera iwe Filimoni nyabasa ndzathu wakufunika, 2 ndiri kulemberambo Apiya m’bale wathu wankazi na Arkipo nyankhondo ndzathu, pabodzi na mpingo onsene unasonkhana panyumba pako: 3 Mulungu Babathu pabodzi na Mbuya Yezu Kristu apangize kukoma ntima kukulu kuna imwe, pontho akupaseni ntendere. 4 Ndzidzi onsene ndisapereka takhuta kuna Mulungu ndingalonga pya iwe m’maphembero anga, 5 thangwi ndisapitiriza kubva anthu mbakalonga pya cikhulupiro cako na ufuni unapangiza iwe kuna Mbuya Yezu na kuna anthu akucena onsene. 6 Ndisacita phembero toera cikhulupiro ciri na iwe pabodzi na ife cikuphedze toera kudzindikira pinthu pyadidi pyonsene piri na ife kubulukira mwa Kristu. 7 Ine ndakomerwa kakamwe, mbandibalangazwa pidabva ine kulonga pya ufuni wako, thangwi mitima ya anthu akucena yabalangazwa kubulukira mwa iwe m’bale wanga. 8 Na thangwi ineyi, maseze ine ndiri na ufulu onsene mwa Kristu toera kukupanga cinthu cakuthema cinafunika iwe kucita, 9 ndisaona kuti mphyadidi kakamwe kukudembetera toera ucite pyenepi mukukulumizwa na ufuni wako, thangwi ine Paulu ndakalamba, pontho cincino ndiri nkaidi thangwi ya Kristu Yezu. 10 Ine ndisakudembetera thangwi ya Onesimo, wakuti adzakhala ninga mwananga mu ndzidzi ukhali ine nkaidi.* 11 Kale iye akhali munthu wakusowa basa kuna iwe, mbwenye cincino iye ndi wakufunika kuna iwe na kuna ine. 12 Ine ndiri kum’bweza kuna iwe, inde, iye wanga wapantima.* 13 Ine ndikhafuna kuti iye apitirize kukhala na ine kuno toera andicitire pinthu pikhafunika iwe kundicitira mu ndzidzi unapitiriza ine nkaidi thangwi ya mphangwa zadidi. 14 Mbwenye ine nee ndisafuna kucita cinthu mwakukhonda kutawiriswa na iwe, toera pinthu pyadidi pinacita iwe, ukhonde kupicita mwakukakamizwa, mbwenye upicite mwakufuna kwako. 15 Panango ndi pyenepi pidancitisa kukhala kutali na iwe mu ndzidzi wakucepa,* toera angabwerera kuna iwe, akhale na iwe kwenda na kwenda, 16 tayu ninga bitcu, mbwenye ninga munthu wakupiringana bitcu, ninga m’bale wakufunika, makamaka kuna ine, mbwenye wakufunikambo kakamwe kuna iwe, ninga bitcu, pontho ninga m’bale mwa Mbuya. 17 Natenepa, khala iwe usandiona ninga xamwali,* ntambire mwaufuni ninga mukhafuna iwe kutambira ine. 18 Kusiyapo pyenepi, khala iye akucitira cinthu cakuipa peno ciripo cinakufiyari iye, ine ndinadzakubwezera. 19 Ine Paulu ndiri kulemba pyenepi na manja anga: Ine ndinadzakubwezera. Kusiyapo pyenepi, iwembo uli na mangawa na ine thangwi ya umaso wako. 20 Inde m’bale wanga, ine ndisafuna ciphedzo ceneci kubulukira mwa iwe thangwi yakukhala kwathu akuphatana na Mbuya; balangaza ntima wanga thangwi yakukhala kwako wakuphatana na Kristu. 21 Ndisanyindira kuti iwe unacita pidakuphemba ine. Na thangwi ineyi, ine ndiri kukulembera, thangwi ndisadziwa kuti iwe unacita pizinji kupiringana pidalonga ine. 22 Mbwenye kusiyapo pyenepi, ndikhunganyire mbuto yakufikira, thangwi ndisadikhira kuti kubulukira m’maphembero anu, ine ndinasudzulwa toera ndibwere kuna imwe. 23 Epafra, ndzanga wa nkaidi thangwi ya Kristu Yezu, asapereka mwanyikiro kuna iwe. 24 Marko, Aristarko, Dhema na Luka, akuti ndi anyabasa andzanga, asaperekambo mwanyikiro kuna iwe. 25 Kukoma ntima kukulu kwa Mbuya Yezu Kristu kukhale na imwe thangwi ya makhaliro adidi* anapangiza imwe.

Fala na Fala: “wakumangwa na maunyolo.”
Peno: “iye ntima wanga.”
Fala na Fala: “ndzidzi ubodzi.”
Fala na Fala: “ndzako.”
Fala na Fala: “nzimu.”


















^ (Sal. 145:1-21) Vou exaltar-te, ó meu Deus e Rei, Vou louvar o teu nome para todo o sempre.  2 Vou louvar-te o dia inteiro, Vou louvar o teu nome para todo o sempre.  3 Jeová é grande e digno de todo o louvor; A sua grandeza é insondável.*  4 Geração após geração, as pessoas louvarão as tuas obras; Falarão sobre os teus atos poderosos.  5 Falarão sobre o esplendor glorioso da tua majestade, E eu meditarei nas tuas obras maravilhosas.  6 Falarão sobre os teus feitos, que inspiram temor;* E eu declararei a tua grandeza.  7 Falarão, empolgados, ao se lembrarem da tua imensa bondade E gritarão de alegria por causa da tua justiça.  8 Jeová é compassivo* e misericordioso, Paciente* e grande em amor leal.  9 Jeová é bom para todos, E a sua misericórdia é evidente em todas as suas obras. 10 Todas as tuas obras irão glorificar-te, ó Jeová, E os que te são leais irão louvar-te. 11 Eles proclamarão a glória do teu reinado E falarão sobre o teu poder, 12 Para dar a conhecer aos homens os teus atos poderosos E o esplendor glorioso do teu reinado. 13 O teu reinado é um reinado eterno, E o teu domínio dura por todas as gerações. 14 Jeová ampara todos os que caem E levanta todos os encurvados. 15 Os olhos de todos fixam-se, esperançosos, em ti; Tu dás-lhes o seu alimento no tempo devido. 16 Tu abres a mão E satisfazes o desejo de todos os seres vivos. 17 Jeová é justo em todos os seus caminhos E leal em tudo o que faz. 18 Jeová está perto de todos os que o invocam, De todos os que o invocam em verdade.* 19 Ele satisfaz o desejo dos que o temem; Ouve o seu clamor por ajuda e livra-os. 20 Jeová protege todos os que o amam, Mas destruirá todos os maus. 21 A minha boca declarará o louvor de Jeová; Que todos os seres vivos louvem* o seu santo nome para todo o sempre.










^ (Gen. 1:11-25) Então Deus disse: “Que a terra faça brotar ervas, plantas que deem sementes e árvores frutíferas segundo as suas espécies,* que deem frutos com sementes.” E assim aconteceu. 12 E a terra começou a produzir ervas, plantas que davam sementes e árvores que davam frutos com sementes, segundo as suas espécies.* Então Deus viu que era bom. 13 E houve noite e houve manhã, terceiro dia. 14 Então Deus disse: “Que haja luzeiros* no espaço vasto dos céus para fazerem separação entre o dia e a noite, e servirão de sinais para marcar épocas,* dias e anos. 15 Servirão de luzeiros no espaço vasto dos céus, para iluminar a terra.” E assim aconteceu. 16 E Deus fez os dois grandes luzeiros, o luzeiro maior para dominar o dia e o luzeiro menor para dominar a noite, e também as estrelas. 17 Assim, Deus colocou-os no espaço vasto dos céus para iluminarem a terra, 18 para dominarem de dia e de noite, e para fazerem uma separação entre a luz e a escuridão. Deus viu então que era bom. 19 E houve noite e houve manhã, quarto dia. 20 Então Deus disse: “Que as águas fervilhem de criaturas* vivas, e voem criaturas voadoras por cima da terra, pelo espaço vasto dos céus.” 21 E Deus criou os grandes animais* marinhos e todas as criaturas* vivas que se movem e fervilham nas águas, segundo as suas espécies,* e todas as criaturas aladas, voadoras, segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom. 22 Com isso, Deus abençoou-os, dizendo: “Reproduzam-se e tornem-se muitos, encham as águas do mar, e tornem-se muitas as criaturas voadoras na terra.” 23 E houve noite e houve manhã, quinto dia. 24 Então Deus disse: “Que a terra produza criaturas* vivas segundo as suas espécies:* animais domésticos, animais rasteiros* e animais selvagens da terra, segundo as suas espécies.”* E assim aconteceu. 25 Deus fez os animais selvagens da terra segundo as suas espécies,* os animais domésticos segundo as suas espécies* e todos os animais rasteiros segundo as suas espécies.* E Deus viu que era bom.




^ (Gen. 2:7-25) E Jeová Deus formou o homem do pó do solo e soprou-lhe nas narinas o fôlego da vida, e o homem tornou-se um ser* vivente. 8 Além disso, Jeová Deus plantou um jardim no Éden, no leste, e ali colocou o homem que tinha formado. 9 Então, Jeová Deus fez brotar do solo todo o tipo de árvores de aspeto agradável e boas para alimento, e também a árvore da vida no meio do jardim e a árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau. 10 Havia um rio que nascia no Éden para regar o jardim, e dali se dividia em quatro rios.* 11 O nome do primeiro é Píson; é aquele que contorna toda a terra de Havilá, onde há ouro. 12 O ouro daquela terra é bom. Lá também há bdélio* e ónix. 13 O nome do segundo rio é Giom; é aquele que contorna toda a terra de Cuche. 14 O nome do terceiro rio é Hídequel;* é aquele que vai para o leste da Assíria. E o quarto rio é o Eufrates. 15 Jeová Deus pegou no homem e estabeleceu-o no jardim do Éden, para que o cultivasse e tomasse conta dele. 16 Jeová Deus também deu esta ordem ao homem: “De todas as árvores do jardim, podes comer à vontade. 17 Mas, quanto à árvore do conhecimento do que é bom e do que é mau, não comas dela, porque, no dia em que comeres dela, certamente morrerás.” 18 Então, Jeová Deus disse: “Não é bom que o homem continue sozinho. Vou fazer-lhe uma ajudadora, como seu complemento.” 19 Jeová Deus tinha formado do solo todos os animais selvagens* e todas as criaturas voadoras dos céus, e começou a levá-los ao homem para ver como é que este chamaria a cada um; e o que homem chamava a cada criatura* viva, esse tornava-se o seu nome. 20 Assim, o homem deu o nome a todos os animais domésticos, às criaturas voadoras dos céus e a todos os animais selvagens, mas o homem não tinha nenhuma ajudadora como seu complemento. 21 Então, Jeová Deus fez o homem adormecer profundamente e, enquanto ele dormia, tirou-lhe uma das costelas e depois fechou a carne naquele lugar. 22 E, da costela que tirara do homem, Jeová Deus fez a mulher e levou-a ao homem. 23 O homem disse então: “Esta, por fim, é osso dos meus ossos E carne da minha carne. Esta será chamada ‘mulher’, Porque do homem foi tirada.” 24 É por isso que o homem deixará o seu pai e a sua mãe e irá apegar-se à* sua esposa, e eles irão tornar-se uma só carne. 25 E ambos continuavam nus, o homem e a sua esposa, contudo, não estavam envergonhados.




^ (Gen. 3:1-13) A serpente era o mais cauteloso* de todos os animais selvagens que Jeová Deus fizera. Assim, ela disse à mulher: “Foi realmente isso que Deus disse, que não devem comer de todas as árvores do jardim?” 2 Então, a mulher disse à serpente: “Podemos comer do fruto das árvores do jardim. 3 Mas, sobre o fruto da árvore que está no meio do jardim, Deus disse: ‘Não comam dele,* não, nem lhe toquem, senão morrerão.’” 4 Então, a serpente disse à mulher: “Certamente não morrerão. 5 Pois Deus sabe que, no mesmo dia em que o comerem, os vossos olhos irão abrir-se e vocês serão como Deus, sabendo o que é bom e o que é mau.” 6 Consequentemente, a mulher viu que a árvore era boa para alimento e que era desejável aos olhos, sim, a árvore era agradável de se contemplar. Então, ela apanhou o fruto e começou a comê-lo. Depois, também deu do fruto ao seu marido, quando ele estava com ela, e ele começou a comê-lo. 7 Então abriram-se os olhos de ambos, e eles perceberam que estavam nus. Por isso, costuraram folhas de figueira para cobrir a nudez.* 8 Mais tarde, ouviram a voz de Jeová Deus enquanto ele andava pelo jardim, por volta da hora em que a brisa soprava, e o homem e a sua esposa esconderam-se da face de Jeová Deus entre as árvores do jardim. 9 E Jeová Deus chamava o homem e dizia-lhe: “Onde estás?” 10 Por fim, ele respondeu: “Ouvi a tua voz no jardim, mas fiquei com medo porque estava nu, por isso, escondi-me.” 11 Com isso, ele perguntou: “Quem é que te disse que estavas nu? Comeste da árvore que te ordenei que não comesses?” 12 O homem disse: “A mulher que me deste para estar comigo, foi ela que me deu do fruto da árvore, por isso, comi.” 13 Jeová Deus disse então à mulher: “O que é que fizeste?” A mulher respondeu: “A serpente enganou-me, por isso, comi.”




^ (Gen. 4:2-26) Mais tarde, deu novamente à luz e teve Abel, irmão de Caim. Abel tornou-se pastor de ovelhas, e Caim tornou-se agricultor. 3 Depois de algum tempo, Caim trouxe alguns produtos da terra como oferta para Jeová. 4 Mas Abel trouxe alguns primogénitos do seu rebanho, com a gordura deles. Ao passo que Jeová olhou com favor para Abel e para a sua oferta, 5 não olhou com favor para Caim e para a sua oferta. E Caim ficou furioso e abatido.* 6 Então, Jeová disse a Caim: “Porque é que estás furioso e abatido? 7 Se passares a fazer o bem, não voltarás a ter o meu favor?* Mas, se não passares a fazer o bem, o pecado está à porta, à espreita, e tem desejo ardente de te dominar; mas será que o conseguirás vencer?” 8 Depois, Caim disse a Abel, seu irmão: “Vamos ao campo.” Enquanto estavam no campo, Caim atacou Abel, seu irmão, e matou-o. 9 Mais tarde, Jeová perguntou a Caim: “Onde está Abel, o teu irmão?” E Caim respondeu: “Não sei. Sou eu o guardião do meu irmão?” 10 Então Ele disse: “O que é que fizeste? Escuta! O sangue do teu irmão está a clamar a mim desde o solo. 11 E agora és maldito e serás banido do solo que abriu a boca para receber da tua mão o sangue do teu irmão. 12 Quando cultivares o solo, ele não te dará os seus produtos.* Tornar-te-ás errante e fugitivo na terra.” 13 Então, Caim disse a Jeová: “A punição pelo meu erro é demasiado pesada para eu a suportar. 14 Hoje expulsas-me desta terra,* e ficarei escondido da tua face; vou tornar-me errante e fugitivo na terra, e quem me encontrar certamente me matará.” 15 Então, Jeová disse-lhe: “Por essa razão, quem matar Caim sofrerá vingança sete vezes.” Assim, Jeová estabeleceu um sinal para Caim, a fim de que ele não fosse morto por quem o encontrasse. 16 Então, Caim foi-se embora de diante de Jeová e passou a morar na terra do Exílio,* a leste do Éden. 17 Depois, Caim teve relações sexuais com a sua esposa, e ela ficou grávida e deu à luz Enoque. Então, começou a construir uma cidade e deu à cidade o nome do seu filho Enoque. 18 Mais tarde, Enoque tornou-se pai de Irade. Irade tornou-se pai de Meujael, Meujael tornou-se pai de Metusael, e Metusael tornou-se pai de Lameque. 19 Lameque tomou para si duas esposas. O nome da primeira era Ada e o nome da segunda era Zilá. 20 Ada deu à luz Jabal. Ele foi o pai dos que moram em tendas e têm gado. 21 O nome do seu irmão era Jubal. Ele foi o pai de todos os que tocam harpa e flauta.* 22 Zilá também deu à luz e teve Tubalcaim, que forjava todo o tipo de ferramentas de cobre e de ferro. E a irmã de Tubalcaim era Naamá. 23 Então, Lameque compôs estas palavras para as suas esposas Ada e Zilá: “Ouçam a minha voz, esposas de Lameque; Deem ouvidos à minha declaração: Matei um homem porque ele me feriu, Sim, um jovem, porque me golpeou. 24 Se Caim deve ser vingado sete vezes, Então Lameque setenta e sete vezes.” 25 Adão teve novamente relações sexuais com a sua esposa, e ela teve um filho. Ela deu-lhe o nome de Sete* porque, segundo disse: “Deus designou-me outro descendente* no lugar de Abel, visto que Caim o matou.” 26 Sete também se tornou pai de um filho, e deu-lhe o nome de Enos. Naquele tempo, as pessoas começaram a invocar o nome de Jeová.




^ (Gen. 6:9-22) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus. 10 Com o tempo, Noé tornou-se pai de três filhos: Sem, Cã e Jafé. 11 Mas a terra tinha ficado arruinada à vista do verdadeiro Deus, e a terra estava cheia de violência. 12 Sim, Deus olhou para a terra e viu que estava arruinada; toda a humanidade* tinha arruinado o seu caminho na terra. 13 Depois, Deus disse a Noé: “Decidi pôr um fim a toda a humanidade,* porque a terra está cheia de violência por causa deles; por isso, vou arruiná-los juntamente com a terra. 14 Faz para ti uma arca* de madeira resinosa. Farás compartimentos na arca e irás revesti-la de betume* por dentro e por fora. 15 É assim que a farás: a arca deve ter 300 côvados* de comprimento, 50 côvados de largura e 30 côvados de altura. 16 Farás na arca uma janela para iluminação,* um côvado abaixo do teto. Deves fazer a entrada da arca num lado, e deves fazer a arca com um andar inferior, um segundo andar e um terceiro andar. 17 “Quanto a mim, vou trazer sobre a terra um dilúvio de águas, para exterminar de debaixo dos céus todas as criaturas* que têm o fôlego da vida.* Tudo o que há na terra morrerá. 18 E vou estabelecer o meu pacto contigo, e deves entrar na arca com os teus filhos, a tua esposa e as esposas dos teus filhos. 19 Das criaturas vivas, leva para dentro da arca duas de cada tipo, um macho e uma fêmea, a fim de as preservar vivas contigo; 20 das criaturas voadoras segundo as suas espécies,* dos animais domésticos segundo as suas espécies* e de todos os animais rasteiros segundo as suas espécies,* dois de cada um deles irão ter contigo lá dentro para que sejam preservados vivos. 21 Quanto a ti, deves recolher e armazenar todo o tipo de alimentos, para servir de comida para ti e para os animais.” 22 E Noé fez tudo o que Deus lhe tinha mandado. Fez exatamente assim.




^ (Gen. 7:10-24) E, sete dias depois, vieram as águas do dilúvio sobre a terra. 11 No seiscentésimo ano da vida de Noé, no segundo mês, no dia 17 do mês, nesse dia rebentaram todos os mananciais das vastas águas profundas e abriram-se as comportas dos céus. 12 E a chuva caiu sobre a terra durante 40 dias e 40 noites. 13 Nesse mesmo dia, Noé entrou na arca com os seus filhos, Sem, Cã e Jafé, e com a sua esposa e as esposas dos seus três filhos. 14 Eles entraram com todos os animais selvagens segundo as suas espécies,* todos os animais domésticos segundo as suas espécies,* todos os animais rasteiros da terra segundo as suas espécies* e todas as criaturas voadoras segundo as suas espécies,* todas as aves, todas as criaturas aladas. 15 Eles continuaram a ir até Noé, dentro da arca, dois a dois, de todo o tipo de animais* em que havia o fôlego da vida.* 16 Assim, eles entraram, macho e fêmea de todo o tipo de animais,* como Deus lhe ordenara. Depois, Jeová fechou a porta. 17 O dilúvio continuou* durante 40 dias sobre a terra, e as águas continuaram a aumentar e começaram a carregar a arca, e esta flutuava nas águas acima da terra. 18 As águas prevaleceram e continuaram a aumentar muito sobre a terra, mas a arca flutuava à superfície das águas. 19 As águas inundaram a terra de tal modo que todas as montanhas altas debaixo de todo o céu foram cobertas. 20 As águas subiram até 15 côvados* acima das montanhas. 21 Assim, morreram todas as criaturas vivas que se moviam* na terra — as criaturas voadoras, os animais domésticos, os animais selvagens, as pequenas criaturas que fervilham na terra e toda a humanidade. 22 Morreu tudo o que havia no solo seco e que tinha nas narinas o fôlego da vida.* 23 Assim, Ele exterminou da superfície da terra todos os seres vivos — os homens, os animais, os animais rasteiros e as criaturas voadoras dos céus. Foram todos eliminados da terra. Somente Noé e os que estavam com ele na arca sobreviveram. 24 E as águas prevaleceram sobre a terra durante 150 dias.




^ (Gen. 8:1-17) Mas Deus voltou a sua atenção para* Noé, para todos os animais selvagens e para todos os animais domésticos que estavam na arca com ele, e Deus fez soprar um vento sobre a terra, e as águas começaram a baixar. 2 Fecharam-se os mananciais das águas profundas e as comportas dos céus. Assim, a chuva parou de cair.* 3 Então, as águas sobre a terra começaram a baixar progressivamente. Ao fim de 150 dias, as águas tinham diminuído. 4 No sétimo mês, no dia 17 do mês, a arca pousou nas montanhas de Ararate. 5 E as águas baixaram continuamente até ao décimo mês. No décimo mês, no primeiro dia do mês, apareceram os cumes das montanhas. 6 Então, ao fim de 40 dias, Noé abriu a janela que tinha feito na arca 7 e soltou um corvo. Ele voava do lado de fora e voltava, até se secarem as águas que estavam sobre a terra. 8 Mais tarde, ele soltou uma pomba para ver se as águas tinham baixado na superfície do solo. 9 A pomba não encontrou nenhum lugar para pousar* e assim voltou para ele, porque a água ainda cobria a superfície de toda a terra. Então, ele estendeu a mão e trouxe a pomba para dentro da arca. 10 Esperou mais sete dias e soltou novamente a pomba. 11 Quando a pomba regressou, perto do anoitecer, ele viu que trazia no bico uma folha de oliveira recém-arrancada. Assim, Noé soube que as águas sobre a terra tinham baixado. 12 Ele esperou mais sete dias. Soltou então a pomba, mas ela já não voltou para ele. 13 Então, no seiscentésimo primeiro ano, no primeiro mês, no primeiro dia do mês, as águas tinham-se escoado da terra. E Noé removeu a cobertura da arca e viu que a superfície do solo estava a secar. 14 No segundo mês, no dia 27 do mês, a terra secara completamente. 15 Deus disse então a Noé: 16 “Sai da arca com a tua esposa, os teus filhos e as esposas dos teus filhos. 17 Leva contigo todas as criaturas vivas, de todos os tipos, as criaturas voadoras, os animais e os animais rasteiros da terra, para que se multipliquem* na terra, se reproduzam e se tornem muitos na terra.”




^ (Gen. 18:9-19) Perguntaram-lhe: “Onde está Sara, a tua esposa?” Ele respondeu: “Aqui na tenda.” 10 E um deles continuou: “Certamente retornarei a ti no próximo ano, nesta altura, e Sara, a tua esposa, já terá um filho.” Sara estava a escutar à entrada da tenda, que estava atrás do homem. 11 Abraão e Sara já eram de idade bem avançada. Sara já tinha passado da idade de ter filhos.* 12 Por isso, Sara começou a rir-se consigo mesma, dizendo: “Agora que estou velha e o meu senhor está idoso, terei realmente esta alegria?” 13 Jeová disse então a Abraão: “Porque é que Sara se riu e disse: ‘Será que realmente terei um filho, embora seja velha?’ 14 Há alguma coisa que seja demasiado extraordinária para Jeová? Retornarei a ti no próximo ano, no tempo determinado, e Sara já terá um filho.” 15 Mas Sara negou, dizendo: “Eu não me ri!”, pois tinha medo. Então ele disse: “Riste-te, sim!” 16 Quando os homens se levantaram para partir, olharam para baixo e avistaram Sodoma. Abraão acompanhava-os para se despedir. 17 Jeová disse: “Esconderei de Abraão o que vou fazer? 18 Abraão certamente se tornará uma nação grande e poderosa, e todas as nações da terra serão abençoadas* por meio dele. 19 Pois familiarizei-me com ele, para que ele ordenasse aos seus filhos e aos da sua casa que guardassem o caminho de Jeová por fazerem o que é correto e justo, a fim de que Jeová cumpra o que prometeu com relação a Abraão.”




^ (Gen. 22:1-18) Depois disto, o verdadeiro Deus pôs Abraão à prova e disse-lhe: “Abraão!” Abraão respondeu: “Aqui estou!” 2 Então ele disse: “Por favor, leva o teu filho, o teu único filho, a quem tanto amas, Isaque, vai à terra de Moriá e oferece-o ali como oferta queimada num dos montes que te indicarei.” 3 Assim, Abraão levantou-se de manhã cedo, selou o seu jumento e levou consigo dois dos seus servos e o seu filho Isaque. Rachou lenha para a oferta queimada e depois partiu para o lugar que o verdadeiro Deus lhe indicou. 4 No terceiro dia, Abraão levantou os olhos e viu o lugar à distância. 5 Abraão disse então aos seus servos: “Fiquem aqui com o jumento enquanto eu e o rapaz vamos até lá para adorar; depois, voltaremos para junto de vocês.” 6 Abraão pegou na lenha da oferta queimada e colocou-a sobre Isaque, seu filho. Depois, pegou no fogo e na faca,* e os dois seguiram juntos. 7 Então, Isaque disse a Abraão, seu pai: “Meu pai!” Ele respondeu: “Sim, meu filho!” E ele continuou: “Aqui estão o fogo e a lenha, mas onde está a ovelha para a oferta queimada?” 8 Abraão respondeu: “Meu filho, o próprio Deus providenciará a ovelha para a oferta queimada.” E os dois continuaram a caminhar juntos. 9 Por fim, chegaram ao lugar que o verdadeiro Deus lhe tinha indicado; e Abraão construiu ali um altar e dispôs a lenha por cima dele. Amarrou as mãos e os pés de Isaque, seu filho, e colocou-o no altar, por cima da lenha. 10 Abraão estendeu então a mão e pegou na faca* para matar o seu filho. 11 Mas o anjo de Jeová chamou-o desde os céus e disse: “Abraão, Abraão!” E ele respondeu: “Aqui estou!” 12 Então o anjo disse: “Não firas o rapaz e não lhe faças absolutamente nada, pois agora sei que temes a Deus, porque não me negaste o teu filho, o teu único filho.” 13 Com isso, Abraão levantou os olhos e viu ali perto um carneiro preso pelos chifres numa moita. Então, Abraão foi até lá, pegou no carneiro e ofereceu-o como oferta queimada em vez do seu filho. 14 E Abraão deu àquele lugar o nome de Jeová-Jiré.* É por isso que ainda hoje se diz: “No monte de Jeová se providenciará.” 15 E o anjo de Jeová chamou Abraão pela segunda vez, desde os céus, 16 e disse: “‘Juro por mim mesmo’, diz Jeová, ‘que, visto que fizeste isto e não me negaste o teu filho, o teu único filho, 17 certamente te abençoarei e certamente multiplicarei o teu descendente* como as estrelas dos céus e como os grãos de areia à beira-mar, e o teu descendente* tomará posse do portão* dos seus inimigos. 18 E todas as nações da terra obterão para si uma bênção por meio do teu descendente,* porque escutaste a minha voz.’”




^ (Gen. 18:20-33) Portanto, Jeová disse: “O clamor contra Sodoma e Gomorra é imenso, e o seu pecado é muito grave. 21 Descerei para ver se, de facto, estão a agir de acordo com o clamor que chegou até mim. E, se não for assim, sabê-lo-ei.” 22 Então, os homens saíram dali e seguiram em direção a Sodoma; mas Jeová permaneceu com Abraão. 23 Abraão aproximou-se então e disse: “Eliminarás realmente os justos com os maus? 24 Suponhamos que haja 50 homens justos na cidade. Nesse caso, irás eliminá-los, e não perdoarás ao lugar por causa dos 50 justos que lá existem? 25 É impensável que ajas desta maneira, entregando à morte os justos com os maus, de modo que aconteça com os justos o mesmo que acontece com os maus! É impensável! Não fará o Juiz de toda a terra o que é justo?” 26 Então Jeová disse: “Se encontrar na cidade de Sodoma 50 homens justos, perdoarei ao lugar inteiro por causa deles.” 27 Mas Abraão disse em resposta: “Por favor, perdoa a minha ousadia em falar a Jeová, embora eu seja pó e cinzas. 28 Suponhamos que faltem cinco para os 50 justos. Destruirás toda a cidade por causa dos cinco?” Então ele disse: “Não a destruirei se encontrar ali 45.” 29 Mas Abraão disse-lhe mais uma vez: “Suponhamos que se encontrem ali 40.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos 40.” 30 Mas Abraão continuou: “Jeová, por favor, não fiques furioso, mas deixa-me continuar a falar: Suponhamos que se encontrem ali apenas 30.” Ele respondeu: “Não a destruirei se encontrar ali 30.” 31 Mas Abraão continuou: “Por favor, perdoa a minha ousadia em falar a Jeová: Suponhamos que se encontrem ali apenas 20.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos 20.” 32 Por fim, Abraão disse: “Jeová, por favor, não se acenda a tua ira, mas deixa-me falar só mais uma vez: Suponhamos que se encontrem ali apenas dez.” Ele respondeu: “Não a destruirei, por causa dos dez.” 33 Quando acabou de falar com Abraão, Jeová seguiu o seu caminho, e Abraão voltou para o seu lugar.




^ (Gen. 19:1-29) Os dois anjos chegaram a Sodoma ao anoitecer, e Ló estava sentado no portão de Sodoma. Quando os viu, Ló levantou-se, foi até eles, e curvou-se com o rosto por terra. 2 E disse: “Por favor, meus senhores, venham, por favor, para a casa do vosso servo e passem ali a noite, e sejam lavados os vossos pés. Depois, poderão levantar-se cedo e seguir o vosso caminho.” Eles responderam: “Não, passaremos a noite na praça.” 3 Mas ele insistiu tanto que foram com ele para a sua casa. Preparou-lhes então um banquete e cozeu pães sem fermento, e eles comeram. 4 Antes de se poderem deitar para dormir, os homens da cidade — os homens de Sodoma, desde os rapazes até aos mais velhos, todos eles — cercaram a casa numa turba. 5 Chamavam Ló e diziam-lhe: “Onde é que estão os homens que vieram ter contigo esta noite? Trá-los cá para fora, a nós, para que tenhamos relações sexuais com eles.” 6 Então, Ló saiu para falar com eles à entrada da casa e fechou a porta atrás de si. 7 Ele disse: “Por favor, meus irmãos, não ajam com perversidade. 8 Por favor, tenho duas filhas que nunca tiveram relações sexuais com um homem. Por favor, deixem-me trazê-las cá para fora, a vocês, para fazerem com elas o que bem entenderem. Mas não façam nada a estes homens, pois vieram abrigar-se debaixo* do meu teto.” 9 Com isto, disseram: “Sai da frente!” E acrescentaram: “Este indivíduo é estrangeiro e veio morar aqui, e ainda assim atreve-se a julgar-nos! Agora vamos fazer-te pior do que a eles.” Juntaram-se todos e cercaram* Ló e avançaram para arrombar a porta. 10 Então, os homens estenderam a mão, puxaram Ló para dentro de casa e fecharam a porta. 11 E feriram de cegueira os homens que estavam à entrada da casa, desde o menor até ao maior, de modo que eles ficaram exaustos ao tentar encontrar a porta. 12 Então, os homens disseram a Ló: “Tens mais alguém aqui? Genros, filhos, filhas e todos os que são teus na cidade, leva-os para fora deste lugar! 13 Pois vamos destruir este lugar, porque o clamor contra este povo tornou-se imenso* perante Jeová; por isso, Jeová enviou-nos para destruir a cidade.” 14 Assim, Ló saiu e começou a falar com os seus genros, que se iam casar com as suas filhas; dizia-lhes: “Despacha-te! Saiam deste lugar, porque Jeová vai destruir a cidade!” Mas, para os seus genros, parecia que ele estava a brincar. 15 Ao amanhecer, os anjos começaram a insistir com Ló, dizendo: “Despachem-se! Pega na tua esposa e nas tuas duas filhas que estão aqui contigo, para que não sejas eliminado quando vier a punição pelos erros da cidade.” 16 Visto que se demorava, os homens agarraram-no pela mão, a ele, à sua esposa e às suas duas filhas; e tiraram-no dali e deixaram-no fora da cidade, porque Jeová teve compaixão dele. 17 Assim que os tinham levado para os arredores da cidade, um deles* disse: “Foge, pela tua vida!* Não olhes para trás e não pares em nenhuma parte do distrito!* Foge para a região montanhosa, para que não sejas eliminado!” 18 Ló disse-lhes então: “Ali não, por favor, Jeová! 19 Por favor, o teu servo achou favor aos teus olhos, e estás a mostrar-me grande bondade,* preservando-me vivo,* mas não posso fugir para a região montanhosa, pois tenho medo de que a calamidade me alcance e eu morra. 20 Por favor, esta cidade fica perto, e posso fugir para lá; é apenas um lugar pequeno. Por favor, posso fugir para lá? É apenas um lugar pequeno. Assim, sobreviverei.”* 21 Ele disse-lhe então: “Está bem, também te mostrarei consideração por não destruir a cidade de que falas. 22 Depressa! Foge para lá, porque não posso fazer nada até lá chegares!” Foi por isso que deu à cidade o nome de Zoar.* 23 O sol já tinha nascido sobre aquela terra quando Ló chegou a Zoar. 24 Então, Jeová fez chover fogo e enxofre sobre Sodoma e Gomorra — isto procedeu de Jeová, dos céus. 25 Assim, destruiu aquelas cidades, sim, todo o distrito, com todos os habitantes das cidades e a vegetação do solo. 26 Mas a esposa de Ló, que estava atrás dele, começou a olhar para trás, e transformou-se numa coluna de sal. 27 E Abraão levantou-se de manhã cedo e foi para o lugar onde tinha estado perante Jeová. 28 Quando olhou para baixo, para Sodoma e Gomorra, e para toda a terra do distrito, viu algo impressionante. Subia da terra um fumo denso, como o fumo denso de uma fornalha! 29 Assim, quando Deus destruiu as cidades do distrito, Deus lembrou-se de Abraão e tirou Ló das cidades que destruiu, as cidades onde Ló morara.




^ (Gen. 24:1-67) Abraão já era velho, de idade bem avançada, e Jeová tinha abençoado Abraão em tudo. 2 Abraão disse ao seu servo, o mais velho da sua casa, que administrava tudo o que ele possuía: “Por favor, põe a mão debaixo da minha coxa, 3 e irei fazer-te jurar por Jeová, o Deus dos céus e o Deus da terra, que não tomarás para o meu filho uma esposa dentre as filhas dos cananeus, entre os quais estou a morar. 4 Em vez disso, vai à minha terra e toma dentre os meus parentes uma esposa para o meu filho, para Isaque.” 5 No entanto, o servo perguntou-lhe: “E se a mulher não estiver disposta a vir comigo para esta terra? Devo então levar o seu filho à terra de onde o senhor veio?” 6 Abraão respondeu-lhe: “Assegura-te de que não levas o meu filho para lá. 7 Jeová, o Deus dos céus, que me tirou da casa do meu pai e da terra dos meus parentes, e que falou comigo e me jurou: ‘Vou dar esta terra à tua descendência’,* enviará o seu anjo à tua frente, e certamente tomarás dali uma esposa para o meu filho. 8 Se a mulher não estiver disposta a vir contigo, então ficarás livre deste juramento. Mas não leves o meu filho para lá.” 9 Então, o servo pôs a mão debaixo da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou-lhe com respeito a esse assunto. 10 Então, o servo pegou em dez camelos do seu senhor e partiu, levando consigo todo o tipo de coisas boas do seu senhor. Viajou para a Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 11 Ele fez os camelos ajoelharem-se junto a um poço de água, fora da cidade. Estava a anoitecer, era a hora em que as mulheres vinham para tirar água. 12 Então ele disse: “Jeová, Deus do meu senhor Abraão, por favor, faz com que eu seja bem-sucedido neste dia, e mostra o teu amor leal ao meu senhor Abraão. 13 Estou aqui, de pé junto a uma fonte de água, e as filhas dos homens da cidade vêm para tirar água. 14 Peço-te que a jovem a quem eu disser: ‘Por favor, baixa o teu cântaro de água para que eu beba’, e que responder: ‘Beba, e também darei água aos seus camelos’, seja aquela que escolheste para o teu servo Isaque; e, assim, deixa-me saber que mostraste o teu amor leal ao meu senhor.” 15 Mesmo antes de acabar de falar, Rebeca veio com o seu cântaro ao ombro. Rebeca era filha de Betuel, filho de Milca, que era esposa de Naor, irmão de Abraão. 16 A jovem era muito bonita, era virgem; nenhum homem tivera relações sexuais com ela. Ela desceu até à fonte, encheu o seu cântaro e depois voltou a subir. 17 O servo correu imediatamente até ela e disse: “Por favor, dá-me um gole de água do teu cântaro.” 18 Então ela disse: “Beba, meu senhor.” De seguida, ela baixou depressa o seu cântaro, apoiando-o sobre a mão, e deu-lhe de beber. 19 Depois de lhe dar de beber, ela disse: “Também tirarei água para os seus camelos até que fiquem saciados.” 20 Rapidamente esvaziou o cântaro no bebedouro e correu várias vezes até ao poço para tirar água, e continuou a tirar água para todos os camelos dele. 21 Durante o tempo todo, o homem observava-a admirado e em silêncio, esperando para ver se Jeová tinha tornado a sua viagem bem-sucedida ou não. 22 Quando os camelos acabaram de beber, o homem deu-lhe uma argola de ouro para o nariz, que pesava meio siclo,* e duas pulseiras de ouro que pesavam 10 siclos,* 23 e disse: “Diz-me, por favor, de quem és filha? Há lugar na casa do teu pai para passarmos a noite?” 24 Diante disso, ela disse-lhe: “Sou filha de Betuel, o filho que Milca deu a Naor.” 25 E acrescentou: “Temos tanto palha como muita forragem, e também um lugar para passar a noite.” 26 Então, o homem curvou-se e prostrou-se diante de Jeová, 27 e disse: “Louvado seja Jeová, o Deus do meu senhor Abraão, pois não abandonou o seu amor leal e a sua fidelidade para com o meu senhor. Jeová guiou-me à casa dos irmãos do meu senhor.” 28 E a jovem foi a correr contar estas coisas aos da casa da sua mãe. 29 Rebeca tinha um irmão que se chamava Labão. E Labão correu até ao homem que estava junto à fonte. 30 Quando viu a argola para o nariz e as pulseiras que a sua irmã estava a usar e ouviu as palavras de Rebeca, sua irmã, que dizia: “Foi assim que o homem me disse”; então, Labão foi ter com o homem, que ainda estava parado ao lado dos camelos, junto à fonte. 31 Labão disse imediatamente: “Vem, tu que és abençoado por Jeová. Porque é que continuas parado aqui fora? Preparei a casa e também um lugar para os camelos.” 32 Então, o homem entrou na casa, e ele* tirou os arreios dos camelos, deu palha e forragem aos camelos e água para lavar os pés do homem e dos que estavam com ele. 33 No entanto, quando lhe deram algo para comer, ele disse: “Não comerei até ter dito o que tenho para dizer.” Portanto, Labão disse: “Fala!” 34 Então ele disse: “Sou servo de Abraão. 35 E Jeová tem abençoado muitíssimo o meu senhor e fê-lo ficar muito rico, pois deu-lhe ovelhas e bois, prata e ouro, servos e servas, camelos e jumentos. 36 Além disso, Sara, esposa do meu senhor, deu um filho ao meu senhor depois de ter ficado idosa, e ele irá dar-lhe tudo o que possui. 37 E o meu senhor fez-me jurar, dizendo: ‘Não tomes para o meu filho uma esposa dentre as filhas dos cananeus, em cuja terra estou a morar. 38 Em vez disso, irás à casa do meu pai e da minha família, e tomarás uma esposa para o meu filho.’ 39 Mas eu perguntei ao meu senhor: ‘E se a mulher não estiver disposta a vir comigo?’ 40 Ele disse-me: ‘Jeová, diante de quem tenho andado, enviará contigo o seu anjo e certamente tornará a tua viagem bem-sucedida. Toma para o meu filho uma esposa dentre a minha família e dentre a casa do meu pai. 41 Ficarás livre do juramento que me fizeste se fores à minha família e eles não ta derem. Assim, ficarás livre do teu juramento.’ 42 “Quando cheguei hoje à fonte, disse: ‘Jeová, Deus do meu senhor Abraão, se for da tua vontade que a minha viagem seja bem-sucedida, 43 aqui estou, de pé junto à fonte. Isto é o que tem de acontecer: quando uma jovem vier para tirar água, direi: “Por favor, deixa-me beber um pouco de água do teu cântaro”, 44 e ela irá responder-me: “Beba, e também tirarei água para os seus camelos.” Que essa mulher seja aquela que Jeová escolheu para o filho do meu senhor.’ 45 “Antes de acabar de falar no meu íntimo, Rebeca vinha com o seu cântaro ao ombro; ela desceu até à fonte e começou a tirar água. Então, eu disse-lhe: ‘Por favor, dá-me de beber.’ 46 E ela rapidamente baixou do ombro o seu cântaro e disse: ‘Beba, e também darei água aos seus camelos.’ Então bebi, e ela também deu água aos camelos. 47 Depois perguntei-lhe: ‘De quem és filha?’ E ela respondeu: ‘Filha de Betuel, o filho que Milca deu a Naor.’ Assim, coloquei a argola na sua narina e as pulseiras nos seus braços.* 48 E curvei-me e prostrei-me perante Jeová e louvei a Jeová, o Deus do meu senhor Abraão, que me tinha guiado no caminho certo, a fim de tomar a filha do irmão do meu senhor para o seu filho. 49 Agora, digam-me se desejam mostrar amor leal e fidelidade ao meu senhor; senão, digam-mo também, para que eu saiba que caminho tomar.”* 50 Labão e Betuel responderam então: “Isto vem de Jeová. Não te podemos dizer nem que sim nem que não.* 51 Aqui está Rebeca diante de ti. Toma-a e vai, e que ela se torne esposa do filho do teu senhor, assim como Jeová disse.” 52 Quando o servo de Abraão ouviu as suas palavras, prostrou-se imediatamente por terra diante de Jeová. 53 E o servo começou a tirar objetos de prata e de ouro e roupas, e deu-os a Rebeca; e deu coisas valiosas ao irmão e à mãe dela. 54 Depois disto, ele e os homens que estavam com ele comeram e beberam, e passaram ali a noite. Quando ele se levantou de manhã, disse: “Deixem-me voltar para o meu senhor.” 55 Perante isto, o irmão e a mãe dela disseram: “Deixa a jovem ficar connosco pelo menos dez dias. Depois ela pode ir.” 56 Mas ele disse-lhes: “Não me detenham, visto que Jeová tornou a minha viagem bem-sucedida. Deixem-me partir, para que eu vá ter com o meu senhor.” 57 Disseram então: “Chamemos a jovem e perguntemos-lhe.” 58 Chamaram Rebeca e perguntaram-lhe: “Irás com este homem?” Ela respondeu: “Estou disposta a ir.” 59 Assim, deixaram a sua irmã Rebeca partir com a ama,* o servo de Abraão e os seus homens. 60 E abençoaram Rebeca e disseram-lhe: “Que tu, nossa irmã, te tornes milhares de vezes 10 000,* e que os teus descendentes tomem* posse do portão* dos que os odeiam.” 61 Então, Rebeca e as suas criadas prepararam-se, montaram nos camelos e seguiram o homem. Assim, o servo partiu, levando Rebeca. 62 Ora, Isaque tinha vindo da direção de Beer-Laai-Roi, pois morava na terra do Neguebe. 63 Isaque tinha saído para passear no campo, por volta do anoitecer, para meditar. Quando levantou os olhos, viu que chegavam camelos. 64 E, quando Rebeca levantou os olhos, viu Isaque e desceu rapidamente do camelo. 65 Ela perguntou então ao servo: “Quem é aquele homem que vem ao nosso encontro pelo campo?” E o servo respondeu: “É o meu senhor.” Então ela pegou no seu véu para se cobrir. 66 E o servo contou a Isaque tudo o que tinha feito. 67 Depois disso, Isaque levou-a para a tenda de Sara, sua mãe. Tomou assim Rebeca como esposa; e Isaque apaixonou-se por ela e encontrou consolo depois da perda da mãe.




^ (Gen. 25:20-34) Isaque tinha 40 anos de idade quando se casou com Rebeca, que era filha de Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de Labão, o arameu. 21 Isaque fazia súplicas a Jeová a favor da sua esposa, porque ela era estéril. Assim, Jeová atendeu às suas súplicas, e Rebeca, sua esposa, ficou grávida. 22 E os filhos dentro dela começaram a lutar entre si, de modo que ela disse: “Se é assim, de que me adianta continuar a viver?” Então, ela consultou a Jeová. 23 E Jeová disse-lhe: “Há duas nações dentro de ti, e, do teu ventre, serão separados dois povos; uma nação será mais forte do que a outra, e o mais velho servirá o mais novo.” 24 Quando chegou a hora de ela dar à luz, viram que tinha gémeos no seu ventre. 25 Então, saiu o primeiro, todo vermelho, e era como um manto de pelo, por isso, deram-lhe o nome de Esaú.* 26 Depois, saiu o seu irmão, cuja mão segurava o calcanhar de Esaú, de modo que recebeu o nome de Jacó.* Isaque tinha 60 anos de idade quando ela os deu à luz. 27 Os rapazes cresceram, e Esaú tornou-se um caçador habilidoso, um homem dos campos, mas Jacó era um homem irrepreensível, que morava em tendas. 28 Isaque amava Esaú porque significava caça para a sua boca, ao passo que Rebeca amava Jacó. 29 Certa vez, Jacó estava a preparar um guisado quando Esaú chegou do campo, exausto. 30 Em vista disso, Esaú disse a Jacó: “Depressa, por favor, dá-me um pouco* desse teu guisado vermelho,* pois estou exausto!”* Foi por isso que recebeu o nome de Edom.* 31 Então, Jacó disse: “Primeiro, vende-me o teu direito de primogénito!” 32 E Esaú continuou: “Estou quase a morrer! De que me serve o direito de primogenitura?” 33 Jacó acrescentou: “Jura-me primeiro!” E ele jurou-lhe e vendeu a Jacó o seu direito de primogénito. 34 Então, Jacó deu a Esaú pão e guisado de lentilhas; ele comeu, bebeu, levantou-se e foi-se embora. Assim, Esaú desprezou o direito de primogenitura.




^ (Gen. 27:1-46) Quando Isaque já era idoso e os seus olhos estavam demasiado fracos para ver, chamou Esaú, o seu filho mais velho, e disse-lhe: “Meu filho!” Ele respondeu: “Estou aqui!” 2 E Isaque disse: “Já estou velho. Não sei o dia da minha morte. 3 Portanto, por favor, pega agora nas tuas armas, na tua aljava e no teu arco, e vai ao campo caçar um animal para mim. 4 Depois, faz um prato saboroso, como eu gosto, e traz-mo. Eu vou comê-lo, a fim de te abençoar* antes de morrer.” 5 Rebeca, no entanto, estava a escutar enquanto Isaque falava com Esaú, seu filho. Quando Esaú saiu para o campo, à procura de caça para trazer, 6 Rebeca disse a Jacó, seu filho: “Acabo de ouvir o teu pai dizer a Esaú, teu irmão: 7 ‘Traz-me alguma caça e faz-me um prato saboroso. Então comerei, e, assim, poderei abençoar-te perante Jeová antes da minha morte.’ 8 Agora, meu filho, escuta bem e faz o que te digo. 9 Vai, por favor, ao rebanho e traz-me de lá dois dos melhores cabritos, para que eu prepare com eles um prato saboroso para o teu pai, como ele gosta. 10 Depois, leva-o para o teu pai comer, a fim de que ele te abençoe antes de morrer.” 11 Jacó disse a Rebeca, sua mãe: “Mas Esaú, o meu irmão, é um homem peludo, e a minha pele é lisa. 12 E se o meu pai me tocar? Nesse caso, certamente parecerá que eu estou a fazer pouco dele, e trarei sobre mim uma maldição em vez de uma bênção.” 13 A sua mãe respondeu-lhe: “Venha sobre mim a maldição proferida contra ti, meu filho. Faz apenas o que eu digo e vai, traz-mos.” 14 Portanto, ele foi apanhá-los e levou-os à sua mãe, e a mãe preparou um prato saboroso, como o seu pai gostava. 15 Depois, Rebeca pegou em roupas de Esaú, o seu filho mais velho, as melhores que tinha em casa, e com elas vestiu Jacó, o seu filho mais novo. 16 Ela também lhe cobriu as mãos e a parte sem pelos do pescoço com as peles dos cabritos. 17 E entregou a Jacó, seu filho, o prato saboroso e o pão que tinha preparado. 18 Então, ele entrou onde estava o seu pai e disse: “Meu pai!” E Isaque disse: “Estou aqui! Quem és tu, meu filho?” 19 Jacó respondeu ao seu pai: “Sou Esaú, o seu primogénito. Fiz exatamente como me disse. Por favor, sente-se e coma da minha caça, para que o senhor* me abençoe.” 20 Nisso, Isaque disse ao seu filho: “Como é que a encontraste tão depressa, meu filho?” Ele respondeu: “Foi Jeová, seu Deus, que a trouxe até mim.” 21 Isaque disse então a Jacó: “Aproxima-te, por favor, para que eu te toque, meu filho, para saber se és ou não realmente o meu filho Esaú.” 22 Jacó aproximou-se então de Isaque, seu pai, que lhe tocou e depois disse: “A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de Esaú.” 23 Ele não o reconheceu porque as mãos dele estavam peludas como as mãos de Esaú, seu irmão. Assim, abençoou-o. 24 Depois, Isaque perguntou: “És realmente o meu filho Esaú?” Ele respondeu: “Sou.” 25 Isaque disse-lhe: “Traz-me um pouco da caça para eu comer, meu filho, e então eu irei abençoar-te.”* E Jacó serviu-o, e ele comeu; levou-lhe vinho, e ele bebeu. 26 Isaque, seu pai, disse-lhe então: “Aproxima-te, por favor, e beija-me, meu filho.” 27 Ele aproximou-se e beijou-o, e o pai sentiu o cheiro das suas roupas. E abençoou-o, dizendo: “Ah, o cheiro do meu filho é como o cheiro do campo que Jeová abençoou. 28 Que o verdadeiro Deus te dê o orvalho dos céus, e os solos férteis da terra, e fartura de cereais e de vinho novo. 29 Que povos te sirvam, e nações se curvem diante de ti. Torna-te senhor sobre os teus irmãos, e que os filhos da tua mãe se curvem diante de ti. Maldito seja todo aquele que te amaldiçoar e bendito seja todo aquele que te abençoar.” 30 Assim que Isaque acabou de abençoar Jacó, ainda mal Jacó tinha saído da presença do seu pai Isaque, o seu irmão Esaú voltou da caça. 31 Ele também preparou um prato saboroso e levou-o ao seu pai, e disse ao seu pai: “Levante-se, meu pai, e coma da caça do seu filho, para que o senhor* me abençoe.” 32 Diante disso, Isaque, seu pai, disse-lhe: “Quem és tu?” Esaú respondeu: “Sou o seu filho, o seu primogénito, Esaú.” 33 E Isaque começou a tremer violentamente, e disse: “Então quem é que foi à procura de caça e ma trouxe? Eu comi-a antes de tu chegares, e abençoei-o. Ele certamente ficará abençoado!” 34 Ao ouvir as palavras do seu pai, Esaú começou a clamar de maneira extremamente alta e amargurada, e disse ao seu pai: “Abençoe-me, abençoe-me também a mim, meu pai!” 35 Mas ele disse: “O teu irmão veio e enganou-me, para obter a bênção que te estava destinada.” 36 Nisso, Esaú disse: “É com razão que o nome dele é Jacó,* pois suplantou-me duas vezes! Já me tirou o meu direito de primogenitura, e agora tirou-me a minha bênção!” Acrescentou então: “Não reservou uma bênção para mim?” 37 Mas Isaque respondeu a Esaú: “Constituí-o senhor sobre ti, dei-lhe todos os teus irmãos como servos e concedi-lhe cereais e vinho novo para o seu sustento. O que é que ainda posso fazer por ti, meu filho?” 38 Esaú disse ao seu pai: “Só tem uma bênção, meu pai? Abençoe-me, abençoe-me também a mim, meu pai!” Com isso, Esaú levantou a sua voz e irrompeu em lágrimas. 39 Então Isaque, seu pai, respondeu-lhe: “Vê, a tua morada será longe dos solos férteis da terra e longe do orvalho dos céus acima. 40 E viverás pela espada e servirás o teu irmão. Mas, quando já não aguentares,* certamente tirarás o seu jugo de cima do teu pescoço.” 41 No entanto, Esaú guardou rancor de Jacó, por causa da bênção que o seu pai lhe dera, e Esaú dizia no íntimo: “Os dias de luto pelo meu pai estão a chegar. Depois disso, vou matar o meu irmão Jacó.” 42 Quando Rebeca foi informada das palavras de Esaú, o seu filho mais velho, imediatamente mandou chamar Jacó, o seu filho mais novo, e disse-lhe: “Olha, o teu irmão Esaú está a planear matar-te para se vingar.* 43 Então, meu filho, faz o que te digo: foge depressa para a casa de Labão, meu irmão, em Harã. 44 Mora com ele por um tempo, até que se acalme o furor do teu irmão, 45 até que diminua a raiva que o teu irmão tem de ti e esqueça o que tu lhe fizeste. Então mandarei um aviso para que voltes. Porque é que vos haveria de perder aos dois num só dia?” 46 Depois, Rebeca dizia a Isaque: “Odeio a minha vida por causa das filhas de Hete. Se Jacó tomar uma esposa dentre as filhas de Hete, como as filhas desta terra, de que me adianta viver?”




^ (Gen. 29:1-30) Depois, Jacó continuou a sua viagem e foi para a terra dos orientais.* 2 Então, ele viu um poço no campo, junto ao qual havia três rebanhos de ovelhas deitadas, porque se costumava dar água daquele poço aos rebanhos. Havia uma grande pedra sobre a boca do poço. 3 Quando todos os rebanhos eram ali ajuntados, os pastores rolavam a pedra da boca do poço e davam água aos rebanhos, e depois recolocavam a pedra no lugar, sobre a boca do poço. 4 Então, Jacó perguntou-lhes: “Meus irmãos, de onde é que são?” Eles responderam: “Somos de Harã.” 5 Ele perguntou-lhes: “Conhecem Labão, neto de Naor?” Eles responderam: “Conhecemos.” 6 Em vista disso, ele disse-lhes: “Ele está bem?” Responderam: “Ele está bem. E ali vem Raquel, a sua filha, com as ovelhas!” 7 Então ele disse: “Ainda estamos a meio do dia. Não está na hora de recolher os rebanhos. Deem água às ovelhas e depois levem-nas a pastar.” 8 Assim, disseram: “Não nos é permitido fazê-lo até que todos os rebanhos sejam ajuntados e a pedra seja rolada da boca do poço. Só então damos água às ovelhas.” 9 Enquanto ele ainda estava a falar com eles, Raquel chegou com as ovelhas do seu pai, pois era pastora. 10 Quando Jacó viu Raquel, filha de Labão, irmão da sua mãe, e as ovelhas de Labão, Jacó aproximou-se imediatamente, rolou a pedra da boca do poço e deu água às ovelhas de Labão, irmão da sua mãe. 11 Então, Jacó beijou Raquel, e levantou a sua voz e irrompeu em lágrimas. 12 Jacó contou a Raquel que era parente* do seu pai e filho de Rebeca. E ela foi a correr contá-lo ao seu pai. 13 Assim que Labão ouviu a notícia sobre Jacó, filho da sua irmã, veio a correr ao seu encontro. Ele abraçou-o e beijou-o, e levou-o para dentro da sua casa. E Jacó contou a Labão tudo o que lhe tinha acontecido. 14 Labão disse-lhe: “És realmente sangue do meu sangue.”* Então, Jacó ficou com ele um mês inteiro. 15 Labão disse então a Jacó: “Só por seres meu parente,* vais servir-me de graça? Diz-me, qual será o teu salário?” 16 Ora, Labão tinha duas filhas. O nome da mais velha era Lia e o nome da mais nova era Raquel. 17 Mas os olhos de Lia não tinham brilho, ao passo que Raquel se tinha tornado uma mulher muito bonita e atraente. 18 Jacó tinha-se apaixonado por Raquel, de modo que disse: “Estou disposto a servi-lo sete anos por Raquel, a sua filha mais nova.” 19 Então Labão disse: “É melhor para mim dá-la a ti do que dá-la a outro homem. Continua a morar comigo.” 20 E Jacó serviu sete anos por Raquel, que, aos seus olhos, pareceram apenas alguns dias, por causa do seu amor por ela. 21 Então, Jacó disse a Labão: “Entregue-me a minha esposa, porque terminaram os meus dias, para que eu tenha relações com ela.” 22 Em vista disso, Labão reuniu todos os homens daquele lugar e deu um banquete. 23 Mas, à noite, ele pegou em Lia, a sua filha, e levou-a a Jacó, para que tivesse relações com ela. 24 Labão deu também a sua serva Zilpa, como serva, à sua filha Lia. 25 De manhã, Jacó viu que era Lia! Assim, ele disse a Labão: “O que é que me fez? Não foi por Raquel que o servi? Porque é que me enganou?” 26 Labão respondeu: “Aqui não é costume dar a mais nova antes da primogénita. 27 Celebra a semana desta mulher. Depois receberás também a outra mulher em troca de me servires mais sete anos.” 28 Jacó assim fez e celebrou a semana daquela mulher, e depois Labão deu-lhe a sua filha Raquel como esposa. 29 Além disso, ele deu a sua serva Bila, como serva, à sua filha Raquel. 30 Então, Jacó também teve relações com Raquel. E ele amava Raquel mais do que amava Lia, e serviu Labão por mais sete anos.




^ (Gen. 30:1-26) Quando Raquel viu que não tinha dado filhos a Jacó, ficou com ciúmes da sua irmã e começou a dizer a Jacó: “Dá-me filhos, senão morrerei.” 2 Com isto, Jacó enfureceu-se com Raquel e disse: “Por acaso, estou no lugar de Deus, que te impediu de ter filhos?”* 3 Então ela disse: “Aqui está a minha escrava Bila. Tem relações com ela, para que ela tenha filhos por mim* e assim, por meio dela, eu também tenha filhos.” 4 Com isto, deu-lhe Bila, sua serva, como esposa, e Jacó teve relações com ela. 5 Bila ficou grávida e deu um filho a Jacó. 6 Raquel disse então: “Deus agiu como meu juiz e também escutou a minha voz, de modo que me deu um filho.” Foi por isso que lhe deu o nome de Dã.* 7 Bila, serva de Raquel, ficou grávida mais uma vez e deu um segundo filho a Jacó. 8 Então, Raquel disse: “Em lutas árduas, lutei com a minha irmã e saí vencedora!” Portanto, deu-lhe o nome de Naftali.* 9 Quando Lia viu que tinha parado de ter filhos, tomou Zilpa, sua serva, e deu-a a Jacó como esposa. 10 E Zilpa, a serva de Lia, deu um filho a Jacó. 11 Lia disse então: “Que sorte!” Por isso, deu-lhe o nome de Gade.* 12 Depois disso, Zilpa, a serva de Lia deu um segundo filho a Jacó. 13 Lia disse então: “Que felicidade! As mulheres* certamente dirão que sou feliz.” Portanto, deu-lhe o nome de Aser.* 14 Nos dias da colheita do trigo, Rúben estava a passear pelo campo quando encontrou mandrágoras. Então levou-as a Lia, sua mãe. E Raquel disse a Lia: “Dá-me, por favor, algumas mandrágoras do teu filho.” 15 Mas Lia respondeu: “Achas pouco teres-me tirado o marido? Agora também me queres tirar as mandrágoras do meu filho?” Então Raquel disse: “Pronto, ele vai deitar-se contigo hoje à noite em troca das mandrágoras do teu filho.” 16 Quando Jacó estava a voltar do campo, ao anoitecer, Lia saiu ao seu encontro e disse: “É comigo que terás relações, pois comprei esse direito com as mandrágoras do meu filho.” Assim, ele deitou-se com ela naquela noite. 17 E Deus ouviu e atendeu Lia, e ela ficou grávida e deu um quinto filho a Jacó. 18 Então Lia disse: “Deus deu-me o meu salário,* porque dei a minha serva ao meu marido.” Portanto, deu-lhe o nome de Issacar.* 19 Lia ficou grávida mais uma vez e deu um sexto filho a Jacó. 20 Lia disse então: “Deus deu-me, sim, deu-me a mim, um bom presente. Finalmente, o meu marido vai tolerar-me, pois dei-lhe seis filhos.” Portanto, deu-lhe o nome de Zebulão.* 21 Depois, ela teve uma filha e deu-lhe o nome de Diná. 22 Finalmente, Deus lembrou-se de Raquel, e Deus ouviu-a e atendeu-a, tornando possível que ficasse grávida.* 23 Ela ficou grávida e teve um filho. Disse então: “Deus tirou-me a minha vergonha!” 24 Portanto, deu-lhe o nome de José,* dizendo: “Jeová acrescentou-me outro filho.” 25 Depois de Raquel ter dado à luz José, Jacó disse imediatamente a Labão: “Deixe-me partir, para que eu volte para o meu lugar e para a minha terra. 26 Dê-me as minhas esposas e os meus filhos, pelos quais o servi, para que eu me vá embora; pois sabe muito bem como o servi.”




^ (Gen. 34:1-31) Diná, a filha que Lia tinha dado a Jacó, costumava sair para visitar* as jovens daquela terra. 2 Quando Siquém, filho de Hamor, o heveu, um maioral daquela terra, viu Diná, agarrou-a, deitou-se com ela e violou-a. 3 E ele* apegou-se profundamente a Diná, filha de Jacó; apaixonou-se pela jovem e tentava conquistá-la com palavras.* 4 Por fim, Siquém disse a Hamor, seu pai: “Consegue-me esta jovem como esposa.” 5 Quando Jacó soube que ele tinha desonrado Diná, sua filha, os seus filhos estavam no campo com o rebanho. Então, Jacó ficou calado até que retornassem. 6 Mais tarde, Hamor, pai de Siquém, foi falar com Jacó. 7 Mas os filhos de Jacó souberam do que tinha acontecido e voltaram do campo imediatamente. Ficaram ofendidos e furiosos, porque Siquém tinha causado vergonha a Israel ao deitar-se com a filha de Jacó, coisa que não se devia fazer. 8 Hamor disse-lhes: “Siquém, meu filho, está apaixonado pela* vossa filha. Por favor, deem-na a ele como esposa 9 e formem alianças matrimoniais* connosco. Deem-nos as vossas filhas e tomem as nossas filhas. 10 Podem morar connosco, e esta terra ficará à vossa disposição. Morem nela, façam negócios e estabeleçam-se nela.” 11 Siquém disse então ao pai e aos irmãos de Diná: “Que eu ache favor aos vossos olhos, e dar-vos-ei tudo o que me pedirem. 12 Podem impor-me um valor muito alto para o preço de noiva e o presente. Estou disposto a dar o que me pedirem. Deem-me apenas a jovem como esposa.” 13 E os filhos de Jacó responderam de forma enganosa a Siquém e a Hamor, seu pai, porque ele tinha desonrado Diná, a irmã deles. 14 Disseram-lhes: “De modo algum podemos fazer tal coisa; não podemos dar a nossa irmã a um homem que não é circuncidado,* pois isso é uma desonra para nós. 15 Só podemos consenti-lo com uma condição: que se tornem como nós e circuncidem todos os do sexo masculino no vosso meio. 16 Então, iremos dar-vos as nossas filhas e tomaremos para nós as vossas filhas, moraremos convosco e iremos tornar-nos um só povo. 17 Mas, se não nos escutarem e não forem circuncidados, então, tomaremos a nossa filha e partiremos.” 18 As palavras deles agradaram a Hamor e a Siquém, filho de Hamor. 19 O jovem não demorou a fazer o que eles pediram, porque gostava da filha de Jacó e era o mais honrado de toda a casa do seu pai. 20 Portanto, Hamor e Siquém, seu filho, foram ao portão da cidade e disseram aos homens da cidade: 21 “Estes homens querem estar em paz connosco. Que morem nesta terra e façam negócios nela, pois a terra é suficientemente grande para os acomodar. Poderemos tomar as suas filhas como esposas e dar-lhes as nossas filhas. 22 Mas só com uma condição os homens consentirão em morar aqui para formar um só povo connosco: todos os do sexo masculino no nosso meio devem ser circuncidados, assim como eles são circuncidados. 23 Assim, não serão nossos todos os seus rebanhos, os seus bens e a sua riqueza? Aceitemos fazê-lo, para que morem connosco.” 24 Todos os que saíam pelo portão da sua cidade escutaram Hamor e Siquém, seu filho, e todos os do sexo masculino foram circuncidados, todos os que saíam pelo portão da cidade. 25 No entanto, no terceiro dia, quando os homens ainda sentiam dores, dois filhos de Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, pegaram cada um na sua espada e foram à cidade, que estava desprevenida, e mataram todos os homens. 26 Mataram Hamor e Siquém, seu filho, com a espada; depois, tiraram Diná da casa de Siquém e foram-se embora. 27 Os outros filhos de Jacó chegaram e encontraram os homens mortos, e saquearam a cidade, porque tinham desonrado a sua irmã. 28 Tomaram os seus rebanhos, as suas manadas, os seus jumentos e tudo o que havia na cidade e no campo. 29 Também levaram todos os seus bens, capturaram todas as crianças e as esposas deles, e saquearam tudo o que havia nas casas. 30 Em vista disso, Jacó disse a Simeão e a Levi: “Vocês trouxeram-me grandes dificuldades,* fazendo com que eu seja odiado pelos* habitantes desta terra, pelos cananeus e pelos perizeus. Somos poucos em número; eles certamente se juntarão para me atacar, e eu serei destruído, eu e a minha casa.” 31 Mas eles disseram: “Devia alguém tratar a nossa irmã como uma prostituta?”




^ (Gen. 37:1-35) Jacó continuou a morar na terra de Canaã, onde o seu pai tinha vivido como estrangeiro. 2 Esta é a história de Jacó. Quando o jovem José tinha 17 anos de idade, estava a cuidar das ovelhas com os filhos de Bila e os filhos de Zilpa, esposas do seu pai. E José trouxe um relato mau sobre eles ao seu pai. 3 Ora, Israel amava José, mais do que amava todos os outros filhos, porque era o filho da sua velhice; e mandou fazer-lhe uma túnica especial.* 4 Quando os seus irmãos viram que o seu pai o amava mais a ele do que a todos os seus irmãos, começaram a odiá-lo e não conseguiam falar pacificamente com ele. 5 Mais tarde, José teve um sonho e contou-o aos seus irmãos, e isso foi mais um motivo para o odiarem. 6 Disse-lhes: “Por favor, ouçam o sonho que tive. 7 Estávamos a amarrar feixes no meio do campo quando o meu feixe se levantou e ficou de pé, e os vossos feixes rodearam-no e curvaram-se diante do meu feixe.” 8 Os seus irmãos disseram-lhe: “Vais, realmente, fazer-te rei sobre nós e dominar-nos?” Assim, foi mais um motivo para o odiarem, por causa dos sonhos e do que disse. 9 Depois disso, ele teve mais um sonho e relatou-o aos seus irmãos: “Tive outro sonho. Desta vez, o sol, a lua e 11 estrelas curvavam-se diante de mim.” 10 Então, contou-o ao seu pai, assim como aos seus irmãos, e o seu pai repreendeu-o, dizendo: “O que significa esse sonho que tiveste? Será que eu, e também a tua mãe e os teus irmãos, realmente viremos a curvar-nos por terra diante de ti?” 11 E os seus irmãos ficaram com ciúmes dele, mas o seu pai guardou na mente a declaração. 12 Então, os seus irmãos foram levar as ovelhas do seu pai a pastar perto de Siquém. 13 Depois, Israel disse a José: “Não estão os teus irmãos a cuidar dos rebanhos perto de Siquém? Vem, vou enviar-te até eles.” Ele disse-lhe: “Estou pronto!” 14 Disse-lhe então: “Por favor, vai ver se os teus irmãos estão bem; vê como está o rebanho e traz-me notícias.” Com isso, enviou-o do vale* de Hébron, e ele seguiu para Siquém. 15 Mais tarde, um homem encontrou-o a vaguear por um campo. O homem perguntou-lhe: “O que procuras?” 16 Ele respondeu: “Estou à procura dos meus irmãos. Diga-me, por favor: Onde é que eles estão a cuidar dos rebanhos?” 17 O homem respondeu: “Eles partiram daqui, pois ouvi-os dizer: ‘Vamos a Dotã.’” Por conseguinte, José foi atrás dos seus irmãos e encontrou-os em Dotã. 18 Eles viram-no de longe e, antes que se aproximasse, começaram a conspirar contra ele para o matar. 19 Então, disseram uns aos outros: “Vejam! Lá vem aquele sonhador. 20 Agora é o momento! Vamos matá-lo e lançá-lo numa das cisternas, e diremos que um animal selvagem o devorou. Vejamos, então, o que será dos sonhos dele.” 21 Quando Rúben ouviu isso, tentou salvá-lo deles, dizendo: “Não lhe tiremos a vida.”* 22 Rúben disse-lhes: “Não derramem sangue. Lancem-no nesta cisterna, aqui no deserto, mas não lhe façam mal.”* O seu objetivo era salvá-lo deles, a fim de o devolver ao seu pai. 23 Então, assim que José chegou, os seus irmãos tiraram-lhe a túnica, a túnica especial que usava, 24 e agarraram-no e lançaram-no na cisterna. Naquela altura, a cisterna estava vazia; não tinha água. 25 Depois, sentaram-se para comer. Quando levantaram os olhos, viram uma caravana de ismaelitas que vinha de Gileade. Os seus camelos carregavam resina de ládano, bálsamo e casca resinosa de árvore, e eles estavam a descer para o Egito. 26 Judá disse então aos seus irmãos: “Que lucro haveria se matássemos o nosso irmão e encobríssemos o seu sangue? 27 Vamos vendê-lo aos ismaelitas, mas não lhe façamos mal. Afinal de contas, ele é nosso irmão, nossa carne.” Assim, eles escutaram o seu irmão. 28 E, quando os mercadores midianitas estavam a passar, os irmãos de José puxaram-no para fora da cisterna e venderam-no aos ismaelitas por 20 peças de prata. Estes homens levaram José para o Egito. 29 Mais tarde, quando Rúben voltou à cisterna e viu que José não estava na cisterna, rasgou as suas roupas. 30 Quando voltou aos seus irmãos, exclamou: “O menino desapareceu! E eu — o que é que vou fazer?” 31 Então, pegaram na túnica de José, mataram um bode e mergulharam a túnica no sangue. 32 Depois, mandaram a túnica especial ao seu pai com este recado: “Encontrámos isto. Examina, por favor, e vê se é ou não a túnica do teu filho.” 33 Ele examinou-a e exclamou: “É a túnica do meu filho! Um animal selvagem deve tê-lo devorado! José certamente foi dilacerado!” 34 Então, Jacó rasgou as suas roupas e pôs serapilheira* à volta da cintura, e guardou o luto durante muitos dias pelo seu filho. 35 Todos os seus filhos e todas as suas filhas tentavam consolá-lo, mas ele recusava-se a ser consolado e dizia: “Descerei à Sepultura* a chorar pelo meu filho!” E ele continuava a chorar pelo seu filho.




^ (Gen. 39:1-23) José foi levado para baixo, para o Egito, e um egípcio chamado Potifar, que era um oficial da corte do Faraó e chefe da guarda, comprou-o aos ismaelitas que o tinham levado para lá. 2 Mas Jeová estava com José, e, em resultado disso, ele tornou-se um homem bem-sucedido e ficou responsável pela casa do seu senhor, o egípcio. 3 E o seu senhor viu que Jeová estava com ele e que Jeová tornava bem-sucedido tudo o que ele fazia. 4 José achava favor aos seus olhos e tornou-se o seu servo pessoal. Assim, Potifar encarregou-o da sua casa, e deu-lhe responsabilidade sobre tudo o que era seu. 5 A partir do momento em que o egípcio o encarregou da sua casa e de tudo o que era seu, Jeová abençoou a casa do egípcio por causa de José, e a bênção de Jeová estava sobre tudo o que ele tinha em casa e no campo. 6 Por fim, Potifar deixou tudo o que era seu aos cuidados de José, e não se preocupava com nada, a não ser com o que comia. Além disso, José tornou-se bonito e de belo porte. 7 Algum tempo depois, a esposa do seu senhor começou a reparar em José e a dizer: “Deita-te comigo.” 8 Mas ele recusava-se e dizia à esposa do seu senhor: “O meu senhor nem sabe o que há comigo na casa, e tudo o que ele tem entregou ao meu cuidado. 9 Não há ninguém maior do que eu nesta casa, e ele não me negou absolutamente nada, a não ser a si, porque é sua esposa. Portanto, como poderia eu cometer esta grande maldade e realmente pecar contra Deus?” 10 Assim, dia após dia, ela falava com José, mas ele nunca concordou em se deitar com ela nem em estar com ela. 11 Mas, certo dia, quando ele entrou em casa para fazer o seu trabalho, nenhum dos servos da casa estava lá. 12 Então, ela agarrou-o pela roupa e disse: “Deita-te comigo!” Mas ele deixou a roupa nas mãos dela e fugiu para fora. 13 Quando ela viu que ele tinha deixado a roupa nas mãos dela e que tinha fugido, 14 começou a gritar, chamando os homens da sua casa. Dizia-lhes: “Vejam! Este hebreu, que o meu marido nos trouxe, quer fazer de nós motivo de riso. Ele veio procurar-me para se deitar comigo, mas eu comecei a gritar o mais alto que consegui. 15 E, assim que ele me ouviu gritar, deixou a sua roupa ao meu lado e fugiu.” 16 Depois disso, ela deixou a roupa dele ao seu lado até que o seu senhor chegasse a casa. 17 Então, ela disse-lhe a mesma coisa: “O servo hebreu que nos trouxeste veio procurar-me para fazer de mim motivo de riso. 18 Mas, assim que comecei a gritar, ele deixou a roupa ao meu lado e fugiu.” 19 Quando o seu senhor ouviu as palavras da esposa: “Foi isto que o teu servo me fez”, ficou furioso. 20 Então, o senhor de José agarrou-o e mandou-o para a prisão, o lugar onde ficavam detidos os prisioneiros do rei, e ele continuou ali na prisão. 21 Mas Jeová continuava com José e demonstrava-lhe amor leal, e concedia-lhe favor aos olhos do carcereiro-chefe. 22 Assim, o carcereiro-chefe encarregou José de todos os prisioneiros que estavam na prisão, e era ele quem administrava tudo o que se fazia ali. 23 O carcereiro-chefe não se preocupava com absolutamente nada do que estava aos cuidados de José, pois Jeová estava com José, e Jeová tornava bem-sucedido tudo o que ele fazia.




^ (Gen. 40:1-23) Depois disto, o chefe dos copeiros do rei do Egito e o chefe dos padeiros pecaram contra o seu senhor, o rei do Egito. 2 Então, o Faraó ficou indignado com os dois funcionários, o chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros, 3 e mandou prendê-los na cadeia da casa do chefe da guarda, no lugar onde José estava preso. 4 E o chefe da guarda encarregou José de ficar com eles e de cuidar deles, e eles ficaram algum tempo* na cadeia. 5 Certa noite, tanto o copeiro como o padeiro do rei do Egito, que estavam detidos na prisão, tiveram um sonho, e cada sonho tinha a sua própria interpretação. 6 Na manhã seguinte, quando José foi vê-los, percebeu que estavam abatidos. 7 Então, perguntou aos funcionários do Faraó, que estavam presos com ele na casa do seu senhor: “Porque é que, hoje, estão com o rosto triste?” 8 Eles responderam: “Ambos tivemos sonhos, mas não há aqui quem os interprete.” José disse-lhes: “Não é a Deus que pertencem as interpretações? Relatem-me os sonhos, por favor.” 9 Então, o chefe dos copeiros relatou o seu sonho a José; ele disse: “No meu sonho, havia uma videira diante de mim. 10 E na videira havia três ramos e, ao brotar, ela florescia; e os cachos deram uvas maduras. 11 O copo do Faraó estava na minha mão, e eu peguei nas uvas e espremi-as no copo do Faraó. Depois disso, dei o copo ao Faraó.” 12 Então, José disse-lhe: “Esta é a interpretação do sonho: os três ramos são três dias. 13 Daqui a três dias, o Faraó vai levar-te para fora* e restituir-te ao teu cargo, e darás o copo ao Faraó, como fazias antes, quando eras o seu copeiro. 14 Mas, quando as coisas te estiverem a correr bem, lembra-te de mim. Por favor, demonstra-me amor leal e fala sobre mim ao Faraó, para que eu saia deste lugar. 15 Na verdade, fui raptado da terra dos hebreus, e, aqui, não fiz nada para que me pusessem na prisão.”* 16 Então, quando o chefe dos padeiros viu que a interpretação era favorável, disse a José: “Eu também estava no meu sonho, e havia três cestos de pão branco sobre a minha cabeça, 17 e no cesto que estava por cima havia todo o tipo de alimentos que os padeiros fazem para o Faraó, e havia aves que comiam do cesto, que estava sobre a minha cabeça.” 18 José respondeu: “Esta é a interpretação do sonho: os três cestos são três dias. 19 Daqui a três dias, o Faraó irá cortar-te a cabeça* e pendurar-te num madeiro, e as aves comerão a tua carne.” 20 O terceiro dia era o aniversário do Faraó, e ele deu um banquete a todos os seus servos. Ele trouxe para fora o* chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros, diante dos seus servos. 21 E restituiu o chefe dos copeiros ao posto de copeiro, e ele continuou a servir o copo ao Faraó. 22 Mas o Faraó pendurou o chefe dos padeiros num madeiro, assim como José tinha interpretado. 23 O chefe dos copeiros, porém, não se lembrou de José; esqueceu-se dele.




^ (Gen. 41:1-57) Ao fim de dois anos completos, o Faraó sonhou que estava de pé junto ao rio Nilo. 2 Ele viu sete vacas belas e gordas a subir do rio, e elas estavam a pastar nas ervas do Nilo. 3 Depois destas, subiram do Nilo outras sete vacas, feias e magras, e ficaram ao lado das vacas gordas na margem do Nilo. 4 Então, as vacas feias e magras começaram a devorar as sete vacas belas e gordas. Nisto, o Faraó acordou. 5 Então, ele voltou a dormir e teve um segundo sonho. Numa única haste cresciam sete espigas de cereais, cheias e boas. 6 Depois destas, cresceram sete espigas mirradas e ressequidas pelo vento leste. 7 E as espigas mirradas começaram a engolir as sete espigas cheias e boas. Nisto, o Faraó acordou e percebeu que tinha sido um sonho. 8 Mas, de manhã, o seu espírito ficou agitado, de modo que mandou chamar todos os sacerdotes-magos e todos os sábios do Egito. O Faraó relatou-lhes os sonhos, mas ninguém os conseguia interpretar ao Faraó. 9 Com isso, o chefe dos copeiros disse ao Faraó: “Hoje, confesso os meus pecados. 10 O Faraó estava indignado com os seus servos. Por isso, mandou prender-me na cadeia da casa do chefe da guarda, tanto a mim como ao chefe dos padeiros. 11 Depois disso, ambos tivemos sonhos na mesma noite. Tanto eu como ele tivemos um sonho, cada um com a sua própria interpretação. 12 Estava lá connosco um jovem hebreu, servo do chefe da guarda. Quando lhe relatámos os sonhos, ele interpretou-os e deu-nos o significado de cada sonho. 13 E aconteceu tudo exatamente como ele tinha interpretado: eu fui restituído ao meu cargo, mas o outro homem foi pendurado num madeiro.” 14 Então, o Faraó mandou chamar José, e trouxeram-no rapidamente da prisão.* Ele barbeou-se, trocou de roupa e apresentou-se ao Faraó. 15 O Faraó disse então a José: “Tive um sonho, mas não há quem o interprete. Ouvi dizer que tu podes ouvir um sonho e interpretá-lo.” 16 José respondeu ao Faraó: “Quem sou eu? É Deus quem falará sobre o bem-estar do Faraó.” 17 O Faraó disse a José: “No meu sonho, eu estava de pé na margem do rio Nilo. 18 E vi sete vacas belas e gordas a subir do Nilo, e começaram a pastar nas ervas do Nilo. 19 Depois destas, subiram outras sete vacas, desnutridas, com muito mau aspeto e magras. Nunca vi vacas com aspeto tão mau em toda a terra do Egito. 20 E as vacas magras e com mau aspeto começaram a devorar as primeiras sete vacas, as gordas. 21 Mas, depois de as terem comido, ninguém podia perceber que as tinham comido, visto que a sua aparência era tão má como no início. Nisto, acordei. 22 “Depois, vi no meu sonho que, numa única haste, cresciam sete espigas de cereais, cheias e boas. 23 Depois destas, cresceram sete espigas murchas, mirradas, ressequidas pelo vento leste. 24 E as espigas mirradas começaram a engolir as sete espigas boas. Contei isto aos sacerdotes-magos, mas ninguém foi capaz de me dar uma explicação.” 25 Então, José disse ao Faraó: “Os sonhos do Faraó têm apenas um significado. O verdadeiro Deus informou o Faraó acerca do que vai fazer. 26 As sete vacas boas são sete anos. Igualmente, as sete espigas boas são sete anos. Os sonhos têm apenas um significado. 27 As sete vacas magras e com mau aspeto, que subiram depois das outras, são sete anos; e as sete espigas vazias, ressequidas pelo vento leste, são sete anos de fome. 28 É como eu disse ao Faraó: o verdadeiro Deus fez o Faraó ver o que Ele vai fazer. 29 “Haverá sete anos de grande fartura em toda a terra do Egito. 30 Mas, após estes, certamente virão sete anos de fome, e toda a fartura na terra do Egito será certamente esquecida, e a fome consumirá o país. 31 E a fartura que houve antes no país já não será lembrada, por causa da fome que se seguirá, pois esta será muito severa. 32 O sonho foi dado duas vezes ao Faraó porque a questão está bem estabelecida pelo verdadeiro Deus, e o verdadeiro Deus irá realizá-la em breve. 33 “Portanto, que o Faraó procure agora um homem prudente e sábio, e que o encarregue da terra do Egito. 34 Que o Faraó tome ação e designe superintendentes no país, e recolha um quinto da produção do Egito durante os sete anos de fartura. 35 E que eles recolham todo o alimento produzido nesses anos bons que virão e, sob a autoridade do Faraó, façam reservas de cereais, que serão armazenados como mantimentos e guardados nas cidades. 36 Os alimentos deverão servir de suprimento para o país durante os sete anos de fome que haverá na terra do Egito, para que o país não seja arruinado pela fome.” 37 Esta proposta agradou ao Faraó e a todos os seus servos. 38 Assim, o Faraó disse aos seus servos: “Encontrar-se-á outro homem como este, em quem está o espírito de Deus?” 39 O Faraó disse então a José: “Visto que Deus te fez saber tudo isso, não há ninguém tão prudente e sábio como tu. 40 Tu mesmo ficarás encarregado da minha casa, e todo o meu povo te obedecerá sem reservas. Somente na posição de rei* serei maior do que tu.” 41 E o Faraó acrescentou a José: “Agora, encarrego-te de toda a terra do Egito.” 42 Então, o Faraó tirou o anel de sinete que usava na mão e pô-lo na mão de José, vestiu-o com roupas de linho fino e colocou-lhe um colar de ouro ao pescoço. 43 Além disso, fê-lo andar no seu segundo carro de honra, e clamavam à frente dele: “Avrékh!”* Assim, ele foi encarregado de toda a terra do Egito. 44 O Faraó ainda disse a José: “Eu sou o Faraó, mas, sem a tua autorização, ninguém poderá fazer absolutamente nada* em toda a terra do Egito.” 45 Depois, o Faraó deu a José o nome de Zafenate-Paneia e deu-lhe como esposa Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* E José passou a administrar a* terra do Egito. 46 José tinha 30 anos de idade quando compareceu perante o* Faraó, o rei do Egito. José retirou-se então da presença do Faraó e viajou por toda a terra do Egito. 47 E, durante os sete anos de fartura, a terra produzia abundantemente.* 48 José continuou a recolher todos os alimentos produzidos na terra do Egito nos sete anos de fartura, e fazia reservas de alimentos nas cidades. Em cada cidade, armazenava os alimentos produzidos nos campos que a rodeavam. 49 Continuava a armazenar cereais em quantidades muito grandes, como a areia do mar, até que, por fim, desistiram de os contar porque a sua quantidade era incalculável. 50 Antes de chegar o ano da fome, José tornou-se pai de dois filhos, que lhe foram dados por Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* 51 José deu ao primogénito o nome de Manassés,* pois disse: “Deus fez-me esquecer todas as minhas desgraças e toda a casa do meu pai.” 52 E ao segundo deu o nome de Efraim,* pois disse: “Deus deu-me filhos na terra da minha aflição.” 53 Então, acabaram-se os sete anos de fartura na terra do Egito, 54 e começaram os sete anos de fome, assim como José tinha dito. Havia fome em todas as terras, mas em toda a terra do Egito havia pão.* 55 Por fim, toda a terra do Egito começou a passar fome, e o povo começou a clamar ao Faraó por pão. O Faraó disse então a todos os egípcios: “Vão ter com José e façam o que ele vos disser.” 56 A fome continuava em toda a superfície da terra. Então, José começou a abrir todos os armazéns de cereais que havia entre eles e a vender aos egípcios, visto que a fome se tinha apoderado da terra do Egito. 57 Além disso, pessoas de toda a terra vinham ao Egito para comprar a José, porque a fome se tinha apoderado de toda a terra.




^ (Gen. 42:9-38) José lembrou-se imediatamente dos sonhos que tivera a respeito deles, e disse-lhes: “Vocês são espiões! Vieram para ver os pontos fracos* do país!” 10 Disseram-lhe então: “Não, meu senhor, os seus servos vieram para comprar alimentos. 11 Todos nós somos filhos de um único homem. Somos homens honestos. Os seus servos não são espiões.” 12 Mas ele disse-lhes: “Não é verdade! Vocês vieram para ver os pontos fracos do país!” 13 Diante disso, disseram: “Os seus servos são 12 irmãos. Somos filhos de um único homem na terra de Canaã; o mais novo está agora com o nosso pai; quanto ao outro, já não existe.” 14 No entanto, José disse-lhes: “É como eu vos disse: ‘Vocês são espiões!’ 15 Serão postos à prova pelo seguinte: tão certo como o Faraó vive, não sairão deste lugar até que o vosso irmão mais novo venha aqui. 16 Mandem um de vocês buscar o vosso irmão enquanto os outros ficam presos. Assim, as vossas palavras serão postas à prova, e saberei se dizem a verdade. Caso contrário, então, tão certo como o Faraó vive, vocês são espiões.” 17 Com isso, colocou-os juntos em detenção durante três dias. 18 No terceiro dia, José disse-lhes: “Façam o seguinte e ficarão vivos, pois eu temo a Deus. 19 Se são homens honestos, que um dos vossos irmãos fique preso nesta casa de detenção; mas os outros podem ir e levar os cereais para matar a fome às vossas famílias. 20 Então, tragam-me o vosso irmão mais novo, para que se prove que as vossas palavras são verdadeiras e não morram.” E eles concordaram em fazer assim. 21 E disseram uns aos outros: “Sem dúvida, estamos a ser punidos por causa do que fizemos ao nosso irmão, porque vimos a sua aflição* quando nos implorou que tivéssemos compaixão, mas não o escutámos. Foi por isso que nos sobreveio esta aflição.” 22 Rúben disse-lhes então: “Eu não vos disse: ‘Não pequem contra o menino’? Mas não me escutaram. Agora, certamente, está a ser exigida uma prestação de contas pelo seu sangue.” 23 Mas eles não sabiam que José estava a perceber, pois falava-lhes por meio de um intérprete. 24 Assim, afastou-se deles e começou a chorar. Quando voltou e falou novamente com eles, escolheu Simeão e amarrou-o diante dos seus olhos. 25 José deu então ordem para que enchessem as suas sacas* de cereais, devolvessem o dinheiro dos homens à saca de cada um e lhes dessem provisões para a viagem. E isso foi feito. 26 Então, carregaram os seus jumentos com os cereais e partiram. 27 Quando um deles abriu a sua saca para dar forragem ao seu jumento no lugar onde iam pernoitar, viu que o seu dinheiro estava na boca da saca. 28 Nisto, ele disse aos seus irmãos: “O meu dinheiro foi devolvido e está aqui na minha saca!” Então, desfaleceu-lhes o coração e, a tremer, olharam uns para os outros e disseram: “O que é isto que Deus nos fez?” 29 Quando chegaram à terra de Canaã, contaram a Jacó, seu pai, tudo o que lhes tinha acontecido, dizendo: 30 “O homem que é o senhor do país falou rispidamente connosco e acusou-nos de estarmos a espiar o país. 31 Mas nós dissemos-lhe: ‘Somos homens honestos. Não somos espiões. 32 Somos 12 irmãos, filhos do mesmo pai. Um já não existe, e o mais novo está agora com o nosso pai na terra de Canaã.’ 33 Mas o homem que é o senhor do país disse-nos: ‘Por meio disto saberei se são homens honestos: deixem comigo um dos vossos irmãos. Então, peguem na comida para matar a fome às vossas famílias e vão. 34 E tragam-me o vosso irmão mais novo, para que eu saiba que não são espiões, mas homens honestos. Vou devolver-vos, então, o vosso irmão, e poderão fazer negócios no país.’” 35 Ao esvaziarem as sacas, a bolsa do dinheiro de cada um estava na sua saca. Quando eles e o pai viram as bolsas do dinheiro, ficaram com medo. 36 Jacó, seu pai, exclamou: “Foi a mim que vocês deixaram sem filhos! José já não existe, e Simeão já não existe, e agora vão levar Benjamim! Eu é que tenho de suportar isto tudo!” 37 Mas Rúben disse ao pai: “Pode matar os meus dois filhos se não lho trouxer de volta. Entregue-o aos meus cuidados, e eu vou devolvê-lo a si.” 38 No entanto, ele disse: “O meu filho não irá convosco, porque o irmão dele está morto, e só me resta ele. Se lhe acontecesse um acidente fatal na viagem, vocês certamente fariam os meus cabelos brancos descer com pesar à Sepultura.”*




^ (Gen. 43:1-34) A fome era severa na região. 2 Assim, quando se acabaram os cereais que tinham trazido do Egito, o pai disse-lhes: “Voltem e comprem alguns alimentos para nós.” 3 Judá disse-lhe então: “O homem avisou-nos claramente: ‘Não voltem à minha presença,* a menos que o vosso irmão esteja convosco.’ 4 Se enviar o nosso irmão connosco, nós iremos lá e compraremos alimentos para si. 5 Mas, se não o deixar ir connosco, não iremos, pois o homem disse-nos: ‘Não voltem à minha presença,* a menos que o vosso irmão esteja convosco.’” 6 E Israel perguntou: “Porque é que me trouxeram dificuldades, contando ao homem que tinham outro irmão?” 7 Eles responderam: “O homem perguntou diretamente sobre nós e sobre os nossos parentes: ‘O vosso pai ainda está vivo? Têm outro irmão?’ E nós demos-lhe estas informações. Como poderíamos saber que ele diria: ‘Tragam cá o vosso irmão’?” 8 Então, Judá insistiu com Israel, seu pai: “Envie o rapaz comigo e deixe-nos ir, para que nós, o senhor e os nossos filhos fiquemos vivos, e não morramos. 9 Garantirei a segurança dele.* Pode considerar-me responsável por ele. Se falhar em trazê-lo de volta à sua presença, carregarei esse pecado diante de si por toda a minha vida. 10 Mas, se não nos tivéssemos demorado, já poderíamos ter ido e voltado duas vezes.” 11 Portanto, Israel, seu pai, disse-lhes: “Se tem de ser assim, então, façam o seguinte: ponham os melhores produtos desta terra nas vossas sacas* e levem-nos ao homem como presente. Levem um pouco de bálsamo, um pouco de mel, ládano, casca resinosa de árvore, pistácios e amêndoas. 12 Levem convosco o dobro do dinheiro, e levem também de volta o dinheiro que foi devolvido na boca das vossas sacas. Talvez tenha sido um engano. 13 Levem o vosso irmão e vão, voltem ao homem. 14 Que o Deus Todo-Poderoso vos conceda que o homem tenha compaixão de vocês, de modo que liberte o vosso outro irmão e Benjamim. Quanto a mim, se tiver de ficar sem os meus filhos, ficarei sem os meus filhos!” 15 Assim, depois de pegarem no presente e no dobro do dinheiro, os homens, juntamente com Benjamim, desceram até ao Egito e compareceram novamente perante José. 16 Quando José viu Benjamim com eles, disse imediatamente ao homem que era encarregado da sua casa: “Leva os homens para casa, abate animais e prepara a refeição, pois comerão comigo ao meio-dia.” 17 O homem fez imediatamente assim como José lhe tinha dito e levou-os para a casa de José. 18 Mas os homens ficaram com medo quando foram levados para a casa de José, e começaram a dizer: “Estamos a ser trazidos para aqui por causa do dinheiro que foi devolvido nas nossas sacas, da última vez. Agora, irão atacar-nos e escravizar-nos, e ficarão com os nossos jumentos!” 19 Por isso, aproximaram-se do homem que era encarregado da casa de José e falaram com ele à entrada da casa. 20 Disseram: “Perdão, meu senhor! Da primeira vez que viemos, descemos para comprar alimentos. 21 Mas, quando chegámos ao lugar onde íamos pernoitar e começámos a abrir as nossas sacas, vimos que o dinheiro de cada um estava na boca da sua saca, o dinheiro na quantia exata. Por isso, gostaríamos de o devolver pessoalmente. 22 E trouxemos mais dinheiro para comprar alimentos. Não sabemos quem colocou o nosso dinheiro nas nossas sacas.” 23 Ele disse então: “Fiquem tranquilos. Não tenham medo. O vosso Deus e o Deus do vosso pai colocou um tesouro nas vossas sacas. Eu recebi o vosso dinheiro.” Depois disso, trouxe-lhes Simeão. 24 Então, o homem trouxe-os para dentro da casa de José, deu-lhes água para lavarem os pés e forragem para os jumentos. 25 E eles prepararam o presente para a chegada de José ao meio-dia, pois souberam que iriam tomar ali uma refeição. 26 Quando José entrou em casa, trouxeram-lhe o presente e prostraram-se por terra diante dele. 27 Depois disto, ele perguntou se estavam bem e disse: “Como está o vosso velho pai, de quem me falaram? Ainda está vivo?” 28 Eles responderam: “O seu servo, nosso pai, está bem. Ainda está vivo.” Então, curvaram-se e prostraram-se por terra. 29 Quando ele levantou os olhos e viu Benjamim, o seu irmão, filho da sua mãe, disse: “É este o vosso irmão, o mais novo, de quem me falaram?” E acrescentou: “Que Deus te mostre o seu favor, meu filho.” 30 Profundamente emocionado por causa do irmão, José saiu apressadamente à procura de um lugar para chorar. Entrou então num aposento reservado e começou a chorar. 31 Depois disso, lavou o rosto e saiu, agora que já se conseguia controlar, e disse: “Sirvam a refeição.” 32 Serviram José à parte e os seus irmãos também à parte, e os egípcios que estavam com ele comeram à parte, pois os egípcios não podiam tomar uma refeição com os hebreus. Isso é algo detestável para os egípcios. 33 Fizeram com que os irmãos* se sentassem diante dele, desde o primogénito, segundo o seu direito de primogénito, até ao mais jovem, e olhavam uns para os outros pasmados. 34 Ele mandava porções de alimentos da sua mesa para a deles, mas aumentava a porção de Benjamim cinco vezes mais do que as porções de todos os outros. Assim, banquetearam-se e beberam fartamente com ele.




^ (Gen. 44:1-34) Mais tarde, ele ordenou ao homem que era encarregado da sua casa: “Enche as sacas dos homens com alimentos, tanto quanto puderem transportar, e coloca o dinheiro de cada um na boca da sua saca. 2 Mas coloca o meu cálice, o cálice de prata, na boca da saca do mais novo, assim como o dinheiro pelos cereais.” Assim, ele fez o que José ordenara. 3 De manhã, ao clarear, deixaram partir os homens com os seus jumentos. 4 Ainda não estavam longe da cidade quando José disse ao encarregado da sua casa: “Depressa! Corre atrás dos homens! Quando os alcançares, diz-lhes: ‘Porque é que pagaram o bem com o mal? 5 Não é este o cálice que o meu senhor usa para beber e para interpretar os presságios* com exatidão? O que fizeram foi muito mau.’” 6 Assim, alcançou-os e disse-lhes estas palavras. 7 Mas eles disseram-lhe: “Porque é que o meu senhor diz isso? Longe dos seus servos fazerem uma coisa destas! 8 Ora, trouxemos-lhe de volta, da terra de Canaã, o dinheiro que encontrámos na boca das nossas sacas. Como poderíamos, então, furtar prata ou ouro da casa do seu senhor? 9 Se o cálice for encontrado com um dos seus escravos, que ele morra, e também nos tornaremos escravos do seu* senhor.” 10 Por conseguinte, ele disse: “Seja como vocês dizem: aquele com quem o cálice for encontrado tornar-se-á meu escravo, mas os outros serão considerados inocentes.” 11 Com isso, cada um deles pôs rapidamente a sua saca no chão e abriu-a. 12 Ele procurou cuidadosamente, começando com o mais velho e terminando com o mais novo. Por fim, o cálice foi encontrado na saca de Benjamim. 13 Então, rasgaram as suas roupas, e cada um voltou a pôr a sua carga no seu jumento, e voltaram à cidade. 14 Quando Judá e os seus irmãos entraram na casa de José, ele ainda ali estava, e eles prostraram-se por terra diante dele. 15 José disse-lhes: “O que é que fizeram? Não sabiam que um homem como eu pode interpretar os presságios* com exatidão?” 16 Diante disso, Judá respondeu: “O que é que podemos dizer ao meu senhor? Como é que falaremos? E como é que podemos provar que somos justos? O verdadeiro Deus descobriu o erro dos seus escravos. Agora, somos escravos do meu senhor, tanto nós como aquele com quem o cálice foi encontrado!” 17 No entanto, ele disse: “Longe de mim fazer isso! O homem com quem o cálice foi encontrado tornar-se-á meu escravo. Quanto a vocês, vão em paz para o vosso pai.” 18 Então, Judá aproximou-se dele e disse: “Imploro-lhe, meu senhor, por favor, deixe o seu escravo falar ao meu senhor, e não fique zangado com o seu escravo, pois o senhor é como o próprio Faraó. 19 O meu senhor perguntou aos seus escravos: ‘Vocês têm pai ou mais algum irmão?’ 20 Por isso, dissemos ao meu senhor: ‘Temos um pai idoso e um irmão mais novo, nascido na sua velhice. Mas o irmão dele está morto, e ele é o único que resta dos filhos da sua mãe, e o seu pai ama-o muito.’ 21 Depois, o senhor disse aos seus escravos: ‘Tragam-no até mim, para que eu o veja.’ 22 Mas dissemos ao meu senhor: ‘O rapaz não pode deixar o seu pai. Se o deixasse, o seu pai certamente morreria.’ 23 Então, o senhor disse aos seus escravos: ‘A menos que o vosso irmão mais novo venha convosco, não poderão voltar à minha presença.’* 24 “Fomos então ao seu escravo, o meu pai, e contámos-lhe as palavras do meu senhor. 25 Mais tarde, o nosso pai disse: ‘Voltem e comprem-nos alguns alimentos.’ 26 Mas nós dissemos: ‘Não podemos voltar. Se o nosso irmão mais novo for connosco, voltaremos, porque não podemos voltar à presença* do homem a menos que o nosso irmão mais novo esteja connosco.’ 27 Então, o seu escravo, o meu pai, disse-nos: ‘Vocês sabem muito bem que a minha esposa só me deu dois filhos. 28 Mas um deles deixou-me, e eu disse: “Certamente, deve ter sido dilacerado!” E, desde então, nunca mais o vi. 29 Se vocês também levassem este para longe da minha vista e lhe acontecesse um acidente fatal, certamente fariam os meus cabelos brancos descer com aflição à Sepultura.’* 30 “Agora, se eu voltar ao seu escravo, o meu pai, sem que o rapaz esteja connosco— este rapaz a quem ele é tão apegado* —, 31 assim que ele vir que o rapaz não está connosco, ele morrerá, e os seus escravos realmente farão os cabelos brancos do seu escravo, o nosso pai, descer com pesar à Sepultura.* 32 Este seu escravo deu ao meu pai uma garantia pelo rapaz, dizendo: ‘Se eu falhar em trazê-lo de volta, carregarei esse pecado diante de si para sempre.’ 33 Portanto, agora, por favor, deixe o seu escravo ficar em lugar do rapaz, como escravo do meu senhor, para que o rapaz possa voltar com os seus irmãos. 34 Como poderia eu voltar ao meu pai sem que o rapaz estivesse comigo? Não suportaria ver o meu pai ser atingido por tal desgraça!”




^ (Gen. 45:1-28) Em vista disso, José já não se conseguiu conter diante de todos os seus servos. Assim, gritou: “Mandem todos sair!” Não estava mais ninguém com José quando ele se revelou aos seus irmãos. 2 E ele começou a chorar tão alto que os egípcios ouviram, e a casa do Faraó ouviu. 3 Finalmente, José disse aos seus irmãos: “Eu sou José. O meu pai ainda está vivo?” Mas os irmãos não lhe conseguiram responder nada, pois ficaram pasmados por causa dele. 4 Então, José disse aos irmãos: “Aproximem-se, por favor.” E aproximaram-se dele. Ele disse: “Eu sou José, o vosso irmão, que venderam aos egípcios. 5 Mas, agora, não fiquem aflitos nem se censurem uns aos outros por me terem vendido aos egípcios, porque Deus me enviou à vossa frente para preservar vidas. 6 Este é o segundo ano de fome no país, e ainda teremos cinco anos em que não haverá nem lavoura nem colheita. 7 Mas Deus enviou-me à vossa frente, para vos preservar um restante na terra* e para vos manter vivos através de uma grande libertação. 8 Assim, não foram vocês que me enviaram para cá, mas foi o verdadeiro Deus, a fim de me designar como principal conselheiro* do Faraó, senhor de toda a sua casa e governador de toda a terra do Egito. 9 “Voltem depressa ao meu pai e digam-lhe: ‘Assim disse o seu filho José: “Deus designou-me como senhor de todo o Egito. Venha ter comigo. Não se demore. 10 Morará na terra de Gósen, onde estará perto de mim — o senhor, os seus filhos, os seus netos, os seus rebanhos, as suas manadas e tudo o que tem. 11 Ali suprirei as suas necessidades, pois ainda haverá cinco anos de fome. Senão, o senhor, a sua casa e tudo o que tem cairá em pobreza.”’ 12 Agora, vocês e o meu irmão Benjamim podem ver, com os vossos próprios olhos, que sou eu mesmo quem está a falar convosco. 13 Assim, contem ao meu pai toda a glória que tenho no Egito e tudo o que viram. Agora, vão depressa e tragam o meu pai para cá.” 14 Então ele abraçou* Benjamim, o seu irmão, e começou a chorar; e Benjamim chorou abraçado a ele.* 15 Ele beijou todos os seus irmãos e chorou abraçado a eles. Depois disso, os seus irmãos falaram com ele. 16 A seguinte notícia chegou à casa do Faraó: “Chegaram os irmãos de José!” Isso agradou ao Faraó e aos seus servos. 17 Assim, o Faraó disse a José: “Diz aos teus irmãos: ‘Façam o seguinte: carreguem os vossos animais, vão à terra de Canaã 18 e tragam-me para cá o vosso pai e os das vossas casas. Irei dar-vos as coisas boas da terra do Egito, e comerão* da parte mais rica* da terra.’ 19 Deves dizer-lhes: ‘Façam o seguinte: peguem em carroças da terra do Egito para as vossas crianças e para as vossas esposas, tragam o vosso pai numa delas e venham para cá. 20 Não se preocupem com os vossos pertences, pois o melhor de toda a terra do Egito é vosso.’” 21 Os filhos de Israel assim fizeram, e José deu-lhes carroças segundo as ordens do Faraó e deu-lhes provisões para a viagem. 22 A cada um deles deu uma muda de roupa, mas a Benjamim deu 300 peças de prata e cinco mudas de roupa. 23 E ao pai enviou o seguinte: dez jumentos carregados das coisas boas do Egito e dez jumentas carregadas de cereais, de pão e de outros alimentos para a viagem do pai. 24 Assim, mandou os seus irmãos embora e, ao partirem, disse-lhes: “Não se irritem uns com os outros pelo caminho.” 25 Eles subiram do Egito e chegaram à terra de Canaã, a Jacó, seu pai. 26 Então, informaram-no: “José ainda está vivo, e ele é o governante de toda a terra do Egito!” Mas o coração de Jacó ficou entorpecido, pois não acreditou neles. 27 Quando lhe contaram todas as palavras que José lhes tinha dito, e quando ele viu as carroças que José tinha enviado para o transportar, o espírito de Jacó, seu pai, começou a reanimar-se. 28 Israel exclamou: “Basta! O meu filho José ainda está vivo! Preciso de ir vê-lo antes de morrer!”




^ (Gen. 46:1-27) Assim, Israel partiu com tudo o que era seu.* Quando chegou a Berseba, ofereceu sacrifícios ao Deus do seu pai, Isaque. 2 Deus falou então com Israel numa visão noturna, e disse: “Jacó, Jacó!” Ele respondeu: “Estou aqui!” 3 Ele disse: “Eu sou o verdadeiro Deus, o Deus do teu pai. Não tenhas medo de descer até ao Egito, pois ali farei de ti uma grande nação. 4 Eu mesmo descerei contigo até ao Egito e eu mesmo também te trarei de volta, e José é quem porá a mão sobre os teus olhos.”* 5 Depois disso, Jacó partiu de Berseba, e os filhos de Israel transportaram Jacó, seu pai, e as crianças e as esposas deles nas carroças que o Faraó tinha enviado para os transportar. 6 Levaram consigo os rebanhos e os bens, que tinham acumulado na terra de Canaã. E assim Jacó entrou no Egito com toda a sua descendência. 7 Ele levou consigo para o Egito os seus filhos e os seus netos, as suas filhas e as suas netas, toda a sua descendência. 8 Estes são os nomes dos filhos de Israel, isto é, os filhos de Jacó, que foram para o Egito: o primogénito de Jacó foi Rúben. 9 Os filhos de Rúben foram Hanoque, Palu, Esrom e Carmi. 10 Os filhos de Simeão foram Jemuel, Jamim, Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma cananeia. 11 Os filhos de Levi foram Gérson, Coate e Merari. 12 Os filhos de Judá foram Er, Onã, Selá, Peres e Zerá. No entanto, Er e Onã morreram na terra de Canaã. Os filhos de Peres foram Esrom e Hamul. 13 Os filhos de Issacar foram Tola, Puva, Iobe e Sinrom. 14 Os filhos de Zebulão foram Serede, Elom e Jaleel. 15 Estes foram os filhos de Lia, que ela deu a Jacó em Padã-Arã, além da sua filha Diná. Ao todo, os* seus filhos e as suas filhas foram 33. 16 Os filhos de Gade foram Zifiom, Hagi, Suni, Esbom, Eri, Arodi e Areli. 17 Os filhos de Aser foram Imná, Isvá, Isvi e Berias, e a irmã deles era Sera. Os filhos de Berias foram Héber e Malquiel. 18 Estes foram os filhos de Zilpa, que Labão deu à sua filha Lia. Ela deu estes filhos a Jacó: 16 pessoas* ao todo. 19 Os filhos de Raquel, esposa de Jacó, foram José e Benjamim. 20 Na terra do Egito, José tornou-se pai de Manassés e de Efraim, que lhe foram dados por Asenate, filha de Potífera, sacerdote de Om.* 21 Os filhos de Benjamim foram Bela, Bequer, Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rós, Mupim, Hupim e Arde. 22 Estes foram os filhos que Raquel deu a Jacó: 14 pessoas* ao todo. 23 O filho* de Dã foi Husim. 24 Os filhos de Naftali foram Jazeel, Guni, Jezer e Silém. 25 Estes foram os filhos de Bila, que Labão deu à sua filha Raquel. Ela deu estes filhos a Jacó: sete pessoas* ao todo. 26 Todos os descendentes* de Jacó que foram com ele para o Egito, sem contar com as esposas dos filhos de Jacó, foram 66. 27 E os filhos de José que nasceram no Egito foram dois.* Todas as pessoas* da casa de Jacó que entraram no Egito foram 70.




^ (Yobe 1:1-22) Na terra de Uz, havia um homem chamado Jó.* Ele era íntegro* e justo, temia a Deus e rejeitava o que era mau. 2 Ele tornou-se pai de sete filhos e três filhas. 3 Os seus animais chegaram a ser 7000 ovelhas, 3000 camelos, 1000 bois* e 500 jumentas; ele também tinha um grande número de servos. Assim, ele tornou-se o maior de todos os orientais. 4 Cada um dos seus filhos costumava realizar um banquete na sua própria casa, no seu dia designado,* e convidava as suas três irmãs para comer e beber com eles. 5 Depois de ter terminado o ciclo dos dias de banquete, Jó chamava-os para os santificar. Então, ele levantava-se de manhã cedo e oferecia sacrifícios queimados em favor de cada um deles, pois Jó dizia: “Talvez os meus filhos tenham pecado e amaldiçoado a Deus no coração.” E era assim que Jó fazia sempre. 6 Chegou o dia em que os filhos do verdadeiro Deus* foram apresentar-se perante Jeová, e Satanás também foi no meio deles. 7 Então, Jeová perguntou a Satanás: “De onde vieste?” Satanás respondeu a Jeová: “De percorrer a terra e de andar por ela.” 8 E Jeová disse a Satanás: “Observaste o* meu servo Jó? Não há ninguém igual a ele na terra. Ele é um homem íntegro* e justo, que teme a Deus e rejeita o que é mau.” 9 Então, Satanás respondeu a Jeová: “Será que é por nada que Jó teme a Deus? 10 Não puseste uma cerca de proteção à volta dele, da sua casa e de tudo o que ele tem? Abençoaste o trabalho das suas mãos e o seu gado tem-se espalhado pela terra. 11 Mas, agora, levanta a mão e atinge tudo o que ele tem, e de certeza que ele te vai amaldiçoar na tua própria face.” 12 Em seguida, Jeová disse a Satanás: “Pois bem, tudo o que ele tem está nas tuas mãos.* Mas não estendas a mão contra ele mesmo!” Então, Satanás retirou-se da presença* de Jeová. 13 Então, no dia em que os filhos e as filhas de Jó estavam a comer e a beber vinho na casa do irmão mais velho, 14 chegou um mensageiro e disse a Jó: “Os bois estavam a lavrar, e as jumentas estavam a pastar ao lado deles, 15 quando os sabeus atacaram e os levaram; eles também mataram os servos com a espada. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 16 Enquanto ele ainda falava, chegou outro e disse: “Caiu dos céus fogo da parte de Deus* e queimou as ovelhas e os servos, consumindo-os. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 17 Enquanto ele ainda falava, chegou outro e disse: “Os caldeus formaram três bandos, atacaram os camelos e levaram-nos; eles também mataram os servos com a espada. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 18 Enquanto ele ainda falava, chegou mais um e disse: “Os seus filhos e as suas filhas estavam a comer e a beber vinho na casa do irmão mais velho. 19 De repente, veio um forte vento do deserto e atingiu os quatro cantos da casa, de modo que ela caiu sobre os jovens e eles morreram. Eu fui o único que escapou para lhe contar.” 20 Perante isto, Jó levantou-se, rasgou as suas roupas e rapou a cabeça; depois, atirou-se para o chão e, curvando-se, 21 disse: “Nu saí do ventre da minha mãe, E nu voltarei. Jeová deu e Jeová tirou. Que o nome de Jeová continue a ser louvado.” 22 Em tudo isto, Jó não pecou, nem acusou Deus de fazer algo errado.*




^ (Yobe 2:1-13) Depois disso, chegou o dia em que os filhos do verdadeiro Deus* foram apresentar-se perante Jeová, e Satanás também foi no meio deles para se apresentar perante Jeová. 2 Então, Jeová perguntou a Satanás: “De onde vieste?” Satanás respondeu a Jeová: “De percorrer a terra e de andar por ela.” 3 E Jeová disse a Satanás: “Observaste o* meu servo Jó? Não há ninguém igual a ele na terra. Ele é um homem íntegro* e justo, que teme a Deus e rejeita o que é mau. Ele ainda se apega à sua integridade, apesar de me tentares pôr contra ele para o destruir* sem nenhum motivo.” 4 Contudo, Satanás disse a Jeová: “Pele por pele. O homem dará tudo o que tem pela sua vida.* 5 Mas, agora, levanta a mão e atinge os seus ossos e a sua carne, e de certeza que ele te vai amaldiçoar na tua própria face.” 6 Em seguida, Jeová disse a Satanás: “Pois bem, ele está nas tuas mãos.* Mas não lhe tires a vida!”* 7 Portanto, Satanás retirou-se da presença* de Jeová e atingiu Jó com furúnculos dolorosos,* desde a sola dos pés até ao alto da cabeça. 8 E Jó pegou num caco para se raspar e ficou sentado entre as cinzas. 9 Por fim, a sua esposa disse-lhe: “Ainda te apegas à tua integridade? Amaldiçoa a Deus e morre!” 10 Todavia, ele respondeu-lhe: “Estás a falar como uma mulher insensata. Devemos aceitar apenas o que é bom da parte do verdadeiro Deus e não aceitar também o que é mau?” Em tudo isto, Jó não pecou com os seus lábios. 11 Três amigos* de Jó — Elifaz, o temanita, Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita — souberam de todas as desgraças que lhe tinham acontecido e vieram, cada um do seu lugar. Combinaram encontrar-se para demonstrarem solidariedade para com Jó e para o consolarem. 12 Quando o viram de longe, não o reconheceram. Começaram a chorar em voz alta e a rasgar as suas roupas, e atiraram pó para o ar e sobre as suas cabeças. 13 A seguir, sentaram-se com ele no chão durante sete dias e sete noites. Ninguém lhe disse uma palavra, pois viram que a sua dor era muito grande.




^ (Eks. 1:6-22) Por fim, José morreu, bem como todos os seus irmãos e toda aquela geração. 7 Os israelitas* tiveram filhos e cresceram muito em número, e continuaram a multiplicar-se e a tornar-se mais fortes a um ritmo extraordinário, de modo que encheram o país. 8 Com o tempo, surgiu no Egito um novo rei, que não conhecia José. 9 Por conseguinte, ele disse ao seu povo: “Vejam! O povo de Israel é mais numeroso e mais forte do que nós. 10 Temos de agir com astúcia contra eles. Caso contrário, continuarão a multiplicar-se e, se houver uma guerra, irão juntar-se aos nossos inimigos, lutar contra nós e deixar o país.” 11 Por isso, designaram-lhes chefes de trabalhos forçados* para oprimi-los com tarefas pesadas, e os israelitas construíram para o Faraó as cidades-armazém de Pitom e Ramsés. 12 Contudo, quanto mais os oprimiam, mais se multiplicavam e mais se espalhavam, de modo que os egípcios ficaram com muito medo dos israelitas. 13 Por isso, eles submeteram os israelitas a uma dura escravidão. 14 Tornaram-lhes a vida amarga com a pesada tarefa de fabricar argamassa de argila e tijolos, e com todas as formas de escravidão no campo. Sim, forçaram-nos a trabalhar arduamente em condições difíceis, com todas as formas de escravidão. 15 Mais tarde, o rei do Egito falou com as parteiras hebreias cujos nomes eram Sifrá e Puá. 16 Ele disse-lhes: “Quando ajudarem as mulheres hebreias a dar à luz e as virem no assento de parto, matem a criança se for menino; mas, se for menina, deixem-na viver.” 17 No entanto, as parteiras temiam o verdadeiro Deus e não fizeram o que o rei do Egito lhes tinha ordenado, mas deixaram os meninos vivos. 18 Com o tempo, o rei do Egito chamou as parteiras e perguntou-lhes: “Porque é que deixaram os meninos viver?” 19 As parteiras responderam ao Faraó: “As mulheres hebreias não são como as mulheres egípcias. Elas são muito vigorosas e dão à luz antes de a parteira chegar.” 20 Portanto, Deus tratou bem as parteiras, e o povo aumentava e tornava-se muito forte. 21 E, visto que as parteiras temeram o verdadeiro Deus, mais tarde, ele concedeu-lhes que tivessem as suas próprias famílias. 22 Por fim, o Faraó ordenou a todo o seu povo: “Devem atirar ao rio Nilo todos os meninos recém-nascidos dos hebreus, mas devem deixar viver todas as meninas.”




^ (Eks. 2:11-25) E, quando Moisés já era adulto,* ele foi até aos seus irmãos para ver os fardos que levavam, e viu também um egípcio a espancar um dos seus irmãos hebreus. 12 Então, olhou para um lado e para o outro e, não vendo ninguém, matou o egípcio e escondeu-o na areia. 13 Contudo, no dia seguinte, ele saiu e viu dois hebreus a lutar um com o outro. Portanto, disse ao que não tinha razão: “Porque é que estás a espancar o teu irmão?” 14 Ele respondeu: “Quem é que te designou príncipe e juiz sobre nós? Pretendes matar-me assim como mataste o egípcio?” Então, Moisés ficou com medo e disse: “Certamente, o que eu fiz foi descoberto!” 15 Depois, o Faraó soube disso e tentou matar Moisés, mas Moisés fugiu do Faraó e foi morar na terra de Midiã. Lá, sentou-se junto a um poço. 16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, e elas vieram para tirar água e encher os bebedouros, a fim de dar de beber às ovelhas do seu pai. 17 No entanto, como de costume, chegaram os pastores e enxotaram-nas. Em vista disso, Moisés levantou-se para ajudar* as mulheres, e deu água ao rebanho. 18 Quando elas voltaram para casa, Reuel,* seu pai, perguntou, admirado: “Como é que hoje voltaram tão cedo para casa?” 19 Elas responderam: “Um egípcio livrou-nos dos pastores, e até tirou água para nós e deu de beber ao rebanho.” 20 Ele disse às suas filhas: “Mas onde está ele? Porque é que deixaram lá o homem? Chamem-no, para que coma connosco.” 21 Depois disso, Moisés concordou em morar na casa deste homem, e ele deu a sua filha Zípora* a Moisés em casamento. 22 Mais tarde, ela teve um filho, e ele deu-lhe o nome de Gérson,* pois disse: “Tornei-me um residente estrangeiro numa terra estrangeira.” 23 Depois de muito tempo,* o rei do Egito morreu, mas os israelitas continuavam a gemer por causa da escravidão e a clamar, queixando-se, e o seu clamor por ajuda, por causa da escravidão, continuava a subir ao verdadeiro Deus. 24 Então, Deus ouviu o seu gemido, e Deus lembrou-se do pacto que tinha feito com Abraão, Isaque e Jacó. 25 Assim, Deus voltou a sua atenção para os israelitas e viu o seu sofrimento.




^ (Eks. 3:1-22) Moisés tornou-se pastor do rebanho de Jetro, seu sogro, sacerdote de Midiã. Quando estava a conduzir o rebanho para o lado oeste do deserto, chegou a Horebe, o monte do verdadeiro Deus. 2 Então, o anjo de Jeová apareceu-lhe numa chama de fogo no meio de um espinheiro. Enquanto Moisés olhava para o espinheiro, viu que ele estava em chamas, mas não se consumia. 3 Por isso, Moisés disse: “Vou aproximar-me para examinar esta vista incomum e descobrir por que motivo o espinheiro não se queima.” 4 Quando Jeová viu que ele se aproximava para observar, chamou-o do meio do espinheiro e disse: “Moisés! Moisés!” Ele respondeu: “Aqui estou eu.” 5 Então, Deus disse: “Não te aproximes mais. Tira as sandálias dos pés, porque o lugar que estás a pisar é solo sagrado.” 6 Ele continuou: “Eu sou o Deus do teu pai, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó.” Então, Moisés escondeu o rosto, porque estava com medo de olhar para o verdadeiro Deus. 7 Jeová acrescentou: “Certamente vi a aflição do meu povo, que está no Egito, e ouvi o seu clamor por causa daqueles que os obrigam a trabalhar; e sei muito bem o quanto estão a sofrer. 8 Vou descer para libertá-los das mãos dos egípcios e levá-los para fora daquela terra, para uma terra boa e espaçosa, uma terra que mana leite e mel, o território dos cananeus, dos hititas, dos amorreus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus. 9 Agora, o clamor do povo de Israel chegou até mim, e eu vi também que os egípcios os oprimem cruelmente. 10 Vem, vou enviar-te ao Faraó, e tirarás o meu povo, os israelitas, do Egito.” 11 No entanto, Moisés disse ao verdadeiro Deus: “Quem sou eu para ir até ao Faraó e tirar os israelitas do Egito?” 12 A isto, ele disse: “Estarei contigo e este é, para ti, o sinal de que fui eu quem te enviou: depois de teres tirado o povo do Egito, vocês servirão* o verdadeiro Deus neste monte.” 13 Moisés, porém, disse ao verdadeiro Deus: “Suponhamos que eu vá ter com os israelitas e lhes diga: ‘O Deus dos vossos antepassados enviou-me a vocês’, e eles me perguntem: ‘Qual é o nome dele?’ O que lhes devo dizer?” 14 Deus disse então a Moisés: “Eu Vou Tornar-Me O Que Eu Me Decidir* Tornar.”* E acrescentou: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘“Eu Vou Tornar-Me” enviou-me a vocês.’” 15 Então, Deus disse mais uma vez a Moisés: “Isto é o que deves dizer aos israelitas: ‘Jeová, o Deus dos vossos antepassados, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó enviou-me a vocês.’ Este é o meu nome para sempre, e é assim que serei lembrado de geração em geração. 16 Agora, vai, reúne os anciãos de Israel e diz-lhes: ‘Jeová, o Deus dos vossos antepassados, o Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, apareceu-me e disse: “Certamente, tenho-vos observado, bem como ao que estão a fazer convosco no Egito. 17 Por isso, digo: Vou tirar-vos da aflição que sofrem às mãos dos egípcios e levar-vos para a terra dos cananeus, dos hititas, dos amorreus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus, para uma terra que mana leite e mel.”’ 18 “Eles certamente escutarão a tua voz e irás ao rei do Egito com os anciãos de Israel. E vocês devem dizer-lhe: ‘Jeová, o Deus dos hebreus, falou connosco. Portanto, por favor, permita-nos fazer uma viagem de três dias pelo deserto para que possamos oferecer sacrifícios a Jeová, o nosso Deus.’ 19 Mas sei muito bem que o rei do Egito não vos dará permissão para irem, a menos que uma mão poderosa o obrigue a isso. 20 Portanto, terei de estender a minha mão e golpear o Egito com todos os atos extraordinários que lá farei e, depois disso, ele irá mandar-vos partir. 21 Farei com que este povo seja visto com favor aos olhos dos egípcios e, quando partirem, de modo algum irão de mãos vazias. 22 Cada mulher deve pedir artigos de prata e de ouro, bem como roupas, à sua vizinha e à mulher que estiver hospedada em sua casa, e vocês irão colocá-los nos vossos filhos e nas vossas filhas, e despojarão os egípcios.”




^ (Eks. 4:1-20) No entanto, Moisés respondeu: “Mas suponhamos que não acreditem em mim e que não escutem a minha voz, pois dirão: ‘Jeová não te apareceu.’” 2 Jeová perguntou-lhe então: “O que é isso que tens na mão?” Ele respondeu: “Um bastão.” 3 Ele disse-lhe: “Atira-o ao chão.” Por conseguinte, atirou o bastão ao chão e este transformou-se numa serpente, e Moisés fugiu dela. 4 Jeová disse então a Moisés: “Estende a mão e agarra-a pela cauda.” Ele estendeu a mão e agarrou-a, e ela transformou-se num bastão na sua mão. 5 Deus disse então: “Isto é para que eles acreditem que Jeová, o Deus dos seus antepassados, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó, te apareceu.” 6 Jeová disse-lhe mais uma vez: “Por favor, coloca a mão na dobra superior da tua roupa.” Portanto, ele colocou a mão na dobra da roupa. Quando tirou a mão, esta estava com lepra, branca como a neve! 7 Então, ele disse: “Coloca novamente a mão na dobra superior da tua roupa.” Ele colocou a mão novamente na dobra da roupa. Quando a tirou, estava restabelecida, como o resto do corpo! 8 Ele disse: “Se não acreditarem em ti nem prestarem atenção ao primeiro sinal, certamente prestarão atenção ao segundo sinal. 9 Contudo, mesmo que não acreditem nestes dois sinais e não queiram escutar a tua voz, irás tirar um pouco da água do rio Nilo e derramá-la em terra seca, e a água que fores buscar ao Nilo irá transformar-se em sangue sobre a terra seca.” 10 Moisés disse então a Jeová: “Perdão, Jeová, mas nunca tive facilidade em falar, nem no passado nem depois de falares com o teu servo, pois sou vagaroso na fala* e vagaroso de língua.” 11 Jeová disse-lhe: “Quem é que deu a boca ao homem? Quem é que o faz ser mudo ou surdo, ter boa visão ou ser cego? Não sou eu, Jeová? 12 Portanto, agora, vai e eu estarei contigo quando falares,* e irei ensinar-te o que deves dizer.” 13 No entanto, ele disse: “Perdão, Jeová. Por favor, envia qualquer outro que queiras enviar.” 14 Então, acendeu-se a ira de Jeová contra Moisés, e ele disse: “O que me dizes do teu irmão Arão, o levita? Sei que ele fala muito bem. Neste momento, ele está a caminho para vir ao teu encontro. Ao ver-te, o seu coração vai alegrar-se. 15 Portanto, fala com ele e põe-lhe as palavras na boca; e, quando falarem, eu estarei convosco e irei ensinar-vos o que devem fazer. 16 Ele falará por ti ao povo; ele será o teu porta-voz e tu irás servir-lhe de Deus.* 17 E levarás este bastão na mão e, com ele, realizarás os sinais.” 18 Assim, Moisés voltou a Jetro, seu sogro, e disse-lhe: “Por favor, quero voltar aos meus irmãos que estão no Egito, para ver se ainda estão vivos.” Jetro disse a Moisés: “Vai em paz.” 19 Depois, Jeová disse a Moisés em Midiã: “Vai, volta ao Egito, porque todos os homens que te procuravam matar* estão mortos.” 20 Então, Moisés levou a sua esposa e os seus filhos, montou-os num jumento e partiu de volta para a terra do Egito. Além disso, Moisés levou o bastão do verdadeiro Deus na sua mão.




^ (Eks. 5:1-23) Depois disso, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e disseram: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Deixa o meu povo partir, para que celebrem uma festividade para mim no deserto.’” 2 Porém, o Faraó disse: “Quem é Jeová, para que eu deva obedecer à sua voz e deixe Israel partir? Não conheço Jeová e, mais, não deixarei Israel partir.” 3 No entanto, eles disseram: “O Deus dos hebreus falou connosco. Por favor, queremos fazer uma viagem de três dias pelo deserto e oferecer sacrifícios a Jeová, o nosso Deus; senão, ele vai atingir-nos com doenças ou com a espada.” 4 O rei do Egito disse-lhes: “Moisés e Arão, porque é que estão a tirar o povo do seu trabalho? Voltem às vossas tarefas!”* 5 E o Faraó continuou: “Agora que este povo* é tão numeroso, vocês querem que eles parem de trabalhar?” 6 Naquele mesmo dia, o Faraó ordenou aos feitores e aos capatazes escolhidos dentre os israelitas: 7 “Deixem de dar palha ao povo para fazer tijolos. Eles que vão e ajuntem palha para si mesmos. 8 Mas exijam-lhes a mesma quantidade de tijolos que faziam antes. Não reduzam a quantidade, pois eles estão a ficar preguiçosos.* É por isso que clamam: ‘Queremos partir, queremos oferecer sacrifícios ao nosso Deus!’ 9 Façam-nos trabalhar mais e mantenham-nos ocupados, para que não prestem atenção a mentiras.” 10 Assim, os feitores e os capatazes foram dizer ao povo: “Assim disse o Faraó: ‘Não vos darei mais palha. 11 Vão vocês buscar palha onde quer que a encontrem, mas o vosso serviço não será reduzido.’” 12 Assim, o povo espalhou-se por toda a terra do Egito para ajuntar a palha que sobrava da colheita.* 13 E os feitores pressionavam-nos, dizendo: “Cada um de vocês têm de terminar o trabalho de cada dia, assim como faziam quando vos davam palha.” 14 Além disso, os capatazes israelitas, que tinham sido designados pelos feitores do Faraó para supervisionar o povo, foram espancados. Os feitores perguntaram-lhes: “Porque é que vocês não atingiram, nem ontem, nem hoje, a quantidade de tijolos que produziam antes?” 15 Então, os capatazes israelitas foram queixar-se ao Faraó: “Porque é que trata assim os seus servos? 16 Não dão palha aos seus servos e, ainda assim, dizem-nos: ‘Façam tijolos!’ Os seus servos são espancados, mas o seu próprio povo é culpado.” 17 Porém, ele disse: “Vocês estão a ficar preguiçosos,* sim, preguiçosos!* É por isso que dizem: ‘Queremos partir, queremos oferecer sacrifícios a Jeová.’ 18 E agora vão, voltem ao trabalho! Não receberão palha, mas ainda assim têm de produzir a mesma quantidade de tijolos.” 19 Então, os capatazes israelitas viram-se numa situação muito difícil por causa da ordem que tinham recebido: “Não reduzam em nada a quantidade diária de tijolos.” 20 Depois disso, quando saíram da presença do Faraó, encontraram-se com Moisés e Arão, que estavam lá à sua espera; 21 e, imediatamente, disseram-lhes: “Que Jeová olhe para vocês e vos julgue, visto que fizeram de nós um objeto de desprezo* perante o Faraó e perante os seus servos, e puseram-lhes uma espada na mão para nos matarem.” 22 Então, Moisés voltou-se para Jeová e disse: “Jeová, porque é que causaste aflição a este povo? Porque é que me enviaste? 23 Desde que me apresentei ao Faraó para falar em teu nome, ele tem tratado este povo pior do que antes, e tu certamente não livraste o teu povo.”




^ (Eks. 6:1-13) Então, Jeová disse a Moisés: “Agora, verás o que farei ao Faraó. Com mão poderosa, vou forçá-lo a deixá-los partir; com mão poderosa, vou obrigá-lo a expulsá-los do país.” 2 A seguir, Deus disse a Moisés: “Eu sou Jeová. 3 Eu costumava aparecer a Abraão, a Isaque e a Jacó como Deus Todo-Poderoso, mas com respeito ao meu nome, Jeová, não me dei a conhecer a eles. 4 Também estabeleci o meu pacto com eles, para lhes dar a terra de Canaã, a terra em que viveram como estrangeiros. 5 Agora, eu próprio ouvi os gemidos do povo de Israel, a quem os egípcios escravizam, e lembrei-me do meu pacto. 6 “Portanto, diz aos israelitas: ‘Eu sou Jeová; vou tirar-vos da sujeição aos fardos dos egípcios e livrar-vos da escravidão, vou resgatar-vos com braço estendido* e com grandes julgamentos. 7 E irei acolher-vos como meu povo e serei o vosso Deus, e vocês certamente saberão que eu sou Jeová, vosso Deus, que vos tira da sujeição aos fardos do Egito. 8 Vou levar-vos à terra que jurei* dar a Abraão, a Isaque e a Jacó, e vou dar-vos essa terra como propriedade. Eu sou Jeová.’” 9 Depois, Moisés transmitiu esta mensagem aos israelitas, mas, por causa do desânimo e da dura escravidão, eles não deram ouvidos a Moisés. 10 Então, Jeová disse a Moisés: 11 “Apresenta-te perante o Faraó, rei do Egito, e diz-lhe que deixe os israelitas sair do país.” 12 No entanto, Moisés disse a Jeová: “Os israelitas não me escutaram; como é que o Faraó me há de escutar, visto que tenho dificuldade em falar?”* 13 Contudo, Jeová repetiu a Moisés e a Arão as ordens que deviam dar aos israelitas e ao Faraó, rei do Egito, a fim de tirar os israelitas da terra do Egito.




^ (Eks. 7:1-13) Então, Jeová disse a Moisés: “Vê, fiz-te como Deus* para o Faraó; e Arão, teu irmão, falará por ti como profeta. 2 Dirás tudo o que eu te ordenar; o teu irmão Arão falará com o Faraó, e este deixará os israelitas saírem do país. 3 Quanto a mim, permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Multiplicarei os meus sinais e os meus milagres na terra do Egito, 4 mas o Faraó não vos escutará. Então, porei a minha mão sobre o Egito e tirarei da terra do Egito as multidões que me pertencem,* o meu povo, os israelitas, com grandes julgamentos. 5 E os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová, quando eu estender a mão contra o Egito e tirar os israelitas do seu meio.” 6 Moisés e Arão fizeram o que Jeová lhes tinha ordenado; fizeram exatamente assim. 7 Moisés tinha 80 anos de idade e Arão tinha 83 anos de idade quando falaram com o Faraó. 8 Jeová disse então a Moisés e a Arão: 9 “Se o Faraó vos disser: ‘Façam um milagre’, diz a Arão: ‘Pega no teu bastão e atira-o ao chão diante do Faraó.’ O bastão irá transformar-se numa cobra grande.” 10 Por conseguinte, Moisés e Arão apresentaram-se perante o Faraó e fizeram exatamente como Jeová tinha ordenado. Arão atirou o seu bastão ao chão diante do Faraó e dos seus servos, e o bastão transformou-se numa cobra grande. 11 No entanto, o Faraó convocou os sábios e os feiticeiros; e os sacerdotes-magos do Egito fizeram a mesma coisa com a sua magia.* 12 Cada um deles atirou o seu bastão ao chão e estes transformaram-se em cobras grandes; mas o bastão de Arão engoliu os bastões deles. 13 Ainda assim, o coração do Faraó ficou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito.




^ (Eks. 7:19-8:23) De seguida, Jeová disse a Moisés: “Diz a Arão: ‘Pega no teu bastão e estende a mão sobre as águas do Egito, sobre os rios, sobre os canais,* sobre os pântanos e sobre todos os reservatórios, para que se transformem em sangue.’ Haverá sangue em toda a terra do Egito, até mesmo nos recipientes de madeira e de pedra.” 20 Moisés e Arão fizeram imediatamente como Jeová lhes tinha ordenado. Ele ergueu o bastão e atingiu a água do rio Nilo diante do Faraó e dos servos dele, e toda a água do rio se transformou em sangue. 21 Os peixes do rio morreram e o rio começou a cheirar mal, de modo que os egípcios não podiam beber a água do Nilo. Havia sangue por toda a terra do Egito. 22 Contudo, os sacerdotes-magos do Egito fizeram a mesma coisa com as suas artes secretas, de modo que o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito. 23 Então, o Faraó voltou para casa e também não levou isso a sério. 24 Assim, todos os egípcios cavavam ao redor do Nilo em busca de água para beber, porque não podiam beber a água do Nilo. 25 Completaram-se então sete dias depois de Jeová ter atingido o Nilo. 
8 Jeová disse então a Moisés: “Apresenta-te perante o Faraó e diz-lhe: ‘Assim diz Jeová: “Deixa partir o meu povo, para que me sirva. 2 Se continuares a recusar-lhes a sua partida, atingirei todo o teu território com uma praga de rãs. 3 O rio Nilo ficará infestado de rãs, que subirão e entrarão na tua casa e no teu quarto, estarão na tua cama, entrarão nas casas dos teus servos e estarão sobre o teu povo, nos teus fornos e nas tuas amassadeiras.* 4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e sobre todos os teus servos.”’” 5 Mais tarde, Jeová disse a Moisés: “Diz a Arão: ‘Estende a mão com o bastão sobre os rios, sobre os canais do Nilo e sobre os pântanos, e faz com que venham rãs sobre a terra do Egito.’” 6 Então, Arão estendeu a mão sobre as águas do Egito e destas saíram rãs, que cobriram a terra do Egito. 7 No entanto, os sacerdotes-magos fizeram a mesma coisa com as suas artes secretas e fizeram com que viessem rãs sobre a terra do Egito. 8 Então, o Faraó chamou Moisés e Arão, e disse: “Supliquem a Jeová para que afaste estas rãs de mim e do meu povo, visto que quero deixar o povo partir, para que ofereçam sacrifícios a Jeová.” 9 Moisés disse então ao Faraó: “Cabe-lhe a si a honra de decidir quando é que devo fazer súplicas para que o senhor, os seus servos, o seu povo e as suas casas fiquem livres das rãs. Estas ficarão apenas no rio Nilo.” 10 Então, ele disse: “Amanhã.” Portanto, Moisés disse: “Será segundo a sua palavra, para que saiba que não há ninguém como Jeová, o nosso Deus. 11 O senhor, as suas casas, os seus servos e o seu povo ficarão livres das rãs. Estas ficarão apenas no Nilo.” 12 Assim, Moisés e Arão retiraram-se da presença do Faraó, e Moisés clamou a Jeová por causa das rãs que Ele tinha enviado contra o Faraó. 13 Então, Jeová atendeu ao pedido de Moisés, e as rãs começaram a morrer nas casas, nos pátios e nos campos. 14 Foram ajuntadas em inúmeros montões, e a terra começou a cheirar mal. 15 Quando o Faraó viu que houve alívio, endureceu o coração e não quis escutá-los, assim como Jeová tinha dito. 16 Jeová disse então a Moisés: “Diz a Arão: ‘Estende o teu bastão e bate no pó da terra, e este irá transformar-se em mosquitos por toda a terra do Egito.’” 17 E assim fizeram. Arão estendeu a mão com o seu bastão e bateu no pó da terra, e vieram mosquitos sobre os homens e sobre os animais. Todo o pó da terra se transformou em mosquitos por toda a terra do Egito. 18 Os sacerdotes-magos tentaram fazer o mesmo e produzir mosquitos com as suas artes secretas, mas não conseguiram. E os mosquitos atingiram os homens e os animais. 19 Então, os sacerdotes-magos disseram ao Faraó: “É o dedo de Deus!” Contudo, o coração do Faraó continuou endurecido, e ele não os escutou, assim como Jeová tinha dito. 20 Então, Jeová disse a Moisés: “Levanta-te de manhã cedo e apresenta-te perante o Faraó. Quando ele estiver a sair para ir ao rio, diz-lhe: ‘Assim disse Jeová: “Deixa partir o meu povo, para que me sirva. 21 Mas, se não deixares o meu povo partir, enviarei moscões* contra ti, contra os teus servos, contra o teu povo e contra as tuas casas. As casas do Egito ficarão cheias de moscões, e eles cobrirão o chão que os egípcios pisam. 22 Nesse dia, certamente colocarei à parte a terra de Gósen, onde mora o meu povo. Não haverá lá nenhum moscão; e assim saberás que eu, Jeová, estou nesta terra. 23 Farei distinção entre o meu povo e o teu povo. Este sinal ocorrerá amanhã.”’”




^ (Eks. 12:21-32) Moisés chamou prontamente todos os anciãos de Israel e disse-lhes: “Escolham um animal do rebanho* para cada família e abatam o sacrifício pascoal. 22 Depois, mergulhem um feixe de hissopo no sangue que estiver na bacia e marquem com o sangue a viga superior e as duas ombreiras da entrada* da casa; e nenhum de vocês deve sair de casa até ao amanhecer. 23 Então, quando Jeová passar para ferir os egípcios e vir o sangue na viga superior e nas ombreiras da entrada,* Jeová certamente passará por alto a entrada e não permitirá que a praga da morte* entre nas vossas casas. 24 “Celebrem esta ocasião; isto é um decreto permanente para vocês e para os vossos filhos. 25 Quando entrarem na terra que Jeová vos dará, assim como ele declarou, realizem esta celebração. 26 E, quando os vossos filhos vos perguntarem: ‘O que é que esta celebração significa para vocês?’, 27 respondam: ‘É o sacrifício da Páscoa para Jeová, que passou por alto as casas dos israelitas no Egito, quando feriu os egípcios, mas poupou as nossas casas.’” Então, o povo curvou-se e prostrou-se. 28 E os israelitas fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés e a Arão. Fizeram exatamente assim. 29 Então, à meia-noite, Jeová matou todos os primogénitos na terra do Egito, desde o primogénito do Faraó que estava sentado no trono até ao primogénito do cativo que se encontrava na prisão,* e todos os primogénitos dos animais. 30 Naquela noite, o Faraó levantou-se, assim como todos os seus servos e todos os outros egípcios, e houve um grande clamor entre os egípcios, pois não havia casa em que não houvesse um morto. 31 Ele chamou imediatamente Moisés e Arão à noite e disse: “Levantem-se e saiam já do meio do meu povo, tanto vocês como os outros israelitas. Vão e sirvam a Jeová, assim como disseram. 32 Levem também os vossos rebanhos e manadas, assim como disseram. Mas abençoem-me também a mim.”




^ (Eks. 14:1-31) Jeová disse então a Moisés: 2 “Diz aos israelitas que voltem e acampem diante de Pi-Hairote, entre Migdol e o mar, à vista de Baal-Zefom. Devem acampar junto ao mar, em frente a Baal-Zefom. 3 Então, o Faraó dirá o seguinte a respeito dos israelitas: ‘Eles estão a vaguear confusos pelo país. O deserto encurralou-os.’ 4 Permitirei que o coração do Faraó fique endurecido. Ele irá perseguir-vos, e eu irei glorificar-me por meio do Faraó e de todo o seu exército; e os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová.” E assim fizeram os israelitas. 5 Mais tarde, comunicou-se ao rei do Egito que o povo tinha fugido. Imediatamente, o Faraó e os seus servos mudaram de ideias a respeito do povo e disseram: “Porque é que fizemos isto? Libertámos os israelitas, os nossos escravos!” 6 Por conseguinte, ele preparou os seus carros de guerra e levou os seus homens consigo. 7 Pegou nos 600 melhores carros de guerra e em todos os outros carros do Egito, com guerreiros em cada um deles. 8 Assim, Jeová permitiu que o coração do Faraó, o rei do Egito, ficasse endurecido, e este foi atrás dos israelitas, enquanto os israelitas saíam confiantes.* 9 Os egípcios perseguiram-nos, e todos os cavalos dos carros de guerra do Faraó, os seus cavaleiros e o seu exército aproximaram-se dos israelitas enquanto estes estavam acampados à beira-mar, junto a Pi-Hairote, em frente a Baal-Zefom. 10 Quando o Faraó se aproximou, os israelitas levantaram os olhos e viram que os egípcios vinham atrás deles. Os israelitas ficaram apavorados e começaram a clamar a Jeová. 11 Eles disseram a Moisés: “É porque não há sepulturas no Egito que nos trouxeste até aqui, para morrermos no deserto? O que é que nos fizeste, ao tirar-nos do Egito? 12 Não te dissemos no Egito: ‘Deixa-nos em paz, para servirmos os egípcios’? Pois é melhor servirmos os egípcios do que morrermos no deserto.” 13 Então, Moisés disse ao povo: “Não tenham medo. Mantenham-se firmes e vejam a salvação da parte de Jeová, que ele realizará hoje a vosso favor. Pois nunca mais verão os egípcios que estão a ver hoje. 14 O próprio Jeová lutará por vocês, e vocês ficarão em silêncio.” 15 E Jeová disse a Moisés: “Porque é que persistes em clamar por mim? Diz aos israelitas que levantem o acampamento. 16 Quanto a ti, ergue o teu bastão, estende a mão sobre o mar e divide-o, para que os israelitas passem pelo meio do mar em terra seca. 17 Quanto a mim, permitirei que o coração dos egípcios fique endurecido, de modo que eles entrarão no mar atrás dos israelitas. Assim, vou glorificar-me por meio do Faraó e de todo o seu exército, dos seus carros de guerra e dos seus cavaleiros. 18 E os egípcios certamente saberão que eu sou Jeová, quando eu me glorificar por meio do Faraó, dos seus carros de guerra e dos seus cavaleiros.” 19 Então, o anjo do verdadeiro Deus, que ia à frente do povo de Israel, afastou-se e foi para a retaguarda, e a coluna de nuvem que estava à frente deles moveu-se para a retaguarda e ficou atrás deles. 20 Assim, ela ficou entre o exército dos egípcios e o povo de Israel. De um lado, a nuvem causava escuridão; do outro lado, iluminava a noite. Deste modo, um grupo não chegou perto do outro durante toda a noite. 21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o mar, e Jeová fez o mar recuar por meio de um forte vento leste, durante toda a noite, transformando o leito do mar em terra seca, e as águas foram divididas. 22 Assim, os israelitas passaram pelo meio do mar em terra seca, enquanto as águas formavam uma muralha à sua direita e à sua esquerda. 23 Os egípcios perseguiram-nos, e todos os cavalos do Faraó, os seus carros de guerra e os seus cavaleiros começaram a ir atrás deles para dentro do mar. 24 Durante a madrugada,* Jeová olhou para o exército dos egípcios, a partir da coluna de fogo e de nuvem, e lançou o exército dos egípcios em confusão. 25 Desprendeu as rodas dos seus carros, de modo que os conduziam com dificuldade. Então, os egípcios disseram: “Vamos fugir dos israelitas, porque Jeová está a lutar por eles contra os egípcios.” 26 Então, Jeová disse a Moisés: “Estende a mão sobre o mar, para que as águas voltem sobre os egípcios, sobre os seus carros de guerra e os seus cavaleiros.” 27 Moisés estendeu imediatamente a mão sobre o mar e, ao amanhecer, o mar voltou ao estado normal. Os egípcios tentaram escapar das águas, mas Jeová desembaraçou-se dos egípcios no meio do mar. 28 As águas voltaram e cobriram os carros de guerra e os cavaleiros de todo o exército do Faraó, que tinham entrado no mar atrás dos israelitas. Não se deixou sobreviver nem sequer um deles. 29 No entanto, os israelitas andaram em terra seca no leito do mar, e as águas formaram uma muralha à sua direita e à sua esquerda. 30 Assim, naquele dia, Jeová salvou Israel das mãos dos egípcios, e Israel viu os egípcios mortos à beira-mar. 31 Israel viu também o grande poder* que Jeová usou contra os egípcios, e o povo começou a temer a Jeová e a ter fé em Jeová e no seu servo Moisés.




^ (Eks. 16:1-36) Depois de partir de Elim, toda a assembleia de Israel chegou finalmente ao deserto de Sim, que fica entre Elim e o Sinai, no dia 15 do segundo mês após a sua saída da terra do Egito. 2 Então, toda a assembleia de Israel começou a resmungar contra Moisés e Arão no deserto. 3 Os israelitas diziam-lhes: “Quem nos dera que tivéssemos morrido pela mão de Jeová na terra do Egito, enquanto estávamos sentados junto às panelas de carne, enquanto comíamos pão à vontade! Mas vocês trouxeram-nos para este deserto para fazer toda esta congregação morrer de fome.” 4 Jeová disse então a Moisés: “Farei chover pão para vocês desde os céus. O povo deve sair, e cada um recolherá a sua porção diária, a fim de que eu os ponha à prova para ver se andarão na minha lei ou não. 5 Contudo, no sexto dia, ao prepararem o que recolheram, usem o dobro do que apanharam em cada um dos outros dias.” 6 Portanto, Moisés e Arão disseram a todos os israelitas: “Ao anoitecer, certamente saberão que foi Jeová quem vos tirou da terra do Egito. 7 De manhã, verão a glória de Jeová, pois Jeová ouviu as vossas queixas contra ele. Quem somos nós, para que se queixem contra nós?” 8 Moisés continuou: “Quando Jeová vos der carne para comer, ao anoitecer, e pão à vontade de manhã, verão que Jeová ouviu as queixas que fazem contra ele. Mas quem somos nós? Vocês não se estão queixar contra nós, mas contra Jeová.” 9 Então, Moisés disse a Arão: “Diz a toda a assembleia de Israel: ‘Apresentem-se perante Jeová, pois ele ouviu as vossas queixas.’” 10 Assim que Arão falou com toda a assembleia de Israel, eles viraram-se para trás e olharam para o deserto, e a glória de Jeová apareceu na nuvem. 11 Jeová disse ainda a Moisés: 12 “Ouvi as queixas dos israelitas. Diz-lhes o seguinte: ‘Ao anoitecer,* comerão carne, e de manhã comerão pão à vontade, e certamente saberão que eu sou Jeová, vosso Deus.’” 13 Ao anoitecer, vieram codornizes e cobriram o acampamento, e de manhã havia uma camada de orvalho à volta do acampamento. 14 Quando a camada de orvalho se evaporou, havia na superfície do deserto uma substância fina e quebradiça, semelhante à geada sobre o solo. 15 Quando os israelitas a viram, começaram a dizer uns aos outros: “O que é isto?”, pois não sabiam o que era. Moisés disse-lhes: “É o pão que Jeová vos deu como alimento. 16 Isto é o que Jeová ordenou: ‘Cada um deve apanhar a quantidade que come. Devem apanhar um gomor* por pessoa, segundo o número de pessoas* que cada um tem na sua tenda.’” 17 Os israelitas começaram a fazer isso. Alguns recolheram muito e outros recolheram pouco. 18 Ao medirem as quantidades pelo gomor, não sobrava a quem tinha recolhido muito, nem faltava a quem tinha recolhido pouco. Cada um apanhou a quantidade que comia. 19 Então, Moisés disse-lhes: “Ninguém deve guardar nada para a manhã seguinte.” 20 Porém, eles não ouviram Moisés. Quando alguns guardaram uma parte para a manhã seguinte, o que tinha sido guardado criou bichos e cheirou mal; e Moisés ficou indignado com eles. 21 Eles apanhavam-no todas as manhãs, cada um conforme o que comia. Quando o sol aquecia, ele derretia-se. 22 No sexto dia, eles apanharam o dobro: dois gomores por pessoa. Então, todos os maiorais da assembleia foram comunicar isso a Moisés. 23 Portanto, ele disse-lhes: “Isto é o que Jeová disse. Amanhã, haverá um completo descanso,* um santo sábado para Jeová. Assem no forno o que precisarem de assar e cozinhem em água o que precisarem de cozinhar; então, guardem o que sobrar para a manhã seguinte.” 24 Assim, guardaram-no para a manhã seguinte, como Moisés tinha ordenado, e o que guardaram não cheirou mal nem criou vermes. 25 De seguida, Moisés disse: “Comam-no hoje, porque hoje é um sábado para Jeová. Hoje não o encontrarão no campo. 26 Devem apanhá-lo por seis dias, mas não haverá nada no sétimo dia, o sábado.” 27 No entanto, no sétimo dia, alguns do povo saíram para apanhá-lo, mas não encontraram nada. 28 Depois disso, Jeová disse a Moisés: “Até quando se recusarão a guardar os meus mandamentos e as minhas leis? 29 Notem que Jeová vos deu o sábado. É por isso que ele vos dá o pão para dois dias no sexto dia. No sétimo dia, todos devem ficar onde estão; ninguém deve sair do seu lugar.” 30 Então, o povo guardou o sábado* no sétimo dia. 31 A casa de Israel chamou ao pão “maná”.* Este era branco como a semente de coentro, e o seu sabor era como o de bolachas de mel. 32 Moisés disse: “Isto é o que Jeová ordenou: ‘Recolham um gomor dele para ser guardado por todas as vossas gerações, a fim de que vejam o pão que vos dei para comer no deserto quando vos tirei da terra do Egito.’” 33 Portanto, Moisés disse a Arão: “Pega num jarro e põe nele um gomor de maná, e coloca-o diante de Jeová para ser guardado por todas as vossas gerações.” 34 E Arão colocou-o diante do Testemunho para que fosse preservado, assim como Jeová tinha ordenado a Moisés. 35 Os israelitas comeram o maná por 40 anos, até chegarem a uma terra que era habitada. Comeram o maná até chegarem às fronteiras da terra de Canaã. 36 Um gomor é um décimo de uma efa.*




^ (Eks. 19:1-25) No terceiro mês após a saída dos israelitas da terra do Egito, no mesmo dia,* eles chegaram ao deserto do Sinai. 2 Partiram de Refidim, chegaram ao deserto do Sinai e acamparam no deserto. Foi lá que Israel acampou, diante do monte. 3 Então, Moisés subiu ao encontro do verdadeiro Deus. Jeová chamou-o a partir do monte e disse: “Isto é o que deves dizer à casa de Jacó e comunicar aos israelitas: 4 ‘Viram com os vossos próprios olhos o que fiz ao Egito, e como vos carreguei sobre asas de águias e vos trouxe até mim. 5 Agora, se obedecerem fielmente à minha voz e guardarem o meu pacto, certamente se tornarão a minha propriedade especial* dentre todos os povos, pois toda a terra me pertence. 6 Hão de tornar-se para mim um reino de sacerdotes e uma nação santa.’ Estas são as palavras que deves dizer aos israelitas.” 7 Moisés foi então convocar os anciãos do povo, e comunicou-lhes todas estas palavras que Jeová lhe tinha ordenado. 8 E todo o povo respondeu unanimemente: “Estamos dispostos a fazer tudo o que Jeová disse.” Moisés levou imediatamente a resposta do povo a Jeová. 9 E Jeová disse a Moisés: “Vê, virei até ti numa nuvem escura, para que o povo ouça quando eu falar contigo e também para que tenham sempre fé em ti.” Assim, Moisés relatou a Jeová as palavras do povo. 10 Jeová disse a Moisés: “Vai ao povo, santifica-os hoje e amanhã, e eles devem lavar as suas roupas. 11 E devem estar prontos para o terceiro dia, porque no terceiro dia Jeová descerá sobre o monte Sinai perante os olhos de todo o povo. 12 Estabelece limites para o povo ao redor do monte e diz-lhes: ‘Tenham o cuidado de não subir ao monte; nem toquem na sua extremidade. Quem tocar no monte certamente será morto. 13 Ninguém deverá tocar na pessoa culpada: esta será apedrejada ou trespassada.* Quer seja animal, quer seja homem, não viverá.’ Mas, quando soar a buzina de chifre de carneiro, eles poderão aproximar-se do monte.” 14 Então, Moisés desceu do monte até onde estava o povo e começou a santificar o povo, e eles lavaram as suas roupas. 15 Ele disse ao povo: “Preparem-se para o terceiro dia. Não tenham relações sexuais.”* 16 Na manhã do terceiro dia, houve trovões e relâmpagos, uma pesada nuvem cobriu o monte, e ouviu-se um som muito alto de buzina. E todo o povo no acampamento começou a tremer. 17 Moisés levou então o povo para fora do acampamento ao encontro do verdadeiro Deus, e eles posicionaram-se no sopé do monte. 18 Todo o monte Sinai fumegava, porque Jeová tinha descido sobre ele em fogo; e o fumo subia como o fumo de uma fornalha, e todo o monte tremia violentamente. 19 Quando o som da buzina se tornou mais forte, Moisés falou, e o verdadeiro Deus respondeu-lhe. 20 E Jeová desceu sobre o monte Sinai, sobre o cume do monte. Jeová chamou então Moisés ao cume do monte, e Moisés subiu. 21 Jeová disse a Moisés: “Desce e avisa o povo para que não tente ultrapassar os limites a fim de olhar para Jeová; caso contrário, muitos deles morrerão. 22 E que os sacerdotes que se aproximam regularmente de Jeová se santifiquem, para que Jeová não os golpeie.”* 23 Moisés disse então a Jeová: “O povo não pode subir ao monte Sinai, porque tu já nos avisaste, dizendo: ‘Estabelece limites ao redor do monte e torna-o sagrado.’” 24 No entanto, Jeová disse-lhe: “Vai, desce, e depois sobe novamente com Arão, mas não permitas que os sacerdotes e o povo ultrapassem os limites para subir ao encontro de Jeová, para que ele não os golpeie.” 25 Portanto, Moisés desceu até onde estava o povo e disse-lhes isso.




^ (Eks. 20:1-21) Então, Deus disse todas estas palavras: 2 “Eu sou Jeová, teu Deus, que te tirou da terra do Egito, a terra da escravidão.* 3 Não tenhas outros deuses além de mim.* 4 “Não faças para ti nenhuma imagem esculpida, nem nenhuma representação de algo que há nos céus, em cima, ou na terra, em baixo, ou nas águas debaixo da terra. 5 Não te curves diante delas nem as sirvas,* pois eu, Jeová, teu Deus, sou um Deus que exige devoção exclusiva e que traz punição pelo erro dos pais sobre os filhos, sobre a terceira geração e sobre a quarta geração daqueles que me odeiam, 6 mas que demonstra amor leal até pela milésima geração daqueles que me amam e que guardam os meus mandamentos. 7 “Não uses o nome de Jeová, teu Deus, em vão,* pois Jeová não deixará impune aquele que usar o Seu nome em vão. 8 “Lembra-te de manter sagrado o dia de sábado. 9 Trabalha e faz todas as tuas tarefas durante seis dias, 10 mas o sétimo dia é um sábado para Jeová, teu Deus. Não faças nenhum trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a tua filha, nem o teu escravo, nem a tua escrava, nem o teu animal doméstico, nem o teu residente estrangeiro, que está dentro das tuas cidades.* 11 Pois em seis dias Jeová fez os céus, a terra, o mar e tudo o que há neles, e no sétimo dia passou a descansar. Foi por isso que Jeová abençoou o dia de sábado e o tornou sagrado. 12 “Honra o teu pai e a tua mãe, para que vivas por muito tempo na terra que Jeová, teu Deus, te dá. 13 “Não assassines. 14 “Não cometas adultério. 15 “Não furtes. 16 “Não dês falso testemunho ao depor contra o teu próximo. 17 “Não desejes a casa do teu próximo. Não desejes a esposa do teu próximo, nem o seu escravo, nem a sua escrava, nem o seu touro, nem o seu jumento, nem nada que pertença ao teu próximo.” 18 Todo o povo ouviu os trovões e o som da buzina, e viu os relâmpagos e o monte a fumegar. Diante disso, começaram a tremer e ficaram à distância. 19 Por isso, disseram a Moisés: “Fala tu connosco e nós escutaremos, mas não fale Deus connosco, para que não morramos.” 20 Portanto, Moisés disse ao povo: “Não tenham medo, pois o verdadeiro Deus veio para vos pôr à prova e para que continuem a temê-lo, a fim de que não pequem.” 21 Assim, o povo mantinha-se à distância, mas Moisés aproximou-se da nuvem escura onde estava o verdadeiro Deus.




^ (Eks. 32:1-35) Entretanto, ao ver que Moisés tardava a descer do monte, o povo reuniu-se à volta de Arão e disse-lhe: “Vamos! Faz-nos um deus que vá à nossa frente, pois não sabemos o que aconteceu a este Moisés, o homem que nos tirou da terra do Egito.” 2 A isto, Arão disse-lhes: “Tirem os brincos de ouro das orelhas das vossas esposas, dos vossos filhos e das vossas filhas, e tragam-mos.” 3 E assim todo o povo tirou os brincos de ouro das orelhas e levou-os a Arão. 4 Ele pegou então no ouro que trouxeram e moldou-o com uma talhadeira, fazendo com ele uma estátua* em forma de bezerro. E eles começaram a dizer: “Este é o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito!” 5 Quando Arão viu isso, construiu um altar diante do bezerro. Então, Arão proclamou: “Amanhã haverá uma festividade para Jeová.” 6 Assim, levantaram-se cedo no dia seguinte, fizeram ofertas queimadas e apresentaram sacrifícios de participação em comum. Depois, o povo sentou-se para comer e beber. Então, levantaram-se para se divertirem. 7 Jeová disse a Moisés: “Vai, desce, porque o teu povo, que tiraste da terra do Egito, corrompeu-se. 8 Desviaram-se depressa do caminho que lhes ordenei que seguissem. Fizeram uma estátua* em forma de bezerro para si, e estão a curvar-se perante ela, oferecendo-lhe sacrifícios e dizendo: ‘Este é o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito.’” 9 Jeová disse ainda a Moisés: “Vejo que este povo é obstinado.* 10 Portanto, não tentes impedir-me de exterminá-los na minha ira ardente; e farei de ti uma grande nação no seu lugar.” 11 Então, Moisés fez um apelo a* Jeová, seu Deus, dizendo: “Por que motivo, ó Jeová, voltas a tua ira ardente contra o teu povo, depois de tirá-los da terra do Egito com grande poder e com mão poderosa? 12 Porque haveriam os egípcios de dizer: ‘Foi com más intenções que ele os tirou do Egito; queria matá-los nas montanhas e exterminá-los da face da terra’? Abandona a tua ira ardente e reconsidera* a tua decisão de trazer esta calamidade sobre o teu povo. 13 Lembra-te dos teus servos Abraão, Isaque e Israel, a quem juraste por ti mesmo, dizendo: ‘Multiplicarei a vossa descendência* como as estrelas dos céus e darei à vossa descendência* toda esta terra que indiquei, para que a recebam como propriedade permanente.’” 14 Diante disso, Jeová reconsiderou* a calamidade que disse que traria sobre o seu povo. 15 Então, Moisés voltou-se e desceu do monte com as duas tábuas do Testemunho nas mãos. As tábuas estavam escritas de ambos os lados — frente e verso. 16 As tábuas eram obra de Deus, e a escrita era a escrita de Deus, gravada nas tábuas. 17 Quando Josué começou a ouvir o barulho do povo a gritar, disse a Moisés: “Há um som de batalha no acampamento.” 18 Contudo, Moisés disse: “Não é o som de um canto de vitória,* Nem é o som de lamento por uma derrota; Ouço o som de outro tipo de canto.” 19 Assim que Moisés se aproximou do acampamento e viu o bezerro e as danças, ficou furioso e ele atirou ao chão as tábuas que estavam nas suas mãos, despedaçando-as no sopé do monte. 20 Pegou no bezerro que tinham feito, queimou-o no fogo e triturou-o; espalhou-o, então, sobre a água e fez com que os israelitas a bebessem. 21 E Moisés disse a Arão: “O que é que este povo te fez para que trouxesses tamanho pecado sobre eles?” 22 Arão respondeu: “Não fiques furioso, meu senhor. Sabes muito bem que o povo tem uma inclinação para o mal. 23 Eles disseram-me: ‘Faz-nos um deus que vá à nossa frente, pois não sabemos o que aconteceu a este Moisés, o homem que nos tirou da terra do Egito.’ 24 Por isso, eu disse-lhes: ‘Quem tiver enfeites de ouro deve tirá-los e dar-mos.’ Então, atirei o ouro ao fogo e saiu este bezerro.” 25 Moisés viu que o povo estava fora de controlo, porque Arão os tinha deixado sem controlo, e isso deixou-os expostos à vergonha perante os seus inimigos. 26 Então, Moisés pôs-se à entrada do acampamento e disse: “Quem está do lado de Jeová? Que venha até mim!” E todos os levitas se reuniram à sua volta. 27 Ele disse-lhes: “Assim disse Jeová, o Deus de Israel: ‘Ponha cada um de vocês a sua espada na cintura e percorra o acampamento, de entrada a entrada,* matando o irmão, o vizinho e o amigo.’” 28 Os levitas fizeram o que Moisés tinha ordenado. Assim, naquele dia, cerca de 3000 homens foram mortos. 29 Moisés disse então: “Hoje, ponham-se de parte* para o serviço de Jeová, pois cada um de vocês agiu contra o seu próprio filho e contra o seu próprio irmão; hoje, ele irá conceder-vos uma bênção.” 30 Logo no dia seguinte, Moisés disse ao povo: “Cometeram um pecado muito grande e, agora, eu subirei ao encontro de Jeová, para ver se posso reparar o vosso pecado.” 31 Portanto, Moisés voltou a Jeová e disse: “Que grande pecado cometeu este povo! Fizeram para si um deus de ouro. 32 Agora, porém, se for da tua vontade, perdoa-lhes o seu pecado; senão, por favor, apaga-me do livro que escreveste.” 33 No entanto, Jeová disse a Moisés: “Apagarei do meu livro aquele que tiver pecado contra mim. 34 Agora, vai, guia o povo para o lugar de que te falei. O meu anjo irá à tua frente; e, no dia em que eu exigir uma prestação de contas, trarei punição sobre eles por causa do seu pecado.” 35 Então, Jeová começou a atingir o povo com uma praga por terem feito o bezerro — o bezerro que Arão fez.




^ (Eks. 25:8-40) Farão um santuário para mim e eu residirei no seu meio. 9 Devem fazer o tabernáculo e todos os seus móveis e utensílios seguindo exatamente o modelo* que vos mostrarei. 10 “Devem fazer uma arca* de madeira de acácia, de dois côvados* e meio de comprimento, um côvado e meio de largura e um côvado e meio de altura. 11 Depois, deves revesti-la de ouro puro. Deves revesti-la por dentro e por fora, e farás uma moldura* de ouro à sua volta. 12 E deves fazer-lhe quatro argolas de ouro fundido e fixá-las acima dos quatro pés — duas argolas de um lado e duas argolas do outro lado. 13 Deves fazer varais de madeira de acácia e revesti-los de ouro, 14 e introduzirás os varais nas argolas nas laterais da Arca, para que se carregue a Arca com eles. 15 Os varais ficarão nas argolas da Arca; não devem ser removidos dela. 16 Colocarás dentro da Arca o Testemunho que te darei. 17 “Farás uma tampa de ouro puro, de dois côvados e meio de comprimento e um côvado e meio de largura. 18 Deves fazer dois querubins de ouro. Deves fazê-los de ouro batido a martelo, em ambas as extremidades da tampa. 19 Faz os querubins nas duas extremidades, um querubim em cada extremidade da tampa. 20 Os querubins devem ficar com as duas asas estendidas para cima, usando-as para cobrir a tampa. Ficarão um de frente para o outro; o rosto dos querubins ficará voltado para a tampa. 21 Colocarás a tampa sobre a Arca, e dentro da Arca colocarás o Testemunho que te darei. 22 Irei apresentar-me perante ti e falarei contigo de cima da tampa. De entre os dois querubins que estão sobre a Arca do Testemunho, dar-te-ei todas as ordens a serem transmitidas aos israelitas. 23 “Farás também uma mesa de madeira de acácia, de dois côvados de comprimento, um côvado de largura e um côvado e meio de altura. 24 Deves revesti-la de ouro puro e fazer uma moldura* de ouro à sua volta. 25 Farás ao redor da mesa uma borda da largura da mão* e uma moldura* de ouro ao redor da borda. 26 Farás quatro argolas de ouro para a mesa e colocarás as argolas nos quatro cantos, onde estão fixados os quatro pés. 27 As argolas devem ficar perto da borda, e através delas passarão os varais usados para carregar a mesa. 28 Deves fazer os varais de madeira de acácia e revesti-los de ouro, e com os varais carregarás a mesa. 29 “Farás também os pratos e as taças da mesa, bem como as suas jarras e as suas tigelas, com as quais serão derramadas as ofertas de bebida. Deves fazê-los de ouro puro. 30 E porás regularmente os pães da proposição na mesa diante de mim. 31 “Farás um candelabro de ouro puro. O candelabro deve ser feito de ouro batido a martelo. A base, a haste, os braços, os cálices, os botões e as flores serão uma só peça. 32 Da haste do candelabro sairão seis braços: três braços de um lado e três braços do outro lado. 33 Em cada braço, de um lado, haverá três cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores; e em cada braço, do outro lado, haverá três cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores. Assim serão os seis braços que saem da haste do candelabro. 34 Na haste do candelabro haverá quatro cálices em forma de flor de amêndoa, alternando-se entre botões e flores. 35 Debaixo do primeiro par de braços que saem da haste haverá um botão, debaixo do segundo par de braços haverá um botão, e debaixo do último par de braços haverá um botão; será assim para os seis braços que saem da haste. 36 Os botões, os braços e todo o candelabro devem ser uma só peça de ouro puro, batido a martelo. 37 Farás sete lâmpadas para ele; e, quando as lâmpadas estiverem acesas, iluminarão a área à sua frente. 38 Os apagadores* e os braseiros do candelabro devem ser de ouro puro. 39 O candelabro e todos estes utensílios devem ser feitos com um talento* de ouro puro. 40 Tem o cuidado de fazê-los segundo o modelo* que te foi mostrado no monte.




^ (Eks. 26:1-37) “Deves fazer o tabernáculo com dez panos de linho fino retorcido, linha azul, lã roxa e fio escarlate. Deve fazê-los com querubins bordados. 2 Cada pano terá 28 côvados* de comprimento e 4 côvados de largura. Todos os panos devem ser do mesmo tamanho. 3 Cinco panos devem ser unidos entre si, formando uma sequência, e os outros cinco panos serão unidos entre si, formando outra sequência. 4 Farás pequenas alças de linha azul na borda do pano que fica no fim de uma sequência, e deves fazer o mesmo na borda do pano que fica na extremidade da outra sequência, onde as duas sequências se juntarão. 5 Farás 50 alças num pano e 50 alças na borda do outro pano, de modo a que as alças fiquem umas de frente para as outras onde as duas sequências se juntarão. 6 Deves fazer 50 colchetes de ouro e unir as sequências de panos por meio dos colchetes, e o tabernáculo irá tornar-se uma só unidade. 7 “Farás também panos de pelo de cabra para servirem de tenda por cima do tabernáculo; farás 11 panos. 8 Cada pano terá 30 côvados de comprimento e 4 côvados de largura. Os 11 panos serão do mesmo tamanho. 9 Deves unir cinco desses panos, unir os outros seis panos e dobrar o sexto pano na parte da frente da tenda. 10 Deves fazer 50 alças na borda do pano que fica na extremidade de uma sequência, e 50 alças na borda do pano que fica na extremidade da outra sequência, onde elas se juntarão. 11 Deves fazer 50 colchetes de cobre e colocar os colchetes nas alças para unir as partes da tenda, e esta irá tornar-se uma só unidade. 12 Os panos da tenda terão um excedente, e o excedente ficará a pender. Metade do pano que sobrar deve ficar a pender para a parte de trás do tabernáculo. 13 E a parte que sobrar do comprimento dos panos ficará a pender um côvado para cada lado do tabernáculo, e servirá para cobri-lo. 14 “Farás também para a tenda uma cobertura de pele de carneiro tingida de vermelho e, por cima desta, uma cobertura de pele de foca. 15 “Farás armações de madeira de acácia para o tabernáculo, que serão colocadas na posição vertical. 16 Cada armação terá dez côvados de altura e um côvado e meio de largura. 17 Em cada armação haverá duas espigas* ligadas uma à outra.* É assim que farás todas as armações do tabernáculo. 18 Deves fazer 20 armações para o lado sul do tabernáculo, voltadas para o sul. 19 “Farás 40 bases de prata com encaixe para ficarem debaixo dessas 20 armações: duas bases com encaixe para as duas espigas da primeira armação, e duas bases com encaixe para as duas espigas de cada uma das sucessivas armações. 20 Para o outro lado do tabernáculo, o lado norte, faz 20 armações 21 e as suas 40 bases de prata com encaixe — duas bases com encaixe para a primeira armação e duas bases com encaixe para cada uma das sucessivas armações. 22 Para a parte de trás do tabernáculo, a oeste, farás seis armações. 23 E farás duas armações para servirem como duas escoras para os cantos, na parte de trás do tabernáculo. 24 Essas armações devem ser formadas por duas peças, da base até ao topo, até à primeira argola. É assim que ambas devem ser feitas, formando as duas escoras para os cantos. 25 Portanto, haverá oito armações com as suas dezasseis bases de prata com encaixe — duas bases com encaixe sob a primeira armação e duas bases com encaixe sob cada uma das sucessivas armações. 26 “Farás travessas de madeira de acácia: cinco para as armações de um lado do tabernáculo, 27 cinco para as armações do outro lado do tabernáculo e cinco para as armações do lado oeste do tabernáculo, a parte de trás. 28 A travessa do meio, que ficará a meia altura das armações, deverá ir de uma extremidade à outra. 29 “Revestirás de ouro as armações e nelas farás argolas de ouro por onde passarão as travessas, e revestirás de ouro as travessas. 30 Arma o tabernáculo segundo o projeto que te foi mostrado no monte. 31 “Deves fazer uma cortina de linha azul, lã roxa, fio escarlate e linho fino retorcido. Esta terá querubins bordados. 32 Pendura-a em quatro colunas de acácia revestidas de ouro. Os ganchos das colunas devem ser de ouro. As colunas serão fixadas sobre quatro bases de prata com encaixe. 33 Pendurarás a cortina abaixo dos colchetes e levarás a Arca do Testemunho para dentro, atrás da cortina. A cortina vai servir-vos de separação entre o Santo e o Santíssimo. 34 Põe a tampa sobre a Arca do Testemunho, no Santíssimo. 35 “Porás a mesa do lado de fora da cortina, e o candelabro no lado sul do tabernáculo, em frente à mesa; e porás a mesa no lado norte. 36 Farás para a entrada da tenda uma cortina tecida* com linha azul, lã roxa, fio escarlate e linho fino retorcido. 37 Farás para essa cortina* cinco colunas de acácia e irás revesti-las de ouro. Os ganchos das colunas devem ser de ouro, e para estas farás cinco bases com encaixe, de cobre fundido.




^ (Num. 13:1-33) Jeová disse então a Moisés: 2 “Envia homens para espiar* a terra de Canaã, que vou dar aos israelitas. Devem enviar um homem de cada tribo ancestral; cada um deve ser maioral entre eles.” 3 Assim, Moisés enviou-os a partir do deserto de Parã, de acordo com a ordem de Jeová. Todos os homens eram cabeças dos israelitas. 4 Estes são os seus nomes: da tribo de Rúben, Samua, filho de Zacur; 5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 6 da tribo de Judá, Caleb, filho de Jefuné; 7 da tribo de Issacar, Igal, filho de José; 8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de Rafu; 10 da tribo de Zebulão, Gadiel, filho de Sodi; 11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, Gadi, filho de Susi; 12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 15 da tribo de Gade, Gueuel, filho de Maqui. 16 Estes são os nomes dos homens que Moisés enviou para espiar a terra. E Moisés deu a Oseias, filho de Num, o nome de Josué.* 17 Ao enviá-los para espiar a terra de Canaã, Moisés disse-lhes: “Vão para o Neguebe e, depois, subam à região montanhosa. 18 Vejam como é a terra e se o povo que lá mora é forte ou fraco, se são poucos ou muitos; 19 se a terra é boa ou má, e se as cidades em que moram são abertas ou fortificadas. 20 E descubram se a terra é fértil* ou improdutiva,* e se há lá árvores ou não. Sejam corajosos e apanhem alguns dos frutos da terra.” Era então a estação das primeiras uvas maduras. 21 Assim, eles partiram e espiaram a terra, desde o deserto de Zim até Reobe, até Lebo-Hamate.* 22 Quando subiram para o Neguebe, chegaram a Hébron, onde viviam Aimã, Sesai e Talmai, os anaquins. A propósito, Hébron tinha sido construída sete anos antes de Zoã, do Egito. 23 Quando chegaram ao vale* de Escol, cortaram lá uma vide com um só cacho de uvas, que tinha de ser carregada numa vara por dois homens; trouxeram também algumas romãs e figos. 24 Chamaram àquele lugar vale* de Escol,* por causa do cacho que os israelitas lá cortaram. 25 Depois de 40 dias a espiar a terra, eles voltaram. 26 Foram então a Moisés e a Arão, e a toda a assembleia de Israel no deserto de Parã, em Cades. Fizeram um relatório a toda a assembleia e mostraram-lhes os frutos da terra. 27 Relataram o seguinte a Moisés: “Entrámos na terra à qual nos enviaste e ela realmente mana leite e mel; estes são os seus frutos. 28 No entanto, o povo que mora naquela terra é forte e as cidades fortificadas são muito grandes. Também vimos lá os anaquins. 29 Os amalequitas moram na terra do Neguebe; os hititas, os jebuseus e os amorreus moram na região montanhosa; e os cananeus moram junto ao mar e ao longo do Jordão.” 30 Caleb tentou então acalmar o povo diante de Moisés e disse: “Subamos imediatamente e, com certeza, tomaremos posse dela, pois certamente podemos conquistá-la.” 31 Contudo, os homens que tinham ido com ele disseram: “Não podemos subir contra este povo, porque são mais fortes do que nós.” 32 E insistiram em apresentar aos israelitas um relatório negativo sobre a terra que tinham espiado, dizendo: “A terra que percorremos para espiar é uma terra que devora os seus habitantes, e todos os homens que lá vimos são de tamanho extraordinário. 33 Vimos lá os nefilins, os filhos de Anaque, que são descendentes dos nefilins, e em comparação com eles parecíamos gafanhotos, tanto aos nossos olhos como aos olhos deles.”




^ (Num. 14:1-38) Então, toda a assembleia levantou um clamor e continuou a chorar em voz alta ao longo de toda aquela noite. 2 Todos os israelitas começaram a queixar-se contra Moisés e Arão, e toda a assembleia falava contra eles, dizendo: “Quem nos dera que tivéssemos morrido na terra do Egito ou que tivéssemos morrido neste deserto! 3 Porque é que Jeová nos trouxe a esta terra para cairmos pela espada? As nossas esposas e os nossos filhos serão levados como despojo. Não é melhor voltarmos para o Egito?” 4 Inclusivamente, diziam uns aos outros: “Designemos um líder e voltemos ao Egito!” 5 Em vista disso, Moisés e Arão prostraram-se com o rosto por terra diante de toda a congregação dos israelitas que estavam reunidos. 6 Josué, filho de Num, e Caleb, filho de Jefuné, que estavam entre os que tinham espiado a terra, rasgaram as suas roupas 7 e disseram o seguinte a toda a assembleia de Israel: “A terra que percorremos para espiar é uma terra muito, muito boa. 8 Se Jeová se agradar de nós, ele certamente vai fazer-nos entrar nessa terra que ele próprio nos dará, uma terra que mana leite e mel. 9 Mas não se rebelem contra Jeová e não tenham medo do povo da terra, pois vamos vencê-los facilmente.* A proteção deles foi removida, e Jeová está connosco. Não tenham medo deles.” 10 No entanto, toda a assembleia falava em apedrejá-los. Todavia, a glória de Jeová apareceu na tenda de reunião a todo o povo de Israel. 11 Então, Jeová disse a Moisés: “Até quando é que este povo me tratará sem respeito e até quando não depositarão fé em mim, apesar de todos os sinais que realizei entre eles? 12 Vou atingi-los com uma peste e destruí-los, e vou fazer de ti uma nação maior e mais forte do que eles.” 13 Contudo, Moisés disse a Jeová: “Então, os egípcios, dentre os quais tiraste este povo pelo teu poder, ouvirão 14 e falarão sobre isso aos habitantes desta terra. Estes também ouviram que tu, Jeová, estás no meio deste povo e que lhes apareces face a face. Ouviram que tu és Jeová e que a tua nuvem está sobre eles; que de dia vais à sua frente na coluna de nuvem, e de noite na coluna de fogo. 15 Se entregasses este povo à morte de uma só vez,* as nações que ouviram falar da tua fama diriam: 16 ‘Jeová não foi capaz de levar este povo à terra que lhes jurou dar e, por isso, matou-os no deserto.’ 17 Agora, por favor, Jeová, seja manifesta a grandeza do teu poder, assim como prometeste quando disseste: 18 ‘Jeová, paciente* e cheio de amor leal,* que perdoa o erro e a transgressão, mas que de modo algum deixará impune o culpado, pois trará punição pelo erro dos pais sobre os filhos, sobre a terceira geração e sobre a quarta geração.’ 19 Por favor, perdoa o erro deste povo segundo o teu grande amor leal, assim como perdoaste a este povo desde o Egito até agora.” 20 Jeová disse então: “Eu perdoo-lhes, conforme a tua palavra. 21 Mas, tão certo como eu vivo, toda a terra se encherá da glória de Jeová. 22 No entanto, nenhum dos homens que viram a minha glória e os sinais que realizei no Egito e no deserto, e que ainda assim persistiram em pôr-me à prova dez vezes e não escutaram a minha voz, 23 verá a terra que jurei aos seus pais. Não, nenhum dos que me tratam sem respeito a verá. 24 Porém, visto que o meu servo Caleb demonstrou um espírito diferente e persistiu em seguir-me de todo o coração, certamente, vou fazê-lo entrar na terra onde ele esteve, e a sua descendência tomará posse dela. 25 Visto que os amalequitas e os cananeus moram no vale,* amanhã vocês devem dar meia-volta e partir para o deserto pelo caminho do mar Vermelho.” 26 Depois, Jeová disse a Moisés e a Arão: 27 “Até quando é que esta assembleia má continuará a queixar-se contra mim? Ouvi as queixas dos israelitas contra mim. 28 Diz-lhes: ‘“Tão certo como eu vivo”, diz Jeová, “farei convosco exatamente o que vos ouvi dizer! 29 Neste deserto cairão os vossos cadáveres, sim, todos os de 20 ou mais anos de idade que foram registados, todos vocês que se queixaram contra mim. 30 Nenhum de vocês entrará na terra que jurei* dar-vos, para residirem nela, com exceção de Caleb, filho de Jefuné, e Josué, filho de Num. 31 “‘“Quanto aos vossos filhos, que disseram que seriam levados como despojo, vou fazê-los entrar na terra que vocês rejeitaram, e eles hão de conhecê-la. 32 Todavia, os vossos próprios cadáveres cairão neste deserto. 33 E os vossos filhos vão tornar-se pastores no deserto por 40 anos, e terão de responder pelos vossos atos de infidelidade,* até que o último dos vossos cadáveres caia no deserto. 34 Vocês responderão pelos vossos erros por 40 anos, de acordo com o número de dias durante os quais espiaram a terra, 40 dias — um ano por cada dia, um ano por cada dia  —, pois saberão o que significa opor-se a mim.* 35 “‘“Eu, Jeová, falei. Isto é o que farei a toda esta assembleia má que se uniu contra mim: Neste deserto chegarão ao seu fim e aqui morrerão. 36 Os homens que Moisés enviou para espiar a terra e que fizeram toda a assembleia queixar-se contra ele, quando voltaram com um relatório negativo sobre a terra, 37 sim, os homens que apresentaram o relatório negativo sobre a terra serão golpeados e morrerão diante de Jeová. 38 Porém, Josué, filho de Num, e Caleb, filho de Jefuné, que estavam entre os que foram espiar a terra, certamente continuarão a viver.”’”




^ (Num. 16:1-49) Então, Corá, filho de Izar, filho de Coate, filho de Levi, juntou-se a Datã e Abirão, filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, dos filhos de Rúben. 2 Eles levantaram-se contra Moisés, juntamente com 250 israelitas, maiorais da assembleia, escolhidos da congregação, homens de destaque. 3 Uniram-se, portanto, contra Moisés e Arão, e disseram-lhes: “Estamos fartos de vocês! Toda a assembleia é santa, todos eles, e Jeová está no seu meio. Então, porque é que vocês se deviam colocar acima da congregação de Jeová?” 4 Quando Moisés ouviu isto, prostrou-se imediatamente com o rosto por terra. 5 De seguida, ele disse a Corá e a todos os que o apoiavam: “Pela manhã, Jeová mostrará quem lhe pertence, e quem é santo, e quem se deve aproximar dele. Aquele que ele escolher há de se aproximar dele. 6 Façam o seguinte, Corá e todos os que o apoiam: Peguem em incensários 7 e amanhã ponham-lhes brasas e incenso perante Jeová; e o homem que Jeová escolher é o santo. Vocês foram longe demais, filhos de Levi!” 8 Depois, Moisés disse a Corá: “Escutem, por favor, filhos de Levi. 9 Acham pouco que o Deus de Israel vos tenha separado dentre a assembleia de Israel e que vos tenha permitido aproximar-se dele para executar o serviço do tabernáculo de Jeová e ficar diante do povo para servi-los? 10 Ele fez com que te aproximasses dele com todos os teus irmãos, os filhos de Levi. Agora, vocês querem também obter o sacerdócio? 11 Por esta razão, tu e todos os que te apoiam, que se encontram reunidos, estão contra Jeová. Quanto a Arão, quem é ele para que se queixem contra ele?” 12 Mais tarde, Moisés mandou chamar Datã e Abirão, filhos de Eliabe, mas eles disseram: “Não iremos! 13 Achas pouco que nos tenhas tirado de uma terra que mana leite e mel para nos fazer morrer no deserto? Agora, queres também ser um governante supremo sobre nós?* 14 O facto é que não nos trouxeste a uma terra que mana leite e mel, nem nos deste campos e vinhas como herança. Queres cegar os olhos destes homens? Não iremos!” 15 Então, Moisés ficou muito furioso e disse a Jeová: “Não olhes para a oferta de cereais deles. Não lhes tirei um único jumento, nem os prejudiquei, a nenhum deles.” 16 Seguidamente, Moisés disse a Corá: “Comparece amanhã perante Jeová com todos os que te apoiam. Tu, eles e Arão devem comparecer. 17 Cada um deve pegar no seu incensário e colocar-lhe incenso, e cada um apresentará o seu incensário — 250 incensários — perante Jeová, juntamente contigo e com Arão, cada um com o seu incensário.” 18 Assim, cada um pegou no seu incensário, pôs-lhe brasas e incenso, e ficaram de pé à entrada da tenda de reunião, com Moisés e Arão. 19 Corá reuniu contra eles todos os que o apoiavam, à entrada da tenda de reunião. Foi então que a glória de Jeová apareceu a toda a assembleia. 20 Portanto, Jeová disse a Moisés e a Arão: 21 “Separem-se deste grupo, para que eu os extermine num instante.” 22 Em vista disso, prostraram-se com o rosto por terra e disseram: “Ó Deus, o Deus do espírito de todas as pessoas,* ficarás indignado com toda a assembleia por causa do pecado de um só homem?” 23 Então, Jeová disse a Moisés: 24 “Diz à assembleia: ‘Afastem-se das tendas de Corá, Datã e Abirão!’” 25 De seguida, Moisés levantou-se e foi até Datã e Abirão; e os anciãos de Israel foram com ele. 26 Moisés disse à assembleia: “Por favor, afastem-se das tendas destes homens maus e não toquem em nada que lhes pertença, para que não sejam destruídos por causa do pecado deles.” 27 Eles afastaram-se imediatamente das tendas de Corá, Datã e Abirão. E Datã e Abirão saíram das suas tendas e ficaram à entrada, com as suas esposas, os seus filhos e as suas crianças. 28 Moisés disse então: “Será do seguinte modo que vocês ficarão a saber que foi Jeová quem me enviou para realizar todas estas coisas e que elas não procedem do meu coração:* 29 Se estes tiverem uma morte natural, assim como todos os homens, e se a punição que sofrerem for a mesma de todos os homens, não foi Jeová que me enviou. 30 Contudo, se Jeová fizer algo extraordinário com eles, e a terra se abrir* e os engolir a eles e a tudo o que lhes pertence, e eles descerem vivos à Sepultura,* vocês certamente saberão que estes homens trataram a Jeová sem respeito.” 31 Assim que ele acabou de dizer todas estas palavras, abriu-se o chão debaixo deles. 32 A terra abriu-se* e engoliu-os, juntamente com os das suas casas, todos os que pertenciam a Corá e todos os seus bens. 33 Assim, eles e todos os que lhes pertenciam desceram vivos à Sepultura,* e a terra cobriu-os, de modo que desapareceram do meio da congregação. 34 Perante os seus gritos, todos os israelitas ao seu redor fugiram, dizendo: “Temos medo de que a terra também nos engula!” 35 Saiu então fogo da parte de Jeová e consumiu os 250 homens que ofereciam incenso. 36 Assim, Jeová disse a Moisés: 37 “Diz a Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, que retire os incensários do fogo, porque são sagrados. Diz-lhe também que espalhe as cinzas longe dali. 38 Os incensários dos homens que pecaram, pagando com as suas próprias vidas,* devem ser transformados em lâminas de metal para revestir o altar, porque foram apresentados perante Jeová e tornaram-se sagrados. Devem servir de sinal para os israelitas.” 39 Portanto, Eleazar, o sacerdote, pegou nos incensários de cobre, apresentados por aqueles que foram queimados, e transformou-os em lâminas para revestir o altar, 40 conforme Jeová lhe tinha ordenado por meio de Moisés. Isso servia de recordação para os israelitas de que nenhuma pessoa não autorizada,* que não fosse da descendência de Arão, se devia aproximar para queimar incenso perante Jeová, e de que ninguém se devia tornar igual a Corá e aos que o apoiavam. 41 Logo no dia seguinte, toda a assembleia de Israel começou a queixar-se contra Moisés e Arão, dizendo: “Foram vocês os dois que mataram o povo de Jeová.” 42 Quando a assembleia se ajuntou contra Moisés e Arão, olharam para a tenda de reunião e viram que a nuvem a tinha coberto, e a glória de Jeová começou a aparecer. 43 Moisés e Arão foram para a frente da tenda de reunião, 44 e Jeová disse a Moisés: 45 “Saiam do meio desta assembleia, para que eu os extermine num instante.” Em vista disso, prostraram-se com o rosto por terra. 46 Moisés disse então a Arão: “Pega no incensário e põe-lhe brasas do altar e incenso, e vai depressa à assembleia e faz expiação por eles, porque Jeová ficou indignado. A praga já começou!” 47 Arão pegou imediatamente no incensário, de acordo com o que Moisés tinha dito, e correu para o meio da congregação, mas a praga já tinha começado entre o povo. Pôs assim o incenso no incensário e começou a fazer expiação pelo povo. 48 Ficou de pé entre os mortos e os vivos, e o flagelo finalmente parou. 49 Os que morreram por causa do flagelo foram 14 700, além dos que morreram por causa de Corá.




^ (Num. 17:1-11) Jeová disse então a Moisés: 2 “Diz aos israelitas que tragam um bastão de cada casa paterna, do maioral de cada casa paterna, 12 bastões ao todo. Escreve o nome de cada um no seu bastão. 3 Deves escrever o nome de Arão no bastão de Levi, pois há um bastão para o cabeça de cada casa paterna. 4 Coloca os bastões na tenda de reunião diante do Testemunho, onde me apresento regularmente a vocês. 5 E o bastão do homem a quem eu escolher florescerá, e porei termo às queixas dos israelitas contra mim e contra vocês.” 6 Portanto, Moisés falou aos israelitas, e todos os seus maiorais lhe deram bastões — um bastão para cada maioral de casa paterna, 12 bastões —, e, entre os bastões, estava o de Arão. 7 Moisés colocou então os bastões diante de Jeová na tenda do Testemunho. 8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda do Testemunho e viu que o bastão de Arão, que representava a casa de Levi, tinha florescido e produzido botões, flores e amêndoas maduras. 9 Então, Moisés trouxe para fora, a todos os filhos de Israel, todos os bastões que estavam diante de Jeová. Eles examinaram os bastões e cada um pegou no seu. 10 Assim, Jeová disse a Moisés: “Volta a pôr o bastão de Arão em frente ao Testemunho, para ser guardado como sinal para os filhos da rebeldia, a fim de que parem de se queixar contra mim e para que não morram.” 11 Moisés fez imediatamente como Jeová lhe tinha ordenado. Fez exatamente assim.




^ (Num. 20:1-13) No primeiro mês, toda a assembleia de Israel chegou ao deserto de Zim e passou a morar em Cades. Foi lá que Miriam morreu e foi enterrada. 2 Não havia água para a assembleia, e eles juntaram-se contra Moisés e Arão. 3 O povo discutia com Moisés, dizendo: “Quem nos dera que tivéssemos morrido quando os nossos irmãos morreram diante de Jeová! 4 Porque é que trouxeram a congregação de Jeová a este deserto, para que nós e os nossos animais morrêssemos aqui? 5 E porque é que nos tiraram do Egito e nos trouxeram a este lugar horrível? Não é um lugar para semear, nem é um lugar de figos, nem de videiras, nem de romãs, e não há água para beber.” 6 Moisés e Arão saíram então da presença da congregação. Foram à entrada da tenda de reunião e prostraram-se com o rosto por terra, e a glória de Jeová começou a aparecer-lhes. 7 Então, Jeová disse a Moisés: 8 “Pega no bastão e reúne a assembleia, tu e Arão, teu irmão, e falem ao rochedo diante dos olhos deles, para que saia água; e vocês tirarão água do rochedo e darão de beber ao povo e aos seus animais.” 9 Assim, Moisés pegou no bastão que estava perante Jeová, conforme ele lhe tinha ordenado. 10 Por conseguinte, Moisés e Arão convocaram a congregação para comparecer em frente ao rochedo, e ele disse-lhes: “Ouçam agora, rebeldes! Querem que façamos sair água deste rochedo para vocês?” 11 Nisto, Moisés ergueu a mão e golpeou o rochedo duas vezes com o seu bastão. Então, começou a jorrar muita água, e a assembleia e os seus animais começaram a beber. 12 Mais tarde, Jeová disse a Moisés e a Arão: “Visto que vocês não mostraram fé em mim e não me santificaram diante dos olhos do povo de Israel, não levarão esta congregação à terra que lhes darei.” 13 Estas são as águas de Meribá,* onde os israelitas discutiram com Jeová, de modo que ele foi santificado entre eles.




^ (Num. 21:21-35) Israel enviou então mensageiros para dizer a Síon, rei dos amorreus: 22 “Deixe-nos passar pela sua terra. Não nos desviaremos para nenhum campo nem vinha. Não beberemos água de nenhum poço. Iremos pela estrada real até termos passado pelo seu território.” 23 Contudo, Síon não deixou Israel passar pelo seu território. Em vez disso, Síon reuniu todo o seu exército e foi ao encontro de Israel, no deserto. Quando chegou a Jaaz, começou a lutar contra Israel. 24 Porém, Israel derrotou-o com a espada e tomou posse da sua terra, desde o Arnom até o Jaboque, perto dos amonitas, pois Jazer faz fronteira com o território dos amonitas. 25 Israel tomou assim todas estas cidades e passou a morar em todas as cidades dos amorreus, em Hésbon e em todas as suas aldeias dependentes.* 26 Pois Hésbon era a cidade de Síon, rei dos amorreus, que tinha lutado contra o rei de Moabe e tomado dele toda a sua terra até ao Arnom. 27 Foi isso que deu origem ao provérbio irónico: “Venham a Hésbon. Que a cidade de Síon seja edificada e firmemente estabelecida. 28 Pois de Hésbon saiu um fogo; da cidade de Síon, uma chama. Consumiu Ar de Moabe, os senhores dos lugares altos do Arnom. 29 Ai de ti, Moabe! Vocês serão destruídos, ó povo de Quemós! Ele faz dos seus filhos fugitivos; e das suas filhas, cativas de Síon, rei dos amorreus. 30 Vamos atacá-los; Hésbon será destruída até Díbon; Vamos desolá-la até Nofá; O fogo há de se espalhar até Medeba.” 31 Assim, Israel passou a morar na terra dos amorreus. 32 Moisés enviou então homens para espiar Jazer. Eles tomaram as suas aldeias dependentes* e expulsaram os amorreus que lá havia. 33 Depois, mudaram de direção e subiram pelo caminho de Basã. E Ogue, rei de Basã, saiu com todo o seu exército ao encontro deles para batalhar em Edrei. 34 Jeová disse a Moisés: “Não tenhas medo dele, pois vou entregá-lo nas tuas mãos, com todo o seu povo e a sua terra. Farás com ele o mesmo que fizeste com Síon, rei dos amorreus, que morava em Hésbon.” 35 Por fim, mataram-no, tanto a ele como aos seus filhos e a todo o seu povo, até que não sobreviveu ninguém do seu povo; e tomaram posse da sua terra.




^ (Num. 22:1-40) Os israelitas partiram então e acamparam nas planícies desérticas de Moabe, em frente a Jericó, do outro lado do Jordão. 2 Balaque, filho de Zipor, viu tudo o que Israel tinha feito aos amorreus, 3 e Moabe ficou com muito medo daquele povo, porque eram muitos; de facto, Moabe ficou apavorado por causa dos israelitas. 4 Moabe disse então aos anciãos de Midiã: “Agora, esta congregação devorará tudo ao nosso redor, assim como um touro devora a erva do campo.” Naquela época, Balaque, filho de Zipor, era rei de Moabe. 5 Ele enviou mensageiros para chamar Balaão, filho de Beor, em Petor, que fica junto ao rio Eufrates,* na sua terra natal, dizendo: “Apareceu aqui um povo que saiu do Egito. Eles cobrem a face* da terra* e estão a morar mesmo à minha frente! 6 Agora, vem, por favor, e amaldiçoa-me este povo, pois são mais fortes do que eu. Talvez eu consiga derrotá-los e expulsá-los desta terra, porque sei muito bem que quem abençoas é abençoado e quem amaldiçoas é amaldiçoado.” 7 Portanto, os anciãos de Moabe e os anciãos de Midiã viajaram, levando nas suas mãos o pagamento pela adivinhação, foram ter com Balaão e transmitiram-lhe a mensagem de Balaque. 8 A isso, ele disse-lhes: “Passem cá a noite e eu vou trazer-vos a resposta que Jeová me der.” Assim, os príncipes de Moabe ficaram com Balaão. 9 Deus veio então a Balaão e perguntou: “Quem são estes homens que estão contigo?” 10 Balaão respondeu ao verdadeiro Deus: “Balaque, filho de Zipor, rei de Moabe, enviou-me uma mensagem, dizendo: 11 ‘Apareceu aqui o povo que saiu do Egito, e estão a cobrir a face* da terra.* Agora, vem e amaldiçoa-os para mim. Talvez eu consiga lutar contra eles e expulsá-los.’” 12 Contudo, Deus disse a Balaão: “Não vás com eles. Não amaldiçoes o povo, pois eles são abençoados.” 13 Balaão levantou-se de manhã e disse aos príncipes de Balaque: “Voltem para a vossa terra, pois Jeová não permitiu que eu fosse convosco.” 14 Então, os príncipes de Moabe partiram, voltaram a Balaque e disseram: “Balaão recusou-se a vir connosco.” 15 No entanto, Balaque enviou novamente príncipes, em maior número e de mais destaque do que os primeiros. 16 Eles foram a Balaão e disseram-lhe: “Assim disse Balaque, filho de Zipor: ‘Por favor, não permitas que nada te impeça de vir até mim, 17 pois eu vou honrar-te grandemente e fazer tudo o que me disseres. Vem, por favor, e amaldiçoa-me este povo.’” 18 Todavia, Balaão respondeu aos servos de Balaque: “Mesmo que Balaque me desse a sua própria casa cheia de prata e ouro, eu não poderia fazer coisa alguma, grande ou pequena, que fosse além da ordem de Jeová, meu Deus. 19 Mas, por favor, peço-vos que também fiquem aqui esta noite, para que eu saiba o que Jeová ainda tem para me dizer.” 20 Deus veio a Balaão de noite e disse-lhe: “Se estes homens vieram chamar-te, vai com eles. Porém, só poderás dizer as palavras que eu te transmitir.” 21 Assim, Balaão levantou-se de manhã, selou a sua jumenta e foi com os príncipes de Moabe. 22 No entanto, a ira de Deus acendeu-se porque ele estava a caminho, e o anjo de Jeová colocou-se de pé na estrada, a fim de impedi-lo. Balaão estava montado na sua jumenta, e dois dos seus ajudantes estavam com ele. 23 E, quando a jumenta viu o anjo de Jeová parado na estrada com uma espada desembainhada na mão, tentou sair da estrada e entrar no campo. Contudo, Balaão começou a bater na jumenta para fazê-la voltar à estrada. 24 Então, o anjo de Jeová permaneceu parado num caminho estreito entre duas vinhas, com muros de pedra dos dois lados. 25 Quando a jumenta viu o anjo de Jeová, começou a encostar-se contra o muro e entalou o pé de Balaão contra o muro; e Balaão bateu-lhe novamente. 26 O anjo de Jeová colocou-se mais adiante, num lugar estreito, onde não havia como se desviar nem para a direita nem para a esquerda. 27 Quando a jumenta viu o anjo de Jeová, deitou-se debaixo de Balaão, de modo que Balaão ficou furioso e voltou a bater-lhe com o seu bastão. 28 Por fim, Jeová fez com que a jumenta falasse,* e ela disse a Balaão: “O que é que te fiz para me bateres três vezes?” 29 Balaão respondeu à jumenta: “Fizeste de mim parvo. Se eu tivesse uma espada na mão, matava-te!” 30 A jumenta perguntou a Balaão: “Não sou eu a jumenta que sempre montaste até hoje? Já alguma vez agi assim contigo?” Ele respondeu: “Não!” 31 Então, Jeová abriu os olhos de Balaão, e ele viu o anjo de Jeová parado na estrada com uma espada desembainhada na mão. Ele curvou-se imediatamente e prostrou-se com o rosto por terra. 32 Por conseguinte, o anjo de Jeová disse-lhe: “Porque é que bateste na tua jumenta três vezes? Fui eu que vim impedir-te, porque o teu caminho é contrário à minha vontade. 33 A jumenta viu-me e tentou desviar-se de mim três vezes. Imagina se ela não se tivesse desviado de mim! Por esta altura, eu já te teria matado e deixado a jumenta viva.” 34 Balaão disse ao anjo de Jeová: “Pequei, porque não sabia que o senhor estava parado na estrada para vir ao meu encontro. Agora, se isto é mau aos seus olhos, eu voltarei para trás.” 35 Contudo, o anjo de Jeová disse a Balaão: “Vai com os homens, mas só poderás dizer as palavras que eu te transmitir.” Assim, Balaão continuou a viagem com os príncipes de Balaque. 36 Quando Balaque soube que Balaão tinha chegado, foi imediatamente ao seu encontro na cidade de Moabe, que fica na margem do Arnom, na fronteira do território. 37 Balaque disse a Balaão: “Não te mandei chamar? Porque é que não vieste? Achaste que eu não seria capaz de te honrar grandemente?” 38 Então, Balaão respondeu a Balaque: “Pois bem, agora estou aqui na sua presença. Mas será que poderei dizer alguma coisa? Só poderei dizer as palavras que Deus puser na minha boca.” 39 Portanto, Balaão foi com Balaque, e eles chegaram a Quiriate-Huzote. 40 Balaque ofereceu bois e ovelhas em sacrifício, e mandou algumas porções a Balaão e aos príncipes que estavam com ele.




^ (Num. 23:1-30) Então, Balaão disse a Balaque: “Construa aqui sete altares e prepare-me sete novilhos e sete carneiros.” 2 Balaque fez imediatamente como Balaão lhe tinha dito. Balaque e Balaão ofereceram um novilho e um carneiro em cada altar. 3 Balaão disse então a Balaque: “Fique aqui, junto à sua oferta queimada, enquanto eu vou até ali. Talvez Jeová entre em contacto comigo. Vou contar-lhe tudo o que ele me revelar.” Assim, ele foi a uma colina sem árvores. 4 Então, Deus entrou em contacto com Balaão, que lhe disse: “Preparei* os sete altares e ofereci um novilho e um carneiro em cada altar.” 5 Jeová pôs as seguintes palavras na boca de Balaão: “Volta a Balaque, e isto é o que deves dizer.” 6 Por conseguinte, ele voltou e viu Balaque e todos os príncipes de Moabe de pé junto à sua oferta queimada. 7 Proferiu então a seguinte expressão proverbial: “Balaque, rei de Moabe, trouxe-me desde Arã, Desde as montanhas do Oriente: ‘Vem e amaldiçoa Jacó por mim. Sim, vem para condenar Israel.’ 8 Como poderia eu amaldiçoar aqueles a quem Deus não amaldiçoou? E como poderia eu condenar aqueles a quem Jeová não condenou? 9 Vejo-os do cume das rochas, E vejo-os das colinas. São um povo que reside ali sozinho; Não se incluem entre as nações. 10 Quem é que pode contar as partículas de pó de Jacó Ou até a quarta parte de Israel? Que eu* morra a morte dos justos, E que o meu fim seja igual ao deles.” 11 Então, Balaque disse a Balaão: “O que é que me fizeste? Trouxe-te para amaldiçoar os meus inimigos, mas tu só os abençoaste.” 12 Ele respondeu: “Será que não devo dizer tudo o que Jeová põe na minha boca?” 13 Balaque disse-lhe: “Por favor, vem comigo a outro lugar de onde poderás vê-los. Verás apenas uma parte deles, não os verás a todos. Amaldiçoa-os por mim a partir de lá.” 14 Assim, Balaque levou-o ao campo de Zofim, no alto do Pisga, construiu sete altares e ofereceu um novilho e um carneiro em cada altar. 15 Balaão disse então a Balaque: “Fique aqui junto à sua oferta queimada, enquanto eu entro ali em contacto com Ele.” 16 E Jeová entrou em contacto com Balaão e pôs-lhe a seguinte palavra na boca: “Volta a Balaque, e isto é o que deves dizer-lhe.” 17 Assim, foi até ele e viu-o à espera junto à sua oferta queimada, e os príncipes de Moabe estavam com ele. Balaque perguntou-lhe: “O que é que Jeová disse?” 18 Em resposta, ele proferiu a seguinte expressão proverbial: “Prepare-se, Balaque, e escute. Ouça-me, ó filho de Zipor. 19 Deus não é um homem para mentir, Nem um filho de homem para mudar de ideias.* Quando ele diz algo, será que não o faz? Quando ele fala, será que não o cumpre? 20 Veja! Fui trazido para abençoar; Ele abençoou, e eu não posso mudar isso. 21 Ele não tolera nenhum poder mágico contra Jacó, Nem permite qualquer desgraça contra Israel. Jeová, seu Deus, está com eles, E é aclamado como rei entre eles. 22 Deus está a trazê-los do Egito. Ele é para eles como os chifres de um touro selvagem. 23 Pois contra Jacó não há maus presságios,* Nem adivinhação contra Israel. Agora, pode-se dizer a respeito de Jacó e Israel: ‘Vejam o que Deus fez!’ 24 Este é um povo que se levantará como um leão, E, como o leão, irá erguer-se. Não se deitará antes de comer uma presa E de beber o sangue dos que foram mortos.” 25 Então, Balaque disse a Balaão: “Se não podes amaldiçoá-lo, também não deves abençoá-lo.” 26 Balaão respondeu a Balaque: “Eu não lhe disse que faria tudo o que Jeová dissesse?” 27 Balaque disse a Balaão: “Por favor, vem e deixa-me levar-te ainda a outro lugar. Talvez seja correto aos olhos do verdadeiro Deus que o amaldiçoes por mim, a partir dali.” 28 Assim, Balaque levou Balaão ao cume de Peor, de onde se avista Jesimom.* 29 Balaão disse então a Balaque: “Construa aqui sete altares e prepare-me sete novilhos e sete carneiros.” 30 Portanto, Balaque fez exatamente como Balaão tinha dito e ofereceu um novilho e um carneiro em cada altar.




^ (Num. 24:1-25) Quando Balaão viu que Jeová se agradava em* abençoar Israel, não se afastou novamente à procura de maus presságios,* mas voltou o rosto para o deserto. 2 E, quando Balaão levantou os olhos e viu Israel acampado segundo as suas tribos, veio sobre ele o espírito de Deus. 3 Proferiu então a seguinte expressão proverbial: “A declaração de Balaão, filho de Beor, A declaração de um homem cujos olhos foram abertos,  4 A declaração daquele que ouve as palavras de Deus, Que teve uma visão do Todo-Poderoso, Que se curvou com os olhos desvendados:  5 Como são belas as tuas tendas, ó Jacó, As tuas barracas, ó Israel!  6 Estendem-se como vales,* Como jardins junto ao rio, Como aloés plantados por Jeová, Como cedros junto às águas.  7 Água transborda dos seus dois baldes de couro, E a sua semente* está plantada junto a muitas águas. Além disso, o seu rei será maior do que Agague, E o seu reino será exaltado.  8 Deus está a trazê-lo do Egito; Ele é para eles como os chifres de um touro selvagem. Ele devorará as nações, os seus opressores, Vai roer os seus ossos e parti-los com as suas flechas.  9 Ele agachou-se, deitou-se como um leão, E, como no caso de um leão, quem é que se atreve a acordá-lo? Os que o abençoam são abençoados, E os que o amaldiçoam são amaldiçoados.” 10 Então, Balaque ficou furioso com Balaão. Balaque bateu palmas com desprezo e disse a Balaão: “Foi para amaldiçoar os meus inimigos que te chamei, mas, nestas três vezes, só os abençoaste. 11 Volta já para casa. Eu pretendia honrar-te grandemente, mas Jeová negou-te a honra.” 12 Balaão disse a Balaque: “Eu já tinha dito aos seus mensageiros: 13 ‘Mesmo que Balaque me desse a sua casa cheia de prata e ouro, por minha própria vontade,* eu não poderia fazer coisa alguma, boa ou má, que fosse para além da ordem de Jeová. Eu direi apenas o que Jeová me transmitir’. 14 Agora, vou-me embora para o meu povo. Mas, antes, deixe-me avisá-lo a respeito daquilo que este povo fará ao seu povo no futuro.”* 15 Assim, proferiu a seguinte expressão proverbial: “A declaração de Balaão, filho de Beor, A declaração de um homem cujos olhos foram abertos, 16 A declaração daquele que ouve as palavras de Deus, E daquele que tem o conhecimento do Altíssimo. Ele teve uma visão do Todo-Poderoso, Ao curvar-se com os olhos desvendados: 17 Vou vê-lo, mas não por agora; Vou observá-lo, mas não em breve. Uma estrela sairá de Jacó, E vai levantar-se um cetro de Israel. E ele certamente rachará a testa de Moabe* E o crânio de todos os guerreiros violentos. 18 E Edom vai tornar-se uma propriedade; Sim, Seir, a propriedade dos seus inimigos, Ao passo que Israel demonstrará a sua coragem. 19 E, da parte de Jacó, alguém dominará, E destruirá qualquer sobrevivente da cidade.” 20 Quando olhou para Amaleque, continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Amaleque foi a primeira das nações, Mas, no final, sofrerá destruição.” 21 Quando olhou para os queneus, continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Segura é a sua habitação, e firme no rochedo está a sua moradia. 22 Mas alguém consumirá os queneus* com fogo. Quando é que a Assíria vai levá-los cativos?” 23 E ele continuou a sua expressão proverbial, dizendo: “Ai! Quem é que sobreviverá quando Deus fizer isto? 24 Navios virão da costa de Quitim E afligirão a Assíria, E afligirão Éber. Mas ele também será completamente destruído.” 25 Então, Balaão foi-se embora e voltou para o seu lugar. E Balaque também seguiu o seu caminho.




^ (Num. 27:12-23) De seguida, Jeová disse a Moisés: “Sobe a este monte da região de Abarim e vê a terra que darei aos israelitas. 13 Depois de a veres, também te juntarás ao teu povo,* assim como Arão, teu irmão, 14 visto que, quando a assembleia discutiu comigo no deserto de Zim, vocês rebelaram-se contra a minha ordem e não me santificaram perante eles no que se referia às águas. Trata-se das águas de Meribá, em Cades, no deserto de Zim.” 15 Moisés disse então a Jeová: 16 “Que Jeová, o Deus do espírito de todas as pessoas,* designe sobre a assembleia um homem 17 que saia e entre à frente deles e que os faça sair e entrar,* a fim de que a assembleia de Jeová não fique como ovelhas sem pastor.” 18 Portanto, Jeová disse a Moisés: “Chama Josué, filho de Num, homem competente,* e põe a tua mão sobre ele. 19 Então, faz com que ele se apresente perante o sacerdote Eleazar e toda a assembleia. Designa-o como líder diante dos seus olhos. 20 Deves conferir-lhe uma parte da tua autoridade,* para que toda a assembleia de Israel o escute. 21 Ele vai apresentar-se a Eleazar, o sacerdote, que fará uma consulta a seu favor perante Jeová, por meio da decisão do Urim. À sua ordem, eles sairão e, à sua ordem, eles entrarão, ele e todos os israelitas com ele, e toda a assembleia.” 22 Então, Moisés fez assim como Jeová lhe tinha ordenado. Chamou Josué e apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, e toda a assembleia, 23 e pôs as mãos sobre ele e designou-o como líder, assim como Jeová tinha dito por meio de Moisés.




^ (Deut. 34:1-12) Então, Moisés subiu das planícies desérticas de Moabe ao monte Nebo, ao cimo do Pisga, que fica em frente a Jericó. E Jeová mostrou-lhe toda a terra: desde Gileade até Dã, 2 todo o Naftali, a terra de Efraim e de Manassés, toda a terra de Judá até ao mar ocidental,* 3 o Neguebe e o Distrito,* incluindo o vale* de Jericó, a cidade das palmeiras, até Zoar. 4 Então, Jeová disse-lhe: “Esta é a terra a respeito da qual jurei a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: ‘Eu irei dá-la à tua descendência.’* Permito-te que a vejas com os teus próprios olhos, mas não passarás para lá.” 5 Depois, Moisés, o servo de Jeová, morreu ali na terra de Moabe, assim como Jeová tinha dito. 6 Ele enterrou-o no vale que fica na terra de Moabe, em frente a Bete-Peor, e, até ao dia de hoje, ninguém sabe onde está a sua sepultura. 7 Moisés tinha 120 anos de idade quando morreu. A sua vista não tinha enfraquecido, e ele não tinha perdido as suas forças. 8 O povo de Israel chorou por Moisés nas planícies desérticas de Moabe durante 30 dias. Então, terminaram os dias de choro e de luto por Moisés. 9 Josué, filho de Num, estava cheio do espírito de sabedoria, pois Moisés tinha posto a sua mão sobre ele; e os israelitas começaram a escutá-lo, e fizeram assim como Jeová tinha ordenado a Moisés. 10 Mas nunca mais surgiu em Israel um profeta semelhante a Moisés, a quem Jeová conhecia face a face. 11 Ele realizou todos os sinais e milagres que Jeová o tinha enviado para fazer na terra do Egito, ao Faraó, a todos os seus servos e a toda a sua terra. 12 Além disso, Moisés agiu com mão poderosa e poder espantoso diante dos olhos de todo o Israel.




^ (Yoswa 2:1-24) Então, Josué, filho de Num, enviou secretamente de Sitim dois homens como espiões. Ele disse-lhes: “Vão e inspecionem a terra, especialmente Jericó.” Assim, eles foram e chegaram à casa de uma prostituta chamada Raabe, e ficaram ali. 2 O rei de Jericó foi informado: “Homens israelitas vieram aqui esta noite para espiar a terra.” 3 Em vista disso, o rei de Jericó mandou dizer a Raabe: “Traz para fora os homens que vieram e que estão na tua casa, pois eles vieram para espiar toda a terra.” 4 No entanto, a mulher levou os dois homens e escondeu-os. Então, ela disse: “É verdade, os homens vieram ter comigo, mas eu não sabia de onde eram. 5 Ao escurecer, quando o portão da cidade estava para ser fechado, os homens foram-se embora. Não sei para onde foram, mas, se forem depressa atrás deles, vão alcançá-los.” 6 (Mas ela tinha-os levado para o terraço e tinha-os escondido entre as fileiras de hastes de linho que estavam no terraço.) 7 Assim, os homens foram atrás deles em direção aos pontos de travessia do Jordão, e o portão da cidade foi fechado assim que os perseguidores saíram. 8 Antes de os espiões se deitarem para dormir, ela foi ter com eles ao terraço. 9 Ela disse-lhes: “Sei que Jeová vos dará esta terra e que estamos com medo de vocês. Todos os habitantes desta terra estão desanimados por vossa causa. 10 Pois, soubemos como Jeová secou as águas do mar Vermelho à vossa frente, quando saíram do Egito, e o que fizeram aos dois reis dos amorreus, Síon e Ogue, que vocês entregaram à destruição* do outro lado* do Jordão. 11 Quando soubemos disso, ficámos desanimados;* perdemos a coragem* por vossa causa, pois Jeová, vosso Deus, é Deus nos céus, em cima, e na terra, em baixo. 12 Agora, por favor, jurem-me por Jeová que, por eu ter demonstrado bondade* para convosco, vocês também demonstrarão bondade* para com os da casa do meu pai. Deem-me um sinal de que agirão de boa-fé.* 13 Poupem a vida do meu pai, da minha mãe, dos meus irmãos, das minhas irmãs e de todos os que lhes pertencem; e livrem-nos* da morte.” 14 Diante disso, os homens disseram-lhe: “Daremos a nossa vida pela vossa!* Se não disseres nada sobre a nossa missão, nós demonstraremos bondade* e fidelidade para contigo quando Jeová nos der a terra.” 15 A seguir, ela fê-los descer por uma corda pela janela, pois a sua casa ficava num dos lados da muralha da cidade. Na verdade, ela morava no alto da muralha. 16 Então, ela disse-lhes: “Vão para a região montanhosa e escondam-se lá durante três dias, para que aqueles que vos perseguem não vos encontrem. Depois, quando os perseguidores tiverem voltado, podem seguir o vosso caminho.” 17 Os homens disseram-lhe: “Estaremos livres de culpa por este juramento que nos impuseste 18 se, quando entrarmos nesta terra, não tiveres atado esta corda de fio escarlate à janela pela qual nos fizeste descer. Deves reunir na tua casa o teu pai, a tua mãe, os teus irmãos e todos os da casa do teu pai. 19 Então, se alguém sair para fora da tua casa, o seu sangue recairá sobre a sua cabeça, e nós estaremos livres de culpa. Mas, se acontecer alguma coisa má a* alguém que estiver contigo em casa, o seu sangue recairá sobre a nossa cabeça. 20 Mas, se denunciares a nossa missão, estaremos livres de culpa pelo juramento que nos impuseste.” 21 Ela respondeu: “Seja segundo as vossas palavras.” Com isso, mandou-os embora, e eles seguiram caminho. Mais tarde, ela atou a corda escarlate à janela. 22 Eles partiram para a região montanhosa e ficaram lá durante três dias, até os perseguidores voltarem. Os perseguidores procuraram-nos em todas as estradas, mas não os encontraram. 23 Os dois homens desceram então da região montanhosa, atravessaram o rio e foram ter com Josué, filho de Num. Contaram-lhe todas as coisas que lhes tinham acontecido. 24 Então, disseram a Josué: “Jeová entregou-nos toda esta terra. De facto, todos os habitantes desta terra estão desanimados por nossa causa.”




^ (Yoswa 3:1-17) Então, Josué levantou-se de manhã cedo, e ele e todos os israelitas* partiram de Sitim e chegaram ao Jordão. Passaram lá a noite antes de o atravessarem. 2 Três dias depois, os oficiais percorreram o acampamento 3 e ordenaram ao povo: “Assim que virem a Arca do Pacto de Jeová, vosso Deus, ser carregada pelos sacerdotes levíticos, devem partir de onde estão e segui-la. 4 Mas mantenham dela uma distância de cerca de 2000 côvados;* não se aproximem mais do que isso! Assim, saberão que caminho seguir, pois nunca passaram por esse caminho antes.” 5 Então, Josué disse ao povo: “Santifiquem-se, pois amanhã Jeová fará coisas maravilhosas no vosso meio.” 6 A seguir, Josué disse aos sacerdotes: “Peguem na Arca do Pacto e vão à frente do povo.” Assim, eles pegaram na Arca do Pacto e foram à frente do povo. 7 Jeová disse então a Josué: “A partir de hoje irei enaltecer-te aos olhos de todo o Israel, para que saibam que estarei contigo assim como estive com Moisés. 8 Deves dar esta ordem aos sacerdotes que carregam a Arca do Pacto: ‘Quando chegarem à beira do rio Jordão, devem ficar parados nas águas do Jordão.’” 9 E Josué disse aos israelitas: “Venham e escutem as palavras de Jeová, vosso Deus.” 10 Então, Josué disse: “Por meio disto saberão que há um Deus vivente no vosso meio, e que ele, sem falta, expulsará da vossa frente os cananeus, os hititas, os heveus, os perizeus, os girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 11 Vejam! A Arca do Pacto do Senhor de toda a terra está a passar à vossa frente, para dentro do Jordão. 12 Agora, escolham 12 homens das tribos de Israel, um homem de cada tribo. 13 Assim que os pés dos sacerdotes que carregam a Arca de Jeová, o Senhor de toda a terra, tocarem* nas águas do Jordão, as águas do Jordão, que vêm de cima, serão interrompidas e ficarão paradas como uma barragem.”* 14 Portanto, quando o povo partiu das suas tendas, pouco antes de atravessar o Jordão, os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto foram à frente do povo. 15 Assim que os que carregavam a Arca chegaram ao Jordão, e os sacerdotes que carregavam a Arca colocaram os pés na borda da água (pois o Jordão transborda e inunda as suas margens durante todos os dias da colheita), 16 as águas que vinham de cima ficaram paradas. Elevaram-se como uma barragem,* muito longe dali, em Adão, cidade próxima de Zaretã, ao passo que as águas que desciam, na direção do mar do Arabá, o mar Salgado,* se escoaram. As águas foram interrompidas, e o povo atravessou perto de Jericó. 17 Enquanto os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto de Jeová ficaram parados em terra seca no meio do Jordão, todo o Israel atravessava em terra seca, até que a nação inteira acabou de atravessar o Jordão.




^ (Yoswa 4:1-18) Assim que toda a nação acabou de atravessar o Jordão, Jeová disse a Josué: 2 “Escolham 12 homens dentre o povo, um homem de cada tribo, 3 e deem-lhes a seguinte ordem: ‘Peguem em 12 pedras do meio do Jordão, do lugar onde os pés dos sacerdotes ficaram parados; levem-nas convosco e coloquem-nas no lugar onde passarão a noite.’” 4 Então, Josué chamou os 12 homens que tinha designado dentre os israelitas, um homem de cada tribo, 5 e Josué disse-lhes: “Passem à frente da Arca de Jeová, vosso Deus, até ao meio do Jordão, e cada um de vocês deve pôr uma pedra ao ombro, segundo o número das tribos dos israelitas, 6 para servir de sinal no vosso meio. Se mais tarde os vossos filhos vos perguntarem: ‘Porque é que estas pedras estão aqui?’ 7 têm de lhes responder: ‘É porque as águas do Jordão foram interrompidas diante da Arca do Pacto de Jeová. Quando ela atravessou o Jordão, as águas do Jordão foram interrompidas. Estas pedras servirão de recordação* permanente para o povo de Israel.’” 8 Portanto, os israelitas fizeram como Josué tinha ordenado. Pegaram em 12 pedras do meio do Jordão, assim como Jeová tinha instruído Josué, uma para cada tribo dos israelitas. Levaram-nas para o lugar onde passariam a noite e colocaram-nas ali. 9 Josué também colocou de pé 12 pedras no meio do Jordão, no lugar onde tinham ficado os pés dos sacerdotes que carregaram a Arca do Pacto, e as pedras continuam lá até ao dia de hoje. 10 Os sacerdotes que carregavam a Arca permaneceram parados no meio do Jordão até que se fez tudo o que Jeová tinha ordenado ao povo por meio de Josué, em harmonia com tudo o que Moisés tinha ordenado a Josué. Enquanto isso, o povo atravessava apressadamente. 11 Assim que todo o povo tinha acabado de atravessar, a Arca de Jeová e os sacerdotes atravessaram à vista do povo. 12 E os rubenitas, os gaditas e a meia tribo de Manassés atravessaram em formação de batalha à frente dos outros israelitas, assim como Moisés os tinha instruído. 13 Cerca de 40 000 soldados armados para a batalha atravessaram diante de Jeová rumo às planícies desérticas de Jericó. 14 Naquele dia, Jeová enalteceu Josué aos olhos de todo o Israel. E eles respeitaram-no profundamente* durante todos os dias da sua vida, assim como tinham respeitado profundamente Moisés. 15 Então, Jeová disse a Josué: 16 “Ordena aos sacerdotes que carregam a Arca do Testemunho que saiam do Jordão.” 17 Portanto, Josué ordenou aos sacerdotes: “Saiam do Jordão.” 18 Quando os sacerdotes que carregavam a Arca do Pacto de Jeová saíram do meio do Jordão, e os pés dos sacerdotes pisaram terra seca, as águas do Jordão retomaram o seu curso e inundaram as margens, assim como antes.




^ (Yoswa 6:1-25) Jericó estava completamente fechada por causa dos israelitas; ninguém saía e ninguém entrava. 2 Então, Jeová disse a Josué: “Olha, entreguei-te Jericó, o seu rei e os seus guerreiros valentes. 3 Todos vocês, homens de guerra, devem marchar à volta da cidade, contornando a cidade uma vez. Devem fazer isso durante seis dias. 4 Providencia sete sacerdotes para carregar sete buzinas de chifre de carneiro à frente da Arca. Mas, no sétimo dia, vocês devem marchar sete vezes à volta da cidade, e os sacerdotes devem tocar as buzinas. 5 Quando se tocarem as buzinas de chifre de carneiro, assim que vocês ouvirem o som* das buzinas, todo o povo deve dar um grande grito de guerra. Então, a muralha da cidade cairá por terra, e o povo deve avançar, cada um em direção à cidade.” 6 Assim, Josué, filho de Num, reuniu os sacerdotes e disse-lhes: “Peguem na Arca do Pacto, e sete sacerdotes devem carregar sete buzinas de chifre de carneiro à frente da Arca de Jeová.” 7 Então, ele disse ao povo: “Vão e marchem à volta da cidade, e os soldados armados devem ir à frente da Arca de Jeová.” 8 Assim como Josué tinha dito ao povo, os sete sacerdotes que carregavam as sete buzinas de chifre de carneiro diante de Jeová passaram à frente e tocaram as buzinas, e a Arca do Pacto de Jeová seguia-os. 9 E os soldados armados iam à frente dos sacerdotes que tocavam as buzinas, e os que iam na retaguarda seguiam a Arca, ao passo que se tocavam continuamente as buzinas. 10 Josué tinha ordenado ao povo: “Não gritem nem deixem que a vossa voz seja ouvida. Não deve sair nenhuma palavra da vossa boca até ao dia em que eu vos disser: ‘Gritem!’ Então, gritem.” 11 Ele fez a Arca de Jeová dar uma volta completa à cidade, contornando-a uma vez. Depois, eles voltaram para o acampamento e passaram lá a noite. 12 Na manhã seguinte, Josué levantou-se cedo, e os sacerdotes pegaram na Arca de Jeová. 13 E os sete sacerdotes que carregavam as sete buzinas de chifre de carneiro iam à frente da Arca de Jeová, tocando continuamente as buzinas. Os homens armados iam à frente deles, e os que iam na retaguarda seguiam a Arca de Jeová, ao passo que se tocavam continuamente as buzinas. 14 No segundo dia, eles marcharam uma vez à volta da cidade e depois voltaram para o acampamento. Fizeram isso durante seis dias. 15 No sétimo dia, levantaram-se cedo, assim que amanheceu, e marcharam da mesma maneira sete vezes à volta da cidade. Foi apenas naquele dia que marcharam sete vezes à volta da cidade. 16 Na sétima vez, quando os sacerdotes tocaram as buzinas, Josué disse ao povo: “Gritem, pois Jeová entregou-vos a cidade! 17 A cidade e tudo o que há nela devem ser entregues à destruição,* pois pertencem a Jeová. Somente Raabe, a prostituta, pode continuar a viver, ela e todos os que estiverem com ela na casa dela, pois ela escondeu os mensageiros que enviámos. 18 Mas mantenham-se afastados daquilo que está condenado à destruição,* para que não desejem algo que está condenado à destruição e o tirem. Isso faria o acampamento de Israel tornar-se algo condenado à destruição, trazendo-lhe calamidade.* 19 Mas toda a prata, todo o ouro e todos os objetos de cobre e de ferro são algo sagrado que pertence a Jeová. Devem ser levados para o tesouro de Jeová.” 20 Então, quando se tocaram as buzinas, o povo gritou. Assim que o povo ouviu o som das buzinas e deu um grande grito de guerra, a muralha desabou. Depois disso, o povo avançou, cada um em direção à cidade, e capturou a cidade. 21 Entregaram à destruição* pela espada tudo o que havia na cidade, homens e mulheres, jovens e idosos, touros, ovelhas e jumentos. 22 Josué disse aos dois homens que tinham espiado a terra: “Entrem na casa da prostituta e tragam-na para fora, tanto a ela como a todos os que lhe pertencem, assim como lhe juraram.” 23 Portanto, os jovens espiões entraram e trouxeram para fora Raabe com o seu pai, a sua mãe, os seus irmãos e todos os que lhe pertenciam. Trouxeram para fora toda a sua família, e levaram-nos em segurança para um local fora do acampamento de Israel. 24 Então, queimaram com fogo a cidade e tudo o que havia nela. Contudo, a prata, o ouro, e os objetos de cobre e de ferro, entregaram para o tesouro da casa de Jeová. 25 Apenas Raabe, a prostituta, os da casa do seu pai e todos os que lhe pertenciam foram poupados por Josué; e ela mora em Israel até ao dia de hoje, porque escondeu os mensageiros que Josué tinha enviado para espiar Jericó.




^ (Yoswa 7:1-26) Contudo, os israelitas foram infiéis em relação ao que tinha sido condenado à destruição,* pois Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, tirou algumas coisas daquilo que tinha sido condenado à destruição. Em vista disso, a ira de Jeová acendeu-se contra os israelitas. 2 Josué enviou então homens de Jericó a Ai, que fica perto de Bete-Áven e a leste de Betel, e disse-lhes: “Vão e espiem a terra.” Portanto, os homens foram e espiaram Ai. 3 Quando voltaram a Josué, disseram-lhe: “Não é necessário que todo o povo vá. Cerca de 2000 ou 3000 homens são suficientes para derrotar Ai. Não canses todo o povo por os mandares ir, pois os habitantes de lá são poucos.” 4 Assim, cerca de 3000 homens foram para lá, mas eles tiveram de fugir dos homens de Ai. 5 Os homens de Ai mataram 36 homens; perseguiram os israelitas desde o lado de fora do portão até Sebarim,* matando-os na descida. Por isso, o coração* do povo derreteu-se e tornou-se como água. 6 Em vista disso, Josué rasgou as suas roupas e prostrou-se com o rosto por terra diante da Arca de Jeová até ao anoitecer, ele e os anciãos de Israel, e atiraram pó sobre a cabeça. 7 Josué disse: “Ai, Soberano Senhor Jeová, porque é que fizeste este povo atravessar o Jordão? Foi para nos entregares aos amorreus, para sermos destruídos? Quem me dera que nos tivéssemos contentado em permanecer do outro lado* do Jordão! 8 Perdão, ó Jeová, o que posso dizer, agora que Israel fugiu* dos seus inimigos? 9 Quando os cananeus e todos os habitantes desta terra ouvirem falar disto, eles irão cercar-nos e apagar o nosso nome da terra, e o que é que tu farás em relação ao teu grande nome?” 10 Jeová respondeu a Josué: “Levanta-te! Porque é que estás prostrado com o rosto por terra? 11 Israel pecou; eles violaram o pacto que lhes ordenei que guardassem. Tiraram algumas coisas daquilo que tinha sido condenado à destruição,* furtando-as e colocando-as secretamente entre os seus próprios bens. 12 Por isso, os israelitas não poderão resistir aos seus inimigos. Virarão as costas para fugir dos seus inimigos, visto que se tornaram algo condenado à destruição.* Não estarei mais convosco, a menos que eliminem do vosso meio o que foi condenado à destruição. 13 Levanta-te e santifica o povo! Diz-lhes: ‘Santifiquem-se amanhã, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: “Há algo condenado à destruição* no teu meio, ó Israel. Vocês não poderão resistir aos vossos inimigos até que removam do vosso meio o que está condenado à destruição. 14 Devem apresentar-se de manhã, tribo por tribo; a tribo que Jeová selecionar vai aproximar-se, família por família; a família que Jeová selecionar vai aproximar-se, casa por casa; e a casa que Jeová selecionar vai aproximar-se, homem por homem. 15 E aquele que for apanhado com a coisa condenada à destruição* será queimado no fogo, ele e tudo o que for dele, porque violou o pacto de Jeová e porque cometeu um ato vergonhoso em Israel.”’” 16 Na manhã seguinte, Josué levantou-se cedo e fez Israel apresentar-se, tribo por tribo, e a tribo de Judá foi selecionada. 17 Fez as famílias de Judá apresentarem-se e a família dos zeraítas foi selecionada. Depois, fez a família dos zeraítas apresentar-se, homem por homem, e Zabdi foi selecionado. 18 Por fim, fez os da casa de Zabdi apresentarem-se, homem por homem, e Acã, filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, foi selecionado. 19 Josué disse então a Acã: “Meu filho, por favor, honra a Jeová, o Deus de Israel, e confessa-te a ele. Por favor, diz-me o que fizeste. Não me escondas nada.” 20 Acã disse a Josué: “De facto, fui eu que pequei contra Jeová, o Deus de Israel, e o que fiz foi o seguinte: 21 quando vi no meio do despojo um belo manto oficial de Sinear, 200 siclos* de prata e uma barra de ouro de 50 siclos, desejei-os e tirei-os. Estão escondidos na minha tenda, enterrados no chão, com o dinheiro por baixo.” 22 Josué enviou imediatamente mensageiros, e eles foram a correr até à tenda; lá, na tenda, estava escondido o manto, com o dinheiro por baixo. 23 Assim, tiraram as coisas da tenda e levaram-nas a Josué e a todos os israelitas, e puseram-nas diante de Jeová. 24 Então, Josué e todo o Israel com ele agarraram Acã, filho de Zerá, assim como a prata, o manto oficial, a barra de ouro, os seus filhos, as suas filhas, os seus touros, os seus jumentos, as suas ovelhas, a sua tenda e tudo o que era seu, e levaram-nos para o vale* de Acor. 25 Josué disse: “Porque é que trouxeste calamidade* sobre nós? Hoje, Jeová trará calamidade sobre ti.” Então, todo o Israel o apedrejou; depois disso queimou-os a todos no fogo. Assim, foram todos apedrejados. 26 E levantaram sobre ele um grande monte de pedras, que permanece até ao dia de hoje. Em vista disso, a ira ardente de Jeová diminuiu. É por isso que se chama àquele lugar vale de Acor* até ao dia de hoje.




^ (Yoswa 8:1-29) Jeová disse então a Josué: “Não tenhas medo nem fiques apavorado. Leva contigo todos os homens de guerra e sobe contra Ai. Olha, entreguei-te o rei de Ai, o seu povo, a sua cidade e a sua terra. 2 Faz a Ai e ao seu rei o mesmo que fizeste a Jericó e ao seu rei, com a diferença de que podem ficar com o seu despojo e os seus animais. Arma uma emboscada por detrás da cidade.” 3 Assim, Josué e todos os homens de guerra subiram contra Ai. Josué escolheu 30 000 guerreiros valentes e enviou-os de noite. 4 Deu-lhes a seguinte ordem: “Fiquem de emboscada atrás da cidade. Não se afastem muito da cidade, e estejam prontos. 5 Eu e todo o povo que está comigo vamos aproximar-nos da cidade, e, quando eles vierem contra nós, assim como fizeram antes, fugiremos deles. 6 Quando vierem atrás de nós, iremos atraí-los para longe da cidade, pois dirão: ‘Estão a fugir de nós como fizeram antes.’ Assim, fugiremos deles. 7 Então, vocês devem sair da emboscada e tomar a cidade; Jeová, vosso Deus, vo-la entregará. 8 Assim que tomarem a cidade, devem incendiá-la. Devem fazer segundo a palavra de Jeová. Estas são as ordens que vos dou.” 9 A seguir, Josué enviou-os, e eles foram para o local da emboscada; posicionaram-se entre Betel e Ai, a oeste de Ai, enquanto Josué passou aquela noite com o restante do povo. 10 Depois de Josué se ter levantado de manhã cedo e reunido* as tropas, ele e os anciãos de Israel conduziram-nas a Ai. 11 Todos os homens de guerra que estavam com ele subiram e avançaram até à parte da frente da cidade. Acamparam a norte de Ai, com o vale entre eles e Ai. 12 Entretanto, ele tinha escolhido cerca de 5000 homens e tinha-os colocado de emboscada entre Betel e Ai, a oeste da cidade. 13 Assim, o povo montou o acampamento principal a norte da cidade, e os que estavam na retaguarda ficaram a oeste da cidade. Naquela noite, Josué foi até ao meio do vale.* 14 E, assim que o rei de Ai viu isto, ele e os homens da cidade apressaram-se e saíram logo de manhã cedo para enfrentar Israel em batalha, num lugar que ficava de frente para a planície desértica. O rei, porém, não sabia que havia uma emboscada contra ele atrás da cidade. 15 Quando os homens de Ai atacaram, Josué e todo o Israel fugiram pela estrada em direção ao deserto. 16 Então, todo o povo que estava na cidade foi convocado para os perseguir. E, ao perseguirem Josué, foram atraídos para longe da cidade. 17 Não restou nenhum homem em Ai e em Betel que não fosse atrás de Israel. Deixaram a cidade desprotegida e perseguiram Israel. 18 Jeová disse então a Josué: “Estende a lança que tens na mão em direção a Ai, pois vou entregá-la nas tuas mãos.” Assim, Josué estendeu a lança que tinha na mão em direção à cidade. 19 No momento em que ele estendeu a mão, os homens da emboscada saíram rapidamente do lugar onde estavam, correram para a cidade e tomaram-na. Incendiaram imediatamente a cidade. 20 Quando os homens de Ai se viraram para trás e viram o fumo da cidade a subir para o céu, não tiveram forças para fugir em nenhuma direção. Então, o povo que estava a fugir para o deserto voltou-se contra os perseguidores. 21 Quando Josué e todo o Israel viram que os homens da emboscada tinham tomado a cidade e que subia fumo da cidade, deram meia-volta e atacaram os homens de Ai. 22 E os que tinham tomado a cidade saíram ao seu encontro, de modo que os homens de Ai ficaram encurralados no meio, com israelitas de um lado e do outro. Os israelitas mataram-nos, até que não restou nenhum sobrevivente nem fugitivo. 23 No entanto, capturaram o rei de Ai vivo e levaram-no a Josué. 24 Depois de Israel acabar de matar todos os habitantes de Ai que estavam no campo, no deserto onde os tinham perseguido, e o último deles ter caído pela espada, então todo o Israel voltou a Ai e golpeou-a com a espada. 25 Todos os que caíram naquele dia, tanto homens como mulheres, foram 12 000, todos os habitantes de Ai. 26 Josué manteve a mão estendida com a lança até ter entregue à destruição* todos os habitantes de Ai. 27 No entanto, Israel ficou com os animais e o despojo da cidade para si, segundo as ordens que Jeová tinha dado a Josué. 28 Josué queimou então Ai e reduziu-a para sempre a um monte de ruínas, como está até ao dia de hoje. 29 Pendurou o rei de Ai num madeiro* até ao anoitecer. Quando o sol estava para se pôr, Josué ordenou que retirassem o cadáver do madeiro. Lançaram-no então na entrada do portão da cidade e levantaram sobre ele um grande monte de pedras, que permanece ali até ao dia de hoje.




^ (Yoswa 9:1-27) Quando a notícia chegou a todos os reis que estavam do lado oeste do Jordão, os que estavam na região montanhosa, na Sefelá, ao longo de toda a costa do Grande Mar* e em frente ao Líbano — os hititas, os amorreus, os cananeus, os perizeus, os heveus e os jebuseus —, 2 eles formaram uma aliança para lutar contra Josué e Israel. 3 Os habitantes de Gibeão também ouviram dizer o que Josué tinha feito a Jericó e a Ai. 4 Por isso, agiram com astúcia: colocaram provisões em sacas velhas e puseram-nas sobre os seus jumentos, juntamente com odres de vinho rebentados e remendados. 5 Puseram também sandálias gastas e remendadas nos pés, e vestiram roupas gastas. Todo o pão que levavam estava seco e desfazia-se. 6 Depois, foram ter com Josué ao acampamento em Gilgal e disseram-lhe a ele e aos homens de Israel: “Viemos de uma terra distante. Agora, façam um pacto connosco.” 7 Contudo, os homens de Israel disseram aos heveus: “Talvez vocês morem perto de nós. Então, como é que podemos fazer um pacto convosco?” 8 Eles responderam a Josué: “Somos teus servos.”* Em seguida, Josué perguntou-lhes: “Quem são vocês e de onde vieram?” 9 Eles responderam: “Os teus servos vieram de uma terra bem distante por causa do nome de Jeová, teu Deus, pois ouvimos falar da sua fama e de tudo o que ele fez no Egito, 10 e de tudo o que fez aos dois reis dos amorreus do outro lado* do Jordão, a Síon, rei de Hésbon, e a Ogue, rei de Basã, que morava em Astarote. 11 Por isso, os nossos anciãos e todos os habitantes da nossa terra disseram-nos: ‘Tomem provisões para a viagem e vão ter com eles. Digam-lhes: “Seremos os vossos servos; por isso, façam um pacto connosco.”’ 12 Este pão que trouxemos como provisão para nós ainda estava quente no dia em que saímos das nossas casas para vir ter convosco. Agora, podes ver que está seco e a desfazer-se. 13 E estes odres de vinho estavam novos quando os enchemos, mas agora já rebentaram. E as nossas roupas e sandálias ficaram gastas por causa da viagem muito longa.” 14 Em vista disso, os homens de Israel pegaram em* algumas das provisões deles, mas não consultaram a Jeová. 15 Assim, Josué fez paz com eles e um pacto para que continuassem a viver, e os maiorais da assembleia confirmaram isso com um juramento. 16 Três dias depois de terem feito um pacto com eles, ficaram a saber que moravam perto deles, na vizinhança. 17 Os israelitas partiram então e chegaram às cidades deles no terceiro dia; as suas cidades eram Gibeão, Quefira, Beerote e Quiriate-Jearim. 18 Mas os israelitas não os atacaram, visto que os maiorais da assembleia lhes tinham feito um juramento por Jeová, o Deus de Israel. Por isso, toda a assembleia começou a queixar-se dos maiorais. 19 Em vista disso, todos os maiorais disseram a toda a assembleia: “Visto que nós lhes fizemos um juramento por Jeová, o Deus de Israel, não podemos fazer nada contra eles. 20 Faremos o seguinte: vamos deixá-los viver, para que não haja indignação contra nós por causa do juramento que lhes fizemos.” 21 E os maiorais acrescentaram: “Que eles vivam, mas que se tornem cortadores de lenha e tiradores de água para toda a assembleia.” Foi isto o que os maiorais lhes prometeram. 22 Josué chamou-os então e perguntou-lhes: “Porque é que nos enganaram, dizendo: ‘Somos de um lugar muito distante’, quando na verdade moram mesmo no nosso meio? 23 De agora em diante, são amaldiçoados, e serão sempre escravos, trabalhando como cortadores de lenha e tiradores de água para a casa do meu Deus.” 24 Eles disseram a Josué: “Agimos assim porque se disse claramente a nós, teus servos, que Jeová, teu Deus, tinha ordenado a Moisés, seu servo, que vos desse toda esta terra e eliminasse todos os habitantes dela da vossa frente. Por isso, tememos pelas nossas vidas,* por vossa causa, e é por isso que agimos assim. 25 Agora, estamos nas tuas mãos. Faz connosco o que achares bom e justo.” 26 E foi isto o que Josué fez: livrou-os das mãos dos israelitas, e eles não os mataram. 27 No entanto, naquele dia, Josué fez deles cortadores de lenha e tiradores de água para a assembleia e para o altar de Jeová no lugar que Ele escolhesse, e eles continuam a fazer isso até ao dia de hoje.




^ (Yoswa 12:7-24) Estes são os reis da terra que Josué e os israelitas derrotaram no lado oeste do Jordão, desde Baal-Gade, no vale do Líbano, até ao monte Halaque, que se eleva em direção a Seir, cuja terra Josué deu depois como propriedade às tribos de Israel, repartindo-a entre elas, 8 na região montanhosa, na Sefelá, no Arabá, nas encostas, no deserto e no Neguebe, — a terra dos hititas, dos amorreus, dos cananeus, dos perizeus, dos heveus e dos jebuseus.  9 Foram eles: o rei de Jericó, um; o rei de Ai, que estava ao lado de Betel, um; 10 o rei de Jerusalém, um; o rei de Hébron, um; 11 o rei de Jarmute, um; o rei de Laquis, um; 12 o rei de Eglom, um; o rei de Gezer, um; 13 o rei de Debir, um; o rei de Geder, um; 14 o rei de Hormá, um; o rei de Arade, um; 15 o rei de Libna, um; o rei de Adulão, um; 16 o rei de Maquedá, um; o rei de Betel, um; 17 o rei de Tapua, um; o rei de Héfer, um; 18 o rei de Afeque, um; o rei de Lassarom, um; 19 o rei de Madom, um; o rei de Hazor, um; 20 o rei de Sinrom-Merom, um; o rei de Acsafe, um; 21 o rei de Taanaque, um; o rei de Megido, um; 22 o rei de Quedes, um; o rei de Jocneão, no Carmelo, um; 23 o rei de Dor, nas encostas de Dor, um; o rei de Goim, em Gilgal, um; 24 o rei de Tirza, um; 31 reis ao todo.




^ (Aton. 4:1-24) Após a morte de Eúde, porém, os israelitas voltaram a fazer o que era mau aos olhos de Jeová. 2 Portanto, Jeová entregou-os* nas mãos de Jabim, rei de Canaã, que reinava em Hazor. O chefe do seu exército era Sísera, que morava em Harosete das nações.* 3 Os israelitas clamaram a Jeová, visto que Jabim* tinha 900 carros de guerra com foices de ferro* e já há 20 anos que oprimia cruelmente os israelitas. 4 Débora, uma profetisa, esposa de Lapidote, julgava Israel naquela altura. 5 Ela costumava sentar-se debaixo da palmeira de Débora, entre Ramá e Betel, na região montanhosa de Efraim. Os israelitas iam ter com ela para se informarem acerca dos julgamentos de Deus. 6 Ela mandou chamar Baraque, filho de Abinoão, de Quedes-Naftali, e disse-lhe: “Não te dá Jeová, o Deus de Israel, esta ordem? ‘Vai ao* monte Tabor e leva contigo 10 000 homens de Naftali e de Zebulão. 7 Irei trazer-te, ao rio* Quisom, Sísera, chefe do exército de Jabim, com os seus carros de guerra e as suas tropas, e vou entregá-lo nas tuas mãos.’” 8 Por conseguinte, Baraque disse-lhe: “Se fores comigo, eu irei; mas, se não fores comigo, eu não irei.” 9 Ela respondeu: “Certamente irei contigo. No entanto, esta campanha militar não te trará glória, pois será nas mãos de uma mulher que Jeová entregará Sísera.” Então, Débora levantou-se e foi com Baraque a Quedes. 10 Baraque convocou Zebulão e Naftali a Quedes, e 10 000 homens seguiram-no. Débora também foi com ele. 11 A propósito, Héber, o queneu, tinha-se separado dos queneus, os descendentes de Hobabe, sogro de Moisés, e a sua tenda estava armada perto da árvore grande em Zaananim, que fica em Quedes. 12 Comunicou-se a Sísera que Baraque, filho de Abinoão, tinha subido ao monte Tabor. 13 Sísera reuniu imediatamente todos os seus carros de guerra — 900 carros com foices de ferro* — e todas as suas tropas, para ir de Harosete das nações até ao rio* Quisom. 14 Débora disse então a Baraque: “Vai, pois este é o dia em que Jeová entregará Sísera nas tuas mãos. Não é Jeová quem vai à tua frente?” E Baraque desceu do monte Tabor seguido por 10 000 homens. 15 A seguir, Jeová lançou em confusão Sísera, todos os seus carros de guerra e todo o seu exército diante da espada de Baraque. Por fim, Sísera desceu do seu carro e fugiu a pé. 16 Baraque perseguiu os carros de guerra e o exército até Harosete das nações. Assim, todo o exército de Sísera caiu pela espada; não restou nem sequer um. 17 Contudo, Sísera fugiu a pé para a tenda de Jael, esposa de Héber, o queneu, pois havia paz entre Jabim, rei de Hazor, e a casa de Héber, o queneu. 18 Jael foi então ao encontro de Sísera e disse-lhe: “Venha, meu senhor, entre aqui. Não tenha medo.” Assim, ele entrou na tenda dela, e ela tapou-o com um cobertor. 19 Então, ele disse-lhe: “Por favor, dá-me um pouco de água para beber, pois estou com sede.” Portanto, ela abriu um odre de leite e deu-lhe de beber; depois tapou-o novamente. 20 Ele disse-lhe: “Fica de pé à entrada da tenda; se alguém vier e te perguntar: ‘Há aqui algum homem?’ diz: ‘Não!’” 21 No entanto, Jael, esposa de Héber, pegou numa estaca de tenda e num martelo. Então, enquanto ele, esgotado, dormia profundamente, ela aproximou-se silenciosamente e cravou-lhe a estaca nas têmporas, martelando-a no chão. E ele morreu. 22 Baraque foi até lá em busca de Sísera e Jael foi ao seu encontro e disse: “Venha, e eu vou mostrar-lhe o homem que procura.” Ele entrou com ela e viu Sísera caído morto, com a estaca nas têmporas. 23 Assim, naquele dia Deus subjugou Jabim, rei de Canaã, diante dos israelitas. 24 A mão dos israelitas ficou cada vez mais dura contra Jabim, rei de Canaã, até que destruíram Jabim, rei de Canaã.




^ (Aton. 5:1-31) Naquele dia, Débora e Baraque, filho de Abinoão, cantaram este cântico:  2 “Por causa dos cabelos soltos* em Israel, Por causa do povo que se ofereceu voluntariamente, Louvem a Jeová!  3  Escutem, ó reis! Deem ouvidos, ó governantes! Cantarei a Jeová. Cantarei louvores* a Jeová, o Deus de Israel.  4  Jeová, quando saíste de Seir, Quando marchaste desde o território de Edom,vA terra tremeu e chuvas caíram dos céus, As nuvens derramaram água.  5  Montes derreteram-se* diante da face de Jeová, Até mesmo o Sinai, diante da face de Jeová, o Deus de Israel.  6 Nos dias de Sangar, filho de Anate, Nos dias de Jael, as estradas estavam desertas; Os viajantes utilizavam desvios.  7 Já não existiam* camponeses em Israel; Já não existiam, até que eu, Débora, me levantei, Até que me levantei como mãe em Israel.  8 Eles escolheram novos deuses; Então, houve guerra nos portões. Não se via nem escudo nem lança No meio de quarenta mil em Israel.  9 O meu coração está com os comandantes de Israel, Que se apresentaram com o povo como voluntários. Louvem a Jeová! 10 Vocês que cavalgam em jumentos baios, Que estão sentados em tapetes finos, E que andam pela estrada, Considerem isto! 11 As vozes dos que tiram água foram ouvidas junto aos bebedouros; Ali falaram dos atos justos de Jeová, Dos atos justos dos camponeses de Israel. Então, o povo de Jeová desceu até aos portões. 12 Desperta, desperta, ó Débora! Desperta, desperta, canta um cântico! Levanta-te, Baraque! Leva os teus cativos embora, ó filho de Abinoão! 13 Então, os que restaram desceram até aos nobres; O povo de Jeová veio até mim contra os poderosos. 14 Eram de Efraim os que estavam no vale;* Estavam contigo, ó Benjamim, entre os teus soldados. De Maquir desceram os comandantes, E de Zebulão os que usam o bastão daquele que recruta.* 15 Os príncipes de Issacar estavam com Débora, Assim como estavam Issacar e Baraque. Ele foi enviado a pé ao vale.* Entre as divisões de Rúben havia profunda reflexão. 16 Porque é que te sentaste debaixo das duas cargas,* Escutando os pastores a tocarem flauta para os rebanhos? Entre as divisões de Rúben havia profunda reflexão. 17 Gileade permaneceu no outro lado do Jordão; E Dã, porque é que ficou junto aos navios? Aser ficou sentado ocioso à beira do mar, E permaneceu junto aos seus portos.* 18 Zebulão era um povo que arriscava a vida* a ponto de enfrentar a morte; Também Naftali, nos lugares altos. 19 Vieram reis, eles lutaram; Então, os reis de Canaã lutaram Em Taanaque, junto às águas de Megido. Não levaram despojo de prata. 20 Desde o céu as estrelas lutaram; Desde as suas órbitas lutaram contra Sísera. 21 A torrente de* Quisom arrastou-os, A antiga torrente,* a torrente de* Quisom. Ó minha alma,* tu espezinhaste os poderosos. 22 Então, os cascos dos cavalos fizeram o chão tremer, Enquanto os seus garanhões* galopavam furiosamente. 23 ‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo de Jeová, ‘Sim, amaldiçoem os seus habitantes, Pois não vieram em auxílio de Jeová, Em auxílio de Jeová, com os guerreiros’. 24 A mais abençoada das mulheres é Jael, A esposa de Héber, o queneu; Ela é a mais abençoada das mulheres que moram em tendas. 25 Ele pediu água; ela deu-lhe leite. Numa majestosa taça de banquete, ela ofereceu-lhe leite coalhado.* 26 Estendeu a mão e pegou na estaca de tenda, Com a mão direita pegou no martelo dos trabalhadores. Martelou Sísera, esmagou-lhe a cabeça, Rachou-lhe e trespassou-lhe as têmporas. 27 Ele tombou aos seus pés; caiu e ali ficou. Tombou aos seus pés e caiu; Onde tombou, ali caiu derrotado. 28 Uma mulher olhava pela janela, A mãe de Sísera observava pela gelosia:* ‘Porque é que o carro dele se está a demorar? Porque é que a batida dos cascos dos seus cavalos demora tanto?’ 29 A mais sábia das suas damas respondia-lhe; Sim, ela também repetia para si mesma: 30 ‘Eles devem estar a repartir o despojo que encontraram: Uma moça,* duas moças* para cada guerreiro; Despojo de panos tingidos para Sísera, despojo de panos tingidos; Uma roupa bordada, pano tingido, duas roupas bordadas Para o pescoço dos saqueadores.’ 31 Assim, que morram todos os teus inimigos, ó Jeová, Mas sejam os que te amam como o sol nascente na sua glória.” E a terra teve descanso* durante 40 anos.




^ (Rute 1:1-17) Nos dias em que os juízes administravam a justiça,* houve uma fome no país. E um homem partiu de Belém, em Judá, para ir morar como estrangeiro nos campos* de Moabe, juntamente com a esposa e os dois filhos. 2 O nome do homem era Elimeleque,* o nome da esposa era Noemi,* e os nomes dos dois filhos eram Malom* e Quiliom.* Eles eram efratitas de Belém de Judá. Chegaram aos campos de Moabe e ficaram a morar lá. 3 Algum tempo depois, morreu Elimeleque, marido de Noemi, e restaram ela e os dois filhos. 4 Mais tarde, os homens casaram-se com mulheres moabitas: uma chamava-se Orpa e a outra chamava-se Rute. Eles ficaram a morar lá quase dez anos. 5 Depois, morreram também os dois filhos, Malom e Quiliom, e Noemi ficou sem os dois filhos e sem o marido. 6 Então, ela e as suas noras partiram dos campos de Moabe, pois ela tinha ouvido dizer em Moabe que Jeová tinha voltado a atenção para o seu povo, dando-lhes pão.* 7 Ela deixou o lugar onde morava com as suas duas noras. Enquanto caminhavam pela estrada para voltar à terra de Judá, 8 Noemi disse às noras: “Voltem, cada uma para a casa da sua mãe. Que Jeová vos demonstre amor leal, assim como fizeram aos vossos maridos que morreram e a mim. 9 Que Jeová permita* que cada uma de vocês encontre segurança* no lar de um marido.” Então, beijou-as, e elas começaram a chorar em voz alta. 10 E diziam-lhe: “Não! Nós iremos consigo para o seu povo.” 11 No entanto, Noemi disse: “Voltem, minhas filhas. Porque é que haviam de ir comigo? Será que ainda posso dar à luz filhos que se tornariam vossos maridos? 12 Voltem, minhas filhas. Voltem, pois estou demasiado velha para me casar. Mesmo que eu tivesse esperança de encontrar um marido hoje à noite e pudesse ter filhos, 13 será que vocês esperariam por eles até que crescessem? Ficariam sem se casar à espera deles? Não, minhas filhas. Estou muito amargurada por vos ver nesta situação, pois a mão de Jeová voltou-se contra mim.” 14 Elas choraram novamente em voz alta, e depois Orpa beijou a sogra e partiu. Rute, contudo, insistiu em ficar com ela. 15 Assim, Noemi disse: “Vê, a tua cunhada* voltou ao seu povo e aos seus deuses. Volta com a tua cunhada.” 16 No entanto, Rute disse: “Não insista comigo para a abandonar, para deixar de a acompanhar; pois, onde for, eu irei, e onde passar a noite, eu passarei a noite. O seu povo será o meu povo, e o seu Deus será o meu Deus. 17 Onde morrer, eu morrerei e lá serei enterrada. Que Jeová me castigue, e que o faça severamente, se outra coisa a não ser a morte me separar de si.”




^ (Rute 2:1-23) Noemi tinha um parente muito rico por parte do marido. O nome dele era Boaz, e ele era da família de Elimeleque. 2 Rute, a moabita, disse a Noemi: “Por favor, deixe-me ir ao campo respigar cereal atrás de alguém que me mostre favor.” Portanto, Noemi disse-lhe: “Vai, minha filha.” 3 Então, ela foi e começou a respigar no campo, atrás dos ceifeiros. Por acaso, foi parar a um campo que pertencia a Boaz, que era da família de Elimeleque. 4 Naquele momento, Boaz chegou de Belém e disse aos ceifeiros: “Jeová esteja convosco.” E eles responderam: “Jeová o abençoe.” 5 Boaz perguntou então ao servo encarregado dos ceifeiros: “A que família pertence esta moça?” 6 O servo encarregado dos ceifeiros respondeu: “A moça é uma moabita que voltou com Noemi dos campos de Moabe. 7 Ela disse: ‘Por favor, posso respigar e recolher as espigas cortadas* que forem deixadas para trás pelos ceifeiros?’ E ela ficou de pé desde que chegou esta manhã; só se sentou agora no abrigo, para descansar um pouco.” 8 Então, Boaz disse a Rute: “Escuta, minha filha. Não respigues noutro campo, nem vás para nenhum outro lugar. Fica perto das minhas servas. 9 Fica atenta ao campo que ceifarem e vai com elas. Dei ordem aos servos para que não te incomodem.* Quando estiveres com sede, vai até aos cântaros e bebe a água que os servos tirarem.” 10 Em vista disso, ela prostrou-se com o rosto por terra e perguntou-lhe: “Como é que eu achei favor aos seus olhos, e porque reparou em mim, sendo eu uma estrangeira?” 11 Boaz respondeu-lhe: “Contaram-me tudo o que fizeste pela tua sogra depois da morte do teu marido, e que deixaste o teu pai, a tua mãe e a terra dos teus parentes, e vieste morar com um povo que não conhecias. 12 Que Jeová te recompense pelo que tens feito e que haja para ti um salário perfeito* da parte de Jeová, o Deus de Israel, debaixo das asas de quem vieste procurar refúgio.” 13 Então, ela disse: “Que eu ache favor aos seus olhos, meu senhor, visto que me consolou e falou de um modo que tranquilizou esta* sua serva, embora eu nem seja uma das suas servas.” 14 Na hora da refeição, Boaz disse-lhe: “Vem comer pão e mergulha o teu pedaço no vinagre.” Então, ela sentou-se junto aos ceifeiros, e ele ofereceu-lhe cereal torrado. Ela comeu e ficou satisfeita, e ainda sobrou. 15 Quando ela se levantou para respigar, Boaz ordenou aos seus servos: “Deixem que ela respigue entre as espigas cortadas,* e não a incomodem. 16 Além disso, tirem algumas espigas dos feixes e deixem-nas para trás, para que ela as respigue, e não digam nada para a impedir.” 17 Assim, ela continuou a respigar no campo até ao anoitecer. Depois, debulhou o que tinha respigado e deu cerca de uma efa* de cevada. 18 Então, apanhou a cevada e entrou na cidade, e a sua sogra viu o que ela tinha respigado. Após comer e ficar satisfeita, Rute também apanhou o alimento que sobrou depois da refeição e deu-o à sua sogra. 19 A sua sogra disse-lhe então: “Onde é que respigaste hoje? Onde é que trabalhaste? Abençoado seja aquele que reparou em ti.” Assim, ela falou à sogra sobre a pessoa com quem tinha trabalhado: “O nome do homem com quem trabalhei hoje é Boaz.” 20 Noemi disse então à nora: “Seja ele abençoado por Jeová, que não falhou em demonstrar amor leal para com os vivos e os mortos.” E Noemi acrescentou: “O homem é nosso parente. Ele é um dos nossos resgatadores.”* 21 Então, Rute, a moabita, disse: “Ele disse-me também: ‘Fica perto dos meus servos até que tenham terminado toda a minha colheita.’” 22 Assim, Noemi disse a Rute, sua nora: “Minha filha, é melhor acompanhares as servas dele do que seres incomodada noutro campo.” 23 Assim, ela ficou perto das servas de Boaz e respigou até ao fim da colheita da cevada e da colheita do trigo. E ela continuou a morar com a sogra.




^ (Rute 4:7-17) Nos tempos antigos, o costume em Israel relacionado com o direito de resgate e com a transferência, para validar todo o tipo de transação, era o seguinte: o homem tinha de tirar a sandália e dá-la ao outro, e assim se confirmava um acordo* em Israel. 8 Portanto, ao dizer a Boaz: “Compra-o para ti”, o resgatador tirou a sandália. 9 Boaz disse então aos anciãos e a todo o povo: “Hoje são testemunhas de que compro de Noemi tudo o que pertencia a Elimeleque, e tudo o que pertencia a Quiliom e a Malom. 10 E assim adquiro como esposa Rute, a moabita, que era esposa de Malom, a fim de restaurar o nome do falecido sobre a sua herança e para que o nome dele não seja eliminado dentre os seus irmãos e do portão da sua cidade. Hoje são testemunhas.” 11 Em vista disso, todo o povo que estava no portão da cidade e os anciãos disseram: “Somos testemunhas! Que Jeová conceda à esposa que entra na tua casa ser igual a Raquel e a Lia, que edificaram a casa de Israel. Que prosperes em Efrata e faças um bom nome* em Belém. 12 E que, por meio da descendência que Jeová te der dessa moça, a tua casa se torne igual à casa de Peres, que Tamar deu à luz a Judá.” 13 Assim, Boaz tomou Rute e ela tornou-se sua esposa. Ele teve relações com ela, e Jeová permitiu que ela engravidasse e desse à luz um filho. 14 Então, as mulheres disseram a Noemi: “Louvado seja Jeová, que hoje não te deixou sem um resgatador. Que o nome dele seja proclamado em Israel! 15 Ele* revigorou a* tua vida* e vai amparar-te na tua velhice, pois é filho da tua nora, que te ama e é para ti melhor do que sete filhos.” 16 Noemi pegou no menino e segurou-o ao colo, e passou a cuidar dele.* 17 Então, as vizinhas deram-lhe um nome. Elas disseram: “Nasceu um filho a Noemi”, e chamaram-lhe Obede. Ele é o pai de Jessé, pai de David.




^ (Aton. 7:1-25) Então, Jerubaal, isto é, Gideão, e todo o povo que estava com ele levantaram-se cedo e acamparam junto à nascente de Harode, enquanto o acampamento de Midiã estava a norte de Gideão, junto à colina de Moré, no vale.* 2 Jeová disse então a Gideão: “Há homens a mais contigo para eu entregar Midiã nas tuas mãos. Israel poderia gabar-se às minhas custas e dizer: ‘A minha própria mão salvou-me.’ 3 Agora, por favor, anuncia na presença do povo: ‘Quem está com medo e a tremer volte para casa.’” Assim, Gideão pô-los à prova. Com isso, 22 000 homens regressaram a casa, e 10 000 permaneceram. 4 Contudo, Jeová disse a Gideão: “Ainda tens homens a mais. Leva-os até à água para que ali eu os ponha à prova para ti. Quando eu disser: ‘Este irá contigo’, ele irá contigo; mas, quando eu disser: ‘Este não irá contigo’, ele não irá contigo.” 5 Então, ele levou o povo até à água. E Jeová disse a Gideão: “Separa todos os que beberem a água lambendo-a como faz o cão, daqueles que se ajoelharem para beber.” 6 O número dos que lamberam a água, levando a mão à boca, foi de 300 homens. O restante dos homens ajoelhou-se para beber. 7 Jeová disse a Gideão: “Vou salvar-vos com os 300 homens que lamberam a água, levando a mão à boca, e entregarei Midiã nas tuas mãos. No entanto, que todos os outros homens voltem para casa.” 8 Assim, depois de tirarem as provisões e as buzinas ao povo, ele mandou todos os outros homens de Israel regressarem a casa, ficando apenas com os 300 homens. O acampamento de Midiã estava abaixo deles, no vale.* 9 Naquela noite, Jeová disse-lhe: “Levanta-te e ataca o acampamento, pois entreguei-o nas tuas mãos. 10 Todavia, se estiveres com medo de atacar, desce até ao acampamento com Pura, teu ajudante. 11 Escuta o que estiverem a dizer, e depois terás coragem* para atacar o acampamento.” Em vista disso, Gideão e Pura, seu ajudante, desceram até à extremidade do acampamento do exército. 12 Midiã, Amaleque e todos os orientais cobriam o vale* como uma nuvem de gafanhotos; e os seus camelos eram incontáveis, tão numerosos como os grãos de areia à beira-mar. 13 Quando Gideão chegou, estava um homem a contar um sonho a um companheiro. Ele dizia: “Este é o sonho que tive. Um pão redondo de cevada rolou para dentro do acampamento de Midiã. Atingiu uma tenda com tanta força que ela caiu. Sim, fez a tenda virar-se ao contrário, e a tenda ficou caída no chão.” 14 Então, o companheiro disse: “Isso só pode ser a espada de Gideão, filho de Joás, homem de Israel. Deus entregou Midiã e todo o acampamento nas suas mãos.” 15 Assim que Gideão ouviu o sonho e a sua interpretação, prostrou-se para adorar. Depois voltou ao acampamento de Israel e disse: “Levantem-se, pois Jeová entregou o acampamento de Midiã nas vossas mãos.” 16 Então, dividiu os 300 homens em três grupos e deu buzinas a todos e cântaros grandes, vazios, com tochas lá dentro. 17 E disse-lhes: “Observem-me e façam exatamente o que eu fizer. Quando eu chegar à extremidade do acampamento, devem fazer como eu fizer. 18 Quando eu e todos os que estiverem comigo tocarmos as buzinas, toquem também as vossas buzinas ao redor de todo o acampamento e gritem: ‘Por Jeová e por Gideão!’” 19 Gideão e os cem homens que estavam com ele chegaram à extremidade do acampamento no início da segunda vigília da noite,* logo após a mudança da guarda. Tocaram as buzinas e espatifaram os cântaros grandes que tinham nas mãos. 20 Então, os três grupos tocaram as buzinas e partiram os cântaros grandes. Seguraram as tochas com a mão esquerda, tocaram as buzinas que seguravam com a mão direita e gritaram: “A espada de Jeová e de Gideão!” 21 Cada homem ficou parado no seu lugar ao redor do acampamento, e todo o exército inimigo começou a fugir, a correr e a gritar. 22 Enquanto os 300 tocavam as buzinas, Jeová fez com que a espada de cada um se voltasse contra o outro em todo o acampamento. E o exército inimigo fugiu até Bete-Sita, de lá para Zererá, e até aos arredores de Abel-Meolá, junto a Tabate. 23 E os homens de Israel foram convocados de Naftali, de Aser e de todo o Manassés, e eles perseguiram Midiã. 24 Gideão enviou mensageiros a toda a região montanhosa de Efraim, dizendo: “Desçam para atacar Midiã e apoderem-se dos pontos de travessia até Bete-Bara e até ao Jordão.” Assim foram reunidos todos os homens de Efraim, e apoderaram-se dos pontos de travessia até Bete-Bara e até ao Jordão. 25 Além disso, capturaram os dois príncipes de Midiã, Orebe e Zeebe; mataram Orebe na rocha de Orebe, e mataram Zeebe no lagar de vinho de Zeebe. Continuaram a perseguir Midiã, e levaram a cabeça de Orebe e a de Zeebe a Gideão, na região do Jordão.




^ (Aton. 10:6-18) Os israelitas fizeram novamente o que era mau aos olhos de Jeová e começaram a servir os baalins, as imagens de Astorete, os deuses de Arã,* os deuses de Sídon, os deuses de Moabe, os deuses dos amonitas e os deuses dos filisteus. Eles abandonaram a Jeová e não o serviram. 7 Nisso acendeu-se a ira de Jeová contra Israel, e ele entregou-os* nas mãos dos filisteus e dos amonitas. 8 E eles afligiram e oprimiram muito os israelitas naquele ano — durante 18 anos oprimiram todos os israelitas que estavam no lado do Jordão que tinha sido a terra dos amorreus, em Gileade. 9 Os amonitas também atravessavam o Jordão para lutar contra Judá, Benjamim e a casa de Efraim, causando grande aflição a Israel. 10 Então, os israelitas clamaram a Jeová por ajuda, dizendo: “Pecámos contra ti, pois abandonámos o nosso Deus e servimos aos baalins.” 11 Contudo, Jeová disse aos israelitas: “Será que eu não vos livrei do Egito, dos amorreus, dos amonitas, dos filisteus, 12 dos sidónios, de Amaleque e de Midiã quando vos oprimiram? Quando clamaram a mim, livrei-vos das suas mãos. 13 Mas abandonaram-me e serviram outros deuses. É por isso que não vos livrarei mais. 14 Vão ter com os deuses que escolheram e clamem por ajuda. Que eles vos salvem no tempo da vossa aflição.” 15 Mas os israelitas disseram a Jeová: “Pecámos. Faz connosco o que for bom aos teus olhos, apenas, salva-nos hoje, por favor.” 16 E eliminaram os deuses estrangeiros do seu meio e serviram a Jeová, de modo que ele já não suportava mais ver o* sofrimento de Israel. 17 Então, os amonitas foram convocados e acamparam em Gileade. Portanto, os israelitas reuniram-se e acamparam em Mispá. 18 O povo e os príncipes de Gileade disseram uns aos outros: “Quem é que nos vai liderar na luta contra os amonitas? Que ele se torne o líder de todos os habitantes de Gileade.”




^ (Aton. 11:1-11) Jefté, o gileadita, era um guerreiro valente. Ele era filho de uma prostituta, e Gileade era o pai de Jefté. 2 Contudo, a esposa de Gileade também lhe deu filhos. Quando os filhos da sua esposa cresceram, expulsaram Jefté e disseram-lhe: “Não terás herança na casa do nosso pai, porque és filho de outra mulher.” 3 Assim, Jefté fugiu dos seus irmãos e estabeleceu-se na terra de Tobe. E homens vadios juntaram-se a Jefté e seguiram-no. 4 Algum tempo depois, os amonitas lutaram contra Israel. 5 E, quando os amonitas começaram a lutar contra Israel, os anciãos de Gileade foram imediatamente buscar Jefté à terra de Tobe. 6 Eles disseram a Jefté: “Vem e serve como nosso comandante, para que lutemos contra os amonitas.” 7 Porém, Jefté disse aos anciãos de Gileade: “Não foram vocês que me odiaram tanto a ponto de me expulsar da casa do meu pai? Porque é que vêm ter comigo agora que estão em aflição?” 8 Então, os anciãos de Gileade disseram a Jefté: “É por isso que agora viemos ter contigo. Se vieres connosco e lutares contra os amonitas, vais tornar-te o nosso líder sobre todos os habitantes de Gileade.” 9 Portanto, Jefté disse aos anciãos de Gileade: “Se me levarem de volta para lutar contra os amonitas e Jeová mos entregar, então certamente me tornarei o vosso líder!” 10 Os anciãos de Gileade disseram a Jefté: “Que Jeová seja testemunha* entre nós se não fizermos como dizes.” 11 Assim, Jefté foi com os anciãos de Gileade, e o povo fê-lo seu líder e comandante. E Jefté repetiu em Mispá tudo o que tinha dito perante Jeová.




^ (Aton. 11:29-40) O espírito de Jeová veio sobre Jefté, e ele atravessou Gileade e Manassés para ir a Mispa de Gileade, e de Mispa de Gileade continuou até aos amonitas. 30 De seguida, Jefté fez um voto a Jeová, dizendo: “Se entregares os amonitas nas minhas mãos, 31 então, aquele que sair da porta da minha casa ao meu encontro, quando eu voltar em paz da guerra contra os amonitas, vai tornar-se de Jeová, e eu vou oferecê-lo como oferta queimada.” 32 Assim, Jefté foi lutar contra os amonitas, e Jeová entregou-os nas suas mãos. 33 Ele atingiu-os com uma matança muito grande, desde Aroer até Minite — 20 cidades — e até Abel-Queramim. Desta maneira, os amonitas foram subjugados diante dos israelitas. 34 Finalmente, Jefté chegou a casa em Mispá, e eis que vinha ao seu encontro a sua filha, a tocar pandeireta e a dançar! Ela era a sua única filha; além dela, ele não tinha nem filhos nem filhas. 35 Quando ele a viu, rasgou as suas roupas e disse: “Ai, minha filha! Partiste-me o coração,* pois tornaste-te aquela que eu bani. Fiz um voto* a Jeová e não posso voltar atrás.” 36 Todavia, ela disse-lhe: “Meu pai, se fez um voto a Jeová, faça comigo conforme prometeu, visto que Jeová executou para si vingança sobre os seus inimigos, os amonitas.” 37 E ela disse ao pai: “Só lhe peço uma coisa: deixe-me ir para os montes durante dois meses chorar a minha virgindade, apenas eu e as minhas amigas.”* 38 E ele disse: “Vai!” Assim, deixou-a ir por dois meses; e ela foi para os montes com as suas amigas para chorar a sua virgindade. 39 Ao fim dos dois meses, ela voltou para o pai, e ele cumpriu o voto que tinha feito a respeito dela. Ela nunca teve relações com nenhum homem. E tornou-se costume* em Israel: 40 de ano em ano, durante quatro dias por ano, as jovens de Israel iam visitar a filha de Jefté, o gileadita, para a elogiar.




^ (Aton. 13:1-14) Os israelitas fizeram novamente o que era mau aos olhos de Jeová, e Jeová entregou-os nas mãos dos filisteus durante 40 anos. 2 Naquela altura, havia um homem de Zorá, da família dos danitas, cujo nome era Manoá. A sua esposa era estéril e não tinha filhos. 3 Certo dia, o anjo de Jeová apareceu à mulher e disse-lhe: “Apesar de seres estéril e não teres filhos, ficarás grávida e darás à luz um filho. 4 Tem cuidado para não beberes vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não comas nada impuro. 5 Ficarás grávida e darás à luz um filho. O cabelo dele nunca deverá ser cortado, porque o menino será um nazireu de Deus desde o nascimento,* e ele começará a salvar Israel das mãos dos filisteus.” 6 A seguir, a mulher foi contar ao seu marido: “Um homem do verdadeiro Deus veio ter comigo. A sua aparência inspirava muito temor, como a de um anjo do verdadeiro Deus. Não lhe perguntei de onde era, nem ele me disse o seu nome. 7 Mas ele disse-me: ‘Ficarás grávida e darás à luz um filho. Não bebas vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não comas nada impuro, porque o menino será um nazireu de Deus desde o nascimento* até ao dia da sua morte.’” 8 Manoá suplicou a Jeová, dizendo: “Perdão, Jeová. Por favor, deixa que o homem do verdadeiro Deus, que acabas de enviar, venha outra vez para nos instruir sobre o que devemos fazer com o menino que vai nascer.” 9 Assim, o verdadeiro Deus escutou Manoá, e o anjo do verdadeiro Deus veio outra vez ter com a mulher enquanto estava sentada no campo; Manoá, o seu marido, não estava com ela. 10 A mulher foi a correr contar ao marido: “Olha, o homem que veio ter comigo no outro dia apareceu outra vez.” 11 Depois, Manoá levantou-se e foi com a esposa. Chegou até ao homem e perguntou-lhe: “És tu o homem que falou com a minha esposa?” Ele respondeu: “Sou.” 12 Manoá disse então: “Que as tuas palavras se cumpram! Como é que o menino deve ser criado e o que é que ele fará?” 13 O anjo de Jeová disse a Manoá: “A tua esposa deve evitar tudo o que eu lhe disse. 14 Não deve comer nada do que a videira produz, não deve beber vinho nem outras bebidas alcoólicas, e não deve comer nada impuro. Ela deve fazer tudo o que lhe ordenei.”




^ (Aton. 16:18-31) Quando Dalila viu que ele lhe tinha aberto o coração, mandou chamar imediatamente os governantes filisteus, dizendo: “Venham, pois desta vez, ele abriu-me o seu coração.” Assim, os governantes filisteus foram ter com ela e levaram o dinheiro. 19 Ela adormeceu-o sobre os seus joelhos. A seguir, chamou um homem para lhe cortar as sete tranças da cabeça. Depois, ela passou a dominá-lo, pois ele foi perdendo a força. 20 Então, ela gritou: “Os filisteus estão aqui, Sansão!” Ele acordou do sono e disse: “Vou sair-me bem como das outras vezes e vou livrar-me.” Ele, porém, não sabia que Jeová o tinha deixado. 21 Portanto, os filisteus agarraram-no e furaram-lhe os olhos. Depois levaram-no para baixo, a Gaza, e prenderam-no com duas correntes de cobre, e ele tornou-se moedor de grãos na prisão. 22 Contudo, depois de lhe terem cortado o cabelo, este começou a crescer novamente. 23 Os governantes filisteus reuniram-se para oferecer um grande sacrifício a Dagom, seu deus, e para celebrar, pois diziam: “O nosso deus entregou Sansão, o nosso inimigo, nas nossas mãos!” 24 Quando o povo o viu, louvou o seu deus, dizendo: “O nosso deus entregou nas nossas mãos o nosso inimigo, aquele que devastava a nossa terra e matava muitos dos nossos.” 25 Visto que o coração deles estava alegre, disseram: “Chamem Sansão, para nos entreter.” Por isso, chamaram Sansão da prisão para os divertir; fizeram-no ficar de pé entre as colunas. 26 Depois, Sansão disse ao jovem que o segurava pela mão: “Deixa-me tocar nas colunas que sustentam a casa, para que eu me apoie nelas.” 27 (A propósito, a casa estava cheia de homens e mulheres. Todos os governantes filisteus estavam ali, e no terraço havia cerca de 3000 homens e mulheres que olhavam enquanto se divertiam às custas de Sansão.) 28 Sansão clamou então a Jeová: “Soberano Senhor Jeová, por favor, lembra-te de mim e fortalece-me só desta vez, por favor, ó Deus, e deixa-me vingar-me dos filisteus por um dos meus olhos.” 29 De seguida, Sansão apoiou-se nas duas colunas centrais que sustentavam a casa, numa com a mão direita e na outra com a mão esquerda. 30 Sansão clamou: “Que eu* morra com os filisteus!” A seguir, ele empurrou as colunas com toda a sua força, e a casa caiu sobre os governantes e todos os que lá estavam. Assim, ao morrer, ele matou mais pessoas do que tinha morto durante a sua vida. 31 Mais tarde, os seus irmãos e toda a família do seu pai desceram para ir buscar o seu corpo. Levaram-no e enterraram-no entre Zorá e Estaol, na sepultura de Manoá, seu pai. Sansão tinha julgado Israel durante 20 anos.




^ (1 Sam. 1:1-28) Havia um homem de Ramataim-Zofim,* da região montanhosa de Efraim, cujo nome era Elcana. Ele era filho de Jeroão, filho de Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 2 Ele tinha duas esposas: uma chamava-se Ana, e a outra, Penina. Penina tinha filhos, mas Ana não tinha nenhum. 3 Todos os anos, este homem subia da sua cidade até Silo para adorar* e oferecer sacrifícios a Jeová dos exércitos. Era ali que Hofni e Fineias, os dois filhos de Eli, serviam como sacerdotes de Jeová. 4 Certo dia, quando Elcana ofereceu um sacrifício, deu porções à sua esposa Penina e a todos os filhos e filhas dela, 5 mas a Ana ele deu uma porção especial, porque Ana era quem ele amava. No entanto, Jeová não lhe tinha dado filhos.* 6 E a sua rival provocava-a continuamente, a fim de fazê-la sentir-se magoada por Jeová não lhe ter dado filhos. 7 Era assim que Penina fazia todos os anos. Sempre que Ana subia à casa de Jeová, a sua rival provocava-a de tal forma, que ela chorava e não comia. 8 Então, Elcana, seu marido, disse-lhe: “Ana, porque é que estás a chorar e porque é que não comes? Porque é que estás tão triste?* Será que eu não sou para ti melhor do que dez filhos?” 9 Depois, Ana levantou-se, assim que terminaram de comer e beber em Silo. E Eli, o sacerdote, estava sentado na cadeira junto à ombreira* da porta do templo* de Jeová. 10 Ana estava muito angustiada,* e começou a orar a Jeová e a chorar sem parar. 11 E ela fez o seguinte voto: “Ó Jeová dos exércitos, se olhares para a aflição da tua serva e te lembrares de mim, e não te esqueceres da tua serva e deres à tua serva um filho, um menino, eu vou entregá-lo a Jeová por todos os dias da sua vida, e não se passará uma navalha na sua cabeça.” 12 Enquanto ela fazia uma longa oração a Jeová, Eli observava os seus lábios. 13 Ana estava a falar no seu coração; somente os seus lábios se mexiam, mas não se ouvia a sua voz. Por isso, Eli achou que ela estava bêbeda, 14 e disse-lhe: “Até quando é que vais ficar embriagada? Para de beber vinho.” 15 Ana respondeu: “Não, meu senhor! Sou uma mulher muito angustiada;* não bebi vinho nem outra bebida alcoólica, mas derramo a minha alma* perante Jeová. 16 Não pense que a sua serva é uma mulher imprestável, pois tenho estado a orar até agora por estar muito angustiada e aflita.” 17 Então, Eli disse-lhe: “Vai em paz, e que o Deus de Israel te conceda o pedido que lhe fizeste.” 18 Ela respondeu: “Que a sua serva ache favor aos seus olhos.” E a mulher foi-se embora e comeu, e o seu rosto já não estava abatido. 19 Por conseguinte, levantaram-se de manhã cedo e curvaram-se perante Jeová; depois, voltaram à sua casa em Ramá. Elcana teve então relações com a sua esposa Ana, e Jeová voltou a sua atenção para ela.* 20 No espaço de um ano,* Ana ficou grávida, deu à luz um filho e chamou-lhe Samuel,* porque, como ela disse: “Foi a Jeová que eu o pedi.” 21 No devido tempo, Elcana subiu com todos os da sua casa para oferecer o sacrifício anual a Jeová e apresentar a sua oferta em cumprimento de um voto. 22 Contudo, Ana não subiu, pois disse ao seu marido: “Assim que o menino for desmamado, eu vou levá-lo de modo a que ele compareça perante Jeová e fique lá definitivamente.” 23 Então, Elcana, seu marido, disse-lhe: “Faz o que achares melhor.* Fica em casa até que o tenhas desmamado. Que Jeová cumpra o que disseste.” Assim, a mulher ficou em casa e cuidou do seu filho até o desmamar. 24 Depois de o ter desmamado, levou-o a Silo, com um novilho de três anos, uma efa* de farinha e um grande odre de vinho, e chegou com o menino à casa de Jeová, em Silo. 25 De seguida, abateram o novilho e levaram o menino a Eli. 26 Assim, ela disse: “Com licença, meu senhor. Tão certo como o senhor vive,* eu sou a mulher que esteve aqui consigo, a orar a Jeová. 27 Foi este menino que eu pedi em oração, e Jeová concedeu o meu pedido. 28 Por isso, entrego-o* a Jeová. Ele pertencerá* a Jeová por toda a sua vida.” E ele* curvou-se ali perante Jeová.




^ (1 Sam. 2:11-36) Então, Elcana foi para a sua casa em Ramá, mas o menino tornou-se servo de Jeová perante Eli, o sacerdote. 12 Os filhos de Eli eram maus e não respeitavam a Jeová. 13 O que eles faziam com as porções que os sacerdotes tinham o direito de receber do povo era o seguinte: sempre que um homem oferecia um sacrifício, vinha um ajudante do sacerdote com um garfo de três pontas na mão, enquanto se cozinhava a carne, 14 e enfiava-o na panela, no tacho, no caldeirão ou na caçarola. O sacerdote ficava com tudo o que era tirado com o garfo. Era isso que faziam a todos os israelitas que iam a Silo. 15 Além disso, mesmo antes de o homem que oferecia o sacrifício queimar a gordura, vinha um ajudante do sacerdote e dizia-lhe: “Dá carne ao sacerdote para que ele a asse. Ele não aceitará que lhe dês carne cozida, só crua.” 16 Quando o homem lhe respondia: “Primeiro, deixa-os queimar a gordura; depois, leva tudo o que quiseres”,* o ajudante dizia: “Não, dá-me já a carne; senão, vou tirá-la à força!” 17 Assim, o pecado dos ajudantes veio a ser muito grande perante Jeová, pois os homens tratavam a oferta de Jeová com desrespeito. 18 No entanto, Samuel prestava serviço perante Jeová, vestindo* um éfode de linho, embora fosse apenas um menino. 19 E a sua mãe fazia-lhe uma pequena túnica sem mangas e trazia-a todos os anos, quando subia com o seu marido para oferecer o sacrifício anual. 20 E Eli abençoou Elcana e a sua esposa, e disse: “Que Jeová te conceda um filho por meio desta esposa, no lugar daquele que foi dado* a Jeová.” E eles voltaram para casa. 21 Jeová voltou a sua atenção para Ana, a fim de que ela pudesse engravidar; e ela deu à luz mais três filhos e duas filhas. E o menino Samuel continuava a crescer diante de Jeová. 22 Eli era muito idoso e tinha ouvido falar de tudo o que os seus filhos estavam a fazer a todo o Israel e de que eles se deitavam com as mulheres que prestavam serviço à entrada da tenda de reunião. 23 Ele dizia-lhes: “Porque é que continuam a fazer estas coisas? As coisas que ouço o povo dizer a vosso respeito são más. 24 Não, meus filhos, o que eu ouço dizer entre o povo de Jeová não é bom. 25 Se um homem pecar contra outro homem, alguém pode apelar a Jeová a favor dele;* mas, se um homem pecar contra Jeová, quem é que poderá orar por ele?” Contudo, eles não queriam escutar o seu pai, pois Jeová tinha decidido entregá-los à morte. 26 Enquanto isso, o menino Samuel continuava a crescer e tornava-se cada vez mais estimado, tanto por Jeová como pelo povo. 27 Um homem de Deus veio até Eli e disse-lhe: “Assim diz Jeová: ‘Por acaso, não me revelei claramente à casa do teu pai, enquanto estavam no Egito como escravos da casa do Faraó? 28 Ele foi escolhido dentre todas as tribos de Israel para servir como meu sacerdote e para subir ao meu altar, a fim de fazer sacrifícios, oferecer incenso* e usar um éfode perante mim; e eu dei à casa do teu antepassado todas as ofertas feitas por fogo apresentadas pelos israelitas.* 29 Porque é que desprezam* o meu sacrifício e a minha oferta, que ordenei que fossem feitos no meu lugar de morada? Porque é que persistes em honrar mais os teus filhos do que a mim, por se engordarem com as melhores porções de todas as ofertas do meu povo Israel? 30 “‘Por isso, esta é a palavra de Jeová, o Deus de Israel: “De facto, eu disse que a tua casa e a casa do teu antepassado andariam sempre diante de mim.” Agora, porém, Jeová diz: “Isso jamais acontecerá, porque honrarei os que me honrarem, mas os que me desprezarem serão tratados com desprezo.” 31 Estão a chegar os dias em que acabarei com o teu poder e com o poder* da casa do teu pai, de modo que nenhum homem da tua casa chegará à velhice. 32 E, entre todo o bem que se faz a Israel, verás um rival na minha morada; nunca mais haverá nenhum homem idoso na tua casa. 33 O teu descendente que não for removido por mim do serviço no meu altar vai fazer com que os teus olhos falhem e vai causar-te desgosto,* mas a maioria dos da tua casa morrerá pela espada dos homens. 34 E o que acontecerá com os teus dois filhos, Hofni e Fineias, irá servir-te de sinal: ambos morrerão no mesmo dia. 35 Depois, farei surgir para mim um sacerdote fiel. Ele agirá de acordo com o desejo do meu coração.* Vou edificar-lhe uma casa permanente, e ele andará sempre perante o meu ungido. 36 Quem restar na casa de Eli há de vir e curvar-se perante ele para obter um pagamento em dinheiro e um pão, e dirá: “Por favor, dê-me um cargo sacerdotal, para que eu tenha um pedaço de pão para comer.”’”




^ (1 Sam. 10:17-27) Então, Samuel reuniu o povo perante Jeová em Mispá 18 e disse aos israelitas: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Fui eu que tirei Israel do Egito e que vos livrei das mãos do Egito e das mãos de todos os reinos que vos oprimiam. 19 No entanto, hoje, vocês rejeitaram o vosso Deus que vos salvou de todos os vossos males e aflições, e disseram: “Não! Designe um rei sobre nós.” Agora, tomem a vossa posição perante Jeová, segundo as vossas tribos e segundo os vossos milhares.’”* 20 Assim, Samuel providenciou que todas as tribos de Israel se aproximassem, e foi escolhida a tribo de Benjamim. 21 De seguida, providenciou que a tribo de Benjamim viesse à frente, segundo as suas famílias, e foi escolhida a família dos matritas. Finalmente, foi escolhido Saul, filho de Quis. Porém, quando foram procurá-lo, não o encontraram em lado nenhum. 22 Por isso, consultaram a Jeová: “O homem já está aqui?” Jeová respondeu: “Está ali, escondido no meio da bagagem.” 23 Assim, foram a correr e trouxeram-no de lá. Quando ele ficou no meio do povo, era o mais alto de todos; os outros só lhe davam pelo ombro. 24 Samuel disse a todo o povo: “Vejam aquele que Jeová escolheu! Não há ninguém igual a ele entre todo o povo.” E todo o povo começou a gritar: “Viva o rei!” 25 Samuel falou ao povo sobre os direitos dos reis e escreveu-os num livro, que colocou perante Jeová. Depois, Samuel mandou que todos voltassem para casa. 26 Saul também foi para a sua casa em Gibeá, acompanhado por guerreiros cujo coração tinha sido tocado por Jeová. 27 No entanto, alguns homens imprestáveis disseram: “Como é que este homem nos vai salvar?” Assim, desprezaram-no e não lhe deram nenhum presente. Contudo, ele não disse nada.*




^ (1 Sam. 15:1-35) Samuel disse a Saul: “Jeová enviou-me para ungir-te rei sobre o seu povo, Israel. Agora, escuta o que Jeová tem para dizer. 2 Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Ajustarei contas com os amalequitas pelo que fizeram a Israel quando se opuseram aos israelitas no caminho, quando estes saíam do Egito. 3 Vai, agora, derrota os amalequitas e entrega-os à destruição,* com tudo o que eles têm. Não os poupes;* mata homens e mulheres, crianças e bebés, bois e ovelhas, camelos e jumentos.’” 4 Saul convocou o exército* e contou-o em Telaim: havia 200 000 soldados* e 10 000 homens de Judá. 5 Saul avançou até à cidade de Amaleque e armou uma emboscada junto ao vale.* 6 Saul disse então aos queneus: “Retirem-se, saiam do meio dos amalequitas, para que eu não vos destrua com eles. Pois vocês demonstraram amor leal para com todo o povo de Israel, quando eles saíram do Egito.” Portanto, os queneus retiraram-se do meio de Amaleque. 7 Depois disso, Saul golpeou os amalequitas desde Havilá até Sur, que fica junto ao Egito. 8 Ele capturou vivo Agague, rei de Amaleque, mas entregou o restante do povo à destruição* com a espada. 9 No entanto, Saul e o povo pouparam* Agague e o melhor das ovelhas e dos bois, os mais gordos, e também os carneiros e tudo o que era bom. Não quiseram entregá-los à destruição. Porém, quanto a todos os bens que eram inúteis e indesejáveis, entregaram-nos à destruição. 10 De seguida, Samuel recebeu a seguinte palavra de Jeová: 11 “Lamento* ter feito de Saul rei, pois ele deixou de me seguir e não cumpriu as minhas palavras.” Samuel sentiu-se muito aflito, e clamou a Jeová a noite inteira. 12 Quando Samuel se levantou de manhã cedo para se encontrar com Saul, foi informado: “Saul foi a Carmelo e construiu lá um monumento em sua própria honra. Depois, partiu e voltou a Gilgal.” 13 Quando Samuel finalmente se encontrou com ele, Saul disse-lhe: “Que Jeová o abençoe. Eu cumpri a ordem de Jeová.” 14 Todavia, Samuel disse: “Então, porque é que estou a ouvir o barulho de ovelhas e de bois?” 15 Saul respondeu: “Foram tirados aos amalequitas, pois o povo poupou o* melhor dos rebanhos e das manadas para sacrificá-los a Jeová, seu Deus; mas o que sobrou foi entregue à destruição.”* 16 Posto isto, Samuel disse a Saul: “Já chega! Vou dizer-te o que Jeová me disse na noite passada.” E ele disse: “Fale!” 17 Samuel continuou: “Não te consideravas insignificante quando te tornaste cabeça das tribos de Israel e quando Jeová te ungiu rei sobre Israel? 18 Mais tarde, Jeová enviou-te numa missão e disse: ‘Vai, entrega os amalequitas pecadores à destruição. Luta contra eles até os exterminares.’ 19 Então, porque é que não obedeceste à voz de Jeová? Em vez de obedeceres, avançaste gananciosamente sobre o despojo e fizeste o que era mau aos olhos de Jeová!” 20 No entanto, Saul disse a Samuel: “Mas eu obedeci à voz de Jeová! Fui na missão para a qual Jeová me enviou, trouxe Agague, rei de Amaleque, e entreguei os amalequitas à destruição. 21 Mas os homens tiraram ovelhas e bois do despojo, o melhor do que tinha sido condenado à destruição, para sacrificarem a Jeová, seu Deus, em Gilgal.” 22 Samuel disse então: “Será que Jeová tem tanto prazer em ofertas queimadas e sacrifícios como em que se obedeça à voz de Jeová? Pois fica a saber que obedecer é melhor do que um sacrifício, e prestar atenção é melhor do que a gordura de carneiros; 23 porque a rebeldia é igual ao pecado da adivinhação, e a presunção é igual ao uso de poder mágico e idolatria.* Visto que rejeitaste a palavra de Jeová, ele também te rejeitou como rei.” 24 De seguida, Saul disse a Samuel: “Pequei, pois desobedeci à ordem de Jeová e às instruções que o senhor me deu, porque fiquei com medo do povo e fiz o que eles queriam. 25 E agora, por favor, perdoe-me o meu pecado e volte comigo, para que eu me curve perante Jeová.” 26 Contudo, Samuel disse a Saul: “Não voltarei contigo, pois rejeitaste a palavra de Jeová, e Jeová rejeitou-te como rei de Israel.” 27 Quando Samuel se virou para se ir embora, Saul agarrou a barra da sua túnica sem mangas, mas esta rasgou-se. 28 Então, Samuel disse-lhe: “Hoje, Jeová arrancou-te o reino de Israel, e ele vai dá-lo ao teu próximo, que é melhor do que tu. 29 Além disso, o Glorioso de Israel não deixará de cumprir a sua palavra nem mudará de ideias,* pois Ele não é um homem para mudar de ideias.”* 30 Portanto, ele disse: “Pequei. Mas, por favor, honre-me diante dos anciãos do meu povo e diante de Israel. Volte comigo, e eu vou curvar-me perante Jeová, seu Deus.” 31 Assim, Samuel voltou com Saul, e Saul curvou-se perante Jeová. 32 E Samuel disse: “Tragam-me Agague, rei de Amaleque.” Então, Agague chegou até ele com relutância,* pois tinha dito para consigo: ‘Com certeza, o risco de* morte já passou.’ 33 No entanto, Samuel disse: “Assim como a tua espada deixou muitas mulheres sem filhos, a tua mãe também ficará sem filhos.” De seguida, Samuel cortou Agague aos pedaços perante Jeová, em Gilgal. 34 Depois, Samuel foi para Ramá e Saul foi para a sua casa em Gibeá de Saul. 35 Samuel não voltou a ver Saul até ao dia da sua morte, pois Samuel ficou muito triste por causa de Saul. E Jeová lamentou ter feito de Saul rei de Israel.




^ (1 Sam. 16:1-14) Por fim, Jeová disse a Samuel: “Até quando é que vais ficar triste por causa de Saul, tendo em conta que eu o rejeitei como rei de Israel? Enche um chifre com óleo e vai. Vou enviar-te a Jessé, o belemita, porque escolhi um dos seus filhos para ser rei.” 2 No entanto, Samuel disse: “Como é que posso ir? Quando Saul souber disso, vai matar-me.” Jeová respondeu: “Leva uma novilha contigo e diz: ‘Vim para oferecer um sacrifício a Jeová.’ 3 Convida Jessé para o sacrifício, e eu vou dizer-te o que deves fazer. Deves ungir-me aquele que eu indicar.” 4 Samuel fez o que Jeová disse. Quando chegou a Belém, os anciãos da cidade foram ao seu encontro, a tremer de medo, e disseram-lhe: “A sua visita é de paz?” 5 Ele respondeu: “É de paz. Vim para oferecer um sacrifício a Jeová. Santifiquem-se e venham comigo ao sacrifício.” Então, ele santificou Jessé e os seus filhos. Depois, chamou-os para o sacrifício. 6 Quando entraram e Samuel viu Eliabe, ele disse: ‘Com certeza, este é o ungido de Jeová.’ 7 Jeová, contudo, disse a Samuel: “Não olhes para a sua aparência nem para a sua altura, visto que o rejeitei. Porque Deus não vê como o homem vê; o homem vê a aparência, mas Jeová vê o coração.” 8 De seguida, Jessé chamou Abinadabe, fazendo-o passar diante de Samuel, mas ele disse: “Este também não foi escolhido por Jeová.” 9 A seguir, Jessé apresentou Samá, mas ele disse: “Este também não foi aquele que Jeová escolheu.” 10 Assim, Jessé fez com que sete dos seus filhos passassem diante de Samuel, mas Samuel disse a Jessé: “Jeová não escolheu nenhum destes.” 11 Por fim, Samuel perguntou a Jessé: “Estes são todos os filhos que tens?” Ele respondeu: “Ainda falta o mais novo; ele está a pastorear as ovelhas.” Então, Samuel disse a Jessé: “Manda chamá-lo, porque não nos sentaremos para a refeição enquanto ele não chegar.” 12 Portanto, mandou chamá-lo. Ele era ruivo,* de belos olhos e boa aparência. Jeová disse: “Levanta-te, é este! Deves ungi-lo.” 13 Seguidamente, Samuel pegou no chifre com óleo e ungiu-o na presença dos seus irmãos. A partir daquele dia, o espírito de Jeová deu poder a David. Mais tarde, Samuel voltou para Ramá. 14 O espírito de Jeová tinha-se retirado de Saul, e um espírito mau da parte de Jeová passou a aterrorizá-lo.




^ (1 Sam. 17:1-54) E os filisteus reuniram as suas tropas* para a guerra. Reuniram-se em Socó, que pertence a Judá, e acamparam entre Socó e Azeca, em Efes-Damim. 2 Saul e os homens de Israel reuniram-se e acamparam no vale* de Elá, e colocaram-se em formação de batalha para enfrentar os filisteus. 3 Os filisteus ocuparam o monte de um lado, e os israelitas ocuparam o monte do outro lado. Entre eles, estava o vale. 4 Nisto, saiu do acampamento dos filisteus um guerreiro campeão. O seu nome era Golias, de Gate, e ele tinha seis côvados e um palmo* de altura. 5 Ele usava um capacete de cobre e vestia uma cota de malha com escamas de cobre. A cota de malha pesava 5000 siclos.* 6 Ele usava caneleiras de cobre nas pernas e carregava um dardo de cobre às costas. 7 O cabo de madeira da sua lança parecia o cilindro dos tecelões, e a lâmina de ferro da sua lança pesava 600 siclos.* E o seu escudeiro ia à sua frente. 8 Golias parou e gritou para o exército de Israel: “Porque é que se estão a colocar em formação de batalha? Não sou eu filisteu e vocês servos de Saul? Escolham um homem para lutar comigo. 9 Se ele conseguir lutar contra mim e me matar, nós seremos seus escravos. Mas, se eu vencer e o matar, vocês vão tornar-se nossos escravos e servir-nos.” 10 O filisteu acrescentou: “Hoje, desafio o* exército de Israel. Mandem um homem para lutar comigo!” 11 Quando Saul e todo o exército de Israel ouviram estas palavras do filisteu, ficaram com muito medo, apavorados. 12 David era filho do efratita de Belém de Judá, chamado Jessé, que tinha oito filhos e que, nos dias de Saul, já era idoso. 13 Os três filhos mais velhos de Jessé tinham ido à guerra com Saul. Os nomes dos três filhos que foram à guerra eram Eliabe, o primogénito, Abinadabe, o segundo, e Samá, o terceiro. 14 David era o mais novo; os três mais velhos tinham ido com Saul. 15 David ia ter com Saul e voltava para cuidar das ovelhas do seu pai em Belém. 16 E, durante 40 dias, de manhã e ao anoitecer, o filisteu aproximava-se e tomava a sua posição. 17 Certo dia, Jessé disse a David, seu filho: “Por favor, pega nesta efa* de cereal torrado e nestes dez pães e leva-os depressa aos teus irmãos no acampamento. 18 E leva estes dez queijos* ao chefe dos mil. Vê, também, como é que estão os teus irmãos e traz alguma prova de que eles estão bem.” 19 Eles estavam com Saul e com todos os outros homens de Israel no vale* de Elá, lutando contra os filisteus. 20 David levantou-se de manhã cedo e deixou alguém a cuidar das ovelhas. Preparou as provisões e partiu, assim como Jessé tinha mandado. Quando chegou ao acampamento, o exército estava a sair para o campo de batalha, dando um grito de guerra. 21 Israel e os filisteus posicionaram-se em linha de batalha, frente a frente. 22 David deixou imediatamente a bagagem aos cuidados do guarda da bagagem e correu até à linha de batalha. Ao chegar, perguntou aos seus irmãos se eles estavam bem. 23 Enquanto falava com eles, Golias, o campeão filisteu de Gate, saiu da linha de batalha dos filisteus e repetiu as suas palavras anteriores, e David ouviu-o. 24 Quando viram o homem, todos os israelitas ficaram apavorados e fugiram. 25 Os homens de Israel diziam: “Estão a ver aquele homem que está a sair? Ele está a desafiar* Israel. Ao homem que o matar, o rei dará muitas riquezas e também a sua própria filha, e isentará de obrigações a casa do seu pai em Israel.” 26 David perguntou aos homens que estavam perto dele: “O que é que se dará ao homem que matar aquele filisteu e acabar com a humilhação de Israel? Pois, quem é este filisteu incircunciso para desafiar o* exército do Deus vivente?” 27 Disseram-lhe, então, a mesma coisa que tinham dito antes: “Isto é o que se dará ao homem que o matar.” 28 Quando o ouviu a conversar com os homens, Eliabe, o irmão mais velho de David, zangou-se com David e perguntou-lhe: “Porque é que vieste aqui? E com quem é que deixaste aquelas poucas ovelhas no deserto? Conheço muito bem a tua presunção e as más intenções do teu coração; só vieste para ver a batalha.” 29 David respondeu: “O que é que eu fiz desta vez? Só fiz uma pergunta!” 30 Seguidamente, dirigiu-se a outros, perguntou-lhes a mesma coisa e deram-lhe a mesma resposta. 31 Alguns ouviram as palavras de David e contaram-nas a Saul. Por isso, Saul mandou chamá-lo. 32 David disse a Saul: “Que ninguém fique desanimado* por causa deste filisteu. O seu servo irá e lutará com ele.” 33 No entanto, Saul disse a David: “Tu não podes lutar com este filisteu, pois és apenas um rapazinho, e ele é soldado* desde a juventude.” 34 David disse a Saul: “Meu senhor, sou pastor do rebanho do meu pai. Quando veio um leão (e também um urso) e levou uma ovelha do rebanho, 35 fui atrás dele e ataquei-o, livrando a ovelha da sua boca. Quando ele avançou contra mim, agarrei-o pelo pescoço,* feri-o e matei-o. 36 O seu servo já matou um leão e um urso, e fará o mesmo com este filisteu incircunciso, pois ele desafiou o* exército do Deus vivente.” 37 E David acrescentou: “Jeová, que me livrou das garras do leão e do urso, também me livrará das mãos deste filisteu.” Então, Saul disse a David: “Vai, e que Jeová esteja contigo.” 38 Então, Saul vestiu David com a sua roupa de combate. Colocou-lhe um capacete de cobre na cabeça e vestiu-o com uma cota de malha. 39 David prendeu a espada sobre a roupa e tentou andar, mas não conseguiu, pois não estava acostumado a tudo aquilo. David disse a Saul: “Não consigo andar com estas coisas, pois não estou acostumado a usá-las.” E David tirou-as. 40 A seguir, ele pegou no seu bastão, escolheu cinco pedras lisas do riacho* e colocou-as no bolso do seu saco de pastor. De seguida, foi-se aproximando do filisteu, com a funda* na mão. 41 O filisteu aproximava-se cada vez mais de David, e o seu escudeiro vinha à sua frente. 42 Quando o filisteu olhou e viu que David era apenas um jovem ruivo e de boa aparência, fez pouco dele com desprezo. 43 O filisteu disse a David: “Por acaso, sou algum cão para que venhas até mim com um pau?” Então, o filisteu amaldiçoou David, invocando os seus deuses. 44 Ele disse a David: “Vem até mim, e eu darei a tua carne às aves dos céus e aos animais selvagens.” 45 David respondeu ao filisteu: “Vens contra mim com espada, lança e dardo, mas eu vou contra ti em nome de Jeová dos exércitos, o Deus dos exércitos de Israel, a quem desafiaste.* 46 No dia de hoje, Jeová vai entregar-te nas minhas mãos; e eu vou matar-te e cortar a tua cabeça. E hoje darei os cadáveres do exército dos filisteus às aves dos céus e aos animais selvagens da terra. Deste modo, pessoas de toda a terra saberão que há um Deus em Israel. 47 E todos os que estão aqui reunidos saberão* que não é com a espada nem com a lança que Jeová salva, porque a batalha é de Jeová, e ele vai entregar-vos a todos nas nossas mãos.” 48 Então, o filisteu foi-se aproximando cada vez mais para enfrentar David. Por sua vez, David correu para a linha de batalha, a fim de enfrentar o filisteu. 49 David enfiou a mão no saco, tirou uma pedra e atirou-a com a funda. A pedra atingiu o filisteu, penetrando-lhe na testa, e ele caiu com o rosto por terra. 50 Assim, David venceu o filisteu com uma funda e uma pedra. David derrubou o filisteu e matou-o, embora não tivesse nenhuma espada na mão. 51 David correu e colocou-se de pé sobre o filisteu. Tirou então a espada do filisteu da bainha e acabou de matá-lo, cortando-lhe a cabeça. Vendo que o seu guerreiro valente tinha morrido, os filisteus fugiram. 52 Nisto, os homens de Israel e de Judá começaram a gritar e perseguiram os filisteus desde o vale até aos portões de Ecrom. E os cadáveres dos filisteus ficaram espalhados pela estrada de Saraim, até Gate e Ecrom. 53 Depois de perseguirem implacavelmente os filisteus, os israelitas voltaram e saquearam os seus acampamentos. 54 David pegou na cabeça do filisteu e levou-a para Jerusalém, mas pôs as armas do filisteu na sua tenda.




^ (1 Sam. 18:1-30) Depois da conversa entre David e Saul, surgiu uma grande amizade entre Jonatã e David;* e Jonatã começou a amá-lo como a si mesmo.* 2 Daquele dia em diante, Saul manteve David consigo e não permitiu que ele voltasse à casa do seu pai. 3 Jonatã amava David como a si mesmo,* de modo que ele e David fizeram um pacto. 4 Jonatã tirou a sua túnica sem mangas e deu-a a David, com a sua roupa de combate, espada, arco e cinto. 5 David começou a sair em campanhas militares e era bem-sucedido* onde quer que Saul o enviasse. Portanto, Saul encarregou-o dos guerreiros, e isso agradou a todo o povo e aos servos de Saul. 6 Quando David e os soldados voltavam, depois de terem derrotado os filisteus, mulheres de todas as cidades de Israel iam alegremente ao encontro do rei Saul, enquanto cantavam e dançavam com pandeiretas e instrumentos de cordas. 7 As mulheres celebravam e cantavam: “Saul matou milhares, E David dezenas de milhares.” 8 Saul não gostou nada do que as mulheres cantavam. Por isso, ficou muito zangado e disse: “A David deram dezenas de milhares, mas a mim deram-me apenas milhares. Agora, só falta que lhe deem o reino!” 9 Daquele dia em diante, Saul passou a olhar sempre com desconfiança para David. 10 No dia seguinte, um espírito mau da parte de Deus tomou conta de Saul, e ele começou a agir de modo estranho* na sua casa, enquanto David tocava harpa, como de costume. Saul tinha uma lança na mão; 11 ele arremessou a lança, dizendo para consigo: ‘Vou espetar David na parede!’ No entanto, David escapou-lhe duas vezes. 12 Portanto, Saul ficou com medo de David, porque Jeová estava com ele, mas tinha abandonado Saul. 13 Assim, Saul afastou-o da sua presença e nomeou-o chefe de mil, e David liderava o exército nas batalhas.* 14 David continuou a ser bem-sucedido* em tudo o que fazia e Jeová estava com ele. 15 Quando Saul viu que ele era muito bem-sucedido, ficou com medo dele. 16 Contudo, todo o Israel e Judá gostavam de David, dado que ele os liderava nas suas campanhas militares. 17 Mais tarde, Saul disse a David: “Vou dar-te a minha filha mais velha, Merabe, como esposa. No entanto, continua a mostrar-me a tua coragem, por travares as guerras de Jeová.” Pois Saul dizia para consigo: ‘Que ele morra, não pelas minhas mãos, mas pelas mãos dos filisteus.’ 18 David disse a Saul: “Quem sou eu e quem são os meus parentes, a família do meu pai em Israel, para que eu me torne genro do rei?” 19 Contudo, quando chegou a época de Merabe, filha de Saul, ser dada em casamento a David, ela já tinha sido dada a Adriel, o meolatita. 20 Mical, filha de Saul, estava apaixonada por David, e Saul ficou contente quando lhe contaram isso. 21 Portanto, Saul pensou: ‘Vou dar-lha para que ela lhe sirva de armadilha, fazendo com que ele caia nas mãos dos filisteus.’ Então, Saul disse a David pela segunda vez: “Hoje, vais tornar-te meu genro.”* 22 Além disso, Saul ordenou aos seus servos: “Conversem em particular com David e digam-lhe: ‘O rei aprecia-te muito, e todos os seus servos gostam de ti. Portanto, aceita ser genro do* rei.’” 23 Quando os servos de Saul disseram isto a David, David disse: “Acham que é fácil para alguém pobre e desprezado como eu tornar-se genro do* rei?” 24 De seguida, os servos de Saul contaram ao rei o que David tinha dito. 25 Portanto, Saul disse: “Digam isto a David: ‘Como preço de noiva, o rei só quer cem prepúcios dos filisteus, a fim de se vingar dos inimigos do rei.’” Saul estava a tramar que David fosse morto pelos filisteus. 26 Assim, os seus servos comunicaram essas palavras a David, e a ideia de se tornar genro do* rei agradou a David. Antes de terminar o prazo estipulado, 27 David e os seus homens partiram e mataram 200 filisteus. E David levou todos os prepúcios ao rei, a fim de se tornar genro do* rei. Assim, Saul deu-lhe Mical, sua filha, como esposa. 28 Saul percebeu que Jeová estava com David, e que a sua filha Mical o amava. 29 Isto fez com que Saul ficasse ainda com mais medo de David, e Saul tornou-se inimigo de David para o resto da sua vida. 30 Os príncipes dos filisteus saíam para a batalha, mas, sempre que isso acontecia, David tinha mais êxito* do que todos os servos de Saul, e o seu nome era muito respeitado.




^ (1 Sam. 19:1-17) Mais tarde, Saul comunicou a sua intenção de matar David a Jonatã, seu filho, e a todos os seus servos. 2 Visto que Jonatã, filho de Saul, gostava muito de David, Jonatã contou-lhe: “Saul, meu pai, quer que sejas morto. Amanhã cedo, tem cuidado; vai para um lugar secreto e esconde-te. 3 Irei com o meu pai ao campo, perto de onde estiveres. Falarei com o meu pai a teu respeito, e, se eu souber de alguma coisa, conto-te depois.” 4 Então, Jonatã falou bem de David a Saul, seu pai. Ele disse-lhe: “O rei não deve pecar contra o seu servo David, pois ele não pecou contra ti. Pelo contrário, o que ele fez por ti foi muito bom. 5 Ele arriscou a vida* para matar o filisteu, de modo que Jeová deu uma grande vitória* a todo o Israel. Tu viste isso e ficaste muito contente. Assim, porquê pecar contra sangue inocente, fazendo com que David seja morto sem nenhum motivo?” 6 Saul escutou Jonatã e jurou: “Tão certo como Jeová vive, ele não será morto.” 7 Depois, Jonatã chamou David e contou-lhe todas estas coisas. Então, Jonatã levou David até Saul, e David voltou a servir Saul, assim como o fazia antes. 8 Com o tempo, houve novamente uma guerra. David saiu para lutar contra os filisteus e matou um grande número deles; e os filisteus fugiram da sua frente. 9 E um espírito mau da parte de Jeová veio sobre Saul. Ele estava sentado em casa com uma lança na mão, enquanto David tocava harpa. 10 Saul tentou espetar David na parede com a lança, mas ele desviou-se, de modo que a lança foi espetar-se na parede. Naquela noite, David fugiu. 11 Mais tarde, Saul enviou mensageiros à casa de David para que a vigiassem e para que o matassem pela manhã, mas Mical, esposa de David, disse-lhe: “Se não fugires* esta noite, amanhã serás um homem morto.” 12 Imediatamente, Mical ajudou David a descer pela janela, para que ele pudesse fugir. 13 Mical pegou no ídolo doméstico* e colocou-o na cama, pôs uma rede de pelos de cabra no lugar onde David deitava a cabeça e cobriu o ídolo com uma roupa. 14 De seguida, Saul enviou mensageiros para que lhe trouxessem David, mas ela disse: “Ele está doente.” 15 Portanto, Saul enviou os mensageiros de volta para verem David e disse-lhes: “Tragam-no aqui na sua cama, para que ele seja morto.” 16 Ao entrarem, os mensageiros encontraram na cama o ídolo doméstico* e uma rede de pelos de cabra no lugar onde estaria a cabeça de David. 17 Em vista disso, Saul perguntou a Mical: “Porque é que me enganaste desta forma e ajudaste o meu inimigo a escapar?” Mical respondeu: “Ele disse-me que me mataria, se eu não o ajudasse a fugir.”




^ (1 Sam. 25:1-43) Depois de algum tempo, Samuel morreu, e todo o Israel se reuniu para lamentá-lo e enterrá-lo perto da sua casa, em Ramá. Então, David foi para o deserto de Parã. 2 Em Maom, havia um homem que trabalhava em Carmelo.* Ele era muito rico; tinha 3000 ovelhas e 1000 cabras, e estava a tosquiar as suas ovelhas em Carmelo. 3 O homem chamava-se Nabal, e a sua esposa, Abigail. A esposa era sensata e bonita, mas o marido, descendente de Caleb, era rude e mau. 4 No deserto, David ouviu dizer que Nabal estava a tosquiar as suas ovelhas. 5 Portanto, David enviou dez homens a Nabal e disse-lhes: “Subam até Carmelo e, quando encontrarem Nabal, perguntem-lhe como é que ele está, em meu nome. 6 Depois, digam-lhe: ‘Que tenha uma vida longa e que tudo vá bem* consigo, com os da sua casa e com tudo o que tem. 7 Ouvi dizer que o senhor está a tosquiar as ovelhas. Quando os seus pastores estiveram connosco, não lhes fizemos nenhum mal, e eles não deram pela falta de nada durante todo o tempo que passaram em Carmelo. 8 Pergunte aos seus homens e eles confirmarão isso mesmo. Que os meus homens achem favor aos seus olhos, pois viemos numa ocasião alegre.* Por favor, dê qualquer coisa aos seus servos e ao seu filho David. Dê aquilo que puder dar.’” 9 Assim, os homens de David foram e transmitiram a Nabal todas estas palavras de David. Quando terminaram, 10 Nabal disse aos servos de David: “Quem é David e quem é o filho de Jessé? Hoje em dia, há muitos servos que fogem dos seus senhores. 11 Porque é que eu deveria agarrar no meu pão, na minha água e na carne dos animais que abati para os meus tosquiadores e dá-los a homens que vieram não sei de onde?” 12 Em vista disso, os homens de David voltaram e contaram-lhe tudo o que Nabal tinha dito. 13 David disse imediatamente aos seus homens: “Ponham todos a espada na cintura!” Então, todos puseram a espada na cintura, e David também pôs a espada na cintura. Cerca de 400 homens foram com David, ao passo que 200 ficaram com a bagagem. 14 Entretanto, um dos servos disse a Abigail, esposa de Nabal: “David enviou mensageiros a partir do deserto, a fim de desejar o bem ao nosso senhor, mas ele insultou-os. 15 Esses homens foram muito bons connosco. Não nos fizeram nenhum mal, e não demos pela falta de nada durante todo o tempo que passámos com eles no campo. 16 De dia e de noite, eles foram como uma muralha protetora à nossa volta, durante todo o tempo que passámos com eles a guardar o rebanho. 17 Agora, decida o que vai fazer, porque isto, com certeza, vai resultar num desastre para o nosso senhor e todos os da sua casa. Ele é um homem tão imprestável* que ninguém consegue falar com ele.” 18 Assim, Abigail pegou rapidamente em duzentos pães, dois odres grandes de vinho, cinco ovelhas preparadas, cinco seás* de grãos torrados, cem tortas de passas e duzentas tortas de figos prensados, e colocou tudo sobre os jumentos. 19 Então, ela disse aos seus servos: “Vão à minha frente e eu irei atrás.” No entanto, ela não disse nada a Nabal, seu marido. 20 Enquanto ela descia num jumento por um caminho escondido pela montanha, encontrou David e os seus homens, que vinham na sua direção. 21 David tinha dito: “Não adiantou nada proteger tudo o que pertence a este homem no deserto. Não desapareceu nada do que lhe pertence e, ainda assim, ele paga-me o bem com o mal. 22 Que Deus faça o mesmo ou até pior aos inimigos de David,* se até ao amanhecer eu deixar vivo um único homem* que pertence a Nabal.” 23 Quando Abigail viu David, desceu depressa do jumento e prostrou-se diante de David, com o rosto por terra. 24 Prostrada aos seus pés, ela disse: “Que a culpa recaia sobre mim, meu senhor. Deixe a sua serva falar, e escute as palavras da sua serva. 25 Por favor, meu senhor, não dê atenção a este homem imprestável, Nabal, pois ele faz jus ao seu nome. O nome dele é Nabal,* e ele é um insensato. Mas eu, sua serva, não vi os homens que o meu senhor enviou. 26 E agora, meu senhor, tão certo como Jeová vive e como o senhor* vive, foi Jeová quem o impediu de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as próprias mãos. Que os seus inimigos e os que procuram fazer mal ao meu senhor se tornem como Nabal. 27 Agora, dê este presente,* que a sua serva trouxe ao meu senhor, aos homens que o acompanham. 28 Por favor, perdoe a transgressão da sua serva, pois Jeová certamente estabelecerá para o meu senhor uma casa permanente, pois o meu senhor está a travar as guerras de Jeová e não se achou nenhum mal no meu senhor durante todos os seus dias. 29 Quando alguém o perseguir e tentar tirar a sua vida,* a vida* do meu senhor estará bem guardada na bolsa da vida junto a Jeová, seu Deus, mas a vida* dos seus inimigos ele lançará para longe, como pedras atiradas de uma funda.* 30 E, quando Jeová tiver feito ao meu senhor todas as coisas boas que prometeu e o designar como líder de Israel, 31 o senhor não terá nenhum remorso nem arrependimento* no coração por ter derramado sangue sem motivo ou por ter feito justiça* com as suas próprias mãos. Quando Jeová fizer o bem ao meu senhor, lembre-se da sua serva.” 32 Então, David disse a Abigail: “Louvado seja Jeová, o Deus de Israel, que, neste dia, te enviou ao meu encontro! 33 Bendita seja a tua sensatez! Que sejas abençoada por, neste dia, me teres impedido de incorrer em culpa de sangue e de fazer justiça* com as minhas próprias mãos. 34 Caso contrário, tão certo como vive Jeová, o Deus de Israel, que me impediu de te fazer mal, se não tivesses vindo depressa ao meu encontro, amanhã cedo, não teria restado nem sequer um único homem* dos que pertencem a Nabal.” 35 Assim, David aceitou o que ela tinha trazido e disse-lhe: “Vai em paz para a tua casa. Eu ouvi o que disseste e vou atender ao teu pedido.” 36 Mais tarde, quando Abigail voltou a Nabal, ele estava a banquetear-se como um rei na sua casa. Nabal* estava alegre e completamente bêbado. Ela não lhe disse nada até à manhã seguinte. 37 De manhã, quando Nabal estava sóbrio, a sua esposa contou-lhe tudo. Então, o coração dele ficou como o de um morto, e ele ficou paralisado, como uma pedra. 38 Cerca de dez dias depois, Jeová entregou Nabal à morte. 39 Quando David soube que Nabal tinha morrido, disse: “Louvado seja Jeová, que defendeu a minha causa e que me livrou da humilhação que Nabal trouxe sobre mim, e que impediu o seu servo de fazer o mal. Jeová fez a maldade de Nabal recair sobre a sua própria cabeça!” Então, David mandou uma mensagem a Abigail, propondo-lhe que se tornasse sua esposa. 40 Quando os servos de David foram ao encontro de Abigail, em Carmelo, disseram-lhe: “David ordenou que viéssemos buscar-te, para que te tornes sua esposa.” 41 Ela curvou-se imediatamente com o rosto por terra e disse: “Estou disposta a tornar-me uma serva para lavar os pés dos servos do meu senhor.” 42 Então, Abigail preparou-se depressa, montou o jumento e, acompanhada por cinco criadas, foi com os mensageiros de David e tornou-se sua esposa. 43 David também se tinha casado com Ainoã, de Jezreel, e as duas mulheres tornaram-se suas esposas.




^ (1 Sam. 26:1-25) Com o tempo, os homens de Zife foram até Saul, em Gibeá, e disseram-lhe: “David está escondido na colina de Haquilá, que fica em frente a Jesimom.”* 2 Então, Saul desceu ao deserto de Zife com 3000 dos melhores soldados de Israel, a fim de procurar David. 3 Saul acampou na colina de Haquilá, que fica em frente a Jesimom, perto da estrada. David estava então a viver no deserto e soube que Saul tinha vindo atrás dele no deserto. 4 Portanto, David enviou espiões para verificar se Saul tinha realmente vindo. 5 Mais tarde, David foi ao lugar onde Saul estava acampado e viu onde Saul e Abner, filho de Ner, chefe do seu exército, estavam a dormir. Saul dormia no acampamento, e os soldados estavam acampados à sua volta. 6 Então, David perguntou a Aimeleque, o hitita, e a Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe: “Quem é que vai comigo ao acampamento, até Saul?” Abisai respondeu: “Eu vou contigo.” 7 Assim, David e Abisai entraram no acampamento de noite e encontraram Saul a dormir, com a lança espetada no chão perto da sua cabeça; Abner e os soldados estavam deitados à sua volta. 8 Abisai disse então a David: “Hoje, Deus entregou-te o teu inimigo nas tuas mãos. E agora, deixa-me espetá-lo no chão com a lança. Vou dar-lhe um único golpe, não precisarei de outro.” 9 No entanto, David disse a Abisai: “Não lhe faças nenhum mal, pois quem é que pode levantar a mão contra o ungido de Jeová e ficar inocente?” 10 David acrescentou: “Tão certo como Jeová vive, o próprio Jeová há de matá-lo, ou virá o dia em que ele morrerá ou, então, irá para uma batalha e será morto. 11 Por respeito a Jeová, eu jamais levantaria a minha mão contra o ungido de Jeová! Portanto, peguemos agora na lança e na bilha de água que estão junto à sua cabeça e vamos embora.” 12 Assim, David pegou na lança e na bilha de água que estavam junto à cabeça de Saul, e eles foram-se embora. Ninguém os viu nem se apercebeu da sua presença, nem acordou. Todos estavam a dormir, porque Jeová tinha feito com que eles caíssem num sono profundo. 13 Então, David foi para o outro lado e permaneceu de pé no cume do monte, a uma boa distância deles. 14 David gritou aos soldados e a Abner, filho de Ner: “Abner, estás a ouvir-me?” Abner respondeu: “Quem é que está gritar para o rei?” 15 David disse a Abner: “Não és homem? E quem é que é igual a ti em Israel? Então, porque é que não vigiaste o teu senhor, o rei? Pois um dos soldados entrou no acampamento para matar o teu senhor, o rei. 16 O que fizeste não é bom. Tão certo como Jeová vive, vocês merecem morrer, porque não vigiaram o vosso senhor, o ungido de Jeová. Agora, olha em volta! Onde é que estão a lança do rei e a bilha de água que estavam junto à sua cabeça?” 17 Então, Saul reconheceu a voz de David e perguntou: “És tu, meu filho David?” David respondeu: “Sim, sou eu, meu senhor, o rei.” 18 Ele acrescentou: “Porque é que o senhor está a perseguir o seu servo? O que é que eu fiz? De que é que eu sou culpado? 19 Por favor, meu senhor, o rei, escute as palavras do seu servo: Se foi Jeová quem o instigou contra mim, que ele aceite* a minha oferta de cereais. Mas, se foram homens que o instigaram, malditos sejam eles perante Jeová, porque me expulsaram, não permitindo que eu participasse da herança de Jeová, e disseram: ‘Vai, serve outros deuses!’ 20 E agora, não permita que o meu sangue seja derramado no chão, longe da presença de Jeová, pois o rei de Israel saiu à procura de uma simples pulga, como se estivesse a caçar uma perdiz nos montes.” 21 Então, Saul disse: “Pequei. Volta, meu filho David, não voltarei a fazer-te mal, porque hoje consideraste a minha vida* preciosa. Eu realmente agi como um tolo e cometi um grande erro.” 22 David disse: “Aqui está a lança do rei. Mande um dos homens vir buscá-la. 23 Jeová é quem retribuirá a cada um a sua justiça e a sua fidelidade, pois, hoje, Jeová entregou-o nas minhas mãos, mas eu não quis levantar a minha mão contra o ungido de Jeová. 24 Assim como hoje considerei a sua vida* preciosa, que Jeová também considere a minha vida* preciosa, e que me livre de toda a aflição.” 25 Saul respondeu a David: “Que sejas abençoado, meu filho David. Certamente, farás grandes coisas e serás bem-sucedido.” Depois, David seguiu o seu caminho, e Saul voltou para casa.




^ (2 Sam. 11:1-27) No início do ano,* altura em que os reis saem em campanhas militares, David enviou Joabe com os seus servos e todo o exército de Israel para destruir os amonitas, e eles cercaram Rabá. No entanto, David ficou em Jerusalém. 2 Certo dia, ao anoitecer,* David levantou-se da cama e foi passear pelo terraço da casa* do rei. A partir do terraço, ele viu uma mulher a tomar banho, e a mulher era muito bonita. 3 David mandou alguém descobrir quem era a mulher. Disseram-lhe: “É Bate-Seba, filha de Elião, esposa de Urias, o hitita.” 4 De seguida, David enviou mensageiros para que a trouxessem até ele. Então, ela veio, e ele deitou-se com ela. (Isto aconteceu quando ela estava a purificar-se da sua impureza.*) Depois, ela voltou para casa. 5 A mulher ficou grávida e mandou dizer a David: “Estou grávida.” 6 Em vista disso, David mandou a seguinte mensagem a Joabe: “Envia-me Urias, o hitita.” Por conseguinte, Joabe enviou Urias a David. 7 Quando Urias chegou, David perguntou-lhe como estava Joabe, como estavam os soldados e como ia a guerra. 8 David disse então a Urias: “Vai para casa e descansa um pouco.”* Assim que Urias saiu da casa do rei, foi-lhe enviado um presente de cortesia da parte do rei.* 9 No entanto, Urias não foi para casa, mas dormiu à entrada da casa do rei com todos os outros servos do seu senhor. 10 Então, disseram a David: “Urias não foi para casa.” Em vista disso, David disse a Urias: “Não acabaste de chegar de viagem? Porque é que não foste para casa?” 11 Urias disse a David: “A Arca e os homens de Israel e de Judá estão em abrigos temporários, e o meu chefe Joabe e os servos do meu senhor estão acampados em campo aberto. Como poderia eu ir para casa, comer e beber, e deitar-me com a minha esposa? Tão certo como o senhor vive,* não farei tal coisa!” 12 Seguidamente, David disse a Urias: “Fica aqui por mais um dia e amanhã mando-te de volta.” Assim, Urias ficou em Jerusalém naquele dia e no dia seguinte. 13 David convidou-o para comer e beber com ele, e embriagou-o. Contudo, Urias saiu ao anoitecer para dormir na sua cama, com os servos do seu senhor, mas não foi para casa. 14 De manhã, David escreveu uma carta a Joabe e enviou-a por meio de Urias. 15 Ele escreveu na carta: “Coloquem Urias na linha da frente, onde o combate for mais violento. Depois, recuem e deixem-no sozinho, para que ele seja ferido e morra.” 16 Joabe já tinha estado a observar atentamente a cidade, e colocou Urias onde ele sabia que estavam os guerreiros mais valentes. 17 Quando os homens da cidade saíram e lutaram contra Joabe, alguns dos servos de David foram mortos. Urias, o hitita, estava entre os que morreram. 18 Então, Joabe informou David de tudo o que estava a acontecer na guerra. 19 Ele disse ao mensageiro: “Quando tiveres acabado de dar ao rei todas as notícias da guerra, 20 pode ser que o rei fique furioso e pergunte: ‘Porque é que foram lutar para tão perto da cidade? Não sabiam que eles atacariam do alto da muralha? 21 Quem é que matou Abimeleque, filho de Jerubesete? Não foi uma mulher que atirou uma pedra de moinho do alto da muralha para cima dele, matando-o em Tebes? Porque é que se aproximaram tanto da muralha?’ Nesse caso, diz: ‘O seu servo Urias, o hitita, também morreu.’” 22 Assim, o mensageiro foi e contou a David tudo o que Joabe tinha ordenado. 23 O mensageiro disse a David: “Os inimigos foram mais fortes do que nós e saíram para lutar contra nós em campo aberto. Porém, nós fizemos com que eles recuassem até à entrada do portão da cidade. 24 Então, do alto da muralha, os arqueiros atiraram contra os seus servos, e alguns dos servos do rei morreram. O seu servo Urias, o hitita, também morreu.” 25 David disse então ao mensageiro: “Diz o seguinte a Joabe: ‘Não te preocupes com isso, pois a espada devora qualquer um. Intensifica o ataque contra a cidade e conquista-a.’ Além disso, encoraja-o.” 26 Quando a esposa de Urias soube que o seu marido tinha morrido, começou a chorar por ele. 27 Assim que terminou o período de luto, David mandou trazê-la para a sua casa; ela tornou-se sua esposa e deu-lhe um filho. No entanto, o que David tinha feito desagradou muito a* Jeová.




^ (2 Sam. 12:1-18) Então, Jeová enviou Natã a David. Natã foi ter com ele e disse-lhe: “Havia dois homens que moravam na mesma cidade; um era rico e o outro era pobre. 2 O homem rico tinha uma grande quantidade de ovelhas e bois, 3 mas o homem pobre tinha apenas uma cordeirinha que tinha comprado. Ele cuidava dela, e ela cresceu com ele e com os seus filhos. Ela comia do pouco alimento que ele tinha, bebia do seu copo e dormia nos seus braços. Ela tornou-se como uma filha para ele. 4 Certo dia, o homem rico recebeu um visitante, mas não quis abater nenhuma das suas ovelhas ou bois para preparar uma refeição para o viajante que tinha vindo até ele. Em vez disso, tirou a cordeira ao homem pobre e preparou-a para o visitante.” 5 Nisto, David ficou furioso com o homem e disse a Natã: “Tão certo como Jeová vive, o homem que fez isso merece morrer! 6 E ele deve pagar quatro vezes o valor da cordeira, porque fez isso e não teve compaixão.” 7 Então, Natã disse a David: “Esse homem é o senhor! Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Eu próprio te ungi rei sobre Israel e livrei-te das mãos de Saul. 8 Eu estava disposto a dar-te a casa do teu senhor e a pôr as suas esposas nos teus braços, e dei-te a casa de Israel e de Judá. E, como se isso não bastasse, eu estava disposto a fazer muito mais por ti. 9 Porque é que desprezaste a palavra de Jeová, fazendo o que é mau aos seus olhos? Mataste Urias, o hitita, com a espada! E, depois de o teres matado com a espada dos amonitas, casaste-te com a esposa dele. 10 Portanto, a espada nunca se afastará da tua casa, porque me desprezaste, ao te apoderares da esposa de Urias, o hitita, como tua esposa.’ 11 Assim diz Jeová: ‘Trarei sobre ti uma calamidade vinda da tua própria casa. Vou tomar as tuas esposas diante dos teus olhos e dá-las a outro homem,* e ele há de deitar-se com elas em plena luz do dia.* 12 Agiste às escondidas, mas eu vou fazer isto perante todo o Israel e em plena luz do dia.’”* 13 David disse então a Natã: “Pequei contra Jeová.” Natã disse a David em resposta: “Jeová perdoa o seu pecado;* o senhor não morrerá. 14 Mas, visto que mostrou tanto desrespeito por Jeová neste assunto, o seu filho que acabou de nascer certamente morrerá.” 15 Depois, Natã foi para casa. E Jeová atingiu o filho que a esposa de Urias tinha dado a David, e ele ficou doente. 16 David suplicou ao verdadeiro Deus a favor do menino e fez um jejum rigoroso. David entrava no seu quarto e passava a noite deitado no chão. 17 Os anciãos da sua casa ficavam ao pé dele e tentavam fazê-lo levantar-se do chão, mas ele recusava-se e não queria comer com eles. 18 No sétimo dia, o menino morreu. No entanto, os servos de David ficaram com medo de lhe contar que o menino tinha morrido. Eles disseram: “Enquanto o menino estava vivo, nós falámos com o rei, mas ele não nos deu ouvidos. Assim sendo, como é que lhe podemos contar que o menino morreu? Ele pode cometer uma loucura.”




^ (1 Am. 3:3-28) Salomão continuava a amar a Jeová, por andar nos decretos de David, seu pai, só que oferecia sacrifícios e queimava ofertas nos altos sagrados. 4 O rei foi a Gibeão para oferecer sacrifícios, pois aquele era o alto sagrado mais destacado.* Salomão ofereceu mil sacrifícios queimados naquele altar. 5 Em Gibeão, Jeová apareceu de noite a Salomão num sonho. Deus disse-lhe: “Pede-me o que gostarias que eu te desse.” 6 Então, Salomão disse: “Tu demonstraste grande amor leal ao teu servo David, meu pai, pois ele andou diante de ti de modo fiel e justo, e com um coração reto. E tu continuas a demonstrar-lhe este grande amor leal até ao dia de hoje, dando-lhe um filho para se sentar no seu trono. 7 E agora, Jeová, meu Deus, tu fizeste o teu servo rei no lugar de David, meu pai, embora eu seja apenas um jovem inexperiente.* 8 O teu servo está entre o povo que escolheste, um povo tão grande que não pode ser contado nem enumerado. 9 Portanto, concede ao teu servo um coração obediente para julgar o teu povo, para discernir entre o bem e o mal, pois quem é que pode julgar este teu povo, que é tão numeroso?”* 10 O pedido que Salomão fez agradou a Jeová. 11 Então Deus disse-lhe: “Visto que pediste isso, e não pediste uma vida longa,* nem riquezas, nem a morte* dos teus inimigos, mas pediste entendimento para ouvir questões judiciais, 12 farei o que tu pediste. Vou dar-te um coração sábio e entendido, de modo que nunca existiu nem existirá ninguém igual a ti. 13 Além disso, vou dar-te também o que não pediste, tanto riquezas como glória, de modo que não existirá nenhum outro rei igual a ti, durante a tua vida.* 14 E, se tu andares nos meus caminhos, por guardares os meus decretos e os meus mandamentos, assim como fez David, teu pai, também te vou dar uma vida longa.”* 15 Quando Salomão acordou, percebeu que tinha sido um sonho. Voltou então para Jerusalém, ficou de pé diante da Arca do Pacto de Jeová e ofereceu sacrifícios queimados e ofertas de participação em comum. Fez também um banquete para todos os seus servos. 16 Naqueles dias, duas prostitutas foram ter com o rei e ficaram de pé diante dele. 17 Uma das mulheres disse: “Por favor, meu senhor, eu e esta mulher moramos na mesma casa, e eu dei à luz enquanto ela estava em casa. 18 Três dias depois de eu ter dado à luz, esta mulher também deu à luz. Estávamos juntas, só nós as duas; não havia mais ninguém connosco em casa. 19 Durante a noite, o filho desta mulher morreu, porque ela se deitou sobre ele. 20 Então, ela levantou-se a meio da noite, enquanto eu, a escrava do meu senhor, dormia, e tirou o meu filho do meu lado e colocou-o ao lado* dela; e colocou o filho dela, que estava morto, nos meus braços. 21 Quando me levantei de manhã para amamentar o meu filho, percebi que estava morto. Assim, olhei bem para ele e vi que não era o filho que eu tinha dado à luz.” 22 Contudo, a outra mulher disse: “Não! O meu filho é o vivo, e o teu filho é o morto!” E a primeira mulher dizia: “Não! O teu filho é o morto, e o meu filho é o vivo!” E assim discutiam perante o rei. 23 Por fim, o rei disse: “Uma diz: ‘O meu filho é o que está vivo, e o teu filho é o que está morto!’ e a outra diz: ‘Não! O teu filho é o morto, e o meu filho é o vivo!’” 24 O rei disse: “Tragam-me uma espada.” Assim, trouxeram uma espada ao rei. 25 E o rei disse: “Cortem o menino vivo em dois, e deem metade a uma mulher e metade à outra.” 26 Imediatamente, a mulher cujo filho era o vivo, movida pela compaixão pelo seu filho, implorou ao rei: “Por favor, meu senhor! Deem-lhe o menino vivo! Não o matem!” A outra mulher, porém, dizia: “Ele não será nem meu nem teu! Podem cortá-lo em dois!” 27 Então, o rei disse: “Deem o menino vivo à primeira mulher, não o matem! Ela é a mãe.” 28 E todo o Israel soube da decisão judicial que o rei tinha proferido, e ficaram impressionados* com o rei, pois viram que a sabedoria de Deus estava com ele para executar a justiça.




^ (2 Pya dziko. 6:32-42) “Quanto ao estrangeiro que não faz parte do teu povo Israel e que vier de uma terra distante por causa do teu grande nome,* da tua mão poderosa e do teu braço estendido, e que vier e orar em direção a esta casa, 33 que tu também o ouças desde os céus, o teu lugar de morada, e que faças tudo o que o estrangeiro te pedir, para que todos os povos da terra conheçam o teu nome e te temam assim como o teu povo Israel faz, e para que saibam que o teu nome é invocado sobre esta casa que construí. 34 “Se o teu povo for à guerra contra os inimigos, seguindo o caminho pelo qual os enviares, e eles orarem a ti em direção a esta cidade que escolheste e em direção à casa que construí para o teu nome, 35 então, que tu ouças desde os céus a sua oração e o seu pedido de favor, e lhes faças justiça. 36 “Se eles pecarem contra ti (pois não há homem que não peque), e ficares furioso com eles e os entregares a um inimigo que os leve cativos para uma terra distante ou próxima, 37 e eles caírem em si na terra para onde forem levados cativos, e voltarem para ti, e implorarem o teu favor na terra em que estiverem cativos, dizendo: ‘Pecámos, fizemos o que é errado e o que é mau’, 38 e eles voltarem para ti de todo o coração e de toda a alma* na terra do cativeiro, para onde foram levados cativos, e orarem em direção à terra que deste aos seus antepassados, à cidade que escolheste e à casa que construí para o teu nome, 39 então, que tu ouças a sua oração e o seu pedido de favor desde os céus, o teu lugar de morada, e lhes faças justiça, e perdoes o teu povo que pecou contra ti. 40 “Agora, ó meu Deus, por favor, que os teus olhos estejam abertos e os teus ouvidos estejam atentos à oração feita neste* lugar. 41 E agora, ó Jeová Deus, sobe ao teu lugar de descanso, tu e a Arca do teu poder. Que os teus sacerdotes, ó Jeová Deus, sejam vestidos de salvação, e que os que te são leais se alegrem por causa da tua bondade. 42 Ó Jeová Deus, não rejeites o* teu ungido. Lembra-te do teu amor leal a David, teu servo.”




^ (1 Am. 11:26-43) E Jeroboão, filho de Nebate, também começou a rebelar-se* contra o rei. Ele era efraimita de Zereda e servo de Salomão; a sua mãe era uma viúva chamada Zerua. 27 Ele rebelou-se contra o rei pelo seguinte: Salomão tinha construído o Aterro* e consertado* a muralha da Cidade de David, seu pai. 28 Jeroboão era um homem capaz. Quando Salomão viu que o jovem era um trabalhador árduo, encarregou-o de todo o serviço obrigatório da casa de José. 29 Naquela altura, Jeroboão saiu de Jerusalém, e o profeta Aías, o silonita, encontrou-o na estrada. Aías estava a usar um manto novo, e os dois estavam sozinhos no campo. 30 Aías pegou no manto novo que vestia e rasgou-o em 12 pedaços. 31 Então ele disse a Jeroboão: “Fica com dez pedaços para ti, pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Vou arrancar o reino das mãos de Salomão, e vou dar-te dez tribos. 32 Porém, uma tribo continuará a ser dele, por causa do meu servo David e por causa de Jerusalém, a cidade que escolhi dentre todas as tribos de Israel. 33 Vou fazê-lo porque eles me abandonaram e se curvam diante de Astorete, a deusa dos sidónios, de Quemós, o deus de Moabe, e de Milcom, o deus dos amonitas. Eles não andaram nos meus caminhos, não fizeram o que é certo aos meus olhos, nem obedeceram aos meus decretos e às minhas decisões judiciais, assim como fez David, pai de Salomão. 34 Todavia, não tirarei todo o reino das mãos dele; vou mantê-lo como maioral todos os dias da sua vida, por causa de David, meu servo, a quem escolhi, pois ele obedeceu aos meus mandamentos e aos meus decretos. 35 No entanto, tirarei o reinado das mãos do filho de Salomão e vou dar-te dez tribos. 36 Ao filho dele darei uma tribo, para que David, meu servo, tenha sempre uma lâmpada diante de mim em Jerusalém, a cidade que escolhi para mim, como o lugar para pôr o meu nome. 37 Vou designar-te; e tu reinarás sobre tudo o que desejares* e vais tornar-te rei sobre Israel. 38 Se obedeceres a tudo o que eu te mandar, se andares nos meus caminhos e fizeres o que é certo aos meus olhos, obedecendo aos meus decretos e aos meus mandamentos, assim como fez David, meu servo, então eu também estarei contigo. Estabelecerei para ti uma casa permanente, assim como estabeleci para David, e vou dar-te Israel. 39 E assim, humilharei os descendentes de David, mas não para sempre.’” 40 Por isso, Salomão tentou matar Jeroboão, mas Jeroboão fugiu para o Egito e foi ter com Sisaque, rei do Egito. Ele ficou no Egito até à morte de Salomão. 41 Quanto aos outros acontecimentos da história de Salomão, tudo o que ele fez e a sua sabedoria, não estão escritos no livro da história de Salomão? 42 A duração* do reinado de Salomão em Jerusalém, sobre todo o Israel, foi de 40 anos. 43 Por fim, Salomão descansou com os seus antepassados e foi enterrado na Cidade de David, seu pai; e Roboão, seu filho, tornou-se rei no seu lugar.




^ (1 Am. 12:1-33) Roboão foi a Siquém, pois todo o Israel tinha ido a Siquém para o fazer rei. 2 E Jeroboão, filho de Nebate, soube disso (ele ainda estava no Egito, pois tinha fugido por causa do rei Salomão e estava a morar no Egito). 3 Então, mandaram chamá-lo. Depois, Jeroboão e toda a congregação de Israel foram ter com Roboão e disseram: 4 “O seu pai tornou duro o nosso jugo. Mas, se o senhor aliviar o serviço duro e tornar mais leve o jugo pesado* que o seu pai colocou sobre nós, iremos servi-lo.” 5 Em vista disso, ele disse-lhes: “Vão-se embora, e venham ter comigo daqui a três dias.” Portanto, o povo foi-se embora. 6 Depois, o rei Roboão consultou os homens mais velhos* que tinham servido como conselheiros de Salomão, seu pai, durante a sua vida. Ele perguntou: “O que é que me aconselham a responder a este povo?” 7 Eles responderam-lhe: “Se hoje o senhor se tornar servo deste povo, atender ao seu pedido e lhes der uma resposta favorável, eles serão sempre seus servos.” 8 No entanto, ele rejeitou o conselho dos homens mais velhos* e consultou os jovens que tinham crescido com ele e que agora eram seus assistentes. 9 Ele perguntou-lhes: “Que conselho me dão? Como é que devemos responder a este povo que me disse: ‘Torne mais leve o jugo que o seu pai colocou sobre nós’?” 10 Os jovens que tinham crescido com ele responderam-lhe: “A este povo que lhe disse: ‘O seu pai tornou pesado o nosso jugo, mas o senhor deve torná-lo mais leve para nós’, o senhor deve dizer o seguinte: ‘O meu dedo mínimo será mais grosso do que a cintura do meu pai. 11 O meu pai impôs-vos um jugo pesado, mas eu vou torná-lo ainda mais pesado. O meu pai castigou-vos com chicotes, mas eu vou castigar-vos com chicotes farpados.’” 12 Jeroboão e todo o povo foram ter com Roboão no terceiro dia, assim como o rei tinha dito: “Venham ter comigo daqui a três dias.” 13 Contudo, o rei deu uma resposta dura ao povo, rejeitando o conselho dos homens mais velhos.* 14 Seguindo o conselho dos jovens, ele disse: “O meu pai tornou pesado o vosso jugo, mas eu vou torná-lo ainda mais pesado. O meu pai castigou-vos com chicotes, mas eu vou castigar-vos com chicotes farpados.” 15 Portanto, o rei não escutou o povo, porque o que estava a acontecer era da parte de Jeová, para que se cumprisse a palavra que Jeová tinha transmitido por meio de Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de Nebate. 16 Quando todo o Israel viu que o rei não os quis escutar, o povo disse ao rei: “Que parte temos nós com David? Não temos herança com o filho de Jessé! Vão para os vossos deuses, ó Israel. Agora, cuide da sua própria casa, ó David!” Com isso os israelitas voltaram para as suas casas.* 17 Porém, Roboão continuou a reinar sobre os israelitas que moravam nas cidades de Judá. 18 A seguir, o rei Roboão enviou-lhes Adorão, que supervisionava os convocados para trabalho obrigatório, mas todo o Israel o apedrejou até à morte. O rei Roboão conseguiu subir para o seu carro de guerra e fugiu para Jerusalém. 19 E os israelitas rebelaram-se contra a casa de David e continuam assim até ao dia de hoje. 20 Assim que todo o Israel ouviu que Jeroboão tinha voltado, mandaram chamá-lo à assembleia e fizeram-no rei sobre todo o Israel. Ninguém apoiou a casa de David, a não ser a tribo de Judá. 21 Quando Roboão chegou a Jerusalém, reuniu imediatamente toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 180 000 guerreiros treinados,* a fim de lutar contra a casa de Israel e restituir o reinado a Roboão, filho de Salomão. 22 Então, Semaías, o homem do verdadeiro Deus, recebeu a seguinte palavra do verdadeiro Deus: 23 “Diz a Roboão, filho de Salomão e rei de Judá, e a toda a casa de Judá, de Benjamim e ao restante do povo: 24 ‘Assim diz Jeová: “Não vão à guerra contra os vossos irmãos israelitas. Volte cada um para a sua casa, pois fui eu que fiz isto acontecer.”’” Eles obedeceram à palavra de Jeová e voltaram para casa, assim como Jeová lhes tinha ordenado. 25 E Jeroboão construiu* Siquém na região montanhosa de Efraim, e ficou ali a morar. Depois saiu de Siquém e construiu* Penuel. 26 Jeroboão disse no seu coração: “Agora o reino voltará para a casa de David. 27 Se este povo continuar a subir a Jerusalém para oferecer sacrifícios na casa de Jeová, o coração deste povo voltará para o seu senhor, Roboão, rei de Judá. Sim, eles irão matar-me e voltarão para Roboão, rei de Judá.” 28 Depois de se aconselhar, o rei fez dois bezerros de ouro e disse ao povo: “É muito difícil para vocês subir a Jerusalém. Aqui está o teu Deus, ó Israel, que te tirou da terra do Egito.” 29 Então, colocou um bezerro em Betel e o outro em Dã. 30 E isto fez o povo pecar; eles iam até Dã para adorar o bezerro que lá estava. 31 Ele fez santuários nos altos sagrados e designou como sacerdotes homens do povo que não eram levitas. 32 Jeroboão também instituiu uma festividade no décimo quinto dia do oitavo mês, igual à festividade que se realizava em Judá. No altar que fez em Betel, ele oferecia sacrifícios aos bezerros que tinha feito; e em Betel designou sacerdotes para os altos sagrados que tinha feito. 33 E no décimo quinto dia do oitavo mês, no mês que ele mesmo tinha escolhido, começou a fazer ofertas sobre o altar que tinha feito em Betel. Ele instituiu uma festividade para o povo de Israel e subiu ao altar para fazer ofertas e fumo sacrificial.




^ (1 Am. 21:1-16) Depois disso, aconteceu o caso da vinha que pertencia a Nabote, o jezreelita. Essa vinha ficava em Jezreel, ao lado do palácio de Acabe, rei de Samaria. 2 Acabe disse a Nabote: “Dá-me a tua vinha para eu fazer uma horta, pois fica perto da minha casa. Vou dar-te em troca uma vinha melhor. Ou, se preferires, vou dar-te o seu valor em dinheiro.” 3 Contudo, Nabote disse a Acabe: “É impensável, por respeito a Jeová, dar-lhe a herança dos meus antepassados.” 4 Portanto, Acabe entrou na sua casa, contrariado e abatido porque Nabote, o jezreelita, lhe tinha dito: “Não te darei a herança dos meus antepassados.” Então, ele deitou-se na sua cama, virou a cara e não quis comer nada. 5 Jezabel, sua esposa, foi falar com ele e perguntou-lhe: “Porque é que tu estás* tão triste a ponto de não quereres comer?” 6 Ele respondeu-lhe: “Porque eu disse a Nabote, o jezreelita: ‘Vende-me a tua vinha. Ou, se preferires, deixa-me dar-te outra vinha em troca.’ Contudo, ele disse: ‘Não lhe darei a minha vinha.’” 7 Jezabel, sua esposa, disse-lhe: “Não és tu o rei de Israel? Levanta-te, come alguma coisa, e que o teu coração se alegre. Vou dar-te a vinha de Nabote, o jezreelita.” 8 Assim, ela escreveu cartas em nome de Acabe, selou-as com o selo dele e enviou as cartas aos anciãos e aos nobres que moravam na cidade de Nabote. 9 Ela escreveu nas cartas: “Proclamem um jejum e façam Nabote sentar-se diante do povo. 10 E façam dois homens imprestáveis sentar-se à frente dele e testemunhar contra ele, dizendo: ‘Amaldiçoaste a Deus e o rei!’ Depois, levem-no para fora da cidade e apedrejem-no até à morte.” 11 Portanto, os homens da cidade de Nabote, os anciãos e os nobres que moravam naquela cidade, fizeram exatamente como estava escrito nas cartas que Jezabel lhes tinha enviado. 12 Proclamaram um jejum e fizeram Nabote sentar-se diante do povo. 13 Então, dois homens imprestáveis vieram, sentaram-se à frente de Nabote e testemunharam contra ele perante o povo, dizendo: “Nabote amaldiçoou a Deus e o rei!” Depois, levaram-no para fora da cidade e apedrejaram-no até à morte. 14 Então, mandaram dizer a Jezabel: “Nabote foi apedrejado e está morto.” 15 Assim que Jezabel soube que Nabote tinha sido apedrejado até à morte, ela disse a Acabe: “Levanta-te, toma posse da vinha que Nabote, o jezreelita, não te quis vender, pois Nabote já não está vivo. Ele está morto.” 16 Quando Acabe soube que Nabote estava morto, desceu imediatamente à vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar posse dela.




^ (2 Pya dziko. 20:1-30) Mais tarde, os moabitas e os amonitas, com alguns dos amonins,* vieram guerrear contra Jeosafá. 2 Portanto, informaram Jeosafá: “Uma grande multidão veio contra si da região do mar,* de Edom, e eles já estão em Hazazom-Tamar, isto é, En-Gedi.” 3 Em vista disso, Jeosafá ficou com medo e decidiu* recorrer a Jeová. Assim, proclamou um jejum para todo o Judá. 4 E o povo de Judá reuniu-se para consultar a Jeová; vieram de todas as cidades de Judá para consultar a Jeová. 5 Depois, Jeosafá pôs-se de pé na congregação de Judá e de Jerusalém, na casa de Jeová, diante do pátio novo, 6 e disse: “Ó Jeová, Deus dos nossos antepassados, não és tu Deus nos céus, e não dominas sobre todos os reinos das nações? Na tua mão há força e poder, e ninguém te poderá resistir. 7 Ó nosso Deus, não expulsaste os habitantes desta terra de diante do teu povo Israel, e não a deste como propriedade permanente à descendência* do teu amigo Abraão? 8 Eles estabeleceram-se nela e construíram ali um santuário para o teu nome, dizendo: 9 ‘Se vier sobre nós calamidade — espada, julgamento desfavorável, peste ou fome —, que fiquemos de pé diante desta casa e diante de ti (pois o teu nome está nesta casa) e clamemos a ti por ajuda na nossa aflição, e que tu ouças e nos salves.’ 10 Aqui estão os homens de Amom, de Moabe e da região montanhosa de Seir, cujas terras não deixaste Israel invadir quando saiu da terra do Egito. Israel desviou-se deles e não os destruiu. 11 Agora, eles recompensam-nos por nos virem expulsar da tua propriedade, que nos deste como herança. 12 Ó nosso Deus, não executarás o julgamento contra eles? Pois não podemos fazer nada diante desta grande multidão que vem contra nós. Não sabemos o que devemos fazer, mas os nossos olhos fixam-se em ti.” 13 Enquanto isso, todos os homens de Judá estavam diante de Jeová, com as suas esposas e os seus filhos, incluindo as crianças. 14 Então, no meio da congregação, o espírito de Jeová veio sobre Jaaziel, filho de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, filho de Matanias, levita dos filhos de Asafe. 15 Ele disse: “Prestem atenção, todo o Judá, habitantes de Jerusalém e rei Jeosafá! Assim vos diz Jeová: ‘Não tenham medo nem fiquem apavorados por causa desta grande multidão, pois a batalha não é vossa, mas de Deus. 16 Amanhã desçam contra eles. Eles estarão a subir pelo desfiladeiro de Ziz, e vocês irão encontrá-los no fim do vale,* em frente ao deserto de Jeruel. 17 Não terão de lutar nesta batalha. Tomem a vossa posição, fiquem parados e vejam a salvação de Jeová a vosso favor.* Ó Judá e Jerusalém, não tenham medo nem fiquem apavorados. Amanhã vão ter com eles, e Jeová estará convosco.’” 18 Imediatamente, Jeosafá curvou-se com o rosto por terra, e todo o Judá e os habitantes de Jerusalém se prostraram diante de Jeová para adorar a Jeová. 19 Em seguida, os levitas que eram descendentes dos coatitas e dos coraítas levantaram-se para louvar a Jeová, o Deus de Israel, em voz bem alta. 20 Na manhã seguinte, levantaram-se cedo e partiram para o deserto de Tecoa. Quando estavam a partir, Jeosafá pôs-se de pé e disse: “Ouçam-me, ó Judá e habitantes de Jerusalém! Tenham fé em Jeová, vosso Deus, para que possam permanecer firmes.* Tenham fé nos seus profetas e serão bem-sucedidos.” 21 Depois de consultar o povo, designou homens para cantarem a Jeová e lhe darem louvor com vestes santas, que iam à frente dos homens armados, dizendo: “Agradeçam a Jeová, pois o seu amor leal dura para sempre.” 22 Quando começaram a cantar louvores com alegria, Jeová armou uma emboscada contra os homens de Amom, de Moabe e da região montanhosa de Seir, que estavam a invadir Judá, e eles mataram-se uns aos outros. 23 Os amonitas e os moabitas voltaram-se contra os habitantes da região montanhosa de Seir para os destruir e exterminar; e, quando acabaram com os habitantes de Seir, destruíram-se uns aos outros. 24 Quando Judá chegou à torre de vigia do deserto e eles olharam para a multidão, lá estavam os seus cadáveres caídos no chão; não havia sobreviventes. 25 Portanto, Jeosafá e o seu povo foram tirar o despojo. Encontraram entre eles muitos bens, roupas e objetos preciosos que tiraram dos cadáveres até já não poderem carregar mais nada. Demorou três dias para levarem o despojo, pois era abundante. 26 No quarto dia, reuniram-se no vale* de Beraca, e ali louvaram* a Jeová. É por isso que chamaram àquele lugar vale de Beraca,* como é conhecido até ao dia de hoje. 27 Assim, todos os homens de Judá e de Jerusalém, com Jeosafá à sua frente, voltaram a Jerusalém com alegria, pois Jeová tinha feito com que se alegrassem com a vitória sobre os seus inimigos. 28 Portanto, chegaram a Jerusalém com instrumentos de cordas, harpas e trombetas, e foram à casa de Jeová. 29 E todos os reinos das terras ficaram com pavor de Deus quando souberam que Jeová tinha lutado contra os inimigos de Israel. 30 Assim, o reino de Jeosafá teve paz, e o seu Deus continuou a dar-lhe descanso de todos os inimigos ao seu redor.




^ (1 Am. 17:8-24) Então, ele recebeu a seguinte palavra de Jeová: 9 “Vai imediatamente a Sarefá, no território de Sídon, e fica lá. Mandarei que uma viúva de lá te dê de comer.” 10 Assim, ele levantou-se e foi para Sarefá. Quando chegou à entrada da cidade, encontrou uma viúva que juntava gravetos. Ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pouco de água para eu beber.” 11 Quando ela estava a ir buscar a água, ele chamou-a e disse: “Por favor, traz-me um pedaço de pão.” 12 Então ela disse: “Tão certo como vive Jeová, seu Deus, não tenho pão, só tenho um punhado de farinha num jarro grande e um pouco de azeite num jarro pequeno. Estou a juntar uns gravetos e vou para casa fazer alguma coisa para mim e para o meu filho. Vamos comer e depois morreremos.” 13 Então, Elias disse-lhe: “Não tenhas medo. Vai para casa e faz o que disseste. Mas primeiro faz-me um pequeno pão redondo com o que tens e traz-mo. Depois podes preparar alguma coisa para ti e para o teu filho. 14 Pois assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘A farinha no jarro grande não se esgotará, e o azeite no jarro pequeno não acabará, até ao dia em que Jeová fizer chover sobre o solo.’” 15 Portanto, ela foi e fez o que Elias disse; e ela, o profeta e a família dela tiveram o que comer por muitos dias. 16 A farinha no jarro grande não se esgotou, e o azeite no jarro pequeno não acabou, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio de Elias. 17 Depois disso, o filho da dona da casa ficou doente, e a sua doença agravou-se tanto que ele morreu.* 18 De seguida, ela disse a Elias: “O que é que tem contra mim,* ó homem do verdadeiro Deus? Veio à minha casa para me lembrar dos meus pecados e para matar o meu filho?” 19 Porém, ele disse-lhe: “Dá-me o teu filho.” Então tirou-o dos braços dela e levou-o para cima, para o quarto de terraço onde estava hospedado, e deitou-o na sua própria cama. 20 Ele clamou a Jeová: “Ó Jeová, meu Deus, será que também estás a causar calamidade à viúva que me hospedou, matando-lhe o filho?” 21 E estendeu-se três vezes sobre o menino e clamou a Jeová: “Ó Jeová, meu Deus, por favor, que a vida* deste menino volte a ele.” 22 Jeová escutou o pedido de Elias; a vida* do menino voltou a ele, e ele voltou a viver. 23 Elias pegou no menino, desceu do quarto de terraço para a casa e entregou-o à sua mãe. E Elias disse: “Vê! O teu filho está vivo!” 24 Então a mulher disse a Elias: “Agora sei que o senhor é mesmo um homem de Deus e que a palavra que fala da parte de Jeová é verdade.”




^ (2 Am. 4:8-37) Certo dia, Eliseu foi a Suném, onde havia uma mulher de destaque, e ela insistiu com ele para que tomasse uma refeição ali. Sempre que passava por ali, ele parava para comer. 9 Por isso, ela disse ao marido: “Sei que o homem que passa por aqui regularmente é um homem santo de Deus. 10 Por favor, vamos fazer um pequeno quarto no terraço e pôr lá para ele uma cama, uma mesa, uma cadeira e um candelabro. Assim ele poderá ficar lá sempre que passar por aqui.” 11 Certo dia, ele chegou ali e foi para o quarto no terraço para se deitar. 12 E ele disse a Geazi, seu ajudante: “Chama a sunamita.” Ele chamou-a, e ela foi ter com ele. 13 Eliseu disse a Geazi: “Por favor, diz-lhe: ‘Tiveste este trabalho todo por nossa causa. O que é que se pode fazer por ti? Devo falar com o rei ou com o chefe do exército a teu favor?’” Contudo, ela respondeu: “Não, eu estou bem, a morar entre o meu próprio povo.” 14 Assim, Eliseu perguntou: “Então, o que é que se pode fazer por ela?” Geazi respondeu: “Bem, ela não tem filhos, e o seu marido é idoso.” 15 Ele disse imediatamente: “Chama-a.” E Geazi chamou-a, e ela ficou parada à entrada do quarto. 16 Então, Eliseu disse: “Por esta altura, no ano que vem, estarás com um filho nos braços.” Mas ela disse: “Não, meu senhor, homem do verdadeiro Deus! Não minta à sua serva.” 17 No entanto, a mulher ficou grávida e deu à luz um filho naquela mesma altura, no ano seguinte, assim como Eliseu lhe tinha dito. 18 O menino cresceu e, um dia, foi ter com o pai, que estava com os ceifeiros. 19 Ele dizia ao pai: “Ai, a minha cabeça, a minha cabeça!” Então, o seu pai disse ao ajudante: “Leva-o à mãe.” 20 Portanto, ele levou-o à mãe, e o menino ficou no colo dela até ao meio-dia, e depois morreu. 21 A seguir, ela subiu, deitou-o na cama do homem do verdadeiro Deus e saiu, fechando a porta atrás de si. 22 Ela chamou o marido e disse: “Por favor, envia-me um ajudante e um jumento, e deixa-me ir depressa ao homem do verdadeiro Deus e voltar.” 23 Todavia, ele disse: “Porque é que vais vê-lo hoje? Não é lua nova nem sábado.” No entanto, ela respondeu: “Não te preocupes.” 24 Consequentemente, ela selou o jumento e disse ao seu ajudante: “Vai depressa e não diminuas o passo por minha causa, a menos que eu to diga.” 25 Então, ela foi ter com o homem do verdadeiro Deus ao monte Carmelo. Assim que o homem do verdadeiro Deus a viu de longe, disse a Geazi, seu ajudante: “Olha! É a sunamita. 26 Por favor, corre ao seu encontro e pergunta-lhe: ‘Estás bem? O teu marido está bem? E o teu filho?’” E ela respondeu: “Está tudo bem.” 27 Quando ela chegou ao homem do verdadeiro Deus, no monte, agarrou-se aos seus pés. Geazi aproximou-se para a afastar, mas o homem do verdadeiro Deus disse: “Deixa-a em paz, pois ela está amargurada;* e Jeová ocultou-me o motivo disso e não me disse nada.” 28 Então ela disse: “Será que eu pedi um filho ao meu senhor? Não disse eu: ‘Não me dê falsas esperanças’?” 29 Eliseu disse imediatamente a Geazi: “Prende a tua veste na cintura, pega no meu bastão e vai. Se encontrares alguém, não o cumprimentes; e, se alguém te cumprimentar, não respondas. Vai e põe o meu bastão sobre o rosto do menino.” 30 Porém, a mãe do menino disse: “Tão certo como Jeová vive e como o senhor* vive, não o deixarei.” Por isso, Eliseu levantou-se e foi com ela. 31 Geazi foi à frente deles e pôs o bastão sobre o rosto do menino, mas não houve nenhum som nem reação. Ele voltou ao encontro de Eliseu e disse-lhe: “O menino não acordou.” 32 Quando Eliseu entrou na casa, o menino estava morto, deitado na sua cama. 33 Ele entrou no quarto e fechou a porta atrás de ambos, e começou a orar a Jeová. 34 Depois, subiu para a cama e deitou-se por cima do menino. Ele pôs a sua boca sobre a boca do menino, os seus olhos sobre os olhos dele, as palmas das suas mãos sobre as palmas das mãos dele e ficou estendido por cima dele; e o corpo do menino começou a aquecer. 35 Eliseu andou de um lado para o outro na casa, subiu para a cama e estendeu-se novamente por cima do menino. O menino espirrou sete vezes e depois disso abriu os olhos. 36 Eliseu chamou Geazi e disse: “Chama a sunamita.” Assim, ele chamou-a, e ela foi ter com ele. Eliseu disse: “Pega no teu filho.” 37 Ela entrou, lançou-se aos pés de Eliseu e curvou-se por terra diante dele, depois pegou no filho e saiu.




^ (2 Am. 5:1-27) Naamã, chefe do exército do rei da Síria, era um homem de destaque que era respeitado pelo seu senhor, pois por meio dele Jeová tinha dado a vitória* à Síria. Ele era um guerreiro valente, embora fosse leproso.* 2 Num dos seus ataques contra a terra de Israel, os sírios tinham levado uma menina cativa, que se tornou serva da esposa de Naamã. 3 Ela disse à sua senhora: “Se apenas o meu senhor visitasse o profeta que está em Samaria! Ele iria curá-lo da sua lepra.” 4 Por conseguinte, ele* foi e contou ao seu senhor o que a menina de Israel tinha dito. 5 Então, o rei da Síria disse a Naamã: “Vai agora mesmo! Vou enviar uma carta ao rei de Israel.” Portanto, ele foi, levando consigo dez talentos* de prata, 6000 peças de ouro e dez mudas de roupa. 6 Ele levou ao rei de Israel a carta, que dizia: “Com esta carta, envio-te o meu servo Naamã, para que o cures da sua lepra.” 7 Assim que o rei de Israel leu a carta, rasgou a sua roupa e disse: “Será que eu sou Deus, para matar e para preservar alguém vivo? Ele manda-me este homem e diz-me para o curar da lepra! Vejam como ele está à procura de um conflito comigo.” 8 Porém, quando Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, soube que o rei de Israel tinha rasgado a sua roupa, mandou dizer imediatamente ao rei: “Porque é que o senhor rasgou a roupa? Por favor, deixe o homem vir ter comigo, para que ele saiba que há um profeta em Israel.” 9 Portanto, Naamã foi com os seus cavalos e os seus carros de guerra, e ficou de pé à entrada da casa de Eliseu. 10 No entanto, Eliseu enviou um mensageiro para lhe dizer: “Vai, lava-te sete vezes no Jordão, e a tua carne será restaurada, e ficarás puro.” 11 Então, Naamã ficou indignado e resolveu ir-se embora, dizendo: “Eu disse a mim mesmo: ‘Ele sairá, ficará de pé à minha frente e invocará o nome de Jeová, seu Deus, movendo a mão para lá e para cá sobre a lepra para a curar.’ 12 Não são o Abana e o Farpar, os rios de Damasco, melhores do que todas as águas de Israel? Não me posso lavar neles e ficar puro?” Assim, virou-se e foi-se embora furioso. 13 Os seus servos aproximaram-se e disseram-lhe: “Meu pai, se o profeta lhe tivesse dito para fazer algo muito difícil, não o faria? Quanto mais, então, se ele apenas lhe disse: ‘Lava-te e fica puro.’” 14 Em vista disso, ele foi e mergulhou* no Jordão sete vezes, segundo a palavra do homem do verdadeiro Deus. A seguir, a sua carne foi restaurada, tornando-se como a de um menino, e ele ficou puro. 15 Depois disso, ele e toda a sua comitiva* voltaram ao homem do verdadeiro Deus. Ele ficou diante do profeta e disse: “Agora, sei que não há Deus em nenhuma parte da terra a não ser em Israel. Agora, por favor, aceite um presente* do seu servo.” 16 No entanto, Eliseu disse: “Tão certo como vive Jeová, a quem sirvo,* não aceitarei o presente.” Naamã insistiu com ele para que o aceitasse, mas ele recusou. 17 Por fim, Naamã disse: “Já que não aceita, por favor, dê ao seu servo um pouco do solo deste país, a carga de um par de mulas, pois o seu servo não fará mais nenhuma oferta queimada nem sacrifício a outros deuses, a não ser a Jeová. 18 Mas que Jeová perdoe o seu servo apenas pelo seguinte: sempre que o meu senhor, o rei, entra na casa* de Rimom para ali se curvar, ele apoia-se no meu braço, e eu tenho de me curvar na casa de Rimom. Quando eu me curvar na casa de Rimom, por favor, que Jeová perdoe o seu servo por isso.” 19 Então Eliseu disse-lhe: “Vai em paz.” Depois de Naamã se ter ido embora e ter percorrido certa distância, 20 Geazi, o ajudante de Eliseu, o homem do verdadeiro Deus, disse a si mesmo: ‘O meu senhor deixou Naamã, este sírio, ir-se embora e não aceitou o que ele trouxe. Tão certo como Jeová vive, correrei atrás dele para que me dê alguma coisa.’ 21 Portanto, Geazi correu atrás de Naamã. Quando Naamã viu alguém a correr atrás dele, desceu do seu carro de guerra para ir ter com ele e perguntou: “Está tudo bem?” 22 Ele respondeu: “Tudo bem. O meu senhor enviou-me para dizer: ‘Agora mesmo vieram ter comigo dois jovens dos filhos dos profetas, da região montanhosa de Efraim. Por favor, dá-lhes um talento de prata e duas mudas de roupa.’” 23 Naamã disse: “Toma dois talentos.” Ele insistiu com ele e colocou dois talentos de prata e duas mudas de roupa em dois sacos, e deu-os a dois ajudantes seus, que os carregaram à frente de Geazi. 24 Quando ele chegou a Ofel,* tirou-lhes os sacos das mãos e colocou-os em casa, e mandou os homens embora. Depois de eles terem partido, 25 ele entrou e apresentou-se ao seu senhor. Então, Eliseu perguntou-lhe: “De onde vieste, Geazi?” Ele respondeu: “O seu servo não foi a lado nenhum.” 26 Eliseu disse-lhe: “Será que o meu coração não estava lá contigo quando o homem desceu do seu carro de guerra para ir ao teu encontro? Será que agora é o momento de aceitar prata ou roupas, olivais ou vinhas, ovelhas ou bois, servos ou servas? 27 Portanto, a lepra de Naamã irá apegar-se a ti e aos teus descendentes para sempre.” Imediatamente, Geazi saiu leproso da presença dele, branco como a neve.




^ (2 Am. 18:1-36) No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, Ezequias, filho de Acaz, rei de Judá, tornou-se rei. 2 Ele tinha 25 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 29 anos em Jerusalém. O nome da sua mãe era Abi,* filha de Zacarias. 3 Ele fazia o que era certo aos olhos de Jeová, assim como David, seu antepassado, tinha feito. 4 Foi ele quem removeu os altos sagrados, despedaçou as colunas sagradas e derrubou o poste sagrado.* Também esmiuçou a serpente de cobre que Moisés tinha feito, pois até àquela altura o povo de Israel oferecia-lhe fumo sacrificial; e chamavam-lhe ídolo-serpente de cobre.* 5 Ezequias confiou em Jeová, o Deus de Israel; não houve ninguém igual a ele entre todos os reis de Judá, nem antes nem depois dele. 6 Ele apegava-se a Jeová e não deixou de o seguir. Continuou a guardar os mandamentos que Jeová tinha dado a Moisés. 7 E Jeová estava com ele. Em tudo o que ele fazia, agia com sabedoria. Rebelou-se contra o rei da Assíria e recusou-se a servi-lo. 8 Ele também derrotou os filisteus até Gaza e os seus territórios, desde a torre de vigia até à cidade fortificada.* 9 No quarto ano do rei Ezequias, isto é, no sétimo ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, Salmaneser, rei da Assíria, veio contra Samaria e começou a cercá-la. 10 Eles tomaram-na ao fim de três anos; Samaria foi tomada no sexto ano de Ezequias, que era o nono ano de Oseias, rei de Israel. 11 Depois, o rei da Assíria levou Israel para o exílio na Assíria, e estabeleceu-os em Hala e em Habor, ao pé do rio Gozã, e nas cidades dos medos. 12 Isto aconteceu porque não tinham escutado a voz de Jeová, seu Deus, mas continuaram a violar o seu pacto, tudo o que Moisés, o servo de Jeová, tinha ordenado. Eles não escutaram nem obedeceram. 13 No décimo quarto ano do rei Ezequias, Senaqueribe, rei da Assíria, veio contra todas as cidades fortificadas de Judá e conquistou-as. 14 Portanto, Ezequias, rei de Judá, mandou dizer ao rei da Assíria em Laquis: “Errei. Retira-te da minha terra e eu irei dar-te o que me exigires.” O rei da Assíria exigiu que Ezequias, rei de Judá, pagasse um tributo de 300 talentos* de prata e 30 talentos de ouro. 15 Assim, Ezequias deu toda a prata que havia na casa de Jeová e no tesouro da casa* do rei. 16 Naquele tempo, Ezequias, rei de Judá, retirou* as portas do templo de Jeová e as ombreiras que o próprio rei Ezequias tinha revestido,* e deu-as ao rei da Assíria. 17 Então, de Laquis, o rei da Assíria enviou o Tartã,* o Rabe-Saris* e o Rabsaqué* com um grande exército ao rei Ezequias, em Jerusalém. Eles subiram até Jerusalém e posicionaram-se junto ao aqueduto do reservatório superior, que fica na estrada do campo do lavadeiro. 18 Quando chamaram o rei para vir até eles, Eliaquim, filho de Hilquias, que era o encarregado da casa,* Sebna, o secretário, e o cronista Joá, filho de Asafe foram ao seu encontro. 19 O Rabsaqué disse-lhes: “Digam a Ezequias: ‘Assim diz o grande rei, o rei da Assíria: “Em que é que se baseia a tua confiança? 20 Tu dizes: ‘Tenho uma estratégia e poder para a guerra’, mas isso não passa de palavras ocas. Em quem é que depositaste a tua confiança para teres a ousadia de te rebelares contra mim? 21 Vê, confias na ajuda daquela cana rachada, o Egito, que penetra e fura a palma da mão de quem se apoia nela. Assim é o Faraó, rei do Egito, para todos os que confiam nele. 22 E caso me digam: ‘Nós confiamos em Jeová, nosso Deus’, não são dele os altos sagrados e os altares que Ezequias removeu, dizendo a Judá e a Jerusalém: ‘É diante deste altar em Jerusalém que se devem curvar’?”’ 23 Agora, faz uma aposta com o meu senhor, o rei da Assíria: eu irei dar-te 2000 cavalos se conseguires encontrar cavaleiros suficientes para eles. 24 Então, como é que poderias repelir até mesmo um dos governadores menos destacados do meu senhor, se confias nos carros de guerra e nos cavaleiros do Egito? 25 Agora, será que foi sem a autorização de Jeová que vim contra este lugar para o destruir? O próprio Jeová me disse: ‘Vai e destrói essa terra.’” 26 Em vista disso, Eliaquim, filho de Hilquias, Sebna e Joá disseram ao Rabsaqué: “Por favor, fala com os teus servos em aramaico,* pois entendemos essa língua. Não fales connosco no idioma dos judeus, pois o povo que está sobre a muralha está a ouvir.” 27 No entanto, o Rabsaqué disse: “Será que foi apenas ao teu senhor e a ti que o meu senhor me mandou dizer estas palavras? Não foi também aos homens que estão sentados sobre a muralha, que vão comer o seu próprio excremento e beber a sua própria urina convosco?” 28 Então, o Rabsaqué continuou de pé e disse bem alto no idioma dos judeus: “Ouçam as palavras do grande rei, o rei da Assíria. 29 Assim diz o rei: ‘Não deixem que Ezequias vos engane, porque ele não vos pode livrar das minhas mãos. 30 E que Ezequias não vos faça confiar em Jeová, dizendo: “Jeová certamente nos livrará, e esta cidade não será entregue nas mãos do rei da Assíria.” 31 Não escutem Ezequias, pois assim diz o rei da Assíria: “Façam paz comigo e rendam-se,* e cada um poderá comer da sua própria videira e da sua própria figueira, e beber água da sua própria cisterna, 32 até que eu venha e vos leve a uma terra igual à vossa, uma terra de cereais e de vinho novo, uma terra de pão e de vinhas, uma terra de oliveiras e de mel. Então continuarão vivos, não morrerão. Não escutem Ezequias, pois ele está a enganar-vos, dizendo: ‘Jeová irá livrar-nos.’ 33 Será que algum dos deuses das nações livrou a terra delas das mãos do rei da Assíria? 34 Onde estão os deuses de Hamate e de Arpade? Onde estão os deuses de Sefarvaim, de Hena e de Iva? Será que eles livraram Samaria das minhas mãos? 35 De todos os deuses destas terras, qual deles foi capaz de livrar a sua terra das minhas mãos? Então, será que Jeová livrará Jerusalém das minhas mãos?”’” 36 Contudo, o povo ficou calado e não lhe disse uma palavra em resposta, pois a ordem do rei era: “Não lhe respondam.”




^ (2 Am. 19:1-37) Assim que o rei Ezequias ouviu isso, rasgou as suas roupas e cobriu-se com serapilheira,* e entrou na casa de Jeová. 2 Então, ele enviou Eliaquim, que era o encarregado da casa,* Sebna, o secretário, e os anciãos entre os sacerdotes, cobertos com serapilheira,* ao profeta Isaías, filho de Amoz. 3 Eles disseram-lhe: “Assim diz Ezequias: ‘Este dia é um dia de aflição, de repreensão* e de vergonha, como quando uma criança está prestes a nascer,* mas a mãe não tem forças para dar à luz. 4 Talvez Jeová, o teu Deus, ouça todas as palavras do Rabsaqué, que foi enviado pelo seu senhor, o rei da Assíria, para desafiar o Deus vivente, e assim Jeová, o teu Deus, pelas palavras que ouviu, faça com que ele preste contas. Portanto, ora a favor do restante que ainda está vivo.’” 5 Então, os servos do rei Ezequias foram ter com Isaías, 6 e Isaías disse-lhes: “Isto é o que devem dizer ao vosso senhor: ‘Assim diz Jeová: “Não tenhas medo por causa das palavras que ouviste, das blasfémias que os ajudantes do rei da Assíria lançaram contra mim. 7 Pois porei na sua mente um pensamento,* e ele ouvirá uma notícia e voltará à sua terra; e eu irei fazê-lo cair pela espada na sua própria terra.”’” 8 Quando o Rabsaqué ouviu dizer que o rei da Assíria tinha partido de Laquis, voltou e encontrou-o a lutar contra Libna. 9 O rei ouviu dizer a respeito de Tiraca, rei da Etiópia: “Ele saiu para lutar contra si.” Em vista disso, ele enviou novamente mensageiros a Ezequias, dizendo: 10 “Digam o seguinte a Ezequias, rei de Judá: ‘Não deixes que o teu Deus, em quem confias, te engane, dizendo: “Jerusalém não será entregue nas mãos do rei da Assíria.” 11 Olha! Ouviste o que os reis da Assíria fizeram a todas as terras, entregando-as à destruição.* Serás o único a escapar? 12 Será que os deuses das nações que foram destruídas pelos meus antepassados as livraram? Onde estão Gozã, Harã, Rezefe e o povo de Éden, que habitava em Tel-Assar? 13 Onde estão o rei de Hamate, o rei de Arpade, e os reis das cidades de Sefarvaim, de Hena e de Iva?’” 14 Ezequias tirou as cartas das mãos dos mensageiros e leu-as. Depois, Ezequias subiu até à casa de Jeová e colocou-as* diante de Jeová. 15 E Ezequias começou a orar diante de Jeová, dizendo: “Ó Jeová, Deus de Israel, sentado no teu trono acima dos* querubins, só tu és o verdadeiro Deus de todos os reinos da terra. Tu fizeste os céus e a terra. 16 Inclina o teu ouvido, ó Jeová, e ouve! Abre os teus olhos, ó Jeová, e vê! Ouve as palavras que Senaqueribe enviou para desafiar o Deus vivente. 17 É verdade, ó Jeová, que os reis da Assíria devastaram as nações e as suas terras. 18 E lançaram os seus deuses no fogo, porque não eram deuses, mas trabalho de mãos humanas, madeira e pedra. É por isso que os conseguiram destruir. 19 Mas agora, ó Jeová, nosso Deus, por favor, salva-nos das mãos de Senaqueribe, para que todos os reinos da terra saibam que apenas tu, ó Jeová, és Deus.” 20 A seguir, Isaías, filho de Amoz, enviou a seguinte mensagem a Ezequias: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Ouvi a oração que me fizeste a respeito de Senaqueribe, rei da Assíria. 21 Esta é a palavra que Jeová falou contra ele: “A virgem filha de Sião despreza-te, faz pouco de ti; A filha de Jerusalém abana a cabeça diante de ti. 22 A quem é que desafiaste e contra quem blasfemaste? Contra quem levantaste a voz E ergueste os teus olhos arrogantes? Foi contra o Santo de Israel! 23 Por meio dos teus mensageiros desafiaste a Jeová, dizendo: ‘Com os meus muitos carros de guerra Subirei ao alto das montanhas, Às partes mais distantes do Líbano. Cortarei os seus altos cedros, os seus juníperos seletos. Entrarei nos seus refúgios mais distantes, nas suas florestas mais densas. 24 Cavarei poços e beberei águas de uma terra estrangeira; Secarei todos os rios* do Egito com a planta dos meus pés.’ 25 Tu não ouviste? Isto foi decretado* há muito tempo. Desde o passado remoto preparei* isto; Agora irei realizá-lo. Transformarás cidades fortificadas em montes de ruínas. 26 Os seus habitantes ficarão indefesos; Ficarão apavorados e serão envergonhados. Irão tornar-se como a vegetação do campo e a erva verde, Como a erva que cresce nos telhados e que é ressequida pelo vento leste. 27 Mas sei muito bem quando tu te sentas, quando sais, quando entras E quando estás furioso comigo, 28 Porque o teu furor contra mim e a tua agitação chegaram aos meus ouvidos. Por isso, porei o meu gancho no teu nariz e o meu freio na tua boca, E irei conduzir-te de volta pelo caminho por onde vieste.” 29 “‘E este será o sinal para ti:* este ano, vocês comerão o que crescer espontaneamente;* e, no segundo ano, comerão os grãos que dali brotarem; mas, no terceiro ano, semearão e colherão, plantarão vinhas e comerão os seus frutos. 30 Os da casa de Judá que escaparem, os que restarem, lançarão raízes na terra e produzirão frutos nos ramos. 31 Pois de Jerusalém sairá um restante, e do monte Sião os que sobreviverem. O zelo de Jeová dos exércitos fará isso. 32 “‘Portanto, assim diz Jeová a respeito do rei da Assíria: “Ele não entrará nesta cidade, Nem lhe atirará flechas; Não a enfrentará com escudos, Nem levantará uma rampa de ataque contra ela. 33 Ele voltará pelo caminho por onde veio; Não entrará nesta cidade”, diz Jeová. 34 “Eu defenderei e salvarei esta cidade por minha própria causa E por causa de David, meu servo.”’” 35 Naquela mesma noite o anjo de Jeová saiu e matou 185 000 no acampamento dos assírios. Quando o povo se levantou de manhã cedo, só havia cadáveres. 36 Portanto, Senaqueribe, rei da Assíria, retirou-se e voltou para Nínive, e ali ficou. 37 E, quando se estava a curvar na casa* de Nisroque, seu deus, Adrameleque e Sarezer, os seus próprios filhos, mataram-no com a espada e depois fugiram para a terra de Ararate. E Esar-Hadom, seu filho, tornou-se rei no seu lugar.




^ (2 Pya dziko. 34:1-28) Josias tinha oito anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante 31 anos em Jerusalém. 2 Ele fez o que era certo aos olhos de Jeová e andou nos caminhos de David, seu antepassado. Não se desviou nem para a direita nem para a esquerda. 3 No oitavo ano do seu reinado, quando ainda era jovem, começou a procurar o Deus de David, seu antepassado; e no décimo segundo ano começou a purificar Judá e Jerusalém dos altos sagrados, dos postes sagrados,* das imagens esculpidas e das estátuas de metal.* 4 Além disso, demoliram os altares dos baalins na sua presença, e ele derrubou os altares de incenso que ficavam por cima deles. Também destroçou os postes sagrados,* as imagens esculpidas e as estátuas de metal.* Reduziu-os a pó e espalhou o pó sobre as sepulturas dos que lhes costumavam oferecer sacrifícios. 5 E queimou os ossos dos sacerdotes nos seus altares. Assim purificou Judá e Jerusalém. 6 E nas cidades de Manassés, de Efraim e de Simeão, chegando até Naftali, nas ruínas ao redor delas, 7 ele demoliu os altares e esmiuçou os postes sagrados* e as imagens esculpidas, reduzindo-os a pó. Também derrubou todos os altares de incenso em toda a terra de Israel, depois voltou para Jerusalém. 8 No décimo oitavo ano do seu reinado, depois de ter purificado o país e o templo,* Josias enviou Safã, filho de Azalias, Maaseias, chefe da cidade, e o cronista Joá, filho de Joacaz, para reparar a casa de Jeová, seu Deus. 9 Eles foram ter com Hilquias, o sumo sacerdote, e entregaram-lhe o dinheiro que tinha sido trazido à casa de Deus. Os levitas que serviam como porteiros tinham recolhido esse dinheiro de Manassés, de Efraim e de todos os outros de Israel, assim como de Judá, de Benjamim e dos habitantes de Jerusalém. 10 Então, o dinheiro foi entregue aos que supervisionavam a obra na casa de Jeová. E os trabalhadores na casa de Jeová usaram-no para restaurar e reparar a casa. 11 O dinheiro foi dado aos artesãos e aos construtores, para comprarem pedras talhadas e madeira para fazer travamentos e vigas para construir os edifícios que os reis de Judá tinham deixado cair em ruínas. 12 E os homens executaram fielmente o seu trabalho. Os levitas Jaate e Obadias, dos meraritas, e Zacarias e Mesulão, dos coatitas, foram designados para servir como supervisores deles. E todos os levitas, que eram músicos hábeis, 13 estavam encarregados dos trabalhadores comuns* e eram supervisores de todos os que faziam os diversos tipos de serviço. Alguns dos levitas eram secretários, oficiais e porteiros. 14 Quando estavam a retirar o dinheiro que tinha sido levado para a casa de Jeová, Hilquias, o sacerdote, encontrou o livro da Lei de Jeová dada por meio* de Moisés. 15 Portanto, Hilquias disse a Safã, o secretário: “Encontrei o livro da Lei na casa de Jeová.” Com isso, Hilquias deu o livro a Safã. 16 E Safã levou o livro ao rei e disse-lhe: “Os teus servos estão a fazer tudo o que lhes foi designado. 17 Recolheram* o dinheiro que havia na casa de Jeová e entregaram-no aos supervisores e aos que fazem a obra.” 18 Safã, o secretário, também disse ao rei: “Hilquias, o sacerdote, deu-me um livro.” E Safã começou a lê-lo perante o rei. 19 Assim que o rei ouviu as palavras da Lei, rasgou a sua roupa. 20 Em seguida, o rei deu a seguinte ordem a Hilquias, a Aicão, filho de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o secretário, e a Asaías, servo do rei: 21 “Vão, consultem a Jeová por mim e pelos que ainda restam em Israel e em Judá a respeito das palavras do livro que foi encontrado; pois o furor de Jeová que será derramado contra nós é grande, visto que os nossos antepassados não cumpriram a palavra de Jeová nem fizeram tudo o que está escrito neste livro.” 22 Por conseguinte, Hilquias e aqueles que o rei tinha enviado foram ter com Hulda, a profetisa. Ela era esposa de Salum, que era o encarregado do vestiário e filho de Ticvá, filho de Harás. Ela morava em Jerusalém, na Cidade Nova,* e ali falaram com ela. 23 Ela disse-lhes: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘Digam ao homem que vos enviou a mim: 24 “Assim diz Jeová: ‘Trarei sobre este lugar e os seus habitantes uma calamidade, todas as maldições que estão escritas no livro que foi lido diante do rei de Judá. 25 Visto que me abandonaram e queimam sacrifícios a outros deuses para me ofender com todos os trabalhos das suas mãos, o meu furor será derramado sobre este lugar e não se apagará.’” 26 Porém, devem dizer o seguinte ao rei de Judá, que vos mandou consultar a Jeová: “Assim diz Jeová, o Deus de Israel: ‘No que se refere às palavras que ouviste, 27 visto que o teu coração foi recetivo* e te humilhaste perante Deus quando ouviste as suas palavras a respeito deste lugar e dos seus habitantes, e te humilhaste perante mim, rasgaste a tua roupa e choraste diante de mim, eu também te ouvi’, diz Jeová. 28 ‘É por isso que eu te reunirei aos teus antepassados,* e descansarás em paz na tua sepultura, de modo que os teus olhos não verão toda a calamidade que trarei sobre este lugar e sobre os seus habitantes.’”’” Então, eles levaram a resposta ao rei.




^ (Yer. 26:1-16) No começo do reinado de Jeoiaquim, filho de Josias e rei de Judá, veio a seguinte palavra de Jeová: 2 “Assim diz Jeová: ‘Vai ao pátio da casa de Jeová e, lá, fala a* todos os habitantes das cidades de Judá que vêm adorar* na casa de Jeová. Diz-lhes tudo o que eu te ordenar; não omitas nenhuma palavra. 3 É possível que eles ouçam e que cada um recue do seu mau caminho. Se isso acontecer, voltarei atrás a respeito da* calamidade que pretendo trazer sobre eles por causa das suas más ações. 4 Diz-lhes: “Assim diz Jeová: ‘Se não me obedecerem, por seguirem a minha lei,* que pus à vossa frente, 5 e por escutarem as palavras dos meus servos, os profetas — que eu vos tenho enviado vez após vez,* mas aos quais não têm dado ouvidos —, 6 nesse caso, eu farei esta casa igual a Silo, e farei desta cidade um exemplo de maldição para todas as nações da terra.’”’” 7 E os sacerdotes, os profetas e todo o povo ouviram Jeremias a dizer estas palavras na casa de Jeová. 8 Quando Jeremias acabou de dizer tudo o que Jeová lhe tinha mandado dizer a todo o povo, então, os sacerdotes, os profetas e todo o povo agarraram-no e disseram-lhe: “Vais morrer de certeza. 9 Porque é que profetizaste em nome de Jeová, dizendo: ‘Esta casa ficará igual a Silo, e esta cidade será devastada e deixada sem habitantes’?” E todo o povo se ajuntou à volta de Jeremias na casa de Jeová. 10 Quando os príncipes de Judá ouviram estas palavras, subiram da casa* do rei até à casa de Jeová e sentaram-se à entrada do portão novo da casa de Jeová. 11 Os sacerdotes e os profetas disseram aos príncipes e a todo o povo: “Este homem merece a pena de morte, porque profetizou contra esta cidade assim como ouviram com os vossos próprios ouvidos.” 12 Então, Jeremias disse a todos os príncipes e a todo o povo: “Foi Jeová que me enviou para profetizar todas as palavras que ouviram contra esta casa e contra esta cidade. 13 Portanto, corrijam os vossos caminhos e as vossas ações, e obedeçam à voz de Jeová, vosso Deus, e Jeová voltará atrás quanto à* calamidade que proferiu contra vocês. 14 Quanto a mim, estou nas vossas mãos. Façam comigo o que for bom e direito aos vossos olhos. 15 No entanto, estejam certos de que, se me matarem, trarão sangue inocente sobre vocês mesmos e sobre esta cidade e os seus habitantes, pois foi realmente Jeová que me enviou para dizer todas estas palavras na vossa presença.” 16 A seguir, os príncipes e todo o povo disseram aos sacerdotes e aos profetas: “Este homem não merece a pena de morte, pois falou-nos em nome de Jeová, nosso Deus.”




^ (2 Am. 24:1-17) Nos dias de Jeoiaquim, Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio contra ele, e Jeoiaquim tornou-se seu servo durante três anos. Contudo, ele voltou-se contra Nabucodonosor e rebelou-se. 2 Então, Jeová começou a enviar contra Jeoiaquim bandos de saqueadores caldeus, sírios, moabitas e amonitas. Continuou a enviá-los para destruir Judá, segundo a palavra que Jeová tinha falado por meio dos seus servos, os profetas. 3 Foi certamente pela ordem de Jeová que isto aconteceu a Judá, para os remover da sua vista por causa de todos os pecados que Manassés tinha cometido, 4 e também por causa do sangue inocente que tinha derramado, pois tinha enchido Jerusalém de sangue inocente. E Jeová não quis perdoar. 5 Quanto aos outros acontecimentos da história de Jeoiaquim, tudo o que ele fez, não estão escritos no livro da história da época dos reis de Judá? 6 Por fim, Jeoiaquim descansou com os seus antepassados; e Joaquim, seu filho, tornou-se rei no seu lugar. 7 O rei do Egito nunca mais se arriscou a sair da sua terra, pois o rei de Babilónia tinha tomado tudo o que pertencia ao rei do Egito, desde a torrente* do Egito até ao rio Eufrates. 8 Joaquim tinha 18 anos de idade quando se tornou rei, e reinou durante três meses em Jerusalém. O nome da sua mãe era Neusta, filha de Elnatã, de Jerusalém. 9 Ele fazia o que era mau aos olhos de Jeová, conforme tudo o que o seu pai tinha feito. 10 Naquele tempo, os servos de Nabucodonosor, rei de Babilónia, subiram contra Jerusalém, e a cidade foi cercada. 11 Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio até à cidade enquanto ela estava cercada pelos seus servos. 12 Joaquim, rei de Judá, entregou-se ao rei de Babilónia, com a sua mãe, os seus servos, os seus príncipes e os seus oficiais da corte; e o rei de Babilónia, no oitavo ano do seu reinado, levou-o cativo. 13 Então, assim como Jeová tinha predito, ele tirou todos os tesouros da casa de Jeová e os tesouros da casa* do rei. Cortou em pedaços todos os utensílios de ouro que Salomão, rei de Israel, tinha feito para o templo de Jeová. 14 Ele levou para o exílio toda a Jerusalém — todos os príncipes, todos os guerreiros valentes, e todos os artesãos e ferreiros;* levou 10 000 para o exílio. Não ficou ninguém, a não ser os mais pobres do povo da terra. 15 Assim, ele levou Joaquim para o exílio em Babilónia; e também levou exilados, de Jerusalém para Babilónia, a mãe do rei, as esposas do rei, os seus oficiais da corte e os homens mais importantes do país. 16 O rei de Babilónia também levou para o exílio em Babilónia todos os guerreiros, 7000, além de 1000 artesãos e ferreiros,* todos eles homens valentes e treinados para a guerra. 17 E o rei de Babilónia fez a Matanias, tio de Joaquim, rei no seu lugar, e mudou o nome dele para Zedequias.




^ (Dan. 1:1-21) No terceiro ano do reinado de Jeoiaquim, rei de Judá, Nabucodonosor, rei de Babilónia, chegou a Jerusalém e sitiou-a. 2 E Jeová entregou-lhe Jeoiaquim, rei de Judá, nas mãos, juntamente com alguns dos utensílios da casa* do verdadeiro Deus, e levou-os para a terra de Sinear,* para a casa* do seu deus. Ele colocou os utensílios na sala do tesouro do seu deus. 3 O rei, então, ordenou a Aspenaz, principal oficial da corte, que trouxesse alguns israelitas,* incluindo os de descendência real ou nobre. 4 Deviam ser jovens* sem qualquer defeito, de boa aparência, dotados de sabedoria, conhecimento e discernimento, capazes de servir no palácio do rei. Ele devia ensinar-lhes a escrita e a língua dos caldeus. 5 Além disso, o rei estipulou-lhes uma porção diária das iguarias do rei e do vinho que ele bebia. Eles deviam ser treinados* durante três anos e, no fim desse período, passariam a servir o rei. 6 Entre eles, havia alguns da tribo* de Judá: Daniel,* Hananias,* Misael* e Azarias.* 7 E o principal oficial da corte deu-lhes outros nomes:* a Daniel, chamou Beltessazar; a Hananias, Sadraque; a Misael, Mesaque; e a Azarias, Abednego. 8 No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro. 9 E o verdadeiro Deus fez com que o principal oficial da corte mostrasse favor* e misericórdia a Daniel. 10 Contudo, o principal oficial da corte disse a Daniel: “Tenho medo do meu senhor, o rei, que estipulou o vosso alimento e bebida. E se ele perceber que a vossa aparência está pior do que a dos outros jovens* da vossa idade? Por vossa causa, eu serei culpado* perante o rei.” 11 Porém, Daniel disse ao guardião, a quem o principal oficial da corte tinha encarregado de cuidar de Daniel, Hananias, Misael e Azarias: 12 “Por favor, faça uma experiência com os seus servos durante dez dias; deem-nos vegetais para comer e água para beber. 13 Depois, compare a nossa aparência com a aparência dos jovens* que comem as iguarias do rei e, de acordo com aquilo que observar, decida como é que tratará os seus servos.” 14 Ele concordou com a proposta e fez uma experiência com eles durante dez dias. 15 Ao fim dos dez dias, eles tinham uma aparência melhor e mais saudável* do que a de todos os jovens* que comiam as iguarias do rei. 16 Portanto, o guardião retirava as iguarias e o vinho que lhes eram destinados e dava-lhes vegetais. 17 E o verdadeiro Deus deu a estes quatro jovens* conhecimento e compreensão de todo o tipo de escrita, e também lhes deu sabedoria; e Daniel recebeu entendimento de todo o tipo de visões e sonhos. 18 Ao terminar o prazo que o rei tinha determinado para que os levassem à sua presença, o principal oficial da corte levou-os perante Nabucodonosor. 19 Quando o rei falou com eles, não havia em todo o grupo ninguém como Daniel, Hananias, Misael e Azarias; e eles continuaram a servir perante o rei. 20 E, sempre que o rei os consultava sobre um assunto que exigia sabedoria e entendimento, ele achava-os dez vezes melhores do que todos os sacerdotes-magos e adivinhos* que havia em todo o seu reino. 21 E Daniel permaneceu ali até ao primeiro ano do rei Ciro.




^ (2 Am. 25:1-26) No nono ano do reinado de Zedequias, no décimo mês, no dia dez do mês, Nabucodonosor, rei de Babilónia, veio contra Jerusalém, com todo o seu exército. Ele acampou para atacá-la e construiu um muro de cerco a toda a volta, 2 e a cidade ficou cercada até ao décimo primeiro ano do rei Zedequias. 3 No nono dia do quarto mês, a fome era severa na cidade e não havia comida para o povo da terra. 4 Abriu-se uma brecha na muralha da cidade. Todos os soldados fugiram à noite pelo portão entre as duas muralhas, que fica perto do jardim do rei, enquanto os caldeus cercavam a cidade; e o rei foi pelo caminho do Arabá. 5 No entanto, o exército caldeu perseguiu o rei e alcançou-o nas planícies desérticas de Jericó, e todos os soldados dele se dispersaram. 6 A seguir, agarraram o rei e levaram-no ao rei de Babilónia, em Ribla, e decretaram a sua sentença. 7 Eles mataram os filhos de Zedequias diante dos seus olhos. Depois, Nabucodonosor cegou os olhos de Zedequias, prendeu-o com correntes de cobre e levou-o para Babilónia. 8 No quinto mês, no dia sete do mês — era o décimo nono ano de Nabucodonosor, rei de Babilónia —, Nebuzaradã, chefe da guarda e servo do rei de Babilónia, veio a Jerusalém. 9 Ele queimou a casa de Jeová, a casa* do rei e todas as casas de Jerusalém. Queimou, também, a casa de todos os homens de destaque. 10 E as muralhas que cercavam Jerusalém foram demolidas por todo o exército caldeu que estava com o chefe da guarda. 11 Nebuzaradã, chefe da guarda, levou para o exílio o restante do povo que tinha sido deixado na cidade, os desertores que tinham tomado o lado do rei de Babilónia e o restante da população. 12 No entanto, o chefe da guarda deixou alguns dos mais pobres do povo da terra para trabalharem nas vinhas e para servirem como trabalhadores forçados. 13 Os caldeus derrubaram as colunas de cobre da casa de Jeová, assim como os carrinhos e o Mar de cobre que ficavam na casa de Jeová, e levaram o cobre para Babilónia. 14 Além disso, levaram os recipientes, as pás, os cortadores de pavio, as taças e todos os utensílios de cobre usados no serviço do templo. 15 O chefe da guarda levou os braseiros e as tigelas que eram de ouro puro e de prata pura. 16 Quanto às duas colunas, ao Mar e aos carrinhos, que Salomão tinha feito para a casa de Jeová, não era possível pesar o cobre de todos esses objetos. 17 Cada coluna tinha 18 côvados* de altura. O capitel que ficava sobre cada coluna era de cobre. A altura do capitel era de três côvados, e as redes e as romãs à volta do capitel eram todas de cobre. A segunda coluna, com as suas redes, era igual. 18 O chefe da guarda também levou Seraías, o principal sacerdote; Sofonias, o segundo sacerdote; e os três porteiros. 19 E levou da cidade um oficial da corte que era o comandante dos soldados; cinco conselheiros do rei que estavam na cidade; o secretário do chefe do exército, que recrutava o povo da terra; e 60 homens do povo da terra que ainda estavam na cidade. 20 Nebuzaradã, chefe da guarda, pegou neles e levou-os ao rei de Babilónia, em Ribla. 21 O rei de Babilónia golpeou-os e matou-os em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá foi exilado da sua terra. 22 Nabucodonosor, rei de Babilónia, designou Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, sobre o povo que tinha deixado na terra de Judá. 23 Quando todos os chefes do exército e os seus homens souberam que o rei de Babilónia tinha designado Gedalias, foram imediatamente ter com Gedalias, em Mispá. Eles eram Ismael, filho de Netanias; Joanã, filho de Careá; Seraías, filho de Tanumete, o netofatita; e Jaazanias, filho do maacatita; eles com os seus homens. 24 Gedalias fez-lhes um juramento, a eles e aos seus homens, dizendo: “Não tenham medo de ser servos dos caldeus. Morem no país e sirvam o rei de Babilónia, e tudo vos correrá bem.” 25 No sétimo mês, Ismael, filho de Netanias, filho de Elisama, que era da linhagem real,* foi a Mispá com mais dez homens. Eles golpearam Gedalias e ele morreu; os judeus e os caldeus que estavam com ele também morreram. 26 Depois disso, todo o povo, do pequeno ao grande, e os chefes do exército saíram e foram para o Egito, pois estavam com medo dos caldeus.




^ (Ezek. 8:1-18) No sexto ano, no sexto mês, no dia cinco do mês, quando eu estava sentado na minha casa e os anciãos de Judá estavam sentados à minha frente, a mão do Soberano Senhor Jeová veio ali sobre mim. 2 Enquanto eu observava, vi uma figura que parecia ter o aspeto de fogo; do que parecia ser a sua cintura para baixo havia fogo, e da cintura para cima a sua aparência era resplandecente, como a de um metal brilhante.* 3 Então, ele estendeu o que parecia ser uma mão e agarrou-me pelo cabelo, e um espírito carregou-me entre a terra e os céus, e levou-me a Jerusalém, por meio das visões da parte de Deus, até à entrada do portão interno que dá para o norte, onde se encontrava o símbolo* idólatra do ciúme, que provoca o ciúme. 4 E eu vi ali a glória do Deus de Israel, semelhante à que eu tinha visto no vale.* 5 Depois, ele disse-me: “Filho do homem, por favor, levanta os olhos para o norte.” Portanto, levantei os olhos para o norte, e ali, a norte do portão do altar, na entrada, estava aquele símbolo* do ciúme. 6 E ele disse-me: “Filho do homem, estás a ver as coisas terríveis e detestáveis que a casa de Israel está a fazer aqui, coisas que me fazem afastar do meu santuário? Mas tu verás coisas detestáveis ainda mais terríveis.” 7 A seguir, ele levou-me até à entrada do pátio. Quando eu olhei, vi um buraco na parede. 8 Ele disse-me: “Filho do homem, por favor, aumenta esse buraco na parede.” Eu aumentei o buraco e vi uma entrada. 9 Ele disse-me: “Entra e vê as coisas más e detestáveis que estão a fazer ali.” 10 Assim, entrei e olhei, e vi ali todo o tipo de imagens de animais rasteiros e de animais repugnantes e todos os ídolos repugnantes* da casa de Israel; eles estavam esculpidos na parede, a toda a volta. 11 Diante deles, estavam 70 dos anciãos da casa de Israel, entre os quais estava Jaazanias, filho de Safã. Cada um tinha o seu incensário na mão, e a nuvem perfumada do incenso subia. 12 Ele disse-me: “Filho do homem, vês o que os anciãos da casa de Israel estão a fazer na escuridão, cada um nos aposentos internos onde os seus ídolos estão expostos?* Pois estão a dizer: ‘Jeová não nos vê. Jeová abandonou o país.’” 13 E ele acrescentou: “Verás coisas detestáveis ainda mais terríveis que eles estão a fazer.” 14 Então, ele levou-me até à entrada do portão norte da casa de Jeová, e vi ali mulheres sentadas, a chorarem pelo deus Tamuz. 15 Ele disse-me também: “Estás a ver isto, filho do homem? Verás coisas detestáveis ainda mais terríveis do que estas.” 16 Portanto, ele levou-me ao pátio interno da casa de Jeová. Ali na entrada do templo de Jeová, entre o pórtico e o altar, havia cerca de 25 homens de costas para o templo de Jeová e com o rosto virado para o leste; eles estavam a curvar-se para o sol, no leste. 17 Ele disse-me: “Estás a ver isto, filho do homem? Será que não basta a casa de Judá fazer estas coisas detestáveis, encher o país de violência e continuar a ofender-me? Eles estão a estender o ramo* ao meu nariz. 18 Portanto, agirei com furor. O meu olho não terá dó, nem terei compaixão. Mesmo que clamem bem alto aos meus ouvidos, não os ouvirei.”




^ (Dan. 3:1-30) O rei Nabucodonosor fez uma imagem* de ouro, de 60 côvados* de altura e seis côvados* de largura. Erigiu-a na planície de Dura, na província* de Babilónia. 2 Depois, o rei Nabucodonosor mandou reunir os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias, para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor. 3 Então, os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias reuniram-se para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor, e permaneceram de pé diante da imagem erigida por Nabucodonosor. 4 O arauto proclamou em voz alta: “Povos, nações e línguas, ordena-se 5 que, quando ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, todos se prostrem e adorem a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor erigiu. 6 Quem não se prostrar e não adorar será imediatamente lançado na fornalha ardente.” 7 Assim, quando ouviram o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas e de todos os outros instrumentos musicais, todos os povos, nações e línguas prostraram-se e adoraram a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor tinha erigido. 8 Nesse momento, alguns caldeus apresentaram-se e acusaram* os judeus. 9 Eles disseram ao rei Nabucodonosor: “Ó rei, viva para sempre! 10 O senhor deu a ordem, ó rei, de que todo o homem que ouvisse o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais teria de se prostrar e adorar a imagem de ouro; 11 e de que aquele que não se prostrasse e não adorasse fosse lançado na fornalha ardente. 12 No entanto, há alguns judeus, que o senhor encarregou da administração da província de Babilónia, que não fizeram caso do senhor, ó rei: Sadraque, Mesaque e Abednego. Esses homens não servem os deuses do senhor e recusam-se a adorar a imagem de ouro que erigiu.” 13 Então, Nabucodonosor, muito furioso, mandou trazer Sadraque, Mesaque e Abednego. E estes homens foram levados perante o rei. 14 Nabucodonosor disse-lhes: “Sadraque, Mesaque e Abednego, é verdade que vocês não servem os meus deuses e que se recusam a adorar a imagem de ouro que erigi? 15 Se, agora, ao ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, vocês se dispuserem a prostrar-se e a adorar a imagem que fiz, muito bem. Mas, caso se recusem a adorá-la, serão imediatamente lançados na fornalha ardente. Que deus é que vos pode salvar das minhas mãos?” 16 Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente. 21 Desse modo, estes homens foram amarrados, ainda vestidos com os seus mantos, túnicas, turbantes e todas as outras roupas, e foram lançados na fornalha ardente. 22 Como a ordem do rei tinha sido muito severa e a fornalha estava extraordinariamente quente, os homens que levaram Sadraque, Mesaque e Abednego foram os que morreram por causa das chamas da fornalha. 23 Contudo, os três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram amarrados dentro da fornalha ardente. 24 Então, o rei Nabucodonosor, com medo, levantou-se rapidamente e perguntou aos seus altos funcionários: “Não foram três os homens que amarrámos e lançámos no fogo?” Eles responderam ao rei: “Sim, ó rei.” 25 Ele disse: “Olhem! Estou a ver quatro homens a andar livremente no meio do fogo, e eles não sofrem qualquer dano, e o quarto homem parece um filho dos deuses.” 26 Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.” 30 Depois disso, o rei promoveu* Sadraque, Mesaque e Abednego na província de Babilónia.




^ (Dan. 5:1-31) O rei Belsazar deu um grande banquete a mil dos seus nobres, e bebia vinho à frente deles. 2 Sob o efeito do vinho, Belsazar mandou trazer as taças de ouro e de prata que o seu pai, Nabucodonosor, tinha tirado do templo em Jerusalém, para que o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias bebessem nelas. 3 Então, trouxeram as taças de ouro que tinham sido tiradas do templo da casa de Deus em Jerusalém, e o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam nelas. 4 Beberam vinho e louvaram os deuses de ouro e de prata, e os de cobre, de ferro, de madeira e de pedra. 5 Nesse mesmo instante, apareceram dedos de uma mão humana e começaram a escrever no reboco da parede, no palácio do rei, em frente ao candelabro. E o rei conseguia ver a mão* a escrever. 6 Nisto, o rei ficou pálido* e os seus pensamentos apavoraram-no; as suas ancas tremiam e os seus joelhos batiam um no outro. 7 O rei, aos gritos, mandou convocar os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. O rei disse aos sábios de Babilónia: “Qualquer homem que leia esta escrita e que me dê a sua interpretação será vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governará como o terceiro no reino.” 8 Vieram, então, todos os sábios do rei, mas não foram capazes de ler a escrita nem de revelar a sua interpretação ao rei. 9 Por isso, o rei Belsazar ficou muito amedrontado e o seu rosto ficou pálido. Os seus nobres ficaram perplexos. 10 Em vista das palavras do rei e dos seus nobres, a rainha entrou na sala do banquete. A rainha disse: “Ó rei, viva para sempre! Não permita que os seus pensamentos o apavorem, nem fique pálido. 11 No seu reino, existe um homem* que tem o espírito de deuses santos. Nos dias do seu pai, acharam-se nele esclarecimento, entendimento* e sabedoria como a sabedoria de deuses. O rei Nabucodonosor, seu pai, designou-o como chefe dos sacerdotes-magos, dos adivinhos, dos caldeus e dos astrólogos; foi o seu pai que o fez, ó rei. 12 Pois Daniel, a quem o rei deu o nome de Beltessazar, tinha um espírito extraordinário, conhecimento e entendimento* para interpretar sonhos, solucionar enigmas e resolver problemas difíceis.* Agora, que Daniel seja convocado, e ele há de dar-lhe a interpretação.” 13 Assim, trouxeram Daniel à presença do rei. O rei perguntou a Daniel: “Tu é que és Daniel, dos exilados de Judá, que o meu pai, o rei, trouxe de Judá? 14 Ouvi dizer que o espírito de deuses está em ti e que em ti se acharam esclarecimento, entendimento* e sabedoria extraordinária. 15 Os sábios e os adivinhos foram trazidos à minha presença para ler esta escrita e revelar-me a sua interpretação, mas não são capazes de dar a interpretação da mensagem. 16 No entanto, ouvi dizer que és capaz de fornecer interpretações e resolver problemas difíceis.* Portanto, se conseguires ler a escrita e me revelares a sua interpretação, serás vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governarás como o terceiro no reino.” 17 Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação. 18 Ó rei, o Deus Altíssimo concedeu a Nabucodonosor, seu pai, o reino, a grandeza, a honra e a majestade. 19 Por causa da grandeza que Ele lhe deu, todos os povos, nações e línguas tremiam de medo diante dele. Ele matava ou deixava viver quem quisesse, enaltecia ou humilhava quem quisesse. 20 Porém, quando o seu coração ficou arrogante e o seu espírito se endureceu, de modo a ele agir presunçosamente, foi derrubado do trono do seu reino, e foi-lhe tirada a dignidade. 21 Ele foi expulso do meio da humanidade, o seu coração foi tornado semelhante ao de um animal, e ele morava com os jumentos selvagens. Recebia vegetação para comer, como os touros, e o seu corpo ficou molhado com o orvalho dos céus, até que reconheceu que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade, sobre o qual ele estabelece quem quiser. 22 “Mas o senhor não humilhou o seu coração, ó Belsazar, filho de Nabucodonosor, embora soubesse tudo isto. 23 Pelo contrário, enalteceu-se em desafio ao Senhor dos céus, e ordenou que lhe trouxessem as taças da sua casa. Depois, o senhor, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam vinho nelas, e louvaram os deuses de prata e ouro, de cobre, de ferro, de madeira e de pedra, deuses que não veem, não ouvem nem sabem nada. Contudo, o senhor não glorificou o Deus em cujas mãos está o seu fôlego e todos os seus caminhos. 24 Por isso, a mão foi enviada por ele, e estas palavras foram escritas. 25 E estas são as palavras que foram escritas: MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 26 “Esta é a interpretação das palavras: MENE: Deus contou os dias do seu reino e fê-lo chegar ao fim. 27 “TEQUEL: o senhor foi pesado na balança e considerado insuficiente. 28 “PERES: o seu reino foi dividido e dado aos medos e aos persas.” 29 Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino. 30 Naquela mesma noite, Belsazar, o rei caldeu, foi morto. 31 E Dario, o medo, recebeu o reino; ele tinha cerca de 62 anos de idade.




^ (Dan. 6:1-28) Dario achou por bem designar 120 sátrapas para administrar todo o reino. 2 Acima deles, havia três altos funcionários, um dos quais era Daniel; os sátrapas deviam prestar-lhes contas, para que o rei não sofresse nenhum prejuízo. 3 E Daniel destacava-se entre os altos funcionários e os sátrapas, visto que havia nele um espírito extraordinário, e o rei pretendia designá-lo sobre todo o reino. 4 Naquele tempo, os altos funcionários e os sátrapas procuravam um motivo para acusar Daniel a respeito de questões de Estado,* mas não conseguiam encontrar nenhuma base para acusação, nem nada corrupto, pois ele era digno de confiança, e não era culpado de nenhuma negligência ou corrupção. 5 Portanto, estes homens disseram: “Não encontraremos nenhum motivo para acusar Daniel, a não ser que seja algo relacionado com a lei do seu Deus.” 6 Por conseguinte, estes altos funcionários e sátrapas foram todos juntos à presença do rei e disseram-lhe: “Ó rei Dario, viva para sempre! 7 Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia. 11 De repente, aqueles homens entraram e encontraram Daniel a fazer petições e a suplicar favor perante o seu Deus. 12 E eles foram falar com o rei e lembraram-no da proibição real: “O senhor não assinou uma proibição a estabelecer que, durante 30 dias, todo o homem que fizesse uma petição a qualquer deus ou homem sem ser ao senhor, ó rei, fosse lançado na cova dos leões?” O rei respondeu: “A questão está bem estabelecida segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 13 Eles disseram imediatamente ao rei: “Daniel, que é um dos exilados de Judá, não fez caso do senhor, ó rei, nem da proibição que o senhor assinou; ele ora três vezes por dia.” 14 Quando o rei ouviu isso, ficou muito aflito, e tentou pensar numa maneira de livrar Daniel. Até ao pôr do sol, fez de tudo para salvá-lo. 15 Por fim, aqueles homens foram juntos falar com o rei; eles disseram ao rei: “Ó rei, lembre-se de que, segundo a lei dos medos e dos persas, não se pode mudar nenhuma proibição ou decreto emitidos pelo rei.” 16 Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.” 17 Depois, trouxeram uma pedra e colocaram-na sobre a entrada* da cova, e o rei selou-a com o seu anel de sinete e com o anel de sinete dos seus nobres, para que nada pudesse ser mudado no caso de Daniel. 18 De seguida, o rei foi para o palácio. Passou a noite a jejuar e não aceitou nenhum divertimento;* e não conseguia dormir.* 19 Finalmente, quando o dia começou a clarear, o rei levantou-se e foi rapidamente à cova dos leões. 20 Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?” 21 Daniel respondeu imediatamente ao rei: “Ó rei, viva para sempre! 22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.” 23 O rei ficou muito alegre e ordenou que Daniel fosse tirado da cova. Quando Daniel foi tirado da cova, viram que não tinha sofrido qualquer dano, porque ele tinha confiado no seu Deus. 24 Seguidamente, o rei ordenou que trouxessem os homens que tinham acusado* Daniel, e eles foram lançados na cova dos leões, com os seus filhos e as suas esposas. Antes de atingirem o fundo da cova, os leões atacaram-nos e despedaçaram todos os seus ossos. 25 Então, o rei Dario escreveu a todos os povos, nações e línguas, que moravam em toda a terra: “Que tenham grande paz! 26 Emito a ordem de que, em toda a extensão do meu reino, as pessoas tremam de temor diante do Deus de Daniel. Pois ele é o Deus vivente e permanece para sempre. O seu reino nunca será destruído, e o seu domínio é eterno.* 27 Ele livra, salva e realiza sinais e milagres nos céus e na terra, pois livrou Daniel das garras dos leões.” 28 Assim, Daniel prosperou no reino de Dario e no reino de Ciro, o persa.




^ (Esd. 1:1-11) No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, a fim de que se cumprisse a palavra de Jeová transmitida por Jeremias, Jeová despertou o espírito de Ciro, rei da Pérsia, para que ele fizesse em todo o seu reino uma proclamação, que ele também registou por escrito. Dizia o seguinte: 2 “Assim diz Ciro, rei da Pérsia: ‘Jeová, o Deus dos céus, deu-me todos os reinos da terra, e designou-me para lhe construir uma casa em Jerusalém, que fica em Judá. 3 Quem dentre vocês pertencer ao seu povo, que o seu Deus esteja com ele. Portanto, que suba a Jerusalém, em Judá, e reconstrua a casa que ficava em Jerusalém, a casa de Jeová,* o Deus de Israel, o verdadeiro Deus. 4 Que todo aquele que reside como estrangeiro, seja onde for, receba dos seus vizinhos* prata, ouro, bens e animais, juntamente com a oferta voluntária para a casa do verdadeiro Deus, que ficava em Jerusalém.’” 5 Então, os cabeças das casas paternas de Judá e de Benjamim, bem como os sacerdotes e os levitas — todos aqueles cujo espírito tinha sido despertado pelo verdadeiro Deus —, prepararam-se para ir reconstruir a casa de Jeová, que ficava em Jerusalém. 6 Todos os seus vizinhos os ajudaram, fornecendo-lhes* utensílios de prata, de ouro, bens, animais e coisas valiosas, além de todas as ofertas voluntárias. 7 O rei Ciro também mandou que fossem buscar os utensílios da casa de Jeová que Nabucodonosor tinha tirado de Jerusalém e colocado na casa do seu deus. 8 Ciro, rei da Pérsia, colocou sob a supervisão de Mitredate, o tesoureiro, a tarefa de retirar os utensílios, e este fez um inventário de todos os objetos e entregou-os a Sesbazar,* o maioral de Judá. 9 Este foi o inventário dos objetos: 30 recipientes de ouro em forma de cesto, 1000 recipientes de prata em forma de cesto e 29 recipientes sobresselentes, 10 além de 30 tigelas de ouro, 410 tigelas de prata e 1000 outros utensílios. 11 Todos os utensílios de ouro e de prata totalizaram 5400. Sesbazar levou tudo isto consigo quando os exilados saíram de Babilónia para Jerusalém.




^ (Esd. 3:1-13) Quando chegou o sétimo mês e os israelitas* já estavam nas suas cidades, reuniram-se de comum acordo em Jerusalém. 2 Jesua, filho de Jeozadaque, e os seus companheiros de sacerdócio, bem como Zorobabel, filho de Sealtiel, e os seus irmãos, começaram a construir o altar do Deus de Israel, para que pudessem oferecer sacrifícios queimados, conforme está escrito na Lei de Moisés, o homem do verdadeiro Deus. 3 Embora estivessem com medo dos povos das terras ao redor, construíram o altar no seu lugar original e começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, os sacrifícios queimados da manhã e do anoitecer. 4 Celebraram então a Festividade das Barracas,* de acordo com o que está escrito, e ofereceram diariamente o número determinado de sacrifícios queimados que era exigido para cada dia. 5 Depois, ofereceram as ofertas queimadas regulares e as ofertas das luas novas e de todas as festividades sagradas de Jeová, bem como as que foram trazidas por todos os que faziam ofertas voluntárias a Jeová, de forma espontânea. 6 A partir do primeiro dia do sétimo mês, começaram a oferecer sacrifícios queimados a Jeová, embora os alicerces do templo de Jeová ainda não tivessem sido lançados. 7 Eles deram dinheiro aos cortadores de pedras e aos artesãos, e comida, bebida e azeite aos sidónios e aos tírios, por terem trazido madeiras de cedro pelo mar, do Líbano até Jope, de acordo com a autorização que tinham recebido de Ciro, o rei da Pérsia. 8 No segundo ano depois da sua chegada à casa do verdadeiro Deus em Jerusalém, no segundo mês, Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho de Jeozadaque, iniciaram a obra com os seus outros irmãos, os sacerdotes e os levitas, e com todos os que tinham voltado do cativeiro para Jerusalém. Eles designaram os levitas de 20 ou mais anos de idade como supervisores da obra da casa de Jeová. 9 Assim, Jesua, os seus filhos e os seus irmãos, e Cadmiel e os seus filhos, que eram filhos de Judá,* juntaram-se para supervisionar o trabalho na casa do verdadeiro Deus, com os filhos de Henadade e os seus respetivos filhos e irmãos,* que também eram levitas. 10 Quando os construtores lançaram o alicerce do templo de Jeová, os sacerdotes, com as vestes oficiais e as trombetas, e os levitas, filhos de Asafe, com os címbalos, levantaram-se para louvar a Jeová segundo as orientações de David, rei de Israel. 11 E começaram a louvar e a agradecer a Jeová, cantando alternadamente o refrão: “Pois ele é bom; o seu amor leal por Israel dura para sempre.” Então, todo o povo gritou bem alto em louvor a Jeová, porque os alicerces da casa de Jeová tinham sido lançados. 12 Muitos dos sacerdotes, dos levitas e dos cabeças das casas paternas, os idosos que tinham visto a casa anterior, choraram em voz alta ao verem os alicerces desta casa a serem lançados, enquanto muitos outros gritavam de alegria ao máximo da sua voz. 13 Assim, ninguém conseguia distinguir o som dos gritos de alegria do som do choro, pois o povo gritava tão alto que se ouvia a grande distância.




^ (Esd. 6:1-22) Foi então que o rei Dario deu a ordem, e foi feita uma investigação nos arquivos* de Babilónia, onde se guardavam os tesouros. 2 Na fortaleza* de Ecbátana, na província* da Média, encontrou-se um rolo, no qual estava escrito o seguinte memorando: 3 “No primeiro ano do rei Ciro, o rei Ciro emitiu a seguinte ordem a respeito da casa de Deus em Jerusalém: ‘Que a casa seja reconstruída para ser o lugar onde serão oferecidos sacrifícios, e que os seus alicerces sejam assentados. Terá 60 côvados* de altura e 60 côvados de largura, 4 com três camadas de grandes pedras e uma camada de madeira. As despesas serão pagas pela casa do rei. 5 Além disso, os utensílios de ouro e de prata da casa de Deus, que Nabucodonosor retirou do templo em Jerusalém e levou para Babilónia, serão devolvidos, para que sejam colocados no seu lugar, no templo em Jerusalém, e guardados na casa de Deus.’ 6 “Assim, vocês, Tatenai, governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas, os subgovernadores da região a oeste do rio Eufrates, mantenham-se afastados. 7 Não interfiram nas obras dessa casa de Deus. O governador dos judeus e os anciãos dos judeus reconstruirão essa casa de Deus no seu lugar original. 8 Além disso, emito uma ordem a respeito do que devem fazer para que os anciãos dos judeus possam reconstruir essa casa de Deus: As despesas serão prontamente pagas a esses homens pelo tesouro real, isto é, com os impostos recolhidos na região a oeste do rio Eufrates,* de modo a que não se interrompa a obra. 9 Ser-lhes-á dado regularmente tudo o que for preciso, todos os dias, sem falta — novilhos, carneiros e cordeiros para as ofertas queimadas ao Deus do céu, bem como trigo, sal, vinho e azeite, conforme disserem os sacerdotes que estão em Jerusalém —, 10 a fim de que apresentem regularmente ofertas que agradem ao Deus dos céus e orem pela vida do rei e dos seus filhos. 11 Além disso, se alguém violar este decreto, ordeno que seja arrancada da sua casa uma viga de madeira e que ele seja pendurado* nela, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública* por causa desse crime. 12 E que o Deus que fez o seu nome residir ali derrube qualquer rei ou povo que levantar a mão para violar esta ordem e para destruir essa casa de Deus em Jerusalém. Eu, Dario, emito esta ordem. Que ela seja executada prontamente.” 13 Então, Tatenai, governador da região a oeste do rio Eufrates,* Setar-Bozenai e os seus colegas fizeram prontamente tudo o que o rei Dario tinha ordenado. 14 E os anciãos dos judeus, encorajados pelas mensagens proféticas de Ageu e de Zacarias, neto de Ido, continuaram a construir, e a obra avançava. Eles terminaram a construção conforme a ordem do Deus de Israel e conforme a ordem de Ciro, de Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 15 Eles terminaram a casa no dia três do mês de adar,* no sexto ano do reinado do rei Dario. 16 Assim, os israelitas, os sacerdotes, os levitas e os outros que tinham voltado do exílio celebraram com alegria a inauguração* da casa de Deus. 17 Para a inauguração da casa de Deus, ofereceram 100 touros, 200 carneiros, 400 cordeiros e, como oferta pelo pecado por todo o Israel, 12 bodes, de acordo com o número das tribos de Israel. 18 E designaram os sacerdotes segundo os seus grupos e os levitas segundo as suas turmas, para o serviço de Deus em Jerusalém, conforme está escrito no livro de Moisés. 19 E os que tinham voltado do exílio celebraram a Páscoa no dia 14 do primeiro mês. 20 Os sacerdotes e os levitas estavam limpos, pois todos, sem exceção, se tinham purificado. Eles abateram o sacrifício pascoal por todos os que tinham voltado do exílio, pelos seus companheiros de sacerdócio e por si mesmos. 21 Então, os israelitas que tinham voltado do exílio comeram do sacrifício com todos os que se tinham juntado a eles e que se tinham separado da impureza das nações das terras ao redor para adorar* a Jeová, o Deus de Israel. 22 Eles também celebraram com alegria a Festividade dos Pães sem Fermento por sete dias, pois Jeová tinha feito com que se alegrassem e tinha inclinado o coração do rei da Assíria a favor deles, de modo que ele os apoiou* na obra da casa do verdadeiro Deus, o Deus de Israel.




^ (Estere 4:1-17) Quando Mordecai soube de tudo o que tinha acontecido, rasgou a roupa, vestiu-se de serapilheira* e cobriu-se de cinzas. Então, saiu pelo meio da cidade a clamar amargamente. 2 Ele só foi até ao portão do rei, pois ninguém podia entrar pelo portão do rei vestido de serapilheira*. 3 Em todas as províncias* aonde chegava a ordem do rei e o seu decreto, havia grande luto entre os judeus, com jejum, choro e lamentação. Muitos se deitavam em serapilheira* e cinzas. 4 Quando as criadas e os eunucos da rainha Ester lhe foram contar o que se passava, ela ficou muito aflita. Então, enviou roupas para Mordecai vestir em vez da serapilheira,* mas ele não as aceitou. 5 Em vista disso, Ester mandou chamar Hataque, um dos eunucos do rei designado por ele para a servir, e ordenou-lhe que perguntasse a Mordecai por que motivo ele estava a agir assim e o que estava a acontecer. 6 Portanto, Hataque foi falar com Mordecai na praça da cidade que ficava em frente ao portão do rei. 7 Mordecai contou-lhe tudo o que lhe tinha acontecido e disse-lhe a quantia exata que Hamã tinha prometido pagar ao tesouro do rei para destruir os judeus. 8 Entregou-lhe também uma cópia do decreto proclamado em Susã* que determinava o extermínio deles. Ele devia mostrá-lo e explicá-lo a Ester, e dizer-lhe que comparecesse perante o rei para implorar o seu favor e interceder pessoalmente pelo seu povo. 9 Hataque voltou e contou a Ester o que Mordecai tinha dito. 10 Ester mandou Hataque dar a seguinte resposta a Mordecai: 11 “Todos os servos do rei e o povo das províncias do rei sabem que, se algum homem ou mulher se apresentar ao rei no pátio interno sem ter sido convocado, só há uma lei que se aplica: a pessoa será morta. Só continuará viva se o rei lhe estender o cetro de ouro. Quanto a mim, já há 30 dias que não sou convocada à presença do rei.” 12 Quando Mordecai foi informado do que Ester disse, 13 ele mandou responder a Ester: “Não penses que, só por estares na casa do rei, terás mais hipóteses de escapar do que todos os outros judeus. 14 Se agora ficares calada, o alívio e o livramento dos judeus virão de outra parte, mas tu e os da casa do teu pai morrerão. E quem sabe se não foi para uma ocasião como esta que te tornaste rainha?” 15 A seguir, Ester mandou responder a Mordecai: 16 “Vai, reúne todos os judeus que estão em Susã* e jejuem por mim. Não comam nem bebam durante três dias, dia e noite, e eu e as minhas criadas também jejuaremos. Vou apresentar-me ao rei, apesar de isso ser contra a lei. E, se eu tiver de morrer, morrerei.” 17 Portanto, Mordecai retirou-se e cumpriu todas as instruções de Ester.




^ (Neh. 2:1-20) No mês de nisã,* no vigésimo ano do rei Artaxerxes, colocou-se vinho diante dele, e, como de costume, peguei no vinho e servi-o ao rei. No entanto, eu nunca tinha estado abatido na sua presença. 2 Por isso, o rei disse-me: “Porque é que estás tão abatido se não estás doente? Isso só pode ser tristeza de coração.” Nisto, fiquei com muito medo. 3 Então, eu disse ao rei: “Vida longa ao rei! Como é que eu não hei de estar abatido se a cidade onde os meus antepassados foram sepultados está em ruínas e os seus portões foram consumidos pelo fogo?” 4 O rei respondeu-me: “O que é que queres pedir?” Orei imediatamente ao Deus dos céus. 5 Eu disse então ao rei: “Se for do agrado do rei, e se o seu servo tiver achado favor diante do senhor, envie-me a Judá, à cidade onde estão sepultados os meus antepassados, para que eu a reconstrua.” 6 Por conseguinte, o rei, tendo a rainha* sentada ao seu lado, perguntou-me: “Quanto tempo durará a tua viagem, e quando é que voltarás?” Assim, o rei teve agrado em enviar-me e eu informei-o a respeito do tempo que passaria fora. 7 E eu disse ao rei: “Se for do agrado do rei, sejam-me dadas cartas para entregar aos governadores da região a oeste do rio Eufrates,* para que me deixem passar em segurança até chegar a Judá, 8 e também uma carta para Asafe, guarda do Parque Real,* para que me forneça madeira para as vigas dos portões da Fortaleza da Casa,* das muralhas da cidade e da casa em que vou ficar.” Portanto, o rei deu-me as cartas, visto que a boa mão do meu Deus estava sobre mim. 9 Por fim, cheguei à região a oeste do rio Eufrates* e dei as cartas do rei aos governadores. O rei também tinha enviado comigo chefes militares e cavaleiros. 10 Quando Sambalá, o horonita, e Tobias, o oficial* amonita, souberam disso, ficaram muito aborrecidos com a chegada de alguém para fazer alguma coisa a favor do povo de Israel. 11 Finalmente, cheguei a Jerusalém, onde fiquei durante três dias. 12 Então, levantei-me de noite, eu e alguns homens, mas não contei a ninguém o que o meu Deus tinha posto no meu coração para eu fazer por Jerusalém; e não levei nenhum outro animal comigo além daquele que eu montava. 13 Saí de noite pelo Portão do Vale, passei em frente à Fonte da Cobra Grande e fui até ao Portão dos Montes de Cinzas. Inspecionei as muralhas de Jerusalém, que estavam em ruínas, e os portões, que tinham sido consumidos pelo fogo. 14 Segui caminho até ao Portão da Fonte e ao Reservatório de Água do Rei, e não havia espaço suficiente para o animal que eu montava passar. 15 No entanto, continuei a subir o vale* durante a noite, a inspecionar a muralha; depois, retornei e entrei pelo Portão do Vale, e assim voltei. 16 Os subgovernadores não sabiam onde é que eu tinha ido nem o que eu estava a fazer, pois eu ainda não tinha dito nada aos judeus, nem aos sacerdotes, nem aos nobres, nem aos subgovernadores, nem aos outros trabalhadores. 17 Finalmente, disse-lhes: “Vejam como é difícil a situação em que nos encontramos. Jerusalém está em ruínas e os seus portões foram queimados com fogo. Venham, vamos reconstruir as muralhas de Jerusalém, para pôr fim a esta humilhação.” 18 De seguida, contei-lhes como a boa mão do meu Deus estava sobre mim e o que o rei me tinha dito. Perante isto, eles disseram: “Vamos começar imediatamente a reconstrução!” Portanto, encorajaram-se uns aos outros* para realizar essa boa obra. 19 Quando Sambalá, o horonita, Tobias, o oficial* amonita, e Gesém, o árabe, souberam disso, começaram a gozar connosco e a tratar-nos com desprezo, dizendo: “O que é que estão a fazer? Estão a rebelar-se contra o rei?” 20 Porém, eu respondi: “O Deus dos céus é quem fará com que sejamos bem-sucedidos, e nós, os seus servos, vamos começar a reconstrução; mas vocês não têm participação, nem direitos, nem história* em Jerusalém.”




^ (Neh. 4:1-23) Assim que Sambalá soube que estávamos a reconstruir a muralha, ficou furioso e muito aborrecido,* e começou a fazer pouco dos judeus. 2 E ele disse na presença dos seus irmãos e do exército de Samaria: “O que é que estes judeus fracos estão a fazer? Acham eles que vão fazer isto sozinhos? Será que vão oferecer sacrifícios? Pensam que vão terminar a obra num só dia? Vão fazer renascer as pedras queimadas dentre os montes de escombros poeirentos?” 3 Tobias, o amonita, estava ao seu lado e disse: “Até uma raposa que subisse esta muralha de pedras que estão a construir conseguiria derrubá-la.” 4 Ouve, ó nosso Deus, porque estamos a ser tratados com desprezo; faz com que a afronta deles recaia sobre as suas próprias cabeças, e que sejam levados cativos como despojo para uma terra estrangeira. 5 Não ignores a sua culpa nem deixes que o seu pecado seja apagado de diante de ti, pois eles insultaram os construtores. 6 Então, continuámos a construir a muralha. Fechámos todas as brechas e reconstruímo-la até metade da sua altura. E o povo continuou a empenhar-se de coração no trabalho. 7 Assim que Sambalá, Tobias, os árabes, os amonitas e os asdoditas souberam que o conserto das muralhas de Jerusalém estava a avançar e que as brechas estavam a ser fechadas, ficaram muito zangados. 8 Todos eles conspiraram para vir lutar contra Jerusalém e causar confusão. 9 No entanto, orámos ao nosso Deus e colocámos guardas de vigia, de dia e de noite, para nos protegermos contra eles. 10 No entanto, alguns entre o povo de Judá diziam: “Os trabalhadores* estão esgotados, e há demasiado entulho; nunca conseguiremos reconstruir a muralha.” 11 E os nossos inimigos diziam: “Antes que eles se apercebam ou que nos vejam, entraremos no seu meio; vamos matá-los e parar a obra.” 12 Sempre que os judeus que moravam perto deles entravam na cidade, eles diziam-nos, vez após vez:* “Eles vão atacar-nos de todos os lados.” 13 Por conseguinte, coloquei guardas nas partes mais baixas e desprotegidas, atrás da muralha; posicionei-os, divididos por famílias, armados com espadas, lanças e arcos. 14 Quando percebi que estavam com medo, fui imediatamente dizer aos nobres, aos subgovernadores e ao restante do povo: “Não tenham medo deles. Lembrem-se de Jeová, que é grande e inspira temor, e lutem pelos vossos irmãos, filhos e filhas, esposas e lares.” 15 Depois de os nossos inimigos saberem que tínhamos descoberto o que eles estavam a fazer, e que o verdadeiro Deus tinha frustrado os seus planos, todos nós voltámos a trabalhar na muralha. 16 Daquele dia em diante, metade dos meus homens trabalhava na obra, enquanto a outra metade ficava de guarda com lanças, escudos, arcos e cotas de malha. E os príncipes apoiavam* todos os da casa de Judá, 17 que reconstruíam a muralha. Os carregadores faziam o trabalho com uma das mãos, e com a outra seguravam uma arma.* 18 Cada um dos construtores tinha uma espada à cintura enquanto trabalhava, e o homem que tocava a buzina ficava ao meu lado. 19 Então, eu disse aos nobres, aos subgovernadores e ao restante do povo: “A obra é grande e extensa, e estamos espalhados ao longo da muralha, muito longe uns dos outros. 20 Quando ouvirem o som da buzina, juntem-se a nós onde estivermos. O nosso Deus lutará por nós.” 21 Assim, continuávamos a trabalhar enquanto a outra metade ficava com as lanças na mão, desde o raiar do dia até aparecerem as estrelas. 22 Naquele tempo, eu disse ao povo: “Que todos os homens e os seus ajudantes passem a noite em Jerusalém. À noite, eles servirão como guardas para nós e, durante o dia, trabalharão na obra.” 23 Por isso é que eu, os meus irmãos, os meus ajudantes e os guardas que me seguiam nunca tirávamos as vestes. Cada um mantinha a sua arma na mão direita.




^ (Luk. 1:26-56) Pikhali Elizabheti na miyezi mitanthatu ya mimba yace, anju Gabhriyeli atumwa na Mulungu toera kuenda ku nzinda ubodzi wa ku Galileya unacemerwa Nazareti, 27 kuna mwali akhadikhira kumanga banja* na mamuna anacemerwa Zuze wa dzindza ya Dhavidhi, mwali unoyu akhacemerwa Mariya. 28 Pidafika anju alonga kuna Mariya: “Ntendere ukhale na iwe, iwe udadzala na nkhombo, Yahova ali na iwe.” 29 Mbwenye iye adzudzumika kakamwe na mafala a anju mbasaka kubvesesa mabvekero a mamwanyikiro anewa. 30 Natenepa anju ampanga: “Leka kugopa Mariya, thangwi Mulungu akomerwa na iwe. 31 Ona! Iwe unadzakhala na mimba mbubala mwana wamamuna, usafunika kumpasa dzina ya Yezu. 32 Iye anadzakhala wankulu, mbacemerwa Mwana wa Mulungu Wakudzulu Kakamwe, pontho Yahova Mulungu anadzampasa mpando wa umambo wa babace, Dhavidhi. 33 Iye anadzatonga ninga Mambo panyumba ya Yakobe kwenda na kwenda, pontho Umambo wace nkhabe kudzamala.” 34 Mbwenye Mariya alonga kuna anju: “Pyenepi pinakwanisika tani, thangwi ine cipo ndapita m’mabonde na mamuna?” 35 Anju antawira: “Nzimu wakucena unabwera kuna iwe, pontho mphambvu ya Mulungu Wakudzulu Kakamwe inadzakugudumira. Na thangwi ineyi, ule anafuna kudzabalwa anadzacemerwa wakucena, Mwana wa Mulungu. 36 Ona! M’bale wako Elizabheti akhalongwa kuti nkhabe kubala, ali na mimba ya mwana wamamuna mu unkhalamba wace, uno ndi mwezi wace wacitanthatu; 37 thangwi Mulungu asakwanirisa mafalace onsene.”* 38 Penepo Mariya alonga: “Onani! Ndine bitcu wa Yahova! Mbapicitike kuna ine ninga mudapilongera imwe.” Natenepa anju abuluka mbaenda. 39 Mu ntsiku zenezi, Mariya abuluka mwakucimbiza mbaenda kucisa ca mapiri, mu nzinda ubodzi wa dzindza ya Yuda, 40 iye apita n’nyumba ya Zakariya mbamwanyika Elizabheti. 41 Elizabheti pidabva iye kumwanyikwa kudacitwa iye na Mariya, mwana akhali m’mimba mwace anumpha, Elizabheti adzala na nzimu wakucena, 42 mbalonga mwakugaluza: “Uli na nkhombo ndiwe pakati pa akazi onsene, pontho ali na nkhombo ndi mwana anafuna kubuluka m’mimba mwako! 43 Natenepa ndi nkhombo kwa ine kudzaoniwa na mama wa Mbuyanga. 44 Thangwi pidabva ine kundimwanyika kudacita iwe, mwana ali m’mimba mwanga anumpha mwakukomerwa. 45 Nyakutsandzayambo ndi ule adakhulupira, thangwi mafala onsene adapangwa iye na Yahova anadzakwanirisika mwakukwana.” 46 Mariya alonga: “Umaso wanga ukusimba Yahova, 47 ntima wanga ukutsandzaya kakamwe na Mulungu, Mpulumusi wanga, 48 thangwi iye aona makhaliro akucepeseka a ntumiki wace. Na thangwi ineyi, kutomera lero anthu a madzindza onsene anadzandicemera wakutsandzaya, 49 thangwi Mulungu wamphambvu zonsene andicitira pinthu pikulu, dzina yace ndi yakucena, 50 pontho kwenda na kwenda iye asabvera ntsisi ale anamulemedza.* 51 Iye acita pinthu pyamphambvu na nkono wace, mbabalalisa anthu a mitima yakudzikuza. 52 Iye atcitisa anthu amphambvu m’mipando yawo yaumambo, mbakuza anthu akucepeseka; 53 anthu anjala iye aakhutisa na pinthu pyadidi, mbwenye anthu akupfuma iye aaendesa cimanja-manja. 54 Iye abwera kudzaphedza ntumiki wace Izraeli, mbakumbuka ntsisi zace za kwenda na kwenda, 55 ninga mudalongera iye kuna ambuyathu, kuna Abhrahamu na dzindza* yace.” 56 Mariya akhala na iye cifupi na miyezi mitatu, buluka penepo abwerera kunyumba kwace.

Peno: “akhabvundzirana.”
Peno: “thangwi nkhabe cinthu cinacimwana Mulungu.”
Fala na Fala: “anan’gopa.”
Fala na Fala: “mbeu.”


^ (Luk. 2:1-20) Mu ntsiku zenezi, Sezari Augustu akhazikisa ntemo toera anthu onsene alemberwe. 2 (Kulemberwa kweneku kwakutoma kwacitika mu ndzidzi wakuti Kirino akhali ntongi wa Sirya.) 3 Anthu onsene aenda kalemberwa, m’bodzi na m’bodzi ku nzinda wace. 4 Natenepa, Zuze abuluka ku Galileya mu nzinda wa Nazareti mbaenda ku Yudeya mu nzinda wa Dhavidhi unacemerwa Bhetelehemu, thangwi iye akhali wa dzindza ya Dhavidhi. 5 Iye aenda kalemberwa pabodzi na Mariya, nkazi akhadamanga banja na iye ninga mukhadikhirwa ipyo. Mariya akhali cifupi na kubala. 6 Pikhali iwo kweneko, wafika ndzidzi toera kubala. 7 Mariya abala mwanace wautombo* wamamuna, iye anfinikiza na nguwo mban’gonesa munadyera pifuyo, thangwi nyumba yakufikira alendo nee ikhalibve na mbuto. 8 Mucisa ceneci akhalipombo akumbizi akuti akhali kunja kwa nzinda mbakaonera mikumbi yawo camasiku. 9 Penepo pene anju wa Yahova aonekera pana iwo, pontho mbiri ya Yahova yaetimira n’khundu mwawo, iwo mbagopa kakamwe. 10 Mbwenye anju aapanga: “Lekani kugopa, thangwi ine ndabwera kudzakupangani mphangwa zadidi za kutsandzaya kukulu kunafuna kukhala na anthu onsene. 11 Thangwi lero mwabalirwa mpulumusi mu nzinda wa Dhavidhi, wakuti ndi Kristu Mbuya. 12 Ici ndi cidzindikiro kuna imwe: Munagumana khombwani adafinikizwa na nguwo mbagoneswa munadyera pifuyo.” 13 Penepo pene waonekambo mwinji wa aanju,* iwo akhasimba Mulungu, mbalonga: 14 “Mbiri kuna Mulungu kudzulu, ntendere pantsi pano kuna anthu anakomerwa na iye.” 15 Natenepa, pidabwerera aanju kudzulu, akumbizi atoma kulonga okha-okha: “Tendeni cincino ku Bhetelehemu tikaone pidacitika, mwakubverana na pidatidziwisa Yahova.” 16 Iwo aenda mwakucimbiza mbagumana Mariya, Zuze na khombwani adagoneswa munadyera pifuyo. 17 Pidaona iwo pyenepi, alonga mphangwa zidapangwa iwo na anju thangwi ya mwana unoyu. 18 Anthu onsene adabva pyenepi adzumatirwa kakamwe na pidapangwa iwo na akumbizi. 19 Mbwenye Mariya atoma kukoya mafala anewa onsene, mbanyerezera mwacidikhodikho muntima mwace mabvekero awo. 20 Buluka penepo akumbizi abwerera, iwo akhasimba na kupasa mbiri Mulungu thangwi ya pinthu pyonsene pidabva iwo na pidaona iwo, ninga mukhadapipangirwa iwo.

Peno: “wakutoma.”
Fala na Fala: “nsoka wa anyankhondo akudzulu.”


^ (Mat. 2:1-23) Pidamala kubalwa Yezu ku Bhetelehemu wa ku Yudeya mu ntsiku za mambo Herodhi,* anyakudziwisa pya nyenyezi* adabuluka Kumabulukiro a Dzuwa afika ku Yerusalemu, 2 mbabvundza: “Ali kupi mwana adabalwa toera kukhala mambo wa Ayuda? Thangwi ife taona nyenyezi yace pikhali ife Kumabulukiro a Dzuwa, natenepa, tabwera toera kupangiza cilemedzo kuna iye.”* 3 Pakubva pyenepi, Mambo Herodhi na anthu onsene a mu Yerusalemu adzudzumika kakamwe. 4 Penepo Herodhi acemeresa akulu a anyantsembe na anyakudziwisa mwambo, mbaabvundzisa kuti Kristu* mbadabalwa kupi. 5 Iwo antawira: “Ku Bhetelehemu wa ku Yudeya, ndi pyenepi pidalembwa na mprofeta kuti: 6 ‘Iwe Bhetelehemu wa dziko ya Yuda, atongi anango onsene a dziko ya Yuda nee asafunika kukuona ninga nzinda wakupwazika, thangwi mwa iwe munadzabuluka ntongi wakuti anadzakumbiza mbumba yanga ya Izraeli.’” 7 Penepo Herodhi acemeresa mwacibisobiso anyakudziwisa pya nyenyezi, mbaabvundzisa mwadidi ndzidzi udatoma iwo kuona nyenyezi. 8 Mudaatumiza iye ku Bhetelehemu, aapanga: “Ndokoni, nsakeni mwadidi mwana, mungamuona, bwerani mudzandidziwise toera ine ndiendembo kamulemedza.” 9 Pidamala iwo kubva mafala a mambo, apitiriza na ulendo wawo. Penepo nyenyezi idaona iwo pikhali iwo Kumabulukiro a Dzuwa yaoneka pontho patsogolo pawo, mbiatsogolera mpaka pidalimira iyo padzulu pa nyumba ikhagumanika mwana. 10 Pidaona iwo kuti nyenyezi yalimira, anyakudziwisa pya nyenyezi akomerwa kakamwe. 11 Pidapita iwo n’nyumba, aona mwana na Mariya mai wace mwana, iwo agodama mbapangiza cilemedzo* kuna mwana. Iwo afungulambo mabokosi awo mbampasa miyoni ya ouro, olibhano na mira. 12 Mbwenye nakuti acenjezwa na Mulungu kubulukira mu ndoto toera akhonde kubwerera kuna Herodhi, iwo abwerera ku dziko yawo na njira inango. 13 Pidaenda anyakudziwisa pya nyenyezi, anju wa Yahova aonekera kuna Zuze mu ndoto mbampanga: “Lamuka, kwata mwana na mace mbuthawira ku Ejitu, khala kweneko mpaka ndingakupanga toera kubwerera, thangwi Herodhi asafuna kusaka mwana toera kumupha.” 14 Natenepa, Zuze alamuka camasiku mbakwata mwana na mace mbaenda ku Ejitu. 15 Iye akhala kweneko mpaka pidafa Herodhi. Pyenepi pyakwanirisa mafala adalonga Yahova kubulukira mwa mprofeta wace kuti: “Ndacemera mwananga toera abuluke ku Ejitu.” 16 Pidaona Herodhi kuti anyengezwa na anyakudziwisa pya nyenyezi, aipirwa kakamwe. Natenepa iye atuma anthu toera kupha ana onsene acimuna mu Bhetelehemu na pisa pyonsene pya cifupi, kutomera a pyaka piwiri kuenda pantsi, mwakubverana na ndzidzi udapangwa iye na anyakudziwisa pya nyenyezi. 17 Natenepa akwanirisika mafala adalonga mprofeta Yeremiya kuti: 18 “Ku Rama kusabveka fala yakulira na kubulira kukulu. Ndi Rakele akulira anace, iye asakhonda kubalangazwa thangwi anace nee alipobve.” 19 Pidamala kufa Herodhi, anju wa Yahova aonekera kuna Zuze mu ndoto ku Ejitu, 20 mbampanga: “Lamuka, kwata mwana na mace mbuenda ku dziko ya Izraeli, thangwi ale akhafuna kupha  mwana amala kufa.” 21 Natenepa Zuze alamuka, akwata mwana na mace mbabwerera ku dziko ya Izraeli. 22 Mbwenye pidabva Zuze kuti Arkelau mwana wa Herodhi ndiye adapita  pa mbuto ya babace ninga ntongi wa Yudeya, iye agopa. Kusiyapo pyenepi, Mulungu ancenjeza mu ndoto toera akhonde kuenda kweneko, na thangwi ineyi iye aenda ku dziko ya Galileya. 23 Iye afika mbakhala mu nzinda unacemerwa Nazareti toera akwanirisike mafala adalonga aprofeta kuti: “Iye anadzacemerwa wa ku Nazareti.”*

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “amago.”
Peno: “kunkotamira.”
Peno: “Mesiya; Wakudzodzwa.”
Peno: “mbankotamira.”
Pisaoneka kuti yabulukira mu fala Yacihebheri yakuti “kuphukira.”


^ (Luk. 2:41-52) Pyaka pyonsene anyakubalace akhali na nsambo wakuenda ku Yerusalemu toera kucita phwando ya Paskwa. 42 Pikhali iye na pyaka 12 pyakubalwa, iwo aenda kuphwando ninga pikhacita iwo mwandzolowero. 43 Pidamala ntsiku za phwando, pikhabwerera iwo, Yezu asalikira ku Yerusalemu, mbwenye anyakubalace nee adzindikira pyenepi. 44 Nakuti akhanyerezera kuti iye ali pakati pa mwinji wa anthu akhacita ulendo pabodzi na iwo, afamba nsindzo wa ntsiku ibodzi, mbatoma kunsaka pakati pa abale awo na anthu anadziwana na iwo. 45 Mbwenye pidakhonda iwo kun’gumana, abwerera ku Yerusalemu mbansaka konsene kwene. 46 Pidapita ntsiku zitatu, iwo an’gumana mu templo, akhali nawa pakati pa apfundzisi, iye akhaabvesera mbaacita mibvundzo. 47 Mbwenye onsene akhambvesera akhadzumatirwa kakamwe na matawiro ace na luso yace yakubvesesa pinthu. 48 Natenepa, pidamuona anyakubalace, adzumatirwa kakamwe, mai wace ambvundza: “Mwananga, thangwi yanji wacita pyenepi kuna ife? Ine na babako tikhakusaka mwakusowa cidikhiro.” 49 Mbwenye iye aatawira: “Thangwi yanji mukhandisaka? Imwe nkhabe dziwa kuti ndisafunika kukhala n’nyumba mwa Babanga?” 50 Mbwenye iwo nee abvesesa pidalonga iye kuna iwo. 51 Buluka penepo, iye abwerera na iwo ku Nazareti mbapitiriza kuabvera.* Pontho, mai wace akoya mwadidi kakamwe mafala anewa onsene muntima mwace. 52 Yezu apitiriza kuthambaruka mu udziwisi, pontho akhakula mbakhala wakufunika pamaso pa Mulungu na anthu.

Peno: “apitiriza kukhala mwana wakubvera.”


^ (Mat. 4:1-11) Buluka penepo, Yezu atsogolerwa na nzimu wa Mulungu mbaenda kuthando, kweneko iye ayeserwa na Dyabo. 2 Pidamala iye ntsiku 40 masiku na masikati nee kudya,* Yezu abva njala. 3 Dyabo abwera kamuyesera, mbampanga: “Khala iwe ndiwe mwana wa Mulungu, panga miyala iyi toera isanduke kudza mikate.” 4 Mbwenye iye atawira: “Pyalembwa kuti: ‘Munthu nee asafunika kukhala maso na cakudya basi, mbwenye na mafala onsene anabuluka pamulomo wa Yahova.’” 5 Buluka penepo, Dyabo ankwata mbaenda naye mu nzinda wakucena, ankwiza padzulu kakamwe pa templo, 6 mbampanga: “Khala iwe ndiwe mwana wa Mulungu, numpha pano ugwe pantsi, thangwi pyalembwa: ‘Iye anadzatuma aanju ace kuna iwe, iwo anadzakuphata na manja awo toera mwendo wako ukhonde kumenyeka pamwala.’” 7 Yezu antawira: “Pyalembwambo kuti: ‘Leka kuyesera Yahova Mulungu wako.’” 8 Dyabo ankwata pontho mbaenda naye padzulu paphiri yakulapha kakamwe mbampangiza mautongi onsene a dziko yapantsi na upfumi wawo. 9 Iye ampanga: “Ndinakupasa pyonsene ipi ungandigodamira mbundilambira kabodzi basi.” 10 Yezu antawira: “Coka Sathani! Thangwi pyalembwa kuti: ‘Ndi Yahova Mulungu wako anafunika iwe kulambira, pontho ndiye basi anafunika iwe kutumikira.’” 11 Natenepa Dyabo ansiya, penepo abwera aanju mbatoma kumuwangisa.

Peno: “mbakacita jejuu.”


^ (Juw. 1:29-51) Mangwana mwace Juwau aona Yezu mbakabwera kuna iye, natenepa iye alonga: “Onani, uyu ndi Mwanabira wa Mulungu anabulusa madawo pa dziko! 30 Iye ndi ule adalonga ine kuti: ‘Nduli mwanga mukubwera munthu adaenda patsogolo panga, thangwi iye akhalipo ine mbandidzati kubalwa.’ 31 Ine nee ndikhandziwa, mbwenye ndi na thangwi ineyi ine ndisabatiza anthu m’madzi toera iye apangizike kuna Aizraeli.” 32 Juwau aperekambo umboni, mbalonga: “Ine ndaona nzimu wakucena ukhatcita ninga nkhangaiwa buluka kudzulu, mbupitiriza kukhala pana iye. 33 Ine nee ndikhandziwa, mbwenye Ule adandituma toera kubatiza anthu m’madzi, andipanga: ‘Ungaona nzimu wakucena mbutcita pana munthu mbupitiriza kukhala pana iye, unoyu ndiye anabatiza na nzimu wakucena.’ 34 Ine ndaona pyenepi, mbandipereka umboni wakuti iye ndi Mwana wa Mulungu.” 35 Nkuca mwace, Juwau akhali dzololo pabodzi na anyakupfundzace awiri, 36 pidaona iye Yezu mbakagwanda, iye alonga: “Onani, iye ndi Mwanabira wa Mulungu!” 37 Anyakupfundzace awiri pidabva iwo pyenepi, atowera Yezu. 38 Pidazungunuka Yezu aona kuti iwo akuntowera, iye aabvundza: “Musafunanji?” Iwo antawira: “Rabhi, imwe mwafikira kupi? (Fala yakuti Rabhi isabveka Mpfundzisi.)” 39 Iye aapanga: “Bwerani muone.” Natenepa iwo aenda na Yezu mbaona kudafikira iye, iwo akhala na iye pa ntsiku ineyi; ukhali ndzidzi unai wakumaulo. 40 Andreya m’bale wace Simau Pedhru, ndi m’bodzi wa anyakupfundza awiri adabva pidalonga Juwau mbatowera Yezu. 41 Buluka penepo, munthu wakutoma adaonana na iye ndi m’bale wace anacemerwa Simau, mbampanga: “Ife tagumana Mesiya” (fala yakuti Mesiya isabveka “Kristu”), 42 Andreya aenda naye kuna Yezu. Pidamuona Yezu, alonga: “Iwe ndiwe Simau mwana wa Juwau; iwe unadzacemerwa Kefa,” (dzina ineyi isabveka “Pedhru”). 43 Mangwana mwace Yezu akhafuna kuenda ku Galileya. Buluka penepo iye aonana na Filipi, mbampanga: “Bwera ukhale nyakupfundza wanga.” 44 Filipi akhali wa ku Bhetisaidha, nzinda udabalwa Andreya na Pedhru. 45 Filipi agumanikana na Natanieli mbampanga: “Ife tagumana ule adalembwa mu Mwambo wa Mose na m’mabukhu a Aprofeta: Yezu mwana wa Zuze, wa ku Nazareti.” 46 Mbwenye Natanieli ambvundza: “Kodi ku Nazareti kunabulukadi pinthu pyadidi?” Filipi antawira: “Bwera uone wekhene.” 47 Yezu aona Natanieli akhabwera kuna iye, mbalonga thangwi ya iye: “Onani, uyu ndi Muizraeli wandimomwene, mwa iye nkhabemo uthambi.” 48 Natanieli ambvundza: “Musandidziwa tani?” Yezu antawira: “Ine ndakuona pikhali iwe pantsi pamuti wa nsambvu, Filipi mbadzati kukucemera.” 49 Natanieli alonga: “Rabhi, imwe ndimwe Mwana wa Mulungu, imwe ndimwe Mambo wa Izraeli.” 50 Yezu ambvundza: “Iwe usandikhulupira thangwi ndakupanga kuti ndakuona pantsi pamuti wa nsambvu? Iwe unadzaona pinthu pyakudzumisa kakamwe piringana pyenepi.” 51 Buluka penepo Yezu alonga: “Mwandimomwene ine ndinakupangani monsene kuti munadzaona kudzulu kwafunguka, aanju a Mulungu mbatcita kudza pana Mwana wa munthu, mbakwira pontho kudzulu.”



^ (Juw. 2:1-12) Pa ntsiku yacitatu anthu acita phwando yakumanga banja ku Kana wa ku Galileya, mai wace Yezu akhalimbo kweneko. 2 Yezu na anyakupfundzace akhadacemerwambo kuphwando ineyi yakumanga banja. 3 Pikhamala vinyu, Yezu apangwa na mai wace: “Iwo nkhabebve vinyu.” 4 Mbwenye Yezu antawira: “Kodi imwe na ine tinapyonji ife?* Ndzidzi wanga udzati kukwana.” 5 Mai wace apanga ale akhaphedzera mabasa: “Citani pyonsene pinakupangani iye.” 6 Dhuzi na penepo pakhali nkhali zitanthatu za miyala toera kuikhira madzi mwakubverana na miyambo yakuceneswa kwa Ayuda. Nkhali ibodzi ikhapita malitru 44 peno 66. 7 Yezu aapanga: “Dzadzani madzi mu nkhali zonsene.” Natenepa iwo azidzadza mpaka pamulomo. 8 Penepo iye aapanga: “Tungani pang’ono muende kapase muimiriri wa phwando.” Iwo acita pyenepi. 9 Muimiriri wa phwando alawira madzi adasanduzwa kudza vinyu. (Mbwenye iye nee akhadziwa kudabuluka vinyu ineyi, maseze ale adatunga madzi mu nkhali akhapidziwa.) Penepo muimiriri wa phwando acemeresa mankhadzi wamamuna, 10 mbampanga: “Anthu onsene asatoma kupereka vinyu yadidi, buluka penepo anthu angaledzera, asapereka vinyu yakukhonda dzipa. Mbwenye iwe wakoya vinyu yadidi mpaka pano.” 11 Yezu acita pyenepi ku Kana wa ku Galileya ninga cipangizo cakutoma kwa pirengo pyace. Munjira ineyi iye apangiza mbiri yace, pontho anyakupfundzace an’khulupira. 12 Buluka penepo Yezu aenda ku Kafarnau pabodzi na mai wace, abale ace na anyakupfundzace, mbwenye iwo nee akhalako ntsiku zizinji.

Fala na Fala: “Mphyanji pyenepi kwa iwe na ine nkaziwe?” Mafala anewa ndi nsangani unapangiza kuti munthu akukhonda. Fala yakuti “nkaziwe” nee isapangiza kusowa cilemedzo.


^ (Juw. 2:13-25) Phwando ya Paskwa ya Ayuda ikhali cifupi, natenepa Yezu aenda ku Yerusalemu. 14 Pidapita iye mu templo, agumana anthu akugulisa ng’ombe, mabira na nkhangaiwa. Agumanambo anyakucinjisa kobiri akhali m’mipando yawo. 15 Pidamala iye kucita ntcamu wa nkhambala, athamangisa anthu onsene akhagulisa mabira na ng’ombe mu templo, amwaza kobiri za anyakucinjisa kobiri mbabhoma meza zawo. 16 Iye apanga ale akhagulisa nkhangaiwa kuti: “Bulusani pyenepi muno! Lekani kusanduza nyumba ya Babanga kudza mbuto yakucitira malonda.” 17 Anyakupfundzace akumbuka kuti pyalembwa tenepa: “Phinga iri na ine thangwi ya nyumba yanu ndi ninga moto wakugaka muntima mwanga.” 18 Mbwenye Ayuda ambvundza: “Ndi cidzindikiro cipi ciri na iwe toera kutipangiza kuti wathema kucita pinthu pyenepi?” 19 Yezu aatawira: “Fudzani templo iyi, ine ndinaimanga pontho mu ntsiku zitatu.” 20 Penepo Ayuda ambvundza: “Templo iyi yamala pyaka 46 mbikamangwa, iwe walonga kuti unaimanga mu ntsiku zitatu?” 21 Mbwenye templo ikhalonga iye ndi manungo ace. 22 Pidalamuswa iye muli akufa, anyakupfundzace akumbuka kuti iye akhalonga pyenepi. Natenepa iwo akhulupira khundu ineyi ya Malemba na pidalonga Yezu. 23 Mbwenye pikhali iye ku Yerusalemu pa phwando ya Paskwa, anthu azinji akhulupira dzina yace pidaona iwo pirengo pikhacita iye. 24 Mbwenye Yezu nee akhaanyindira mwakukwana thangwi iye akhaadziwa onsene, 25 pontho iye nee akhafuna munthu toera kunfokotozera pya manyerezero a anthu, thangwi iye akhadziwa ekhene piri muntima mwa munthu.



^ (Juw. 4:5-43) Natenepa iye afika ku Samariya mu nzinda unacemerwa Sikari, cifupi na munda wa Yakobe ukhadapasa iye mwanace Zuze. 6 Pontho kweneko kukhali ncera wa Yakobe. Nakuti Yezu akhadaneta na ulendo, iye akhala pa ncera. Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. 7 Nkazi wa ku Samariya abwera kudzatunga madzi. Yezu ampanga: “Ndipasembo madzi ndimwe.” 8 (Thangwi anyakupfundzace akhadaenda kagula pyakudya ku nzinda.) 9 Penepo nkazi wa ku Samariya ambvundza: “Pinacitika tani kuti imwe Muyuda muphembe madzi akumwa kuna ine nkazi wa ku Samariya?” (Thangwi Ayuda nee asabverana na Asamariya.) 10 Yezu antawira: “Iwe mbudadziwa pya muoni wa Mulungu na ule anakupanga kuti: ‘Ndipasembo madzi ndimwe,’ iwe mbudam’phemba, iye mbadakupasa madzi akupasa umaso.” 11 Nkazi alonga: “Mbuya, imwe nkhabe n’thepu toera kutunga nawo madzi, pontho ncera ndi wakuzika. Mphapo munaabulusa kupi madzi anewa akupasa umaso? 12 Kodi imwe ndimwe nkulu kupiringana mbuyathu Yakobe? Iye atipasa ncera uyu ukhamwa iye na anace pabodzi na pifuyo pyace.” 13 Yezu antawira: “Munthu onsene anamwa madzi awa, anadzakhala pontho na nyota. 14 Munthu onsene anamwa madzi anafuna kumpasa ine, cipo anadzakhala pontho na nyota, mbwenye madzi anafuna kumpasa ine anadzakhala muna iye ninga mphuno ya madzi toera kumpasa umaso wakukhonda mala.” 15 Nkazi alonga: “Mbuya, ndipaseni madzi anewa toera ndikhonde kukhala pontho na nyota, ndikhondembo kubwera pontho pano kudzatunga madzi.” 16 Iye ampanga: “Ndoko, kacemere mamunako ubwere naye kuno.” 17 Nkazi atawira: “Ine nkhabe mamuna.” Yezu ampanga: “Pidalonga iwe kuti: ‘Ine nkhabe mamuna,’ walonga mwadidi. 18 Thangwi iwe ukhadasembwa na amuna axanu, pontho mamuna ali na iwe cincino si mamunako tayu. Pidalonga iwe mphyandimomwene.” 19 Nkazi alonga: “Mbuya, ndisaona kuti imwe ndimwe mprofeta. 20 Ambuyathu akhalambira Mulungu paphiri iyi, mbwenye imwe Ayuda musalonga kuti anthu asafunika kulambira Mulungu ku Yerusalemu.” 21 Yezu ampanga: “Nkaziwe, mwandimomwene ine ndinakupanga kuti unadzafika ndzidzi wakuti imwe nee munadzalambira Baba paphiri iyi, nee ku Yerusalemu. 22 Imwe musalambira cinakhonda imwe kudziwa, mbwenye ife tisalambira cinadziwa ife, thangwi cipulumuso cisabuluka kuna Ayuda. 23 Mbwenye unadzafika ndzidzi, pontho ndzidzi unoyu wafika, wakuti alambiri andimomwene anadzalambira Baba mukutsogolerwa na nzimu na undimomwene, thangwi mwandimomwene Baba asasaka anthu ninga anewa toera kumulambira. 24 Mulungu ndi nzimu, pontho ale anamulambira asafunika kumulambira mukutsogolerwa na nzimu na undimomwene.” 25 Nkazi antawira: “Ine ndisadziwa kuti anabwera Mesiya, ule anacemerwa Kristu. Iye angabwera, anadzatifokotozera pinthu pyonsene.” 26 Yezu antawira: “Iye, ndine pano analonga na iwe.” 27 Pa ndzidzi unoyu anyakupfundzace afika, iwo adzumatirwa thangwi iye akhalonga na nkazi. Mbwenye nee m’bodzi adambvundza kuti: “Mukusakanji?” peno “Thangwi yanji mukulonga naye?” 28 Penepo nkazi asiya nkhali yace ya madzi, aenda ku nzinda, mbapanga anthu kuti: 29 “Bwerani muone munthu adandipanga pinthu pyonsene pidacita ine. Kodi panango iye si Kristu tayu?” 30 Iwo abuluka mu nzinda mbaenda kuna Yezu. 31 Iwo mbadzati kufika, anyakupfundza akhakulumiza Yezu, mbampanga: “Mpfundzisi, dyani.” 32 Mbwenye iye  aatawira: “Ine ndiri na cakudya cinakhonda imwe kudziwa.” 33 Penepo anyakupfundzace abvundzana okha-okha: “Kodi alipo adam’bweresera cakudya?” 34 Yezu aapanga: “Cakudya canga ndi kucita pinafuna ule adandituma, mbandimalisa basa yace. 35 Kodi imwe nee musalonga kuti yasala miyezi minai toera kufika ndzidzi wakubvuna? Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Fungulani maso anu mulang’ane maminda, onani kuti pyakudya pyamala kukola toera kubvunwa, 36 nyakubzwala akutambiriswa, pontho akugumanya misapo toera kuwina umaso wakukhonda mala, toera nyakubzwala na nyakubvuna atsandzaye pabodzi pene. 37 Thangwi munjira ineyi, mafala awa ndi andimomwene: M’bodzi ndi nyakubzwala, unango ndi nyakubvuna. 38 Ine ndakutumani toera kubvuna pidakhonda imwe kubzwala. Anango abzwala, mbwenye imwe muli kutsandzaya na misapo ya basa yawo.” 39 Asamariya azinji a mu nzinda unoyu akhulupira Yezu thangwi ya mafala a nkazi ule, mudapereka iye umboni, mbalonga: “Iye andipanga pinthu pyonsene pidacita ine.” 40 Pidafika Asamariya kuna Yezu, aphemba toera iye akhale na iwo. Natenepa Yezu akhala kweneko ntsiku ziwiri. 41 Penepo anthu azinji akhulupira thangwi ya pinthu pikhalonga iye, 42 iwo apanga nkazi: “Ife nee tisakhulupira thangwi ya pidalonga iwe basi; thangwi ife tabva tekhene, pontho tisadziwa kuti mwandimomwene munthu uyu ndi mpulumusi wa dziko.” 43 Mudapita ntsiku ziwiri, iye abuluka kweneko mbaenda ku Galileya.



^ (Mat. 5:1-12) Pidaona iye mwinji wa anthu, Yezu akwira pang’ono paphiri; pidakhala iye pantsi, anyakupfundzace aenda kuna iye. 2 Buluka penepo iye atoma kuapfundzisa, mbalonga: 3 “Anyakutsandzaya ndi ale anadzindikira kuti asafunika kudziwa Mulungu, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. 4 “Anyakutsandzaya ndi ale analira, thangwi anadzabalangazwa. 5 “Anyakutsandzaya ndi anthu akukhurudzika,* thangwi Mulungu anadzaapasa dziko yapantsi. 6 “Anyakutsandzaya ndi ale ananjala na nyota yaulungami, thangwi anadzakhutiswa.* 7 “Anyakutsandzaya ndi ale anabvera andzawo ntsisi, thangwi anadzabverwambo ntsisi. 8 “Anyakutsandzaya ndi anthu akucena ntima, thangwi iwo anadzaona Mulungu. 9 “Anyakutsandzaya ndi ale anakhazikisa ntendere,* thangwi anadzacemerwa ana a Mulungu. 10 “Anyakutsandzaya ndi ale anatcingwa thangwi yakucita pinthu pyadidi, thangwi Umambo wakudzulu ndi wawo. 11 “Ndimwe anyakutsandzaya anthu angakutikanani, kukutcingani na kukupambizirani ntundu onsene wa pinthu pyakuipa thangwi ya ine. 12 Komerwani, pontho sekerani kakamwe thangwi muoni wanu ndi ukulu kudzulu, thangwi munjira ibodzi ene iwo atcinga aprofeta imwe mbamudzati kubalwa.

Peno: “akupfulika; akucepeseka.”
Peno: “anadzapaswa pyonsene.”
Peno: “anthu antendere.”


^ (Mat. 7:1-11) “Lekani kutonga andzanu, natenepa imwe nee munadzatongwambo; 2 thangwi munjira inatongera imwe andzanu, munadzatongwambo sawasawa, pontho na n’dida unapimira imwe andzanu, iwo anadzakupimiranimbo na n’dida ubodzi ene. 3 Mphapo, thangwi yanji usayang’ana cirombo cing’ono ciri n’diso mwa m’bale wako, mbukhonda kuona phindi ya muti iri n’diso mwako? 4 Peno, unakwanisa tani kupanga m’bale wako kuti: ‘Bwera ndikubuluse cirombo cing’ono n’diso mwako,’ uku phindi ya muti iri n’diso mwako? 5 Mpfakafaka! Pakutoma bulusa phindi ya muti iri n’diso mwako, buluka penepo unakwanisa kuona mwadidi kuti unabulusa tani cirombo cing’ono n’diso mwa m’bale wako. 6 “Lekani kupasa anambwa pinthu pya Mulungu, pontho lekani kuponyera nkhumba miyala ya ntengo ukulu, thangwi anaiponda-ponda buluka penepo zinazungunuka mbazikulumani. 7 “Pitirizani kuphemba, munadzapaswa; pitirizani kusaka, munadzagumana; pitirizani kugogodza nsuwo, munadzafungulirwa; 8 thangwi munthu onsene anaphemba, anapaswa; munthu onsene anasaka, anagumana; pontho munthu onsene anagogodza nsuwo, anafungulirwa. 9 Mwandimomwene, mbani mwa imwe wakuti mwanace angaphemba nkate, anampasa mwala? 10 Peno angaphemba nyama ya m’madzi, anampasa nyoka? 11 Khala imwe, maseze ndimwe anyakudawa musadziwa kupasa pinthu pyadidi ananu, ndiye tani Babanu wakudzulu, iye anadzapasa pinthu pyadidi ale anam’phemba!



^ (Luk. 8:40-56) Pidabwerera Yezu, mwinji wa anthu wantambira mwadidi, thangwi anthu onsene akhan’dikhira. 41 Afika mamuna m’bodzi anacemerwa Jairo; mamuna unoyu akhali nkulu wa sinagoga. Iye agodama patsogolo pa Yezu mbadembetera toera aende kunyumba kwace, 42 thangwi mwanace m’bodzi basi wankazi, wakuti akhali na pyaka cifupi na 12 pyakubalwa akhali dhuzi na kufa. Pikhaenda Yezu, mwinji wa anthu ukhapfinyana n’khundu mwace. 43 Akhalipo nkazi m’bodzi wakuti akhali na utenda wakubuluka ciropa mu pyaka 12, nee munthu m’bodzi adakwanisa kumuwangisa. 44 Iye afendedzera Yezu na kunduli kwace, mbakhuya nkhomo ya nguwo yace, penepo pene iye awanga mu utenda wace wakubuluka ciropa. 45 Natenepa, Yezu abvundza: “Mbani adandikhuya?” Nakuti onsene akakhonda, Pedhru alonga: “Mpfundzisi, anthu ali n’khundu mwanu, pontho iwo asakupfinyani.” 46 Mbwenye Yezu alonga: “Alipo adandikhuya, thangwi ndisadziwa kuti mphambvu zabuluka muna ine.” 47 Pidaona iye kuti adzindikirwa, nkazi abwera mbakatetemera, agodama pana Yezu, mbalonga pamaso pa anthu onsene kuti thangwi yanji an’khuya, pontho awangiswa tani pa ndzidzi ubodzi ene. 48 Mbwenye iye ampanga: “Mwananga, cikhulupiro cako cakuwangisa. Ndoko muntendere.” 49 Mbadzati malisa kulonga, afika mamuna m’bodzi wa panyumba ya nkulu wa sinagoga, mbalonga: “Mwananu afa; lekani kunentsa pontho Mpfundzisi.” 50 Pidabva iye pyenepi, Yezu apanga Jairo: “Leka gopa, basi ene khala na cikhulupiro, mwana wako anapulumuswa.” 51 Pidafika Yezu panyumba, iye nee asiya kuti munthu unango apite na iye, kusiyapo Pedhru, Juwau, Tiyago na anyakubala a mwana. 52 Mbwenye anthu onsene akhalira mbakamenya paditi mwakutsukwala thangwi ya mwana. Natenepa Yezu aapanga: “Lekani kulira, thangwi mwana hadafa tayu, mbwenye akugona.” 53 Penepo iwo atoma kunseka mwakupwaza, thangwi iwo akhadziwa kuti mwana afa. 54 Mbwenye iye aphata djanja yace, mbancemera: “Ntsikana, lamuka!” 55 Penepo ntsikana akhala pontho na umaso, penepo pene iye alimira, Yezu mbaapanga toera ampase cakudya. 56 Anyakubalace atsandzaya kakamwe, mbwenye Yezu aapanga toera akhonde kudziwisa anthu pinthu pidacitika.



^ (Juw. 11:17-44) Pidafika Yezu, agumana kuti zikhadapita ntsiku zinai Lazaro mbali munthumbi. 18 Cisa ca Bhetanya cikhali cifupi na Yerusalemu, nsindzo wa makilometru matatu.* 19 Ayuda azinji akhadaenda kuna Marta na Mariya toera kuabalangaza thangwi ya kufa kwa m’bale wawo. 20 Pidabva Marta kuti Yezu akubwera, iye aenda kaonana naye; mbwenye Mariya asala panyumba. 21 Penepo Marta apanga Yezu: “Mbuya, mbamudakhala pano, m’bale wanga mbadafa tayu. 22 Mbwenye ngakhale cincino, ine ndisadziwa kuti cinthu consene cinaphemba imwe kuna Mulungu, Mulungu anakupasani.” 23 Yezu ampanga: “M’bale wako anadzalamuka.” 24 Marta atawira: “Ine ndisadziwa kuti iye anadzalamuka pakulamuswa kwa anyakufa pa ntsiku yakumalisa.” 25 Yezu ampanga: “Ine ndine kulamuka muli akufa na umaso. Munthu onsene anandikhulupira, maseze afe, anadzakhala pontho na umaso; 26 pontho munthu onsene ali maso angandikhulupira, iye cipo anadzafa. Usakhulupira pyenepi?” 27 Iye atawira: “Inde Mbuya, ine ndisakhulupira kuti imwe ndimwe Kristu, Mwana wa Mulungu, ule akhadikhirwa kuti mbadabwera pa dziko.” 28 Pidamala iye kulonga pyenepi, aenda kacemera Mariya, m’bale wace, mbampanga pace ekha kuti: “Mpfundzisi ali pano, iye asakucemera.” 29 Pidabva iye pyenepi, alamuka mwakucimbiza mbaenda kuna Yezu. 30 Yezu akhadadzati kupita mucisa, mbwenye akhali pa mbuto idaonana iye na Marta. 31 Ayuda akhali n’nyumba pabodzi na Mariya toera kum’balangaza, pidaona iwo kuti iye alamuka mwakucimbiza mbabuluka, iwo antowera, thangwi akhanyerezera kuti iye ali kuenda kalira kunthumbi. 32 Pidafika Mariya pa mbuto ikhali Yezu, agodama mbakotamisa nkhope yace mpaka pantsi cifupi na miyendo ya Yezu, mbalonga: “Mbuya, mbamudakhala pano, m’bale wanga mbadafa tayu.” 33 Yezu pidaona iye kuti Mariya akulira, pontho Ayuda adabwera na iye akhalira, iye anentseka muntima mwace mbatsukwala kakamwe. 34 Iye aabvundza: “Mwamuikha kupi?” Iwo antawira: “Mbuya, bwerani muone.” 35 Yezu atoma kulira. 36 Penepo Ayuda atoma kulonga: “Onani, iye akhanfuna kakamwe!” 37 Mbwenye anango mwa iwo alonga: “Khala munthu uyu akwanisa kufungula maso a boliboli, nee mbadakwanisambo kucita cinthu toera Lazaro akhonde kufa?” 38 Penepo Yezu atsukwala pontho kakamwe, mbaenda kunthumbi. Nthumbi ineyi ikhali dzimba,* nsuwo wace ukhadafungwa na mwala ukulu. 39 Yezu alonga: “Bulusani mwala.” Marta m’bale wace munthu adafa, alonga: “Mbuya, mpaka pano panango manungo ace akununkha, thangwi papita ntsiku zinai mbadamala kufa.” 40 Yezu antawira: “Kodi ine nee ndakupanga kuti ungakhulupira mbudaona mbiri ya Mulungu?” 41 Natenepa iwo abulusa mwala. Penepo Yezu ayang’ana kudzulu, mbalonga: “Baba, ine ndisapereka takhuta kuna imwe thangwi mwandibvesera. 42 Mwandimomwene, ine ndisapidziwa kuti ndzidzi onsene imwe musandibvesera; mbwenye ndalonga pyenepi thangwi ya mwinji wa anthu udalimira pano, toera iwo akhulupire kuti ndimwe adandituma.” 43 Pidamala iye kulonga pyenepi, akhuwa mwakugaluza: “Lazaro, buluka panja!” 44 Munthu unoyu wakuti akhadafa, abuluka panja, miyendo yace na mikono yace ikhadapyangirirwa na miceka, pontho nkhope yace ikhadaphimbirwa na nguwo. Yezu aapanga: “Nsudzuleni, munsiye aende pyace.”

Fala na Fala: “cifupi na mastadhyo 15.” Estadhyo ibodzi ikhali na metru 185.
Peno: “mphako.”


^ (Mat. 14:1-32) Pa ndzidzi unoyu, Herodhi* ntongi wa Galileya, abva pinthu pikhacita Yezu, 2 mbapanga anyabasace: “Unoyu ndi Juwau M’batizi. Iye alamuswa muli akufa, na thangwi ineyi asakwanisa kucita pirengo pyenepi.” 3 Herodhi* akhadamangisa Juwau mbamuikhisa nkaidi thangwi ya Herodhiya nkazi wa Filipi m’bale wace Herodhi. 4 Herodhi acita pyenepi thangwi Juwau akhampanga: “Mwakubverana na mwambo, si pyadidi tayu kuti iye akhale nkazanu.” 5 Herodhi akhafuna kupha Juwau, mbwenye akhagopa mwinji wa anthu thangwi iwo akhaona Juwau ninga mprofeta. 6 Mbwenye pa phwando yakukumbukira ntsiku yakubalwa kwa Herodhi, mwana wankazi wa Herodhiya abvina pamaso pa anthu adacemerwa pa phwando, Herodhi akomerwa kakamwe, 7 natenepa iye adumbira kuti anampasa cinthu consene cikhafuna iye kuphemba. 8 Penepo, mwakubverana na pidampanga mai wace, ntsikana alonga: “Ndipaseni nsolo wa Juwau M’batizi mu mbale.”* 9 Maseze mambo atsukwala, mbwenye thangwi ya kudumbira kudacita iye pamaso pa anthu akhadya* na iye, atonga kuti ntsikana apaswe nsolo wa Juwau. 10 Natenepa, atuma munthu toera kuenda kagwanda nsolo wa Juwau nkaidi. 11 Nsolo wa Juwau wabwereswa m’mbale mbuperekwa kuna ntsikana, penepo ntsikana aukwata mbaenda nawo kuna mai wace. 12 Buluka penepo, anyakupfundza a Juwau abwera mbakwata manungo ace mbaenda kaaikha munthumbi; pidamala iwo aenda kadziwisa Yezu. 13 Pidabva iye pyenepi, Yezu abuluka penepo na mwadiya mbaenda ku mbuto yakutali na anthu toera akhale ekhene. Mbwenye mwinji wa anthu pidabva iwo pyenepi, abuluka m’mizinda yawo mbantowera na miyendo. 14 Pidawambuka iye, aona mwinji ukulu wa anthu, iye aabvera ntsisi mbawangisa atenda onsene pakati pawo. 15 Mbwenye pikhadoka dzuwa, anyakupfundzace abwera kuna iye mbampanga: “Kuno ndi kutali na anthu, pontho dzuwa ikudoka, pangani anthu amwazike toera aende m’mamidzi kagula cakudya.” 16 Mbwenye Yezu aapanga: “Iwo nee asafunika kuenda; apaseni imwe cakudya.” 17 Iwo antawira: “Ife nkhabe cinthu pano, basi ene tiri na mikate mixanu na nyama ziwiri za m’madzi.” 18 Yezu alonga: “Ndipaseni kuno.” 19 Iye aphemba anthu toera akhale pantsi padzulu pa tsanga. Buluka penepo, iye akwata mikate mixanu na nyama ziwiri za m’madzi, ayang’ana kudzulu mbacita phembero, pidamala iye kugwanda-gwanda mikate, aipereka kuna anyakupfundzace, anyakupfundza aiperekambo kuna mwinji wa anthu. 20 Natenepa anthu onsene adya mbakhuta, iwo agumanya mapindi adasala mbadzadza pitundu 12. 21 Anthu adadya akhali amuna 5.000, nee kulengesa akazi na anang’ono. 22 Penepo, mwakukhonda dembuka, Yezu apanga anyakupfundzace kuti akwire m’mwadiya toera atsogole kuenda kuntunda unango wa bara mu ndzidzi ukhapanga iye anthu toera abwerere kwawo. 23 Pidamala iye kupangana mwinji wa anthu, Yezu akwira paphiri ekhene toera kuphembera. Pidadoka dzuwa, iye akhali penepo ekhene. 24 Pa ndzidzi unoyu, mwadiya ukhali kutali kakamwe na ntunda, iwo ukhamenywa kakamwe na mabimbi thangwi akhaenda kunabuluka mphepo. 25 Pa ndzidzi unalira madzongwe akumalisa,* Yezu aenda kuna iwo mbakafamba padzulu pa madzi. 26 Pidamuona iwo mbakafamba padzulu pa madzi, anyakupfundzace agopa kakamwe, mbalonga: “Ndi masomphenya!” Iwo akhuwa thangwi yakugopa. 27 Mbwenye mwakucimbiza Yezu aapanga: “Pfulikani! Ndine pano, lekani kugopa.” 28 Pedhru antawira: “Mbuya, khala ndimwe, nditawiriseni ndibwere kuna imwe na padzulu pa madzi.” 29 Yezu ampanga: “Bwera!” Natenepa, Pedhru abuluka m’mwadiya mbafamba padzulu pa madzi kuenda kuna Yezu. 30 Mbwenye pidayang’ana iye condzi, Pedhru agopa. Pidatoma iye kulirima, akhuwa mbati: “Mbuya, ndipulumuseni!” 31 Mwakucimbiza Yezu afuthula nkono wace, aphata Pedhru mbampanga: “Iwe munthu wa cikhulupiro cakucepa, thangwi yanji wapenula?” 32 Pidamala iwo kukwira m’mwadiya, condzi cathowa.

Unoyu ndi Herodhi Antipa, mwana wa Herodhi Wankulu. Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “m’parato.”
Peno: “akhadya na iye pameza.”
Unoyu ndi ndzidzi 3 wakubacibese mpaka ndzidzi 6 wakumacibese.


^ (Juw. 6:1-21) Buluka penepo, Yezu aenda kuntunda unango wa Bara ya Galileya, inacemerwambo Tibheriyadhe. 2 Mwinji ukulu wa anthu ukhantowera thangwi iwo akhaona pirengo pikhacita iye pya kuwangisa atenda. 3 Natenepa, Yezu akwira paphiri mbakhala pantsi pabodzi na anyakupfundzace. 4 Phwando ya Paskwa ya Ayuda ikhali cifupi. 5 Yezu pidaona iye mwinji ukulu wa anthu mbukabwera kuna iye, abvundza Filipi: “Tinagula kupi mikate toera anthu awa adye?” 6 Mbwenye iye acita mbvundzo unoyu toera kudziwa pikhanyerezera Filipi, thangwi Yezu akhadziwa kale pikhafuna iye kucita. 7 Filipi antawira: “Maseze tiphatisire madhenaryo 200 toera kugula mikate, nee inakwana toera m’bodzi na m’bodzi wa iwo atambire phindi yace.” 8 Nyakupfundzace unango anacemerwa Andreya, m’bale wace Simau Pedhru, ampanga: 9 “Pano pana m’phale m’bodzi ali na mikate mixanu ya sevadha na nyama zing’ono ziwiri za m’madzi. Mbwenye pyenepi pinakwananji kuna anthu onsene awa?” 10 Yezu alonga: “Pangani anthu akhale pantsi.” Nakuti pa mbuto ineyi pakhali na tsanga izinji, anthu akhala pantsi. Pa mwinji unoyu pakhali na amuna cifupi na 5.000. 11 Yezu akwata mikate, pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, aigawira anthu adakhala pantsi penepo, iye acitambo pibodzi pyene na nyama zing’ono za m’madzi, anthu adya ninga mukhafunira iwo. 12 Pidamala iwo kudya mbakhuta, Yezu apanga anyakupfundzace: “Gumanyani mapindi adasala, toera pakhonde kubvungika cinthu.” 13 Iwo agumanya mapindi adasala a mikate mixanu ya sevadha idadya iwo, mbadzadza pitundu 12. 14 Anthu pidaona iwo cirengo cidacita Yezu, atoma kulonga mbati: “Mwandimomwene, uyu ndi Mprofeta adalongwa kuti mbadabwera pa dziko.” 15 Pidadziwa Yezu kuti anthu akhafuna kudzam’phata toera amuikhe ninga mambo wawo, iye abuluka pontho mbaenda kakhala ekhene kuphiri. 16 Pidadoka dzuwa, anyakupfundzace aenda ku bara, 17 iwo akwira m’mwadiya toera kuwambuka bara kuenda ku Kafarnau. Pa ndzidzi unoyu kunja kukhadapswipa, mbwenye Yezu akhadadzati kuenda kuna iwo. 18 Pontho m’bara mukhali na mabimbi thangwi kukhali na mphepo ikulu kakamwe. 19 Mbwenye pidacapa iwo nsindzo wa makilometru cifupi na maxanu peno matanthatu,* iwo aona Yezu akufamba padzulu pa madzi mbakafendedzera mwadiya, penepo iwo agopa kakamwe. 20 Mbwenye iye aapanga: “Ndine pano, lekani kugopa!” 21 Penepo iwo ankwiza m’mwadiya, mwakukhonda dembuka mwadiya watsama kuntunda ukhaenda iwo.

Fala na Fala: “cifupi na mastadhyo 25 peno 30.” Estadhyo ibodzi ikhali na metru 185.


^ (Luk. 10:25-37) Penepo mamuna m’bodzi wakudziwisa Mwambo alimira toera kumuyesera, mbalonga: “Mpfundzisi, ndisafunika kucitanji toera ndigumane umaso wakukhonda mala?” 26 Yezu antawira: “Ninji pidalembwa mu Mwambo? Usaubvesesa tani?” 27 Iye atawira: “‘Funa Yahova Mulungu wako na ntima wako onsene, na umaso wako onsene, na mphambvu zako zonsene, na ndzeru zako zonsene,’ pontho ‘funa ndzako ninga iwe ene.’” 28 Yezu ampanga: “Watawira mwadidi; pitiriza kucita pyenepi, natenepa unadzagumana umaso wakukhonda mala.” 29 Mbwenye toera kupangiza kuti iye ndi wakulungama, mamuna unoyu abvundza Yezu: “Mwandimomwene mbani ndzanga?” 30 Yezu antawira, mbalonga: “Mamuna m’bodzi akhabuluka ku Yerusalemu kuenda ku Yeriko. Iye agumanikana na mambava, iwo an’dulisa nguwo zace mbankwatira pinthu pyace pyonsene, am’menya mbaenda pyawo, mbansiya cifupi na kufa. 31 Pyacitikambo kuti nyantsembe m’bodzi akhaendambo na nseu ubodzi ene, mbwenye pidamuona iye, ancalira mbapita na kukhundu inango. 32 Munjira ibodzi ene, Mulevi afika pa mbuto ineyi mbamuona, iye ancalira mbapita na kukhundu inango. 33 Mbwenye Nsamariya unango akhaenda na nseu unoyu afika pana iye, pidamuona iye, ambvera ntsisi. 34 Natenepa, anfendedzera, atsuka pironda pyace na mafuta na vinyu mbapipyangirira. Buluka penepo ankwiza pa buru yace, aenda naye panyumba inafikira alendo mbantsalakana. 35 Mangwana mwace, iye abulusa madhenaryo mawiri mbaapereka kuna ule anatsalakana nyumba inafikira alendo, mbampanga: ‘Ntsalakaneni mwadidi, mungaphatisira kobiri inango kupiringana iyi, ine ndinakubwezerani ndingabwerera.’ 36 Mbani mwa anthu atatu anewa anaona iwe kuti apangiza kukhala ndzace wa mamuna adagumanikana na mambava?” 37 Iye atawira: “Ndi ule adapangiza ntsisi kuna iye.” Yezu ampanga: “Ndoko kacitembo pibodzi pyene.”



^ (Mat. 21:1-17) Pikhali iwo cifupi na Yerusalemu, afika ku Bhetifaji Paphiri ya Milivera, penepo Yezu atuma anyakupfundzace awiri, 2 mbaapanga: “Ndokoni kucisa ciri patsogolo panu, kweneko munagumana buru idamangirirwa yakuti iri pabodzi na mwanace wamamuna. Asudzuleni mbamubwera nawo kuna ine. 3 Munthu angakubvundzani, mpangeni kuti: ‘Mbuya asaafuna.’ Penepo pene iye anakusiyani toera muabwerese.” 4 Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga mprofeta kuti: 5 “Pangani mwana wankazi wa Sioni kuti: ‘Ona! Mambo wako akubwera kuna iwe, iye ndi wakucepeseka, akwira pa buru, inde, pa mwanaburu, mwana wa cinyama cakuthukula naco mitolo.’” 6 Natenepa, anyakupfundza aenda mbacita ninga mudapangwa iwo na Yezu. 7 Iwo abweresa buru na mwanace, athasika nguwo zawo pa misana ya maburu, Yezu mbakwira mwanaburu. 8 Anthu azinji athasika nguwo zawo mu nseu, mu ndzidzi wakuti anango akhagwanda matsandzo a miti mbaaikha mu nseu. 9 Kusiyapo pyenepi, mwinji wa anthu ukhaenda patsogolo pa Yezu na ale akhabwera nduli mwace akhapitiriza kukhuwa mbati: “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi! Mbapaswe nkhombo ule anabwera mu dzina ya Yahova! Tisakuphembani imwe wakudzulu kakamwe, mpulumuseni!” 10 Pidapita iye mu Yerusalemu, anthu onsene mu nzinda adzudzumika kakamwe, anango akhabvundza: “Unoyu mbani?” 11 Mwinji wa anthu ukhalonga: “Uyu ndi Yezu, mprofeta wa ku Nazareti, ku Galileya!” 12 Yezu apita mu templo mbathamangisa anthu onsene akhagulisa na akhagula pinthu mu templo, pontho abhoma meza za anyakucinjisa kobiri na mipando ya ale akhagulisa nkhangaiwa. 13 Iye aapanga: “Pyalembwa kuti: ‘Nyumba yanga inadzacemerwa nyumba yakucitira maphembero,’ mbwenye imwe mwaisanduza kudza dzimba ya mambava.” 14 Pontho, maboliboli na anyakulamala abwera kuna Yezu mu templo, iye mbaawangisa. 15 Akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo pidaona iwo pinthu pyakudzumisa pidacita Yezu, pabodzi na ana akakhuwa mu templo kuti, “Mulungu tisakuphembani, pulumusani Mwana wa Dhavidhi!” iwo aipirwa kakamwe, 16 mbabvundza Yezu kuti: “Usabva pinalonga ana awa?” Yezu aatawira: “Inde, ndisapibva. Kodi imwe nee mwaleri mafala adalembwa kuti: ‘Imwe mwacitisa kuti nkanwa mwa anang’ono na mwa akhombwani mubuluke mafala akukusimbani’?” 17 Penepo Yezu aasiya, abuluka mu nzinda unoyu mbaenda ku Bhetanya, mbagona kweneko.



^ (Mat. 23:1-39) Buluka penepo Yezu alonga kuna mwinji wa anthu na kuna anyakupfundzace, mbati: 2 “Apfundzisi a mwambo na Afarisi aikhika okhene pa mbuto ya Mose. 3 Natenepa, citani mbamutoweza pyonsene pinakupangani iwo, mbwenye lekani kucita pinacita iwo, thangwi iwo asalonga, mbwenye nee asacita pinalonga iwo. 4 Iwo asamanga mitolo yakulemera mbaiikha m’mapewa mwa anthu, mbwenye iwo ene nkhabe funa kuilamusa na cala cawo. 5 Pinthu pyonsene pinacita iwo, asapicita toera aoniwe na anthu. Toera kutsidzikizika ku pinthu pyakuipa, asathimizira pimabokosi pya malemba pinabvala iwo, pontho asalaphisa pimbverere pya nguwo zawo. 6 M’maphwando, iwo asafuna mbuto zadidi kakamwe, m’masinagoga, iwo asafuna mipando yakutsogolo.* 7 Iwo asafuna kumwanyikwa mwacilemedzo m’misika, anthu mbaacemera Rabhi. 8 Mbwenye imwe lekani kucemerwa Rabhi, thangwi Mpfundzisi wanu ndi m’bodzi basi, pontho mwa imwe, monsene ndimwe abale. 9 Kusiyapo pyenepi, nee munthu m’bodzi anafunika imwe kucemera baba pa dziko yapantsi, thangwi Babanu ndi m’bodzi basi, Ule anakhala kudzulu. 10 Lekani kucemerwa atsogoleri, thangwi Ntsogoleri wanu ndi m’bodzi basi, Kristu. 11 Mbwenye wankulu kakamwe pakati panu asafunika kukhala ntumiki wanu. 12 Munthu onsene anakuzika ekhene anadzacepeswa, mbwenye ule anacepeseka anadzakuzwa. 13 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musafungira anthu misuwo ya Umambo wakudzulu. Nakuti imwe nkhabe kupitamo, musakhondesa ale anafuna kupitamo. 14 —— 15 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi imwe musaenda kutali kakamwe toera kucitisa munthu apite mu nsoka wanu. Iye angapita, musancitisa kukhala wakuthema kakamwe kuponywa mu Djehena* kupiringana imwe. 16 “Dzedze kwa imwe maboliboli munatsogolera andzanu, mbamulonga: ‘Munthu angadumbira mu dzina ya templo, nkhabe pinthu; mbwenye munthu angadumbira mu dzina ya ouro ya mu templo, asatongwa kucita pidapikira iye.’ 17 Imwe madzemwa na maboliboli! Cakufunika kakamwe ndi cipi, ndi ouro peno templo idacenesa ouro? 18 Imwe musalongambo kuti, ‘Munthu angadumbira mu dzina ya guwa ya ntsembe, nkhabe pinthu; mbwenye munthu angadumbira mu dzina ya ntsembe iri pa guwa, asatongwa kucita pidapikira iye.’ 19 Imwe maboliboli! Cakufunika kakamwe ndi cipi, ndi ntsembe peno guwa idacenesa ntsembe? 20 Natenepa, munthu anadumbira mu dzina ya guwa ya ntsembe, akudumbira mu dzina ya guwa na pinthu pyonsene piri pa guwa; 21 pontho munthu anadumbira mu dzina ya templo, akudumbira mu dzina ya templo na ya Ule anakhala mwenemu; 22 ule anadumbira mu dzina ya kudzulu, akudumbira mu dzina ya mpando wa Mulungu na ya Ule anakhala pa mpando unoyu. 23 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musapereka cacikhumi* ca menta, endro na kumeni,* mbwenye musapwaza pinthu pyakufunika kakamwe pya Mwambo, ninga ulungami, kubvera ntsisi na kukhulupirika. Mukhafunika kupereka cacikhumi, mbamukhonda kupwaza pinthu pyakufunika kakamwe pya Mwambo. 24 Imwe maboliboli munatsogolera andzanu, musasungula imbu, mbamumeza kamelo! 25 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi ndimwe ninga khomitco na mbale idatsukwa kunja, mbwenye nkati ndi mwakupswipa. Nkati, imwe mwadzala na kusirira pinthu pizinji* na pifuno pyakuipa. 26 Iwe Nfarisi boliboli, pakutoma cenesa nkati mwa khomitco na mbale, toera kunja kukhalembo kwakucena. 27 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi mwalandana na nthumbi zidakhwazwa ntoto,* kunja zisaoneka ninga zakubalika mbwenye nkati zadzala na magogodo a anthu akufa na mitundu yonsene ya pinthu pyakunyanyasa. 28 Munjira ibodzi ene, kunja musaoneka ninga ndimwe akulungama pamaso pa anthu, mbwenye nkati mwanu mwadzala na umpfakafaka na macitiro akuipa. 29 “Dzedze kwa imwe apfundzisi a mwambo na Afarisi, ndimwe ampfakafaka! Thangwi musacita nthumbi za aprofeta na kubalikisa nthumbi za anthu akulungama, 30 mbamulonga: ‘Mbidakhala kuti tikhalipo mu ndzidzi wa ambuyathu, ife nee mbatidaaphedza toera kupha aprofeta.’ 31 Natenepa, musalonga mwekhene kuti ndimwe ana a anthu adapha aprofeta. 32 Mphapo, malisani kucita mabasa akuipa adatomesa ambuyanu. 33 “Imwe nyoka, ana a nyoka, munakwanisa tani kuthawa kutongwa mu Djehena?* 34 Na thangwi ineyi, ndinakutumirani aprofeta, anthu audziwisi na apfundzisi. Anango a iwo imwe munadzaapha na kuamanika pamuti, anango munadzaakwapula m’masinagoga na kuatcinga m’mizinda yonsene, 35 toera ubwere kuna imwe mulando wa ciropa ca anthu onsene akulungama cidagwa pantsi, kubulukira ciropa ca Abheli munthu wakulungama mpaka Zakariya mwana wa Bharakiya, adapha imwe mu templo cifupi na guwa ya ntsembe. 36 Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti nyatwa zenezi zonsene zinadzagwera anthu awa a ndzidzi uno. 37 “Yerusalemu, Yerusalemu, nyakupha aprofeta na nyakuponyera miyala ale anatumwa kuna iwe! Kazinji kene ine ndikhafuna kugumanya anako ninga munagumanya nkhuku anapiye ace pantsi pa maphapido ace! Mbwenye imwe mwakhonda. 38 Onani! Mulungu anadzasiya nyumba yanu.* 39 Thangwi ine ndinakupangani kuti nee munadzandionabve, kubulukira cincino mpaka mungadzalonga kuti: ‘Mbasimbwe ule anabwera mu dzina ya Yahova!’”

Peno: “yadidi kakamwe.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Mwakubverana na Mwambo, munthu angabvuna ntsengwa khumi m’munda mwace, akhafunika kupereka ntsengwa ibodzi kuna Mulungu.
Menta, endro na kumeni ndi miti inakula m’munda yakuti anthu asaiphatisira toera kudzipisa cakudya.
Peno: “umbava.”
Ntoto ndi ntundu unango wa tinta yakucena
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Munjira inango: “nyumba yanu inadzasala madembe.”


^ (Mat. 24:1-14) Pikhabuluka Yezu mu templo, anyakupfundzace anfendedzera toera kumpangiza templo yonsene. 2 Penepo Yezu aapanga: “Musadzumatirwa na pinthu ipi pyonsene? Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti nkhabe mwala unafuna kudzasala padzulu pamwala undzace mbukhonda kugomolwa.” 3 Pikhali Yezu nawa Paphiri ya Milivera, anyakupfundzace anfendedzera paekha mbambvundza: “Tipangeni, pinthu pyenepi pinacitika lini, pontho ndi cipi cidzindikiro ca kuonekera* kwanu na cakumala kwa makhaliro a dziko?”* 4 Yezu aatawira mbalonga: “Citani mphole-mphole toera mukhonde kunyengezwa, 5 thangwi azinji anadzabwera mu dzina yanga mbalonga: ‘Ndine Kristu,’ mbanyengeza anthu azinji. 6 Imwe munadzabva pya nkhondo na mabvabva a nkhondo. Citani mphole-mphole toera mukhonde kudzudzumika kakamwe, thangwi pinthu pyenepi pinacitika, mbwenye si kumala kwa makhaliro a dziko tayu. 7 “Mbumba inadzamenyana na mbumba indzace, umambo unadzamenyana na umambo undzace, pontho kunadzaoneka njala na piteketeke m’mbuto zakusiyana-siyana. 8 Pinthu pyenepi pyonsene ndi cipangizo ca kutoma kwa nyatwa zakutsukwalisa. 9 “Penepo anthu anadzakuonesani nyatwa mbakuphani, pontho imwe munadzaidiwa na anthu a mitundu yonsene thangwi ya dzina yanga. 10 Pontho, azinji anadzasiya kukhulupira Mulungu, iwo anadzasandukirana unango na ndzace mbaidana unango na ndzace. 11 Kunadzaoneka aprofeta azinji authambi mbanyengeza anthu azinji; 12 pontho, thangwi yakuthimizirika kwa uipi,* ufuni wa anthu azinji unadzathowa. 13 Mbwenye ule anapirira* mpaka kunkhomo, anadzapulumuswa. 14 Mphangwa zadidi za Umambo zinadzamwazwa pa dziko yonsene yapantsi toera zikhale umboni kuna anthu a madzindza onsene, buluka penepo kumala kunadzafika.

Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Fala na Fala: “kuswa mitemo,” pisabveka kukhonda bvera mitemo ya Mulungu.
Peno: “ule anafuna kupirira.”


^ (Mat. 26:14-30) Buluka penepo, m’bodzi wa apostolo 12 anacemerwa Yuda Iskariyoti aenda kuna akulu a anyantsembe, 15 mbalonga: “Munandipasanji ndingampereka kuna imwe?” Iwo apikira kumpasa kobiri 30 za parata. 16 Bulukira penepo, iye akhasaka ndzidzi wakuthema toera kupereka Yezu. 17 Pa ntsiku yakutoma ya Phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa, anyakupfundza afendedzera Yezu mbambvundza: “Ndi kupi kunafuna imwe kuti tiende kakhunganye mbuto yakudyera Paskwa?” 18 Iye aapanga: “Ndokoni mu nzinda, munagumanikana na mamuna m’bodzi, mpangeni kuti: ‘Mpfundzisi alonga: “Ndzidzi wanga udakhazikiswa uli cifupi; ndinadzakumbuka Paskwa pabodzi na anyakupfundza anga panyumba pako.”’” 19 Natenepa, anyakupfundza acita ninga mudapangirwa iwo na Yezu, mbaenda kakhunganya Paskwa. 20 Pidadoka dzuwa, iye akhali pameza pabodzi na anyakupfundzace 12. 21 Mu ndzidzi ukhadya iwo, Yezu alonga: “Mwandimomwene ine ndinakupangani kuti m’bodzi wa imwe anadzandisandukira.” 22 Iwo atsukwala kakamwe thangwi ya mafala anewa, m’bodzi na m’bodzi atoma kumbvundza mbati: “Mbuya, ndine?” 23 Iye aatawira: “Ule anafuna kuikha djanja yace mu mbale pabodzi na ine, ndiye anafuna kundisandukira. 24 Mwandimomwene Mwana wa munthu ali kuenda ninga mudalemberwa ipyo m’Malemba thangwi ya iye. Mbwenye dzedze kuna ule anafuna kusandukira Mwana wa munthu! Mbapidakhala mwadidi kakamwe kuna munthu unoyu mbadakhonda kubalwa.” 25 Yuda wakuti thimize mbadasandukira Yezu, abvundza: “Rabhi, ndine?” Yezu antawira: “Wapilonga wekha.” 26 Pikhapitiriza iwo na kudya, Yezu akwata nkate; pidamala iye kucita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaupasa anyakupfundzace, mbalonga: “Kwatani, dyani. Nkate uyu usaimirira manungo anga.” 27 Akwatambo ndiko, acita phembero yakupereka takhuta mbaipereka kuna iwo, mbalonga: “Mwerani mwenemu monsene, 28 thangwi vinyu iyi isaimirira ‘ciropa canga ca cibverano,’ cinafuna kutsanuliwa toera kulekerera madawo a anthu azinji. 29 Mbwenye ine ndinakupangani: Cipo ndinadzamwa pontho vinyu iyi, mpaka ntsiku inafuna kudzamwa ine vinyu ipswa pabodzi na imwe mu Umambo wa Babanga.” 30 Pakumalisa, pidamala iwo kuimba nyimbo zakusimba Mulungu,* aenda ku Phiri ya Milivera.

Peno: “masalmo.”


^ (Luk. 22:1-39) Ikhali cifupi Phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa inacemerwambo phwando ya Paskwa. 2 Akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo akhasaka njira yadidi toera kupha Yezu, thangwi iwo akhagopa anthu. 3 Penepo Sathani apita muna Yuda anacemerwa Iskariyoti, m’bodzi wa apostolo 12. 4 Iye aenda kalonga na akulu a anyantsembe na atsogoleri a anyakuonera templo toera kuona kuti anapereka tani Yezu kuna iwo. 5 Iwo akomerwa kakamwe, mbabverana kumpasa kobiri za parata. 6 Natenepa Yuda atawira pyenepi mbatoma kusaka ndzidzi wakuthema toera kupereka Yezu kuna iwo pa mbuto yakusowa mwinji wa anthu. 7 Ikhadafika ntsiku yakutoma ya phwando ya Mikate Yakusowa Pyakutupisa, yakuti ikhali ntsiku ikhaphiwa cinyama toera kudyiwa pa Paskwa; 8 Yezu atuma Pedhru na Juwau, mbaapanga: “Ndokoni katikhunganyira Paskwa toera ife tidye.” 9 Iwo ambvundza: “Ndi kupi kunafuna imwe kuti tiende kakhunganye Paskwa?” 10 Iye aapanga: “Mungapita mu nzinda, munagumanikana na mamuna m’bodzi adathukula nkhali ya madzi. Ntowereni mpaka panyumba inafuna kupita iye. 11 Pangani mwanaciro nyumba kuti: ‘Mpfundzisi alonga: “Iri kupi sala ya alendo toera ndidyere Paskwa mwenemu na anyakupfundza anga?”’ 12 Iye anakupangizani sala ikulu yandzulu idamala kusasanyirwa mwadidi. Tikhunganyireni Paskwa mwenemu.” 13 Natenepa iwo aenda, mbagumana pyonsene ninga mudapangwa iwo na Yezu, penepo iwo akhunganya Paskwa. 14 Pidakwana ndzidzi, iye akhala pameza pabodzi na apostolo ace. 15 Iye aapanga: “Ndikhafuna kakamwe kudya Paskwa iyi pabodzi na imwe mbandidzati kuthabuka; 16 thangwi ine ndinakupangani kuti nee ndinadzadyabve Paskwa na imwe mpaka pinthu pyonsene pinaimirira iyo pikwanirisike mu Umambo wa Mulungu.” 17 Penepo iye atambira ndiko, acita phembero yakupereka takhuta, mbalonga: “M’bodzi na m’bodzi wa imwe akwate ndiko iyi amwe, mbapasa ndzace, 18 thangwi ine ndinakupangani kuti kutomera lero, nee ndinadzamwabve vinyu iyi mpaka kufika kwa Umambo wa Mulungu.” 19 Iye akwatambo nkate; acita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaupasa anyakupfundzace, mbalonga: “Nkate uyu usaimirira manungo anga anafuna kuperekwa thangwi ya imwe. Pitirizani kucita pyenepi toera mundikumbukire.” 20 Pidamala iwo kusiyali, iye acitambo pibodzi pyene na ndiko ya vinyu, mbalonga: “Ndiko iyi isaimirira cibverano cipswa cinafuna kuphata basa kubulukira mu ciropa canga, cakuti cinadzatsanuliwa thangwi ya imwe. 21 “Mbwenye bveserani! Ule anafuna kundisandukira, ali pabodzi na ine pameza. 22 Thangwi mwandimomwene Mwana wa munthu ali kuenda ninga mudalemberwa ipyo; mbwenye dzedze kuna ule anafuna kusandukira Mwana wa munthu!” 23 Natenepa iwo atoma kubvundzana kuti mwandimomwene mbani mwa iwo akhafuna kucita pyenepi. 24 Kusiyapo pyenepi, anyakupfundza atomambo kuketesana kakamwe kuti mbani akhali nkulu kakamwe pakati pawo. 25 Mbwenye Yezu, aapanga: “Imwe musadziwa kuti atongi a dziko asatonga anthu ninga munafunira iwo, pontho akulu-akulu awo asacemerwa anthu adidi anaphedza andzawo. 26 Mbwenye imwe nee musafunika kukhala tenepo; m’mbuto mwace, ule ananyerezera kuti ndi nkulu kakamwe, asafunika kukhala ninga mwanang’ono, ulembo anatsogolera, asafunika kukhala ninga ntumiki wanu. 27 Kodi nkulu mbani, ndi ule anadya pameza peno ndi ule anatumikira? Nee ndi ule anadya pameza? Mbwenye ine ndiri pakati panu ninga nyakutumikira. 28 “Mbwenye imwe mwapitiriza kukhala na ine m’mayesero anga; 29 natenepa, ndinacita cibverano ca umambo na imwe ninga Babanga acita cibverano ca umambo na ine, 30 toera imwe mudye mbamumwa pameza yanga  mu Umambo wanga, mbamukhala m’mipando yaumambo toera kutonga madzindza 12 a Izraeli. 31 “Simau, Simau, bvesera! Sathani aphemba toera monsene mupepetwe ninga tirigu. 32 Mbwenye ndisacita maphembero akudembetera toera cikhulupiro cako cikhonde kufewa. Natenepa, cikhulupiro cako cingakhala pontho cakuwanga, wangisambo abale ako. 33 Penepo Pedhru alonga: “Mbuya, ine ndiri dzololo toera kufungirwa nkaidi pabodzi na imwe, peno kufa pabodzi na imwe.” 34 Mbwenye Yezu antawira: “Pedhru, ine ndinakupanga kuti lero, dzongwe mbidzati kulira, iwe unakhonda katatu kuti nee usandidziwa.” 35 Yezu aapangambo: “Pidakutumani ine mbandikupangani kuti lekani kukwata pikhwama pya kobiri, mabudu a pyakudya na masandalya, ciripo cidasowa imwe? Iwo atawira: “Nkhabe!” 36 Penepo iye aapanga: “Mbwenye cincino, ule ali na cikhwama peno budu ya pyakudya, mbakwate; ule adasowa supada, mbagulise nguwo yace toera agule supada ibodzi. 37 Malemba asalonga: ‘Iye atsalakanwa ninga m’bodzi wa anyakudawa.’ Ine ndinakupangani kuti mafala anewa asalonga pya ine. Natenepa, pire pidalembwa thangwi ya ine pikukwanirisika.” 38 Penepo anyakupfundza alonga: “Mbuya, ife tiri na masupada mawiri.” Iye aapanga: “Anewa akwana.” 39 Pidabuluka iye, aenda ku Phiri ya Milivera ninga pikhacita iye mwandzolowero, anyakupfundzace antowerambo.



^ (Juw. 13:1-20) Mbidzati kufika phwando ya Paskwa, Yezu akhadziwa kuti ukhadafika ndzidzi wace toera abuluke pa dziko yapantsi mbabwerera kuna Baba. Nakuti iye akhafuna atowereri ace pa dziko, iye apitiriza kuafuna mpaka kunkhomo kwa umaso wace. 2 Pikhasiyali iwo, Dyabo akhadaikha kale muntima mwa Yuda Iskariyoti mwana wa Simau, manyerezero akusandukira Yezu. 3 Yezu akhadziwa kuti Baba apereka pinthu pyonsene m’manja mwace. Iye akhadziwambo kuti abuluka kuna Mulungu, pontho akhabwerera kuna Mulungu. 4 Natenepa, Yezu alamuka pameza, mbaikha pakhundu nguwo yace yapadzulu. Iye akwata tuwalya mbaimanga ncunu mwace. 5 Buluka penepo, iye aikha madzi m’basiya, mbatoma kutsuka miyendo ya* anyakupfundzace, mbaipukuta na tuwalya idamanga iye ncunu mwace. 6 Pidafika iye pana Simau Pedhru, Pedhru ambvundza: “Mbuya, musafuna kutsuka miyendo yanga?”* 7 Yezu antawira: “Pinacita ine ipi, nee unapibvesesa cincino, mbwenye unapibvesesa ntsogolo.” 8 Pedhru alonga: “Ine cipo ndinakutawirisani toera kutsuka miyendo yanga.”* Yezu ampanga: “Ndingakhonda kutsuka miyendo yako,* unacimwana kukhala m’bodzi wa anthu anga.” 9 Simau Pedhru antawira: “Mbuya, lekani kutsuka miyendo yanga* basi, mbwenye tsukanimbo manja anga na nsolo wanga.” 10 Yezu ampanga: “Munthu adamala kusamba, manungo ace onsene ndi akucena, natenepa, nee asafunikabve kucita pizinji kusiyapo kutsuka miyendo yace.* Imwe mwacena, mbwenye si onsene a imwe tayu.” 11 Yezu akhadziwa munthu akhafuna kunsandukira. Na thangwi ineyi iye alonga kuti: “Nee ndi onsene a imwe akuti ndi akucena.” 12 Pidamala iye kutsuka miyendo yawo,* Yezu abvala nguwo yace yapadzulu, mbakhala pontho pameza, mbaabvundza: “Musabvesesa pinthu pidakucitirani ine? 13 Imwe musandicemera ‘Mpfundzisi,’ pontho musandicemera ‘Mbuya,’ ndimomwene, ine ndinedi. 14 Mphapo, khala ine Mbuya na Mpfundzisi, ndatsuka miyendo yanu,* imwe musafunikambo kutsuka miyendo ya* unango na ndzace. 15 Ine ndakupangizani pinafunika imwe kucita, toera imwe mucitembo sawasawa ninga mudakucitirani ine. 16 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti bitcu nee ndi nkulu kupiringana mbuyace, pontho munthu adatumwa nee ndi nkulu kupiringana ule adantuma. 17 Cincino imwe musadziwa pinthu pyenepi, mbwenye munakhala akutsandzaya mungapicita. 18 Ine nee ndikulonga pyenepi thangwi ya imwe monsene; ine ndisadziwa anthu adasankhula ine. Mbwenye pyenepi ndi toera kukwanirisa khundu ya Malemba inalonga kuti: ‘Ule akhadya nkate wanga, ndiye adandisandukira.* 19 Ine ndisakupangani pyenepi cincino mbapidzati kucitika, toera pingadzacitika, imwe mukhulupire kuti lemba ineyi isalonga pya ine. 20 Ine ndinakupangani na cinyindiro consene kuti ule anatambira munthu anatuma ine, akutambirambo ine, pontho ule ananditambira, akutambirambo Ule adandituma.”

Peno: “manyalo a.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo ako.”
Peno: “manyalo anga.”
Peno: “manyalo ace.”
Peno: “manyalo awo.”
Peno: “manyalo anu.”
Peno: “manyalo a.”
Fala na Fala: “adalamusa citende cace mbandisandukira.”


^ (Juw. 17:1-26) Pidamala Yezu kulonga pinthu pyenepi, ayang’ana kudzulu, mbalonga: “Baba, ndzidzi wafika. Pasani mbiri mwananu, toera mwananu akupaseni mbiri. 2 Imwe mwampasa mphambvu zakutonga anthu onsene, toera iye apereke umaso wakukhonda mala kuna anthu onsene adampasa imwe. 3 Umaso wakukhonda mala ndi uyu: Anthu akudziweni imwe Mulungu m’bodzi basi wandimomwene, pontho adziwembo Yezu Kristu, ule adatuma imwe. 4 Ine ndakupasani mbiri pa dziko yapantsi, mbandimalisa basa idandipasa imwe toera kucita. 5 Natenepa Baba, cincino ndipaseni mbiri pana imwe, ninga mbiri ikhali na ine pana imwe dziko mbidzati kucitwa. 6 “Ine ndadziwisa dzina yanu kuna anthu adabulusa imwe pa dziko mbamundipasa. Iwo akhali anu, mbwenye imwe mwandipasa, pontho iwo abvera mafala anu. 7 Cincino iwo asadziwa kuti pinthu pyonsene pidandipasa imwe, pyabuluka kuna imwe; 8 thangwi ine ndaapanga mafala adandipasa imwe, iwo aatawira, mbadziwa kuti mwandimomwene ine ndabwera ninga muimiriri wanu, pontho iwo asakhulupira kuti ndimwe adandituma. 9 Ine ndisaphembera thangwi ya iwo; ine nee ndisaphembera thangwi ya dziko, mbwenye thangwi ya ale adandipasa imwe, thangwi iwo ndi anu. 10 Pinthu pyonsene piri na ine mphyanu, pinthu pyanu pyonsene mphyanga, pontho ine ndapaswa mbiri pakati pawo. 11 “Ine ndiri kubuluka pa dziko ino, mbwenye iwo ali pa dziko ino, ine ndiri kubwerera kuna imwe. Baba wakucena, aonereni thangwi ya dzina yanu idandipasa imwe; toera iwo akhale m’bodzi,* ninga ife ndife m’bodzi.* 12 Pikhali ine na iwo, ine ndikhaaonera thangwi ya dzina yanu idandipasa imwe; ine ndaatsidzikiza, pontho nee m’bodzi wa iwo aluzika, kusiyapo ule anafuna kudzafudzwa, toera Malemba akwanirisike. 13 Mbwenye cincino ine ndiri kudza kuna imwe, ine ndisalonga pinthu pyenepi pa dziko, toera iwo atsandzaye kakamwe na kukomerwa kuli na ine. 14 Ine ndaapasa mafala anu, mbwenye dziko isaaida, thangwi iwo nkhabe kucita khundu ya dziko, ninga ine nkhabe kucita khundu ya dziko. 15 “Nee ndisaphemba toera muabuluse pa dziko, mbwenye toera muaonere thangwi ya Nyakuipa.* 16 Iwo nkhabe kucita khundu ya dziko, ninga ine nkhabe kucita khundu ya dziko. 17 Aceneseni na undimomwene; mafala anu ndi undimomwene. 18 Ninga mudandituma imwe toera kudza pa dziko, inembo ndaatuma pa dziko. 19 Ine ndisaceneseka thangwi ya iwo, toera iwombo aceneswe na undimomwene. 20 “Nee ndisakuphembani thangwi ya awa basi, mbwenye ndisakuphembanimbo thangwi ya ale anafuna kundikhulupira kubulukira ku mafala awo, 21 toera iwo onsene akhale m’bodzi, ninga imwe Baba muli wakuphatana na ine, inembo ndiri wakuphatana na imwe, iwombo akhale akuphatana na ife, toera dziko ikhulupire kuti ndimwe adandituma. 22 Ine ndaapasa mbiri idandipasa imwe, toera iwo akhale m’bodzi, ninga ife ndife m’bodzi. 23 Ine ndikhale wakuphatana na iwo, imwe mukhale wakuphatana na ine, iwo mbakhala akuphatana kakamwe, toera dziko idziwe kuti ndimwe adandituma, pontho kuti imwe mwaafuna ninga mudandifunira imwe. 24 Baba, ndisafuna kuti ale adandipasa imwe akhale pabodzi na ine kunafuna kudzakhala ine, toera iwo aone mbiri yanga idandipasa imwe, thangwi imwe mwandifuna dziko mbidzati kucitwa. 25 Baba wakulungama, mwandimomwene, dziko nkhabe kukudziwani, mbwenye ine ndisakudziwani, pontho awa asadziwa kuti ndimwe adandituma. 26 Ine ndaadziwisa dzina yanu, pontho ndinapitiriza kuidziwisa, toera ufuni udandifuna na imwe ukhale muna iwo, inembo mbandikhala wakuphatana na iwo.”

Peno: “akuphatana.”
Peno: “tiri akuphatana.”
Peno: “Sathani.”


^ (Mat. 26:36-56) Buluka penepo, Yezu na anyakupfundzace afika pa mbuto inacemerwa Getsemani, mbaapanga: “Khalani pano, ine ndiri kuenda kule kacita phembero.” 37 Iye akwata Pedhru na ana awiri a Zebhedheu, penepo Yezu atoma kutsukwala mbanentseka kakamwe. 38 Natenepa iye aapanga: “Ndiri* wakutsukwala kakamwe mpaka kufa. Khalani pano, pontho pitirizani kukhala maso pabodzi na ine.” 39 Iye aenda patsogolo pang’ono, agodama mbakotamisa nsolo wace mpaka pantsi, mbaphembera: “Baba, pingakwanisika, bulusani ndiko iyi pana ine. Mbwenye mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.” 40 Iye abwerera kuna anyakupfundzace mbaagumana akugona. Penepo iye apanga Pedhru: “Mwacimwana kukhala maso pabodzi na ine mu ndzidzi ubodzi basi? 41 Pitirizani kukhala maso, pontho phemberani ndzidzi onsene toera mukhonde kugwa m’mayesero. Mwandimomwene ntima usafuna, mbwenye manungo mbakufewa.” 42 Yezu aenda pontho kaciwiri kaphembera mbalonga: “Baba, khala nkhabe kwanisika kuti ndiko iyi ipite pana ine nee kuimwera, mbapicitike ninga munafunira imwe.” 43 Yezu abwerera pontho mbaagumana akugona, thangwi maso awo akhadalemerwa na citulo. 44 Natenepa iye aasiya, mbaenda pontho kaphembera kacitatu, mbalonga mafala mabodzi ene. 45 Buluka penepo iye abwerera kuna anyakupfundzace mbaapanga: “Pa ndzidzi ninga uno imwe mukugona mbamupuma pyanu! Onani! Ndzidzi wakwana toera Mwana wa munthu aperekwe m’manja mwa anyakudawa. 46 Lamukani, tendeni. Ule anafuna kundisandukira ali cifupi.” 47 Mbadzati malisa kulonga, onani! Yuda, m’bodzi wa anyakupfundza 12, abwera kuna Yezu pabodzi na mwinji ukulu wa anthu wakuti ukhali na masupada na mitcamu. Iwo akhadatumwa na akulu a anyantsembe pabodzi na akulu a mbumba. 48 Ule akhafuna kunsandukira akhadaapasa cidzindikiro, mbalonga: “Ule anafuna ine kumpswompswona, ndiye; m’mangeni.” 49 Pidafika Yuda, aenda kuna Yezu mbalonga: “Muli tani Mpfundzisi!”* Buluka penepo ampswompswona. 50 Mbwenye Yezu ambvundza: “Xamwali, wadzeranji pano?” Penepo iwo afendedzera Yezu, am’phata mbam’manga. 51 Mbwenye m’bodzi wa ale akhali na Yezu abulusa supada yace mbagwanda khutu ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. 52 Penepo Yezu ampanga: “Ikha supada yako pa mbuto yace, thangwi onsene anaphatisira supada anadzafa na supada. 53 Peno usanyerezera kuti nee ndinakwanisa kuphemba Babanga toera anditumizire pa ndzidzi uno misoka* yakupiringana 12 ya aanju? 54 Mphapo ndingacita pyenepi, anakwanirisika tani Malemba analonga kuti pisafunika kucitika munjira ineyi?” 55 Pa ndzidzi unoyu, Yezu alonga kuna mwinji wa anthu kuti: “Thangwi yanji mwabwera kuna ine na masupada na mitcamu toera kundimanga ninga ndine mbava? Ntsiku zonsene ndikhali na imwe mu templo mbandipfundzisa, mbwenye imwe nee mwandimanga. 56 Mbwenye pyenepi pyonsene pyacitika toera akwanirisike mafala* adalongwa na aprofeta.” Penepo anyakupfundzace onsene ansiya mbathawa.

Peno: “Ntima wanga uli.”
Peno: “Rabhi.”
Nsoka ubodzi wa anyankhondo Aciroma ukhali na anyankhondo cifupi na 4.000 peno 6.000.
Peno: “malemba.”


^ (Luk. 22:39-53) Pidabuluka iye, aenda ku Phiri ya Milivera ninga pikhacita iye mwandzolowero, anyakupfundzace antowerambo. 40 Pidafika iwo pa mbuto ineyi, apanga anyakupfundzace: “Pitirizani kucita phembero toera mukhonde kugwa m’mayesero.” 41 Buluka penepo, Yezu abuluka pana iwo mbaenda kutsogolo pang’ono, iye agodama mbatoma kucita phembero, 42 mbalonga: “Baba, mungafuna, bulusani ndiko iyi pana ine. Mbwenye mbapicitike ninga munafunira imwe, tayu ninga munafunira ine.” 43 Penepo anju adabuluka kudzulu aonekera pana iye mbamuwangisa. 44 Mbwenye nakuti iye akhali wakutsukwala kakamwe, apitiriza kucita phembero na ntima wace onsene; kaluma yace ikhali ninga mathoto a ciropa akugwa pantsi. 45 Pidamala iye kucita phembero, alamuka mbaenda kuna anyakupfundzace mbaagumana akugona, iwo akhadaneta thangwi yakutsukwala. 46 Iye aapanga: Thangwi yanji mukugona? Lamukani, pitirizani kucita phembero toera mukhonde kugwa m’mayesero.” 47 Mbadzati malisa kulonga, wafika mwinji wa anthu ukhatsogolerwa na Yuda, m’bodzi wa apostolo 12, iye afendedzera Yezu toera kumpswompswona. 48 Mbwenye Yezu ambvundza: “Yuda, ukugulisa Mwana wa munthu mu kumpswompswona?” 49 Ale akhali cifupi na iye pidaona iwo pikhacitika, abvundza: “Mbuya, tiateme na supada?” 50 M’bodzi wa iwo agwanda khutu yamadyo ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. 51 Mbwenye Yezu alonga: “Lekani kucita pyenepi.” Penepo iye aphata khutu ya nyabasa mbamuwangisa. 52 Yezu abvundza akulu a anyantsembe, atsogoleri a anyakuonera templo na akulu a mbumba adabwera kuna iye: “Thangwi yanji mwabwera kuna ine na masupada na mitcamu toera kundimanga ninga ndine mbava? 53 Pikhali ine na imwe mu templo mbandipfundzisa anthu ntsiku zonsene, imwe nee mwandiphata. Mbwenye uno ndi ndzidzi wanu na wa mphambvu za anthu ali ncidima.”



^ (Juw. 18:1-12) Pidamala iye kulonga pinthu pyenepi, Yezu na anyakupfundzace aenda kuntunda unango wa Gowa ya Sidhroni, kweneko kukhali na munda wa maluwa, mbapita mwenemu na anyakupfundzace. 2 Yuda, ule akhafuna kunsandukira, akhadziwambo mbuto ineyi, thangwi kazinji kene Yezu akhagumanyikana kweneko na anyakupfundzace. 3 Natenepa, Yuda abwera na nsoka wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na akulu a anyantsembe na Afarisi, iwo akhali na pyakumwinikira napyo, nyale na pida. 4 Nakuti Yezu akhadziwa pinthu pyonsene pikhafuna kuncitikira, iye aenda kutsogolo mbaabvundza: “Mbani anasaka imwe?” 5 Iwo antawira: “Yezu wa ku Nazareti.” Iye aapanga: “Ndine pano.” Yuda, nyakusandukira Yezu akhali pabodzi na iwo. 6 Mbwenye pidaapanga Yezu kuti: “Ndine pano,” iwo abwerera nduli mbagwa pantsi. 7 Natenepa iye aabvundza pontho: “Mbani anasaka imwe?” Iwo atawira: “Yezu wa ku Nazareti.” 8 Yezu atawira: “Ine ndakupangani kale kuti ndine pano. Mphapo khala mukusaka ine, awa asiyeni aende pyawo.” 9 Pyenepi pyacitika toera akwanirisike mafala adalonga iye kuti: “Mwa ale adandipasa imwe, nee m’bodzi adaluza ine.” 10 Penepo Simau Pedhru, wakuti akhali na supada, aibulusa mbagwanda khutu yamadyo ya nyabasa wa nyantsembe wankulu. Dzina ya nyabasa unoyu ikhali Malko. 11 Mbwenye Yezu apanga Pedhru: “Ikha supada yako m’mbuto mwayo. Kodi ine nee ndisafunika kumwera ndiko idandipasa Baba?” 12 Penepo anyankhondo, nkulu wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na Ayuda, aphata Yezu mbam’manga.



^ (Mat. 26:57-75) Ale adamanga Yezu aenda naye kunyumba ya nyantsembe wankulu anacemerwa Kaifa, kudagumanyikana apfundzisi a mwambo na akulu a mbumba. 58 Mbwenye Pedhru apitiriza kuntowera na kutali, mpaka kufika panyumba ya nyantsembe wankulu. Mudapita iye nkati, akhala cifupi na anyabasa a panyumba toera kuona pikhafuna kucitika. 59 Akulu a anyantsembe na anthu onsene a pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru akhasaka umboni wauthambi toera kupha Yezu. 60 Maseze akhabwera anthu azinji mbalonga umboni wauthambi, mbwenye iwo nee agumana mulando. Buluka penepo abwera amboni awiri, 61 mbalonga: “Munthu uyu alonga kuti: ‘Ndinakwanisa kufudza templo ya Mulungu mbandiimanga mu ntsiku zitatu.’” 62 Thangwi ya mafala anewa nyantsembe wankulu alamuka mbalonga kuna Yezu: “Thangwi yanji nee ukutawira? Nee ukubva pinalonga iwo thangwi ya iwe?” 63 Mbwenye Yezu apitiriza kumatama. Natenepa nyantsembe wankulu alonga kuna iye: “Ine ndinakudumbirisa pamaso pa Mulungu wamaso, tipange khala ndiwe Kristu Mwana wa Mulungu!” 64 Yezu antawira: “Mwapilonga mwekha. Mbwenye ine ndinakupangani kuti: Kutomera cincino munadzaona Mwana wa munthu ali nawa kunkono wamadyo wamphambvu mbabwera m’makole akudzulu.” 65 Penepo nyantsembe wankulu apandula nguwo yace, mbalonga: “Iye axola Mulungu! Ndi umboni upi unango unafuna ife pontho? Onani! Cincino mwabva mwekha kuxola kudacita iye. 66 Mphapo ndi api maonero anu?” Iwo atawira: “Iye athema kuphiwa.” 67 Penepo iwo am’phulira mata kunkhope mbam’menya na maxoko. Anango akham’menya mbama, 68 mbalonga: “Kristu, khala ndiwe mprofeta tipange, mbani adakumenya?” 69 Pedhru akhadakhala pantsi kunja, nkati mwa mpanda. Penepo abwera nyabasa m’bodzi wacikazi mbalonga kuna iye: “Iwembo ukhali pabodzi na Yezu wa ku Galileya!” 70 Mbwenye Pedhru akhonda pamaso pa anthu onsene, mbalonga: “Ine nkhabe kupidziwa pinalonga iwe.” 71 Pidaenda iye cifupi na nsuwo ukulu, nkazi unango amuona mbalonga kuna anthu akhali penepo: “Mamuna uyu akhali pabodzi na Yezu wa ku Nazareti.” 72 Iye akhonda pontho, mbadumbira: “Mamuna unoyu sinandziwa tayu!” 73 Thimize pang’ono, ale akhali penepo afendedzera Pedhru, mbapanga: “Mwandimomwene ndiwe m’bodzi wawo, thangwi malongero ako asapangiza pyenepi.” 74 Penepo Pedhru atoma kupasika dzedze ekhene mbadumbira: “Ine nkhabe kundziwa munthu unoyu!” Penepo pene dzongwe yalira. 75 Pedhru akumbuka mafala adalonga Yezu kuti: “Dzongwe mbidzati kulira, iwe unadzandikhonda katatu.” Iye abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe.



^ (Mat. 27:1-50) Pidaca kunja, akulu a anyantsembe onsene na akulu a mbumba, agumanyikana toera kubverana kuti anapha tani Yezu. 2 Pidamala iwo kum’manga, aenda naye mbampereka kuna ntongi Pilato. 3 Buluka penepo, Yuda adasandukira Yezu, pakuona kuti Yezu akhadatongwa kuphiwa, atsukwala kakamwe, mbabweza kobiri 30 za parata kuna akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, 4 mbalonga: “Ndadawa thangwi yakusandukira munthu wakusowa mulando.” Iwo alonga: “Tinapyonji ife? Mphyako pyenepi.” 5 Natenepa, iye aponya kobiri za parata mu templo, buluka penepo aenda kamangika. 6 Mbwenye akulu a anyantsembe akwata kobiri za parata mbalonga: “Si pyadidi tayu kuziikha m’bokosi inakoyerwa kobiri mu templo, thangwi ndi kobiri idaperekwa toera kuphesa munthu.”* 7 Pidamala iwo kubverana, aphatisira kobiri ineyi toera kugula munda wa nyakuumba toera ukhale masiye a anthu a madziko anango. 8 Natenepa, munda unoyu usacemerwa Munda wa Ciropa mpaka lero. 9 Munjira ineyi, akwanirisika mafala adalonga mprofeta Yeremiya kuti: “Iwo akwata kobiri 30 za parata, ntengo wa kobiri udabverana anango mwa ana a Izraeli toera kun’gulisa nawo, 10 pontho na kobiri ineyi, iwo agula munda wa nyakuumba, mwakubverana na pidandipanga Yahova.” 11 Pikhali Yezu dzololo patsogolo pa Pilato, penepo Pilato ambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” Yezu antawira: “Inde, ndipyo pidalonga imwe.” 12 Mbwenye pikhapambizirwa iye na akulu a anyantsembe na akulu a mbumba, Yezu nee alonga cinthu. 13 Pilato ambvundza: “Nee ukubva pinthu pizinji pinalonga iwo thangwi ya iwe?” 14 Mbwenye iye nee antawira, nee fala ibodzi idalonga iye, natenepa Pilato adzumatirwa kakamwe. 15 M’maphwando onsene a Paskwa, ukhali nsambo wa Pilato kubulusa munthu m’bodzi nkaidi, ule akhasankhulwa na mbumba. 16 Pa ndzidzi unoyu, iwo akhali na mamuna m’bodzi nkaidi akhacemerwa Bharabha, phanga wakudziwika kakamwe. 17 Natenepa, pidagumanyikana iwo, Pilato aabvundza: “Musafuna ndikubulusireni ani, Bharabha peno Yezu anacemerwa Kristu?” 18 Thangwi Pilato akhadziwa kuti iwo apereka Yezu kuna iye thangwi ya bibvu. 19 Kusiyapo pyenepi, pikhali Pilato pa mpando wakutongera miseru, nkazace atumiza mphangwa kuna iye, mbalonga: “Leka kucita cinthu kuna mamuna unoyu wakulungama, thangwi ndanentseka kakamwe lero mu ndoto thangwi ya iye.” 20 Mbwenye akulu a anyantsembe na akulu a mbumba anyengerera mwinji wa anthu toera aphembe kuti Bharabha abuluswe, mbwenye Yezu aphiwe. 21 Pilato aabvundza pontho: “Mwa awiri, musafuna ndibuluse ani?” Iwo atawira: “Bharabha.” 22 Pilato alonga: “Mphapo ndisafunika kucitanji kuna Yezu anacemerwa Kristu?” Onsene atawira: “Mbamanikwe pamuti!”* 23 Iye alonga: “Thangwi yanji? Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita iye?” Mbwenye iwo apitiriza kukhuwa kakamwe: “Mbamanikwe pamuti!” 24 Na kuona kuti kuwangisira kwace nee kwaphedza, mbwenye anthu akhacita uviyaviya, Pilato akwata madzi mbasamba manjace pamaso pa mwinji wa anthu, mbalonga: “Ine nkhabe mulando wa kufa kwa munthu uyu. Mphyanu pyenepi.” 25 Natenepa, anthu onsene atawira mbalonga: “Ciropa cace mbacigwere ife na anathu.” 26 Buluka penepo, Pilato aabulusira Bharabha, mbwenye atonga kuti Yezu akwapulwe, mbampereka toera aphiwe pamuti. 27 Natenepa, anyankhondo a Pilato akwata Yezu mbaenda naye n’nyumba ya Pilato, agumanyiza nsoka onsene wa anyankhondo mbazungulira Yezu. 28 Penepo iwo an’dulisa nguwo zace, mbambvazika nguwo yakufuira kakamwe, 29 iwo aluka nthimba ya minga mbaiikha munsolo mwace, pontho aikha ndodo mu djanja yace yamadyo. Iwo agodama patsogolo pace, ansingirira mbalonga: “Muli tani imwe, Mambo wa Ayuda!” 30 Iwo am’phulira mata, pontho akwata ntete mbatoma kum’menya nawo munsolo mwace. 31 Pakumalisa, pidamala iwo kunsingirira, an’dulisa nguwo yakufuira, mbambvazika nguwo zace. Buluka penepo aenda kan’khomera pamuti. 32 Pikhaenda iwo, agumana mamuna m’bodzi wa ku Sirene anacemerwa Simau. Iwo akakamiza mamuna unoyu toera kuthukula muti ukhafuna iwo kukhomera Yezu. 33 Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Golgota, yakuti isabveka Mbuto Inatayirwa Madudu a Misolo, 34 iwo ampasa vinyu yakubvungazwa na miti yakuwawa toera amwe; mbwenye pidailawira iye, akhonda kuimwa. 35 Pidamala iwo kun’khomera pamuti, agawana nguwo zace mukucita pyakulotera, 36 buluka penepo iwo akhala pantsi mbapitiriza kumuonera. 37 Iwo aikhambo tabwa ing’ono padzulu pa nsolo wace, yakuti ikhadalembwa mathangwi akufa kwace: “Uyu ndi Yezu, Mambo wa Ayuda.” 38 Pa ntsiku ineyi, mambava mawiri amanikwa pamuti n’khundu mwa Yezu, m’bodzi kukhundu yamadyo, unango kukhundu yabzwere. 39 Ale akhapita na penepo akhamulonga mwakusowa cilemedzo, pontho akhasukusa misolo yawo, 40 mbalonga: “Iwe ukhafuna kugomola templo mbuimanga mu ntsiku zitatu, pulumusika wekhene! Khala ndiwe Mwana wa Mulungu, tcita pamuti wakusikimizira!”* 41 Munjira ibodzi ene, akulu a anyantsembe, apfundzisi a mwambo pabodzi na akulu a mbumba atomambo kunsingirira, mbalonga: 42 “Anango iye aapulumusa, mbwenye nkhabe kwanisa kupulumusika ekhene! Iye ndi Mambo wa Izraeli; mbatcite pamuti,* natenepa tinan’khulupira. 43 Iye anyindira Mulungu; mphapo Mulungu mbampulumuse cincino khala asakomerwa naye, thangwi iye alonga: ‘Ndine Mwana wa Mulungu.’” 44 Munjira ibodzi ene, na mambava ene akhali pamuti n’khundu mwa Yezu akhantikanambo. 45 Kubulukira pa ndzidzi 12 wakumasikati, caoneka cidima mu dziko ineyi yonsene mpaka ndzidzi utatu wakumaulo. 46 Cifupi na ndzidzi utatu wakumaulo, Yezu alonga mwakugaluza, mbati: “Eli, Eli, lama sabakitani?” Pisabveka, “Mulungu wanga, Mulungu wanga, thangwi yanji mwandisiya?” 47 Pidabva iwo pyenepi, anango mwa ale akhali penepo atoma kulonga: “Iye akucemera Eliya.” 48 Mwakucimbiza, m’bodzi wa iwo athamanga, akwata thonje mbaibvika mu vinyu yakudjamuka, aipfeka pa phesi mbampasa toera amwe. 49 Mbwenye onsene alonga: “Nsiye tenepo! Dikhira tione khala Eliya anabwera kudzampulumusa.” 50 Yezu akhuwa pontho mwakugaluza, mbafa.*

Fala na Fala: “thangwi ndi kobiri ya ciropa.”
Peno: “Mbaphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “mbasiya kupuma.”


^ (Luk. 22:54-71) Penepo iwo am’manga mbaenda naye kunyumba ya nyantsembe wankulu. Mbwenye Pedhru akhaatowera nakutali. 55 Pidagasa anthu moto pakati pa thando ya nyumba mbakhala pantsi pabodzi pene, Pedhru akhalambo pakati pawo. 56 Mbwenye nyabasa m’bodzi wacikazi aona Pedhru mbakaotha moto, amuyang’ana soo mbalonga: “Mamuna uyu akhali pabodzi na iye.” 57 Mbwenye Pedhru akhonda, mbalonga: “Nkaziwe, ine nkhabe kundziwa.” 58 Thimize pang’ono munthu unango amuona, mbalonga: “Iwembo ndiwe m’bodzi wawo.” Mbwenye Pedhru atawira: “Mamunawe, sine tayu.” 59 Pidapita ndzidzi ubodzi, munthu unango atoma kulonga na cinyindiro: “Mwandimomwene mamuna uyu akhali pabodzi na iye, thangwi iye ndi wa ku Galileya!” 60 Mbwenye Pedhru atawira: “Mamunawe, ine nkhabe kupidziwa pinalonga iwe.” Penepo pene, mbadzati malisa kulonga, dzongwe yalira. 61 Penepo Mbuya azungunuka mbayang’ana Pedhru, natenepa Pedhru akumbuka mafala a Mbuya mudampanga iye kuti: “Lero, dzongwe mbidzati kulira, iwe unandikhonda katatu.” 62 Iye abuluka kunja mbalira mwakutsukwala kakamwe. 63 Penepo anthu akhadaphata Yezu atoma kunsingirira na kum’menya. 64 Pidamala iwo kuphimbira nkhope yace, iwo akham’menya mbambvundza: “Tipange, mbani adakumenya?” 65 Iwo alongambo mafala anango mazinji akunxola nawo. 66 Pidaca kunja, nsoka wa akulu a mbumba, akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo agumanyikana pabodzi pene, mbaenda na Yezu ku Thando Ikulu Yakutongera Miseru, mbalonga: 67 “Tipange khala ndiwe Kristu.” Mbwenye Yezu aatawira: “Ine ndingakupangani, imwe nee munapikhulupira. 68 Kusiyapo pyenepi, ine ndingakucitani mibvundzo, imwe nee munanditawira. 69 Mbwenye kutomera cincino, Mwana wa munthu anadzakhala kunkono wamadyo wa Mulungu wamphambvu.” 70 Natenepa iwo ambvundza: “Mphapo, ndiwe mwana wa Mulungu?” Iye aatawira: “Imwe ene ndimwe analonga kuti ndine Mwana wa Mulungu.” 71 Iwo alonga: “Thangwi yanji tisasaka pontho umboni unango? Ife tabva tekha umboni udabuluka pamulomo pace.”



^ (Luk. 23:1-49) Natenepa, mwinji onsene wa anthu walamuka, mbuenda na Yezu kuna Pilato. 2 Penepo iwo atoma kumpambizira, mbalonga: “Ife tagumana munthu uyu mbakanyengerera mbumba yathu, iye asakhondesa anthu kupereka nsonkho kuna Sezari, pontho asalonga kuti iye ndi Kristu mambo.” 3 Natenepa Pilato ambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” Yezu antawira: “Inde, ndipyo pinalonga imwe.” 4 Penepo Pilato apanga akulu a anyantsembe na mwinji wa anthu: “Nkhabe mulando unaona ine toera kukonesa nawo munthu uyu.” 5 Mbwenye iwo apitiriza kulonga, mbati: “Pinapfundzisa iye anthu mu Yudeya onsene, kutomera ku Galileya mpaka kuno, pisacitisa anthu kukhonda bvera utongi.” 6 Pidabva iye pyenepi Pilato asaka kudziwa khala Yezu ndi wa ku Galileya. 7 Pidadzindikira iye kuti Yezu abuluka mucisa cinatongwa na Herodhi, iye antumiza kuna Herodhi, wakuti mu ntsiku zenezi akhali mu Yerusalemu. 8 Herodhi akomerwa kakamwe pidaona iye Yezu. Kutomera kale kakamwe Herodhi akhafuna kuona Yezu, thangwi iye akhabva pinthu pizinji pikhacita Yezu, natenepa akhadikhira kuona Yezu mbakacita cirengo. 9 Natenepa, iye atoma kuncita mibvundzo mizinji, mbwenye Yezu nee antawira. 10 Mbwenye akulu a anyantsembe na apfundzisi a mwambo apitiriza kulimira mbampambizira mwakuipirwa kakamwe. 11 Penepo Herodhi pabodzi na anyankhondo ace ampwaza, mbansingirira mu kumbvazika nguwo zakuyetimira, buluka penepo am’bweza kuna Pilato. 12 Herodhi na Pilato akhali anyamalwa, mbwenye kubulukira pa ntsiku ineyi, iwo adzakhala axamwali. 13 Natenepa, Pilato acemeresa akulu a anyantsembe, atongi na mwinji wa anthu, 14 mbaapanga: “Imwe mwabweresa munthu uyu kuna ine ninga m’bodzi wa anthu ananyengerera mbumba toera kusandukira utongi. Onani, ine ndambvundza pamaso panu, mbwenye nee ndagumana mulando toera kunkonesa mwakubverana na pinampambizira imwe. 15 Kusiyapo pyenepi, Herodhi nee agumanambo mulando muna iye, natenepa am’bweza kuna ife. Onani, nkhabepo cinthu cidacita iye toera kuphiwa. 16 Natenepa, ine ndinankwapulisa, ndingamala ndinansiya aende pyace.” 17 —— 18 Mbwenye mwinji onsene wa anthu wakhuwa: “Munthu unoyu mbaphiwe,* mbwenye mutisudzulire Bharabha!” 19 (Mamuna unoyu akhadafungirwa nkaidi thangwi akhadaphedzera anthu pakusandukira utongi, pontho akhadapha munthu.) 20 Pilato alonga pontho na iwo, thangwi iye akhafuna kusudzula Yezu. 21 Mbwenye iwo atoma kukhuwa, mbati: “Mbamanikwe pamuti! Mbamanikwe pamuti!”* 22 Iye aapanga pontho kacitatu: “Thangwi yanji? Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita munthu uyu? Nee ndaona cinthu cidacita iye toera atheme kuphiwa; natenepa ndinankwapulisa, ndingamala ndinansiya aende pyace.” 23 Mbwenye iwo apitiriza kukhuwa kakamwe, mbaphemba toera Yezu aphiwe,* iwo akakhuwa mwamphambvu mpaka Pilato kuatawirisa. 24 Natenepa, Pilato atonga kuti picitwe pidaphemba iwo. 25 Iye asudzula munthu akhaphemba iwo, wakuti akhadafungirwa nkaidi thangwi yakuphedzera anthu pakusandukira utongi, pontho akhadapha munthu, mbwenye apereka Yezu m’manja mwawo toera ancite pikhafuna iwo. 26 Pikhaenda iwo na iye, iwo aphata mamuna m’bodzi wa ku Sirene anacemerwa Simau, wakuti akhabuluka kumunda. Iwo aikha muti wakusikimizira* paphewa pace toera authukule nduli mwa Yezu. 27 Mwinji ukulu wa anthu ukhantowera, kuphatanizambo akazi akuti akhamenya paditi* pawo mwakutsukwala, mbalira thangwi ya iye. 28 Yezu azungunuka kuna akazi mbaapanga: “Imwe ana acikazi a ku Yerusalemu, lekani kulira thangwi ya ine. Lirani thangwi ya imwe ene na ananu; 29 thangwi zinadzafika ntsiku zakuti anthu anadzalonga: ‘Anyakutsandzaya ndi akazi adasowa ana, akazi adakhonda kubala ana na ale adakhonda kuyamwisa!’ 30 Natenepa iwo anadzapanga mapiri makulu: ‘Tigwereni pyathu!’ pontho anadzapanga mapiri mang’ono: ‘Tiphimbireni!’ 31 Khala iwo akucita pyenepi muti mbuciri uwisi, ndiye tani ungauma?” 32 Amuna awiri akuti akhali mapanga, akwatiwambo toera aende kaphiwa pabodzi na iye. 33 Pidafika iwo pa mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, iwo an’khomera pamuti pakati pa mapanga, m’bodzi kukhundu yamadyo unango kukhundu yabzwere. 34 Mbwenye Yezu akhalonga: “Baba, alekerereni pyawo, thangwi iwo nkhabe kudziwa pinacita iwo.” Kusiyapo pyenepi, iwo agawana nguwo zace mukucita pyakulotera. 35 Anthu akhali dzololo mbaona pikhacitika. Mbwenye atongi akhansingirira, mbalonga: “Anango iye aapulumusa, mphapo khala iye ndi Kristu adasankhulwa na Mulungu, mbapulumusike ekhene.” 36 Anyankhondo akhansingirirambo, iwo akhabwera, mbampasa vinyu yakudjamuka, 37 mbalonga: “Khala iwe ndiwe Mambo wa Ayuda, pulumusika wekhene.” 38 Padzulu pa nsolo wace pakhali tabwa ing’ono idalembwa kuti: “Uyu ndi Mambo wa Ayuda.” 39 Penepo m’bodzi mwa mapanga adakhomerwa na iye atoma kuntikana, mbati: “Kodi iwe nee ndiwe Kristu? Mphapo pulumusika wekhene mbupulumusambo ife!” 40 Ndzace ansandika mbalonga: “Kodi iwe nkhabe kugopa Mulungu thangwi ukutcunyuswa munjira ibodzi ene na iye? 41 Nyatwa inaona ife ndi yakuthema mwakubverana na pidacita ife; mbwenye munthu uyu nee acita cinthu cakuipa.” 42 Buluka penepo iye alonga: “Yezu, ndikumbukireni mungapita mu Umambo wanu.” 43 Yezu ampanga: “Mwandimomwene ine ndiri kukupanga lero kuti, unadzakhala na ine m’Paraizu.” 44 Ukhali ndzidzi 12 wakumasikati, mbwenye kwaoneka cidima mu dziko ineyi yonsene mpaka ndzidzi utatu wakumaulo, 45 thangwi ceza ca dzuwa cikhadathima; penepo nguwo ya mu templo yapanduka pakati-nakati. 46 Mbwenye Yezu akhuwa mwamphambvu, mbalonga: “Baba, ndikupereka umaso* wanga m’manja mwanu.” Pidamala iye kulonga pyenepi, afa.* 47 Pidaona iye pinthu pyenepi, nkulu wa anyankhondo atoma kusimba Mulungu, mbati: “Mwandimomwene uyu akhali munthu wakulungama.” 48 Mwinji onsene wa anthu ukhadagumanyikana penepo toera kuona pikhacitika, pidaona iwo pyenepi abwerera kunyumba mbakamenya paditi* mwakutsukwala. 49 Kusiyapo pyenepi anthu onsene akhadziwana na iye, kuphatanizambo akazi adantowera bulukira ku Galileya akhadalimira kutali mbaona pinthu pyenepi.

Fala na Fala: “m’buluseni pano unoyo.”
Peno: “Mbaphiwe pamuti.”
Peno: “aphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Peno: “pa nthimandzi.”
Peno: “mphambvu ya umaso.”
Peno: “asiya kupuma.”
Peno: “pa nthimandzi.”


^ (Juw. 18:12-40) Penepo anyankhondo, nkulu wa anyankhondo na anyakuonera adatumwa na Ayuda, aphata Yezu mbam’manga. 13 Pakutoma iwo aenda naye kuna Anasi, thangwi iye akhali tebzwalace Kaifa. Kaifa akhali nyantsembe wankulu mu caka ceneci. 14 Kaifa ndiye akhadapanga Ayuda kuti mphyadidi kwa iwo kuti munthu m’bodzi afere mbumba. 15 Simau Pedhru na nyakupfundza unango, akhatowera Yezu. Nakuti nyakupfundza unango unoyu akhadziwika na nyantsembe wankulu, aenda pabodzi na Yezu mpaka panyumba ya nyantsembe wankulu, 16 mbwenye Pedhru akhadalimira kunja kwa nsuwo. Natenepa, nyakupfundza wakuti akhadziwika na nyantsembe wankulu, aenda kalonga na nyakuonera nsuwo, akwata Pedhru mbapita naye. 17 Penepo nyabasa wankazi akhaonera pansuwo abvundza Pedhru: “Kodi iwe nee ndiwe m’bodzi wa anyakupfundza a munthu uyu?” Iye atawira: “Nkhabe, sine tayu.” 18 Nakuti kunja kukatonthola, anyabasa na anyakuonera agasa moto wa makala mbalimira n’khundu mwawo toera kuotha. Pedhru alimirambo pabodzi na iwo mbaotha moto. 19 Natenepa, nkulu wa anyantsembe abvundza Yezu thangwi ya anyakupfundzace na pipfundziso pyace. 20 Yezu antawira: “Ine ndikhalonga pamaso pa anthu onsene. Ndzidzi onsene ndikhapfundzisa mu sinagoga na mu templo, munasonkhana Ayuda onsene, nkhabe cinthu cidalonga ine ncibisobiso. 21 Thangwi yanji musandicita mibvundzo? Bvundzani ale adabva pikhalonga ine kuna iwo. Iwo asadziwa mwadidi pidalonga ine.” 22 Pidamala Yezu kulonga mafala anewa, m’bodzi wa anyakuonera akhali cifupi na iye am’menya mbama, mbambvundza: “Unatawiradi tepo nkulu wa anyantsembe?” 23 Yezu antawira: “Khala ndalonga cinthu cakuipa, longa cidaipisa ine; mbwenye khala pidalonga ine mphyadidi, thangwi yanji usandimenya?” 24 Penepo Anasi atumiza Yezu kuna Kaifa nyantsembe wankulu, iye akhadamangwa mikono. 25 Simau Pedhru akhali penepo mbakaotha moto. Penepo anthu ambvundza: “Kodi iwe nee ndiwe m’bodzi wa anyakupfundzace?” Iye akhonda mbalonga: “Nkhabe, sine tayu.” 26 M’bodzi wa anyabasa a nyantsembe wankulu wakuti ndi m’bale wace mamuna akhadagwandwa khutu na Pedhru, ambvundza: “Kodi ine nee ndakuona pabodzi na iye m’munda wa maluwa?” 27 Mbwenye Pedhru akhonda pontho, penepo pene dzongwe yalira. 28 Namacibese kakamwe, iwo abuluka na Yezu kunyumba ya Kaifa mbaenda naye kunyumba ya ntongi Pilato. Nakuti Ayuda akhafuna kudya Paskwa, iwo nee apita n’nyumba ya Pilato, thangwi akhagopa kupswipisika. 29 Natenepa, Pilato abuluka kunja mbaabvundza: “Ndi cinthu cipi cakuipa cidacita munthu uyu?” 30 Iwo antawira: “Munthu uyu mbadakhonda kucita cinthu cakuipa, ife nee mbatidampereka kuna imwe.” 31 Natenepa Pilato aapanga: “Nkwateni toera muntonge mwakubverana na mwambo wanu.” Ayuda antawira: “Ife nee tisatawiriswa kupha munthu.” 32 Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa mafala adalonga Yezu kuti iye mbadafa tani. 33 Natenepa, Pilato apita pontho n’nyumba yace yakutongera miseru, acemera Yezu mbambvundza: “Kodi iwe ndiwe Mambo wa Ayuda?” 34 Yezu ambvundza: “Mbvundzo unoyu adaunyerezera ndimwe, peno alipo adakupangani pinthu thangwi ya ine?” 35 Pilato atawira: “Kodi ine ndine Muyuda? Anthu a mbumba yako na akulu a anyantsembe ndiwo adakupereka kuna ine. Ninji pidacita iwe?” 36 Yezu atawira: “Umambo wanga nkhabe kucita khundu ya dziko. Umambo wanga mbudacita khundu ya dziko, atowereri anga mbadamenya nkhondo toera ine ndikhonde kuperekwa m’manja mwa Ayuda. Mbwenye undimomwene ndi wakuti Umambo wanga nee usacita khundu ya dziko.” 37 Penepo Pilato ambvundza: “Mphapo iwe ndiwe mambo?” Yezu atawira: “Mukulonga mwekhene kuti ine ndine mambo. Na thangwi ineyi ine ndabalwa, pontho ndabwera pa dziko yapantsi toera ndipereke umboni wa undimomwene. Munthu onsene ali kukhundu ya undimomwene asabvesera pinalonga ine.” 38 Pilato ambvundza: “Undimomwene ninji?” Pidamala iye kulonga pyenepi, aenda pontho kunja kuna Ayuda mbaapanga: “Nee ndisaona cinthu cakuipa cidacita iye. 39 Kusiyapo pyenepi, mwakubverana na mwambo wanu, ine ndisafunika kukubulusirani munthu nkaidi pa Paskwa. Mphapo musafuna kuti ndikubulusireni Mambo wa Ayuda?” 40 Iwo akhuwa pontho: “Lekani kubulusa munthu unoyu. Bulusani Bharabha!” Bharabha akhali phanga.



^ (Juw. 19:1-30) Penepo Pilato akwata Yezu, mbankwapulisa. 2 Anyankhondo aluka nthimba ya minga, aiikha munsolo mwace, mbambvazika nguwo yakufuirira, 3 iwo akhafika dhuzi na iye, mbampanga: “Muli tani imwe, Mambo wa Ayuda!” Pontho iwo akham’menya mbama. 4 Pilato abuluka pontho panja, mbapanga mwinji wa anthu: “Onani! Ine ndinam’bulusa kunja toera imwe mudziwe kuti nee ndisaona cinthu cidadawisa iye.” 5 Natenepa, Yezu abuluka kunja, iye akhadabvala nthimba ya minga na nguwo yakufuirira. Penepo Pilato apanga anthu: “Onani! Mamuna ule ndi uyu!” 6 Mbwenye pidamuona akulu a anyantsembe na anyakuonera, akhuwa: “Mbamanikwe pamuti! Mbamanikwe pamuti!”* Pilato aapanga: “Nkwateni imwe muende kamuphe, thangwi ine nee ndisaona cinthu cidadawisa iye.” 7 Ayuda antawira: “Ife tiri na mwambo, pontho mwakubverana na mwambo unoyu, iye asatongwa kuphiwa, thangwi alonga ekhene kuti iye ndi mwana wa Mulungu.” 8 Pilato pidabva iye pinthu pikhalonga iwo, agopa kakamwe, 9 iye apita pontho n’nyumba yace yakutongera miseru, mbabvundza Yezu: “Iwe wabuluka kupi?” Mbwenye Yezu nee antawira. 10 Natenepa Pilato ambvundza: “Kodi iwe nkhabe funa kunditawira? Nee usadziwa kuti ine ndiri na mphambvu toera kukusudzula, pontho ndiri na mphambvu toera kukuphesa?”* 11 Yezu antawira: “Mbamudakhonda kuzipaswa na Mulungu, imwe nee mbamudakhala na mphambvu yakundicita cinthu. Na thangwi ineyi, ule adandipereka kuna imwe, ndiye ali na madawo makulu kakamwe.” 12 Natenepa, Pilato akhayesera kusaka njira toera kunsudzula, mbwenye Ayuda akhuwa: “Imwe mungasudzula munthu uyu, nee ndimwe xamwali wa Sezari. Munthu onsene analonga ekhene kuti ndi mambo, ndi nyamalwa wa Sezari.” 13 Pilato pidamala iye kubva mafala anewa, abulusa Yezu kunja. Iye akhala pa mpando wakutongera miseru, pa mbuto inacemerwa Mbuto Yakusasanywa na Miyala, mbwenye mu Cihebheri isacemerwa Gabhata. 14 Ineyi ikhali ntsiku Yakukhunganyika Paskwa; ukhali ndzidzi 12 wakumasikati. Pilato apanga Ayuda: “Onani! Uyu ndi mambo wanu!” 15 Mbwenye iwo akhuwa: “Mupheni! Mupheni! Mbamanikwe pamuti!”* Pilato aabvundza: “Ndisafunika kupha mambo wanu?” Akulu a anyantsembe atawira: “Ife nkhabe mambo unango, mambo wathu ndi Sezari basi.” 16 Penepo Pilato ampereka kuna iwo toera aphiwe pamuti. Natenepa iwo akwata Yezu mbaenda naye. 17 Yezu athukula ekhene muti wakusikimizira,* mbabuluka kuenda ku mbuto inacemerwa Madudu a Misolo, yakuti mu Cihebheri isacemerwa Golgota. 18 Kweneko iwo akhomera Yezu pamuti, pakati pa amuna awiri, uku m’bodzi uku m’bodzi, Yezu akhali pakati. 19 Pilato alemba mafala mbaaikha pamuti wakusikimizira.* Mafala anewa akhalonga tenepa: “Yezu wa ku Nazareti, Mambo wa Ayuda.” 20 Ayuda azinji aleri mafala anewa, thangwi mbuto idakhomerwa Yezu pamuti ikhali cifupi na nzinda, pontho mafala anewa akhadalembwa mu Cihebheri, Cilatini na Cigerego. 21 Mbwenye akulu a anyantsembe a Ayuda apanga Pilato: “Lekani kulemba kuti: ‘Mambo wa Ayuda’ mbwenye lembani kuti iye alonga: ‘Ine ndine Mambo wa Ayuda.’” 22 Pilato atawira: “Pidalemba ine, ndapilemba.” 23 Anyankhondo pidamala iwo kukhomera Yezu pamuti, akwata nguwo zace mbazigawa mapindi manai mbagawana, nyankhondo m’bodzi na m’bodzi akwata phindi yace. Iwo akwatambo nguwo yace inacemerwa tunika. Mbwenye tunika ineyi nee ikhali na nsono, ikhali nguwo ibodzi ene buluka padzulu mpaka pantsi. 24 Natenepa iwo alonga okha-okha: “Mbatilekeni kuipandula, mbwenye tendeni ticite pyakulotera toera tione kuti inakhala na ani.” Pyenepi pyacitika toera kukwanirisa khundu ya Malemba inalonga kuti: “Iwo agawana nguwo zanga, pontho acita pyakulotera thangwi ya nguwo yanga.” Mwandimomwene, anyankhondo acitadi pinthu pyenepi. 25 Mbwenye cifupi na muti wakusikimizira* udakhomerwa Yezu, pakhali na mai wace, m’bale wacikazi wa mai wace, pabodzi na Mariya nkazi wa Klopa na Mariya Madhalena. 26 Yezu pidaona iye kuti mai wace na nyakupfundza ule akhafuna iye akhali dzololo cifupi na iye, apanga mai wace: “Mama, kutomera lero, uyu ndi mwananu!” 27 Buluka penepo iye apanga nyakupfundza ule: “Kutomera lero, uyu ndi mai wako!” Kubulukira pa ndzidzi unoyu, nyakupfundza unoyu ankwata mbaenda kakhala naye kunyumba kwace. 28 Buluka penepo, pidadziwa Yezu kuti pinthu pyonsene pikhadamala kucitika, toera kukwanirisa khundu ibodzi ya Malemba, iye alonga: “Ndina nyota.” 29 Penepo pakhali na combo cikhadadzala na vinyu yakudjamuka. Natenepa iwo abvika thonje mu vinyu yakudjamuka, aipfeka pa ntsonga ya muti unacemerwa isopo* mbaiikha pamulomo wa Yezu. 30 Pidalawira iye vinyu yakudjamuka, Yezu alonga: “Pyonsene pyakwanirisika!” Penepo iye akotamisa nsolo wace, mbafa.

Peno: “Mbaphiwe pamuti! Mbaphiwe pamuti!”
Peno: “kukuphesa pamuti.”
Peno: “mbaphiwe pamuti.”
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.
Onani Mabvekero a Mafala Anango.


^ (Mat. 28:1-15) Pidapita ntsiku ya Sabudu, pikhaca kunja pa ntsiku yakutoma ya sumana,* Mariya Madhalena na Mariya unango aenda kaona nthumbi. 2 Kwacitika citeketeke cikulu kakamwe, thangwi anju wa Yahova atcita buluka kudzulu mbabulusa mwala pa nthumbi, mbakhala pamwala unoyu. 3 Maonekero ace akhali ninga kucetuma kwa njazi, nguwo zace zikhali zakucena kakamwe ninga matalala. 4 Thangwi yakugopa anju, anyakuonera nthumbi atetemera mbakhala ninga amala kufa. 5 Mbwenye anju apanga akazi: “Lekani kugopa, thangwi ine ndisadziwa kuti mukusaka Yezu adakhomerwa pamuti. 6 Iye nee ali pano, thangwi alamuswa muli akufa ninga mudalongera iye. Bwerani, onani mbuto ikhadagoneswa iye. 7 Natenepa, ndokoni mwakucimbiza kapanga anyakupfundzace kuti iye alamuswa muli akufa. Onani! Iye ali kuenda patsogolo panu ku Galileya. Imwe munadzamuona kweneko. Ndi pyenepi pidabwera ine kudzakupangani.” 8 Natenepa, akazi abuluka mwakucimbiza pa nthumbi. Mwakugopa, pontho mwakutsandzaya kakamwe, iwo athamanga mbaenda kapanga anyakupfundzace. 9 Penepo Yezu aonana nawo, mbaapanga: “Muli tani!” Iwo anfendedzera cifupi, aphata miyendo yace mban’godamira. 10 Mbwenye Yezu aapanga: “Lekani kugopa! Ndokoni kapange abale anga toera aende ku Galileya, kweneko iwo anadzandiona.” 11 Mu ndzidzi ukhaenda iwo, anango mwa ale akhaonera nthumbi, aenda ku nzinda mbadziwisa akulu a anyantsembe pinthu pyonsene pidacitika. 12 Natenepa, akulu a anyantsembe na akulu a mbumba agumanyikana toera kubverana. Buluka penepo, iwo apereka kobiri izinji ya parata kuna anyakuonera, 13 mbaapanga: “Longani kuti ‘anyakupfundzace abwera na masiku mbaba manungo ace mu ndzidzi ukhagona ife.’ 14 Pilato angapibva, ife tinalonga naye, natenepa nee musafunika kudzudzumika.” 15 Anyakuonera akwata kobiri ya parata, mbacita ninga mudapangwa iwo, natenepa uthambi unoyu wamwazika pakati pa Ayuda mpaka lero.

Lero ntsiku ineyi isacemerwa Dimingu. Kwa Ayuda, ineyi ikhali ntsiku yakutoma ya sumana.


^ (Luk. 24:1-12) Mbwenye pa ntsiku yakutoma ya sumana, iwo afika pa nthumbi namacibese kakamwe, mbabweresa pyakununkhirisa pidakhunganya iwo. 2 Mbwenye iwo agumana kuti mwala ukhadafunga nsuwo wa nthumbi wabulumundiswa, 3 pidapita iwo, nee agumanamo manungo a Mbuya Yezu. 4 Mu ndzidzi ukhadzudzumika iwo na pyenepi, amuna awiri adabvala nguwo zakuyetimira aonekera pana iwo. 5 Akazi agopa kakamwe mbatsolimisa nkhope zawo pantsi. Penepo amuna ale alonga: “Thangwi yanji mukusaka munthumbi munthu wakuti ali maso?” 6 Iye nee ali pano, mbwenye alamuswa muli akufa. Kumbukani pidakupangani iye mu ndzidzi ukhali iye ku Galileya, 7 kuti Mwana wa munthu asafunika aperekwe m’manja mwa anyakudawa mbaphiwa pamuti, mbwenye pa ntsiku yacitatu analamuswa muli akufa.” 8 Penepo iwo akumbuka mafala a Yezu, 9 iwo abwerera buluka kunthumbi, mbalonga pinthu pyenepi pyonsene kuna apostolo 11 na kuna anyakupfundzace anango onsene. 10 Akhalonga pinthu pyenepi kuna apostolo akhali Mariya Madhalena, Juwana, Mariya mai wace Tiyago na akazi anango akhali pabodzi na iwo. 11 Mbwenye apostolo nee akhulupira pikhalonga akazi anewa. Iwo anyerezera kuti akazi akhalonga pya munsolo mwawo. 12 Mbwenye Pedhru alamuka mbathamanga kuenda kunthumbi, pidafika iye akotama mbasuzumira munthumbi, mbwenye aona nguwo basi. Natenepa iye aenda mbakabvundzika ekhene kuti ninji pidacitika.



^ (Juw. 20:1-12) Pa ntsiku yakutoma ya sumana, Mariya Madhalena afika pa nthumbi namacibese kakamwe, kunja mbakuli na cidima, penepo iye aona kuti mwala udaikhwa pansuwo wa nthumbi wabuluswa. 2 Natenepa, iye athamanga kuenda kukhali Simau Pedhru na nyakupfundza unango, wakuti akhafuniwa kakamwe na Yezu, mbaapanga: “Anthu abulusa Mbuya munthumbi, ife nkhabe dziwa kudamuikha iwo.” 3 Penepo Pedhru na nyakupfundza unango abuluka mbaenda kunthumbi. 4 Uwiri wawo atoma kuthamanga, mbwenye nyakupfundza unango athamanga kakamwe kupiringana Pedhru, mbatoma ndiye kufika kunthumbi. 5 Iye asuzumira munthumbi mbaona nguwo zidasala mwenemu, mbwenye nee apitamo. 6 Buluka penepo, afikambo Simau Pedhru akhabwera nduli mwace mbapita munthumbi. Iye aona nguwo zidasala mwenemu. 7 Nguwo ikhadaphimbira nsolo wa Yezu nee ikhali pabodzi na mithambo inango ya nguwo, mbwenye ikhadafunyizwa payokha kukhundu inango. 8 Penepo nyakupfundza unango adafika pakutoma apitambo munthumbi, aona mbakhulupira pidapangwa iwo. 9 Thangwi iwo akhadadzati kubvesesa khundu ya Malemba inalonga kuti iye asafunika kulamuswa muli akufa. 10 Natenepa, anyakupfundza abwerera m’manyumba mwawo. 11 Mbwenye Mariya asala mbalira penepo cifupi na nthumbi. Mu ndzidzi ukhalira iye, akotama mbasuzumira munthumbi, 12 mbaona aanju awiri akhadabvala nguwo zakucena. Iwo akhali nawa pa mbuto ikhadagoneswa manungo a Yezu, m’bodzi akhali kumisolo unango akhali kumiyendo.



^ (Juw. 20:11-29) Mbwenye Mariya asala mbalira penepo cifupi na nthumbi. Mu ndzidzi ukhalira iye, akotama mbasuzumira munthumbi, 12 mbaona aanju awiri akhadabvala nguwo zakucena. Iwo akhali nawa pa mbuto ikhadagoneswa manungo a Yezu, m’bodzi akhali kumisolo unango akhali kumiyendo. 13 Iwo ambvundza: “Nkaziwe, ukuliranji?” Iye aatawira: “Anthu akwata Mbuyanga, ine nkhabe dziwa kudamuikha iwo.” 14 Pidamala iye kulonga pyenepi, azungunuka mbaona Yezu akhali dzololo penepo, mbwenye iye nee adzindikira kuti akhali Yezu. 15 Yezu ambvundza: “Nkaziwe, ukuliranji? Mbani anasaka iwe?” Nakuti Mariya akhanyerezera kuti ndi nyabasa wa m’munda wa maluwa, ampanga: “Khala ndimwe adankwata, ndipangizeni kudamuikha imwe, ine ndinaenda kankwata.” 16 Yezu alonga: “Mariya!” Penepo Mariya ayang’ana kuna iye mbalonga mu Cihebheri: “Rabhoni!” (pisabveka “Mpfundzisi!”) 17 Yezu ampanga: “Leka pitiriza kundiphata, thangwi ndidzati kuenda kuna Baba. Mbwenye ndoko kuna abale anga, mbuapanga kuti: ‘Ine ndiri kuenda kuna Babanga, wakuti ndi Babanumbo, kuna Mulungu wanga, wakuti ndi Mulungu wanumbo.’” 18 Mariya Madhalena aenda kuna anyakupfundza mbaapanga kuti: “Ine ndamuona Mbuya!” Mbaadziwisa pinthu pidapangwa iye na Yezu. 19 Pa ntsiku ineyi yakutoma ya sumana, anyakupfundza akhadagumanyikana n’nyumba camasiku mbafunga misuwo thangwi akhagopa Ayuda. Penepo Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 20 Pidamala iye kulonga pyenepi, aapangiza manjace na pakhundu pace. Penepo anyakupfundza atsandzaya kakamwe pidaona iwo Mbuya. 21 Yezu aapanga pontho: “Ntendere mbukhale na imwe. Ninga mudanditumira Baba, inembo ndiri kukutumani.” 22 Pidamala iye kulonga pyenepi, aapupusira mbaapanga: “Tambirani nzimu wakucena. 23 Imwe mungalekerera munthu adacita madawo, Mulungu amulekerera kale; imwe mungakhonda kulekerera munthu adacita madawo, Mulungu adzati kumulekerera.” 24 Mbwenye Tomasi, m’bodzi wa apostolo 12, wakuti akhadziwika na dzina ya Dhidhimo, nee akhali pabodzi na iwo pidaonekera Yezu pakati pawo. 25 Natenepa, anyakupfundza anango akhampanga: “Ife tamuona Mbuya!” Mbwenye iye aapanga: “Ndingakhonda kuona mule mudapholwa iye na maperego m’manja mwace, mbandipitisa cala canga pa benga ya maperego, pontho ndingakhonda kupitisa djanja yanga pakhundu pace, ine cipo ndinatawira pyenepi.” 26 Mudapita ntsiku zisere, anyakupfundzace akhadagumanyikana pontho, Tomasi akhali pabodzi na iwo. Maseze misuwo ikhadafungwa, Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 27 Buluka penepo iye apanga Tomasi: “Ikha cala cako apa, ona manja anga, bwera upitise djanja yako pakhundu panga. Leka kupenula, mbwenye khulupira.” 28 Tomasi antawira: “Mbuyanga, Mulungu wanga!” 29 Yezu ampanga: “Usakhulupira thangwi wandiona? Anyakutsandzaya ndi ale anakhulupira, maseze nee aona.”



^ (Luk. 24:13-43) Pa ntsiku ineyi, anyakupfundza awiri akhaenda kucisa cinacemerwa Emausi, buluka ku Yerusalemu mpaka kucisa ceneci ukhali nsindzo wakupiringana makilometru 11, 14 iwo akhacedza thangwi ya pinthu pyonsene pidacitika. 15 Mukhapitiriza iwo kucedza thangwi ya pinthu pyenepi, Yezu aafendedzera mbatoma kufamba pabodzi na iwo, 16 mbwenye iwo nee akwanisa kundzindikira. 17 Iye aabvundza: “Ndi pinthu pyanji pinafamba imwe mbamucedza n’njira?” Iwo alimira dzololo mbapangiza nkhope zakutsukwala. 18 M’bodzi wa anyakupfundza anacemerwa Kleopa antawira, mbati: “Kodi iwe ndiwe mulendo anakhala ekhene mu Yerusalemu mbakhonda kudziwa* pinthu pidacitika mwenemu mu ntsiku zino?” 19 Iye aabvundza: “Pinthu pyanji?” Iwo antawira: “Pinthu pidacitikira Yezu wa ku Nazareti, wakuti akhali mprofeta wamphambvu m’macitiro ace na m’mafalace pamaso pa Mulungu na pa anthu onsene; 20 pontho kuti akulu athu a anyantsembe na atongi ampereka kuna anthu adatonga kuti iye aphiwe, iwo mban’khomera pamuti. 21 Ife tikhadikhira kuti munthu unoyu ndiye adasankhulwa toera kuombola* Aizraeli. Mbwenye kusiyapo pyenepi, lero ndi ntsiku yacitatu kubulukira pa ntsiku idacitika pinthu pyenepi. 22 Pontho tadzumatirwa na mphangwa zidabweresa akazi anango pakati pathu, thangwi iwo akhadabesera kuenda kunthumbi, 23 mbwenye nee agumana manungo ace. Penepo iwo abwerera mbalonga kuti aonambo aanju adaapanga kuti Yezu ali maso. 24 Buluka penepo, anango a ife aenda kunthumbi mbagumana pyonsene ninga mudapangwa ife na akazi, mbwenye nee aona Yezu.” 25 Natenepa iye aapanga: “Imwe anthu akusowa ndzeru na a ntima wakudembuka kutawira pinthu pyonsene pidalonga aprofeta! 26 Kodi nee pikhafunika kuti Kristu aone nyatwa zenezi toera apite mu mbiri yace?” 27 Natenepa iye atoma kuafokotozera pinthu pyonsene pinalonga Malemba thangwi ya iye, kutomera pidalembwa na Mose mpaka pidalembwa na Aprofeta onsene. 28 Pikhali iwo cifupi na kufika kucisa cikhaenda iwo, Yezu acita ninga asafuna kupitiriza na ulendo wace. 29 Mbwenye iwo an’dembetera toera akhonde kuenda, mbati: “Khala pabodzi na ife thangwi dzuwa ikudoka, thimize pano kunja kunapswipa.” Natenepa iye aenda mbakhala pabodzi na iwo. 30 Pikhali iye pabodzi na iwo toera kudya, iye akwata nkate mbacita phembero yakupereka takhuta, augwanda-gwanda mbaapasa. 31 Natenepa maso awo afunguka mbandzindikira; mbwenye iye azambazika pamaso pawo. 32 Iwo alonga okha-okha: “Kodi mitima yathu nee ikhapisa* mu ndzidzi ukhalonga iye na ife mu nseu mbatifokotozera mwadidi Malemba?” 33 Pa ndzidzi ubodzi ene iwo alamuka mbabwerera ku Yerusalemu, kweneko iwo agumana apostolo 11 na anyakupfundza anango akhali pabodzi na iwo, 34 adalonga kuti: “Mwandimomwene Mbuya alamuswa muli akufa, mbaonekera kuna Simau!” 35 Penepo anyakupfundza awiri ale alongambo pidacitika mu nseu, pontho kuti iwo andzindikira tani mu ndzidzi udagwanda-gwanda iye nkate. 36 Mu ndzidzi ukhalonga iwo pinthu pyenepi, Yezu aonekera pakati pawo mbaapanga: “Ntendere mbukhale na imwe.” 37 Mbwenye iwo atutumuka mbagopa kakamwe, thangwi akhanyerezera kuti akuona nzimu.* 38 Natenepa iye aapanga: “Thangwi yanji musanentseka, pontho thangwi yanji musapenula m’mitima yanu? 39 Onani, ndine pano, yang’anani manja anga na miyendo yanga; ndikhuyeni muone, thangwi nzimu nkhabe manungo na magogodo ninga munandionera imwe.” 40 Pidalonga iye pyenepi, aapangiza manjace na miyendo yace. 41 Mbwenye pikhapitiriza iwo kukhonda kutawira thangwi yakukomerwa na kudzumatirwa, iye aabvundza: “Muli na cinthu pano toera kudya?” 42 Iwo ampasa phindi ya nyama ya m’madzi yakuotca, 43 iye aitambira mbaidya pamaso pawo.

Munjira inango: “Kodi ndiwe basi mulendo mu Yerusalemu anakhonda kudziwa?”
Peno: “kusudzula.”
Peno: “ikakhuyiwa kakamwe.”
Peno: “masomphenya.”



^ (Mab. 1:1-11) Teofilo, m’bukhu yanga yakutoma idakulemberani ine, ndafokotoza pinthu pyonsene pidatoma kucita Yezu na pidapfundzisa iye, 2 mpaka pa ntsiku idakwatwa iye kuenda kudzulu pakumala kupereka pitsogolero kuna apostolo adasankhula iye mukutsogolerwa na nzimu wakucena. 3 Pidamala iye kuona nyatwa, aonekera kazinji kene kuna iwo, mbaapangiza kuti mwandimomwene iye akhali maso. Iye aonekera kuna iwo nkati mwa ntsiku 40, mbakalonga pya Umambo wa Mulungu. 4 Pidagumanyikana iye pabodzi na iwo, aapanga: “Lekani kubuluka mu Yerusalemu, mbwenye pitirizani kudikhira pire pidapikira Baba, ninga mudakupangani ine; 5 thangwi Juwau abatiza anthu m’madzi, mbwenye mu ntsiku zingasi ntsogolo, imwe munadzabatizwa na nzimu wakucena.” 6 Natenepa, pidagumanyikana iwo pontho, iwo ambvundza: “Mbuya, ndi ndzidzi uno unafuna imwe kubwezera umambo kuna Izraeli?” 7 Iye aatawira: “Si pyanu tayu kudziwa midzidzi na ntsiku zidakhazikisa Baba pantsi pa utongi wace. 8 Mbwenye nzimu wakucena ungabwera kuna imwe, munadzatambira mphambvu, penepo munadzakhala amboni anga mu Yerusalemu, mu Yudeya onsene na mu Samariya mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.” 9 Pidamala iye kulonga pyenepi, iye akwatwa kuenda kudzulu mu ndzidzi ukhamuyang’ana iwo, penepo khole yam’phimbira, iwo mbacimwana kumuona pontho. 10 Pikhayang’ana iwo kudzulu mu ndzidzi ukhakwira Yezu, penepo pene aoneka amuna awiri adabvala nguwo zakucena mbalimira pakhundu pawo, 11 iwo alonga: “Amuna a ku Galileya, thangwi yanji musapitiriza kulimira penepo mbamuyang’ana kudzulu? Yezu uyu adakwatwa pakati panu kuenda kudzulu, anadzabwera munjira ibodzi ene ninga mudamuona imwe mbaenda kudzulu.”



^ (Mab. 2:1-47) Pa ntsiku ya Phwando ya Pentekoste, anyakupfundza onsene akhadagumanyikana pa mbuto ibodzi ene. 2 Penepo pene kudzulu kwabveka kutitima ninga kwa mphepo ikulu, mbakubveka kakamwe mu nyumba yonsene mukhali iwo. 3 Penepo iwo atoma kuona pinthu pyakulandana na malirimi a moto, malirimi anewa amwazika mbaphamira m’bodzi na m’bodzi wa iwo, 4 onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga pilongero pyakusiyana-siyana ninga mukhatsogolerwa iwo na nzimu wakucena. 5 Pa ndzidzi unoyu, mu Yerusalemu mukhali na Ayuda akugopa Mulungu adabuluka m’mbuto zonsene pa dziko yapantsi. 6 Pidabveka kutitima kweneku, mwinji wa anthu wagumanyikana, onsene adzumatirwa thangwi m’bodzi na m’bodzi wa iwo akhabva anyakupfundza mbakalonga mu cilongero cace. 7 Mwandimomwene, iwo adzumatirwa kakamwe, mbalonga: “Onani basi, kodi anthu onsene awa anabva ife mbakalonga nee ndi Agalileu? 8 Mphapo, pyakwanisika tani kuti m’bodzi na m’bodzi wa ife abve mu cilongero cace?* 9 Pano pali na anthu adabuluka ku Parti, ku Medhya, ku Elami, anthu anakhala ku Mezopotamya, ku Yudeya, ku Kapadhosya, ku Pontu na ku provinsya ya Azya, 10 ku Frijya, ku Panfilya, ku Ejitu, pisa pya ku Libhya, ku Sirene, alendo adabuluka ku Roma, kuphatanizambo Ayuda na ale adatawira kupita mu uphemberi Waciyuda, 11 anthu adabuluka ku Kreta na ku Arabhya. Ife taabva mbakalonga pinthu pyakudzumatirisa pya Mulungu mu cilongero cathu.” 12 Onsene adzumatirwa kakamwe mbasowa cakulonga, natenepa iwo akhabvundzana unango na ndzace: “Kodi pyenepi pisabvekanji?” 13 Mbwenye anango akhaasingirira, mbalonga: “Iwo amala kuledzera na vinyu yakutapira.”* 14 Mbwenye Pedhru alimira pabodzi na apostolo 11, mbaapanga mwakugaluza: “Imwe anthu a ku Yudeya pabodzi na imwe monsene munakhala mu Yerusalemu, bveserani mwadidi mafala anga. 15 Mwandimomwene, anthu awa nee aledzera ninga munanyerezera imwe, thangwi uno ndi ndzidzi upfemba wakumacibese. 16 Mbwenye pinacitika ipi ndi toera kukwanirisa pidalonga mprofeta Yoweli kuti: 17 ‘Mulungu alonga: “Mu ntsiku zakumalisa ndinadzatsanulira nzimu wanga kuna anthu a mitundu yonsene, ananu acimuna na acikazi anadzalonga ninga aprofeta, aphale anu anadzaona masomphenya, pontho ankhalamba anu anadzaloteswa. 18 Mu ntsiku zenezi ndinadzatsanulirambo nzimu wanga kuna atumiki anga acimuna na acikazi, penepo iwo anadzalonga ninga aprofeta. 19 Ndinadzapangiza pinthu pyakudzumisa kudzulu na pirengo* pa dziko yapantsi: Ciropa, moto na makole a utci. 20 Mbidzati kufika ntsiku ya Yahova, yakuti inadzapangiza mbiri yace, dzuwa inadzacinja kudza cidima, mwezi unadzafuira ninga ciropa. 21 Pontho munthu onsene anacemera* dzina ya Yahova anadzapulumuswa.”’ 22 “Imwe Aizraeli, bveserani mafala awa: Mulungu apangiza pakweca kuna imwe kuti Yezu wa ku Nazareti akhadatumwa na iye. Kubulukira mwa iye, Mulungu acita pirengo, mabasa akudzumisa na pidzindikiro pakati panu ninga munapidziwira imwe. 23 Mulungu akhadziwa mwanyapantsi kuti iye mbadaperekwa mwakubverana na pidakhazikisa iye kale. Imwe mwan’khomeresa pamuti mbamum’phesa kubulukira mwa anthu akuipa. 24 Mbwenye Mulungu amulamusa mu kumuombola mu nyatwa* ya kufa, thangwi nee mbapidakwanisika kuti iye apitirize kumangirirwa na kufa. 25 Thangwi ya iye, Dhavidhi alonga: ‘Ndzidzi onsene ndisaikha Yahova patsogolo panga,* thangwi iye ali kunkono wanga wamadyo toera ine ndikhonde kugwa. 26 Na thangwi ineyi, ntima wanga watsandzaya, lirimi yanga mbisekera kakamwe. Pontho ine* ndinakhala na cidikhiro; 27 thangwi imwe nee munadzandisiya Munthumbi, pontho nee munadzatawirisa kuti manungo anga abvunde, thangwi ndine wakukhulupirika kuna imwe. 28 Imwe mwandidziwisa njira inatsogolera ku umaso; pontho munadzadza ntima wanga na kusekera kukulu pamaso panu.’ 29 “Abale anga, ndinakwanisa kulonga na cinyindiro consene thangwi ya mbuyathu Dhavidhi, kuti iye afa mbaikhwa munthumbi, nthumbi yace iri mu nzinda wathu mpaka lero. 30 Iye akhali mprofeta, pontho akhadziwa kuti Mulungu akhadadumbira kuna iye kuti mwana m’bodzi wa dzindza yace, mbadakhala pa mpando wace wa umambo, 31 iye aona mwanyapantsi pya kulamuswa kwa Kristu, mbalonga thangwi yakulamuswa kwace kuti Mulungu nee ansiya Munthumbi, pontho manungo ace nee abvunda. 32 Yezu unoyu, Mulungu amulamusa muli akufa, pontho ife tonsene ndife amboni a pyenepi. 33 Nakuti iye akuzwa kunkono wamadyo wa Mulungu, mbatambira nzimu wakucena kuna Babace ninga mudapikirwa ipyo, iye autsanulira kuna ife ninga munaonera imwe na munabvera imwe. 34 Thangwi Dhavidhi nee akwira kudzulu, mbwenye iye alonga: ‘Yahova alonga kuna Mbuyanga: “Khala kunkono wanga wamadyo, 35 mpaka ine ndiikhe anyamalwa ako pantsi pa manyalo ako.”’ 36 Natenepa, mbumba yonsene ya Izraeli, khalani na cinyindiro consene kuti Yezu unoyu adakhomera imwe pamuti, Mulungu ancitisa kukhala Mbuya na Kristu.” 37 Pidabva iwo pyenepi, mitima yawo yanentseka kakamwe, mbabvundza Pedhru na apostolo anango: “Abale, mphapo tisafunika kucitanji?” 38 Pedhru aapanga: “Tcunyukani, m’bodzi na m’bodzi wa imwe abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu toera mulekererwe madawo anu, natenepa munadzatambira nzimu wakucena ninga muoni wakukhonda lipa. 39 Thangwi pikiro ineyi yacitirwa imwe na ananu, kuphatanizambo anthu onsene anakhala kutali, pabodzi na onsene anafuna kusankhulwa na Yahova Mulungu wathu.” 40 Iye akhapereka umboni wakukwana, mbaacenjeza na mafala anango mazinji, mbati: “Pulumusikani pakati pa anthu awa akuipa.” 41 Natenepa, ale adatawira mafala adalonga Pedhru abatizwa, pa ntsiku ineyi anthu cifupi na 3.000 athimizirika mu nsoka wawo. 42 Iwo akhapitiriza kubvera pipfundziso pya apostolo, kupasana pinthu unango na ndzace, akhadya pabodzi pene, mbacita maphembero. 43 Penepo anthu onsene atoma kugopa, pontho apostolo atoma kucita pirengo* na pinthu pizinji pyakudzumisa. 44 Anyakupfundza apswa anewa akhali pabodzi pene, pontho pinthu pyonsene pikhali na iwo, akhapiphatisira pabodzi pene, 45 iwo akhagulisa minda yawo na pinthu pikhali na iwo, mbagawiza kobiri ineyi kuna onsene, mwakubverana na kusowa kwa m’bodzi na m’bodzi. 46 Ntsiku zonsene iwo akhasonkhana mu templo, onsene akhali na cifuniro cibodzi cene. Iwo akhadya cakudya panyumba ya unango na ndzace, mbagawana cakudya cawo mwakutsandzaya na ntima onsene, 47 iwo akhasimba Mulungu, pontho akhafuniwa na anthu onsene. Mu ndzidzi ubodzi ene, Yahova akhapitiriza ntsiku zonsene kuthimizira anthu pakati pawo, akuti akhapita munjira ya cipulumuso.

Peno: “cilongero cakubalwa naco.”
Peno: “vinyu ipswa.”
Peno: “pidzindikiro.”
Peno: “anadembetera kuna Yahova mukuphatisira dzina yace.”
Munjira inango: “nkhambala za kufa.”
Peno: “pamaso panga.”
Fala na Fala: “manungo anga.”
Peno: “pidzindikiro.”


^ (Mab. 4:1-31) Mu ndzidzi ukhalonga Pedhru na Juwau kuna mbumba, abwera kuna iwo anyantsembe, nkulu wa anyakuonera templo na Asadhuki. 2 Iwo akhadaipirwa thangwi apostolo akhapfundzisa anthu, mbalonga pakweca kuti Yezu alamuswa muli akufa.* 3 Natenepa, iwo amanga Pedhru na Juwau mbaafungira nkaidi mpaka mangwana mwace, thangwi dzuwa ikhadadoka. 4 Mbwenye anthu azinji adabva pidalonga iwo, akhulupira, natenepa numero ya amuna yadzafika cifupi na 5.000. 5 Mangwana mwace, atsogoleri a Ayuda, akulu a mbumba na apfundzisi a mwambo agumanyikana mu Yerusalemu, 6 pabodzi na nyantsembe wankulu Anasi, Kaifa, Juwau, Alexandre na abale onsene a nyantsembe wankulu. 7 Iwo aikha Pedhru na Juwau pakati pawo, mbatoma kuabvundza: “Musacita pyenepi na mphambvu za ani, peno mu dzina ya ani?” 8 Penepo Pedhru adzala na nzimu wakucena, mbaapanga: “Imwe atsogoleri na akulu a mbumba, 9 khala ife tikucitwa mibvundzo lero thangwi ya cinthu cadidi cidacita ife kuna munthu wakulamala, pontho khala musafuna kudziwa kuti mbani adamuwangisa, 10 dziwani imwe monsene pabodzi na mbumba yonsene ya Izraeli, kuti munthu uyu awangiswa mu dzina ya Yezu Kristu wa ku Nazareti, ule adakhomera imwe pamuti, mbwenye Mulungu amulamusa muli akufa. Kubulukira mwa iye, munthu uyu adalimira patsogolo panu, awangiswa. 11 Yezu unoyu, ndi ‘mwala udakhondwa na imwe anyakumanga, wakuti wadzakhala mwala wakufunika kakamwe wapankhomo.’* 12 Kusiyapo pyenepi, dziwani kuti nkhabe munthu unango anafuna kupulumusa anthu, thangwi nkhabepo dzina inango idaperekwa kuna anthu pantsi pano toera tikwanise kupulumuswa nayo.” 13 Pidaona iwo cipapo ca Pedhru na Juwau, na kudziwa kuti iwo akhali anthu ene pyawo akuti nee apfundza kakamwe,* iwo adzumatirwa. Penepo adzindikira kuti iwo akhali pabodzi na Yezu. 14 Iwo nee akhali na cakulonga, thangwi munthu adawangiswa akhadalimira penepo pabodzi na iwo. 15 Natenepa iwo aapanga toera abuluke kunja kwa Thando Ikulu Yakutongera Miseru, mbatoma kubvundzana okha-okha, 16 kuti: “Tinacitanji na amuna awa? Thangwi iwo acitadi cirengo cikulu kakamwe cidadziwika kuna anthu onsene anakhala mu Yerusalemu, ife tinacimwana kupokanya pyenepi. 17 Mbwenye toera pikhonde kupitiriza kumwazika kuna anthu, tendeni tiathuse, mbatiapanga kuti akhonde kupanga pontho munthu unango pya dzina ineyi.” 18 Penepo iwo aacemera, mbaapanga kuti akhonde kulonga cinthu nee kupfundzisa munthu mu dzina ya Yezu. 19 Mbwenye Pedhru na Juwau aatawira: “Longani ndimwe khala mphyakuthema pamaso pa Mulungu kubvera imwe mbatikhonda kubvera Mulungu. 20 Mbwenye ife nee tinasiya kulonga pinthu pidaona ife na pidabva ife.” 21 Natenepa, pidamala iwo kuathusa pontho, aasiya mbaenda pyawo, thangwi nee agumana mathangwi toera kuatcunyusa, pontho iwo akhagopa anthu, thangwi onsene akhasimba Mulungu pakuona pinthu pidacitika. 22 Thangwi mamuna adawangiswa na cirengo ceneci, akhali na pyaka pyakupiringana 40 pyakubalwa. 23 Pidabuluswa iwo, aenda kuna anyakupfundza anango mbalonga pinthu pidapangwa iwo na akulu a anyantsembe na akulu a mbumba. 24 Pidabva iwo pyenepi, onsene aphembera pabodzi pene kuna Mulungu, mbalonga: “Mbuya Wankulu Kakamwe, imwe Ndimwe adacita kudzulu na pantsi, bara na pinthu pyonsene piri mwenemu, 25 na ciphedzo ca nzimu wanu wakucena, imwe mwacitisa kuti ntumiki wanu, mbuyathu Dhavidhi alonge kuti: ‘Thangwi yanji anthu a madzindza anango asaipirwa, pontho thangwi yanji anthu asanyerezera pinthu pyakusowa basa? 26 Amambo a dziko yapantsi akhunganyika, pontho atongi agumanyikana pabodzi pene toera kuthimbana na Yahova pabodzi na nyakudzodzwa wace.’* 27 Mwandimomwene, Herodhi na Ponsyo Pilato agumanyikana mu nzinda uno na anthu a madzindza anango pabodzi na mbumba ya Izraeli toera kutcinga Yezu, ntumiki wanu wakucena adadzodza imwe. 28 Iwo agumanyikana toera kucita pidalonga imwe mwanyapantsi kuti mbapidacitika mwakubverana na mphambvu yanu na cifuno canu. 29 Mbwenye cincino Yahova, onani kuthusa kunaticita iwo, pontho phedzani atumiki anu toera apitirize kulonga mafala anu na cipapo consene, 30 mbamupitiriza kufuthula djanja yanu toera kuwangisa anyakuduwala, pontho pirengo na pidzindikiro mbapipitiriza kucitika mu dzina ya Yezu, ntumiki wanu wakucena.” 31 Pidamala iwo kudembetera kuna Mulungu, mbuto idagumanyikana iwo yatekenyeka, penepo onsene adzala na nzimu wakucena, mbatoma kulonga mafala a Mulungu mwacipapo.

Peno: “kuti anyakufa analamuswa ninga pidacitika kuna Yezu.”
Mwala unoyu usaikhwa pankhomo ya nyumba panagumana mapfufu mawiri.
Peno: “adakhonda pfundza,” nee pisabveka munthu adakhonda kuenda kapfundza kuxikola, mbwenye pisabveka kuti nee akhadapfundza maxikola a akulu a mauphemberi.
Peno: “Kristu wace.”


^ (Mab. 5:17-42) Mbwenye nyantsembe wankulu na andzace onsene a mu nsoka wa Asadhuki, alamuka mwakuipirwa, mitima yawo mbidzala na bibvu. 18 Iwo amanga apostolo mbaaikha nkaidi ya mu nzinda. 19 Mbwenye namasiku, anju wa Yahova afungula misuwo ya kaidi, aabulusa kunja, mbaapanga: 20 “Ndokoni mu templo, pontho pitirizani kupanga anthu mphangwa zonsene zinalonga pya umaso wantsogolo.” 21 Pidamala iwo kubva pyenepi, mangwana mwace namacibese kakamwe iwo apita mu templo mbatoma kupfundzisa anthu. Pidafika nkulu wa anyantsembe na ale akhali na iye, iwo acemeresa nsoka wa Thando Ikulu Yakutongera Miseru na nsoka wa akulu a mbumba ya Izraeli, mbatuma anyakuonera toera aende kabulusa apostolo nkaidi. 22 Mbwenye anyakuonera pidafika iwo ku kaidi, nee aagumana. Natenepa iwo abwerera, mbalonga: 23 “Pidafika ife tagumana kuti kaidi ikhadafungwa mwadidi, pontho anyakuonera akhali dzololo m’misuwo, mbwenye pidafungula ife, nee tagumana munthu nkati.” 24 Pidabva iwo pyenepi, nkulu wa anyakuonera templo na akulu a anyantsembe amala napyo ndzeru, mbatoma kubvundzika kuti ninji pinafuna kucitika. 25 Mbwenye munthu unango abwera, mbaapanga: “Onani, amuna adaikha imwe nkaidi ali mu templo, iwo akupfundzisa anthu.” 26 Penepo nkulu wa anyakuonera templo na anyakuonera aenda kaakwata, mbwenye nee acita kuakakamiza, thangwi akhagopa kuponyerwa miyala na mbumba. 27 Natenepa, iwo aabweresa mbaalimirisa patsogolo pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru. Penepo nyantsembe wankulu aabvundza, 28 mbalonga: “Ife takupangani pakweca kuti nee musafunika kupitiriza kupfundzisa mu dzina ya munthu unoyu, mbwenye onani basi! Imwe mwadzadza Yerusalemu na pipfundziso pyanu, pontho musafuna kuti ife tikhale na mulando wa ciropa thangwi ya kufa kwa munthu unoyu.” 29 Pedhru na apostolo anango atawira: “Pakutoma tisafunika kubvera Mulungu ninga ntongi, tayu anthu. 30 Mulungu wa ambuyathu alamusa Yezu muli akufa, ule adapha imwe pakun’khomera pamuti. 31 Mulungu ankuza mban’khazika kunkono wace wamadyo. Iye ansankhula toera kupulumusa anthu na kuapasa umaso, toera mbumba ya Izraeli itcunyuke mbilekererwa madawo awo. 32 Ife ndife amboni a pinthu pyenepi, pontho nzimu wakucena udapereka Mulungu kuna ale anambvera ninga ntongi wawo usaperekambo umboni.” 33 Pidabva iwo pyenepi, aipirwa kakamwe* mbafuna kuapha. 34 Mbwenye Nfarisi anacemerwa Gamaliyeli alimira pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru; iye akhali mpfundzisi wa Mwambo, pontho akhalemedzwa na anthu onsene. Iye aphemba toera apostolo abuluswe kunja mu ndzidzi ungasi basi. 35 Penepo iye aapanga: “Imwe amuna a Izraeli, nyerezerani mwadidi pinafuna imwe kucita kuna anthu awa. 36 Nduli umu mwaoneka mamuna akhacemerwa Teudha, iye abvekera kakamwe, pontho amuna akukwana 400 apita mu nsoka wace. Mbwenye iye aphiwa, natenepa ale akhantowera abalalika, nsoka wace mbufudzika. 37 Buluka penepo, abwerambo Yuda wa ku Galileya mu ntsiku zidalemberwa anthu, iye atundusa anthu azinji mbantowera. Pidafa iye, anthu onsene akhantowera abalalika. 38 Mbwenye thangwi ya pinacitika cincino ipi, ine ndinakupangani kuti, lekani kunentsa amuna anewa, mbwenye asiyeni pyawo. Khala pinanyerezera iwo peno basa inacita iwo ndi ya anthu, inadzafudzika; 39 mbwenye khala ndi basa ya Mulungu, imwe munacimwana kuafudza, thangwi mungacita pyenepi pinadzakhala ninga mukumenyana na Mulungu.” 40 Iwo abvera uphungu wace, acemera apostolo, mbaakwapula.* Buluka penepo aapanga toera akhonde kulonga pontho pya dzina ya Yezu, mbaasiya toera aende. 41 Natenepa, iwo abuluka mwakutsandzaya pa Thando Ikulu Yakutongera Miseru thangwi aoniwa kuti athema kuona nyatwa thangwi ya dzina ya Yezu. 42 Ntsiku zonsene mu templo, pontho nyumba na nyumba iwo akhapitiriza kupfundzisa mwaphinga na kumwaza mphangwa zadidi thangwi ya Kristu Yezu.

Peno: “abva kupha kakamwe.”
Peno: “mbaamenya.”


^ (Mab. 7:1-60) Mbwenye nyantsembe wankulu ambvundza: “Pyenepi mphyandimomwene?” 2 Estevau atawira: “Abale anga na ababanga, bveserani. Mulungu wambiri aonekera kuna mbuyathu Abhrahamu pikakhala iye ku Mezopotamya, mbadzati kuenda kakhala ku Harani, 3 iye ampanga: ‘Buluka mu dziko yako pakati pa abale ako, ndoko ku dziko inafuna kukupangiza ine.’ 4 Penepo iye abuluka mu dziko ya Kaldheya mbaenda kakhala ku Harani. Pidafa babace, Mulungu ampanga toera afulukire mu dziko ino inakhala imwe cincino. 5 Mulungu nee ampasa cinthu ninga unthaka mu dziko ino, nkhabe, nee phindi ene ya mataka toera kuikha manyalo ace; mbwenye ampikira kuti mbadampasa dziko ino toera ikhale yace, buluka penepo mbidakhala ya dzindza* yace, maseze akhadadzati kukhala na mwana. 6 Kusiyapo pyenepi, Mulungu ampanga kuti dzindza* yace mbidakhala alendo mu dziko inango, pontho anthu a dziko ineyi mbadaacita mabitcu, mbaathabusa* mu pyaka 400. 7 Mulungu alonga: ‘Ine ndinadzatonga mbumba ineyi inafuna kudzaphatira iwo basa ninga mabitcu, buluka penepo iwo anadzabuluka mu dziko ineyi toera kunditumikira pa mbuto ino.’ 8 “Mulungu acitambo na iye cibverano ca kusidzwa, penepo iye abala Izaki mbansidza pa ntsiku yacisere, Izaki abala* Yakobe, Yakobe abala ana 12, akuti adzakhala madzindza 12. 9 Iwo akhala na bibvu thangwi ya Zuze, mban’gulisa kuna anthu a ku Ejitu. Mbwenye Mulungu akhali na iye. 10 Iye amuombola mu nyatwa zace zonsene, mbancitisa kukhala munthu wakutawirika na waudziwisi pamaso pa Farau mambo wa ku Ejitu. Farau ansankhula toera kutonga dziko ya Ejitu na nyumba yace yonsene. 11 Mbwenye kwaoneka njala mu dziko yonsene ya Ejitu na Kanani. Ikhali nyatwa ikulu, ambuyathu nee akhakwanisa kugumana cakudya. 12 Mbwenye Yakobe abva kuti ku Ejitu kukhali na pyakudya, natenepa iye atuma ambuyathu paulendo wakutoma. 13 Pidaenda iwo pontho, Zuze apangizika kuna abale ace, abale a Zuze mbadziwika kuna Farau. 14 Natenepa, Zuze atumiza mphangwa kuna babace, toera iye na mbumba yace yonsene abwere ku Ejitu, onsene akhali anthu 75. 15 Penepo Yakobe aenda ku Ejitu, mbafera kweneko, pontho ambuyathu aferambo kweneko. 16 Iwo aenda nawo ku Sikemu mbaaikha munthumbi idagula Abhrahamu kuna ana a Hamori ku Sikemu na ntengo wa kobiri ya parata. 17 “Pikhafika ndzidzi toera ikwanirisike pikiro idacita Mulungu kuna Abhrahamu, mbumba ya Izraeli yathimizirika mu Ejitu, 18 mpaka pa ndzidzi udatoma kutonga mambo unango mu Ejitu, wakuti nee akhadziwa Zuze. 19 Mwakucenjera, mambo unoyu athabusa mbumba yathu, mbaikakamiza kutaya anawo apabere toera afe. 20 Mu ndzidzi unoyu abalwa Mose, iye akhali wakubalika kakamwe pamaso pa Mulungu. Iye amala miyezi mitatu panyumba ya babace. 21 Mbwenye pidasiyiwa* iye, mwana wacikazi wa Farau ankwata mbankuza ninga mwanace. 22 Natenepa, Mose apfundziswa udziwisi onsene wa dziko ya Ejitu. Mwandimomwene, iye akhali munthu wamphambvu m’mafalace na m’macitiro ace. 23 Pikhali iye na pyaka 40 pyakubalwa, Mose anyerezera kuenda kaona abale ace, Aizraeli. 24 Pidaona iye kuti m’bale wace akhathabuswa na Muejitu unango, iye abvunulira m’bale wace akhathabuswa, mbapha Muejitu. 25 Natenepa, Mose akhanyerezera kuti abale ace mbadabvesesa kuti Mulungu ansankhula toera kuapulumusa, mbwenye iwo nee abvesesa pyenepi. 26 Mangwana mwace iye afika kuna iwo mbagumana awiri akumenyana, iye ayesera kuaphedza toera akhazikise ntendere, mbaapanga: ‘Amunamwe, imwe ndimwe ubale wanu. Thangwi yanji musabvuyana mwekhene?’ 27 Mbwenye ule akhabvuya ndzace, asukhuma Mose, mbampanga: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri wathu na ntongi wa miseru yathu? 28 Kodi iwe usafuna kundipha ninga pidacita iwe mamuna wa mu Ejitu dzulo?’ 29 Mose pidabva iye pyenepi, athawa ku Ejitu mbaenda kakhala ku Midhiyani. Kweneko iye amanga banja mbabala ana awiri acimuna. 30 “Mudapita pyaka 40, anju aonekera kuna iye n’thando cifupi na Phiri ya Sinai pa malirimi a moto ukhagaka pa thendere ya minga. 31 Mose adzumatirwa kakamwe pidaona iye thendere ya minga ikhagaka. Mbwenye pikhafendedzera iye cifupi toera kuonesesa mwadidi, iye abva fala ya Yahova mbikalonga kuti: 32 ‘Ine ndine Mulungu wa ambuya ako, Mulungu wa Abhrahamu, wa Izaki na wa Yakobe.’ Mose atoma kutetemera, mbakhonda kukhala pontho na cipapo toera kufendedzera thendere. 33 Yahova ampanga: ‘Dula masandalya ako, thangwi mbuto idalimira iwe, ndi mbuto yakucena. 34 Mwandimomwene ine ndaona kuthabuka kwa mbumba yanga ku Ejitu, pontho ndabva kubulira kwawo, natenepa ndabwera toera kuaombola. Cincino ine ndinakutuma toera uende ku Ejitu.’ 35 Mose unoyu adakhonda iwo mbampanga kuti: ‘Mbani adakusankhula toera kukhala ntsogoleri na nyakutonga miseru?’, ndiye adatumwa na Mulungu toera kukhala ntsogoleri na muomboli wawo kubulukira kuna anju adaonekera kuna iye pa thendere ya minga. 36 Munthu unoyu aatsogolera toera kubuluka mu Ejitu, mbacita pinthu pyakudzumisa* na pirengo mu Ejitu, pa Bara Yakufuira na n’thando mu pyaka 40. 37 “Mose unoyu ndiye adapanga Aizraeli kuti: ‘Mulungu anadzakusankhulirani pakati pa abale anu mprofeta m’bodzi ninga ine.’ 38 Iye ndiye akhali na mbumba ya Izraeli n’thando, iye akhali mwenemu pabodzi na anju adalonga na iye Paphiri ya Sinai, pontho na ambuyathu. Iye atambira mafala a Mulungu toera aapereke kuna ife. 39 Mbwenye ambuyathu akhonda kumbvera. Iwo ampasira nkhodolo, mitima yawo mbibwerera ku Ejitu. 40 Iwo apanga Aroni: ‘Ticitire alungu toera atitsogolere. Thangwi ife nkhabe dziwa kuti ninji pidacitikira Mose, ule adatibulusa ku dziko ya Ejitu.’ 41 Natenepa iwo acita dzimunthu ya mwanang’ombe mu ntsiku zenezi, aiperekera ntsembe, mbacita phwando toera kutsandzaya thangwi ya cinthu cidacita iwo na manja awo. 42 Natenepa Mulungu athauka pakati pawo, mbaasiya toera alambire pinthu pyakudzulu, ninga mudalemberwa ipyo m’bukhu ya Aprofeta kuti: ‘Imwe mbumba ya Izraeli, kodi miyoni na ntsembe zidapereka imwe mu pyaka 40 n’thando, mukhazipereka kuna ine? 43 Nkhabe, mbwenye imwe mukhathukula cinyumba* ca Moloke na nyenyezi ya mulungu Refani, madzimunthu adacita imwe toera kualambira. Natenepa, ine ndinadzakuendesani kutali kupiringana ku Bhabhilonya.’ 44 “Ambuyathu akhali na tabhernakulo* n’thando, ninga mudalongera Ule adapanga Mose kuti, aicite mwakubverana na ire idapangizwa iye. 45 Ambuyathu aipaswa na ababawo, mbabwera nayo pabodzi na Yoswa ku dziko ya anthu adathamangiswa na Mulungu patsogolo pa ambuyathu. Iyo yapitiriza mu dziko ino mpaka mu ntsiku za Dhavidhi. 46 Mulungu akomerwa na Dhavidhi, iye mbalonga kuti akhafuna kumangira nyumba Mulungu wa Yakobe. 47 Mbwenye adam’mangira nyumba ndi Salomoni. 48 Mbwenye Mulungu Wankulu Kakamwe nkhabe kukhala n’nyumba zakumangwa na manja a anthu, ninga mudalongera mprofeta kuti: 49 ‘Yahova alonga, kudzulu ndi mpando wanga wa umambo, dziko yapantsi ndi mbuto yakuikhira manyalo anga. Mphapo ndi ntundu wanji wa nyumba inafuna kundimangira iwe? Mbuto yanga toera kupuma mbidakhala kupi? 50 Kodi si djanja yanga tayu idacita pinthu pyonsene?’ 51 “Imwe anthu akunentsa, ndimwe akuuma mitima na akukhonda kubva, ndzidzi onsene imwe musapokanya nzimu wakucena; pidacita ambuyanu, ndipyo pinacitambo imwe. 52 Ndi mprofeta upi adakhonda kutcingwa na ambuyanu? Iwo apha ale adadziwisa mwanyapantsi pya kubwera kwa munthu Wakulungama, ule adasandukira imwe mbamum’pha, 53 imwe anthu adatambira Mwambo udaperekwa na aanju, mbwenye mbamukhonda kuubvera.” 54 Pidabva iwo pinthu pyenepi, iwo aipirwa kakamwe* m’mitima yawo, mbatoma kumulumira mano. 55 Mbwenye Estevau adzala na nzimu wakucena, ayang’ana kudzulu mbaona mbiri ya Mulungu na ya Yezu akhali kunkono wamadyo wa Mulungu, 56 iye alonga: “Onani, ine ndiri kuona kudzulu kwafunguka, pontho Mwana wa munthu ali dzololo kunkono wamadyo wa Mulungu.” 57 Pidabva iwo pyenepi, iwo akhuwa na mphambvu zawo zonsene, athukula manja awo mbafunga makutu awo, onsene mbathamangira kuna iye. 58 Pidam’bulusa iwo kunja kwa nzinda, atoma kumponyera miyala. Amboni adampambizira asiya nguwo zawo pana m’phale unango anacemerwa Saulo. 59 Mu ndzidzi ukhamponyera iwo miyala, Estevau adembetera: “Mbuya Yezu, tambirani umaso wanga.” 60 Penepo iye agodama, mbakhuwa na mphambvu yonsene: “Yahova, lekani kuatcunyusa thangwi ya madawo anewa.” Pidamala iye kulonga mafala anewa, iye afa.

Fala na Fala: “mbeu.”
Fala na Fala: “mbeu.”
Peno: “mbaatsalakana mwakuipa.”
Munjira inango: “acitambo pibodzi pyene na.”
Peno: “pidaoniwa iye.”
Peno: “pidzindikiro.”
Peno: “tenda.”
Peno: “cinyumba cikhapangiza kuti Mulungu akhali na iwo.”
Peno: “abva napyo kupha kakamwe.”


^ (Mab. 9:1-20) Mbwenye Saulo akhapitiriza kuthabusa anyakupfundza a Mbuya, pontho akhafuna kakamwe kuapha. Natenepa iye aenda kuna nyantsembe wankulu, 2 mbam’phemba matsamba kuti aende nawo m’masinagoga a ku Dhamasku, toera amange munthu onsene kweneko anatowera Njira ya Mbuya, amuna na akazi ene mbaabweresa ku Yerusalemu. 3 Pikhali iye n’njira dhuzi na kufika ku Dhamasku, mwakukhonda dikhira, cabuluka ceza kudzulu mbaciyetima n’khundu mwace, 4 penepo iye agwa pantsi mbabva fala ikhalonga kuti: “Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga?” 5 Saulo abvundza: “Ndimwe ani Mbuya?” Fala yalonga: “Ine ndine Yezu, ule anatcinga iwe. 6 Mbwenye lamuka, pita mu nzinda, mwenemu unadzapangwa pinafunika iwe kucita.” 7 Amuna akhaenda pabodzi na iye akhala dzololo mbasowa cakulonga, thangwi iwo akhabva fala, mbwenye nee akhaona munthu akhalonga. 8 Pidalamuka Saulo pantsi, akhakwanisa kufungula maso ace mbwenye nee akhaona cinthu. Natenepa iwo am’phata nkono,* mbamperekera mpaka ku Dhamasku. 9 Saulo amala ntsiku zitatu nee kuona cinthu, nee kudya nee kumwa cinthu. 10 Ku Dhamasku kukhali nyakupfundza m’bodzi anacemerwa Ananiya, Mbuya ampanga m’masomphenya kuti: “Ananiya!” Iye atawira: “Ndiri pano Mbuya.” 11 Mbuya ampanga: “Lamuka, ndoko ku nseu unacemerwa Wakulungama, kunyumba ya Yuda toera usake mamuna wa ku Tarso anacemerwa Saulo. Thangwi pa ndzidzi uno iye akucita phembero, 12 pontho iye aona m’masomphenya kuti mamuna anacemerwa Ananiya apita, mbansandzikira manja toera akwanise kuona pontho.” 13 Mbwenye Ananiya antawira: “Mbuya, ine ndabva anthu azinji mbakalonga thangwi ya mamuna unoyu. Ndabva pinthu pyonsene pyakuipa pidacitira iye atumiki anu akucena ku Yerusalemu. 14 Iye abwera kuno thangwi atawiriswa na akulu a anyantsembe toera kumanga munthu onsene anacemera dzina yanu.” 15 Mbwenye Mbuya ampanga: “Ndoko, thangwi mamuna unoyu ndi combo cidasankhula ine toera akwate dzina yanga mbaifikisa kuna anthu a madzindza anango, kuphatanizambo amambo na mbumba ya Izraeli. 16 Ine ndinadzampangiza pakweca nyatwa zonsene zinafuna kudzaona iye thangwi ya dzina yanga.” 17 Natenepa Ananiya aenda, mbapita n’nyumba, ansandzikira manja mbampanga: “M’bale wanga Saulo, Mbuya Yezu adaonekera kuna iwe mu nseu pikhabwera iwe, andituma toera ukwanise kuona pontho, mbudzala na nzimu wakucena.” 18 Penepo pene, m’maso mwa Saulo mwabuluka pinthu ninga makoko a nyama za m’madzi mbapigwa pantsi, iye mbatoma pontho kuona. Iye alamuka mbabatizwa, 19 pidamala iye kudya akhala pontho na mphambvu. Buluka penepo akhala ntsiku zingasi ku Dhamasku pabodzi na anyakupfundza, 20 mwakukhonda dembuka Saulo atoma kumwaza mphangwa m’masinagoga thangwi ya Yezu, kuti iye ndi Mwana wa Mulungu.

Peno: “djanja.”


^ (Mab. 22:6-16) “Mbwenye pikhali ine dhuzi na kufika ku Dhamasku, cifupi na ndzidzi 12 wakumasikati, mwakukhonda dikhira, cabuluka ceza cikulu kudzulu mbaciyetima n’khundu mwanga, 7 ine ndagwa pantsi, mbandibva fala ikhalonga kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga?’ 8 Ine ndatawira: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Penepo iye andipanga: ‘Ine ndine Yezu wa ku Nazareti, ule anatcinga iwe.’ 9 Amuna akhali na ine aona ceza, mbwenye nee abvesesa mafala a munthu akhalonga na ine. 10 Penepo ine ndabvundza: ‘Mbuya, ndisafunika kucitanji?’ Mbuya andipanga: ‘Lamuka, ndoko ku Dhamasku, kweneko unadzapangwa pinthu pyonsene pinafuna kudzacita iwe.’ 11 Mbwenye nakuti nee ndikhakwanisa kuona cinthu thangwi ya kuyetima kwa ceza cidaona ine, ale akhali na ine andiphata nkono* mpaka fika ku Dhamasku. 12 Penepo, afika mamuna anacemerwa Ananiya. Iye akhali munthu wakugopa Mulungu na wakubvera Mwambo, pontho akhalongwa mwadidi na Ayuda onsene akhali kweneko, 13 iye alimira cifupi na ine, mbandipanga: ‘M’bale wanga Saulo, toma pontho kuona!’ Penepo pene ine ndafungula maso anga, mbandimuona. 14 Iye alonga: ‘Mulungu wa ambuyathu akusankhula toera udziwe cifuno cace, pontho toera uone ule wakuti ndi Wakulungama, mbubva mafala anabuluka pamulomo pace, 15 thangwi iwe unadzakhala mboni wace pamaso pa anthu onsene, toera ulonge pinthu pidaona iwe na pidabva iwe. 16 Mphapo thangwi yanji usadembuka? Lamuka, ndoko kabatizwe; madawo ako anadzalekererwa ungacemera dzina yace.’*

Peno: “andiphata nsenze.”
Peno: “dzina ya Yezu.”


^ (Mab. 26:8-20) “Thangwi yanji anango a imwe asanyerezera kuti nkhabe kwanisika kuti Mulungu alamuse anyakufa? 9 Ine ndikhali na cinyindiro cakuti ndisafunika kucita pyonsene pinakwanisa ine toera kutcinga dzina ya Yezu wa ku Nazareti. 10 Mwandimomwene ndi pyenepi pidacita ine mu Yerusalemu. Ndafungira nkaidi anyakupfundza azinji, thangwi ndikhadatawiriswa na akulu a anyantsembe toera kucita pyenepi; pontho pikhafunika iwo kuphiwa, ine ndikhaphedzerambo. 11 Kazinji kene ine ndikhaatcunyusa m’masinagoga onsene, mbandiyesera kuakakamiza toera akhonde cikhulupiro cawo; nakuti ndikhadaipirwa kakamwe na iwo, ine ndikhaatcinga mpaka kuenda kaasaka m’mizinda yakutali. 12 “Ntsiku inango ine ndikhaenda ku Dhamasku thangwi akulu a anyantsembe akhadandipasa mphambvu, mbanditawirisa toera kuenda kacita pinthu pibodzi pyene kweneko. 13 Mambo, pikhali ine mu nseu pa ndzidzi 12 wakumasikati, ndaona ceza cakuyetimira kakamwe kupiringana kuyetima kwa dzuwa cidabuluka kudzulu, mbaciyetima n’khundu mwanga na mwa ale akhaenda pabodzi na ine. 14 Tonsene tagwa pantsi, penepo ine ndabva fala idandipanga mu Cihebheri kuti: ‘Saulo, Saulo, thangwi yanji usanditcinga? Anathabuka ndiwe ungacita ninga cinyama cinapitiriza kuponya miyendo toera kumenya miti yakusongoka.’* 15 Mbwenye ine ndabvundza: ‘Ndimwe ani Mbuya?’ Mbuya atawira: ‘Ine ndine Yezu, ule anatcinga iwe. 16 Mbwenye lamuka ulimire na miyendo yako. Ine ndaonekera kuna iwe thangwi ndakusankhula toera ukhale ntumiki mbupereka umboni wa pinthu pidaona iwe na pire pinafuna kudzakupangiza ine thangwi ya ine. 17 Ine ndinadzakuombola kuna anthu awa na kuna anthu a madzindza anango, kunafuna kukutuma ine, 18 toera ufungule maso awo, uabuluse ncidima toera aende mu ceza, pontho uabuluse m’manja* mwa Sathani adze kuna Mulungu. Natenepa, iwo anadzalekererwa madawo awo, mbatambira unthaka pakati pa ale anaceneswa thangwi ya kundikhulupira kwawo.’ 19 “Natenepa Mambo Agripa, ine ndacimwana kukhonda kubvera masomphenya akudzulu, 20 mbwenye ndatoma na anthu anakhala ku Dhamasku, buluka penepo kuna ale anakhala mu Yerusalemu na mucisa consene ca Yudeya, kuphatanizambo anthu a madzindza anango, ine ndikhaadziwisa mphangwa zakuti asafunika kutcunyuka, pontho abwerere kuna Mulungu, mbacita pinthu pinapangiza kuti atcunyukadi.

Miti ineyi ndi ndodo zakusongoka zikhaphatisirwa toera kudzokonya pinyama pidamangirwa pa goli toera pifambe mwakucimbiza.
Fala na Fala: “mu mphambvu za.”


^ (Mab. 10:1-48) Ku Sezareya kukhali mamuna m’bodzi anacemerwa Kornelyo, iye akhali nkulu* wa anyankhondo mu nsoka unacemerwa Anyankhondo a ku Italya.* 2 Iye akhali munthu wakulambira Mulungu, iye na anthu onsene a panyumba pace akhagopa Mulungu. Iye akhapereka miyoni mizinji kuna anyakutcerenga, pontho ndzidzi onsene iye akhacita maphembero akudembetera Mulungu. 3 Ntsiku inango, pa ndzidzi utatu wakumaulo, iye aona anju wa Mulungu m’masomphenya adabwera kuna iye, mbampanga: “Kornelyo!” 4 Kornelyo agopa kakamwe, amuyang’ana, mbambvundza: “Ninji Mbuyanga?” Iye ampanga: “Mulungu abva maphembero ako, pontho iye aona ciphedzo cinapereka iwe kuna anyakutcerenga. 5 Cincino tuma anthu aende ku Jope toera abwerese mamuna anacemerwa Simau, anadziwika na dzina ya Pedhru. 6 Mamuna unoyu afikira panyumba ya Simau, nyakupala* nthembe, nyumba yace iri n’khundu mwa bara.” 7 Pidabuluka anju akhalonga na iye, Kornelyo acemera anyabasace awiri na nyankhondo m’bodzi wakugopa Mulungu pakati pa atumiki ace, 8 iye aapanga pinthu pyonsene, mbaatuma toera aende ku Jope. 9 Mangwana mwace, iwo akhapitiriza na ulendo wawo, pikhali iwo cifupi na nzinda, pa ndzidzi 12 wakumasikati, Pedhru akwira padzulu pa nyumba toera kuphembera. 10 Mbwenye iye aphatwa na njala kakamwe, mbafuna cinthu toera kudya. Mu ndzidzi ukhaphikwa cakudya, Pedhru aona masomphenya, 11 iye aona kudzulu kwafunguka, cinthu* cakulandana na nguwo ikulu idamangwa mu nkhomo zinai mbacikatcita pa dziko yapantsi; 12 mu nguwo ineyi mukhali na mitundu yonsene ya pinyama pya miyendo minai, pinyama pyakufamba na mimba na mbalame zakumburuka. 13 Penepo iye abva fala ikhalonga kuti: “Pedhru, lamuka uphe cinyama toera udye!” 14 Mbwenye Pedhru alonga: “Nyonyo pyanga Mbuya, thangwi ine cipo ndadya kale cinthu cakukhondeswa na cakupswipa mwakubverana na Mwambo.” 15 Fala yabveka pontho kaciwiri kuna iye: “Pinthu pidaceneswa na Mulungu, leka kupicemera pyakupswipa.” 16 Fala yabveka pontho kacitatu, penepo pene nguwo* idaona Pedhru yakwira kudzulu. 17 Mu ndzidzi ukhadzudzumika Pedhru mbasaka kudziwa mabvekero a masomphenya adaona iye, anthu adatumwa na Kornelyo akhadalimira pansuwo ukulu, mbabvundza kuti nyumba ya Simau iri kupi. 18 Iwo acemera mwanaciro nyumba, mbambvundzisa khala Simau anacemerwa Pedhru afikira panyumba ineyi. 19 Mukhapitiriza Pedhru kunyerezera pya masomphenya adaona iye, nzimu wakucena wampanga: “Ona, amuna atatu asakusaka. 20 Natenepa, lamuka, tcita toera uende pabodzi na iwo. Leka kupenula, thangwi ndine adaatuma.” 21 Penepo Pedhru atcita, aenda kuna amuna anewa, mbaapanga: “Munthu anasaka imwe ndine pano. Musafunanji?” 22 Iwo alonga: “Kornelyo nkulu wa anyankhondo ndi munthu wakulungama na wakugopa Mulungu, iye asalongwa mwadidi na mbumba yonsene ya Ayuda. Mulungu atuma kuna iye anju wakucena, mbapanga Kornelyo toera akucemereni kuti muende kunyumba kwace toera iye abve pinthu pinafuna kulonga imwe.” 23 Natenepa, Pedhru aapanga toera apite, mbakhala nawo ninga alendo ace. Mangwana mwace, iye alamuka mbaenda na iwo, pontho abale angasi a ku Jope aendambo pabodzi na iye. 24 Nkuca mwace, Pedhru afika ku Sezareya. Kornelyo akhaadikhira, iye akhadagumanya abale ace na axamwali ace apantima. 25 Pikhapita Pedhru, Kornelyo aenda kaonana naye, agodama patsogolo pace, mbamulemedza.* 26 Mbwenye Pedhru amulamusa, mbampanga: “Lamuka, inembo ndine munthu ninga iwe.” 27 Mukhacedza iye na Kornelyo, apita n’nyumba, mbagumana anthu azinji adagumanyikana mwenemu. 28 Iye aapanga: “Imwe musadziwa mwadidi kuti Ayuda nkhabe kutawiriswa na mwambo toera kufendedzera peno kukhala pabodzi na munthu wa dzindza inango, mbwenye Mulungu andipangiza kuti nee ndisafunika kulonga munthu kuti ndi wakukhonda cena peno wakupswipiswa. 29 Natenepa, pidandicemera imwe, ine ndabwera, nee kupenula. Mphapo ndipangeni, thangwi yanji mwandicemera?” 30 Penepo Kornelyo atawira: “Ntsiku zinai nduli ndikhacita phembero n’nyumba mwanga pa ndzidzi utatu wakumaulo; penepo pene mamuna m’bodzi adabvala nguwo zakuyetimira alimira patsogolo panga, 31 mbalonga: ‘Kornelyo, Mulungu abva maphembero ako, pontho iye aona ciphedzo cinapereka iwe kuna anyakutcerenga. 32 Tuma anthu aende ku Jope toera abwerese mamuna anacemerwa Simau, anadziwika na dzina ya Pedhru. Mamuna unoyu afikira panyumba ya Simau, nyakupala* nthembe, nyumba yace iri n’khundu mwa bara.’ 33 Natenepa ndakucemeresani mwakucimbiza, imwe mwacita mwadidi kubwera kuno. Cincino ife tiri pamaso pa Mulungu toera kubva mafala onsene adakupangani Yahova toera kualonga.” 34 Penepo Pedhru atoma kulonga, mbati: “Cincino ndisabvesesa mwadidi kuti Mulungu nkhabe tsankhulo, 35 mbwenye m’madzindza onsene, munthu anan’gopa mbacita pyakulungama ndi wakutawirika kuna iye. 36 Iye atumiza mafalace kuna dzindza ya Izraeli toera kuapanga mphangwa zadidi za ntendere kubulukira mwa Yezu Kristu wakuti ndi Mbuya wa anthu onsene. 37 Imwe musadziwa mphangwa zikhalongwa mu dziko yonsene ya Yudeya, kutomera ku Galileya pakumala kwa mphangwa za ubatizo zikhamwaza Juwau. 38 Mphangwa zenezi zikhalonga pya Yezu wa ku Nazareti, kuti Mulungu andzodza na nzimu wakucena mbampasa mphambvu. Iyembo akhafamba cisa consene mbacita pinthu pyadidi, pontho akhawangisa anthu onsene akhathabuswa na Dyabo, thangwi Mulungu akhali na iye. 39 Ife ndife amboni a pinthu pyonsene pidacita iye mu dziko ya Ayuda na mu Yerusalemu; mbwenye iwo amupha mu kun’khomera* pamuti. 40 Mulungu amulamusa pa ntsiku yacitatu toera aoniwe,* 41 tayu na anthu onsene, mbwenye na amboni adasankhulwa mwanyapantsi na Mulungu, amboni anewa ndife pano, adadya mbatimwa pabodzi na iye pidamala iye kulamuswa muli akufa. 42 Pontho iye atipanga toera timwaze mphangwa na kupereka umboni wakukwana kuna anthu kuti iye asankhulwa na Mulungu toera kukhala nyakutonga miseru ya anthu ali maso na anyakufa. 43 Aprofeta onsene alonga thangwi ya Yezu kuti, munthu onsene anan’khulupira, anadzalekererwa madawo mu dzina yace.” 44 Pedhru pikhapitiriza iye kulonga pyenepi, anthu onsene akhambvesera atambira nzimu wakucena. 45 Anyakukhulupira akusidzwa adabwera pabodzi na Pedhru, adzumatirwa pidaona iwo kuti anthu a madzindza anango akhatambirambo muoni wa nzimu wakucena. 46 Thangwi iwo aabva mbakalonga pilongero pinango, pontho akhasimba Mulungu. Penepo Pedhru alonga: 47 “Anthu awa atambira nzimu wakucena ninga udatambira ife. Mbani anafuna kuakhondesa toera kubatizwa m’madzi?” 48 Natenepa iye aapanga toera abatizwe mu dzina ya Yezu Kristu. Penepo iwo am’phemba toera akhale na iwo mu ntsiku zingasi.

Peno: “nkulu wa anyankhondo 100.”
Nsoka wa anyankhondo Aciroma akukwana 600.
Peno: “nyakufukuta.”
Fala na Fala: “ntundu unango wa combo.”
Fala na Fala: “combo.”
Peno: “mbamulambira.”
Peno: “nyakufukuta.”
Fala na Fala: “kum’manika.”
Peno: “aonekere.”


^ (Mab. 11:1-18) Apostolo na abale akhali mu Yudeya abva kuti anthu a madzindza anango atawirambo mafala a Mulungu. 2 Natenepa, pidafika Pedhru ku Yerusalemu, anyakuphedzera mwambo wa kusidzwa atoma kumulongera, 3 mbati: “Iwe wapita n’nyumba ya anthu akukhonda kusidzwa, mbudya pabodzi na iwo.” 4 Penepo Pedhru atoma kuafokotozera pinthu pyonsene pidacitika, mbalonga: 5 “Ine ndikhacita phembero mu nzinda wa Jope, mu ndzidzi unoyu ndaona m’masomphenya cinthu* cakulandana na nguwo ikulu idamangwa mu nkhomo zinai mbacikatcita buluka kudzulu, mbacifika dhuzi na ine. 6 Ine ndayang’ana mwadidi nkati mwaco, mbandiona pinyama pya pa dziko yapantsi pya miyendo minai, pinyama pya ntsanga, pinyama pyakufamba na mimba na mbalame zakumburuka. 7 Ndabvambo fala idandipanga kuti: ‘Pedhru, lamuka uphe cinyama toera udye!’ 8 Mbwenye ine ndalonga: ‘Nyonyo pyanga Mbuya, thangwi nkanwa mwanga cipo mwapita kale cinthu cakukhondeswa na cakupswipa mwakubverana na Mwambo.’ 9 Fala ikhabuluka kudzulu yandipanga pontho kaciwiri kuti: ‘Pinthu pidaceneswa na Mulungu, leka kupicemera pyakupswipa.’ 10 Fala yabveka pontho kacitatu, penepo pinthu pyonsene pyabwerera kudzulu. 11 Mu ndzidzi ubodzi ene, amuna atatu akhali dzololo kunja kwa nyumba ikhadafikira ine, iwo akhadatumwa buluka ku Sezareya toera kulonga na ine. 12 Penepo nzimu wakucena wandipanga toera ndiende na iwo, pontho ndikhonde kupenula. Abale awa atanthatu aendambo pabodzi na ine, mbatipita n’nyumba ya mamuna unoyu. 13 “Iye atipanga kuti aona tani anju adalimira n’nyumba mwace, mbampanga: ‘Tuma anthu aende ku Jope, akacemere Simau anadziwika na dzina ya Pedhru, 14 iye anadzakupanga pinthu pinafuna kupulumusa iwe na anthu onsene a panyumba pako.’ 15 Mbwenye pidatoma ine kulonga, iwo atambira nzimu wakucena ninga mudautambira ife pakutoma. 16 Penepo ndakumbuka mafala adalonga Mbuya kuti: ‘Juwau abatiza anthu m’madzi, mbwenye imwe munadzabatizwa na nzimu wakucena.’ 17 Mphapo, khala Mulungu aapasa muoni ubodzi ene udapereka iye kuna ife anakhulupira Mbuya Yezu Kristu, ndine ani ine toera kupingiza Mulungu?” 18 Pidabva iwo pyenepi, iwo akhurudzika,* asimba Mulungu, mbalonga: “Mphyadidi, cincino Mulungu asafunambo kuti anthu a madzindza anango atcunyuke toera agumane umaso.”

Fala na Fala: “ntundu unango wa combo.”
Fala na Fala: “iwo amatama.”


^ (Mab. 9:19-30) pidamala iye kudya akhala pontho na mphambvu. Buluka penepo akhala ntsiku zingasi ku Dhamasku pabodzi na anyakupfundza, 20 mwakukhonda dembuka Saulo atoma kumwaza mphangwa m’masinagoga thangwi ya Yezu, kuti iye ndi Mwana wa Mulungu. 21 Mbwenye onsene akhabva pikhalonga iye, akhadzumatirwa mbalonga: “Kodi mamuna unoyu siye tayu akhatcinga ale anacemera dzina ineyi mu Yerusalemu? Kodi iye nee abwera kuno kudzamanga anthu anewa toera aende nawo kuna akulu a anyantsembe?” 22 Mbwenye mphambvu za Saulo zikhapitiriza kuthimizirika. Ayuda akakhala ku Dhamasku akhacimwana kumpokanya mukhapangiza iye mwakubveka mwadidi* kuti Yezu ndi Kristu. 23 Mudapita ntsiku zizinji, Ayuda agumanyikana pabodzi mbacita masasanyiro* toera kumupha. 24 Mbwenye Saulo apangwa pinthu pyakuipa pikhafuna kuncita iwo. Ayuda akhaonerambo mwadidi misuwo ya nzinda masiku na masikati toera akwanise kupha Saulo. 25 Natenepa anyakupfundzace ankwata namasiku mbamuikha ncitundu, mbantcitisa na pa benga ya mpanda wa nzinda. 26 Pidafika iye ku Yerusalemu, acita pyonsene toera kukhala pabodzi na anyakupfundza, mbwenye onsene akhan’gopa thangwi iwo nee akhatawira kuti cincino iye ndi nyakupfundza wa Yezu. 27 Natenepa Bharnabhe aenda kam’phedza mbaenda naye kuna apostolo, mbaapanga pinthu pyonsene pidacitika kuna Saulo pidaonekera Mbuya kuna iye mu nseu, pontho kuti Mbuya alonga na iye, mbaapangambo kuti ku Dhamasku Saulo alonga mwacipapo mu dzina ya Yezu. 28 Penepo iye apitiriza kukhala na iwo, mbafamba mwakusudzuka mu* Yerusalemu, pontho akhalonga mwacipapo mu dzina ya Mbuya. 29 Iye akhalonga mbaketesana na Ayuda analonga Cigerego, mbwenye iwo asaka njira toera kumupha. 30 Abale pidadziwa iwo pyenepi, aenda naye ku Sezareya mbantumiza ku Tarso.

Peno: “mwakulinganira.”
Peno: “mbabverana kucita makunje.”
Fala na Fala: “akhapita mbabuluka.”


^ (Mab. 13:42-52) Pikhabuluka Paulu na Bharnabhe, anthu aadembetera toera afokotoze pinthu pyenepi pa Sabudu inafuna kudza. 43 Pidamala nsonkhano mu sinagoga, Ayuda azinji na anthu adapita mu uphemberi Waciyuda akuti akhalambira Mulungu, atowera Paulu na Bharnabhe. Pikhalonga iwo na anthu anewa, aadembetera toera apitirize kutambira kukoma ntima kukulu kwa Mulungu. 44 Pidafika Sabudu inango, anthu azinji a mu nzinda agumanyikana toera kubvesera mafala a Yahova. 45 Pidaona iwo mwinji wa anthu, Ayuda akhala na bibvu kakamwe. Iwo atoma kupokanya Paulu, mbaxola pinthu pikhalonga iye. 46 Penepo Paulu na Bharnabhe alonga mwacipapo kuna iwo: “Pikhafunika kuti imwe mukhale anthu akutoma kupangwa mafala a Mulungu. Mbwenye nakuti imwe musaakhonda, mbamupangiza kuti ndimwe akukhonda thema kutambira umaso wakukhonda mala, cincino ife tiri kuenda kamwaza mafala anewa kuna anthu a madzindza anango. 47 Thangwi Yahova atipanga kuti: ‘Ine ndakusankhulani toera mukhale ceza kwa anthu a madzindza anango, toera mumwaze mphangwa zacipulumuso mpaka kunkhomo kwa dziko yapantsi.’” 48 Anthu a madzindza anango pidabva iwo pyenepi, akomerwa kakamwe mbatoma kusimba mafala a Yahova. Natenepa, anthu onsene akuti mitima yawo ikhafuna kutawira undimomwene unapasa umaso wakukhonda mala, atoma kukhulupira. 49 Kusiyapo pyenepi, mafala a Yahova akhamwazwa mu dziko yonsene. 50 Mbwenye Ayuda anyengerera akazi akubvekera akuti akhagopa Mulungu pabodzi na amuna akulemedzwa mu nzinda. Iwo atoma kutcinga Paulu na Bharnabhe, mbaathamangisa mucisa cawo. 51 Natenepa, iwo agubudza pfumbi ya manyalo awo, mbaenda ku Ikoniyo. 52 Anyakupfundza akhapitiriza kukhala akutsandzaya kakamwe, mbadzala na nzimu wakucena.



^ (Mab. 18:1-11) Buluka penepo, Paulu abuluka ku Atena mbafika ku Korinto. 2 Kweneko iye agumana Muyuda m’bodzi anacemerwa Akila wa ku Ponto, iye akhadafika kwene buluka ku Italya pabodzi na nkazace anacemerwa Prisila, thangwi Klaudhyo akhadapanga Ayuda onsene toera abuluke ku Roma. Natenepa Paulu aenda kuna iwo. 3 Nakuti onsene akhacita basa ibodzi ene yakusona matenda, iye akhala panyumba pawo mbaphata basa pabodzi pene. 4 M’masabudu onsene Paulu akhapfundzisa* mu sinagoga mbaphedza Ayuda na Agerego toera kukhulupira mphangwa zace. 5 Mbwenye pidafika Sila na Timoti buluka ku Masedhonya, Paulu atoma kuphatisira ndzidzi wace onsene m’basa yakumwaza mphangwa, mbapereka umboni kuna Ayuda toera kupangiza kuti Yezu ndi Kristu. 6 Mbwenye pikhapitiriza iwo kumpokanya na kulonga mafala akutikana, iye agubudza nguwo zace mbaapanga: “Mulando wa ciropa canu mbukhale na imwe. Ine nkhabe mulando thangwi ya imwe. Kutomera cincino, ine ndiri kuenda kuna anthu a madzindza anango.” 7 Natenepa iye abuluka kweneko* mbaenda kunyumba ya mamuna m’bodzi wakugopa Mulungu anacemerwa Tisiyo Justu, wakuti nyumba yace ikhali cifupi na sinagoga. 8 Mbwenye Krispo ntsogoleri wa sinagoga akhulupira Mbuya, iye na anthu onsene a panyumba pace. Pontho anthu azinji a ku Korinto adabva mphangwa zadidi, atoma kukhulupira mbabatizwa. 9 Kusiyapo pyenepi, Mbuya apanga Paulu m’masomphenya camasiku kuti: “Leka kugopa, mbwenye pitiriza kulonga, pontho leka kumatama, 10 thangwi ine ndiri na iwe, nkhabe munthu anafuna kukuthabusa mbakucita pyakuipa; thangwi ine ndiri na anthu azinji mu nzinda uno.” 11 Natenepa iye akhala kweneko caka cibodzi na miyezi mitanthatu, mbakaapfundzisa mafala a Mulungu.

Peno: “akhanyerezera na iwo mwacidikhodikho.”
Pisabveka kuti iye abuluka mu sinagoga.


^ (Mab. 20:7-38) Pa ntsiku yakutoma ya sumana, pidagumanyikana ife toera kudya, Paulu atoma kupereka uphungu kuna iwo, iye apitiriza kulonga mpaka tcititciti, thangwi mangwana mwace iye mbadabuluka. 8 Mu sala yandzulu mukhadagumanyikana ife, mukhali na nyale zizinji. 9 M’phale anacemerwa Eutiko akhali nawa pa janela, mu ndzidzi ukhalonga Paulu, iye aphatwa na citulo mbagona, penepo iye akwatika na citulo mbagwa pantsi buluka n’nyumba yacitatu* yandzulu, mudan’thukula iwo, iye akhadafa. 10 Mbwenye Paulu atcita pantsi, ankotamira mban’khumbatira. Iye alonga: “Lekani kudzudzumika, thangwi iye ali maso.” 11 Buluka penepo Paulu abwerera n’nyumba yandzulu, agwanda nkate mbadya. Iye apitiriza kucedza mpaka kuca kunja, pidamala iye, abuluka mbaenda. 12 Natenepa iwo akwata m’phale mbatsandzaya* kakamwe, thangwi iye akhali maso. 13 Ife tatsogola kuenda kakwira xitima ya m’madzi mbatienda ku Aso, mbwenye Paulu aenda na miyendo. Kweneko ndiko kukhafuna ife kukwiza Paulu mu xitima ninga mudatipangira iye. 14 Natenepa, pidatigumana iye ku Aso, tankwata mu xitima mbatienda ku Mitileni. 15 Mangwana mwace, ife tabuluka mbatifika ku ntsuwa ya Kiyo, nkuca mwace talimira pang’ono ku Samo, pa ntsiku yacitatu tafika ku Mileto. 16 Paulu nee akhafuna kulimira ku Efeso toera akhonde kubvunga ndzidzi mu provinsya ya Azya, thangwi iye akhafuna kuti pingakwanisika, afike mwakucimbiza ku Yerusalemu pa ntsiku ya Phwando ya Pentekoste. 17 Mbwenye pikhali iye ku Mileto atumiza mphangwa ku Efeso toera akulu a mpingo aende kuna iye. 18 Pidafika iwo, Paulu aapanga: “Imwe musadziwa mwadidi makhaliro adapangiza ine pakati panu kubulukira pa ntsiku yakutoma idafika ine mu provinsya ya Azya, 19 ine ndatumikira Mbuya ninga bitcu mwakucepeseka* kakamwe, ine ndikhabulusa misozi mbandiona nyatwa thangwi ya pinthu pyakuipa pikhandicitira Ayuda. 20 Mbwenye ine ndakumwazirani mphangwa mbandikhonda kukubisirani cinthu cakufunika kwa imwe, mbandipitiriza kukupfundzisani pakweca, pontho nyumba na nyumba. 21 Ine ndapereka umboni wakukwana kuna Ayuda na Agerego ene, kuti asafunika atcunyuke mbabwerera kuna Mulungu, pontho akhulupire Mbuyathu Yezu. 22 Cincino bveserani, ine ndiri kuenda ku Yerusalemu mukutsogolerwa* na nzimu wakucena, maseze nee ndisadziwa pinafuna kundicitikira kweneko. 23 Mbwenye cinadziwa ine ndi cakuti, mu nzinda ubodzi na ubodzi, nzimu wakucena usandicenjeza mwakubwereza-bwereza kuti ndisadikhira kufungirwa nkaidi na kuoneswa nyatwa. 24 Kusiyapo pyenepi, nee ndisaona umaso wanga ninga wakufunika kakamwe kwa ine, mbwenye cinafuna ine ndi kumalisa basa yanga na utumiki udapaswa ine na Mbuya Yezu, toera kupereka umboni wakukwana wa mphangwa zadidi zinalonga pya kukoma ntima kukulu kwa Mulungu. 25 “Cincino bveserani! Ine ndisadziwa kuti nee m’bodzi wa imwe adamwazira ine Umambo wa Mulungu anadzaona pontho nkhope yanga. 26 Natenepa, lero imwe ndimwe amboni, akuti ine nkhabe mulando wa ciropa ca anthu onsene. 27 Thangwi ine nee ndasiya kukupangani pinthu pyonsene pinafuna kudzacita* Mulungu. 28 Citani mphole-mphole thangwi ya imwe ene, mbamutsalakana mwadidi nkumbi onsene wa mabira, wakuti nzimu wakucena wakukhazikisani toera kukhala ayang’aniri, toera mukumbize mpingo wa Mulungu udagula iye na ciropa ca Mwanace. 29 Ine ndisadziwa kuti ndingaenda, anthu akulandana na mibindzi yakugopswa anadzapita pakati panu mbakhonda kutsalakana mwaufuni nkumbi wa mabira, 30 pakati panu panadzaoneka anthu anafuna kulonga pinthu pyakuphonyeka toera kupeusa anyakupfundza kuti atowerere iwo. 31 Natenepa, pitirizani kuyang’anira, pontho kumbukani kuti mu pyaka pitatu, masiku na masikati, ine nee ndasiya kucenjeza m’bodzi na m’bodzi wa imwe na misozi m’maso. 32 Cincino ine ndisakuperekani m’manja mwa Mulungu, mbandikusiyirani mafala a kukoma ntima kwace kukulu, mafala anewa anakwanisa kukuwangisani mbakupasani unthaka unafuna kupereka Mulungu kuna anthu onsene anasankhulwa toera kukhala akucena. 33 Ine nee ndasirira parata, ouro peno nguwo ya munthu. 34 Imwe musadziwa kuti ndaphata basa na manja anga toera kutsalakana pikhafuna ine na pikhafuna ale akhali na ine. 35 Mu pinthu pyonsene, ine ndakupangizani na pidacita ine kuti pakuphata basa mwaphinga, musafunika kuphedza anthu akufewa. Pontho musafunika kukumbuka mafala a Mbuya Yezu, pidalonga iye kuti: ‘Kupasa kusatsandzayisa kakamwe kupiringana kutambira.’” 36 Pidamala iye kulonga mafala anewa, agodama na onsene mbacita phembero. 37 Penepo onsene atoma kulira kakamwe, akhumbatira Paulu mbampswompswona, 38 thangwi onsene akhadatsukwala kakamwe na mafala adalonga iye kuti iwo nee mbadaonabve nkhope yace. Buluka penepo iwo amperekera mpaka pa xitima ya m’madzi.

Ndi nyumba yacitatu tingalengesa na yapantsi ene.
Peno: “mbabalangazwa.”
Peno: “na manyerezero akucepeseka.”
Peno: “mukukulumizwa.”
Peno: “cifuniro consene ca; uphungu onsene wa.”


^ (Mab. 27:1-44) Pidatongwa ife toera kuenda ku Italya na xitima ya m’madzi, Paulu na anyankaidi anango aperekwa kuna nkadamu wa anyankhondo anacemerwa Julyo wa nsoka wa anyankhondo a Augusto.* 2 Takwira xitima ya m’madzi ya ku Adhrameto ikhafuna kuenda m’magombe a n’khundu-n’khundu mwa bara ku provinsya ya Azya. Ife tatoma ulendo wathu, tikhali pabodzi na Aristarko adabuluka ku Masedhonya mu nzinda wa Tesalonika. 3 Mangwana mwace ife tatsama ku Sidhoni, kweneko Julyo apangiza kukoma ntima kwace kuna Paulu, mbantawirisa kuti aende kuna axamwali ace toera iwo akwanise kuntsalakana. 4 Kweneko ife takwira xitima ya m’madzi mbatipita cifupi na ntsuwa ya Xipre idatitsidzikiza ku mphepo ikhabuluka kunaenda ife. 5 Buluka penepo, tapita na pakati pa bara n’khundu-n’khundu mwa dziko ya Silisya na Panfilya mbatitsama ku gombe ya Mira mu dziko ya Lisya. 6 Kweneko nkadamu wa anyankhondo agumana xitima ya m’madzi ya ku Alexandriya ikhaenda ku Italya, iye atikwiza mwenemu. 7 Mudapita ntsiku zizinji mbatikafamba pang’ono-pang’ono, tafika mwakunentseka ku Kinidho. Pidacimwana ife kuenda kutsogolo thangwi ya mphepo, tapita na ku Salmone toera ntsuwa ya Kreta toera tikhonde kuthabuka na mphepo. 8 Pidafamba ife mwakunentseka n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa, tafika pa mbuto inacemerwa Magombe Adidi, yakuti ikhali dhuzi na nzinda wa Lazeya. 9 Kweneko takhalako ntsiku zizinji, mbwenye pikhali pyakugopswa kucita ulendo na xitima ya m’madzi thangwi jejuu* ya Ntsiku Yakuphimbira Madawo ikhadapita, penepo Paulu aacenjeza: 10 “Amunamwe, ndisaona kuti tingapitiriza na ulendo uyu tinadzaluza pinthu pizinji, nee tinadzaluza mitolo na xitima basi, mbwenye panango tinadzaluzambo umaso wathu.” 11 Ngakhale tenepo, nkadamu wa anyankhondo abvera pidalonga nyakufambisa xitima na mwanaciro xitima, mbapwaza pidalonga Paulu. 12 Nakuti gombe ineyi nee ikhali yakuthema toera kumala ndzidzi onsene wa khoni, azinji aphedzera maonero akuti mbapidakhala pyadidi abuluke pa mbuto ineyi toera aone khala mbadakwanisa fika ku Fenisya. Fenisya ikhali gombe ya ku Kreta yakuti kumabulukiro a dzuwa, khundu ibodzi ikhayang’anira kunkwiriro, khundu inango ikhayang’anira kunterero. 13 Mphepo ya kunterero pikhatoma iyo kumenya pang’ono-pang’ono, iwo anyerezera kuti unoyu ukhali ndzidzi toera kucita pikhafuna iwo. Natenepa iwo abulusa nangula, mbaenda na n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa ya Kreta. 14 Pidapita ndzidzi ungasi, yatoma mphepo ikulu inacemerwa Eurakilo* ikhabuluka ku ntsuwa. 15 Nakuti mphepo ineyi ikhamenya kakamwe xitima, ife tikhacimwana kuenda kutsogolo kukhabuluka mphepo, natenepa ife tasiya kucapa toera xitima ikwekwetwe na mphepo. 16 Natenepa tapita na n’khundu-n’khundu mwa ntsuwa ing’ono inacemerwa Kaudha toera kutsidzikizika, ngakhale tenepo tanentseka kakamwe toera kutsidzikiza bote* ing’ono ikhadamangirwa nduli mwa xitima. 17 Mbwenye pidamala iwo kukwiza bote ing’ono mu xitima, amanga xitima na nkhambala toera kuitsidzikiza. Nakuti akhagopa kutcerera m’matcetca a ku Sirti, iwo agwisa nkhambala zinango toera kubweza nguwo zinafambisa xitima, mbatoma kukwekwetwa na mphepo. 18 Nakuti tikhamenywa kakamwe na condzi, mangwana mwace iwo atoma kutaya mitolo m’madzi toera xitima ilulupirwe. 19 Pa ntsiku yacitatu, iwo ataya na manja awo pyombo pinango pyakufambisa napyo xitima ya m’madzi. 20 Pidamala ife ntsiku zizinji nee kuona dzuwa nee nyenyezi, mbatikamenywa na condzi cikulu, tatoma kuluza cidikhiro consene cakuti mbatidapulumuka. 21 Pidamala iwo ntsiku zizinji nee kudya cinthu, Paulu alimira pakati pawo mbalonga: “Amunamwe, mbamudabvera uphungu udakupangani ine toera tikhonde kubuluka ku gombe ya Kreta, nee mbatidathabuka na nyatwa zinaona ife mbatiluza pinthu tenepa. 22 Ngakhale tenepo, ine ndisakuwangisani toera mukhale na cipapo, thangwi nee m’bodzi wa imwe anadzafa, mbwenye xitima inaluzika. 23 Masiku, anju wa Mulungu wanga analambira ine aonekera pana ine, 24 mbalonga: ‘Paulu, leka kugopa. Iwe usafunika ulimire pamaso pa Sezari. Pontho, Mulungu anadzapulumusa iwe na anthu onsene ali paulendo pabodzi na iwe.’ 25 Natenepa khalani na cipapo amunamwe, thangwi ine ndisakhulupira Mulungu kuti pinadzacitika sawasawa ninga mudapangirwa ine. 26 Mbwenye xitima yathu iyi, inadzalobzweka cifupi na ntsuwa inango.” 27 Tamala ntsiku 14 masiku na masikati mbatikaponywa na mphepo uku na uku m’Bara ya Adhriya. Pa tcititciti, anyakufambisa xitima anyerezera kuti tikhali cifupi na ntunda. 28 Iwo apima kuzika kwa madzi mbaona kuti akhali metru 36. Pidafamba iwo pang’ono kuenda kutsogolo, apima pontho mbaona kuti akhali metru 27. 29 Nakuti akhagopa kuti panango xitima mbidadhimika pa miyala, iwo aponya nangula zinai zikhali nduli mwa xitima, mbadikhira kuti kunja kuce mwakucimbiza. 30 Mbwenye anyakufambisa xitima ayesera kuthawa. Iwo atcitisa bote ing’ono m’bara mbacita ninga asafuna aende kagwisa nangula ziri kudomu yakutsogolo kwa xitima. 31 Paulu adzindikira pyenepi mbapanga nkadamu wa anyankhondo na anyankhondo kuti: “Amuna awa angakhonda kupitiriza mu xitima ino, imwe nee munapulumuka.” 32 Natenepa anyankhondo agwanda nkhambala za bote ing’ono mbaisiya toera iende. 33 Cifupi na kuca kunja, Paulu awangisa onsene toera adye, mbaapanga: “Lero mwakwanirisa ntsiku 14 mbamukadikhira, mu ntsiku zenezi nee cinthu cibodzi cidadya imwe. 34 Natenepa ndisakuwangisani toera mudye, pyenepi pinakuphedzani kakamwe; thangwi nee m’bodzi wa imwe anadzaluza tsisi ibodzi ya munsolo mwace.”* 35 Pidamala iye kulonga pyenepi, akwata nkate, apereka takhuta kuna Mulungu pamaso pa onsene, buluka penepo augwanda mbatoma kudya. 36 Penepo onsene akhala na cipapo, mbatomambo kudya. 37 Tonsene mu xitima tikhali anthu akukwana 276. 38 Pidamala iwo kudya mbakhuta, atoma kutaya tirigu m’madzi toera xitima ilulupirwe. 39 Pidaca kunja, iwo nee akhakwanisa kudzindikira mbuto ikhali iwo, mbwenye aona ntunda ukhali na matcetca, natenepa iwo anyerezera kuti pingakwanisika aende katsamisa xitima kweneko. 40 Natenepa iwo agwanda nkhambala, nangula mbazigwera m’bara, mu ndzidzi ubodzi ene asudzula nkhambala za nguwo inafambisa xitima. Pidamala iwo kufuthula nguwo yakutsogolo kwa xitima toera akwanise kukwatwa na mphepo, iwo atoma kuenda kuntunda. 41 Xitima yatcerera pidadhima iyo matcetca akhali pantsi pa madzi m’bara. Domu yakutsogolo yapita m’matcetca mbicimwana kubuluka, mbwenye mabimbi akhamenya domu ya nduli mbitoma kusweka. 42 Natenepa, anyankhondo anyerezera kupha anyankaidi onsene gopa angasambirira, anathawa. 43 Mbwenye nkadamu wa anyankhondo akhafuna kakamwe kupulumusa Paulu, mbaakhondesa kucita pikhafuna iwo. Iye alonga kuti ale anadziwa kusambirira atome ndiwo kugwera m’madzi toera kuenda kuntunda, 44 adasala mbadatowera nduli: Anango mbadakwira matabwa, anangombo mbadakwira mapindi a xitima ya m’madzi. Natenepa onsene akwanisa kupulumuka mbafika kuntunda.

Augusto nee ndi dzina ya munthu, mbwenye ndi cidzo ca ntongi wa dziko ya Roma.
Ineyi ndi jejuu ya Ntsiku Yakulekererwa Madawo, ikhacitwa pa mwezi wa Tisri, wakuti ndi khundu ya setembro na outubro, ndzidzi ukhatoma kubvumba madzi pontho m’bara mukhali na mabimbi kakamwe.
Ineyi ndi mphepo ikhabuluka kunkwiriro.
Ineyi ndi bote ing’ono ikhaphatisirwa toera kupulumusa anthu xitima ingalobzweka.
Peno: “nee m’bodzi wa imwe anadzafa.”


^ (Mab. 28:1-14) Pidamala ife kupandira, tabva kuti ntsuwa ineyi ikhacemerwa Malta. 2 Anthu a pa ntsuwa ineyi* apangiza kukoma ntima kakamwe kuna ife. Iwo aphatisa moto, tonsene tatambirwa mwadidi thangwi madzi akhabvumba, pontho kunja kukatonthola. 3 Paulu agumanya nkhuni zizinji mbaziikha pa moto, thangwi yakupisa kwa moto, yabuluka nyoka mu nkhuni mbiluma djanja ya Paulu nee kubuluka. 4 Pidaona iwo nyoka ikhali dedzu-dedzu pa djanja yace, anthu a kweneko atoma kulonga okha-okha: “Mwandimomwene, munthu uyu ndi phanga, maseze apulumuka m’bara, Ulungami* nee antawirisa toera kupitiriza kukhala na umaso.” 5 Penepo Paulu agubudzira nyoka pa moto, mbwenye iye nee acitika pinthu. 6 Iwo akhadikhira kuti Paulu mbadabzwimba, peno kuti penepo pene iye mbadagwa wakufa. Mbwenye pidadikhira iwo mu ndzidzi uzinji mbaona kuti nkhabe cinthu cakuipa cidancitikira, iwo acinja manyerezero awo, mbatoma kulonga kuti iye ndi mulungu. 7 Cifupi na penepo, pakhali na maminda a ntongi wa ntsuwa ineyi akhacemerwa Pubhliyo, iye atitambira mwadidi kakamwe, mbatitsalakana mwadidi mu ntsiku zitatu. 8 Pyacitika kuti babace Pubhliyo akhali pa bonde thangwi akhadaferuka, pontho akhaphandza ciropa. Paulu aenda kuna iye, acita phembero mbansandzikira manja, iye mbawanga. 9 Pidabva iwo pyenepi, anthu anango a pa ntsuwa ineyi akuti akhaduwala, aendambo kuna iye mbawangiswa mautenda awo. 10 Iwo apangizambo kupereka kwawo takhuta kuna ife mukutipasa miyoni mizinji, pontho pikhafuna ife kubuluka na xitima ya m’madzi, iwo atipasa pinthu pyonsene pikhafuna ife. 11 Mudapita miyezi mitatu, ife takwira xitima ya m’madzi yakuti kudomu kwace ikhali na cidzindikiro ca “Ana a Zeu.” Xitima ineyi ikhali ya ku Alexandriya, iyo yakhala pa ntsuwa ineyi mu ndzidzi onsene wa khoni. 12 Tatsama ku gombe ya Sirakusa, mbatimala ntsiku zitatu kweneko; 13 pidabuluka ife kweneko, tapitiriza na ulendo mbatifika ku Rejyo. Mangwana mwace yatoma kumenya mphepo ikhabuluka kunterero, nkuca mwace ife tafika ku Puteoli. 14 Kweneko ife tagumana abale, iwo atidembetera toera tikhale pabodzi na iwo mu ntsiku zinomwe. Buluka penepo ife taenda ku Roma.

Peno: “anthu akuti nee akhalonga Cigerego.”
Mu Cigerego ndi Dike, pisaoneka kuti ndi dzina ya mulungu wankazi anatcunyusa anthu toera kubwezera ulungami, peno ulungami wakuti nee ulipo mbwenye ndi pinanyerezera anthu basi.


^ (Mab. 28:16-31) Pidafika ife ku Roma, Paulu atawiriswa toera kukhala ekhene panyumba, mbaonerwa na nyankhondo m’bodzi. 17 Mbwenye mudapita ntsiku zitatu, Paulu acemeresa akulu a Ayuda. Pidagumanyikana iwo, iye aapanga: “Abale anga, maseze nee ndacita cinthu cakuipa kuna anthu peno kuswa miyambo ya ambuyathu, ine ndamangwa ku Yerusalemu, mbandiperekwa m’manja mwa Aroma. 18 Pidamala iwo kundicita mibvundzo, iwo akhafuna kundisudzula, thangwi nee aona cinthu cinapangiza kuti ndathema kuphiwa. 19 Mbwenye pidakhonda Ayuda, ine ndaphemba toera kudzatongwa na Sezari, mbwenye nee pisabveka kuti ndisafuna kusumira mbumba yanga. 20 Na thangwi ineyi, ine ndakucemerani toera kukudziwisani kuti ndamangwa na maunyolo awa thangwi ya cidikhiro ca Izraeli.” 21 Iwo antawira: “Ife nee tatambira tsamba idabuluka ku Yudeya, pontho nkhabe m’bale adabuluka kweneko wakuti alonga cinthu cakuipa thangwi ya iwe. 22 Mbwenye ife taona kuti mphyadidi tibve pinanyerezera iwe, thangwi mwandimomwene, ife tisadziwa kuti uphemberi upswa unoyu usalongwa mwakuipa konsene kwene.” 23 Natenepa, iwo abverana ntsiku toera kuonana naye, iwo mbabwera azinji kakamwe panyumba idafikira iye. Kutomera namacibese mpaka namasiku, Paulu aafokotozera mphangwa mbapereka umboni wakukwana kuna iwo thangwi ya Umambo wa Mulungu. Iye aphatisira Mwambo wa Mose na mabukhu a Aprofeta mbayesera kukhuya mitima yawo toera akhulupire Yezu. 24 Anango atoma kukhulupira pinthu pidalonga iye; mbwenye anango akhakhonda kukhulupira. 25 Nakuti nee akhabverana unango na ndzace, iwo atoma kubuluka, penepo Paulu alonga mafala awa: “Nzimu wakucena walonga kuna ambuyanu kubulukira mwa mprofeta Izaiya kuti: 26 ‘Ndoko kuna anthu awa, mbuapanga: “Mwandimomwene imwe munadzabva, mbwenye nee munadzapibvesesa, mwandimomwene imwe munadzayang’ana, mbwenye nee munadzaona cinthu. 27 Thangwi ntima wa anthu awa ndi wakuuma. Iwo asabva mbwenye nkhabe kucita pinabva iwo. Afunga maso awo na makutu awo toera akhonde kuona cinthu nee kubva cinthu. Natenepa, iwo nkhabe kubvesesa pinaphembwa iwo, toera akhonde kubwerera kuna ine mbandiawangisa.”’ 28 Natenepa, dziwani kuti mphangwa zenezi za cipulumuso ca Mulungu zatumizwa kuna anthu a madzindza anango, mwandimomwene iwo anadzazibvesera.”  29 —— 30 Natenepa, Paulu amala pyaka piwiri kweneko panyumba ikhalipa iye toera kukhala, iye akhatambira mwadidi anthu onsene akhabwera kudzamuona, 31 akhamwaza mphangwa za Umambo wa Mulungu kuna iwo, mbaapfundzisa pya Mbuya Yezu Kristu na cipapo consene,* nee kupingizwa.

Peno: “mwakusudzuka kakamwe.”



^ (Afil. 2:19-30) Cincino ndisadikhira mwa Mbuya Yezu kuti ndinakutumizirani Timoti mwakukhonda dembuka, toera ine ndiwangiswe ndingatambira mphangwa zinalonga pya imwe. 20 Thangwi ine nkhabebve munthu unango ali na manyerezero ninga ace, wakuti anadzakutsalakanani mwadidi. 21 Thangwi anango onsene akusaka pinafuna iwo basi, tayu pinafuna Yezu Kristu. 22 Mbwenye imwe musadziwa makhaliro adidi adapangiza iye, kuti ninga mwana anaphata basa na babace, iye atumikira ninga bitcu pabodzi na ine toera kuendesa kutsogolo mphangwa zadidi. 23 Natenepa, ndiye anadikhira ine kutumiza kuna imwe mwakukhonda dembuka, ndingamala kudziwa kuti ninji pinafuna kundicitikira. 24 Mwandimomwene, ine ndisanyindira mwa Mbuya kuti mwakukhonda dembuka ndinabwerambo kuna imwe. 25 Mbwenye cincino ndisaona kuti mphyadidi nditumize kuna imwe Epafrodhito, m’bale wanga, nyabasa ndzanga na nyankhondo ndzanga, ule adatuma imwe toera kundiphedza mu pinthu pikhasowa ine, 26 cincino iye asafuna kakamwe kukuonani monsene, pontho iye ali wakutsukwala thangwi imwe mwabva kuti iye akhaduwala. 27 Mwandimomwene, iye aduwala, mbabwerera dhuzi na kufa; mbwenye Mulungu ambvera ntsisi, inde, nee abvera ntsisi iye basi, mbwenye abverambo ntsisi ine, toera kutsukwala kuli na ine cincino kukhonde kuthimizirika. 28 Natenepa, ine ndiri kuntumiza mwakucimbiza kakamwe, toera mungamuona mutsandzaye pontho, inembo ndikhonde kudzudzumika kakamwe. 29 Mphapo, ntambireni na kutsandzaya konsene mwa Mbuya ninga munacitira imwe ndzidzi onsene, pontho pitirizani kulemedza kakamwe abale ninga anewa, 30 thangwi iye akhali dhuzi na kufa thangwi ya basa ya Kristu,* mbaikha umaso wace pangozwi toera kundicitira pinthu pikhafunika imwe kundicitira mbamudakhala kuno.

Munjira inango: “basa ya Mbuya.”


^ (Filim. 1-25) Ine Paulu, nyankaidi thangwi ya Kristu Yezu, pabodzi na Timoti m’bale wathu, ndiri kulembera iwe Filimoni nyabasa ndzathu wakufunika, 2 ndiri kulemberambo Apiya m’bale wathu wankazi na Arkipo nyankhondo ndzathu, pabodzi na mpingo onsene unasonkhana panyumba pako: 3 Mulungu Babathu pabodzi na Mbuya Yezu Kristu apangize kukoma ntima kukulu kuna imwe, pontho akupaseni ntendere. 4 Ndzidzi onsene ndisapereka takhuta kuna Mulungu ndingalonga pya iwe m’maphembero anga, 5 thangwi ndisapitiriza kubva anthu mbakalonga pya cikhulupiro cako na ufuni unapangiza iwe kuna Mbuya Yezu na kuna anthu akucena onsene. 6 Ndisacita phembero toera cikhulupiro ciri na iwe pabodzi na ife cikuphedze toera kudzindikira pinthu pyadidi pyonsene piri na ife kubulukira mwa Kristu. 7 Ine ndakomerwa kakamwe, mbandibalangazwa pidabva ine kulonga pya ufuni wako, thangwi mitima ya anthu akucena yabalangazwa kubulukira mwa iwe m’bale wanga. 8 Na thangwi ineyi, maseze ine ndiri na ufulu onsene mwa Kristu toera kukupanga cinthu cakuthema cinafunika iwe kucita, 9 ndisaona kuti mphyadidi kakamwe kukudembetera toera ucite pyenepi mukukulumizwa na ufuni wako, thangwi ine Paulu ndakalamba, pontho cincino ndiri nkaidi thangwi ya Kristu Yezu. 10 Ine ndisakudembetera thangwi ya Onesimo, wakuti adzakhala ninga mwananga mu ndzidzi ukhali ine nkaidi.* 11 Kale iye akhali munthu wakusowa basa kuna iwe, mbwenye cincino iye ndi wakufunika kuna iwe na kuna ine. 12 Ine ndiri kum’bweza kuna iwe, inde, iye wanga wapantima.* 13 Ine ndikhafuna kuti iye apitirize kukhala na ine kuno toera andicitire pinthu pikhafunika iwe kundicitira mu ndzidzi unapitiriza ine nkaidi thangwi ya mphangwa zadidi. 14 Mbwenye ine nee ndisafuna kucita cinthu mwakukhonda kutawiriswa na iwe, toera pinthu pyadidi pinacita iwe, ukhonde kupicita mwakukakamizwa, mbwenye upicite mwakufuna kwako. 15 Panango ndi pyenepi pidancitisa kukhala kutali na iwe mu ndzidzi wakucepa,* toera angabwerera kuna iwe, akhale na iwe kwenda na kwenda, 16 tayu ninga bitcu, mbwenye ninga munthu wakupiringana bitcu, ninga m’bale wakufunika, makamaka kuna ine, mbwenye wakufunikambo kakamwe kuna iwe, ninga bitcu, pontho ninga m’bale mwa Mbuya. 17 Natenepa, khala iwe usandiona ninga xamwali,* ntambire mwaufuni ninga mukhafuna iwe kutambira ine. 18 Kusiyapo pyenepi, khala iye akucitira cinthu cakuipa peno ciripo cinakufiyari iye, ine ndinadzakubwezera. 19 Ine Paulu ndiri kulemba pyenepi na manja anga: Ine ndinadzakubwezera. Kusiyapo pyenepi, iwembo uli na mangawa na ine thangwi ya umaso wako. 20 Inde m’bale wanga, ine ndisafuna ciphedzo ceneci kubulukira mwa iwe thangwi yakukhala kwathu akuphatana na Mbuya; balangaza ntima wanga thangwi yakukhala kwako wakuphatana na Kristu. 21 Ndisanyindira kuti iwe unacita pidakuphemba ine. Na thangwi ineyi, ine ndiri kukulembera, thangwi ndisadziwa kuti iwe unacita pizinji kupiringana pidalonga ine. 22 Mbwenye kusiyapo pyenepi, ndikhunganyire mbuto yakufikira, thangwi ndisadikhira kuti kubulukira m’maphembero anu, ine ndinasudzulwa toera ndibwere kuna imwe. 23 Epafra, ndzanga wa nkaidi thangwi ya Kristu Yezu, asapereka mwanyikiro kuna iwe. 24 Marko, Aristarko, Dhema na Luka, akuti ndi anyabasa andzanga, asaperekambo mwanyikiro kuna iwe. 25 Kukoma ntima kukulu kwa Mbuya Yezu Kristu kukhale na imwe thangwi ya makhaliro adidi* anapangiza imwe.

Fala na Fala: “wakumangwa na maunyolo.”
Peno: “iye ntima wanga.”
Fala na Fala: “ndzidzi ubodzi.”
Fala na Fala: “ndzako.”
Fala na Fala: “nzimu.”



^ (Sal. 145:1-21) Vou exaltar-te, ó meu Deus e Rei, Vou louvar o teu nome para todo o sempre.  2 Vou louvar-te o dia inteiro, Vou louvar o teu nome para todo o sempre.  3 Jeová é grande e digno de todo o louvor; A sua grandeza é insondável.*  4 Geração após geração, as pessoas louvarão as tuas obras; Falarão sobre os teus atos poderosos.  5 Falarão sobre o esplendor glorioso da tua majestade, E eu meditarei nas tuas obras maravilhosas.  6 Falarão sobre os teus feitos, que inspiram temor;* E eu declararei a tua grandeza.  7 Falarão, empolgados, ao se lembrarem da tua imensa bondade E gritarão de alegria por causa da tua justiça.  8 Jeová é compassivo* e misericordioso, Paciente* e grande em amor leal.  9 Jeová é bom para todos, E a sua misericórdia é evidente em todas as suas obras. 10 Todas as tuas obras irão glorificar-te, ó Jeová, E os que te são leais irão louvar-te. 11 Eles proclamarão a glória do teu reinado E falarão sobre o teu poder, 12 Para dar a conhecer aos homens os teus atos poderosos E o esplendor glorioso do teu reinado. 13 O teu reinado é um reinado eterno, E o teu domínio dura por todas as gerações. 14 Jeová ampara todos os que caem E levanta todos os encurvados. 15 Os olhos de todos fixam-se, esperançosos, em ti; Tu dás-lhes o seu alimento no tempo devido. 16 Tu abres a mão E satisfazes o desejo de todos os seres vivos. 17 Jeová é justo em todos os seus caminhos E leal em tudo o que faz. 18 Jeová está perto de todos os que o invocam, De todos os que o invocam em verdade.* 19 Ele satisfaz o desejo dos que o temem; Ouve o seu clamor por ajuda e livra-os. 20 Jeová protege todos os que o amam, Mas destruirá todos os maus. 21 A minha boca declarará o louvor de Jeová; Que todos os seres vivos louvem* o seu santo nome para todo o sempre.








1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 111 112 113 114 115 116

OEBPS/images/1101978108_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/1101978108_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978111_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978109_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978108_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978107_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978113_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978112_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978114_univ_cnt_1.jpg
@™y





OEBPS/images/1101978113_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978102_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978101_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978104_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978103_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978100_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978107_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978105_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978104_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978106_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978106_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978095_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978095_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978097_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978096_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978100_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978099_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/1101978098_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978098_univ_cnt_1.jpg
A\ e

N N i
el A L

il

il dgte





OEBPS/images/1101978099_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978099_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978088_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978089_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978088_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978093_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978092_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978094_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978090_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978090_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978091_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978091_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978084_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978083_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978085_univ_cnt_5.jpg
i |






OEBPS/images/1101978085_univ_cnt_4.jpg





OEBPS/images/1101978086_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978086_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978085_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978084_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978085_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/1101978085_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978082_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978077_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978080_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978080_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978081_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978081_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978078_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978078_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978079_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978079_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978076_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/1101978076_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978074_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978074_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978076_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978075_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978072_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978071_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978073_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978073_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978070_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978070_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978071_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978068_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978067_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978069_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978068_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978065_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978066_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978065_univ_cnt_2.jpg
%1@% as

3 > wa WM
. % BN\
: ww W W
: ¢ ceuEw "
. . nwm
‘uw /
R
B v/





OEBPS/images/1101978062_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978062_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978064_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978064_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978060_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978060_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978061_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978061_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978059_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/1101978059_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978122_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978123_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978121_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978125_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978126_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978124_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978125_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978128_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978127_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978127_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978130_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978131_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978128_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978129_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978134_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978134_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978131_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978133_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978135_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978135_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978114_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978115_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978117_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978118_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978116_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978116_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978119_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978120_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978118_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978119_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1102002189_SEN_cvr.jpg
Bukhu Yanga Ya
| MBIRI ZA
!
i

~ BIBILYA
Ra®W T






OEBPS/images/1101978169_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978171_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978173_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978170_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978171_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978175_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978174_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978174_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978056_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978057_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978054_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978055_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978059_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978058_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978058_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978053_univ_cnt_1.jpg
‘,/;
k

%%/a






OEBPS/images/1101978152_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978153_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978151_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978155_univ_cnt_2.jpg
0o FF”N[IM\DFNUJ_LM' m

iy





OEBPS/images/1101978156_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978154_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978155_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978160_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978157_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978158_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978163_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978164_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978161_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978162_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978167_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978168_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978165_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978166_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978168_SEN_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978169_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978136_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978138_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978139_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978137_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978138_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978142_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978142_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978139_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978141_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978143_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978143_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978144_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978146_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978147_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978145_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978145_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/1101978149_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978150_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978148_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/1101978148_univ_cnt_2.jpg





